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ydając  w  roku  1876.  wspólnie  z  p.  Augustem  Sokołowskim  I.  tom 
-Kodeksu  Listów  piętnastego  stuleciac,  ś.  p.  Józef  Szujski  wypowiedział 
nadzieję,  że  z  łatwością  doczeka  się  publiczność  polska  drugiego  uzu- 
pełniającego tomu,  do  którego  już  wówczas  przy  końcu  druku  miał 
znaczne  materyały  i  z  którym  regesta  aktów  już  drukowanych  połączyć 
zamierzał.  Upłynęło  tymczasem  lat  piętnaście  a  dopiero  dzisiaj  podajemy 
światłemu  ogółowi  tom  drugi  >  Kodeksu*.  Winą  tu  główną  nieszczęsna 
śmierć  Szujskiego,  która  jak  w  innych  gałęziach  nauki  tak  i  tu  boleśnie 
uczuć  się  dała;  brakło  bowiem  jego  ożywczego  umysłu  i  niezmordowa- 
nej ręki,  brakło  jego  już  nabytej  znajomości  archiwów,  a  także  tych 
materyałów  przezeń  do  drugiego  tomu  już  nagromadzonych,  o  których 
wspomniał,  po  jego  śmierci  odnaleść  nie  było  można.  Kiedy  więc 
przed  siedmiu  laty  w  obec  Komisyi  Historycznej  Ak.  Um.  przyjęliśmy  na 
siebie  obowiązek  prowadzenia  dalej  tej  spuścizny  Szujskiego,  musieliśmy 
wszystko  zaczynać  na  nowo.  W  r.  1888.  spełniliśmy  jedno  z  życzeń  Szuj- 
skiego powyżej  wyrażonych,  wydając  regesta  aktów  drukowanych,  p.  t. 
>Index  Actorum  saeculi  XV. «  etc,  które  nie  dały  się  połączyć,  jak  się 
spodziewał  Szujski,  z  »Kodeksem  Listów*,  ale  osobny,  XI.  tom  Monu- 
mentów Medii  Aevi  utworzyły.  Dziś  zaś  wypełniamy  dalsze  życzenie 
zmarłego,  wydając  tom  drugi  >Codex  Epistolarisc  według  planu,  jaki  on 
temu   wydawnictwu    zakreślił.     Pierwotnie   było   zamiarem    naszym,    jak 
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i  Komisyi  Historycznej,  objąć  w  tym  tomie  ten  sam  okres  czasu,  jaki 
obejmował  tom  pierwszy.  Gdy  jednak  materyału  się  nagromadziło  wiele, 
gdy  Komisya  wyraziła  życzenie,  aby  też  zebrane  dawniej  akta  do  czasów 
Jana  Olbrachta  się  odnoszące  w  tym  tomie  znalazły  umieszczenie,  i  skut- 
kiem tego  w  ciągu  druku  przekonaliśmy  się,  że  tom  ten  byłby  za 
obszerny,  dlatego  niewygodny,  i  zbyt  długo  zresztą  na  jego  wyjście 
czekaćby  musiano :  zgodziliśmy  się  na  to,  aby  ten  zamierzony  tom  roz- 
dzielić na  dwa  tomy  według  chronologicznego  porządku,  tak,  iżby  tom 
drugi  objął  tylko  czas  aż  do  bitwy  Warneńskiej,  reszta  zaś  piętnastego 
wieku  stanowiła  tom  trzeci,  którego  druk  niebawem  rozpoczniemy;  zgo- 
dziliśmy się  na  to  tern  snadniej,  że  w  gruncie  rzeczy  taki  sam  rozdział 
istnieje  już  w  tomie  pierwszym,  który  jak  wiadomo  dzieli  się  rokiem  1444. 
na  dwie  zupełnie  odrębne  części.  Różnica  zachodzi  najpierw  tylko  ta, 
że  tam  obie  części  jeden  tom  stanowią,  my  zaś  dla  nich  osobne  tomy 
tworzymy,  albowiem  nie  zdawało  nam  się  rzeczą  właściwą  utrzymywać 
nadal  takie  działy,  które  tylko  oryentowanie  się  w  całości  dzieła  utru- 
dniają. Nadto  tom  nasz  kończy  się  nie  na  roku  1444.  ale  na  r.  1445, 
to  zaś  z  tego  powodu,  że  podajemy  listy  z  r.  1445.  do  bitwy  Warneń- 
skiej się  odnoszące,  których  przecie  żadną  miarą  do  następnego  tomu 
zostawiać  nie  wypadało.  Rozpoczyna  się  nareszcie  tom  nasz  nie  od  r. 
1384.,  jak  pierwszy,  ale  od  roku  1382,  ponieważ  zdarzyło  się  nam  zna- 
leść  kilka  ważnych  aktów  wcześniejszych,  których  trudno  było  publiko- 
wać gdzieindziej.  W  Dodatku  umieszczamy  kilka  aktów  do  tego  okresu 
prawdopodobnie  się  odnoszących,  których  dat  odnaleść  się  nie  udało  lub 
które  w  ogóle  dat  nie  miały;  pomiędzy  niemi  znalazł  się  przez  przypadek 
nieunikniony  jeden  akt  datowany,  który  dopiero  po  wydrukowaniu  odpo- 
wiednich arkuszy  znaleźliśmy,  który  jednak  w  Indeksie  chronologicznym 
na  swojem  miejscu  się  znajduje. 

Przystępując  do  zdania  sprawy  z  archiwów,  z  których  czerpaliśmy, 
powiemy  krótko,  że  braliśmy  stąd,  skąd  było  można  i  gdzie  było  naj- 
bliżej. Niezapomnieliśmy  wprawdzie  o  tern,  że  główne  źródło wiska  do 
wydawnictw  jak  nasze  znajdują  się  w  Prusiech,  zwłaszcza  w  Królewcu, 
tudzież  w  Petersburgu  i  w  Moskwie,  i  mieliśmy  zamiar  udania  się  tamże. 
Lecz  otrzymawszy  wiadomość  od  jednego  z  naszych  po  za  Galicyą  prze- 
bywających badaczy,  że  on  sam  już  te  archiwa  jako  też  i  inne  w  krajach 
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polskich  się  znajdujące  ze  względu  na  wiek  XV.,  zwłaszcza  Kazimierza 
Jagiellończyka)  zbadał  lub  wkrótce  zbadać  zamyśla  i  niebawem  do  ogło- 
szenia wypisów  swoich  przystąpi:  odstąpiliśmy  od  naszego  zamiaru,  nie 
uważając  za  potrzebne  podejmować  na  nowo  pracę  przez  drugiego  już 
dokonaną  lub  dokonać  się  wkrótce  mającą.  Tego  zapowiedzianego  wy- 
dawnictwa dotąd  niestety!  nie  doczekaliśmy  się,  my  zaś  w  obec  tego 
zwróciliśmy  się  gdzieindziej,  zrzekając  się  możności  czerpania  pełną  dło- 
nią a  ograniczając  się  do  archiwów  szczuplejszych  lub  już  przetrzebionych. 
Nasuwało  się  wówczas  samo  przez  się  przeszukać  przedewszystkiem 
archiwa  nam  najbliższe,  mianowicie  krakowskie.  Biblioteka  Jagiellońska 
wprawdzie  już  wydawcom  pierwszego  tomu  najobfitszego  dostarczyła 
materyału,  ale  Szujski  w  Przedmowie  oświadczył,  że  materyałów  tutaj 
się  znajdujących  nie  wyczerpano  w  zupełności.  Oryginalnych  listów  z  XV. 
w.  w  tej  bibliotece  nie  ma.  Przeszukaliśmy  więc  w  niej  z  katalogiem  Dra 
Wisłockiego  w  ręku  wszystkie  rękopisy,  w  którycheśmy  się  kopij  po- 
trzebnych nam  rzeczy  spodziewać  mogli,  także  ponownie  i  te,  z  których 
już  wydawcy  pierwszego  tomu  czerpali.  Ponieważ  do  tego  tomu  zużyt- 
kowano już  główne  kopyaryusze  i  libri  formularutn  tej  biblioteki,  zawie- 
rające większą  a  nieraz  bardzo  znaczną  ilość  niedrukowanych  z  XV.  w. 
listów  i  aktów*  to  nam  pozostało  tylko  zbierać  po  żniwiarzach  pokłosie, 
choć  trlid  zaiste  nie  był  mniejszy.  Zebrał  się  jednak  jeszcze  mały  snopek 
i  z  tej  biblioteki,   jak  to  niżej  szczegółowo  wykażemy 

Na  szczęście  nasze  niedługo  przedtem,  zanimeśmy  pracę  naszą  roz- 
poczęli, przeniósł  książę  Władysław  Czartoryski  swoją  bibliotekę  i  archi- 
wum z  Paryża  do  Krakowa.  Jest  to  część  sławnej  biblioteki  Puławskiej, 
ze  względu  ila  nasz  wiek  dotąd  ledwie  tkniętej;  tylko  bowiem  Gołę- 
biowski wyzyskał  ją  do  swojej  historyi  Jagiellonów,  gdzieniegdzie  zale- 
dwie drukując  z  niej  akta  w  całości;  także  wydawcy  I.  tomu  > Kodeksu 
Listów  XV.  stuleda*  sprowadzili  z  niej,  gdy  się  jeszcze  w  Paryżu  znajdo- 
wała, >Teki  Naruszewicza*,  które  zużytkowali  po  części;  a  zresztą  chyba 
tylko  sporadycznie  ten  lub  ów  akt  wyszedł  stąd  na  światło  dzienne. 
Mieliśmy  więc  tutaj  prawdziwą  pociechę.  Można  śmiało  powiedzieć,  że 
archiwum  XX.  Czartoryskich  jest  jednem  z  najpiękniejszych  w  całej 
Polsce  i  każdy  badacz  dziejów  naszych  znajdzie  tu  rzeczy,  których  się 
wcale    nie    spodziewał;    a    już    takiej    wspaniałej    kollekcyi    oryginałów 
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pergaminowych  i  to  oryginałów  ze  względu  na  swą  treść  najczęściej 
pierwszorzędnej  wagi,  to  chyba  drugiej  w  Polsce  nie  znajdzie.  Nawet  te 
akta,  które  wydawcy  I.  tomu  naszego  > Kodeksu  Listów  XV.  stulecia* 
drukowali  z  odpisów  >Tek  Naruszewicza*,  znajdują  się  po  największej 
części  w  temże  archiwum  w  oryginałach.  Nie  jest  to  zarzutem  dla  tychże 
wydawców,  albowiem  wtedy,  kiedy  oni  tom  swój  drukowali,  archiwum 
Czartoryskich  znajdowało  się  jeszcze  w  Paryżu,  to  też  oni  o  istnieniu  tamże 
oryginałów  tych  samych  aktów  nie  wiedzieli:  zawsze  jednak  dla  wiado- 
mości badaczy  o  tem  tutaj  nadmienić  należy.  Aż  żal  było,  że  nie  można 
tego  wszystkiego  drukować,  bo  albo  się  do  naszego  wydawnictwa  nie 
nadawało,  albo  było  już  drukowane  skądinąd;  lecz  i  tak  znaczny  zapas 
tych  oryginałów  publikujemy  w  naszym  >  Kodeksie c.  Mniej  zasobne  jest  to 
archiwum  w  kopyaryusze,  zawierające  kopie  aktów  z  XV.  stulecia,  przy- 
najmniej mniej  zasobne  od  biblioteki  Jagiellońskiej ;  gdy  je  jednak  dotąd 
mało  kto  przeglądał,  to  i  ten  dział  archiwalny  nam  dostarczył  wiele 
cennego  materyału,  zwłaszcza  kodeks  Nr.  233.  Krótko  powiemy,  że  co 
mamy  najcenniejszego,  to  z  tego  archiwum  pochodzi:  to  też  godzi  się 
na  tem  miejscu  podziękować  gorąco  właścicielowi  tego  archiwum,  że  je 
przeniósł  do  kraju  i  korzystanie  z  niego  w  ten  sposób  ułatwił,  jak 
niemniej  szanownemu  zarządowi  tego  archiwum,  prof.  Maryanowi  Soko- 
łowskiemu, pp.  Skrzyńskiemu,  Biskupskiemu,  Korzeniowskiemu  (bo  już 
zmarłemu  tymczasem  niestety!  Bętkowskiemu  podziękować  nie  można), 
za  serdeczną  uprzejmość  i  gotowość,  z  jaką  nam  korzystanie  z  tych 
skarbów  ułatwiać  raczyli.  Utrudniał  je  tylko  brak  jako  tako  dokładnego 
katalogu  i  dlatego  niezawodnie  jeszcze  niejedno  pozostało  w  ukryciu, 
czegośmy  widzieć  nie  mogli.  Ale  obecnie  postępujący  ciągle  druk  kata- 
logu dokładnie  przez  Dra  Korzeniowskiego  zestawionego  i  tę  trudność 
dla  przyszłych  poszukiwaczy  usunie. 

Będąc   w    Krakowie,    siedzibie   tylu   sławnych    biskupów,    prałatów 
i  kanoników,  nie  mogliśmy  pominąć  archiwum  kapitulnego  krakowskiego. 

Archiwum  to  nie  jest  publiczne ,  nie  ma  katalogu ,  który mby  się  o  jego 
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stanie  poinformować,  nie  ma  czytelni,  w  którejby  swobodnie  praco- 
wać można:  nie  może  więc  tu  być  mowy  o  świadomem  materyałów 
w  niem  się  znajdujących  wyczerpaniu.  Mieliśmy  jednak  pomoc  nieoce- 
nioną w  zmarłym  już  niestety!   także  ks.  kanoniku  Polkowskim,  którego 


pamięci  na  tern  miejscu  hołd  wdzięczności  składamy,  albowiem  z  wła- 
ściwą mu  serdeczną  usłużnością  informował  nas  o  wszystkiem,  co  się 
w  tern  archiwum  dla  nas  przydać  mogło,  i  dostarczał  do  użytku  wszyst- 
kiego, czegośmy  zażądali.  Po  jego  śmierci  pozwoliła  nam  przewielebna 
Kapituła  dalszego  korzystania  z  archiwum  kapitulnego,  a  ks.  kanonik 
Midowicz  z  jej  polecenia  z  równą  gotowością  dostarczył  nam  do  domo- 
wego użytku  zażądanych  oryginałów,  za  co  niech  raczą  przyjąć  serdeczne 
podziękowanie.  Z  łaski  ks.  Polkowskiego  mieliśmy  w  ręku  spis  orygi- 
nałów archiwum  kapitulnego,  zrobiony  przez  byłego  urzędnika  kapitul- 
nego, którego  nazwiska  już  nie  pamiętamy,  i  z  tego  spisu  wybraliśmy 
te,  które  w  naszym  » Kodeksie «  stąd  podajemy;  niektórych  wszakże  w  spi- 
sie wymienionych  ks.  Polkowski  na  razie  odnaleść  nie  mógł,  a  po  jego 
śmierci  o  odszukaniu  ich  nie  mogło  być  mowy.  Od  ks.  Polkowskiego 
mieliśmy  także  małą  teczkę  z  kilku  oryginalnymi  papierowymi  listami  ', 
z  których  dwa  poleciliśmy  odpisać  i  w  » Kodeksie*  drukujemy;  lecz  do 
skolacyonowania  ich  przy  korekcie  po  śmierci  ks.  Polkowskiego  już  ich 
odnaleść  nie  było  można. 

Podczas  pracy  nad  zbieraniem  materyałów  doszło  do  naszej  wiado- 
mości, że  wydawca  Kodeksu  Witolda  p.  Dr.  Antoni  Prochaska  podczas 
swojej  podróży  archiwalnej  nagromadził  nieco  aktów  i  listów  do  » Kodeksu « 
naszego  przydać  się  mogących  z  Petersburga  i  Moskwy.  Udaliśmy  się 
więc  do  niego  i  uzyskali  z  łatwością,  że  zgodził  się  na  naszą  propozy- 
cyę  połączenia  swojego  zbiorku  z  naszym  z  zupełną  swobodą  rozporzą- 
dzania tą  swoją  własnością  i  przygotowania  jej  do  druku.  Nadesłał  nam 
następnie  jeszcze  kilka  innych  aktów  z  biblioteki  Ossolińskich  i  z  jednego 
kodeksu  Pragskiego  pochodzących.  Te  więc  akta  nie  są  przez  nas  wy- 
dane,  ale  przez    samego    Dra    Prochaskę,    od  niego  pochodzą  nagłówki 


1  Jeden  z  listów  tej  teki  został  ogłoszony  w  tomie  I.  > Kodeksu  Listów  XV.  stulecia*,  część  I. 
str.  147,  Nr.  III.-  bez  podania  miejsca,  skąd  wzięty,  z  wielu  błędami  i  z  fałszywą  data.  Przypuszczamy, 
że  ogłoszono  go  nie  z  naszego  oryginału  lecz  z  jakiejś  lichej  kopii  (bo  oryginał  wyraźnie  pisany).  Po- 
nieważ list  jest  ciekawy,  zawiera  bowiem  skargę  uczniów  z  zamku  krakowskiego  na  rektora,  i  trudno 
może  będzie  jeszcze  go  znaleść,  dlatego  podajemy  tu  prawdziwe  lekcye  ważniejszych  ustępów : 

str.   148  wiersz  4,  zamiast:  ipsum  aliter  legere,  powinno  być:  ipsum  ahquid  legere. 

»  *        7         »        dignetur  aliumque  bonum  Polonum,       »         digmtur  nobis  aliquem  bonutn  P. 

>  »        8        «       lib  .  .  .  »  libros. 

Data  zaś  brzmi:  In  scola  castri  Cracoviensis  die  I.  mensis  februarii  anno  domini  MCCCCII0,  nie 
zaś:  undecimo,  dzień  1.  lutego  jest  wypisany. 
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i  wszelkie  noty  do  tych  aktów  się  odnoszące,  on  też  prowadził  pierwsza 
ich  korektę.  Dla  jednolitości  tylko  wydawnictwa  musieliśmy  zostawić  sobie 
zastosowanie  ich  do  naszej  metody  wydawniczej,  dalsze  korekty,  zindek- 
sowanie i  gdzieniegdzie  uzupełnienie  not,  nigdy  wszakże  bez  porozumienia 
się  z  samym  p.  Dr  Prochaska.  W  niniejszym  tomie  jest  tych  aktów  32, 
mianowicie  NNra  16,  35,  36,  38,  39,  40,  41,  42,  43,  47,  48,  126,  127, 
128,  141,  157,  173,  180,  189,  190,  192,  197,  198,  201,  202,  203,  254, 
255,  256,   268,  271,  279. 

Wyborne  prace  Dra  Huberta  Ermischa  o  stosunkach  polskoszlą- 
skich  w  XV.  stuleciu,  oparte  głównie  na  materyałach  zawartych  w  tak 
zw.  Codex  Novoforensis,  który  jest  własnością  szląskiego  miasta  Nowego 
Targu  czyli  Środy  (Neumarkt)  a  znajduje  się  w  przechowaniu  Wrocław- 
skiego »Staatsarchiv«,  jak  niemniej  zachęty  Profesora  Caro,  skłoniły  nas 
do  kilkodniowej  podróży  do  Wrocławia,  aby  wyzyskać  ten  kodeks  do 
naszego  celu  i  w  tamtejszych  rozejrzeć  się  archiwach.  Znaleźliśmy  tam 
przyjęcie  nader  uprzejme  ze  strony  wszystkich,  do  którycheśmy  się  uda- 
wali, Prof.  Caro,  radcy  archiwalnego  Dra  Griinhagena,  Dra  Pfotenhauera, 
Dra  H.  Markgrafa,  których  tu  dlatego,  aby  im  uroczyście  podziękować, 
wymieniamy.  Nie  tylko  rzeczony  kodeks  oddany  nam  został  do  użytku, 
ale  Dr  Markgraf  zaprosił  nas  do  archiwum  miejskiego  (Stadtarchiv),  któ- 
rego jest  przełożonym,  i  z  serdeczną  uprzejmością  dał  nam  do  odpisa- 
nia kopią  jednego  listu  z  roku  1386.  z  Diisseldorfskiego  >Staatsarchiv« 
(nasz  Nr.  8),  który  niewiedzieć  jakim  sposobem  tam  się  znalazł,  i  oka- 
zał nam  wszystko,  co  się  w  jego  archiwum  do  dziejów  polskich  odnosić 
może.  Do  historyi  XV.  stulecia  odnaleziono  tam  niedawno  wśród  rumo- 
wiska na  strychu  mnóstwo  listów  oryginalnych  papierowych,  z  których 
się  bardzo  wiele  do  stosunków  polskoszląskich  politycznych  i  handlo- 
wych odnosi.  Dziś  są  one  w  zupełnym  porządku  złożone  i  istnieje  do 
nich  wyborny  kartkowy  katalog.  Z  powodu  naszych  obowiązków  służ- 
bowych nie  mogliśmy  bawić  dłużej  we  Wrocławiu  jak  trzy  dni:  nie 
mogło  więc  być  mowy  o  jakiemkolwiek  wyczerpaniu  materyałów  tam- 
tejszych, które  nam  oddano  wówczas  do  rozporządzenia.  Przejrzeliśmy 
więc  tylko  ów  »Codex  Novoforensis«  w  »Staatsarchiv«,  tudzież  katalog 
listów  miejskiego  archiwum,  wynotowali  z  nich  te  akta  i  listy,  które  do 
naszego   celu    najbardziej    były  przydatne  i  uprosiliśmy  Profesora    Caro, 
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aby  nam  nastręczył  zdolnego  i  zasługującego  na  zaufanie  kopistę,  któ- 
ryby wynotowane  materyały  odpisał.  Znowu  chyba  należałoby  osobne 
wyrazić  podziękowanie  szanownemu  koledze  wrocławskiemu  za  chętną 
gotowość  jego  i  w  tym  względzie,  lecz  imię  jego  zbyt  dobrze  jest  znane 
w  naszych  kołach  naukowych,  aby  takiego  podziękowania  jeszcze  było 
potrzeba.  Poleconym  przezeń  kopistą  był  p.  Feliks  Wissowa,  wówczas 
słuchacz  filozofii  we  Wrocławiu,  wszystkie  więc  odpisy  z  archiwów  wro- 
cławskich od  niego  pochodzą;  dodać  tylko  winniśmy,  że  odpisów  tenże 
dokonał  ze  znajomością  rzeczy  i  sumiennie,  bo  nieraz  nawet  mając  jaką 
wątpliwość  w  czytaniu,  dołączał  nam  facsomilia  odnośnych  słów  lub  ustę- 
pów, za  co  mu  również  należy  się  podziękowanie.  Z  »Codex  Novofo- 
rensisc  ogłosił  w  r.  1737.  wiązankę  listów  do  naszych  dziejów  się  odno: 
szących  Baro  w  rozprawie  »De  Scopelismoc  drukowanej  w  >Deliciae 
iuris  Silesiaci<,  uprosiliśmy  tedy  p.  Wissowę,  aby  zechciał  druk  Bara 
z  rękopisem  skollacyonować.  Okazało  się,  że  Baro  ogłosił  je  często 
błędnie  i  nie  całe:  dlatego  my  je  teraz  wprost  z  rękopisu  skollacyono- 
wane  i  uzupełnione  przez  p.  Wissowę  drukujemy. 

Kiedy  za  sprawą  i  pod  kierunkiem  prof.  Smolki  przyszła  do  skutku 
znana  ekspedycya  do  archiwów  rzymskich,  oczywiście  że  wtedy  nie  omie- 
szkaliśmy przypomnieć  się  z  naszym  » Kodeksem*.  Jakoż  zajął  się  nim 
Dr  Ludwik  Grossć,  przeszukał  dostępne  sobie  wolumina  z  odpisami 
brewiów  z  XV.  wieku  i  przywiózł  nam  z  Rzymu  sporą  wiązankę  rzeczo- 
nych brewiów  i  innych  aktów  papieskich,  głównie  do  czasów  husyckich 
się  odnoszących,  odstępując  je  nam  w  zupełności  do  zużytkowania  w  -Ko- 
deksie*. Mówimy  tu  o  tern  nietylko  dlatego,  aby  p.  Drowi  Grossćmu 
wyrazić  naszą  prawdziwą  za  tę  przysługę  wdzięczność,  ale  zarazem  aby 
zaznaczyć,  że,  jeżeli  te  cenne  archiwalia  Rzymskie  w  » Kodeksie*  naszym 
miejsce  znalazły,  to  nie  naszą  to  ale  jego  zasługą.  Tylko  bowiem  samo 
przygotowanie  do  druku,  nagłówki,  noty,  daty,  adresy  i  t.  d.  co  do 
tych   numerów,    które  z  archiwów   Rzymskich   mamy,    od   nas  pochodzą. 

Dostarczyła  nam  dalej  na  naszą  i  Komisyi  Historycznej  prośbę 
biblioteka  Kórnicka  tego  szacownego  swego  rękopisu  (194.  II.  68),  który 
już  Drowi  Prochasce  do  Kodeksu  Witolda  najcenniejszego  i  najobfitszego 
dostarczył  materyału,  a  i  dla  nas  jeszcze  nie  wielkie  wprawdzie  ale  ze 
wszech  miar  cenne  zawierał    pokłosie.     Otrzymaliśmy  także    ten  rękopis 
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ś.  p.  księdza  Chodyńskiego,  prałata  Włocławskiego,  który  już  Szujski 
miał  w  ręku,  z  którego  2  akta  w  dodatku  do  I.  tomu  ogłosił  a  resztę 
w  tomie  II.  spożytkować  zamierzał.  Odstąpił  nam  nareszcie  nasz  wielce 
szanowny  kolega  Dr  Bolesław  Ulanowski  z  rękopisu,  który  miał  pod 
ręką,  kilka  listów  z  Aktów  Kapituły  Płockiej.  I  oto  w  ten  sposób 
zebrało  się  tych  322  listów  i  aktów  innego  rodzaju,  które  w  niniejszym 
zbiorze  podajemy.  W  szczególności  zaś  co  do  archiwów  i  kodeksów, 
z  których  nasz  zbiór  powstał,  przedstawia  się  rzecz  jak  następuje: 


I.    Biblioteka  Jagiellońska.1 

Rękopisy  biblioteki  Jagiellońskiej,  z  których  do  niniejszego  tomu 
czerpaliśmy,  zostały  już  opisane,  niektóre  przez  wydawców  tomu  I.  -Ko- 
deksu Listów  XV.  stulecia*,  wszystkie  zaś  przez  Dra  Wisłockiego  w  jego 
katalogu;  dostarczyły  nam  one  40  numerów,  a  mianowicie: 

Kodeks    Nr.       42  numerów   11  * 

Kodeks    Nr.     173  »  2* 

Kodeks    Nr.     326  »  3* 

Kodeks    Nr.     348  »  i5 

Kodeks   Nr.     439  »  4° 

Kodeks   Nr.   12 17  »  21 

Kodeks    Nr.   1 6 1 4  >  1 8 

Kodeks    Nr.   1961  >  69 

Kodeks    Nr.  2503  >  9 l0 

Kodeks    Nr.  2571  >  1 " 

Z  tych  rękopisów  wyzyskano  już  w  znacznej  mierze  do  I.  tomu 
kodeksy    NNra    42    (sygnowany   tamże    Nr.  48.    D.  D.  IV);    173    (sygn. 


1  Podajemy  tu  numera  kodeksów  według  teraźniejszej  ich  sygnatury  w  katalogu  Dra  Wisłockiego. 

2  To  jest  nasze  NNra:   138,  217,  220,  241,  242,  245,  267,  270,  292  i  dod.   11,   12. 
8  NNra  243,  286. 

4  NNra  24,  32,  33. 

5  Nr.  45- 

0  NNra  61,  62,  63,  64. 

7  NNra  283,  284  tudzież  do  skolacyonowania  Nr.  282. 

8  Nr.  221. 

9  NNra  142,   145,   146,   150,  296  i  dod.  2. 

10  NNra   162,   163,  164,   l66,   167,   168,   169,   170,   172. 

11  Dod.  Nr.  6. 
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tamże  173.  B.  B.  II.  36);  348  (dawniej  D.  D.  XV.  1)  opisany  w  Helcia 
Staroż.  Prawa  Polskiego  Pomnikach  I.  str.  XII;  1961  (aygnowany  w  I. 
tomie  463.  B.  B.  XXIII,  zwykle  zwany  przez  wydawców  kodeksem 
Piotra  z  Olkusza). 

Kodeksu  Nr.  42,  który  już  wydawcom  L  tomu  najobfitszego  dostar- 
czył plonu,  i  my  jeszcze  nie  wyzyskaliśmy  w  zupełności.  Najzasobniej- 
szym on  jest  do  czasów  po  r.  1445,  to  też  w  III.  tomie  jeszcze  z  niego 
korzystać  będziemy;  ale  i  tak  pozostawimy  tam  jeszcze  z  kilkadziesiąt 
kopij  nieużytych,  są  to  bowiem  listy  lub  fragmenty  listów  bez  daty,  bez 
adresów  i  imion  a  treści  takiej,  że  było  nam  rzeczą  niepodobną  znaleść 
dla  nich  miejsce  w  szeregu  innych  i  odgadnąć  ich  związek  ze  znanymi 
faktami,  a  bez  tego  nie  mogą  mieć  one  dla  historyi  politycznej  wartości. 
Wspominamy  więc  tylko  o  tern  na  tern  miejscu  w  nadziei,  że  przyszli 
poszukiwacze  będą  od  nas  pod  tym  względem  szczęśliwsi. 

Co  do  kodeksu  Nr.  1961  (Piotra  z  Olkusza),  to  już  ś.  p.  Szujski 
zauważył  (Cod.  Epist.  I.  str.  LII),  że  są  tu  często  fałszywe  inicyały  na- 
zwisk, my  dodamy,  że  są  także  listy  sfingowane,  jako  próbkę  podajemy 
w  Dodatku  ^Nr.  2)  jeden,  który  także  jako  fikcya  nie  jest  bez  interesu; 
dodamy  także,  że  pisarz  (str.  413 — 421),  z  którym  my  musieliśmy  mieć 
do  czynienia,  pisał  tak  niedbale  i  bezmyślnie,  że  żadne  odpisy  nie  spra- 
wiały nam  tyle  mozołu  i  udręczenia,  co  odpisy  tej  nieszczęśliwej  ręki. 
Uwagi  te  niech  posłużą  badaczom  za  wskazówkę,  że  ani  tekstowi  ani 
autentyczności  tych  nielicznych  zresztą  listów  nie  koniecznie  zaufać  można. 

O  kodeksie  Nr.  2503  pisaliśmy  obszernie  w  niemieckiej  pracy  na- 
szej >Ein  Blick  in  die  Politik  Kónig  Sigmunds  gegen  Polen*  (Archiv 
fur  osterreich.  Geschichte  tom  LXVIII.  II.  Halfte  i  w  osobnej  odbitce). 
Pisał  o  nim  także  prof.  Lucyan  Malinowski  ze  względu  na  nadzwyczaj 
cenny  materyał  językowy  (między  innymi  list  polski  miłosny  z  pierwszej 
polowy  XV.  w.)  tamże  zawarty.  W  powyższej  pracy  wyraziliśmy  nasze 
zdanie  co  do  autentyczności  listów  z  tego  rękopisu,  które  tutaj  powtór- 
nie podajemy:  sądzimy  mianowicie,  że  są  one  wprawdzie  co  do  formy 
nie  koniecznie,  ale  co  do  treści  niezawodnie  autentyczne,  a  w  takim  razie 
bez  wahania  mogą  być  jako  materyał  historyczny  użyte. 


JI.  •  Archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie. 

Oryginałów  po  największej  części  pergaminowych  podajemy  stąd 
76. l  Są  te  oryginały  przeważnie  dobrze  zachowane;  te,  u  których  do- 
chowały się  pieczęci,  złożone  są  w  porządku  chronologicznym  w  szufla- 
dach; te  zaś,  które  pieczęci  nie  mają,  oprawione  są  stosownie  do  wiel- 
kości razem  w  kilku  woluminach,  tak  że  każdy  z  nich  stanowi  w  tym 
woluminie  osobną  kartę  numerowaną,  pomijając  karty  czyste  papierowe 
po  każdym  następujące.  Istnieje  w  archiwum  w  rękopisie  dokładny 
inwentarz  pergaminowych  oryginałów,  zrobiony  przez  Dra  F.  Piekosiń- 
skiego;  na  liczby  tego  inwentarza  powołujemy  się  w  naszych  cytatach, 
liczby  te  znajdują  się  też  na  każdym  oryginale  dla  różnicy  od  innych 
liczb  czerwonym  atramentem  pisane.  Dla  łatwiejszego  znalezienia  poda- 
jemy wszystkie  te  sygnatury;  wystarczy  jednak  powołać  się  na  numer 
inwentarza,  aby  dokument  albo  odpowiedni  wolumen,  w  którym  się 
tenże  znajduje  oprawiony,  dostarczono;  pewniej  nawet  będzie  zanotować 
sobie  numer  dokumentu,  bo  przy  nowem  uporządkowaniu  archiwum 
mają  być  podobno  te  oprawy  dokumentów  zniesione.  Kodeksy  ręko- 
piśmienne tego  archiwum  dostarczyły  nam  38  numerów,  z  archiwum 
XX.  Czartoryskich  dajemy  zatem  razem   114  numerów. 

Kodeks  Nr.  233  dostarczył  nam  najwięcej  i  najcenniejszych  listów, 
mianowicie  numerów  23. 2  Opisany  on  został  przez  Dra  J.  Korzeniow- 
skiego w  »Catalogus  codicum  manuscriptorum  musei  principum  Czarto- 
ryski*:; lecz  ze  względu  na  jego  ważność  i  na  nasz  cel  należy  mu  się  jeszcze 
opis  dokładniejszy.  Jest  to  foliant  papierowy,  oprawiony  w  deskę  i  skórę 
(obecnie  oprawa  zepsuta),  karty  paginowane  w  zeszłem  jak  się  zdaje 
stuleciu,  zawiera  razem  stron  762.  Na  pierwszej  stronie  napis  z  XV.  w. 
Liber  reverendissimi  patris  domini  Sbignei  olim  cardinalis  et  episcopi 
Cracoiriensis,   continens   varias  proposiciones   regis  Polonie  contra  tnagi- 


1  NNra:  i,  2,  3,  6,  7,  9,  11,  12,  13,  14,  15,  17,  18,  19,  20,  22,  23,  25,  26,  27,  28,  29, 
3o,  37,  45,  5o»  5',  52,  53,  54,  55,  5&,  57.  58,  59,  &o,  65,  66,  72,  84,  85,  89,  93,  95,  98,  102,  ioót 
134,  149,  160,  161,  165,  177,  178,  186,  200,  2i2t  218,  219,  222,  224,  227,  235,  236,  237,  239, 
247,  248,  251,  262,  263,  272,  274,  277,  301,  302. 

2  NNra:  49,  »37,  *79,  lSl,  l82,  183,  184,  185,  188,  191,  195,  196,  199,  204,  206,  207, 
208,  209,  210,  211,  213,  215,  Dod.  Nr.   1. 
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strum  et  ordinem  de  Prussia  et  econtra,  et  alios  dtversos  tractatus  et 
materias,  quem  ego  Johannes  Dlugosch  senior  canonicus .  Cracovicnsis 
executor  testamenti  dicti  domini  cardinalis  reposui  in  errarium  ecclcsie 
Cracoviensis  anno  domini  MCCCC  septuagesimo  nono. 

Ze  względu  na  swą  zawartość  jest  ten  manuskrypt  w  części  dalszym 
ciągiem  manuskryptu  tegoż  archiwum  Nr.  232,  t.  j.  zawiera  dalszy  ciąg 
zbioru  znanego  pod  nazwą  »Lites  ac  res  gestae  inter  Polonos  ordinemąue 
Cruciferorunu,  poprzeplatany  jednak  pismami  innego  rodzaju.  Pisany 
jest  wielu  rękami,  na  papierze  ze  znakiem  wodnym:  trąba  na  sznurku 
wisząca,  zeszyty  przy  oprawie  poprzerzucano.  Pierwsza  karta  prócz  za- 
piski powyżej  przytoczonej  próżna.  Str.  3 — 105  zawiera  część  »Lites« 
pisane  ręką  A;  str.  106  próżna;  str.  107 — 116  (ostatnia  karta  jest  per- 
gaminowa) stanowi  osobny  zeszyt  o  odmiennym  papierze  ze  znakiem 
wodnym  przedstawiającym  miecz,  zawiera  kilka  kopij  listów  tyczących 
się  Witolda  z  lat  1392 — 14 12,  pisanych  ręką  B.;  z  pierwszego  z  tych 
listów  na  str.  107,  Anny  żony  Witolda  (Prochaska,  Cod.  Vit  Nr.  92)  jest 
tylko  sam  koniec,  tak,  że  widocznie  tylko  część  zeszytu  z  tymi  odpisami 
tutaj  wprawiono.  Mianowicie  znajdują  się  tutaj  odpisane,  str.  107:  Littera 
ducis  Witowdi  dd.  3.  października  1393  (nasz  Dod.  Nr.  1.);  str.  108:  Lit- 
tera ducis  Witowdi  z  18.  lutego  1394  (Prochaska,  Cod.  Vit.  Nr.  109); 
str.  108  —  1 10:  Littera  ducis  Witowdi  z  18.  stycznia  1401  (Prochaska, 
C.  V.  Nr.  233);  str.  110:  Littera  magni  ducis  Lithuaniae  z  20.  września 
1404  (Prochaska,  1.  c.  Nr.  302);  str.  iii:  Littera  Alexandri  alias  magni 
ducis  Lithuanie  z  19.  czerwca  1403  (Prochaska,  Nr.  268);  str.  11 1 — 115: 
Littera  Alexandri  magni  ducis  Lithuanie  z  15.  kwietnia  141 2  (Prochaska 
Nr.  492);  str.  115 — 116:  Littera  magni  ducis  Lithuanie  z  17.  kwietnia 
141 2  (nasz  Nr.  49);  str.  116:  Littera  magni  ducis  Lithuanie  z  3.  paź- 
dziernika 1393,  ten  sam  list  co  na  str.  107  (nasz  Dod.  Nr.  1).  Str. 
117 — 124  próżne.  Str.  125 — 315  traktaty  moralne  i  >Lites«  poprzerzu- 
cane  (ob  Korzeniowski,  Katalog),  pisane  4  rękami  (A,  C,  D,  E).  Str. 
316 — 322  próżne. 

Na  str.  323  rozpoczynają  się  odpisy  listów  i  aktów  przeważnie 
z  lat  1430 — 1433;  gdzieniegdzie  są  akta  dawniejsze,  lecz  co  do  treści 
tamtym  pokrewne,  mające  związek  ze  stosunkiem  Polski  do  Zakonu  i  do 
Litwy;  odtąd  rozpoczynają  się  zarazem  inne  ręce  i  inny  papier,  ze  zna- 
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kiem  wodnym  głowy  bawolej  z  gwiazdą  o  promieniach  okrągłych  wiszącą 
na  trzecim  wysokim  środkowym  rogu.  Pisane  są  te  listy  i  akta  pięcioma 
rękami  (F,  G,  H,  I,  K).  Zeszyt  ręki  F  pięknej  i  wyraźnej  przy  oprawie 
najhaniebniej  został  poprzerzucany.  Częścią  jego  są  karty  323 — 359, 
497 — 545,  605 — 626,  część  zaś  tego  zeszytu  brakuje,  tak  że  dzisiaj 
trudno  dojść  nawet,  jaki  był  jego  kształt  pierwotny.  Str.  3.23 — 328 
zawiera  koniec  kopii  pokoju  Melneńskiego  z  r.  1422,  którego  początek 
znajduje  się  na  str.  529  i  ciągnie  się  do  str.  545.  Kopie  nie  mają  tutaj 
żadnych  nagłówków,  następuje  tylko  po  każdej  większy  odstęp.  Str. 
328 — 342  zawiera  list  biskupa  polskiego  do  kardynała  w  Bazylei  bez 
daty  (nasz  Nr.  204);  str.  342 — 344:  list  doży  weneckiego  do  Jagiełły 
z  13.  listopada  1432  (nas  Nr.  209);  str.  344 — 351:  list  cesarza  Zyg- 
munta do  stanów  węgierskich  w  sprawie  ich  stosunku  do  Polski  z  dnia 
8.  października  1432  (nasz  Nr.  207);  str.  351 — 353:  list  Eryka  króla 
duńskiego  do  Jagiełły  z  18.  stycznia  1433  (nasz  Nr.  213),  który  to  list 
jest  w  rękopisie  innymi  rękami  jeszcze  dwa  razy  (str.  488  i  634)  odpi- 
sany; str.  354 — 359:  fragment  poselstwa  Zakonu  Krzyżackiego  do  Eryka 
króla  duńskiego,  które  odpisane  także  tamtymi  rękami  na  innem  miejscu 
(str.  489  i  635)  jeszcze  po  dwa  kroć  i  w  całości  (nasz  Nr.  208).  Tu 
zdaje  się  skończyła  pisać  ręka  F,  bo  druga  strona  (360)  i  następujące 
3  karty  (str.  361 — 366)    są   próżne  a  z  tego  samego  papieru. 

Od  str.  367  rozpoczyna  się  ręka  G  i  ciągnie  do  str.  474;  papier  z  takim 
samym  znakiem.  Kopista  to  najniedbalszy  z  całego  kodeksu,  a  szkoda, 
bo  miał  on  nader  ciekawe  i  jedyne  czasem  akta  do  odpisywania;  mia- 
nowicie: str.  367 — 378:  Littere  perpetue  pacis  inter  Polonos  et  Crucife- 
ros  de  Prussia  alias  confirmate,  to  jest  pokój  Melneński  z  r.  1422;  str. 
378 — 386:  Littere  incorporacionis  magni  ducatus  et  terrarum  Littuanie 
regno  Polonie  facte,  to  jest  akt  unii  Horodelskiej ;  str.  387  —  389: 
Littera  boyarorum  nobilium  et  procerum  ducatus  Littuanie  domino  regi 
etc.  iuramenti  de  fidelitate  facti,  t.  j.  akt  unii  Horodelskiej  przez  boja- 
rów litewskich  potwierdzony;  str.  389 — 390:  List  ces.  Zygmunta  do 
Witolda  z  7.  lipca  1430  (nasz  Nr.  181);  str.  390 — 397:  list  ces.  Zyg- 
munta do  Witolda  z  3.  (nie  4.)  lipca  1430  (druk.  w  Prochaski  Cod.  Vit. 
Nr.  1424);  str.  397 — 399:  List  Stiwana  de  Rozon  do  Witolda  z  13. 
lipca  1430  r.  (nasz  Nr.   184);    str.    399 — 401:    traktat   baptysty    Czigali 
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o  prawie  wybranego  cesarza  Rzymskiego  do  nadawania  korony  królew- 
skiej. Rozpoczyna  się  od  słów:  »In  Christi  benediccionis  (!)  nomine  amen. 
Satis    in  hiis,   que   alias   domini   consulentes    scripserunt,    luce   meridiana 

demonstratum  est  imperialem  potestatem c,  kończy  się  zaś  słowami 

nie  bez  znaczenia:  >unde  actus  huiusmodi  coronacionis  sola  imperiali 
auctoritate  poterit  explicari  nec  erit  super  hoc  quavis  ex  causa  sedes 
apostolica l  reąuirenda  vel  aliter  consulenda  et  hec  predicta  sufficiant, 
deo  gracias.  Et  sic  ut  supra  dico  et  consulo  ego  Baptista  Czygala 
legum  doctor  et  Ungarie  imperialis  consiliaris  (!),  salvo  semper  iure  cuius- 
libet/melioris  sencientis,  et  ad  fidem  propria  manu  subscripsi. « 

Na  str.  401 — 403:  traktat  tejże  treści  innych  profesorów  wiedeń- 
skich, zaczyna  się  od  słów:  »Vestra  regalis  dignitas  ac  invictissima  ma- 
iestas  quesivit,  per  quem  rex  inferior  ab  imperatore  aut  Romanorum 
rege  inungi  .  .  .  .c,  kończy  zaś:  >vestra  igitur  excellentissima  maiestas 
dignetur  hec  nostra  puerilia  et  exilia  scripta  recipere  graciose  cum  sup- 
portacionec.     Następują  podpisy  profesorów  wiedeńskich: 

>Ego  Iohannes  Guerleich  decretorum  doctor  ac  decanus  facultatis 
iuris  canonici  huic  consilio  me  subscripsi  et  signetum  meum  impressi  in 
fidem  et  testimonium  premissorum. 

Ego  Castar  Maistastum  decretorum  doctor  ordinarie  legens  decre- 
tales  in  universitate  Vienensi  presentibus  me  subscripsi  et  meo  signeto 
consueto  munivi  in  testimonium  premissorum. 

Ego  Paulus  de  Vienna  decretorum  doctor  legens  decretum  in  uni- 
versitate  Vienensi  manu  propria  presentibus  me  subscripsi. 

Ego  Cunradus  Balistas  decretorum  doctor  legens  nova  iura. 

Ego  Paulus  Pachmali  decretorum  doctor  assessor  et  status  in  Vienna«. 

Po  małym  odstępie  następuje  zaraz  str.  403 — 409 :  Instrukcya  ces. 
Zygmunta  dana  posłom  na  koronacyą  Witolda  (nasz  Nr.  183);  nastę- 
pnie na  str.  409 — 412:  dokument  koronacyi  Witolda  i  jego  żony  (nasz 
Nr.  182);  na  str.  413 — 418:  apelacya  przeciw  tej  koronacyi  (nasz  Nr. 
179);  str.  418 — 423:  traktat  polskich  profesorów  w  sprawie  koronacyi 
(imiona  podpisanych  podajemy  pod  Nr.  185);  str.  423 — 428:  mowa 
posła    polskiego    przed    papieżem  ze  skargą  na  Krzyżaków  za  sojusz  ze 

1     W  rękopisie  jak  zawsze  błędnym:  sede  apostolici. 
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Świdrygiełłą  (nasz  Nr.  199);  str.  428 — 433:  fragmenty  z  mowy  przed 
papieżem  w  sprawie  rozwiązania  soboru  Bazy  lej  skiego,  redukcyi  Greków 
i  Husytów;  str.  434  —  435:  list  ces.  Zygmunta  do  papieża  przeciw 
rozwiązaniu  soboru  z  datą:  Placencia  X.  die  ianuarii.  Na  str.  435 — 460: 
ustępy  z  procesu  Polaków  z  Zakonem  Krzyżackim  w  obec  cesarza  Zyg- 
munta, rozpoczynające  się  od  słów:  » Serenissime  princeps  ac  invictissime 
Romanorum  rex  semper  augustę.  Non  est  dubium,  quod  vestra  sere- 
nitas  audiverat,  quod  terre  Pomeranie,  Chulmensis  ac  Michaloviensis  ad 
regnum  Polonie  ab  antiquo  pertinebant«  ;  a  kończące  się  słowami :  >Item 
s.  princeps,  ut  veritas  nostra  quam  hic  describimus  magis  elucescat, 
reagistrum  magistri  Benedicti  et  reagistrum  actorum  coram  dominis 
archiepiscopo  Strigoniensi  et  magno  pallatino  regni  Hungarie  dignetur 
facere  revidere  et  conspicere  pro  informacione  v.  pleniori.«  Str.  460 — 470: 
skarga  nie  cała  Źmudzinów  na  Krzyżaków  przed  cesarzem  Zygmuntem, 
przytacza  skargę  z  r.  1407  (Działyński,  Lites  III,  184);  str.  471 — 474: 
»Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  sexto  decimo  ipsa  die  s.  Ven- 
ceslai  in  vigilia  sancti  Michaelis  (28.  września)  conscripta  sunt  in  Con- 
stancia  per  Nicolaum  Boleslawsky  canonicum  Kurzeloviensem.«  Nastę- 
pnie pisarz  robi  przegląd  najwyższych  godności  w  świecie,  wymienia 
dwóch  cesarzy,  elektorów  i  ich  urzędów,  mówi  o  koronacyi  cesarza 
Rzymskiego  trzema  koronami,  tudzież  Greckiego,  wymienia  królestwa 
chrześciańskie,  z  pomiędzy  których  królowie  jedni  koronują  się  i  nama- 
szczają, inni  non  coronantur  neque  inunguntur,  do  tych  należy  także 
król  polski;  secuntur  patriarchę,  z  których  pierwszym  jest  papież,  potem 
tituli  episcoporum  cardinalium  i  tituli  diaconorum  cardinalium.  Słowami 
na  str.  474:  Et  sic  est  finis  huius  operis  amen,  kończy  się  ręka  G. 
Następuje  nowy  zeszyt  tego  samego  papieru:  str.  475 — 476  karta 
próżna,  a  następnie  od  str.  477  do  496  nowa  ręka  H.  Odpisuje  ona  akta 
z  pierwszych  lat  trzydziestych,  mianowicie:  str.  477 — 480:  Copia  inscrip- 
cionis  Cruciferorum  ex  Prussia  cum  Switriofallo  duce  Littwanie  de  mandato 
domini  regis  Romanorum  etc.  facte,  t.  j.  przymierze  w  Christmemlu  z  19. 
czerwca  143 1  (ob.  nasz  Index  Nr.  1676,  to  samo  odpisane  na  str.  629); 
str.  481 — 482  :  Littera  missilis  ex  parte  prelatorum  regni  Polonie  dominis 
baronibus  regni  Ungarie  z  21.  kwietnia  r.  1433  (nasz  Nr.  215,  to  samo 
odpisano   drugi    raz    na    str.  643);    str.  482 — 486:    copia   littere  domini 
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Romanorum  regis  prelatis  regni  Ungarie  scripte  z  8.  października  1432 
(nasz  Nr.  207,  po  raz  drugi  tutaj  odpisany,  ten  sam  co  na  str.  344); 
str.  487 — 488:  copia  littere  domini  Romanorum  regis  sacro  concilio 
Basiliensi  in  dedecus  domini  regis  Polonie  scripte  z  16.  stycznia  1433  (ob. 
nasz  Index  Nr.  1858);  str.  488 — 489:  Copia  littere  domini  regis  Dacie 
domino  regi  Polonie  misse  z  18.  stycznia  1433  po  raz  wtóry  (nasz  Nr. 
213);  str.  489 — 495:  copia  legacionis  nuncciorum  Cruciferorum  de  Prussia 
de  Theutonico  translate  in  latinum  corain  domino  rege  Dacie  facte  (nasz 
Nr.  208,  to  samo,  co  było  wyżej  na  str.  354  we  fragmencie,  jest  tu  całe 
jak  nie  mniej  po  raz  trzeci  na  str.  635).  Na  tern  kończy  się  na  razie 
ręka  H.    Str.  496  próżna. 

Na  str.  497 — 545  powraca  ręka  F,  mianowicie  jest  tu:  str.  497 
— 505:  druga  część  dokumentu,  poczynającego  się  na  str.  625,.  w  obu 
miejscach  tą  samą  ręką  pisanego,  t.  j.  rozejmu  Świdrygiełły  z  Jagiełłą 
z  dnia  1.  września  143 1  (nasz  Indeks  Nr.  1701);  str.  505 — 509:  akt  unii 
Horodelskiej  wystawiony  przez  Litwinów  (nasz  Indeks  Nr.  742)  i  drugi 
raz  jego  początek;  str.  510 — 524:  unia  Horodelska,  dokument  Jagiełły 
i  Witolda  (nasz  Index  Nr.  741);  str.  525 — 528:  dokument  Jagiełły  z  30. 
września  1432  (nasz  Nr.  206);  str.  528 — 545:  pokój  Melneński,  którego 
koniec  znajduje  się,  jak  wyżej  mówiliśmy,  na  str.  323 — 328. 

Na  stronie  545 — 590  powracają  2>Lites«,  pisane  tą  samą  ręką 
co  na  początku  i  na  takim  samym  papierze  ze  znakiem  wodnym:  trąba 
wisząca  na  sznurku.  Na  str.  591 — 604  wraca  papier  i  pismo  ręki  G. 
Pisze  ona  tu  mianowicie:  str.  591 — 592:  akt  ces.  Zygmunta  z  27.  maja 
1424  (tu  błędnie  1433,  nasz  Nr.  137);  na  str.  592 — 595:  dwa  brewia 
Marcina  V.  z  dnia  1.  października  r.  1430  (druk.  Długosz,  Hist.  IV.  str. 
375 — 37%) >  stn  597 — 601:  list  książąt  Niemieckich  do  Jagiełły  z  26. 
lipca  1422  (nasz  Indeks  Nr.  1224);  str.  601 — 603:  list  Marcina  V.  do 
ces.  Zygmunta  w  sprawie  koronacyi  Witolda  (nasz  Indeks  Nr.  1629); 
str.  603 — 605  :  list  tegoż  do  Witolda  w  sprawie  koronacyi  (nasz  Indeks 
Nr.  1630),  pisany  przez  rękę  G  do  końca  str.  604,  a  skończony  na  str. 
605  już  przez  rękę  F. 

Odtąd  to  jest  od  str.  605 — 626  pisze  dalej  ręka  F,  mianowicie: 
strona  605 — 606:  brewe  Marcina  V.  do  Witolda  z  wyrazami  radości, 
że  pogodził   się    z  Jagiełłą   z   dnia    5.    grudnia   roku    1430    (nasz   Index 
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Nr.  1633);  str.  606 — 608:  brewe  Marcina  V.  do  Jagiełły  z  kondolencyą 
z  powodu  śmierci  Witolda  z  13.  stycznia  1431  (nasz  Indeks  Nr.  1650); 
str.  608 — 611:  tenże  do  Swidrygiełły  z  powodu  wieści  o  pojmaniu  prze- 
zeń Jagiełły  z  27.  stycznia  1431  (nasz  Indeks  Nr.  1654);  str.  611 — 622: 
list  Jagiełły  do  w.  mistrza  z  14.  lipca  1431  ze  skargą  na  Świdrygiełłę 
(nasz  Nr.  191);  str.  622 — 624:  list  Jagiełły  do  wojewody  Mołdawskiego 
w  sprawie  heretyka  Jakóba  z  6.  kwietnia  1431  (nasz  Nr.  188);  str.  625 
i  626  początek  aktu  rozejmu  Swidrygiełły,    którego    dalszy  ciąg  na  str. 

497  sq. 

Na  str.  627  powraca  ręka  H  i  pisze  do  str.  633;  nad  listami  tu 
i  w  dalszych  odpisach  ręki  I  inna  ręka  L  daje  napisy,  przez  introliga- 
tora po  części  poobcinane;  mianowicie  ręka  H  odpisuje  str.  627 — 628: 
littera  inscripcionis  Cruciferorum  cum  duce  Swidrigallone  contra  regnum 
Polonie  z  dnia  15  maja  r.  1432  (Index  Nr  1785);  strona  629 — 631: 
littera  inscripcionis  secunda  Cruciferorum  cum  ....  de  mandato  domini 
regis  Romanorum,  t.  j.  po  raz  wtóry  przymierze  w  Christmemlu  z  dnia 
19.  czerwca  143 1,  które  ta  sama  ręka  już  na  str.  477  raz  odpisała;  str. 
631 — 632:  list  w.  mistrza  do  wójta  Nowej  Marchii  z  18.  listopada  r. 
1432  (nasz  Nr.  210);  str.  633:  list  komtura  Człuchowskiego  do  wójta 
Nowej  Marchii  z  20.  listopada  1432  (nasz  Nr.  211);  str.  633:  Littera 
diffidacionis  magistri  de  Livonia  missa  duci  magno,  bez  daty. 

Na  tej  samej  karcie  str.  634  rozpoczyna  się  ręka  I  i  pisze  do  str. 
644,  mianowicie:  str.  634:  copia  littere  regis  Dacie  regi  Polonie  misse 
(ten  sam  list  co  wyżej  na  str.  351  i  488,  nasz  Nr.  213);  str.  635 — 639: 
skarga  Krzyżaków  na  Jagiełłę  przed  królem  Duńskim,  ta  sama  co  wyżej 
na  str.  354  i  489  (nasz  Nr.  208);  str.  639 — 641:  Littera  domini  ducis 
magni,  per  quam  recognoscit  se  recepisse  ducatum  magnum  de  manibus 
domini  regis  Polonie,  dokument  w.  księcia  Zygmunta  z  15.  października 
1432  (Indeks  Nr.  1827);  str.  641 — 642  :  akt  tegoż  Zygmunta  z  tejże  daty 
w  sprawie  Horodła  (Index  Nr.  1828);  str.  642:  dokument  odpowiedni 
księcia  Michała  z  d.  18.  października  1432  (Codex  epist.  T.  I.  Nr.  81); 
str.  643 — 644:  Copia  littere  ex  parte  dominorum  regni  Polonie  dominis 
Hungarie  scripta,    ten  sam  list  co  na  str.  481   (nasz   Nr.   215). 

Na  str.  645 — 647  odpisuje  znowu  inna  ręka  K  listy,  mianowicie: 
str.    645 — 646:    list    wypowiedni    wielkiego    mistrza    do  Jagiełły    z    dnia 
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ly.  sierpnia  143 1  (nasz  Index  Nr.  1697);  str-  646 — 647:  list  w.  mistrza 
do  Swidrygiełly  z  17.  sierpnia  1431  (nasz  Nr.  196);  str.  647:  list  wy- 
powiedni  preceptorów  z  17.  sierpnia  143 1  (nasz  Nr.  195).  Następuje 
jedna  strona  próżna,  a  od  str.  649  do  str.  757  powracają  *Lites«, 
ostatnie  5  stron  próżne. 

Z  tego  szczególowego  przedstawienia  zawartości  naszego  rękopisu 
można,  jak  sądzimy,  wysnuć  dość  pewne  wnioski  co  do  powstania  kopij 
tych  listów  i  aktów,  które  nas  tu  bliżej  zajmują.  Tak  co  do  czasu  ich 
jak  i  co  do  miejsca,  które  zajmują  w  kodeksie,  trzeba  tu  rozróżniać  dwie 
serye  listów  i  aktów:  aj  zeszyt  str.  107 — 116  pisany  ręką  B,  zawierający 
akty  z  lat  1392 — 141 2  tyczące  się  Witolda;  bj  zeszyty  str.  323 — 647, 
pisane  rękami  F,  G,  H,  I,  K,  na  tym  samym  papierze,  przez  nieuwagę 
introligatora  poprzerzucane  i  poprzedzielane  odpisami  innego  rodzaju, 
które  zawierają  głównie  listy  i  akta  z  lat  1430 — 1433,  odnoszące  się  do 
koronacyi  Witolda  i  powstania  Świdrygiełły  lub  też  dawniejsze  z  niemi 
w  związku  będące;  żaden  akt  tu  odpisany  nie  sięga  po  za  rok  1433. 
Czy  między  temi  dwiema  seryami  odpisów  istnieje  jaki  związek  fakty- 
czny, t.  j.  czy  one  może  równocześnie  i  z  jednego  powodu  sporządzone 
zostały,  na  to  trudno  odpowiedzieć  z  pewnością.  Chociaż  ze  względu  na 
to,  że  obie  te  serye  stosunków  Polski  do  Litwy  się  tyczą,  związek  taki 
uważaćby  można  za  prawdopodobny,  to  jednak  papier  w  obu  seryach 
jest  inny,  a  zatem  przynajmniej  tyle  stąd  wnosić  trzeba,  że  odpisy  te 
nie  powstały  równocześnie.  Natomiast  co  do  odpisów  seryi  drugiej  zdaje 
się  nie  podlegać  wątpliwości,  że  wszystkie  one  razem  powstały,  że  ręce 
F,  G,  H,  I,  K  pisały  równocześnie  i  z  jednego  powodu.  Zauważyć  bowiem 
należy,  że  odpisują  się  tu  nie  tylko  akta  ze  względu  na  swą  treść  do 
tej  samej  kategoryi  należące,  ale  i  akta  jedne  i  te  same  dwa  i  trzy 
razy:  stąd  wnosić  trzeba,  że  musiał  być  jakiś  szczególny  powód  do  spo- 
rządzenia tych  odpisów.  Widzieliśmy  dalej,  że  kopiści  ci  piszą  rzeczywiście 
wspólnie,  bo  np.  ten  sam  akt  na  str.  604 — 605,  którego  jeden  kopista  (G) 
nie  dopisał,  skończył  kopista  drugi  (F).  Papier  wszystkich  tych  pięciu 
rąk  jest  także  ten  sam,  ze  znakiem  wodnym  głowy  bawolej,  podczas 
gdy  we  wszystkich  innych  częściach  rękopisu  inne  są  znaki  wodne  na 
papierze.  Najpóźniejszy  akt  tutaj  odpisany  ma  datę  21.  kwietnia  1433 
(nasz    Nr.  215):    stąd   wniosek   prawdopodobny,  że  odpisywano  te  akta 
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w  drugiej  polowie  tegoż  roku  1433,  poparty  jeszcze  ta  psychologicznie 
łatwo  zrozumiałą  pomyłką,  której  się  dopuścił  kopista  na  str.  592,  pi- 
sząc tu  rok  1433  zamiast  roku  1424.  Wiadomo,  że  w  tym  roku  odby- 
wały się  rokowania  o  pokój  między  Polską  a  Zakonem  i  Swidrygiełłą, 
które  się  skończyły  zawarciem  rozejmu  Łęczyckiego  15.  grudnia;  ponie- 
waż do  tych  rokowań  potrzebne  były  odpisy  aktów  wzajemnego  między 
temi  stronami  stosunku  dotyczących:  to  zdaje  się  być  rzeczą  prawdo- 
podobną, że  te  właśnie  odpisy  nasze  wówczas  kilku  kopistom  w  tym 
celu  sporządzić  kazano,  które  potem  oprawione  razem  z  kopijami  innemi 
w  jeden  kodeks  aż  do  nas  się  w  tym  stanie  dostały. 

Kodeks  Nr.  237  dostarczył  nam  2  numerów.  l)  Są  w  nim  odpisy 
aktów  z  XIV.  i  XV.  stulecia,  w  zeszłym  wieku,  na  arkuszach  różnego 
formatu  i  różnemi  rękami  sporządzone,  po  jednej  stronie  paginowane, 
jeden  akt  nieraz  kilka  razy  odpisany.  Streścił  je  na  początku  Ł.  Gołę- 
biowski i  napisał  na  stronie  odwrotnej  karty  2:  >W  tym  rękopisie  znaj- 
dują się  kopie  urzędownie  robione  z  oryginałów,  znajdujących  się  w  Me- 
tryce Koronnej,  Litewskiej,  w  archiwum  Kapituły  Krakowskiej  i  w  archiwum 
Nieświezkiem  etc.  Treść  wyciągał  Łukasz  Gołębiowski. «  Przy  naszym 
Nrze  116.  na  str.  154  zwracamy  uwagę,  że  kopia  tego  Nru  w  rękopisie 
powyższym  Nr.  237  i  kopia  w  >Tekach  Naruszewicza*  mają  jedno  i  to 
samo  pochodzenie,  a  mianowicie,  że  kopia  Tek  odpisana  z  kopii  Nru 
237,  że  obie  mają  to  samo  poświadczenie  metrykanta  Nowickiego,  a  ko- 
pia w  Tekach  nadto  poświadczenie  Naruszewicza.  Tutaj  dodamy  jeszcze, 
że  w  rękopisie  tym  Nr.  237,  na  karcie  53  b,  po  odpisie  jednego  aktu 
czytamy  następującą  uwagę:  > Ślepy  metrykant  dał  świadectwo  a  nie 
poprawił  błędów  —  pieniądze  biorą  a  publicum  zwodzą. «  Na  boku  zaś 
inną  ręką  napisano:  >Ręka  Naruszewicza. c  Stąd  sądzimy,  że  nie  będzie 
podlegało  wątpliwości,  że  odpisy  kodeksu  Nr.  237  robione  były  z  pole- 
cenia Naruszewicza,  a  stosunek  ich  do  odpisów  tak  zwanych  »Tek  Na- 
ruszewicza* w  następujący  sposób  pojmować  należy:  Papier  odpisów 
kodeksu  Nr.  237  jest  różny,  ręce  mniej  lub  więcej  piękne  i  wyraźne, 
podczas  gdy  odpisy  znajdujące  się  w  »  Tekach  Naruszewicza*  są  wszystkie 
na  ładnym    wielkim    papierze    i   pięknemi    wyraźnemi    zrobione    rękami. 


NNra  1 16,   193. 
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Stwierdziliśmy,  że  kopia  >Tek  Naruszewicza*  odpisana  została  z  kopii 
kodeksu  Nr.  237:  stad  wniosek  prawie  pewny,  że  z  polecenia  Naru- 
szewicza robiono  najpierw  odpisy  z  różnych  archiwów,  kolacyonował  je 
niedbale  metrykant  Nowicki,  kontrolował  tegoż  gdzie  nie  gdzie  sam  Na- 
ruszewicz, który  następnie  z  dostarczonych  mu  odpisów  wybierał  najlepszy, 
kazał  go  zwykle  jeszcze  raz  przepisać  na  czysto  i  wszystkie  na  czysto 
odpisane  oprawiać  razem  w  tomy.  Tak  powstały  te  tomy  odpisów,  które 
nazwano  :> Tekami  Naruszewicza*,  a  które  osobno  razem  przechowane, 
znajdują  się  obecnie  w  archiwum  XX.  Czartoryskich.  Ale  przechowały 
się  też  w  części  i  bruliony  odpisów  >Tek  Naruszewicza*,  które  ktoś 
także  oprawić  kazał,  jednym  z  tomów  zawierających  te  bruliony  jest  nasz 
kodeks  Nr.  237.  Nie  naszą  rzeczą  rozwodzić  się  dłużej  nad  tą  sprawą, 
chcieliśmy  tylko,  mając  możność  po  temu,  skorzystać  ze  sposobności,  aby 
zwrócić  uwagę  badaczy  na  tę  do  ocenienia  >Tek  Naruszewicza*  pewnie 
nie  obojętną  okoliczność,  a  zarazem  i  odpisy,  z  których  my  obecnie  ko- 
rzystaliśmy, we  właściwem  przedstawić  świetle.  Dodamy  jeszcze  tylko, 
że  takich  kodeksów  z  brulionami  >Tek  Naruszewicza*  jak  Nr.  237,  znaj- 
duje się  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  więcej,  które  każdy  poszuki- 
wacz łatwo  rozpozna. 

Kod  ex  Nr.  403,  z  którego  podajemy  3  numera,  !  zawiera  opra- 
wione razem  rozmaite  oryginalne  listy  i  akta  z  XV.  XVI.  i  XVII.  wieku. 

Kodeks  Nr.  1242,  z  którego  mamy  numer  1  a  1  użyliśmy  do 
skolacyonowania,*  zawiera  Miscellanea  spisane  w  XV.  wieku,  między  niemi 
listy  dla  nas  obojętne,  tudzież  nasz  Nr  308  i  309. 

Kodeks  Nr.  1251  dostarczył  1  numeru:8  cienki  rękopis  papie- 
rowy in  VIII°  z  XV.  wieku,  zawiera  kilka  mów  Jana  ze  Lgoty. 

Kodeks  Nr.  13 10  (t.  j.  znany  pod  nazwą  rękopisu  Sandka  czyli 
Sędziwoja  z  Czechła)  dostarczył  nam  1  numeru,4  opisywany  kilkakrotnie, 
mianowicie  w  Bielo wskiego  Monum.  Polon.  hist.  Tom  I.  str.  387  i  II. 
str.  461. 


1  NNra  85,  95,  aoot  zaliczone  juź  wyiej  do  oryginałów. 

2  NNra  308  i  309. 
5  Nr.  282. 

4  Nr.   103. 
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Kod  ex  Nr.  1399,  z  którego  mamy  1  numer,5  opisaliśmy  po  części 
w  naszej  rozprawie  p.  t.  >  Wstąpienie  na  tron  polski  Kazimierza  Jagielloń- 
czyka* (odbicie  z  T.  XX.  Rozpr.  Wydz.  filoz.  Ak.  Um.)  str.  2 — 3.  Jest 
to  mały  rękopis  w  XVI-ce  o  62  stronach,  spisany  przez  jakiegoś  Mazura 
z  początku  XVI.  stulecia  a  zawierający  dorywcze  streszczenia,  wyciągi, 
notatki  materyałów  jakiegoś  archiwum  Mazowieckiego.  Jakkolwiek  ręko- 
pis ten  do  tomu  niniejszego  tylko  jednego  numeru  dostarczył,  to  jednak 
niektóre  notatki  jego  mogą  mieć  wartość  dla  historyi,  a  ponieważ  za- 
pewne nie  będziemy  już  mieli  sposobności  do  niego  powrócić,  to  te  wa- 
żniejsze notatki  tutaj  przytaczamy: 

Czytamy  tu  na  str.  1:  >Anno  Christi  1422  per  episcopum  Craco- 
viensem  Albertum  facta  est  conscripcio  concordie  cum  Prutenis. 

Item  rex  Polonie  scribebat  regi  Anglorum*.  Podano  dalej  sam 
początek  listu  bez  wartości  dla  historyi  i  w  najciekawszem  miejscu,  jak 
nieraz,  urwano  (Cf.  rozprawę  naszą  str.  3.  notę). 

Na  str.  2 :  »Item  Constanciensi  concilio  scripserunt  legati  missi  ad 
baptizandum  Samagitios  (streszczenie  listu  znanego  z  Działyńskiego  Lites 
ac  res  gestae  III.   191) 

Item  papa  Honorius  III.  instituit  ordinem  Cruciferorum. 

Item  magistri  Pragenses  scripserunt  regi  Polonie «  (dwa  luźne  ustępy 
tu  i  na  str.  35   listu  druk.  w  Cod.  Vitoldi  Nr.   1092  str.  594). 

Na  str.  3 — 4:  nasz  Nr.   153. 

Na  str.  5 — 7  tudzież  9 — 10:  genealogiczne  zapiski  tyczące  się  ksią- 
żąt Mazowieckich,  które  się  tak  rozpoczynają:  »Karolus  rex  Bohemorum 
et  imperator  Romanorum,  iste  erat  avunculus  ducum  Mazovie  Vanko  et 
Boleslai,  qui  Vanco  dederat  se  in  feudum  Karolo.  Iste  Karolus  habuit 
filium  Sigismundum  et  Sigismundus  Casimirum.  Iste  Casimirus  erat  rex 
Polonie  (sic).  Et  tunc  erat  dux  Mazovie  Semovithus  antiąuus,  filius 
Troideni,  qui  Troyden  erat  patruelis  duci  Vanko « 

Na  str.  8:    anekdota  o  żydzie    i  Tatarze   wobec   króla    Kazimierza. 

Na  str.  11  — 16:  zapiski  analistyczne  od  Mieszka  Starego  począwszy 
do  roku   1422. 


ił     Nr.   153. 
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Str.  1 8:  »Item  nota,  ex  ore  domini  archidiaconi  magistri  Nicolai 
Mnyszewsky  archidiaconi  Varsz(oviensis)  et  cancellarii  audivi  1506  sed 
et  antę,  ąuomodo  interrogabat  existentes  in  Italia  tum  Romę  tum  Bo- 
nonie  doctissimos,  an  duces  Mazovie ....  declarando  eis  originem  et  princi- 
pium,  an  essent  in  feodo.  Cui  responsum  est,  quod  unus  maximus  iurista, 
advocatus  Curie,  nomine  Andreas  de  Catarnalis  dixit:  » Duces  Mazovie 
sunt  in  feodo  antiąuo,  id  est  paterno,  quod  nedum  filii  sed  et  germani 
eis  succederent.  Item  alter,  Andreas  Barbarius  Sicculus,  maximus  iurista, 
idem  dixit.« 

Na  str    21 — 33:  zapiski  w  polskim  języku. 

Na  str.  35  :   »Rex  Romanorum  scribit  episcopo  (sam  początek  listu). 

Item  Zophia  regina  Polonie  ad  papam:  Beatissime  pater,  domine 
benignissime.  Et  licet  incessabili  semper  devocionis  divine  bonitati  con- 
stringat  me  necessitas,  humillima  cottidie  vota  referre  graciarum,  quod 
longe  a  se  positam  ad  gremium  et  unitatem  s[ancte]  m[atris]  ecclesie 
dono  gracie  sińgularis  nullis  meis  meritis  poscentibus  induxit,  hoc  tamen 
addidit  mihi  secreciorem  affectum  dignas  obseąuiis  impendere  graciarum 
acciones,  qui  .  .  .  .«   (na  tern  koniec). 

Na  str.  36 — 37:  >Item  oracio  oratoris  magistri  Thadei  apostolici 
ad  regem  Wladislaum  Hungarie  et  Polonie  anno  1444  in  Hungaria* 
(początek  mowy). 

Na  str.  39:  >Cardinalis  episcopus  Cracoviensis  patri  Iohanni  Capi- 
strano«   z  r.   1452  (Wadding,  Ann.  Minor.  XII.   138). 

Na  str.  42 — 45  :  iResponsio  patris  Iohannis  de  Capistrano  episcopo 
Cracoviensi  et  regic   (list  podobno  cały). 

Str.  46 — 47:  >Item  Kazimirus  rex  Polonie  miserat  ad  regem  Unga- 
rie  et  Bohemie  Ladislaum  ad  componendum  de  matrimonio  pro  sua 
germana  Elizabeth  in  uxorem  ipsi  Ka[zimiro]  Polonie  regi  accipiendanu. 
(Miał  tu  pisarz  akta  znane  z  Dogiela  I.   155 — 159). 

Str.  48:  >Item  copia  abrenunciacionis  Margarethe  filie  ducis  Syemo- 
wythi  ducis  Mazovie  uxoris,  Conradi  Olesnicensis  et  Koslensis  ducis  Slesie 
data  in  Gąbin « ;  potem  krótka  biografia  tej  Małgorzaty. 

Str.  50 — 53:  wyciągi  z  dwóch  ważnych  aktów,  które  podaliśmy 
w  całości  w  powyższej  naszej  rozprawie  o  wstąpieniu  na  tron  polski 
Kazimierza  Jagiellończyka  str.   14  i   23. 
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Str.  54:  »Item  anno  Christi  14 14  litteram  rex  Polonie  misit  ex  Vilna 
ad  dominos  Podolie,  ut  facerent  omagium  Allexandro  Vittoldo  duci 
magno  Lithuanie  et  Rusie,  ut  ei  obedirent  sicut  et  regi  ipsi  et  omagium- 
facerent  ad  Vilnam,  non  obstantibus,  quod  nobis  fecistis,  nec  vos  per 
hoc  absolvimus. 

Item  anno  domini  1462  rex  Polonie  ex  convencione  facta  in  Vol- 
borz  missit  (!)  magistro  Prusie  cum  suis  litteras  diffidatorias  pro  iniuriis 
ab  eis  factis  tempore  Martini  papę  etc.« 

Str.  60:  >Item  rex  Wladislaus  dedit  facultatem  archiepiscopo  Leopo- 
liensi  puniendi  hereticos  et  in  eadem  littera  sue  s  [erenitatis] ,  quod  Roz- 
pusthe  omnino  non  exigatur,  quod  fit  inter  Ruthenos  (Proch.  Cod.  Vit. 
Nr.  1 108.  p.  607).  Item  anno  Christi  14 19  circa  Czyrvynszko  factus 
est  contractus  inter  regem  Polonie  ex  una  et  inter  regem  Dacie,  Suecie, 
Normanie,  Sclavorum  et  ducem  Pomeranie  (cf.  Dogiel  I.  353).  Item 
littera  ducis  Bavarie  regi  Polonie :  Serenissime  princeps  et  excellentissime 
domine.  De  sospitate  valitudineque  vestra  corporali  maximo  semper 
gliscimus  affectu  audire,  quin  vel  quoniam  teste  altissimo  in  presenti 
cursu  temporum  animum  nostrum  nichil  pocius  nichilque  avidius  recreare 
sive  consolari  poterit,  quam  de  vicinis  vestris  £tque  prosperis  sepe  sen- 
tire  successibus :  quare  ut  nos  celsitudo  vestra  de  eisdem  sepius  avisare 
dignaretur,  precamur  obnixe.  De  magnis  reverenciis  et  regalibus  favori- 
bus  nobis  exibitis,  ibi  etc.  non  inmerite  celsitudini  vestre  inmensas  gra- 
ciarum  referimus  acciones,  pro  quibus  licet  in  minimo  ullam  responsio- 
nem  facere  possumus,  offerimus  tamen  nos,  in  quantum  facultas  nostra 
expetit,  suis  temporibus  apud  maiestatem  vestram  quoad  vixerimus  fide- 
liter  procul  dubio  desservituros  (?)  Et  in  signum  maioris  amicicie  etc.« 
(na  tern  koniec). 

Str.  61:   » Epistoła  regia  prelatis  regnu   (sam  wstęp). 

Str.  62:  >Dux  Veneciarum  regi  Polonie  (Proch.  Cod  Vit.  Nr.  1 195). 
Episcopo  Camyen[ensi]«   (sam  wstęp).     Na  tern  rękopis  się  kończy. 

Kodeks  Nr.  2185,  rękopis  pagina  fracta  z  XVI.  wieku  z  czasów 
Zygmunta  Augusta,  nie  paginowany,  nazwany  tu  błędnie  > Rocznik  histo- 
ryczny*, zawiera  wyciągi  z  różnych  kronik,  ku  końcowi  zaś  nasz  Nr. 
250,  co  do  treści  bez  związku  z  resztą  rękopisu. 
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Kodeksy  NNra  2567  i  2568,  z  których  pierwszy  1/  drugi 
5  *  numerów  dostarczył ,  oba  z  wytłoczonym  na  grzbiecie  napisem :  Teki 
Królewieckie,  zawierają  oprawione  razem  odpisy  aktów  z  archiwum 
Królewieckiego,  sporządzone  z  polecenia  Voigta  i  przez  niego  skollacyo- 
nowane  i  podpisane.  Wiele  z  tych  aktów  znanych  jest  albo  w  całości 
albo  z  regestów,  które  zaś  dotąd  znane  nie  były,  te  zregestrowaliśmy 
dokładnie,  nie  chcąc  ich  (prócz  2  szczególnie  ważnych)  wydawać  stąd 
w  całości,  gdyż  w  spodziewanym  Kodeksie  Pruskim  niezawodnie  dokła- 
dniej, niż  to  Voigt  niegdyś  czynił,  z  oryginałów  będą  wydane. 

III.    Archiwum  Kapitulne  Krakowskie. 

Z  archiwum  tego  podajemy  1 1  numerów 3,  same  tylko  oryginały, 
nie  mamy  też  nic  więcej  o  nich  do  nadmienienia  nadto,  cośmy  już 
powyżej  tudzież  w  notach  przy  wydaniu  aktów  powiedzieli. 

IV.    Archiwum  ministeryum  spraw  zagranicznych  w  Moskwie. 

Opisał  je  Dr  A.  Prochaska  w  »  Ateneum*  (sierpień  1888)  i  tenże 
szanowny  badacz  dostarczył  nam  łaskawie  z  tego  archiwum  i  wydał  nu- 
merów 1 4/  Według  jego  informacyi  pochodzą  one  z  oddziału  stanowią- 
cego osobne  archiwum  Królestwa  Polskiego,  a  mianowicie  z  kartonów 
*  Hungaria  c   i   »  Austria  « . 

V.    Cesarska  publiczna  biblioteka  Petersburska. 

Z  oddziału    pergaminów  polskich    pochodzi  wydany  przez  Dra  Pro 
chaskę  numer   i.5 

VI.    Metryka  Litewska. 

Opisana  przez  p.  Ptaszyckiego  (Opys.  Metr.  Łytowskoj  str.  217). 
Z  niej  wydał  Dr  Prochaska  numer  i,8  a  1  oryginał  posłużył  nam  do 
skolacyonowania  Nru  251. 

1  Nr.  83. 

8  NNra  31,  34,  44,  46,  187. 

J  NNra  10,  21,  147,   148,   151,   152,   154,   171,  240,  281,  288. 

*  NNra  16,  36,  47,  48,   126,   127,   128,   14!,  157,  254,  256,  268,  271,  279. 

*  Nr.  35. 

6    Nr.  255. 
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VII.    Biblioteka  Uniwersytetu  Pragskiego. 

Kodeks  XIV.  G.  IV.  Nr.  7.  Opisał  go  Prof.  Dr  B.  Ulanowski 
w  >Starod.  Prawa  Polskiego  Pomnikach*  tom  X.  część  1.  Wydał  z  niego 
w  naszym  Kodeksie  Dr  Prochaska  numerów  6.1 

Kodeks  VI.  A.  7,  opisany  przez  Dra  A.  Prochaskę  w  Codex 
Vitoldi  str.  CXI — CXV,  dostarczył  nam  numerów  4.* 

VIII.    Biblioteka  Ossolińskich. 

Kodeks  Nr.  2937,  z  którego  Dr  Prochaska  wydał  numerów 
10/  jest  takim  samym  zbiorem  odpisów  dokonanych  pod  okiem  Vóigta, 
jak  przytoczone  wyżej  dwa  kodeksy  arch.  XX.  Czartoryskich  NNra  2567 
i  2568.  Według  informacyi  Dra  A.  Prochaski  był  ten  kodeks  własnością 
historyografa  Litwy  Teodora  Narbutta. 

IX.    Archiwum  państwowe  „Staatsarchiy"  we  Wrocławiu. 

Kodeks  sygn.  D  8  czyli  Codex  Novoforensis,  z  którego  mamy 
1 1  numerów 4,  depozyt  miasta  Neumarkt  na  Szląsku : 5  rękopis  pap.  in  IV°, 
paginowany  po  jednej  stronie,  pisany  trzema  rękami  XV.  stulecia,  mia- 
nowicie do  str.  311  b  pisze  ręka  A,  311  b — 359  b  ręka  B,  360 — 420 
ręka  A,  420  b — 423  b  ręka  B,  424  ręka  A,  424  b  ręka  C,  425 — 428  b 
t.  j.  do  końca  ręka  B.  Odpisy  aktów  i  listów  poprzedza  wstęp,  którego 
początek  na  str.  1  taki:  »Noviciorum  studia,  ianuam  sibi  cupiencium  aperiri 
dictatorie  facultatis  circa  stilum,  quem  Romana  servat  ecclesia,  debent 
assidua  meditacione  versari«;  koniec  zaś  wstępu  na  str.  3:  >Incipiunt  capi- 
tula  rubrice  facte  per  R.  de  Paphis  ad  subsequencia  dictamina.  Et  primo 
de  amiciciis.  compassionibus  et  increpacionibus  amicabilibus.*  Następuje 
str.  3 — 10:  spis  treści,  str.  10  b — I76b:  różne  formuły  przypominające 
Włochy,  str.  I76b — 178:  mowa  na  soborze  Bazylejskim  z  30.  września 


1  NNra  38,  39,  40,  41,  42,  43. 

*  NNra  234  i  App.  NNr.  3,  4,  5. 

s  NNra   173,   180,  189,    190,    192,   197,    198,  201,  202,  203. 

4  NNra  261,  278,  287,  289,  290,  291,  293,  294,  298,  299,  307. 

'*  Cf.  Heyue,  Prov.  Blatter  Tom  129,  str.  45  sq,  Baio  de  Scopelismo  str.  414  sq. 


i 


xxv 

J433>  str-  l79 — 237:  różne  przywileje  księstwa  Wrocławskiego.  Od  str. 
2  39 — 311  b  s3  kopie  różnych  listów  najczęściej  datowane  odnoszące  się 
głównie  do  soboru  Bazylejskiego  po  rok  1447;  od  str.  311  b  do  końca 
takież  odpisy  listów  z  lat  1433 — 1448,  tyczące  się  stosunków  polsko- 
szląskich.  Rękopis  to  bardzo  cenny  dla  dziejów  polskich,  który  należy 
jeszcze  dokładnie  wyzyskać. 


X.  Archiwum  miejskie,  Stadtarchiy,  we  Wrocławia. 

Mamy  stąd  2  oryginały,  !  o  których,  prócz  tego  co  na  swojem  miej- 
scu powiedzieliśmy,  nie  mamy  nic  więcej  do  nadmienienia. 


XI.  Archiynm  Vaticannm. 

Z  archiwum  tego  przywiózł  nam  łaskawie  Dr.  L.  Grossć  43  nu- 
merów, a  mianowicie  z  4  woluminów,  które  określa  jako  kopiaryusze 
z  XVI.  lub  XVII.  wieku,  zawierające  przeważnie  brevia  papieży  Mar- 
cina V.  i  Eugeniusza  IV.  W  szczególności: 

Kodeks  Armarium  39  volum.  2.  (przeważnie  brevia  Marcina  V. 
i  Eugeniusza  IV,  ale  także  rozmaite  inne  rzeczy,  oraz  brevia  wcześniej- 
sze) dostarczył  nam  numerów   1  o. a 

Kodeks  Armar.  39vol.  4.  (Brevia  Marcina  V.)  dostarczył  nume- 
rów  10. 8 

Kodeks  Arm.  39.  vol  5.  (Brevia  Marcina  V.  i  Eugeniusza  IV.) 
numerów  20. 4 

Kodeks  Reg.  Nr.  359.  numerów  3.* 

XII.  Bibliotheca  Barberina  w  Rzymie. 
Kodeks  XXX.  dostarczył  nam  numeru   1 . 6 


1  NNra  96,  265. 

1  NNra  99,  m,  113,  115,   121,   125,   174,  246,  304,  305. 

8  NNra   109,  119,  135,   136,   139,  H3,   144,   '5&,   '5*,  «59- 

4  NNra    100,    ioi,    104,    105,    107,    108,   no,  114,   117,   118,   120,   122,  123,  124,  129,  130, 

i3ii  132,  133,  20S. 

6  NNra  175,  230,  231. 

•  Nr.  244. 
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XIII.  Biblioteka  Kórnicka. 

Kodeks  194.  II.  68.  Opisał  ten  niezmiernie  cenny  rękopis  Dr.  A. 
Prochaska  w  Codex  Vitoldi  str.  XCV — CX.  i  wyzyskał  do  roku  1430, 
jak  sądzimy,  w  zupełności;  nam  pozostały  tylko  czasy  następne,  lecz 
i  tak  zyskaliśmy  jeszcze  z  niego  numerów  21. ' 

XIV.  Biblioteka  ś.  p.  ks.  Cbodyńskiego. 

Kodeks  sygn.  610.  40.  Miał  ten  rękopis  już  ś.  p.  Szujski  i  opisał  go 
w  I.  tomie  Codex  Epistolaris  str.  LIX,  lecz  podał  z  niego  w  tym  tomie 
tylko  dwa  akta  w  dodatku  (Część  II.  str  352 — 354);  przy  tej  sposob- 
ności nadmienimy,  że  kartki  z  podanym  przezeń  fragmentem  uchwał  zjazdu 
Piotrkowskiego  z  r.  1444  (w  przedmowie  jest  1447),  która  się  wówczas 
znajdowała  przylepiona  na  wewnętrznej  okładce  drewnianej  kodeksu, 
już  tam  nie  było  wtedy,  kiedy  my  ten  kodeks  do  rąk  dostali.  Poda- 
jemy z  tego  kodeksu  numerów  34.  8 

XV.  Archiwum  kapituły  Płockiej. 

Acta  capi  tuli  Plocensis  dostarczyły  nam  4  numerów.8 

XVI.  Staatsarchiy  w  Dusseldorfie. 

Stad  otrzymaliśmy  1  numer.4  Mieliśmy  nareszcie  z  archiwum  XX.  San- 
guszków w  Sławucie   1   oryginał  do  skolacyonowania  naszego  Nr.  12. 

Te  są  archiwa  i  biblioteki,  z  których  zbiór  nasz  powstał.  Było  ich 
tedy  razem  16,  kodeksów  zaś  32;  braliśmy  z  nich  te  materyały,  które 
nam  były  dostępne  i  które  do  historyi  politycznej  naszej  wartość  mieć 
mogą.  Reasumując  to  wszystko,  cośmy  dotąd  powiedzieli,  liczebnie  przed- 
stawia się  rzecz  jak  następuje: 


1  NNra  194,  214,  216,  223,  225,  226,  228,  229,  232,  233,  238,  257,  258,  275,  280,  297, 
300,  303,  306,  308,  App.   13.  i  do  skollacyonowania  Nr.  149  i  269. 

»  NNra  67,  68,  69,  70,  71,  73,  74,  75,  76,  77,  78,  79,  *<>.  *i.  »*»  «<»,  «7,  **,  9°.  9',  9*, 
94.  97,   140,   155,   176,  259,  260,  264,  266,  285,  i  App.  7,  8,  9. 

3     NNra  269,  273,  276,   295. 

*     Nr.  8. 
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Podajemy  razem  numerów  322, 

z  tych  w  całości  311 

>  w  regestach  1 1 
»  z  oryginałów  100 
1       z  kopii  218 

>  w  przedrukach  4 

>  niedrukowanych  240 

>  znanych  tylko  z  regestów  lub  fragmentów       42 

>  drukowanych  przedtem  40. 
Rozumie  się  samo  przez  się,  że  gdzieśmy  mieli  w  rękach  oryginały, 

z  nich  drukowaliśmy,  gdzie  było  więcej  kopij  do  dyspozycyi,  porówny- 
waliśmy je  ze  sobą,  że  podajemy  w  regestach  tylko  takie  akta  i  listy, 
na  których  całkowitym  tekście  nie  wiele  zależało,  że  staraliśmy  się 
w  pierwszym  rzędzie  o  zebranie  aktów  nieznanych  lub  tylko  niedokładnie 
znanych,  że  drukujemy  ponownie  tylko  akta  ważne,  niedokładnie  lub 
błędnie  ogłoszone,  że  ośmieliliśmy  się  na  podanie  4  przedruków  tylko 
dla  tego,  że  dzieła,  w  których  się  te  akta  znajdują,  należą  do  rzadkości, 
a  rękopisów  ich  nie  znamy.  Osobne  usprawiedliwienie  należy  się  chyba 
temu,  że  podajemy  w  całości  wielkie  przywileje,  chociaż  one  już  kilka- 
krotnie były  przedtem  drukowane.  Lecz  każdy,  kto  się  niemi  zajmował, 
przyznać  musi,  że  mimo  wszystko  znamy  te  przywileje  a  mianowicie  ich 
wzajemny  stosunek  do  siebie  bardzo  niedokładnie,  albowiem  wydania 
ich  dotychczasowe,  zwykle  z  niepewnych  tylko  kopij  wzięte,  nie  odpo- 
wiadają dzisiejszym  potrzebom  naukowym.  Dość  powiedzieć,  że  dotąd 
nie  wiedzieliśmy  o  istnieniu  prawomocnego  przywileju  Brzeskiego  z  r.  1425, 
że  nie  znaliśmy  właściwego  stosunku  między  przywilejem  Jedlnieńskim  z  r. 
1430  a  Krakowskim  z  r.  1433.  Mając  więc  oryginały  pod  ręką,  i  to  nieraz 
kilka  oryginałów  jednego  i  tego  samego  przywileju  (z  wyjątkiem  Czerwiń- 
skiego z  roku  1422),  uważaliśmy  to  za  nasz  obowiązek,  wydać  je  ponownie  ze 
wszelką  możliwą  ścisłością  i  starannością,  aby  ostatecznie  ich  tekst  ustalić  i  co 
do  ich  wzajemnego  stosunku  wszelkie  wątpliwości  uchylić.  Mamy  przeto  na- 
dzieję, że  nam  świat  naukowy  tego  za  złe  nie  weźmie,  a  to  tern  bardziej, 
że  krytyka  tekstu  nawet  pewne  nowe  i  ciekawe  wykazała  rezultaty. 

Co  do  metody  wydawniczej,  to  staraliśmy  się  z  jednej  strony  o  to, 
aby  się  zastosować  do  zasad  u  nas  i  gdzie  indziej  już  powszechnie  przy- 
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jętych,  z  drugiej  zaś,  aby  o  ile  możności  nie  odstępować  od  metody 
przyjętej  w  tomie  I  naszego  > Kodeksu c  i  nie  wprowadzać  zbyt  rażących 
nowości.  Gdybyśmy  sami  robili  początek,  bylibyśmy  np.  chętnie  wpro- 
wadzili używanie  wyłączne  kursywy  do  wszystkiego,  co  od  wydawcy 
samego  pochodzi,  używanie  not  marginesowych  do  cytatów  i  dat  roz- 
wiązanych, ograniczenie  wielkich  liter  do  samych  tylko  imion  własnych, 
z  uchyleniem  ich  nawet  po  kropkach  i  t.  d.  Lecz  to  albo  przedstawiało 
techniczne  trudności  albo  uczyniłoby  nasz  » Kodeks «  unikatem  pomiędzy 
innymi,  a  tradycya,  przyzwyczajenie  ma  także  swoje  prawa.  Staraliśmy 
się  w  ogólności  o  to,  aby  każdy  akt,  zwłaszcza  oczywiście  oryginał,  za- 
trzymał, o  ile  się  to  da  uskutecznić,  swój  pierwotny  wygląd,  ale  zara- 
zem, aby  nie  czynił  przykrem  czytania  dla  nas  inaczej  przyzwyczajonych, 
jeżeli  zmiana  dotyczy  rzeczy,  nie  mającej  istotnego  znaczenia.  Zatrzyma- 
liśmy tedy  druk,  nagłówki,  noty,  takie  same,  jak  były  w  pierwszym  to- 
mie, wprowadzili  tylko  kursywę  do  not  archiwalnych  i  cytatów,  tudzież 
nonpareille  do  not  tyczących  się  tekstu,  albowiem  sądziliśmy,  że  w  ten 
sposób  znacznie  się  poprawi  przejrzystość  wydania.  Napisy,  jakie  się 
spotyka  często  nad  aktami  w  kopiaryuszach,  jako  dodatki  kopistów 
a  nie  znajdujące  się  w  oryginałach,  wzięliśmy  do  not  archiwalnych,  toż  samo 
napisy  in  verso,  jeżeli  pochodziły  od  rąk  spółczesnych ;  wymieniliśmy  wszę- 
dzie miejsce  druków  i  regestów,  jeżeli  akta  były  już  przedtem  znane,  dlatego 
też  te,  przy  których  tego  niema,  uważać  należy  za  inedita.  Akta  inserowane 
wyjmowaliśmy,  tworząc  z  nich  osobne  numera,  gdzie  zaś  przyszło  akt  zrege- 
strować,  staraliśmy  się  podać  treść  dokładnie,  drukując  w  całości  daty  tu- 
dzież imiona  osób  działających  i  świadków.  Pisownię  rękopisów  zachowywa- 
liśmy prawie  w  całości  ze  wszystkiemi  jej  dziwactwami  i  błędami,  odró- 
żniliśmy także  cyfry  rzymskie  i  arabskie  według  tego,  jak  się  w  ręko 
pisach  znajdowały,  aby  akta  i  listy  zachowały  ile  możności  i  w  druku 
swój  właściwy  koloryt.  Oczywiście  jednak,  że  najściślejsza  pod  tym  wzglę- 
dem skrupulatność  potrzebna  była  tylko  w  oryginałach  i  w  kopiach 
współczesnych;  zachowywanie  pisowni  późniejszych  kopij  już  nie  miało 
racyi,  aktom  w  takich  kopiach  dochowanym  staraliśmy  się  owszem,  nie 
idąc  jednak  w  tern  zbyt  daleko,  przywrócić  ich  pierwotną  pisownię.  Je- 
żeliśmy  w  czem  od  pisowni  odstąpili,  to  tylko  w  tern,  co  się  już  u  nas 
i  gdzie  indziej  prawie  utarło.  Poprawialiśmy  więc  wszędzie  (z  wyjątkiem 
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chyba  rzadkich  imion  własnych)  v  i  u  na  sposób  dzisiaj  używany,  bo 
w  pisaniu  tych  liter  w  rękopisach  XV.  wieku  niema  żadnej  zasady;  ij 
oddawaliśmy  przez  «,  bo  litera  j  w  średnich  wiekach  nie  istnieje  a  gdzie 
się  pojawiać  zdaje,  jest  tylko  przedłużonem  i.  Zgłoski  Ho  tiunt  i  po- 
dobne piszą  się  u  nas  w  XV.  wieku  powszechnie  eto  cium  i  tę  pisownię 
dlatego  i  my  wszędzie  zachowaliśmy.  Lecz  w  pismach  zachodnich,  a  mia- 
nowicie z  Kury  i  pochodzących,  już  obok  cio  cium  spotyka  się  często  tio 
titint\  należało  i  nam  w  druku  tych  pism  ich  pisownię  zachować:  nie 
uczyniliśmy  tego  jednak,  a  to  z  tego  powodu,  że  nie  my  sami  tylko  te 
akta  odpisywali,  a  w  innych  odpisach,  które  były  do  naszego  rozporzą- 
dzenia, nie  postępowano  pod  tym  względem  zawsze  z  taką  skrupulatno- 
ścią, jakby  należało;  woleliśmy  zatem  zatrzymać  i  w  tych  pismach  pi- 
sownię powszechną,  zamiast  czytelników  w  błąd  wprowadzać.  Nie 
uwzględnialiśmy  wcale  wielkich  liter  rękopisów,  lecz  używaliśmy  ich  tylko 
przy  imionach  własnych  i  po  kropkach,  albowiem  użycie  majuskuł  bar- 
dziej niż  co  innego  ułatwia  lub  utrudnia  szybkie  znalezienie  tego,  co 
właśnie  potrzeba. 

Interpunkcya  wyłącznie  od  nas  pochodzi,  i  z  tego  zapewne  uspra- 
wiedliwiać nam  się  nie  potrzeba.  Jest  ona  oczywiście  dzisiejsza,  ale 
staraliśmy  się  ją  zarazem  przystosować  do  właściwości  stylu  średniowie- 
cznego, albowiem  naszem  zdaniem  pedantyczne  przestrzeganie  dzisiejszych 
pod  tym  względem  przyjętych  reguł,  utrudnia  tylko  zamiast  ułatwiać 
czytanie  i  zrozumienie  listów  i  aktów  średniowiecznych.  Nie  możemy  np. 
zrozumieć,  na  co  się  przyda  przy  tak  ulubionem  w  średniowiecznych  do- 
kumentach wyliczaniu  synonimów  lub  słów  jednej  kategoryi,  oddzielać 
wszystkie  te  słowa  przecinkami,  choćby  ich  było  kilkanaście  a  nawet 
kilkadziesiąt;  podczas  gdy  długich  części  peryodu,  przy  których  zakoń- 
czeniu czytelnik  z  fizycznej  i  logicznej  konieczności  odetchnąć  musi,  czę 
sto  z  powodu  tego,  że  są  one  z  następnemi  częściami  przez  również 
zbytecznie  wówczas  używane  et  połączone,  wcale  żadna  interpunkcya  nie 
rozdziela.  Jakim  sposobem  pogodzić  jedne  i  drugie  wymagania,  na  to 
reguł  podać  nie  można:  tu  rozstrzygać  musi  tylko  pewien  takt,  zrozu- 
mienie logiczne  i  poczucie  właściwej  średniowieczu  rytmiczności.  Czyśmy 
w  naszej  interpunkcyi  wymaganiom  tym  zadość  uczynili,  czytelnicy  osą- 
dzą. Nadmienimy  jeszcze    tylko,    żeśmy  w  ogóle  w  dawaniu    znaków  pi- 
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sarskich  umyślnie  nie  przesadzali;  żeśmy  także  kropek  mało  używali, 
a  to  dlatego,  aby  nie  mnożyć  majuskuł  po  nich  następujących,  które  po 
za  imionami  własnemi  tylko  jako  malum  necessarium  uważamy;  żeśmy 
drukowali  zwykle  całe  akta  per  extensum,  tak  jak  się  w  rękopisach  znaj- 
dują, a  osobne  alinee  robili  tylko  tam,  gdzie  są  w  rękopisach,  albo 
też  w  zanadto  długich  aktach,  gdzie  tego  przejrzystość  koniecznie  wy- 
magała. Wyjątkiem  pod  tym  ostatnim  względem  są  tylko  wielkie  przy- 
wileje, w  których  dla  łatwiejszego  cytowania  pozwoliliśmy  sobie  za  przy- 
kładem Bandtkiego  nie  tylko  każdy  artykuł,  o  ile  się  logicznie  jako 
całość  przedstawiał,  drukować  a  capite,  ale  też  paragrafami  ponumero- 
wać, co  przecie  świadomych  rzeczy  żadną  miarą  w  błąd  wprowadzić  nie 
powinno. 

Poprawek  tekstu  wystrzegaliśmy  się  jak  najbardziej,  pamiętając 
o  tern,  jak  łatwo  przez  nieuszanowanie  lekcyi  rękopisów  wprowadzić 
można  do  historyografii  zamieszanie  i  jak  trudno  przy  takich  popraw- 
kach ustrzec  się  subjektywnych  uprzedzeń.  Tylko  więc  w  kopiach  tam, 
gdzie  myłka  kopisty  była  zupełnie  widoczna,  lub  sens  był  całkiem  po- 
gmatwany,  ośmieliliśmy  się  na  korektury  tekstu;  wszędzie  jednak  w  ta- 
kich razach  podawaliśmy  w  notkach  lekcyą  rękopisu,  aby  czytelnik  o  tern 
wiedział  i  mógł  sobie  w  danym  razie  sam  tekst  lepiej  poprawić.  Nie 
omieszkaliśmy  także  zanotować,  gdzie  lekcya  była  wątpliwa,  a  przy 
niezwykłem  wyrażeniu  lub  prawdopodobnej  choć  nie  niewątpliwej  myłce, 
znakiem  fńc)  lub  (!)  zwrócić  na  to  uwagę  czytelnika.  Uzupełnienia  na- 
tomiast dawaliśmy  wszędzie,  gdzie  to  było  możliwe,  ażeby  czytanie 
przyjemniejszem  uczynić;  lecz  oczywiście  zaznaczaliśmy  je  także,  a  to 
mianowicie  ostremi  klamrami,  które  tedy  wszędzie,  gdziekolwiek  się  znaj- 
dują, oznaczają,  że  to  co  między  niemi  ujęte,  od  wydawcy  pochodzi; 
tylko  w  nader  widocznych  wypadkach,  w  takich  np.,  gdy  w  listach  do 
papieża  lub  króla  powtarzają  się  znaki  v.  s.  (vestra  sanctitas,  vestra 
serenitas),  nie  uważaliśmy  już  za  potrzebne  oznaczać  rozwiązania  klam- 
rami, bo  byłaby  to  drobiazgowość  bez  pożytku  a  tekst  przez  takie 
klamry  bądź  co  bądź  przecie  się  psuje. 

Co  do  Indeksów  nie  mamy  nic  do  nadmienienia,  sądzimy  bowiem, 
że  każdy  się  w  nich  bez  trudności  zoryentuje. 
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Nie  może  być  naszem  zadaniem  zbierać  szczegółowo  na  tem  miejscu 
wszystkie  te  nowe  nabytki,  któremi  źródła  tu  przez  nas  wydane  wiedzę 
nasza  historyczną  wzbogacają.  Na  wiele  szczegółów  zwracamy  uwagę 
w  przygodnych  notach,  których  przy  samych  dokumentach  nie  skąpi- 
piliśmy,  jeżeli  to  tylko  z  zadaniem  wydawcy,  tudzież  z  zasadą  niebała- 
mucenia  czytelnika  swojemi  subjektywnemi  poglądami,  w  jakikolwiek 
sposób  pogodzić  się  dało.  Tu  ograniczymy  się  do  wskazania  w  ogól- 
nych grubych  rysach  tego,  co  na  szczególniejszą  zasługuje  uwagę.  Sądzimy, 
że  plon  jest  dość  obfity  i  że  praca  nasza  nie  była  daremną. 

Do  czasu  aż  do  r.  1430  wydano  już  przedtem  bardzo  dużo  listów 
i  aktów  rozmaitego  rodzaju,  do  tego  okresu  więc  trudno  się  już  było 
nowych  ważnych  źródeł  spodziewać.  Mimo  to  zebrała  się  nam  pomału 
z  rozmaitych  stron  dość  spora  krynica  i  z  tego  obszaru  dobrze  już  prze- 
szukanego. Wprawdzie  z  początku  co  do  liczby  sączą  te  źródła  nasze 
dość  skromnymi  strumykami,  ale  około  r.  1414  zamieniają  się  w  pełną 
strugę  a  co  do  swej  zawartości  są  nieraz  pierwszorzędnego  znaczenia. 
Z  całego  okresu  1382 — 1413  podajemy  tylko  54  numerów,  lecz 
wiele  z  nich  ma  niemałą  wartość,  jak:  nieznane  lub  niedokładnie  znane 
traktaty,  rozejmy  i  inne  transakcye  z  Krzyżakami  tudzież  z  królem 
Zygmuntem;  list  Maffiola  nuncyusza  papieskiego  na  chrzest  Jagiełły 
wysłanego  z  24.  lipca  1386,  który  mimo  swej  nikłej  na  pozór  treści, 
świadczy  przecie  dowodnie,  że  to,  co  się  wówczas  działo  w  Krakowie, 
już  przez  współczesnych  za  sprawę  powszechnoeuropejską  było  uwa- 
żane (Nr.  8);  brewe  papieża  Urbana  VI.  z  1.  kwietnia  1388  (Nr.  13), 
odsłaniające  nam  plany  Jagiełły  zaraz  po  dokonaniu  unii  litewskopolskiej 
przedsięwzięcia  wielkiej  wyprawy  na  Turków  i  Tatarów;  nieznany  układ 
książąt  Pomorskich  z  Krzyżakami  przeciw  Polsce  w  przededniu  wojny 
Grunwaldzkiej  (Nr.  28);  dwa  listy  królowej  Annyx  wprawdzie  co  do  treści 
nie  wielkiej  wagi,  ale  pożądane  zapewne  dlatego,  że  o  tej  królowej 
w  ogóle  tak  mało  wiemy  (NNr.  32  i  33);  akt  przysięgi  Witolda  z  dnia 
17.  kwietnia  141 2,  złożonej  przez  Witolda  królowi  Zygmuntowi  (Nr.  49); 
list  papieża  Jana  XXIII,  z  4.  maja  141 2  z  prośbą  do  Jagiełły  o  wsta- 
wienie się  do  króla  Zygmunta  i  o  ftomoc  przeciw  Sforzy  (Nr.  50);  dwa 
akty  Benedykta  de  Makra,  egzekutora  wyroku  króla  Zygmunta  w  sprawie 
z  Krzyżakami    (NNr.  52  i  53)    i  t.  d.     Nagłówki    zresztą   każdego   aktu 
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wskazują  na  jego  ważność;  tutaj  należy  jeszcze  zwrócić  uwagę  czytelnika 
na  ważniejsze  okoliczności  w  aktach  zawarte,  o  których  w  nagłówkach  nie 
mogło  być  mowy,  aby  nie  uszły  jego  oka:  na  ciekawy  sposób  wyboru 
biskupa  Włocławskiego  Teodryka  w  r.  1383  (Nr.  5);  na  nasze  noty  2 
na  str.  7  i  1  na  str.  184  co  do  nieznanego  prawie  zjazdu  w  Lublinie  z  r. 
1386,  na  którym  ostatecznie  Jagiełłę  za  króla  i  małżonka  Jadwigi  przyjęto; 
na  ważne  przyczynki  do  wojny  Grunwaldzkiej  zawarte  w  liście  Witolda 
z  17.  stycznia  r.  141 2,  wystawionym  w  obronie  biskupa  Warmińskiego 
Henryka  (Nr.  45). 

Do  następnego  okresu  siedmioletniego  14 14 — 1420  podajemy  nu- 
merów 40,  ze  wszech  miar  ważnych  i  ciekawych.  Jest  to  okres  soboru 
Konstancyjskiego.  Rozpoczynają  go  w  naszym  »Kodeksiec  cztery  bule 
papieża  Jana  XXIII.  (NNr.  55,  57,  58,  59),  zawierające  nadzwyczajne 
łaski  dla  Jagiełły  i  Polski:  tylko  szlachta  i  posiadający  stopnie  uniwer- 
syteckie mogą  na  przyszłość  piastować  godności  wyższe  duchowne,  zno- 
szą się  przywileje  krzyżackie  o  ile  się  odnoszą  do  Polski  i  Litwy,  Jagiełło 
zostaje  generalnym  wikaryuszem  Nowogrodu  i  Pskowa,  otrzymuje  na- 
reszcie pozwolenie  wybrania  połowy  z  rocznych  dochodów  kościelnych 
w  Polsce.  To  widoczna,  skąd  ta  hojność  płynęła,  która  także  trwałe 
dla  kraju  miała  następstwa:  Baltazar  Cossa  w  trwodze  o  swoją  tyarę 
chciał  w  ten  sposób  pozyskać  sobie  przychylność  potężnego  i  wielce 
w  świecie  wpływowego  króla  Polski  i  Litwy,  aby  posłowie  polscy. na 
soborze  w  jego  obronie  stanęli.  Zapowiadają  te  akta,  jakie  stanowisko 
zajmie  i  jakie  zajęła  w  obec  soboru  Polska  i  poselstwo  polskie  w  Kon- 
stancyi.  Korespondencye  między  soborem  a  Jagiełłą  i  uniwersytetem 
krakowskim  świadczą,  jak  gorąco  zajmowano  się  wówczas  w  Polsce  tym 
kongresem  świata  i  jakie  do  niego  nadzieje  przy  więzy  wano ;  pisma  soboru 
do  Jagiełły  pełne  są  wyrazów  najżywszej  wdzięczności  dla  niego,  za  jego 
gorliwość  w  popieraniu  celów  soboru,  za  jakieś  nieznane  nam  bliżej  ale 
snąć  żarliwe  starania  około  sprowadzenia  jedności  w  kościele  (Nr.  61). 
Poselstwo  polskie  w  Konstancyi  występuje  z  naszych  materyałów  o  wiele 
plastyczniej  i  wyraźniej,  niźliśmy  je  dotąd  poznać  mogli.  Sobór  nie  może 
słów  znaleść,  aby  podziękować  Jagielle,  że  tak  znakomitych  prałatów 
i  tak  dzielnych  rycerzy  na  to  święte  concilium  wysłał,  »hos  ąuidem  dili- 
gentissimos    oratores    regiam    non    solum    maiestatem   ac   regnum,   non 
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solum  clerum  Polonicae  nationis,  sed  omne  sacerdotium  decorasse  tene- 
musc  (Nr.  61).  Że  poselstwo  nasze  brało  udział  pierwszorzędny  we 
wszystkich  czynnościach  soboru,  wiedzieliśmy  już  przedtem;  tu  znajdzie 
czytelnik  jeszcze  niektóre  nowe  na  stwierdzenie  tej  okoliczności  przy- 
czynki, a  mianowicie  także  co  do  udziału  posłów  naszych  w  sprawie 
austryacko-tyrolskiego  księcia  Fryderyka  (Nr.  71),  udziału  świadczącego 
o  ich  szlachetnej  wyrozumiałości  dla  tego  srodze  za  swą  lekkomyślność 
już  ukaranego  księcia,  w  przeciwieństwie  do  surowego  rygoryzmu  więk- 
szości soboru.  Dowodem  tego  list  ich  do  księcia  Ernesta;  list  ten,  jak  nie- 
mniej drugi  jeszcze  w  sprawie  biskupstwa  Tryestyńskiego  (Nr.  86),  poucza 
nas  zarazem  o  ścisłych  stosunkach,  jakie  istniały  między  Jagiełłą  a  mę- 
żem jego  siostrzenicy  Cymbarki.  Między  posłami  polskimi  zwłaszcza 
arcybiskup  Mikołaj  przedstawia  się  nam  tutaj  ze  wszechmiar  sympatycznie, 
w  tych  gorących  instancyach  za  swoim  klerykiem  Stanisławem  (NNra  68 
i  69);  w  tej  wyrozumiałości,  z  jaką  traktuje  sprawę  przesłanego  mu  do 
zbadania  rzekomego  kacerza  (Nr.  70);  w  tych  zarówno  żarliwych  jak 
zręcznych  środkach  obrony,  które  umiał  przygotować,  aby  na  zjeździe 
Łęczyckim  r.  1420.  uchronić  biskupa  krakowskiego  Alberta  przed  napa- 
ściami rozsierdzonych  za  wyrok  Wrocławski  senatorów  (Nr.  94).  Do 
wszystkich  zresztą  spraw,  które  Polska  miała  na  soborze  Konstancyjskim, 
przynosi  nasz  >Kodeksc  cenne,  jak  nam  się  zdaje,  przyczynki.  Do  sprawy 
krzyżackiej  odnoszą  się  NNra  56,  60,  72,  73,  83,  84,  93,  które  roko- 
wania, jakie  się  tam  w  tej  sprawie  toczyły,  znakomicie  rozjaśniają,  a  wła- 
ściwe światło  rzucają  zarazem  na  zawsze  względem  Polski  obłudnego 
cesarza  Zygmunta,  który,  zanim  jeszcze  sprawę  w  jego  ręce  oddano, 
już  z  góry  na  piśmie  daje  Krzyżakom  zapewnienie,  że  ją  >zu  irem  be- 
sten«  załatwi  (Nr.  60).  NNra  62 — 64  rozjaśniają  ciemną  dotąd  sprawę 
żądanej  przez  sobór  od  Polski  i  Litwy  tudzież  od  Zakonu  wyprawy 
przeciw  Turkom  w  obronie  Węgier.  Nr.  78.  podaje  inną  niż  dotąd  znaną 
i  jak  sądzimy  autentyczną,  dla  samego  pełnego  soboru  przeznaczoną, 
relacyą  wysłanych  w  celu  schrystyanizowania  Żmudzi  posłów  soboru  i  po- 
zwala razem  z  Nrem  jj.  wyjaśnić  tę  sprawę,  dotąd  niedokładnie  lub 
błędnie  przedstawianą,  co  też  w  nocie  1  str.  95 — 96  uczyniliśmy.  Najbar- 
dziej jednak  może  będą  pożądane  zawarte  zwłaszcza  w  NNr.  81  i  88 
bliższe   szczegóły   o  staraniach   Jagiełły  i  Witolda   względem    przeprowa- 
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dzenia  na  soborze  unii  kościoła  ruskiego  z  rzymskim  i  wysianiu  tamże 
metropolity  Grzegorza  Zemblaka.  Nieobojętne  też  będą  liczne  dosyć 
korespondencye  znanego  Piotra  Wolframa,  figury,  jak  się  stąd  pokazuje, 
bynajmniej  nie  sympatycznej  a  pełniącej  po  soborze  w  Polsce  służbę 
tajnego  agenta  papieża  Marcina  V.  (NNra  90,  91).  Podnieść  nareszcie 
jeszcze  należy  z  tego  okresu  Nr.  89,  w  którym  znajdujemy  zajmujące 
wiadomości  o  założeniu  przez  Witolda  biskupstwa  Włodzimierskiego, 
tudzież  o  zamiarach  jego  utworzenia  nowych  biskupstw  w  ziemiach  swoich 
i  osobnej  dla  nich  prowincyi  metropolitalnej. 

Okres  następny  od  r.  142 1 — 1428  nazwalibyśmy  okresem  Husy- 
ckim  w  Polsce,  bo  sprawa  Husycka  była  wówczas  osią  polityki  polskiej; 
mówimy  polskiej,  bo  że  Witold  działał  wówczas  za  wiedzą  i  wolą  Ja- 
giełły, to  rzecz  niezawodna.  Jest  to  dla  nas  okres  najobfitszy  co  do 
liczby,  bo  do  tych  ośmiu  lat  podajemy  yy  numerów.  Mnóstwo  już 
listów  i  aktów  podali  do  tych  spraw  Caro,  Palacky,  Prochaska  i  inni, 
mimo  to  i  my  jeszcze  tu  mieliśmy  najobfitsze  pokłosie.  Widać,  jak  liczne 
były  wówczas  korespondencye  z  Polski,  do  Polski  i  o  Polsce;  podjęła 
się  ona  bowiem  wówczas  sprawy  według  pojęć  ówczesnych  niezmiernie 
zuchwałej,  bo,  jak  się  przynajmniej  zdawało,  wspólności  z  tymi,  których 
miano  za  wyrzutków  społeczeństwa,  i  cały  świat  ówczesny  ze  zgrozą 
i  prawie  z  przerażeniem  miał  na  Polskę  oczy  zwrócone.  Wrażenie,  jakie 
wiadomość  o  przyjęciu  ze  strony  Polski  korony  czeskiej  w  kraju  i  za 
granicą  wywarła,  dosadnie  między  innymi  przedstawia  nasz  Nr.  97. 
Pisarz  Polak,  prawdopodobnie  Piotr  Wolfram,  pisze  tu  z  okazyi  jakiegoś 
wiersza  „lamentum  et  ve  continentis",  których  wiele  wówczas  o  Polsce 
obiegało;  on  sam  jest  w  prawdziwej  rozpaczy:  lepsza  śmierć  niż  takie 
życie,  powiada;  ludzie  wołają:  „ Persequimini  et  cotnprehendite  gentem 
apostatricem",  a  oni,  ci  co  się  tego  podjęli,  chełpią  się,  co  bardzo 
ciekawe:  „Lingwam  nostram  magnificabimus".  Niemniej  zajmującym 
jest  pod  tym  względem  Nr.  96.  Można  o  nim  powiedzieć,  że  strach 
ma  wielkie  oczy,  bo  już  dziesięć  miesięcy  przed  tern,  zanim  do  tego 
przyszło,  już  jakiś  pisarczyk  donosił  spiesznie  do  Wrocławia,  że  książę 
Zygmunt  Korybut  będzie  wkrótce  pod  Wrocławiem,  idąc  do  Czech 
„eynen  koning  von  Behemen  zu  machen  mit  htdfe  der  Ketzer",  i  dodaje 
w  swej  pobożności  i  trwodze :  „  Dos  der  almechtige  got  nicht  en  gebe,  das 
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die  christenheit  so  sulde  undergken/"  Zapatrywanie  się  Węgrów  na  tę 
sprawę  przedstawia  Nr.  122.  Jakie  zaś  wrażenie  wywarła  wiadomość 
o  tern  postanowieniu  Polski  w  Rzymie,  możemy  ocenić  między  innemi 
z  Nru  10 1.  Papież  Marcin  V  miał  zupełną  ufność  w  Jagielle  i  Witoldzie, 
właśnie  otrzymał  wiadomość,  że  Jagiełło  koronę  czeską  sobie  ofiarowaną 
odrzucił  i  chwali  go  za  to  (Nr.  98);  spodziewał  on  się,  że  owszem  Ja- 
giełło przeciw  Czechom  z  wojskiem  wyruszy  (Nr.  104),  gorliwie  zajmuje 
się  dlatego  sprowadzeniem  pokoju  między  nim  a  Zakonem,  dziękuje  Fry- 
derykowi Brandenburskiemu,  że  sprowadził  zawieszenie  broni  (Nr  99), 
prosi  o  pomoc  w  celu  sprowadzenia  stałego  pokoju  tegoż  Fryderyka 
i  cesarza  Zygmunta  (Nr.  100)  i  wysyła  do  Polski  nuncyusza  Antoniego 
Zeno  niezawodnie  z  tajną  instrukcyą,  aby  sprawę  przychylnie  dla  Polski 
starał  się  załatwić:  gdy  w  tern  po  odjeździe  nuncyusza  otrzymuje  list 
z  oskarżeniami  »ubliżającemi  honorowi*  Jagiełły  i  Witolda,  które  go  w  zdu- 
mienie wprawiły.  Niechce  on  wprawdzie  dać  wiary  temu,  lecz  mimo  to 
natychmiast  donosi  o  tern  nuncyuszowi  i  daje  mu  nowe  instrukcye  (Nr.  101). 
Witold  wprawdzie  niebawem  papieża  uspokoił,  utrzymując,  że  tylko 
gwoli  nawrócenia  Czechów  podjął  się  tej  sprawy,  a  papież,  choć  nie  za- 
niedbywał przestrzegać  decydujących  sfer  polskich  przed  przyjaźnią  z  ka- 
cerzami  (,NNra  108,  109),  a  Jagielle  łaski  nadane  przez  Jana  XXIII, 
odbierał  (Nr.  110):  postanowił  na  razie  poczekać,  co  z  tego  wyniknie 
(Nr.  1  u,  113,  119).  I  stąd  zapewne  tłómaczyć  należy  to  bądź  co  bądź 
dwuznaczne  stanowisko  Marcina  V.  w  obec  przychylnego  dla  Polski 
postępowania  nuncyusza  Ant.  Zeno  i  samo  to  postępowanie  nuncyusza, 
sprzeczne  na  pozór  z  intencyą  papieża.  Podajemy  i  do  tej  sprawy  cały 
szereg  nowych  aktów  (NNra  100,  101,  102,  103,  104,  105,  129),  choć 
sądzimy,  że  sprawa  ta  pozostanie  i  teraz  jeszcze  właśnie  z  powyższego 
powodu  niezupełnie  jasną,  bo  i  zachowanie  się  papieża  jasnem  nie  było. 
Ale  polityka  Marcina  V.  w  sprawie  czesko-polskiej  była  jeszcze  i  z  innego 
powodu  dwuznaczną.  Oto  Witold  wysyłając  Zygmunta  Korybuta  do 
Czech  głosi  i  mówi  to  nawet  przed  nuncyuszem,  że  czyni  to  za  poro- 
zumieniem się  z  samym  papieżem  (Nr.  1 1 1 ).  Słowo  to  lotem  bły- 
skawicy rozchodzi  się  po  świecie,  dochodzi  do  cesarza  Zygmunta,  do 
kardynała  Brandy,  do  arcybiskupa  Mogunckiego,  i  przybiera  taką  formę, 
jakoby   papież    myślał    o    oderwaniu    królestwa   czeskiego   od   cesarstwa 


XXXVI 


a  więc  o  oddaniu  go  Witoldowi.  Napróżno  papież  usiłuje  zaprzeczyć 
tym  insynuacyom,  podajemy  cztery  listy  jego  pisane  z  tego  powodu 
w  maju,  czerwcu  i  lipcu  1422.  r.  (NNra  iii,  113,  114,  115);  pogłoski 
mimo  wszystko  ucichnąć  nie  chcą  i  utrzymują  się  przez  długie  potem 
lata,  bo  jeszcze  w  r.  1469,  jak  to  w  nocie  1  str.  152  przypominamy, 
utrzymywano  w  Niemczech  kategorycznie,  że  papież  Marcin  V.  z  takimi 
planami  się  nosił.  Czy  tak  było  istotnie?  Na  to  materyały  nasze  nie 
dają  niewątpliwej  odpowiedzi.  Mimo  to  pozwalamy  sobie  wyrazić  nasze 
przekonanie,  że,  jeżeli,  według  listu  papieża,  sam  Witold  przed  nuncyu- 
szem  to  mówił,  te  wieści  nie  musiały  być  z  palca  wyssane.  Mógł  temu 
papież  zaprzeczać,  bo  z  pewnością  nie  doradzał  mu  tego  co  zrobił,  t.  j. 
przyjaźnienia  się  z  Czechami;  czy  jednak  Witoldowi  a  względnie  Jagielle 
nie  obiecał  jako  nagrodę  za  poskromienie  Czechów  korony  czeskiej  lub 
Szląska,  co  do  tego  słusznie  zdaniem  naszem  wątpić  się  godzi. 

Być  może,  że  te  utrzymujące  się  uporczywie  wieści  skłoniły  między 
innemi  papieża,  że  postanowił  wnet  potem  koniec  sprawie  położyć  przez 
energiczne  wystąpienie  przeciw  Witoldowi  i  Jagielle,  a  to  tern  bardziej, 
że  o  jakiemkolwiek  nawróceniu  Czechów,  jak  mu  obiecywano,  nic  nie 
słyszał,  a  cesarz  Zygmunt  tego  się  domagał.  Nakazał  więc  w  listopadzie 
1422.  roku  Witoldowi  i  Jagielle  pod  klątwą  Zyg.  Kory  buta  z  Czech 
w  przeciągu  dwóch  miesięcy  odwołać  (Nr.  119),  i  ażeby  go  dłużej  o  ja- 
kieś skryte  zamiary  nie  posądzano,  ogłosił  ten  nakaz  po  świecie  (NNra 
118,  120,  1 2 1),  a  listy  Jagielle  i  Witoldowi  w  trzech  egzemplarzach 
z  różnych  stron  doręczyć  kazał  (NNra   118,   120,   122). 

To  skutkowało.  Korybuta  odwołano,  tern  snadniej,  że  Jagiełło  i  Wi- 
told nie  myśleli  bynajmniej  doprowadzać  rzeczy  do  ostateczności.  Pod- 
jęli się  oni  bowiem  tej  awantury  czeskiej  tylko  w  tern  przypuszczeniu, 
że  im  się  powiedzie  pojednać  Czechów  z  kościołem;  podjęli  się  jej  po- 
niekąd na  próbę,  i  dlatego  sam  Witołd  do  Pragi  nie  poszedł  a  Korybu- 
towi  niewielkie  tylko  dał  wojsko*  Próba  się  nie  powiodła,  papież  się 
gniewał,  więc  kwita  z  przyjaźnią,  choć  nie  kwita  z  Czechami.  W  tym 
samym  czasie  zawarto  pokój  z  Krzyżakami  nad  jeziorem  Melneńskiem, 
a  z  cesarzem  Zygmuntem  na  osobistym  zjeździe  w  Kesmarku  nie  tylko 
się  pogodzono,  ale  zarazem  zobowiązano  się  z  całą  potęgą  wyruszyć 
przeciwko    Czechom,    ku   wielkiej    radości   papieża,    który    teraz    dopiero 
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spodziewał  się  poskromić  krnąbrny  ludek  czeski.  Podajemy  do  tych  zajść 
dziesięć  nowych  przyczynków  (NNra  116,  117,  123,  124,  125,  126,  127, 
128,  132,  133).  Być  może,  ze  chęć  przyjaznego  dla  tej  sprawy  usposo- 
bienia Jagiełły  skłoniła  papieża,  źe  załatwił  ostatecznie  wielce  drażliwą 
sprawę  pamfletu  Falkenberga,  który  to  swoje  piśmidło  na  uroczystym 
konsystorzu  w  Rzymie  d.  17.  stycznia  1424  publicznie  odszczekać  musiał; 
podajemy  to  jego  odwołanie  po  raz  pierwszy  w  całości  z  jednego  z  orygi- 
nalnych instrumentów  notaryalnych,  które  wówczas  prokuratorowie  sobie 
sporządzić  kazali  (Nr.  1 34).  Z  drugiej  strony  jednak  nieszczędził  i  wów- 
czas papież  wymówek  Jagielle  z  powodu  skarg  biskupa  Poznańskiego  na 
ucisk  stacyami  królewskimi  (Nr.   135). 

Wyprawa  polska  na  Czechów,  jakkolwiek  przygotowywana,  nie  do- 
szła  do  skutku  ani  w  tym  ani  w  następnym  roku  1424.  W  rozprawie 
niemieckiej  lEin  Blick  in  die  Politik  Konig  Sigmunds  gegen  Polenc  wy- 
kazywaliśmy, że  przyczyną  tego  był  sam  król  Zygmunt,  który  niechciał 
dopuścić  do  takiej  wyprawy  polskiej  na  Czechy,  obawiając  się  słusznie, 
że  w  razie  zwycięztwa  Polaków  skończyłoby  się  albo  na  utracie  korony 
czeskiej  do  Polski  albo  co  najmniej  na  utracie  Szląska.  Matactwami  dy- 
plomatycznemi,  odraczaniem  terminu  wspólnego  przedsięwzięcia,  pozor- 
nemi  rokowaniami  z  Husytami,  do  których  Jagiełłę  nakłonić  umiał,  zdołał 
każdym  razem  wyprawie  polskiej  przeszkodzić;  gdy  zaś  Kory  but  na 
własną  rękę  w  czerwcu  1424.  r.  wyruszył  Czechom  na  pomoc,  król  Zy- 
gmunt miał  sprawę  wygraną  i  zięć  jego  Albrecht  mógł  wysłanego  prze- 
ciw Czechom  wojska  Jagiełły  z  czystem  sercem  nie  przyjąć.  Do  spraw 
tych  ogłoszono  już  wiele  materyałów,  my  nowych  ważnych  nie  mamy, 
podajemy  tylko  uzupełnienia  niektóre  w  NNrach  136,  137,  141.  Niepo- 
dobna, iżby  ludzie  nie  dojrzeli  tej  ukrytej  gry  dyplomatycznej  ze  strony 
Zygmunta,  papież  przynajmniej  domyślał  się  z  pewnością  wszystkiego; 
jest  na  to  wiele  wskazówek,  między  innemi  jego  gorliwe  starania,  aby 
małżeństwo  córki  Jagiełły  z  synem  Fryderyka  Brandenburgskiego,  wroga 
Zygmuntowego,  doszło  do  skutku,  do  której  to  sprawy  dwa  nieznane 
brevia  papieża  ogłaszamy  (NNra   138,   139). 

Tymczasem  w  Polsce  inne  sprawy  weszły  na .  porządek  dzienny. 
Najważniejszą  z  nich  było  narodzenie  syna  Jagielle.  O  niesłychanej  z  tego 
powodu  radości  i  kraju  i  sędziwego    ojca   i  Kuryi  można    powziąć  wyo- 
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brażcnie  z  licznych  zaprosin  na  uroczystość  chrztu,  które  po  całym  świe- 
cie rozesłano,  i  z  odpowiedzi  na  nie,  z  których  nam  się  wiele  dochowało, 
a  do  których  i  my  także  piec  nowych  dołączamy  (NNra  142,  143,  144, 
145,   146).  W  związku  z  tym  radosnym  wypadkiem  jest  przykra  sprawa 
przywileju  Brzeskiego  z  r.   1425,  który  tutaj  w  całości  z  oryginału  sko- 
lacyonowanego  z  dwiema  innemi  redakcyami  ogłaszamy  (Nr.   149).  Inną 
sprawą,  która  wówczas  (w  r.   1425.   i   1426.)    poruszyła  nadspodziewanie 
decydujące  sfery    —    bo    nawet    zjazd   generalny   Sieradzki   nią   się   za 
jął  —   była  ■  sprawa    powiatu    Lubelskiego,    który    niespokojny    biskup 
Chełmski  Jan  od  dyecezyi  Krakowskiej  oderwać  i  do  swojej   przyłączyć 
pragnął  i  na  to  już  dekret  papieski  uzyskał.  Z  wyjątkiem  tego  dekretu 
podajemy  z  oryginałów  wszystkie  akta  tej  sprawy  dotyczące  (NNra  147, 
148,  ,151   i   152),  a  szczególniejszą  uwagę  czytelników  zwracamy  na  list- 
stanów   polskich    do    papieża   w  tej    sprawie    wysłany    (Nr.   147).    Wiele 
hałasu    znowu    narobiło  obsadzenie  biskilpstwa    Poznańskiego   po  śmierci 
Andrzeja  Laskarys;  papież  bowiem  na  to  biskupstwo  Mirosława,  Jagiełło 
i  Witold    Stanisława   Ciołka ,  przeznaczali.    Do  wielu  znanych   listów  tej 
sprawy  dotyczących  dodajemy  jeszcze  trzy  nieznane  (NNra  156,  158,  159). 
Sprawa  Husycka  jednak  nie  spoczywała.    Bawiący  w  Czechach  Zy- 
gmunt   Korybut    usiłował   tak   jak  Jagiełło    i  Witold   pogodzić   Czechów 
z  kościołem  i  po  długich  zachodach  uzyskał  w  końcu,   że  się  monarcho- 
wie   polscy    podjęli    pośrednictwa.     Podajemy  mowę,    którą    miał  z  tego 
powodu  z  końcem  r.   1426.  poseł  polski  przed  papieżem  i  w  obszerniej- 
szej nocie  zdanie  nasze  w  tej  sprawie  uzasadniamy  (Nr.  155).  Sprawa  roz- 
biła się,  bo  się  żarliwi  Husyci  o  tych  tajnych  zabiegach  Kory  bu  ta  dowie- 
dzieli, strącili  go  i  wygnali  (w  kwietniu  r.   1427),  a  wnet  potem  wojska 
krzyżowe  pod  Mieś  haniebną  klęskę  poniosły  (2.  sierpnia  1427).     Papież 
Marcin  był  w  rozpaczy   a   rozżalony   do   wysokiego   stopnia   na    cesarza 
Zygmunta,   który  bawiąc  na  Węgrzech,   w  sprawie    Husyckiej,   najbliżej 
jego  przecie  obchodzącej,  przez  długi  czas  był  bezczynnym.    Odtąd  Mar- 
cin sprawę  Husycką  bierze  w  swoje  ręce,  jako  sprawę   ogólną  chrześci- 
jańską, rozpisuje  powszechną  dziesięcinę  na  wojnę  krzyżową  (NNra   160 
i  161),  a  do  cesarza  pisze  list  z  cierpkiemi  wymówkami  za  jego  dotych- 
czasową obojętność  i  wzywa  go  do  energiczniejszego  wystąpienia  przeciw 
heretykom,  „si  sttspicionis  nodum  evadere  anhelas"  (Nr.    162).    List  ten 
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rozpoczyna  tę  nader  charakterystyczną  korespondencyą  między  papieżem, 
Zygmuntem  i  Jagiełłą,  którą  ogłosiliśmy  w  powyższej  naszej  pracy  (Ein 
Blick  in  die  Politik  Kónig  Sigmunds),  a  którą  tutaj  ponownie  publikujemy 
(NNra  162,  163,  164,  168,  169,  170,  172).  Od  zdania  w  tej  pracy  wy- 
rażonego, że  listy  te  są  co  do  treści  autentyczne,  i  tutaj  nie  odstępujemy, 
owszem  potwierdza  nas  w  tern  przekonaniu  ta  okoliczność,  że  podajemy 
tu  zarazem  z  oryginałów  równoczesne  listy  papieża  do  arcybiskupa  Al- 
berta i  biskupa  Zbigniewa  Oleśnickiego,  które  się  z  tamtemi  zupełnie 
schodzą,  a  nawet  decydujące  fakta  tamże  wspomniane  a  z  niskąd  inąd 
nie  znane  powtarzają  (NNra  165,  171,  ob.  także  noty  tamże).  Na  tern, 
na  r.  1428,  kończymy  nasz  okres  »Husycki«,  bo  w  roku  następnym  inna 
już  sprawa  w  Polsce  Husycką  przygłusza.  Pominęliśmy  w  przeglądzie  po- 
wyższym niektóre  listy  dotyczące  spraw,  które  nie  wpływały  na  wielki  tok 
zdarzeń;  nie  możemy  jednak  jeszcze  w  końcu  nie  zwrócić  uwagi  na  prze- 
śliczny list  biskupa  Andrzeja  Laskarys  do  papieża,  z  błaganiem  o  zwol- 
nienie go  z  godności  biskupiej,  malujący  niezmiernie  sympatycznie  duszę 
tego  czcigodnego  księcia  kościoła  (Nr.  153);  jak  niemniej  na  ciekawą 
relacyą  agenta  krzyżackiego  w  Rzymie  Jana  Tiergarda  z  roku  142 1. 
o  zabiegach  czynionych  w  Kuryi  ze  strony  krzyżackiej  i  polskiej  w  celu 
pozyskania  dla  siebie  przychylności  papieża,  przy  czem  interesującym 
będzie  dla  historyka  kultury  szczegół  o  przedstawieniu  papieżowi  przez 
Polaków  jakiegoś  malowanego  płótna  podobnego  do  »einer  mappe 
mundic,  którem  chcieli  udowodnić,  że  ziemia  Chełmińska,  Pomorze  etc. 
w   obrębie  ziem  polskich  są  położone  (Nr.  95). 

Najcenniejsze  ze  wszystkich  naszych  aktów  znajdują  się  między  tymi 
65  numerami,  które  podajemy  do  okresu  następnego,  okresu  wstrzą- 
śnień  na  Litwie,  który  rozpoczynają  w  r.  1429.  zatargi  wywołane  za- 
mierzoną koronacyą  Witołda  a  kończy  mniej  więcej  pokój  Brzeski  w  r. 
1435.  Do  sprawy  koronacyjnej  podajemy  9  numerów  (NNra  173,  179, 
180,  181,  182,  183,  184,  185,  186),  między  niemi  projekt  dokumentu 
koronacyjnego  (Nr.  182)  i  instrukcyą  cesarza  Zygmunta  daną  posłom 
koronacyjnym  (Nr.  183),  akta  prawdziwie  nieocenionej  wartości,  albowiem 
przez  nie  cała  sprawa  staje  się  od  razu  zupełnie  jasną.  Oto  Zygmunt 
wynosi  nie  tylko  Witolda  na  króla  ale  i  jego  żonę  i  ich  następców, 
a  Litwę  zamienia  na  wieczyste  królestwo,  nikomu  nie  podległe  i  projek- 
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tuje  wieczyste  przymierze  między  tern  nowem  królestwem  a  Zakonem 
krzyżackim,  Czechami,  Węgrami  i  cesarstwem,  wielką  federacyą  państw 
między  Bałtyckiem,  Czarnem  i  Śródziemnem  morzem.  To  więc  nie  była 
dobroduszna  uprzejmość  dla  pięknych  oczu  Witolda,  ale  zamiar  wido- 
czny rozbicia  na  zawsze  unii  litewskopolskiej ;  że  zaś  z  tym  zamiarem 
wystąpi!  w  chwili,  kiedy  Jagiełło  i  Witold  wielką  wyprawę  na  Husytów 
przygotowywali,  to  i  to  rzecz  teraz  jasna,  jakie  jego  względem  tej  wy- 
prawy były  prawdziwe  intencye.  Prócz  tych  aktów  podajemy  jeszcze  inne 
z  jego  kancelaryi  lub  z  jego  otoczenia  pochodzące,  domyślamy  się,  że  są 
to  te  papiery,  które  Jan  Czarnkowski  wraz  z  posłami  koronacyjnymi  był 
pochwycił.  Bardzo  cenną  jest  także  apelacya  do  papieża  przez  Polaków 
przeciw  tej  koronacyi  zaniesiona  (Nr.  179),  tudzież  skonstatowanie  żywego 
ruchu  między  prawnikami  wiedeńskimi  i  krakowskimi  co  do  prawomocno- 
ści tej  koronacyi  (NNra  181,  185),  której  jak  się  zdaje  także  papież 
zaprzeczał  (Nr.   186). 

Dalszym  ciągiem  burzy  koronacyjnej,  wznieconej  przez  Zygmunta, 
było  powstanie  Świdrygiełły,  do  którego  także  cały  szereg  aktów  pierw- 
szorzędnej wagi  ogłaszamy  (NNra  187 — 281  et  passim).  Taki  list  Ja- 
giełły do  sprzymierzeńca  Świdrygiełły  wojewody  Mołdawskiego  z  po- 
wodu szerzenia  w  Mołdawie  herezyi  Husyckiej  (Nr.  188);  list  Zbigniewa 
Oleśnickiego  do  Juliana  Cesariniego  o  ówczesnych  zajściach  w  Polsce 
(Nr.  204);  pełnomocnictwo  Jagiełły  do  osadzenia  Zygmunta  Kiejstuto- 
wicza  na  tronie  Litwy  (Nr.  206);  list  cesarza  Zygmunta  do  panów 
węgierskich  z  powodu  poselstwa  polskiego  z  deklaracyą  wojny  przeciw 
całej  nacyi  niemieckiej  (Nr.  207);  list  doży  Weneckiego  do  Jagiełły, 
którym  temuż  to  pismo  króla  Zygmunta  przez  siebie  pochwycone 
przesyła  (Nr.  209);  memoryał  Zakonu  Krzyżackiego  przedłożony  królowi 
Erykowi  Duńskiemu  w  celu  obrony  za  złamanie  pokoju  z  Polską  i  list 
z  tego  powodu  Eryka  do  Jagiełły  (NNra  208  i  213)  i  t.  d.:  rzucają  nie- 
zmiernie wiele  światła  na  tę  sprawę  i  przynoszą  tyle  nieocenionych  szcze- 
gółów, że  dopiero  teraz  można  o  tern  powstaniu,  jego  charakterze,  rozcią- 
głości i  znaczeniu  utworzyć  sobie  należyte  wyobrażenie.  Zwracamy  nadto 
uwagę  na  Nr.  187,  który  widocznie  odnosi  się  do  odsieczy  gromadzącej  się 
z  powodu  uwięzienia  na  Litwie  Jagiełły;  na  Nr.  191,  który  zawiera  nie 
nowy  wprawdzie  ale  zapomniany  list  Jagiełły  do  wielkiego  mistrza,  opo- 
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wiadający  ze  wszystkiemi  szczegółami  zajścia,  jakie  miał  Jagiełło  ze  Świ- 
drygiełłą  po  śmierci  Witołda;  na  Nr.  194,  gdzie  sam  Jagiełło  bitwę  pod 
Łuckiem  z  roku  143 1.  opisuje;  na  Nr.  199,  t.  j.  mowę  posłów  polskich 
przed  papieżem  Eugeniuszem  ze  skargami  na  Krzyżaków  za  złamanie 
pokoju;  na  Nr.  200,  memoryał  Zakonu  opowiadający  zajścia  z  Polską 
od  czasu  pokoju  Melneńskiego ;  na  Nr.  203,  bardzo  ciekawy  i  charakte- 
rystyczny list  wojewody  Piotra  Szafrańca  do  Świdry giełły,  malujący 
usposobienie  w  Polsce  względem  Świdrygiełły  i  Krzyżaków :  pierwszego 
chcą  mieć  u  siebie  regentem,  Kryżakom  wszakże  ex  quo  Wisła  stat  stude- 
bitnus  obviare,  eciam  si  unus  nostrum  cum  ipsorum  decem  debeał  prelialiter 
occurrere;  na  Nr.  215,  odpowiedź  daną  Węgrom  na  żądanie,  aby  Hu- 
sytów  do  Węgier  nie  przepuszczono;  na  akta  odnoszące  się  do  rokowań 
z  Krzyżakami  (NNra  224,  227,  228),  dozwalające  wglądnąć  we  właściwe 
wówczas  zamiary  Polaków,  które  w  notach,  jak  sądzimy,  dostatecznie 
objaśniliśmy;  nareszcie  na  Nr.  238,  który  postanowienia  pokoju  Brze- 
skiego nieznanym  dodatkiem  uzupełnia.  Ogólnym  najważniejszym  rezul- 
tatem, który  z  badań  tych  aktów  wyniknie,  będzie  stwierdzenie  właści- 
wego prawnopolitycznego  stosunku  Litwy  do  Polski,  albowiem  zwłaszcza 
NNra  179  i  191,  nie  mówiąc  o  innych  przygodnych,  zawierają  pod 
tym  względem  prawdziwie  klasyczny  materyał.  Aby  nie  być  rozwlekłymi, 
nie  wyszczególniamy  już  aktów,  które  do  innych  spraw  z  tego  okresu 
się  odnoszą  —  aby  ich  ważność  i  znaczenie  okazać,  wystarczą  same 
nagłówki. 

Ostatni  nasz  okres  obejmuje  dziesięciolecie  1436 — 1445,  do  któ- 
rego mamy  numerów  70.  Jest  to  czas,  kiedy  dominowały  u  nas  sprawy 
unii  czeskiej  i  węgierskiej  tudzież  soboru  Bazy  lej  skiego.  Do  wszystkich 
tych  spraw  podajemy  nowe  materyały.  Co  się  tyczy  najpierw  soboru, 
to  jakkolwiek  Jagiełło  i  decydujące  sfery  w  Polsce  w  pierwszej  fazie 
sporu  między  tymże  soborem  a  papieżem  Eugeniuszem  IV.  trzymały 
z  papieżem,  wówczas  przeciwnikiem  cesarza  Zygmunta  protektora  soboru 
i  Świdrygiełły  (dowodem  tego  między  innemi  nasze  NNra  199,  205, 
214):  to  jednak  od  r.  1433.  nastąpił  pod  tym  względem  zwrot  stanow- 
czy, a  zwłaszcza  po  śmierci  Jagiełły  pierwsi  duchowni  dostojnicy  polscy, 
nowy  arcybiskup  Wincenty,  do  którego  wyboru  i  charakterystyki  kilka 
ciekawych  podajemy  przyczynków  (NNra    241,    242,    243,   244),   tudzież 
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biskup  krakowski  Zbigniew  wraz  z  Akademią  w  sporze,  który  się  wzuo- 
wił  między  soborem  a  papieżem,  stanęli  nie  tylko  po  stronie  Bazylej- 
czyków  ale  też  ich  antypapy  Feliksa  V.  Na  udowodnienie  tego  podano 
już  w  I.  tomie  naszego  > Kodeksu c  ważne  materyały  (Część  II.  str.  352 
■ — 353)5  wedle  aktów  naszych  rzecz  ta,  sądzimy,  nie  będzie  już  podle- 
gała wątpliwości.  Świadczą  zatem  nie  tylko  liczne  poufałe  koresponden- 
cye  między  soborem  a  duchownymi  dostojnikami  polskimi  (NNra  263, 
277,  281,  288,  290),  ale  też  wyraźne  niezbite  świadectwa.  Podajemy 
mianowicie  mowy  Jana  ze  Lgoty  w  imieniu  Zbigniewa  miane  w  Bazylei, 
z  obedyencyą  i  podziękowaniem  Feliksowi  V.  za  udzielenie  temuż  godno- 
ści kardynalskiej  (NNra  282,  283,  284),  gdzie  np.  o  Zbigniewie  tak 
powiada :  >  Innotuit  reor  iam  orbi  universo,  quam  constanter  sibi  capellum 
a  Gabriele  olim  Eugenio  papa  delatum  . . .  non  modo  non  recipere  sed 
nec  tenui  quidem  ictu  oculi  visere  duxit«  (str  430).  Podajemy  list  tegoż 
Jana  ze  Lgoty,  powiernika  Zbigniewa,  do  księcia  Oleśnickiego  Konrada 
Białego,  pisany  z  powodu  wieści  o  obedyencyi,  złożonej  przez  jego  brata 
biskupa  Wrocławskiego  Konrada  papieżowi  Eugeniuszowi,  który  to  list 
ma  zupełnie  charakter  agitacyi  na  rzecz  Feliksa  V.  (Nr.  278).  Podajemy 
akt  arcybiskupa  Wincentego  z  roku  1444,  w  którym  się  tytułuje:  >in  s. 
Romanae  ecclesiae  presbiterum  cardinalem  assumptus,  per  inclitum  regnum 
Poloniae  sedis  apostolicae  a  latere  legatus«,  które  to  tytuły  oczywiście 
od  Feliksa  V.  otrzymał  (Nr.  297).  Prawda,  że  kiedy  rzeczy  się  zmieniły, 
kiedy  sobór  Bazylejski  klęskę  poniósł,  a  król  polski  Kazimierz  Eugeniu- 
szowemu  następcy  Mikołajowi  V.  obedyencyą  złożył:  wtedy  dostojnicy 
nasi  znaleźli  się  w  niemiłem  położeniu  i  byliby  chętnie  tę  kartkę  ze  swej 
przeszłości  wydarli,  jak  ją  wydarł,  chód  może  nie  literalnie,  z  dziejów 
swych  Długosz,  zupełnie  o  tych  zajściach  milczący  —  i  w  tern  to  zacho- 
waniu się  w  obec  Bazy  lej  czy  ków  szukać  oczywiście  należy  powodu  do 
tych  kłopotów,  jakie  miał  potem  Zbigniew  z  otrzymaniem  od  Mikołaja  V. 
kapelusza  kardynalskiego.  W  notce  e)  na  str.  430  przytaczamy  charakte- 
rystyczny szczególik,  jak  to  potem  wszelkie  ślady  o  tern  zachowaniu 
się  duchowieństwa  polskiego  w  obec  soboru  Bazylejskiego  zatrzeć  usi- 
łowano, albowiem  w  jednym  z  rękopisów,  w  którym  się  wspomniana 
wyżej  mowa  Jana  ze  Lgoty  znajduje,  napisano  najpierw  tytuł  kardynalski 
Zbigniewa  taki,  jak  mu  go  nadał  sobór  Bazylejski,  t.  j.  >presbiter  cardi- 
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nalis  tt.  s.  Anastasiae«,  lecz  potem  »Anastasiae«  przekreślono  a  napisano 
>Priscae«   t.  j.  tytuł  nadany  mu  później  przez  Mikołaja  V. 

Do  sprawy  czeskiej,  podjętej  po  śmierci  cesarza  Zygmunta,  poda- 
jemy kilka  aktów  nowych  i  kilka  starych  alć  niedostępnych  (NNra  246, 
249,  252,  253,  254,  256,  257,  258,  261,  265).  Ważne  są  szczególnie 
pod  tym  względem:  Instrukcya  dla  posła  papieskiego  z  powodu  śmierci 
cesarza  do  jego  krajów  wysłanego,  która  nam  wybornie  przedstawia 
sytuacyą,  jaka  się  wówczas  wytworzyła,  i  nieznane  podaje  szczegóły 
o  możliwej  kandydaturze  króla  polskiego  na  tron  węgierski,  tudzież 
o  projektowanem  już  za  życia  cesarza  między  jego  wnuczką  a  królem  pol- 
skim małżeństwie,  na  które  cesarz  przystawał  a  zwłaszcza  panowie  wę 
gierscy  usilnie  nastawali,  i  o  które  teraz  papież  gorąco  starać  się  poleca 
(Nr.  246);  nieznany  projekt  wieczystego  pokoju  między  Albrechtem  II. 
a  Polską  zawrzeć  się  mającego,  który  Albrecht  dał  swoim  posłom  do 
rokowań  w  maju  r.  1439.  wyprawionym  (NNra  257  i  258);  list  wielkiego 
księcia  Litwy  Zygmunta  do  Albrechta  II.,  który  ma  nieocenioną  wagę, 
albowiem  stwierdza  nie  tylko  porozumiewanie  się  między  Zygmuntem 
a  Albrechtem,  o  czem  dotąd  nas  tylko  dalekie  echa  dochodziły,  ale 
zarazem  wykazuje,  że  już  między  tymi  przeciwnikami  Polski  przymierze 
było  zawarte  i  tylko  o  jego  ostateczną  ratyfikacyją  chodziło  (Nr.  261); 
nareszcie  charakterystyczny  list  Wawrzyńca  Zaręby  kasztelana  Sieradz- 
kiego do  jednego  z  książąt  szląskich,  wykazujący  między  innemi,  czego 
dotąd  nie  wiedzieliśmy,  że  jeszcze  i  po  śmierci  Albrechta  II.  w  pewnych 
sferach  polskich  o  utrzymaniu  dla  królewicza  Kazimierza  korony  czeskiej 
myślano  (Nr.  265). 

Wielka  część  aktów  tego  okresu  należy  do  węgierskiego  Włady- 
sława III.  panowania.  Stwierdzają  one  przedewszystkiem ,  jak  sądzimy, 
dowodnie  a  że  inicyatywa  do  ozdobienia  głowy  króla  polskiego  koroną 
ś.  Stefana  wyszła  od  Polaków;  widać  to  mianowicie  z  kredy tywy  dla 
posłów  węgierskich  do  Polski  18.  stycznia  1440  wyprawionych,  z  któ- 
rej wypływa,  że  propozycyę  tę  zawieźli  do  Węgier  kanclerz  Jan  Koniec- 
polski i  Piotr  Kurowski  kasztelan  Sandecki  (Nr.  268);  widać  to  z  tych 
gorących  słów,  jakiemi  listy  inne  o  tern  zdarzeniu  opowiadają,  z  entu- 
zyazmu,  z  jakim  posłów  węgierskich  przyjmowano,  z  nabożeństw,  które 
z  polecenia   Zbigniewa  Oleśnickiego  na  intencyą  unii  węgiersko-polskiej 
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po  kościołach  krakowskich  odprawiano  (Nr.  266,  269,  270,  273).  Listy 
te  wykazują  nam  zarazem,  z  jakich  sfer  polskich  myśl  ta  wyszła  i  jakie 
nadzieje  do  niej  przywięzywano.  iSperamus,  pater  reverende<,  pisze  jakiś 
nieznany  nam  duchowny  do  biskupa,  »eleccionem  huiusmodi  .  .  magnam 
consolacionem  ecclesie  sancte  merito  parituram,  cum  rex  ipse  .  .  cum 
copiis  potencie  sue  et  auxilio  aliorum  regum  et  principum  katholicorum 
poterit  gentibus  barbaris  dieto  regno  confinantibus  et  infestissimis  resi- 
stere  et  rabiem  earum  compescere  et  cohibere«  (Nr.  269).  Tak  samo 
pisał  sam  młodociany  król  (Nr.  270),  tak  kanclerz  Koniecpolski  (Nr.  273): 
wielka  ciżba  ludzi,  ze  swoich  i  obcych  narodów,  zgromadziła  się  w  katedrze 
krakowskiej,  gdy  Władysława  królem  węgierskim  legat  papieski  prokla- 
mował, *nec  erat  aliguis,  guarum  oculi  pre  gaudio  non  resolverentur  in 
lacrimas  ad  łante  słupende  rei  et  celebritatis  eventum  t .  Była  to  więc  sprawa 
krzyżowa,  chrześcijańska  w  całem  tego  słowa  znaczeniu.  Ale  też  widać 
z  aktów  naszych,  jakich  ofiar  ta  sprawa  od  Polski  wymagała  (Nr.  272,  274). 

Całej  tej  następnej,  świetnej  ale  smutnej  akcyi  towarzyszą  u  nas 
akta  nowe :  szczegółowe  relacye  prawdopodobnie  Jana  Długosza  i  samego 
króla  o  pierwszych  zdarzeniach  w  Węgrzech  po  przybyciu  tamże  Włady- 
sława (Nr.  275,  276);  dwa  przyczynki  do  następnej  wojny  domowej  na 
Węgrzech  (Nr.  280,  286)  i  cały  szereg  aktów  do  rozpoczętej  równo- 
cześnie  akcyi  na  Szląsku  (NNra  287,  289,  291,  293,  294,  298,  299,  300, 
307),  a  nareszcie  do  obu  wojen  tureckich  z  r.  1443.  i  1444.,  które  miały 
to  przedsięwzięcie  uwieńczyć  a  tak  niesłychanie  tragicznie  się  skończyły 
(NNra  292,  295,  296,  303,  304,  305,  306,  308  i  309).  Przestrach,  żal, 
zamieszanie  i  niepewność,  jakie  zapanowały  zwłaszcza  w  Rzymie  po  ka- 
tastrofie Warneńskiej,  malują  niektóre  ostatnie  listy  nasze  tak  dosadnie, 
że  aż  za  serce  chwytają  Nie  możemy  w  końcu  jeszcze  nie  wskazać  osobno 
na  nasz  Nr.  250,  zawierający  pewien  rodzaj  konfederacyi  szlachty  ruskiej 
z  r.  1438.  a  będący  cennym  choć  niewielkim  przyczynkiem  do  poznania 
ponawiających  się  z  pewnością  często  za  czasu  regencyi  w  Polsce  a  tak 
mało  znanych  wstrząśnień  wewnętrznych;  tudzież  na  niewielki  przy  końcu 
Dodatek,  którego  akta  także  zapewne  nie  będą  bez  interesu. 

Oto  krótki  przegląd  najważniejszych  materyałów,  które  nam  się 
w  tym  > Kodeksie c  zebrać  powiodło.  Mamy  nadzieję,  że  będzie  z  nich 
rzetelny  dla  nauki  pożytek. 
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W  ciągu  pracy  naszej  doznawaliśmy  ze  wszech  stron  uprzejmego 
poparcia  i  pomocy,  jakiej  tylko  potrzebowaliśmy.  Wymieniliśmy  już  wy- 
żej, aby  im  serdecznie  podziękować,  te  zarządy  instytucyj  i  osoby,  któ- 
rych usłużności  zebranie  naszego  materyalu  zawdzięczamy.  Tu  składamy 
jeszcze  wyrazy  wdzięczności  Drowi  F.  Piekosińskiemu ,  Drowi  W.  Wisło- 
ckiemu,  Drowi  B.  Ulanowskiemu ,  za  wieloraką  serdeczną  pomoc,  jakiej 
nam  dostarczali.  Zasługi  naukowe  nietylko  na  tern  polegają,  co  się 
drukiem  ogłasza.  Mnóstwo  pracy  idzie  na  darmo  lub  niknie  w  zapo- 
mnieniu. Niechże  przynajmniej  na  tern  miejscu  przyjacielska  usługa  kolegi, 
wyświadczona  koledze  po  pracy  lub  zawodzie,  dozna  należnego  uznania. 

Wydawca, 
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62.  Constantiae,  d.  (17)  Augusti. 

Concilium  Constantiense  Witoldum  hortatur,  ut  regi  Sigismundo 
contra  Turcos  Hungariam  vexantes  opem  ferat  atque  gentes  Ordinis 
in  subsidium  Hungariae  pergentes  per  terram  suam  transire  patiatur.  75 

63.  Constantiae,  d.   17.  Augusti, 

Concilium  Constantiense  ordines   regni  Poloniae  exhortatur,   ut  una 

cum  rege  Poloniae  aliisque  regno  Hungariae  contra  Turcos  succurrant.  76 

64.  S.  1.  a.  et  die  (Constantiae,  d.   17.  Augusti). 

Concilium  Constantiense  ordinem  Teutonicum  exhortatur,  ut  una  cum 

rege  Poloniae  aliisque  regno  Hungariae  contra  Turcos  succurrat      .  77 

65.  Oziminy,  d.  5.  Octobris. 

Wladislaus  Iagello  Phyloni  iudici  terrestri  in  district'i  Drohobyczensi, 
quem  incolae  oppidi  Drohobycz  nobilem  esse  negabant,  nobilitatem 
adiudicat 78 

66.  Ciechanów,  d.  6.  Novembris. 

Iohannes  senior,  dux  Masoviae,  promittit  ac  spondet  se  captivos 
magistri  generalis  sibi  creditos  ad  festum  sancti  Georgii  in  Dzialdow 
vivos  repraesentaturum 79 
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67.  Constantiae,  d.  27.  Septembris. 

Concilium  Constantiense  respondet  ad  litteras  Iagellonis  dd.  2. 
Augusti  (Hardt,  Acta  Conc.  IV.  868)  et  Universitatis  Cracoviensis 
dd.  12.  Aug.  1416  (ibid.  873),  Iagellonemque  ac  Witoldum  collaudat 
pro  parato  ad  pacem  cum  Cruciferis  animo,  pro  diligentia  in  haere- 
ticis  exterminandis  ac  fide  Christiana  propaganda,  iterumąue  episcopo 
Cracoviensi,  ne  in  concilium  venire  teneatur,  concedit 80 

68.  Constantiae,  (d.   1.)  Octobris. 

Litterae  Nicolai  archiepiscopi  Gnesnensis  ad  magistros  et  doctores 
Universitatis  Pragensis,  quibus  eos  precatur,  ut  captus  et  tormentis 
a  potestate  iudicii  saecularis  excruciatus  baccalaureus  ac  clericus  eius 
Stanislaus,  eorum  intercessione  liberę  dimittatur 81 

69.  Constantiae,  d.   1.  Octobris. 

Litterae  Nicolai  archiepiscopi  Gnesnensis  ad  Venceslaum  regem  Bohe- 

miae  ob  eundem  clericum  Stanislaum  in  carcerem  coniectum  ...  82 

70.  Constantiae,  d.  3.  Octobris. 

Litterae  Nicolai  archiepiscopi  Gnesnensis,  verisimiliter  ad  capitulum 
ecclesiae  Gnesnensis  scriptae,  cum  missum  sibi  N.  de  R.  de  haeresi 
suspectum  re  accuratius  cognita  tamąuam  omni  culpa  vacuum  remit- 
teret 82 

1417. 

71.  Constantiae,  (circa  d.  20.  Februarii). 

Legati  Poloniae  in  concilio  Constantiensi  praescntes  orant  ducem 
Austriae  Ernestum,  ut  ipse  Constantiam  veniat  ad  causam  fratris 
sui  Friderici  componendam 83 

72.  Constantiae,  d.   14.  Maii. 

Sigismundus  imperator  testatur  treugas,  d.  8.  Octobris  1414  inter 
legatos  regis  Poloniae  ordinisąue  Teutonici  factas,  denuo  a  die  13. 
Iulii   14 1 7  ad  d.   13.  Iulii   14 18  prorogatas  esse 84 

73.  Constantiae,  s.  a.  et  die  (14.  Maii). 

Sigismundus  imperator  precantibus  legatis  regis  Poloniae  atque  ordi- 
nis  declarat  sese  per  tempus  indutiarum ,  inter  regem  Poloniae  ordi- 
nemąue  nuper  factarum,  pacem  perpetuam  inter  utramąue  partem 
intercessoris  atque  arbitri  nomine  conciliatiirum 86 

74.  S.  1.  (Constantiae)  d.   11.  Iulii. 

Litterae  Nicolai  archiepiscopi  Gnesnensis  ad  Albertum  episcopum 
Cracoviensem :  Communicat  ei  epistolam  ad  regem  scriptam  et  com- 
mendat  ad  canonicatum  praebendamque  ecclesiae  Cracoviensis  Petrum 
Wolframum,  a  concilio  generali  ad  eam  dignitatem  destinatum    .     .  88 

75.  Constantiae,  d.   12.  Iulii. 

Litterae  Petri  de  Wolfram  ad  capitulum  ecclesiae  Cracoviensis,  qui- 
bus  se  ei  ob  vacantem  canonicatum  ac  praebendam  ecclesiae  Craco- 
viensis  commendat 89 

y6.   Constantiae,  (antę  d.  8.  Novembris). 

Litterae  Petri  Wolframi  ad  Albertum  episcopum  Cracoviensem : 
Conqueritur  de  ignotis  aliunde  litteris  regiis  reprehenditąue  cancel- 
lariam  regiam  et  Petrum  Bolestae 90 
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77.  Opatów  (?),  antę  d.  30.  Novembris. 
Litterae  Wladislai  Iagellonis  ad  concilium  scriptae,  ąuibus  litteras 
commissariorum  concilii  ad  populum  Samogiticum  missorum  allegat; 
desserit  de  studiis  reducendi  Ruthenos  ad  unionem  cum  ecclesia 
Romana , 92 

78.  Troki,  antę  d.  30,  Novembris. 

Iohannes  episcopus  Leopoliensis  et  Petrus  episcopus  Wilnensis,  missi 
a  concilio  ad  populum  Samogiticum,  ut  eum  ad  doctrłnam  Christi 
traducerent,  rationem  reddunt  concilio  de  sua  legatione     ....  93 

79.  Constantiae,  mensę  Decembre. 

Martinus  V,  papa  certiorem  facit  Iagellonem  se  precibus  eius,  ut 
vacantem  post  mortem  Floriani  Petri  canonicatum  ac  praebendam 
Sbigneo  (Oleśnicki)  daret,  satisfacere  non  posse,  cum  eam  concilium 
Petro  de  Wolfram  iam  antea  promiserit  . 96 

1418. 

80.  Constantiae  (initio  anni). 

Petrus  Wolfram  litteris  non  nominati  praelati  (verisimiliter  Alberti 
episcopi  Cracoviensis)  respondet,  quidque  novi  Constantiae  evenerit, 
refert,  imprimis  vero  de  reformatione  ecclesiae,  quae  tum  agebatur  .  97 

81.  Wilnae,  d.   1.  Ianuarii. 

Wladislaus  Iagello  papae  Martino  V.  propter  eius  electionem  ac 
schismatis  remotionem  laetitiam  suam  ac  obedientiam  exprimit,  simul 
certiorem  eum  facit  se  unionis  Ruthenorum  cum  ecclesia  Romana 
restituendae  causa,  Gregorium  archipraesulem  univcrsae  Russiae  Con- 
stantiam  mittere;  deniąue  negotia  ąuaedam  ad  ipsius  regnum  per- 
tinentia  ei  commendat 98 

82.  Constantiae,  (1.  Ianuarii — 22.  Aprilis). 

Litterae   Petri  Wolframi   ad   ignotum   ąuendam   praelatum   scriptae, 

quod   non  ipse,   sed  ille  insignem  quandam  custodiam   accepisset     .  100 

83.  Constantiae,  d.  3.  Ianuarii. 

Commendator  de  Gniew  magistro  generali  ordinis  Teutonici  refert 
pactiones  papae  (Martini  V)  de  pace  inter  regem  Poloniae  et  ordi- 
nem  componendae  nullum  prosperum  polliceri  eventum,  quapropter 
magister  generalis  bellum  parare  debeat 101 

84.  Wilnae,  d.  8.  Ianuarii. 

Wladislaus  Iagello  legatis  suis,  qui  nominantur,  in  concilio  Constan- 
tiensi  praesentibus,  plenam  dat  potestatem  ad  compromittendum  pro 
eo  in  papam  Martinum  V.  et  in  regem  Sigismundum,  quoad  uterque 
Constantiae  mansurus  sit 102 

85.  Troki,  d.   14.  Ianuarii, 

Wladislaus  Iagello  mandat  capitulo  ecclesiae  Vladislaviensis,  ut  eon- 
cordjam  ab  episcopo  Vladislaviensi  Iohanne  cum  Cruciferis  factam 
diligenter  revisere  atque  examinare  studeat 105 

86.  Constantiae,  d.  25.  Ianuarii. 

Legati  Poloniae  in  concilio  Constantiensi  praesentes  ducem  Austriae 
Ernestum  rogant,  ut  episcopum  Tergestinum  a  papa  nominatum 
agnoscere  velit 105 
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Sy.   Constantiae,  d.  26.  Ianuarii. 

Litterae  Petri  Wolframi  ad  N.  (Albcrtum  episcopum  Cracoviensem), 
quibus  eum  hortatur,  ut  in  concilium  veniat;  commcmorat  de  obe- 
dientia  a  rege  Romanorum  novo  papae  praestita,  de  reformatione 
ecclesiae  nationibus  exhibita,  de  precibus  eius  a  papa  in  aliud  tem- 
pus  dilatis;  addit  priores  litteras  scribentis  regem  Romanorum 
legisse 107 

88.  Constantiae,  mensę  Ianuario. 

Sigismundus  imperator  laudibus  effert  Iagellonem  pro  eius  opera 
in  conversione  gentis  Samogiticae  praestita;  addit  se  quoque  ad  ec- 
clesiam  Graecam  animum  attendere 108 

89.  Troki,  d.  3.  Februarii. 

Witoldus  magnus  dux  Lithuaniae  conąueritur  apud  papam  Marti- 
num  V.  de  archiepiscopo  Leopoliensi  Iohanne,  quod  episcopatum 
Wladimiriensem  ab  ipso  nuper  fundatum  iurisdictioni  suae  subicere 
nititur,  cum  ipse  erectas  iam  et  erigendas  in  suis  terris  ecclesias 
cathedrales  in  spiritualibus  propriae  ecclesiae  metropolitanae  subicere 
conetur;  rogat,  ne  idem  Gregorius  ad  curiam  Romanam  evocetur   .  109 

90.  S.  1.  d.  25.  Iulii. 

Petrus  Wolfram  de  Lamburga  papae  Martino  V.  nuntiat,  quantum 
litterae  eius  regem  recreaverint ;  refert  de  convocato  in  oppidum  Lan- 
ciciam  generali  parlamento  atque  de  constituta  Prutenorum  Polono- 
rumque  conventione,  in  qua  de  pace  tractabitur ;  denique  orat,  ut  ad 
vacantia  quaedam    beneficia  viri  ab  eo  nominati   promoveri  possint.  1 10 

91.  S.  1.  d.   13.  Novembris. 

N.  (Petrus  Wolfram  de  Lamburga)  papam  Martinum  V.  certiorem  fa- 
cit  secreto  de  novis  in  Polonia  rebus:  pacem  inter  Prutenos  Polo- 
nosque  nondum  esse  factam  novamque  de  ea  re  conventionem  esse 
constitutam;  refert  deinde  de  secundo  Witoldi  matrimonio,  quod 
e  litteris  reginae  cognoverit;  de  legatis  Poloniae  in  Iohannis  Fal- 
kenberg  causa  mittendis;  de  permutatione  archiepiscopatus  Gneznen- 
sis  et  episcopatus  Cracoviensis  quasi  iam  constituta  etc 112 


1419. 

92.   S.  1.  et  die. 

Litterae  N.  ad  N.  scriptae,  cum  quibus    Lithuanica  digitalia,    cultel- 

los  et  sudarium  mittit 114 


1420. 

93.  Thorunii,  d.  23.  Aprilis. 

Instrumentum  publicum,  commendatoris  Thoruniensis  iussu  ob  eam 
causam  confectum,  quod  legati  regis  Poloniae  missi  ad  recipiendam 
pecuniam  Wratislaviensi  arbitrio  ei  addictam,  non  aliter  eam  recipere 
vo)ebant  nisi  in  ducatis  Hungaricalibus 114 

94.  Gnesnae,  d.   13.  Iulii  s.  a.  (1420). 

Capitulum  ecclesiae  Gneznensis  notum  facit  archiepiscopo  Gneznensi 
se  ad  indictam  ab  eo  propter  quasdam  adversas  novitates  in  oppido 
Uniejów  d.  22.  Iulii  celebrandam  episcoporum  conventionem,  quam- 
vis  non  invitatum,  suos  quoque  commissarios  mittere  decrevisse.     .  117 
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95.  Romae,  d.  8.  Aprilis. 

Iohannis   Thiergard,    ordinis    Teutonici    procuratoris    in    Urbe,  rela- 

tio   magistro    generali    missa    (cum    scidula    chartae) 119 

96.  S.  1.  d.  4.  Iunii. 

Litterae  ignoti  cuiusdam  verisimiliter  ad  senatum  Wratislaviensem 
scriptae:  Clam  refert  Polonos  principe  Sigismundo  duce  die  22.  Iu- 
nii ad  Wratislaviam  venturos,  ut  Hussitarum  auxilio  regem  Bohe- 
miae  faciant 125 

97.  S.  1.  d.  5.  Iulii. 

Anonymus  (Petrus  Wolfram)  ignoto  cuidam  scribit  clerico,  ex  occa- 
sione  carminis  cuiusdam  lamenta  continentis  propter  ignominiam, 
quam  sibi  Polonia  Hussitas  protegendo  contraxerat,  quam  ob  rem 
summo  afficitur  dolore 125 

98.  Romae,  d.  5.  Septembris. 

Martinus  V.  papa  laudat  Iagellonem,  quod  Bohemos  ad  obedien- 
tiam  Romanae  ecclesiae  et  ad  unitatem  fidei  catholicae  diligenter 
studeat  reducere,  quod  coronam  Bohemiae  sibi  oblatam  contempserit ; 
eumque  hortatur,  ne  pactiones  ullas  cum  Bohemis  faciat,  prius- 
quam  ad  fidem  catholicam  convertantur 127 

gg.   Romae,  d.  8.  Novembris. 

Martinus  V.  papa  laudat  Fridericum  marchionem  Brandenburgen- 
sem,  quod  inter  Iagellonem  ac  Witoldum  ex  una,  ordinem  vero 
Teutonicum  e  parte  altera,  indutias  fecerit,  eumque  hortatur,  ut  pa- 
cem   perpetuam   inter  eos  conciliare  studeat 128 

100.  Romae,  d.   13.  Novembris. 

Martinus  V.  papa  certiorem  facit  imperatorem  Sigismundum  se  pa- 
cis  perpetuae  inter  Iagellonem  atque  Witoldum  ex  una,  ordinem 
vero  Teutonicum  ex  altera  parte,  conciliandae  gratia  nuntium  apo- 
stolicum  Antonium  Zenonem  mittere;  eumque  orat,  ut  ipse  quoque 
simul  cum  eo  nuntio,  cum  Frederico  Brandenburgensi  aliisque  princi- 
pibus,  pacem  illam  componere  studeat 128 

101.  Romae,  d.  8.  Decembris. 

Martinus  V.  papa  nuntio  Antonio  Zenoni  litterarum,  quas  post  eius 
ex  Urbe  recessum  accepit,  honorem  Iagellonis  atque  Witoldi  gravi- 
ter  aceusantium,  copias  mittit,  addita  nova  instructione  novisque  lit- 
teris  credencialibus 129 


1422. 

102.  Mariaeburgi,  d.  31.  Ianuarii. 

Instrumentum  publicum  de  appellatione  magistri  generalis  ordinis 
Teutonici  Michaelis  Kuchmeister  ad  sedem  apostolicam,  contra  mis- 
sionem  legati  apostolici  Antonii  Zenonis  confectum 1 30 

103.  Romae,  d.  9.  Martii. 

Petri  cardinalis  Venetiarum  iunioris  sententia  de  appellatione  ordi- 
nis Teutonici  contra  instrumentum  publicum,  a  cardinali  Guilermo 
de  controversiis  inter  regem  Poloniae  et  ordinem  Cruciferorum  con- 
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fcctum.    f  Adiungitur    eiusdem  decretum  de  expcnsis  in  ea  causa  fa- 

ctis  dd.  Romae  20.  Nov.  142  2j 133 

104.  Romae,  s.  a.  et  die  (antę  d.  28.  Martii  1422). 

Martinus  V.  papa  notum  facit  Iagelloni  se  in  Allemaniam  et  Bohe- 
miam  ad  causam  Hussitarum  prosequendam  cardinalem  Brandam  ite- 
rum  mittere,  cui  id  quoque  commiserit,  ut  pacem  cum  ordine  Teu- 
tonico  ab  Antonio  Zenone  componi  coeptam  ad  finem  perduceret, 
quo  facilius  posthac  viribus  unitis  bellum  cum  Hussitis  geri  posset.  140 

105.  Romae,  d.  28.  Martii, 

Papa  Martinus  V.,  accusatione  imperatoris  Sigismundi  permotus,  nun- 
tium  suum  Antonium  Zenonem  revocare  iubet,  si  quid  contra  hono- 
rem imperatoris  aut  Wratislayiense  arbitrium  fecerit;  simuląue  prae- 
cipit  ei,  ut   Romam   revertatur 141 

106.  Brodnicae,  d.  7.  Aprilis. 

Wladislaus  Iagello  conventioni  generali  Siradiensi  committit,  ut,  quo- 
niam  Martin um  de  Kalinowa  castellanum  Siradiensem  ad  Witoldum 
mittat,  in  eius  locum  eum  assumat,   quem  designaverit 142 

107.  Romae,  d.  13.  Aprilis. 

Papa  Martinus  V.  imperatori    Sigismundo  respondet,    nuntio  per  le- 

gatos  eius  accepto  Hussitas  a  Iagellone  et  Witoldo  adiuvari ...  143 

108.  Romae,  d.  13.  Aprilis. 

Papa*  Martinus  V.  monet  Witoldum,  ne  Bohemis  haereticis  submini- 

strct  auxilia 143 

109.  Romac,  circa  13.  Aprilis. 

Papa  Martinus  V.  Alberto  episcopo  Cracoviensi  praecipit,  ut,  cum 
Iagello  atque  Witoldus  Hussitis  faveant,  fidem  catholicam  in  regno 
Poloniae  defendat  et  de  omnibus,  quae  fieri  videat,  cardinalem  Bran- 
dam per   litteras  et  nuntios  certiorem   faciat 145 

tio.   Romac,  d.  22.  Aprilis. 

Papa  Martinus  V.  Iagellonem  hortatur,  ne  amplius  decimas  quasdam, 

ei  a  papa  Iohanne  XXIII,  olim  concessas,  a  clero  exigat     ....  146 

111.  Romae,  d.  u.  Maii. 

Papa  Martinus  V.  cardinali  Brandae  scribit:  litteras  se  a  Witoldo  ac- 
ccpisse,  quibus  ille  rationem  suam  cum  Bohemis  agendi  excuset,  ipsi 
tamen  eandem  minime  probari;  refert  de  epistolis,  quas  de  ea  re 
in  Poloniam  miserit,  reticitque  insinuationem  Witoldi,  quasi  ei  eam 
agendi    rationem    ipse  commendaverit 146 

112.  S.  1.  a.  et  die  (extremo  mensę  Maio). 

Nobiles  regni  Hungariae  respondent  ad  litteras  nobilium  regni  Polo- 
niae dd.  u.  Maii  1422,  de  mutua  amicitia  servanda,  obiicientes  eis 
auxilia  haereticis  Bohemiae  data  et  Sigismundum  Korybut  in  Bohe- 
miam    missum 147 

113.  Romae,  d.  6.  Iunii. 

Litterae  papae  Martini  V.  ad  cardinalem  Brandam :  Reiicit  denuo  di- 
vulgatam  a  familiaribus  Witoldi  suspicionem,  acsi  expeditio  Witoldi 
in  Bohemiam  voluntate  et  auctoritate  papae  suscepta  esset    ...  150 

1 1 4.  Romae,  d.  20  Iulii. 

Litterae  papae  Martini  V.  ad  cardinalem  Brandam :  Respondet  in  aliis 
ad  ea,  quae  ei  Branda  de  diyulgato    retulit    rumore,   acsi  Sigismun- 
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dus  Korybut    voluntate  et  auctoritate    papae  in  Bohemiam    profec- 

tus  esset 151 

115.  Tibure,  d.  29.  Iulii. 

Litterae  papae  Martini  V.  ad  archiepiscopum  Moguntinum:  Refutat 
divulgatam  suspicionem,  acsi  unąuam  de  regno  Bohemiae  ab  Alle- 
mania  abalienando  cogitaverit 152 

116.  Sochaczew,  d.  4.  Augusti. 

Semovitus  dux  Masoviae  senior  privilegia  ąuaedam  tribuit  terrae 
Gostinensi,  ab  exercitibus  Iagellonis  atque  Witoldi  foede  devastatae.  153 

117.  Tibure,  d.  8.  Septembris. 

Papa  Martinus  V.  cardinali.  Brandae  in  aliis  communicat :  se  eo  ro- 
gante  episcopis  Poloniae  pleniorem  haereticos  absolvendi  potestatem 
concessisse 1 55 

118.  Romae,  d.  12.  Novembris. 

Papa  Martinus  V.  de  variis  rebus  cardinali  Brandae  scribens,  in  aliis 
ad  litteras  eius  respondet:  se  pro  voluntate  imperatoris  Sigismundi 
Iagelloni  et  Witoldo  mandasse,  ut  principem  Sigismundum  Korybut 
e  Bohemia  certo  ąuodam  temporis  spatio  revocarent,  seąue  eis  litte- 
ras per  Fridericum  marchionem  Brandenburgensem  de  ea  re 
misisse 1 55 

119.  Romae,  d.  19.  Novembris. 

Papa   Martinus  V.  praecipit  Witoldo,  ut  Sigismundum    Korybut  in- 

tra  duos  menses  e  Bohemia  sub  excommunicationis  poena  revocet.  157 

120.  Romae,  d.   19.  Novembris. 

Papa  Martinus  V.  Friderico  marchioni  Brandenburgensi  refert:  se 
Iagellonem  et  Witoldum  monuisse,  ut  Sigismundum  Korybut  intra 
duos  menses  e  Bohemia  revocarent 158 

121.  Romae,  d.  25.  Novembris. 

Papa  Martinus  V.  refert  imperatori  Sigismundo :  se  ex  eius  voluntate 
Iagellonem  et  Witoldum  litteris  monuisse,  ut  sub  poena  excommuni- 
catipnis  Sigismundum  Korybut  intra  duos  menses  e  Bohemia  re- 
vocarent i59 

122.  Romae,  d.  25.  Novembris. 

Papa  Martinus  V.  Fernando  episcopo  Lucensi,  nuntio  apostolico, 
refert  in  aliis  se  nuntium  eius  Stephanum  cum  litteris  gravioris  mo- 
menti  ad  Iagellonem  et  Witoldum  mittere,  hortaturąue,  ut  eundem 
ad  illos  porro  dirigat 160 

123.  Romae,  d.  2.  Decembris. 

Papa  Martinus  V.  in  litteris  ad  Fernandum  episcopum  Lucensem 
scriptis  recepisse  se  confirmat  eius  nuntium  de  pace,  inter  regem  Po- 
loniae et  ordinem  Cruciferorum  facta 161 


1423. 

124.   Romae,  d.  18.  Februarii. 

Papa  Martinus  V.  legato  Fernando  episcopo  Lucensi  mandat,  ut  in 
proxima  conventione  Iagellonis  atąue  Witoldi  cum  imperatore  Sigis- 
mundo bonam  et  aequam  pacem  ordini   Teut.  prócurare  studeat.     •  161 


LX 

Nr.  Pag. 

125.  Romae,  d.  18.  Februarii. 

Papa  Martinus  V.  respondet  ad  litteras  imperatoris  Sigismundi  de  re- 
bus in  conventione  eius  cum  Iagellone  et  Witoldo  tractandis.     .     .  162 

126.  Kesmark,  d.  14.  Martii. 

Sigismundus  imperator  nominatis  in  litteris  praelatis  et  baronibus  re- 
gni  Poloniae  spondet  pro  salvo  securitatis  conductu  ad  constitutam 
iamąue  inceptam,  sed  gravibus  de  causis  in  locum  Szramowice 
translatam  conventionem 163 

127.  In  Antiąua  Villa,  d.    19.  Martii. 

Salvus  conductus  a  Sigismundo  imperatore  Wladislao  Iagelloni  datus  164 

128.  In  Antiąua  Villaf  d.   19.  Martii. 

Nobiles    Hungariae   spondent   regi  Wladislao    Iagelloni  et  nobilibus 

regni  Poloniae  pro  salvo    conductu 165 

129.  Romae,  d.  22.  Martii. 

Papa  Martinus  V.  excusat  se  Iagelloni  de  revocatione  Antonii 
Zenonis 167 

130.  Romae,  d.  23.  Maii. 

Papa  Martinus  V.  excusat  Iagelloni  Petrum  Wolframum  (Litterae  ty- 
pis  expressae  in  Prochascae  Cod.  Witoldi  N.  1086  p.  590  s.  d., 
quam  editor  antę  diem   1.  Iunii  ponit) 168 

131.  Romae,  d.   15.  Iunii. 

Papa  Martinus  V.  iterum  excusat  Iagelloni  Petrum  Wolframum  (Lit- 
terae typis  expressae  in  Prochascae  Cod.  Witoldi  N.  1087  P-  591 
sine  die,  quam  editor  die  1.  Iunii  a.   1423  explet) 168 

132.  Romae,  die  10.  Iulii. 

Litterae  papae  Martini  V.  ad  imperatorem  Sigismundum:  Laetitiam 
suam  exprimit  propter  concorHiam  inter  eum  et  Iagellonem  atque 
Witoldum  in  Kesmark  factam  et  propter  communem  expeditionem 
contra  Hussitas  constitutam;  addit,  quid  in  ea  re  fecerit    ....  168 

133.  Romae,  d.   10.  Iulii. 

Papa  Martinus  V.  Cruciferos  hortatur,  ut  pace  cum  rege  Poloniae 
facta  participes  fiant  expeditionis  contra  Bohemos,  antę  omnia  vero, 
ut  pacem  cum  rege  Poloniae  servent  neve  sine  facto  ipsi  indicio 
ad  arma   prorumpant .     .  169 

1424. 

134.  Romae,  d.   17.  Ianuarii. 

Instrumentum  publicum  de  revocatione  libelli  contra  honorem  Iagel- 

lonis  atque  Poloniae  a  Iohanne  Falkenbergo    compositi    confectum.  170 

135.  S.  1.  a.  et  die  (circa  d.  23.  Ianuarii). 

Papa  Martinus  V.  propter  relationem  episcopi  Posnaniensis  Iagelloni 
exprobrat,  quod  stationibus  suis  ecclesiam  in  Polonia   vexet  ...  174 

136.  Romae,  s.  a.  et  die  (circa  diem   14.  Februarii). 

Papa  Martinus  V.  Iagelloni  scribit  de  expeditione  contra  Hussitas 
dilata  eumque  hortatur,  ut  expeditionem  illam  proxima  aestate  una 
cum  aliis  principibus  suscipiat 175 

137.  Budae,  d.  27.   Maii. 

Sigismundus    rex   Romanorum    plenam    dat  Iagelloni    potentiam  de 

pace  cum  Hussitis  tractandi 175 
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138.  Romae,  d.  28.  Maii. 
Martinus  V.  papa  Sbigneum  episcopum  Cracoviensem  hortatur,  ut 
matrimonium  Friderici,  marchionis  Brandenburgensis  filii,  cum  filia 
Iagellonis,  ad  finem  perducere  studeat 176 

139.  S.  1.  a.  et  die  (Romae,  d.  28.  Maii). 

Martinus  V.  papa  rogat  Witoldum,  ut  matrimonium  inter  filiam  Ia- 
gellonis et  Fridericum,  marchionis  Brandenburgensis  filium,  ad  finem 
perducere  studeat 177 

140.  Vladislaviae,  d.  8.  Novembris. 

Iohannes  episcopus  Cuiaviensis  clerum  ecclesiae  suae  ad  synodum 
dioecesanam  in  oppido  Bydgoszcz  d.  16.  Ianuarii  anni  inseąuentis 
celebrandam  convocat 178 

141.  Opatów,  d.  24.  Novembris. 

Litterae  creditivae  legatis  regis  Iagellonis,  Sbigneo  Oleśnicki  et  Za- 
vissio  Nigro,  ad  conventionem  regis  Sigismundi  cum  electoribus 
Viennae  celebrandam  datae 179 

142.  Romae,  d.  24.  (Decembris). 

Cardinalis  Iordanus  de  Ursinis  Iagelloni,  a  quo  ad  filii  baptismum 
erat  invitatus,  respondet  eiąue  partem  clavi,  quo  manus  Christi 
erat  transfixa,  dono  mittit 180 

143.  (Romae,  d.  25.  Decembris). 

Martinus  V.  papa  archiepiscopo  Gneznensi  et  episcopo  Posnaniensi 
committit,  ut  alter  eorum,  quem  rex  delegerit,  ipsius  nomine  filium 
regis  baptiset 181 

144.  (Romae,  d.  25.  Decembris). 

Litterae  papae  Martini  V.  Iagelloni  de  eadem  re  missae,  quibus  insu- 
per  regi  communicat  sese  Iacobum  de  Rubeis  mittere,  qui  infantem 
videat  et  Sophiam  reginam  verbis  ipsius  salutet 181 

145.  Romae,  d.  26.  Decembris. 

Gregorius,  cardinalis  sancti  Marci,  Wladislao  Iagelloni  gratias  refert, 
quod  eum  ad  filii  baptismum  invitare  dignatus  sit,  seque  excusat, 
quod  ipse  venire  nequeat 182 

146.  Romae,  d.  28.  (Decembris). 

Iohannes  archiepiscopus  Arelatensis  Wladislao  Iagelloni  natum  fi- 
lium gratulatur;  refert  a  papa  Iacobinum  de  Rubeis  ad  baptismum 
mitti  sibique  papam  mandavisse,  ut  gubernio  civitatis  Bononiae 
praeesset 183 

1425. 

147.  Siradiae  in  conventione  generali,  die  25.  Ianuarii. 

Ordines  regni  Poloniae,  in  conventione  generali  haeresis  Bohemicae 
exstirpandae  causa  congregati,  papam  Martinum  V.  obsecrant,  ut  de- 
cretum,  quo  districtus  terrae  Lublinensis  ecclesiae  Chelmensi  erat 
adiunctus,  revocare  dignetur 183 

148.  (Siradiae,  circa  d.  25.  Ianuarii). 

Sbigneus  Oleśnicki  episcopus  Cracoviensis  conqueritur  in  litteris  ad 
papam  Martinum  V.  scriptis  de  episcopo  Chelmensi,  quod  sibi  ter- 
ram  Lublinensem  ab  ecclesia  Cracoviensi  abalienare  studeat,  rogatque, 
ut  e  praelatis  suis  cuidam  causam  eam  diiudicandam  committat  .     .  185 
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149.  Brześć,  d.   1.  Maii. 

Privilegium  Brestense  a  Wladislao  Iagellone  omnibus  regnicolis  con- 
cessum,  postąuam  ad  filium  suum  Wladislaum  post  mottem  ipsius 
regnum  translaturos  se  esse  promiserunt 187 

150.  Scodolo  (l),  d.  3.  Septembris. 

Wladislaus  Iagello  scribit  magistro  generali  suspicionem  refutans,  acsi 
de  pace  rumpenda  cogitet;  sese  edictis  proclamationibusque  suis  id 
tantum  impedire  voluisse  affirmat,  ne  homines  sui  cum  aliorum  regum 
detrimento  conąuirerentur  .     , 192 

1426. 

151.  Romae,  d.  29.  Ianuarii. 

Papa  Martinus  V.  cardinali  Lucido  mandat,  ut  litem  inter  episcopos 
Chelmensem  et  Cracoviensem  de  districtu  Lublinensi  exortam  peni- 
tus  componat 194 

152.  Romae,  d.  21.  Iunii. 

Cardinalis  Lucidi  de  lite  inter  episcopos  Chelmensem  et  Cracovien- 

sem  de  districtu  Lublinensi  exorta  sententia 195 

153.  S.  1.  a.  et  die  (antę  d.  24.  Augusti   1426?). 

Andreas  Lascaris  episcopus  Posnaniensis  papam   Martinum  V.  pre- 

catur,  ut  eum  episcopali  dignitate  absolvere  dignetur 198 

154.  Staniątki,  d.   18.  Octobris. 

Archiepiscopus  Gneznensis  Albertus  Bolkoni  duci  Thessinensi  copiam 
mittit  litterarum  eius  progenitoris  Casimiri  dd.  Thessin,  d.  6.  Fe- 
bruarii  1357,  a  publico  notario  recognitam  et  attestatam,  ut  ei  de- 
monstret  nominatas  ecclesiae  Cracoviensis  in  terra  Sieverensi  villas 
immunes  esse  ab  omnibus  praestationibus 199 

155.  S.  1.  a.  et  die  (Romae,  exeunte  anno   1426). 

Oratio  legati  regis  Poloniae  coram  papa  Martino  V.  habita,  qua  rex 
mediatorem  se  offert  inter  Hussitas  et  Curiam 200 


1427. 

156.  Romae,  s.  a.  et  die  (circa  d.  8.  Aprilis  1427?). 

Litterae,  quibus  papa  Martinus  V.  nuntio  et  coliectori  suo  Iacobo 
de  Rubeis  copias  mittit  litterarum  ąuarundam  I^gelloni  et  Witoldo 
scriptarum 203 

157.  Medicae,  d.  5.  Maii. 

Rex  Wladislaus  Iagello  legatis,  qui  nominantur,  plenam  dat  potesta- 

tem  fines  constituendi  inter  regnum  ipsius  ac  terras  regis  Sigismundi         203 

158.  (Romae,   d.  6.  Iunii). 

Papa  Martinus  V.  Witoldo  scribit  propter  querelas  Iagellonis,  quod 
nuntius  eius  nullum  acceperit  responsum,  quodque  nonnulli  de  eo 
turpiter  oblocuti  sint;  utrique  optimam  suam  erga  eos  confirmat 
voluntatem 204 

159.  Romae,  s.  a.  et  die  (mensę  Iunio). 

Papa  Martinus  V.  Iagelloni  propter  excusattones  coram  nuntio  Iaco- 
bino  de  Rubeis  de  provisione  ecclesiae  Posnaniensi  ab  ipso  prolatas 
respondet 205 
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1 60.  Romae,  d.  25.  Octobris. 
Papa  Martinus  V.  decimam  partem  omnium  ecclesiasticorum  proven- 

tuum  in  bellum  contra  Hussitas  convertendam  universo  clero  imponit.         206 

161.  Roirtae,  d.  25.  Octobris. 

Papa  Martinus  V.  bullam  mittit  archiepiscopo  Gneznensi,  qua  uni- 
verso  clero  decimam  partem  omnium  proventuum  in  bellum  contra 
Hussitas  convertendam  imponit 208 

1428. 

162.  S.  1.  a.  et  die  (primis  diebus  Maii). 

Papa  Martinus  V.  admonet  imperatorem  Sigismundum,  ut  temerita- 

tem  Hussitarum  vehementius  coercere  studeat 211 

163.  S.  1.  a.  et  die  (post  d.  3.  Iunii). 

Imperator  Sigismundus  papae  Martino  V.  ad  litteras  praedictas  respon- 
det,  excusans  se  clade  a  Turcis  accepta  et  Hussitarum  incursione, 
eumque  rogat,  ut  regem  Poloniae  ad  auxilium  sibi  contra  Hussitas 
mittendum  exhortetur 212 

164.  S.  1.  a.  et  die  (Genzano  d.  25.  Iulii). 

Papa  Martinus  V.  precibus  imperatoris  Sigismundi  commotus,  Iagel- 
lonem  vehementer  monet  atque  hortatur,  ut  eidem  auxilium  mittat 
contra  Hussitas 213 

165.  Genzano,  d.  25.  Iulii. 

Papa  Martinus  V.  Albertum  archiepiscopum  Gneznensem  hortatur, 
ut  Iagellonem  atque  Witoldum  ad  arma  contra  Hussitas  capienda 
omni  ratione  impellere  studeat 214 

166.  S.  1.  a.  et  die  (mensę  Iulio). 

Litterae  aut  species  litterarum  episcopi  Wratislaviensis  Conradi  ad 
Albertum  archiepiscopum  Gneznensem,  quibus  eum  auxilium  rogat 
contra  Hussitas 215 

167.  S.  1.  a.  et  die  (mensę  Augusto). 

Responsum  aut  responsi  species  ad  litteras  supra  memoratas      .     .         216 

168.  S.  1.  a.  et  die  (mensę  Augusto). 

Iagello  respondet  papae  Martino  V.  ad  eius  litteras  sub  Nr.  164 
memoratas,  paratum  se  esse  affirmans  ad  expeditionem  contra  Hussi- 
tas suscipiendam,  a  qua  eum  hucusque  solus  imperator  Sigismundus 
continebat;  rogat,  ut  imperatori  iterum  scribat 217 

169.  S.  1.  a.  et  die  (mensę  Augusto). 

Wladislaus  Iagello  imperatorem  Sigismundum  litteris  papae  permo- 
tus  rogat,  ut  certiorem  se  faciat,  quo  tempore  quoque  loco  terram 
Hussitarum  invadere  debeat 219 

170.  S.  1.  a.  et  die  (mensę  Semptembre). 

Imperator  Sigismundus  Iagelloni  ad  praedictas  litteras  respondens 
sese  excusat,  quod  ipse  contra  Hussitas  proficisci  non  possit,  ei 
igitur  in  ea  re  plenam  dat  potestatem,  omnesque  quas  expugnaverit 
assignat  terras 219 

171.  Romae,  d.  1.  Octobris, 

Papa   Martinus  V.  iterum   hortatur   Sbigneum   Oleśnicki,   ut   regem 

atque  Witoldum  ad  arma  contra  Hussitas  capienda  impellere  studeat.         220 
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172.   S.  1.  a.  et  die  (mensę  Octobre). 

Wladislaus  Iagello  litteras  bellum  denuntiantes  mittit  Hussitis      .     .         222 


1429. 

173.  S.  1.  a.  et  die  (Romae,  initio  mensis  Iunii). 

Litterae  papae  Martini  V.  ad  regem  Iagellonem  et  Witoldum  mis- 
sae,  quibus  eis  concordiam  et  communem  contra  Hussitas  actionem 
commendat 223 

174.  Romae,  s.  a.  et  die  (circa  d.  7.  Octobris). 

Papa  Martinus  V.  Iagelloni  ad  eius  nuntium  per  secretarium  ipsius 
missum  respondens,  antipapam  Egidium  Sancii  Munionis  insignia 
dignitatis  suae  abiecisse  nuntiat,  seąue  epidemia  grassante  incolu- 
mem  mansisse 225 

175.  Romae  s.  a.  et  die  (25.  Novembris). 

Papa  Martinus  V.  cum  regi  Iagelloni  litteras  de  cardinalis  Brandae 
archidiaconatu  Gneznensi  mitteret,  senatum  regni  Poloniae  hortatur, 
ut  eidem  rei  favorem  regis  conciliare  studeat    ........  226 

176.  S.  1.  a.  et  die  (circa  a.   1429). 

Sbigneus  episcopus  Cracoviensis  et  Iohannes  haereticae  pravitatis 
inąuisitor  sententiam  ferunt  de  Henrico  de  Brega  haeresis  convicto  .         227 


H30. 

177.  Iedlnae,  d.  4.  Martii. 

Wladislai  Iagellonis  privilegium  Iedlnense 228 

178.  Iedlnae,  d.  4.  Martii. 

Praelati  ac  barones  regni  Poloniae  Witoldo  consentiente  promittunt : 
sese  post  mortem  Iagellonis  unum  eius  filiorum  in  regem  ac  domi- 
num  recepturos,  seąue  contra  omnes  arma  capturos,  qui  aut  contra- 
dicere  ei  receptioni  aut  errores  haereticorum  promulgare  auderent  .         234 

179.  S.  1.  a.  et  die  (Norimbergae,  circa  d.  23.  Aprilis). 

Procurator  regis  Poloniae  principibus  Allemanis  in  comrentione  ge- 
nerali  praesentibus  appellationem  proponit  ad  papam,  contra  con- 
stitutam  ab  imperatore  Sigismundo  Witoldi  coronationem  et  Lithua- 
niae  ad  dignitatem  regni  erectionem 237 

180.  Krasne  Sioło,  post  d.  14.  Iunii. 

Witoldus  magnus  dux  Lithuaniae  respondet  regi  Iagelloni  ad  eius 
litteras  dd.  14.  Iunii  1430 241 

181.  Viennae,  d.  7.  Iulii. 

Sigismundus  rex  Romanorum  propter  dubitationes  ąuasdam  Witoldi 
de  coronationis  a  rege  Romanorum  factae  vi  atąue  auctoritate,  Bap- 
tistam  Czigalam,  universitatis  Viennensis  professorem  iuris  peritum  ad 
eum  mittit,  vim  atąue  auctoritatem  illam  demonstret  ac,  si  opus 
esset,  defendat , 244 

182.  S.  1.  a.  et  die  (Viennae,  circa  d.  7.  Iulii). 

Species  litterarum  de  Witoldo  cum  sua  coniuge  coronando  et  Lithua- 
nia  ad  dignitatem  regiam  in  aeternum  extollenda,  a  rege  Sigismundo 
proposita  et  per  nuntios  sollemnes  missa 245 
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183.  S.  1.  a.  et  die  (Viennae,  circa  d.  7.  Iulii  1430). 

Instructiones  datae  legatis,  Imperii,  Hungariae  atque  Bohemiae  no- 
mine  ad  Witoldum,  coronationis  eius  peragendae  foederisque  inter  has 
partes  atque  ordinem  Teutonicum  et  Lithuaniam  faciendi  causa, 
missis 247 

184.  Viennae,  d.   13.  Iulii. 

Stivanus  de  Rozon  nuntiat  Witoldo  quaestionem  eius  coronationis 
ab  imperatore  Sigismundo  ad  finem  esse  perductam,  eorumque  addit 
nomina,  qui  ad  coronam  deferendam  designati  erant 251 

185.  S.  1.  a.  et  die  (Cracoviae,  primis   15  diebus  Septembris). 
Professores   Universitatis    Cracoviensis  propter   imminentem  Witoldi 
coronationem  opinionem  suam  dant,  affirmantes  regem  Romanorum 
electum  nec  tamen  imperiali  corona  coronatum  nullam  habere  pote- 
statem  alios  ad  dignitatem  regiam  extollendi 252 

186.  Romae,  d.   13.  Octobris. 

Papa  Martinus  V.  episcopum  Culmensem  auctore  Iagellone  hortatur, 

ne  consilium  Witoldi  regia  corona  se  coronandi  adiuvet      ....  253 

187.  Człuchów,  d.  31.  Decembris. 

Commendator  Czluchoviensis  magistro  generali  festinanter  communi- 
cat  divulgatum  rumorem:  Polonos  in  magno  numero  prope  oppidum 
Naklo  collectos  terras  procul  dubio  ordinis  Teutonici  invasuros  esse.  254 

1431- 

188.  Cracoviae,  d.  6.  Aprilis. 

Rex  Wladislaus  Iagello  monet  woyewodam  Moldaviae  Alexandrum, 
ut  sibi  Iacobum  quendam,  qui  monacho  quodam  de  ordine  Minorum 
sibi  adiuncto  haeresim  Hussitarum  in  Moldavia  propaget,  comprehen- 
sum  tradat     . 254 

189.  Grodno,  d.  9.  Maii. 

Swidrigellonis   litterae   ad  magistrum    generałem   de   conventu   cum 

rege  Poloniae 255 

190.  Kowno,  d.  4.  Iunii. 

Swidrigello  magistro  generali  nuntiat  se  conventionem  cum  eo  ultra 
dies  8  differre  non  posse,  propter  conventum  cum  rege  Poloniae 
imminentem  .  256 

191.  In  castris  ad  Horodło,  d.   14.  Iulii. 

Wladislaus  Iagello  conąueritur  apud  magistrum  generałem  Crucife- 
rorum  de  fratre  suo  Swidrigellone,  omnia  sua  cum  eodem  negotia 
post  mortem  Witoldi  accuratius  describens,  eique  litteras  Swidri- 
gellonis dd.  20.  Iunii  143 1.  mittit,  ąuibus  ipsum  de  amicitia  sua 
cum  magistro  generali  facta  certiorem  facit 257 

192.  In  castris  Horodło,  d.  21.  Iulii. 

Iagello  regi  Sigismundo  nuntiat  se  ei  propter  Swidrigellonis  rebel- 
lionem  subsidia  quaesita  praestare  non  posse;  adiungit  copias  litte- 
rarum  a  Swidrigellone  ad  Hussitas  scriptarum  etc 262 

193.  Romae,  d.  21.  Iulii. 

Iordanus  episcopus  Sabinensis  Swidrigelloni  m.  duci  Lithuaniae,  ut  sibi 
diebus  festis  propter  infirmam  valetudinem  balneis  uti  liceat  precanti, 
papae  nomine  respondet 264 
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194.  In  ripa  antę  Łuck,  d.   1.  Augusti. 

Wladisłaus    Iagello   ignoto  cuidam    praelato  victoriam   de  Swidrigel- 

lone  ad  Łuck  reportatam  nuntiat 264 

195.  Mariaeburgi,  d.    17.  Augusti. 

Milites  A  Hem  a  ni,  qui  nominantur,  bellum  indicunt  lagelloni    .     .     .  266 

196.  Mariaeburgi,  d.   17.  Augusti. 

Magister  generalis  o.  T.  refert  Swidrigelloni  de  clade  Hussitamm  ab 
exercitibus  Allemanis  accepta  et  de  regis  Romanorum  in  Italiam  ex- 
peditione  ad  posteriora  tempora  dilata 266 

197.  Sambor,  d.  22.  Octobris. 

Rex  Iagello  respondet  ad  ąuerimonias  ducis  Swidrigellonis  petitąue 
ab  eo,  ut  patienter  exspectet,  donec  de  ea  re  praelatorum  atque  ba- 
ronum  utriusąue  partis  in  conventu  praesentium  fiet  decretum     .     .         267 

198.  Premisliae,  d.  26.  Octobris. 

Regis  Iagellonis  ad  Swidrigellonem  litterae,  ąuibus  de  Cruciferis  con- 
queritur  atąue  de  iniuriis,  ąuas  subditi  eiusdem  principis  ipsius  sub- 
ditis  intulerint 269 

199.  S.  1.  a.  et  die  (Romae,  paucis  diebus  antę  d.   12.  Novembris  143 1). 
Oratio    legatorum    regis    Poloniae    coram  papa  Eugenio  IV.  habita, 

qua  ordinem  Teutonicum  rupti  foederis  incusant 271 

200.  S.  1.  a.  et  die  (mensę  Novembre   143 1). 

«Pro  memoria*  legato  ordinis  Teutonici  eo  consilio  datum,  ut  ruptae 
pacis  Melnensis  incusatum  ordinem  coram  Curia  defenderet;  enu- 
merantur  omnia,  quaecumque  post  pacem  inter  Poloniam  atque  or- 
dinem factam  evenerant 274 

201.  Cracoviae,  d.   21.  Decembris. 

Rex  Iagello  Swidrigelloni  scribit  de  iniuriis  finalibus,  de  falsis  Cru- 
ciferorum  criminationibus  et  de  rupto  foedere 283 

202.  Cracoviae,  d.  26.  Decembris. 

Rex    Iagello    Swidrigelloni    scribit  de  dimissione    Rumpoldi    et  Ga- 

stoldi,  de  Walachis  et  Cruciferis 284 

203.  Cracoviae,  d.  30.  Decembris. 

Petrus  Szafraniec  de  Pieskowa  Skala,  paiatinus  Sandomiriensis,  scri- 
bit magno  duci  Swidrigelloni  de  proposita  magni  ducis  cum  rege 
conventione 286 

1432. 

204.  S.  1.  a.  et  die  (Cracoviae,  altera  parte  Ianuarii   1432). 

Kpiscopus  Poloniae  (Sbigneus  Oleśnicki)  cardinali  in  concilio  Basi- 
liensi  praesenti  (Iuliano  Caesarino),  qui  ipsum  hortatus  est,  ut  in 
concilium  festinanter  veniret,  respondens,  excusat  se  difficili  condi- 
tione  regni;  narrat  de  rebellione  Swidrigellonis  ac  Ruthenorum,  de 
societate  eorum  cum  Cruciferis,  Hussitis  atque  duce  Moldaviae,  de 
Hussitarum  in  Moldavia  agitationibus ;  eumque  consulit,  an  in  hoc  re- 
rum statu  Basileam  venire   debeat  etc 287 

205.  Romae,  d.  22.  Martii. 

Eugcnius  IV.  papa  lagelloni  respondet  ad  eiusdem  querelas  de  foe- 
dere a  Cruciferis  rupto  sibi  propositas,    eique  communicat  se  de  ea 
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re  nuntios  suos  mittere,  qui  in  pactionibus  de  pace  inter  Iagellonem 
et  Swidrigellonem  Cruciferosąue  facienda  arbitromm  partes  su- 
stineant 293 

206.  Lublini,  d.  30.  Septembris. 

lagello  legatis  suis,  qui  nominantur,  plenam  tribuit  potestatem  agendi 
cum  Lithuanis  et  Ruthenis  de  mutuis  eorum  ac  cum  regno  Poloniae 
controversiis,  Sigismundumque,  Kiejstuti  filium,  magnum  ducem  Li- 
thaniae  pro  parte  Poloniae  eligendi 294 

207.  Siennae,  d.  8.  Octobris. 

Sigismundus  rex  Romanorum  criminatur  nobiles  Hungariae,  quod  le- 
gatos  in  concilium  non  miserint,  quodque  legatis  regis  Poloniae,  qui 
se  cum  universo  populo  Teutonico  etsi  non  cum  Hungarico  bcllum 
gerere  velle  dixerunt,  inconsideratius  responderint 296 

208.  S.  1.  a.  et  die  (mensę  Octobre). 

Litterae  memoriales  ordinis  Teutonici,  quibus  se  idem  ordo  regi  Da- 

niae    Erićo  de  foedere  cum  Polonia  rupto    excusat;  memorat,  quae 

fuerint  consuetudines  ordinis  cum  duce  Pomeraniae  Boguslao ;  osten- 

dit,  qua  de  causa  foedus  cum  Polonia  factum  ruperit  seque  cum  Swi- 

drigellone  coniunxerit,  acciiratius  describens,  quae  antę  et  post  mor- 

tem  Witoldi  acciderant;  refutat  criminationes    Polonorum,  acsi  ordo 

barbarorum  morę  bellum  gerat  et  ad  exterminationem  gentis  Polo- 

nae  studia  sua  convertat 298 

209.  Venetiis,  d.   13.  Novembris. 

Franciscus  Foscari  dux  Venetiarum  Iagelloni  copias  mittit  litterarum 
imperatoris  Sigismundi,  quibus  iile  honorem  regis  laedit  et  famae 
eius  obtrectat  (Nr.  207.),  consiliumque  eius  Iagelloni  aperit  pacem 
cum  Turcis  faciendi  christianosque  Walachos  eisdefm  relinquendi.     .  305 

210.  Mariaeburgi,  d.   18.  Novembris. 

Magistri  generalis  litterae  ad  praefectum  Novae  Marchiae:  commen- 
dat  ei  milites  nuper  conductos,  quos  ei  mittit;  cavere  eum  iubet 
propter  haereticos;  praecipit,  ut  comperire  studeat,  quo  modo  se  Hen- 
ricus  dux  Glogoviensis  gerat  erga  Polonos ;  ducisque  Swidrigellonis 
rerum  prosperum  nuntiat  eventum 306 

211.  Człuchów,  d.  20.  Novembris. 

Commendator  Czluchoviensis  scribit  praefecto  N.  (Novae  Marchiae  ?) : 
certiorem  eum  facit  de  dispositionibus  terminalibus,  quaeque  nova 
evenerant,  in  aliis  vero  missum  esse  commendatorem  Gniewensem 
ad  Swidrigellonem,  qui  terras  magni  ducis  Lithuaniae  Sigismundi 
populetur 307 
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212.  Cracoviae,  d.  9.  Ianuarii. 

Wladislai  Iagellonis  magnum   privilegium   Cracoviense   secundum     .  308 

213.  Cadolsburg,  d.   18.  Ianuarii. 

Ericus  rex  Daniae  codicillos    mittit  Iagelloni   a  Cruciferis  sibi  excu- 

sandi  causa  traditos  (Nr.  208) 313 
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214.  Sandomiriae,  s.  d.  (8.  Martii). 

Decreta  senatus  regii  propter  legationem  concilii  Basiliensis,  quibus 
datum  legatis  responsum  atque  instructio,  Derslao  Borzynowski  et  Pe- 
tro  Chełmski   in  concilium  mittendis   data,   continetur 314 

215.  Cracoviae,  d.  21.  Aprilis. 

Nobiles  Poloniae  Hungaris  contra  Hussitas  collectis  respondent  po- 
scentibus,  ne  Hussitis  per  terras  Poloniae  in  Hungariam  transire  per- 
mittant 316 

216.  S.  1.,  d.  3.  Iunii. 

Elias  woyewoda  Moldaviae  una  cum  filiis  et  fratre  suo,  antecesso- 
rum  suorum,  qui  nominantur,  secutus  exemplum,  homagium  praestat 
Wladislao  regi,  eius  filiis  atque  coronae  regni  Poloniae,  seseque 
ad  opem  contra  omnes  hostes  ferendam  obligat 317 

217.  S.  1.  a.  et  die  (mensę  Iunio). 

Sbigneus  Oleśnicki  episcopus  Cracoviensis  clero  ecclesiae  Craco- 
viensis  ad  communem  cohortatur  contributionem,  ut  legati  in  con- 
cilium   Basiliense  mitti  possint 318 

218.  Niepołomice,  d.  18.  Novembris. 

Wladislaus  Iagello  legatis  Cruciferorum  salvum  securitatis  tribuit  con- 
ductum  ad  conventionem  generałem  in  Brześć  celebrandam.     .     .     .         320 

219.  Basileae,  d.   1.  Decembris. 

Concilium  Basiliense  monet  Wladislaum  Iagellonem,  ut  controversias, 
quas  cum  imperatore  Sigismundo  habeat,  eiusdem  imperatoris  exem- 
plum  secutus,  concilio  diiudicandas  permittat  nuntiosąue  suos  Basi- 
leam    mittat 321 


H34. 

220.  Cracoviae,  s.  d.  (mensę  Iunio). 

Episcopus  Cracoviensis  Sbigneus  Oleśnicki  exsequias  pro  anima  de- 

functi  regis  Iagellonis  in  ecclesia  sua  ordinat 322 

221.  S.  1.  a.  et  die  (Basileae,  d.  4 — 11  Iulii). 

Oratio  funebris  Nicolai  Kozłowski  in  exsequiis  pro  anima  Wladislai 
Iagellonis  Basileae  habita 323 

222.  Cracoviae,  d.  25.  Iulii. 

Wladislaus  Warnensis  antę  suam  coronationem  spondet  atque  fideius- 
sores  dat:  se  15.  aetatis  anno  superąto  omnia  privilegia  confirmatu- 
rum ;  quod  nisi  fecerit,  licebit  subditis  eius  alium  sibi  eligere  regem, 
capitanei  vero  et  tenutarii  castrorum  ac  civitatum  castra  civitates- 
que  sibi  creditas  tutoribus  regni  tradent,  donec  fideiussores  suos 
cautione  a  se  facta  exsolvet 330 

223.  Basileae,  d.  3.  Augusti. 

Cardinalis  Cypri  dolorem  suum  significat  Wladislao  III.  ob  mortem 

patris  eius  Wladislai  Iagellonis 332 

224.  Cracoviae,  d.   14.  Augusti. 

Wladislaus  III.  rex  Poloniae  subditis  suis  (secundum  treugas  Lanci- 
cienses)  litteras  exhibet,  ex  quibus,  si  treugas  cum  ordine  Teutonico 
factas  ruperit,  subditi  eius  »a  homagiis  et  iuramentis  soluti  esse 
debent« 333 
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225.  Płock,  d.  31.  Augusti. 

Duces  Masoviae,  Semovitus,  Casimirus  et  Wladislaus,  terras  pater- 
nas  inter  se  divisuri,  articulos  ąuosdam  statuunt  de  singularum  par- 
tium  mutuis  necessitudinibus 334 

226.  Płock,  d.  31.  Augusti. 

Duces  Masoviae,    Semovitus,   Casimirus  et  Wladislaus,  terras    pater 

nas    inter  se  dividunt 335 

227.  Brześć,  d.   17.  Septembris. 

Legati  regis  Poloniae  atque  ordinis  Teutonici,  cum  controversias, 
quae  durantibus  treugis  Lanciciae  factis  exortae  erant,  penitus  ex- 
stinguere  non  possent.  novum  terminum  conventionis  inter  oppida 
Gniewków  et  Nieszawa  celebrandae  diem  8.  Decembris  constituunt.  336 

228.  Brześć,  (d.   17.  Septembris). 

De  eadem  re  legatorum  Ordinis  litterae 339 

229    Mariaeburgi,  d.  23.  Septembris. 

Magister  generalis  ordinis  Teutonici  Paulus  de  Russdorf  obligat  se 
captivos  Polonos  a  tempore  expeditionis  Luceoriensis  a.  143 1.  captos 
sine  pretio  liberos  dimittere 340 

230.  Florentiae,  d.  20.  Octobris. 

Papa  Eugenius  IV.  Sbigneo  Oleśnicki  episcopo  Cracoviensi  gratias 
agit  pro  auxilio  collectori  Jacobino  de  Rubeis  •  praestito,  eundemąue 
iterum  in  Poloniam  remittens,  favoribus  eius  recommendat.      ...  341 

231.  Florentiae,  s.  a.  et  die  (20.  Octobris). 

Papa  Eugenius  IV.  eundem  Jacobinum  de  Rubeis  Wladislao  III  re- 
commendat    342 
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232.  Troki,  d.  7.  Februarii. 

Michael  dux  Lithuaniae  ex  consensu  principum  Lithuaniae  coniugi 
suae  Eufemiae,  Boleslai  ducis  Masoviae  sorori,  ad  tempora  vitae  ca- 
strum  Brześć  cum  terris  Kamieniec,  Stonim  et  Wołkowyska  donat 
pro  dote,  condicione  adiecta,  ut,  si  nulla  prole  relicta  vita  decesse- 
rit,  ad  ducatum  Lithuaniae   rursus  redeant 342 

233.  Troki,  d.  7.  Februarii. 

Sigismundus  magnus  dux  Lithuaniae  probat  donationem  praedictam, 
uxori  sui  filii,  Boleslai  ducis  Masoviae  germanae  sorori,  factam,  eam- 
que  in  omnibus  et  singulis  confirmat 343 

234.  Pragae,  d.   18.  Februarii. 

Senatus  maioris  urbis  Pragae  generaliter  universis,  imprimis  vero  se- 
natui  urbis  Leopolis,  Procopum  recommendat  Pannitonsorem.  Datum 
Pragae  a.  d.  millesimo  CCCC.  tricesimo  ąuinto  feria  VI.  post  beati 
Valentini 344 

235.  Cracoviae,  d.   16.  Martii. 

Rex  Wladislaus  III.  notum  facit:  se  ex  voluntate  et  consensu  ma- 
gnatum  decrevisse,  ut  donationes  eius  patris  Iagellonis  in  ąuittacio- 
nibus  datae  in  bonis  inscriberentur,  et  ex  hoc  dccreto  Iacobo  de  Ko- 
bylany  110  marcas  in  villa  sua  Wilkołaz  dicta  inscribit 344 


LXX 

Nr  Pag. 

236.  Basileae,  d.   14.  Maii. 

Concilium  Basiliense  propter  querelas  Michaelis  episcopi  Sambieh- 
sis,  quod  parochi  eius  dioecesis,  praesertim  in  confinio  Samogitarum, 
linguam  terrae  plerumąue  ignorent  et  ob  eam  rem  confessiones  per 
interpretes  audire  cogantur,  notum  facit  in  futurum  ecclesias  paro- 
chiales  in  illis  regionibus  neminem  nisi  linguae  parochianorum  peri- 
tum  obtenturum  esse .     .     .     .  345 

237.  Cracoviae,  d.  3.  Novembris. 

Rex  Wladislaus  Warnensis  et  barones  regni  Poloniae  dant  legatis 
ordinis  Teutonici  salvum  securitatis  conductum  ad  conventionem 
d.  6.  Decembris  in  Brześć  celebrandam 346 

238.  Brześć,  d.  31.  Decembris. 

Pactum  additicium  ad  pacem  Brestensem  a  legatis  Polonis  et  o.  Teu- 
tonici adiectum:  de  castro  Santok  ac  de  articulo  ad  instrumentum 
pacis  addendo 348 


1436. 

239.  Wyszegrad,  d.  20.  Iulii. 

Boleslaus  dux  Masoviae  terra  Wiznensi  patruo  suo  Wladislao  red- 
dita,  litteras  ąuasdam  obligatorias  ad  eam  terram  attinentes  in  pos- 
sessionem  recipit  propter  articulos  quosdam  sibi  oportunos,  renun- 
tians  omnibus  reliąuis  ex  eisdem  litteris  manantibus  iuribus    .     .     .  349 

240.  Basileae,  d.   15.  Septembris. 

Concilium  Basiliense  episcopo  Cuiaviensi  committit,  ut  controversias, 
inter  inferiorem  clerum  Poloniae  et  praelatos  ąuosdam  de  decimis, 
quae  novalia  vocantur,  persolvendis  exortas,  accuratius  dignoscat  et 
quae  ei  videantur  procuret 350 

241.  S.  1.  a.  et  die  (extremo  mensę  Octobre). 

Wladislaus  III.  ignoto  cuidam  praelato  communicat  electionem  archi- 
episcopi  Gneznensis  Vincentii  Kot  contra  suam  voluntatem  factam, 
petit  ab  eo  de  hac  re  consilium,  certiorem  eum  facit  de  incursione 
Tartarorum  in  terram  Kussiae,  quaeque  ad  vim  eorum  reprimen- 
dam  ordinaverit,   commemorat 351 
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242.  S.  1.  a.  et  die  (Bononiae,  initio  a.   1437). 

Familiaris  quidam  Sbignei  Oleśnicki,  studiorum  causa  Bononiae  ha- 
bitans,  eidem  Sbigneo  refert  papam,  secundum  frequentem  in  Curia 
famam,  velle  eum  etiam  invitum  ad  ecclesiam  Gneznensem  trans- 
ferre;  conqueritur  etiam  de  librorum   inopia 352 

243.  Bononiae,  d.  9.  Ianuarii. 

Oratio  nuntiorum  capituli  ecclesiae  Gneznensis,  coram  papa  Euge- 
nio IV.  habita  eo  consilio,  ut  electionem  Vincentii  Kot  in  archiepi- 
scopum  Gneznensem  confirmare    dignetur 353 

244.  Romae,  s.  a.  et  die  (initio  Augusti). 

Papa  Eugenius  IV.  regi  Wladislao  III.  renuntiat  se  electionem  Vin- 
centii  Kot  in  archiepiscopum  Gneznensem  confirmare  causasque  me- 
morat,  ob  quas  id  sibi  faciendum  esse  duxerit 356 
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245.  S.  1.  a.  et  die  (circa  mensem  Augustum). 
Fragmentum  litterarum  regis  Wladislai  III.  ad  papam  Eugenium  IV., 
ąuibus  ei  ad  nuntium  de  studiis  ac  conatibus  ecclesiam  Graecam  ad 
unionem  cum  ecclesia  Romana  perducendi  respondet,  ac  certiorem 
eum  facit  de  litteris  concilii  Basiliensis  schisma  in  ecclesia  factum 
nuntiantibus 358 

246.  S.  1.  a.  et  die  (altera  parte  mensis  Decembris). 

Instructio  data  legato  apostolico,  in  Austriam,  Hungariam  et  Bohe- 
miam  misso,  de  regnis,  quae  propter  mortem  imperatoris  Sigismundi 
vacabant,  ad  novos  principes  deferendis,  et  de  concilio  Ferraram 
translato ;  commemorat  in  aliis  possibilem  electionem  regis  Poloniae 
in  regnum  Hungariae,  deniąue  etiam  atque  etiam  hortatur,  ut  matri- 
monium  regis  Poloniae  cum  Alberti  ducis  Austriae  filia,  iam  ab 
imperatore  Sigismundo  exoptatum,  ad  finem  perducere  studeat  .     .         358 

H38. 

247.  Ferrarae,  d.  9.  Aprilis. 

Eugenius  IV.  papa  archiepiscopum  Gneznensem  certiorem  facit  de 
adventu  imperatoris  et  patriarchae  Constantinopolitani  una  cum  aliis 
ad  concilium  Ferrariense ;  mittit  ei  copiam  decreti  post  primam  com- 
munem  sessionem  promulgati  eumąue  hortatur,  ut  cum  suppositis 
suis  ipse  quoque   Ferraram  se  conferat 364 

248.  Nova  Civitas  Korczyn,  d.  25.  Aprilis. 

Confoederatio  principum  secularium  et  spiritualium,  magnatum,  no- 
bilium  totiusque  communitatis  regni  Poloniae  securitatis  publicae 
tuendae  et  haeresis  comprimendae  causa 365 

249.  S.  1.  a.  et  die  (mensę  Septembre). 

Instructiones  datae  Hartungo  de  Klux,  legato  regis  Alberti  II.  ad  prin- 
cipes, barones  et  civitates  Silesiae  misso,  quos  certiores  facere  debet 
de  pugna  in  Bohemia  cum  sociis  Polonis  facta;  cohortari,  ut  Poio- 
nis  resistant  auxiliaque  certo  die  et  loco  contrahant;  ac  si  Poloni 
Bohemiae  regnum  affectarent,  regis  Alberti  iura  eisdem  proponere.  367 

250.  Leopoli,  d.   u.  Octobris. 

Nobiles  Russiae  in  conventione  terrestri  congregati,  quoniam  in  Sira- 
diensi  conventione  generali  decretum  erat,  ut  administratio  proven- 
tuum  publicorum  in  palatinatibus  palatinis  committeretur,  administra- 
tionem  eam  in  suo  palatinatu  Petro  Odrowąż  palatino  Leopoliensi 
et  Senconi  de  Sieniawa  subcamerario  Premisliensi  committunt; 
seque  eos  defendere  velle  promittunt  simulque  spondent  pro  damnis, 
si  quae  eis  per  regem  acciderint 369 

251.  Petricoviae,  d.   16.  Decembris. 

Wladislaus  Warnensis   privilegia    patris   et   antecessorum    confirmat 

seque  ea  observaturum  spondet 371 

H39. 

252.  S.  1.  a.  et  die  (Wratislaviae,  mensę  Ianuario). 

Responsum  a  legatis  regis  Alberti  II.  legatis  Polonis  in  conventione 
Wratislaviensi  datum ,  propter  controversias  de  regno  Bohemiae  inter 
eundem  Albertum  ac  Casimirum  regis  Wladislai  III.  fratrem  exortas.         373 
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253.  S.  1.  a.  et  die  (Wratislaviae,  mensę  Ianuario). 

Ceduła  ad  responsum  praedictum  adiecta 386 

254.  Namysłów,  d.   ro.  Februarii. 

Iohannes  episcopus  Segnensis  indutias  statuit  inter  regem  Albertum 
atąue  regem  Wladislaum  Warnensem  eiusąue  fratrem  Casimirum, 
diemąue  cotwentionis  utriąue  parti  in  confinio  indicit  ad  pacem 
perpetuam  firmandam 386 

255.  In  Nova  Civitate  Korczyn,  d.  3.  Maii. 

Centum  sexaginta  octo  nobiles  terrae  Cracoviensis,  Sandomiriensis, 
Lublinensis  et  Russiae  spondent  in  conventione  generali  Korczinensi: 
se  defectus  et  incommoda,  quae  propter  Wladislai  III.  iuventutem 
in  regno  accidissent,  pro  viribus  removere  velle 389 

256.  Posonii,  d.  3.  Maii. 

Rex  Albertus  II.  plenam  legatis  suis  dat  potestatem  pacem  faciendi 
'         cum  rege  Poloniae  Wladislao  eiusąue  fratre  Casimiro 391 

257.  S.  1.  a.  et  die  (circa  d.  3.  Maii). 

Species    pacis    perpetuae   inter  Albertum    II.  regem    Romanorum  et 

regem  Poloniae  Wladislaum  eiusąue  fratrem  componendae      .     .     .  392 

258.  S.  1.  a.  et  die  (circa  d.  3.  Maii). 

Species  litterarum  additiciarum  pacis  perpetuae  inter  Albertum  II. 
regem  Romanorum  et  Poloniam  componendae  (v.  Nr.  257),  de  terris 
Russiae  et  Moldaviae 399 

259.  Smardzów,  d.   13.  Octobris. 

Wladislaus  episcopus  Cuiaviensis  Mathiae  de  Raciąż  nuntiat  se  ei 
post  mortem  Hermanni  scholastriam  in  ecclesia  Wladislaviensi  offerre, 
eumąue  hortatur,  ut  ad  se  in  locum  Wolborz  quam  celerrime  veniat.         400 

260.  Kielce,  d.   13.  Octobris. 

Litterae  Iohannis  de  Elgot  ad  Mathiam  de  Raciąż:  gaudet  ex  eius 
promotione  ad  scholastriam  Wladislaviensem,  qua  in  re  ipse  cum 
Nicolao  Lasocki  eum  adiuvisset;  monet  eum,  ut  se  in  oppidum 
Wolborz  conferat;  Cachnam,  palatini  Siradiensis  coniugem,  salutare 
iubet 401 

261.  Troki  s.  d.  (brevi  antę  d.  27.  Octobris). 

Litterae  Sigismundi  magni  ducis  Lithuaniae  ad  regem  Romanorum 
Albertum  II.  scriptae,  cum  quo  societatem  inierat  contra  Poloniam: 
respondet  ad  litteras  Alberti;  miratur,  quod  indicti  oratores  sollem- 
nes  ad  eum  nondum  venerint;  scribit  de  suis  terraeque  suae  cum 
Polonia  negotiis 402 

262.  Troki,  d.  31.  Octobris. 

Sigismundus  magnus  dux  Lithuaniae  iubente  rege  Wladislao  III. 
unionem  Lithuaniae  cum  Polonia  renovat 403 

263.  Basileae,  d.  7.  Novembris. 

Concilium  Basiiiense  notificat  archiepiscopo  Gneznensi  Vincentio 
electionem  papae  Felicis  V 404 

264.  Oporów,  d.  6.  Decembris. 

Wladislaus  episcopus  Cuiaviensis  Mathiae  de  Raciąż,  ad  scholastriam 
Wladislaviensem  promoto,  refert,  quo  modo  promotio  eius  a  capitulo 
recepta  sit,  ąuibusąue  viris  vacantia  magistri  scholae  et  altaristae 
munera,  ad  eandem  scholastriam  pertinentia,  comitti  debeant      .     .         406 
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265.  Bolesławiec,  d.  10.  Decembris. 

Laurentius  Zaremba  castellanus  Siradiensis  principem  ąuendam  Sile- 
siae  rogat,  ut  eum  de  tempore  futurae  conventionis  informet  ac  num 
sit  ąuispiam  ei  communicet,  qui  regnum  Bohemiae  asseąui  cupiat; 
monet  eum,  ut  promissorum  suorum  memor,  nunc  post  mortem 
Alberti  II.  fidem  praestet  principi  Casimiro;  precatur,  ut  sibi  pro- 
missum  remittat  equum;  conąueritur  de  Wratislaviensium  praeda- 
tionibus 407 

266.  Cracoviae  s.  d.  et  a.  (exeunte  anno   1439). 

Sbigneus  Oleśnicki  episcopus  Cracoviensis  clerum  parochialem  Cra- 
coviae  eiusąue  suburbiorum  hortatur,  ut  pro  gratia  unionis  regnorum 
Poloniae  et  Hungariae  impetranda  missas  sollemnes  celebrent     .     .         408 

App.  Nr.  6.  Cracoviae,  s.  d. 

Wladislaus  III.  ignotum  ąuendam  rei  publicae  oflkialem  expeditio- 
nem  pedestrium  proclamare  iubet  duabus  hebdomadibus  antę  festum 
sancti  Iohannis  Baptistae 47^ 


1440. 

267.  Cracoviae,  s.  d.  et  a.  (initio  anni   1440). 

Rex  Wladislaus  III.  respondet  papae    Eugenio  IV.  ad  eius  nuntium 

de  accessione  Armenorum  ad  ecclesiam  catholicam 409 

268.  Budae,  d.   18.  Ianuarii. 

Barones  regni  Hungariae,  in  conventione  generali  Budae  congregati, 
plenam  dant  potestatem  et  litteras  credenciales  legatis,  qui  nomi- 
nantur,  ad  res  cum  rege  Wladislao  III.  baronibusąue  regni  Poloniae 
tractandas 4°9 

269.  Cracoviae,  d.  8.  Martii. 

N.  episcopo  N.  refert  de  adventu  legatorum  regni  Hungariae  Cra- 
coviam,  ut  regi  Wladislao  III.  regnum  Hungariae  offerrent,  et  nar- 
rat,  quo  modo  electio  perfecta  sit 411 

270.  S.  1.  a.  et  die  (Cracoviae,  d.  8.  Martii  aut  brevi  post). 
Wladislaus  III.  rex   Poloniae    principibus    Silesiae   electionem    suam 

in  regnum  Hungariae  notificat ••     •         412 

271.  Budae,  d.  12.  Martii. 

Barones  regni  Hungariae  nuntiant  regi  Wladislao  se  ad  eum  legatos 
cum  plena  potestate  agendi  misisse,  eumque  rogant,  ut  ad  regnum 
capessendum  propere  veniat 412 

272.  Cracoviae,  d.  12.  Martii. 

Wladislaus  HI.  rex  Poloniae  spondet  se  bona  ac  possessiones  ma- 
tris  suae  Sophiae,  quaeque  ad  generałem  procurationem  Cracovien- 
sem  pertineant,  inobligata   conservaturum 4*4 

273.  Cracoviae,  d.  13.  Martii. 

Litterae  cancellarii  Iohannis  Koniecpolski  ad  N.  cardinalem:  nuntiat 
Wladislaum  III.  regem  Hungariae   electum  esse 4*5 

274.  Cracoviae,  d.  9.  Aprilis. 

Wladislaus  III.  rex  Poloniae  spondet  archiepiscopo  Vincentio  et 
toti  capitulo  Gneznensi  pro  pecunia  iubilei  anni  ex  ecclesia  Gnez- 
nensi  in  necessitates  publicas  recepta 4*6 
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275.  S.  1.  a.  et  die  (Budae,  d.  26.  Iunii  aut  brevi  antea). 

Litterae  N.  (Iohannis  Długosz?)  ad  N.:  refert,  quae  in  Hungaria 
evenerint  prima  post  adventum  regis  Wladislai  in  eam  terram;  ad- 
dit  superatum  et  captum  esse  comitem  Ulricum  Cilli;  memorat 
pugnam  apud  Belgrad  factam  etc 416 

276.  Budae,  d.  26.  Iunii. 

Wladislaus  III.  rcx  Poloniae  clerico  cuidam  refert  de  superatione  et 
captivatione  comitis  Ulrici  Cilli;  adiungit  nomina  captivorum  in  ea 
pugna  captorum 421 

277.  Basileae,  d.  21.  Septembris. 

Concilium   Basiliense    recommendat    Vincentio    archiepiscopo   Gnez- 

nensi  legatum  suum  nuntiosąue  in  Poloniam  missos 422 

1441. 

278.  Cracoviae,  s.  a.  et  die  (mensę  Aprili   1441). 

Iohannes  de  Elgot  scribit  ignoto  principi  Silesiae  (Conrado  Albo 
Oleśnicensi),  ut  fratrem  suum,  episcopum  Wratislaviensem  Conra- 
dum,  ab  obedientia  erga  papam  Eugenium  deducere  studeat  ...  422 

279.  Budae,  d.  22.  Maii. 

Wladislaus  III.  rex  lohanni  Oleśnicki  castellano  Sandomiriensi  mille 
florenos  Hungaricales  in  auro  assignat  in  proventibus  regiis  terrae 
Septemcastrensis  aut  in  aliis  regni  Hungariae 424 

280.  Koniński  Bród,  d.   14.  Octobris. 

Litterae  Wladislai  III.  ad  Semovitum  ducem  Masoviae:  Quid  negotii 
habeat  cum  regina  Elisabeth  memorans,  petit  ab  eo,  ut  ei  quam 
celerrime  cum  exercitu  succurrat 424 

281.  Basileae,  d.   1.  Novembris. 

Concilium  Basiliense  Sbigneo  Oleśnicki,  a  papa  Felice  V.  ad  car- 
dinalatus  dignitatem  promoto,  priores  proventus  et  honores  retinere 
permittit :     .         426 

1442. 

282.  S.  1.  a.  et  die  (Basileae,  initio  Ianuarii  1442). 

.  Oratio  Iohannis  de  Elgot  coram  papa  Felice  V.  et  concilio  Basi- 
liensi,  Sbignei  Oleśnicki  episcopi  Cracoviensis  nomine  habita,  qua 
idem  obedientiam  suam  papae  Felici  et  concilio  exprimit  seque  ex- 
cusat,  quod  ad  cardinalatus  dignitatem  promotus,  responsa  ad  id  tem- 
pus  nondum  dederit 428 

283.  S.  1.  a.  et  die  (Basileae,  primis  diebus  mensis  Ianuarii). 
Fragmentum  orationis  a  Iohanne  de  Elgot    coram    papa    Felice  V. 

de  eadem  re  in  secreto  habitae 430 

284.  S.  1.  a.  et  die  (Basileae,  primis  diebus  mensis  Ianuarii). 

Oratio  Iohannis  de  Elgot  coram  quovis  cardinalium  singillatim  ha- 
bita, qua  Sbignei  Oleśnicki  nomine  gratias  eis  agit  pro  eorum  erga 
ipsum  benevolentia  in  dignitate  cardinalatus  assequenda     ....         431 

285.  Płock,  d.  23.  Ianuarii. 

Episcopus  Plocensis  (Paulus  Giżycki)  episcopum  Cuiaviensem  (Wla- 
dislaum  Oporowski)  rogat,  ut  clericum  quendam  dioecesis  Cuiavien- 
sis  extra  eandem  dioccesem  ad  sacros  ordines  promovere  concedat.         432 
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286.  Siradiae,  d.  30.  Aprilis. 

Barones  regni  Poloniae  in  coiwentione  generali  Siradiensi  congre- 
gati  hortantur  magnates  regni  Hungariae,  ut  a  bello  dviii  desistant 
et  arma  sua  contra  Turcos  convertant;  conqueruntur  de  incursione 
in  fines  Poloniae  ab  eorum  popularibus  facta,  invitant  ad  conven- 
tionem  in  finibus  regnorum  celebrandam  atque  nuntium  suum  cano- 
nicum  Iacobum,  Dobieslai  de  Oleśnica  filium,  plena  potestate  ipso- 
rum  nomine  agendi  ornatum  esse  confirmant 433 

287.  Wartae,  d.  30.  Septembris. 

Barones  regni  Poloniae  in  conventione  praesentes  petunt  a  principe 
Olesnicensi  Conrado  Albo,  ut  fideiussores  det  Clementi  Wierusz 
a  Leonardo  Azenhaymero  retento 435 


1443- 


0 


288.  Basileae,  d.  5.  Aprilis. 

Concilium  Basiliense  recommendat  cardinali  Sbigneo  Oleśnicki  lega- 

tum  suum  Alexandrum  cardinalem  Aquilegiensem 435 

289.  Wratislaviae,  d.  8.  Maii. 

Conradus  episcopus  Wratislaviensis,  qui  iam  ter  antea  ordines  regni 
Poloniae  ad  conventionem  ex  treugarum  pacto  celebrandam  invitabat, 
interrogat  eos  denuo,  num  ad  conventionem  venire  possint    ...         436 

290.  Basileae,  d.   17.  Maii. 

Litterae  cuiusdam  de  concilio  Basiliensi  ad  praelatum  ąuendam 
regni  Poloniae:  Litteris  eius  respondens  laudat  eius  benevolentiam 
erga  concilium  hortaturąue,  ut  idem  maneat;  refert  ei  de  negotiis 
papae  Felicis  V.  et  de  misso  in  regna  Poloniae  atque  Hungariae 
patriarcha  Aąuilegiensi 437 

291.  Poniec,  d.   12.  Iulii. 

Praelati  et  barones  regni  Poloniae  respondent  proceribus  regni  Bohe- 

miae  ad  eorum  ąuerelas  propter  bellum  cum  Wratiskwiensibus  motum.         439 

292.  In  Nova  Civitate  (Wiener-Neustadt)  d.  31.  Augusti. 

Litterae  Gaspari  Schlick  cancellarii  imperial is  ad  cardinalem  Iulianum 
Caesarinum  de  expeditione  contra  Turcos  suscipienda 440 

293.  Skokowo,  d.   19.  Septembris. 

Episcopus  Posnaniensis  Andreas  Bniński  Wratislavienses  cohortatur, 
ut  pacem  cum  duce  Slesiae  Conrado  Albo  servent,  cum  rex  Polo- 
niae eundem  ducem  deserere  neąueat 443 

294.  S.  1.  a.  et  die  (circa  d.  19.  Septembris). 

Praelati  et  barones  regni  Poloniae  Wratislaviensibus  respondent  ad 
eorum  ąuerelas  de  duce  Conrado  Albo,  et  Laurentium'  Zarembam 
mittunt,  qui  pacem  inter  eos  conciliet 444 

295.  S.  1.  a.  et  die  (post  d.  20.  Octobris). 

Wladislai  Warnensis  litterae  de  victoria  apud  Sophiam  de  Turcis 
reportata 445 

296.  S.  1.  a.  et  die  (post  d.  3.  Novembris). 

Fragmentum  litterarum  de  pugna  a  Wladislao  Warnensi   apud  Nis- 

sam  facta 44^ 
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297.  Kłodawa,  d.   17.  Februarii. 

Vincentius  archiepiscopus  Gneznensis,  cardinalis  et  legatus  apostolicus 
a  latere,  Margarethae  viduae  Semoviti  ducis  Masoviae  indulgentias 
spirituales  concedit 447 

298.  S.  1.  (Wratislaviae),  d.   18.  Februarii. 

Senatus  Wratislaviensis  Andreae  Bniński  episcopo  Posnaniensi  respon- 
det  ad  eius  litteras  de  captivatione  principis  Conradi  Albi,  a  fratre 
eiusdem  episcopo  Wratislaviensi  patrata 447 

299.  Wratislaviae,  d.  24.  Februarii. 

Capitulum  ecclesiae  Wratislaviensis  respondet  ad  litteras  Alberti 
Malski  de  captivatione  principis  Conradi  Albi,  a  fratre  eius  Conrado 
episcopo  Wratislaviensi  patrata 448 

300.  Cracoviae,  d.  28.  Martii. 

Praelati  et  barones  regni  Poloniae  Nicolao  duci  Ratiboriensi,  salvum 
securitatis  conductum  petenti,  concedunt,  ut  in  Skawinam  aut  eius 
regionem  ad  negotia  publica  tractanda  venire  possit 449 

301.  Budae,  d.   10.  Iunii. 

Wladislaus  III.  archiepiscopo  Vincentio  concedit,  ut  ad  castra 
Łowicz  et  Uniejów  tuenda  singulos  nobiles  in  tempus  expeditionis 
generalis  retinere  possit 449 

302.  Romae,  d.  3.  Octobris. 

Eugenius  IV.  papa  propter  incursionem  Ruthenorum,  Tartarorum  et 
Turcorum  in  Livoniam  per  Lithuaniae  terras  factam,  hortatur  ducem 
Lithuaniae  Casimirum,  ut  eiusmodi  incursionibus  occurrere  studeat    .         450 

303.  S.  1.  a.  et  die  (exeunte  mensę  Octobre). 

Wladislaus  Warnensis  iter  ad  Warnam  faciens  praesidia  castellorum 
Turciae  hortatur,  ut  incolis  christianis  cum  ecclesia  Romana  iam  con- 
iunctis  libertatem  restituant,  ipsi  vero  terra  relicta  ad  urbem  Gali- 
polim  et  in  Asiam  sese  transferant - 451 

304.  Romae,  s.  a.  et  die  (exeunte  anno   1444). 

Eugenius  IV.  papa,  postquam  e  primis  de  pugna  Warnensi  divulga- 
tis  rumoribus  cognovit  regem  incolumem  mansisse  sed  cardinali 
Iuliano  malum  aliąuod  accidisse,  regem  Wladislaum  precatur,  ut 
cardinalem  omni  studio  liberare  conetur 452 


H45- 

305.  Romae,  s.  a.  et  die  (post  d.  5.  Martii  1445). 

Eugenius  IV.  papa,  accepto  nuntio  cardinalem  Iulianum  ad  Draconem 
Walachiae  woyewodam  confugisse,  orat  eundem  atque  obsecrat,  ut 
eum  in  fiderri  recipiat  ac  si  opus  esset,  pro  persona  eius  inąuirere 
studeat 453 

306.  Romae,  s.  a.  et  die  (mensę  Martio). 

Incecti  rumores  de  pugna  Warnensi  et  de  regis  Wladislai  III.  inco- 
lumitate  Roma  allati 454 
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307.  Nachod,  d.  3.  Maii  s.  a.  (1445). 
Litterae  Iohannis  Coldae  de  Zampach  ad  ducem    Slesiae  Conradum 
Album :  conąueritur  de  suis  inimicis,  ąuaeąue  sit  fortuna  regis  Polo- 

niae,  utriusąue  eorum  domini,  percontatur 458 

308.  Posnaniae,  d.   16.  Maii. 

Andreas  Palacius  de  Pallado  Parmensis  cardinali  Ludovico  pugnam 
Warnensem  uberius  describit 459 

309.  S.  1.  a.  et  die  (Posnaniae,  circa  d.   16.  Maii). 

Idem  Andreas  de  Pallacio  cancellario  regni  Poloniae  Iohanni  Koniec- 
polski copiam  mittit  praedictarum  litterarum 469 

Sine  eertiore  tempore. 


•••- 


App.  Nr.  2.  Romae  s.  a  et  die. 

Iordani  Orsini  cardinalis  ad  Wladislaum  Iagellonem  fictae  litterae, 
ąuibus  ei  nuntios  sanctae  terrae  cum  reliąuiis  ad  eum  missos  recom- 
mendat 472 

9     Nr.  3.  S.  1.  a.  et  die. 

Litterae  civitatis  cuiusdam  ad  Witoldum  scriptae,  ąuibus  eum  pre- 
catur,  ut  Iohanni  alias  Hanel,  qui  eas  litteras  reddet,  debitam  pecu- 
niam  exsolvat,  quam  Witoldi  soror  Ringalla  contraxerat    ....         474 

»     Nr.  4.  S.  1.  a.  et  die. 

Rex  Wladislaus  hortatur  nominatas  Russiae  civitates,  ut  ad  imminens 
bellum  a  ąualibet  marca  duos  grossos  tributi  exsolvant     ....         475 

»     Nr.  5.  S.  1.  a.  et  die. 

Rex  Wladislaus  iterum  hortatur  nominatas  Russiae  civitates,  ut  ad 
imminens  bellum  a  ąualibet  marca  duos  grossos  tributi  exsolvant  .         475 

>  Nr.  7.  S.  1.  a.  et  die. 

Forma   mandati   clero  dati,   ut  pro   rege,  pro   eius   exercitu  et  pro 

pace  rei  publicae  oret 477 

»     Nr.  8.  S.  1.  a.  et  die. 

Forma  mandati  clero  dati,  ut  pro  sanitate  regis  filio  impetranda  oret         477 

>  Nr.  9.  S.  1.  a.  et  die. 

Mandatum  clero  ecclesiae  Cracoviensis  datum,   ut  pro  victoria  prin- 

cipum  Silesiae  cum  Hussitis  pugnantium  supplicationes  instituat .     .  478 

*     Nr.   10.  S.  1.  a.  et  die. 

Forma  mandati  clero  dati,  ut  d.  15.  Iulii,  qua  victoria  apud  Grun- 
valdum  reportata  erat,  processionem  sollemnem  instituat    ....         478 

»     Nr.  u.  S.  1.  a.  et  die. 

N.  (Sbigneus  Oleśnicki?)  commendat  papae  Ioachimum,  ecclesiae 
orientalis  episcopum  Soczaviensem,  e  sede  sua  propterea  eiectum, 
quod  ad  unionem  Floren tiae  factam  accesserit  eamąue  propagaverit.         479 

>  Nr.  12.  Sandomiriae,   16.  Aprilis  s.  a. 

Idem  ad  cardinales  de  eodem  argumento 479 

»     Nr.   13.  S.  1.  a.  et  die. 

Modus  praestandi  omagium,  qui  semper  observatur 480 
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Nr.   1.  Brazoła,  6.  lipca  1382. 

Najwyższy  marszałek  i  kómturowie  wymienieni  zakonu  Krzyża- 
ckiego poświadczają,  że  z  Jagiełłą,  Skirgiełłą,  ich  matką  i  braćmi, 
zawarli  zawieszenie  broni  do  8.  września. 

Wissen  sullen  alle  dy  desin  brif  anseen  lesen  ader  horen,  das  wir  bruder 
Cune  von  Hatsteyn  obirster  marschallk  dutsches  ordens,  bruder  Diterich  von  Elner 
kompthur  zcur  Balge,  bruder  Albrecht  hertzoge  von  Sachsen  kompthur  zcu  Bran- 
dinburg,  bruder  Wygant  von  Beldirs[heim]a  kompthur  zcu  Rangnit,  brudir  Johan 
von  Lorich  vogt  zcu  Samelant,  anelobenb  koning  Jagal  und  koning  Skirgal  und 
yrer  muter  und  allen  yren  andirn  gebruder,  dy  sy  in  truwen  meynen,  eynen 
gluten  stetin  sichern  frede  zcwisschen  nu  und  unser  fr[auwen]c  tage  der  letztern,1 
das  sy  und  alle  yre  lute  vor  uns  und  alle  unser  lant  zcu  Prusen  und  ouch  vor 
das  lant  zcu  Lyflandt  bynnen  der  zeit  nicht  geheerit*  noch  keynerley  wys  obir- 
geretin  sullen  werden.  Das  gelobe  wir  yn  in  gantzen  truwen  ane  argelist  zcu 
halden  und  wir  ouch  bynnen  des  mit  Kinstudone  und  synen  sonen  und  ouch 
allen  synen  botin  keynerley  berichtunge  noch  fruntschaft  ^wellen  •  habin  bynnen 
deser  vórgenanten  zeit.  Deser  dinge  zcu  gededitnisse*  han  wir  unsre  ingeseglen 
an  desirj  brif  lasen  hengen,  der  zcu  Brasel2  gegebin  ist  in  deą  iaren  unsers  herin 
tusent  drihundert  iar  ym  zcwey  und  achtzegestin  iare  am  achten  tage  Petri  et 
Pauli  der  zcwplfboten.3 

Oryginał  papierowy  w  arek.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie*  Nr.  Inw.  185., 
oprawiony  w  woluminie  2c6o.  jako  Nr.  3.,  z  kilku  dziurami  i  wypłowiały, 
u  dołu  zgięty,  na  zgietce  przywieszone  cztery  papierowe  paski.  I.  v.  pismem 
z  XV.  w.:  ^Concordia  ąuedam  temporalis  inter  ąuosdam  comendatores  et  Jage- 
lum  et  Skirgal.  €  .  "Registrata. 

a)  całkiem  wypłowiałe,     b)  po  części  starte  to  słowo,  dlatego  czytanie  niepewne,    c)  wydarte,    d)  niewyraźne. 

1     Jeśli  dopełnienie,  jak  się  spodziewamy,  trafne,  to  jest  to:  Nativitas  Mariae  czyli  8.  września. 

*     Brazoła:  wieś,  5  kilometrów  na  północ  od  Trok. 

8  Dokument  ten  dotąd  nie  znany  rozjaśnia  ostatni  akt  tragedyi,  jaka  się  rozegrała  między 
Jagiełłą  a  Kiejstutem:  rozstrzyga  mianowicie  kwestyą,  czyli  Zakon  w  zmowie  z  Jagiełłą,  czyli  na  własna 
rękę  wówczas  do  Litwy  wkroczył,  którą  jeszcze  Smolka  (Kiejstut  i  Jagiełło  str.  70  i  nast.)  pozostawia 
wątpliwą,  a  rozstrzyga  na  korzyść  opowiadania  Wiganda  (c.  126);  bo  skoro  pod  Trokami  potrzebne 
było  zawieszenie  broni  między  Zakonem  a  Jagiełłą  i  przyrzeczenie  Zakonu,  że  się  z  Kiejstutem  łączyć 
nie  będzie,  to  widoczna,  ze  poprzedniego  porozumienia  między  nimi  nie  było.  Zapewne  wówczas  wy- 
stawiono,  prócz  niniejszego,  jeszcze  inny  akt  sekretny,    omawiający  współdziałanie   przeciw  Kiejstutowi. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  I 
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Nr.  2.  Brodnica,  2.  grudnia  1382, 

Ziemowit  książę  Mazowiecki,  razem  z  bratem  swym  Janem,  za- 
stawia zakonowi  Krzyżackiemu  zamek  Wiznę  wraz  z  przynale- 
żnościami. 

Nos  Symovitus  dei  gracia  dux  Mazovie  universis  ad  quos  presentes  per- 
venerint  salutem  in  omni  salvatore.  Ad  universorum  noticiam  tenore  presencium 
volumus  pervenire,  quod  nos  maturo  consilio  bona  deliberacione  et  consensu 
illustris  principis  fratris  nostri  dilecti  domini  Johannis  ducis  Mazovie,  heredum 
legittimorum  aliorumąue  nostrorum  fidelium  baronum  militum  et  militarium  pre- 
habitis,  ex  certis  racionabilibus  utilibus  necessariisąue  causis  ducatum  nostrum 
concernentibus,  religiosis  viris  et  dominis  fratri  Conrodo  Czolner  de  Rothenstein 
ordinis  beate  Marie  Theutunicorum  magistro  generali  ceterisque  fratribus  eiusdem 
ordinis,  castrum  nostrum  Weze1  dictum  cum  omnibus  terris  ad  predictum  castrum 
pertinentibus ,  prout  ad  nos  post  divisionem  legittimam  ac  racionabilem  inter  pre- 
fatum  fratrem  nostrum  dominum  Johannem  ducem  Mazovie  et  nos  factam  ad  nos 
spectare  dinoscuntur,  prout  eciam  terris  ac  gadibus  aąuaticis  ac  aliis  distingwuntur, 
necnon  villis,  curiis,  iure  patronatus,  feudi,  homagiis  vasallatus  ac  quibuscunque 
eorum  serviciis,  dextrariorum,  urbanorum,  rusticorum,  pedestrium  ac  currium  (sic), 
que  de  iure  vel  conswetudine  ad  nos  inibi  spectant*  vel  spectare  poterunt  in  futu- 
rum, cum  pascuis,  pratis,  paludibus,  silvis,  mericis,  nemoribus,  agris  cultis  et  in- 
cultis,  mineris  auri  argenti  et  alterius  cuiuscumque  metalli  atque  salis,  si  que  sunt 
in  presenti  vel  fieri  poterunt  in  futurum,  cum  omnibus  venacionibus  quocunque 
nomine  nuncupantur,  lacubus,  aquarum  decursibus,  aquis,  molendinis,  theoloniis, 
monetis,  exaccionibus,  mulctis,  emendarum  utilitatibus,  piscacionibus  ac  aliis  qui- 
buscumque  obvencionibus,  melioracionibus  undecunque  provenientibus  in  presenti 
tempore  vel  futuro,  cum  omni  iure,  iurisdiccione,  accione,  usurequisicione  ac  omni- 
bus appendiciis,  pertinenciis  seu  utilit^tibus,  ad  predictum  castrum  de  iure  vel  con- 
suetudine  spectantibus,  nobis  heredibus  ac  successoribus  nostris  nichil  iuris  iurisdic- 
cionis  ac  dominii  in  *prefato  castro  et  hominibus  in  toto  vel  in  parte  reserVantes, 
ad  habendum  possidendum  tenendum  usufruendum  reg^ndum  obligavimus  pro 
nobis  heredibus  et  successoribus  nostris  et  presentibus  obligamus,  prefato  magistro 
ceterisque  fratribus  eiusdem  ordinis  necnon  eorum  successoribus  predicti  castri 
possessionem  tradimus  et  assignamus  tytulo  pigneris,  eos  ab  universis  et  singulis 
impeticionibus  servando  indempnes  securantes,  pro  septem  milibus  florenorum  un- 
garicorum  nobis  per  ipsos  amicabiliter  bona  fide  sine  dolo  «et  fraude  mutuatis. 
Quarum  pecuniarum  summam  fatemur  et  recognoscimus  ab  eisdem  fratribus  nos 
in  eorum  castro  Marienburg  recipisse  (sic)  habuisse  ac  nobis  integre  datam  nume- 
ratamque  esse,  excepcionibus  nobis  non  datę  non  numerate  ac  eciam  omnis  iuris 
auxilio  canonici  et  civilis  nobis  competentibus  omnino  renuncciavimus  presentibus 
et  renuncciamus.  Quas  pecunias,  tempore  prefati  castri  cum  suis  pertinenciis  ob- 
ligati  ut  prefertur  solucionis  ac  redempcionis,  predicto  magistro  vel  suo  successori 
necnon   fratribus   aliis   eiusdem   ordinis   plenarie   solvere   promittimus,   omni   dolo 

a)  w  ręk.  spectantibus. 

1     Wizna:  niedaleko  na  wschód  od  Łomiy,  przy  ujścia  Bobrzy  do  Narwi.      • 
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et  fraude  semotis,  pro  nobis  heredibus  et  successoribus  nostris  et  spondemus, 
in  eodem  loco  ąuantitate  qualitate  numero  pondere  et  vałore.  Qua  pecunia  cum 
duobus  milibus  florenorum  ungaricorum,  si  ea  pro  melioracione  castri  et  terre 
ut  infra  scriptum  est  exposuerint,  per  nos  heredes  et  successores  nostros  sic  ipsis 
persoluta  ut  prefertur,  castrum  prefatum  cum  omnibus  suis  pertinenciis  ad  nos  et 
successores  nostros  liberę  revertatur.  Volumus  insuper,  ut,  si  prefatos  magistrum 
et  fratres  eorumąue  successores  in  prefato  castro  quidquam  melioracionis  accreverit, 
ita  tamen,  ut  numerum  mille  florenorum,  melioracioąue  terrarum  ad  predictum 
castrum  pertinencium  similiter  mille  flonerorum  non  excedat,  quam  probare  po- 
terunt  vel  saltem  si  exposuisse  sub  conscienciis  eorum  dixerint,  quibus  credere 
nos  heredes  ac  successores  nostri  contentari  volumus  et  debemus,  eisdem  fratribus 
et  dominis  per  nos  heredes  et  successores  nostros  tamquam  de  principali  pecunia 
satisfieri  [debeat]*  pro  eadem.  Insuper  ob  singularem  quam  gerimus  ad  predictum 
ordinem  amiciciam  necnon  ob  salutem  animarum  progenitorum  nostrorumque  suc- 
cessorum  omnes  redditus  fructus  et  obvenciones,  quas  medio  tempore  de  pre- 
dicto  castro  ceterisque  pertinenciis  prefati  fratres  perceperint,  eis  et  eorum  ordini 
damus  donacione  que  sit  inter  vivos,  ita  quod  predicta  in  sortem  minime  com- 
putentur  liberaliter,  et  incorporamus  promittentes  pro  nobis  heredibus  et  succes- 
soribus nostris  necnon  quibuscumque  aliis  consangwineis  vel  extraneis  prefatos 
fructus  redditus  et  obvenciones  nunquam  impetere  repetere  ac  postulare,  verbo 
vel  facto,  in  iudicio  spirituali  vel  civili  aut  extra,  rennuncciamusque  omnibus  accio- 
nibus  excepcionibus  et  iuris  auxilio  in  iudicio  aut  extra,  per  que  tam  sollempnis 
donacio  per  nos  eisdem  fratribus  facta  ut  prefertur,  quoquomodo  valeat  impu- 
gnari.  Et  quod  omnia  et  singula  supra  scripta  inmobilia  permaneant  et  inconcussa, 
presentes  litteras  sigilli  nostri  munimine  duximus  roborandum.  Et  nos  Johannes 
dei  gracia  dux  Mazovie  sigillum  nostrum  una  cum  sigillo  domini  Symoviti  predicti 
fratris  nostri  dilecti  presentibus  appendi  fecimus  in  plenitudinem  nostri  consensus 
omnium  predictorum.  Datum  et  actum  in  castro  Strosberg  Culmensis  dyocesis 
sub  anno  M°CCC°LXXXH0,  proxima  feria  tercia  post  festum  beati  Andree  apostoli. 

Kopia  na  pergaminie  tym  samym  co  Nr.  22. 

Nr.  3.    Toruń,  25.  marca  1383. 

Jan  i  Ziemowit  książęta  Mazowieccy  towary  Krzyżackie  między 
Wizna  a  Toruniem  spławiane  uwalniają  od  cel  na  tak  długo, 
jak  długo  Wizna  będzie  w  zastawie  Zakonu. 

Nos  Johannes  et  nos  Symovitus  dei  gracia  duces  Mazovie  universos  tam 
presentes  quam  futuros  volumus  non  latere,  quod  auctoritate  presencium  nostra- 
rum  litterarum  omnia  et  singula  bona  dominorum  et  fratrum  ordinis  beate  Marie 
Theutunicorum  de  castro  Wisna  versus  Thorun  descendencia  vel  ad  castrum 
dictum  ascendencia  et  eciam  bona  unius  personę,  [que]b  dictorum  dominorum 
bona  respicient  et  custodient  (sic),  super  fluvios  videlicet  Narici  et  Wissla,  pro 
nobis  heredibus  et  successoribus  nostris  ab  omni  theoloneo  absolvimus  et  exemimus, 
quamdiu   dicti   domini  et  fratres   racione   obligacionis  in  possessione   ipsius   castri 

a)  nie  ma  w  rek.     b)  nie  ma  w  rek. 
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Wisna  fore  noscuntur.  Postąuam  autem  dicti  castri,  persoluta  pecunia,  pro  qua 
ipsum  castrum  obligatum  dinoscitur,  possessionem  rehabuerimus,  extunc  presen- 
tes  nostre  littere  nullius  sint  roboris  vel  momenti.  In  huius  rei  evidenciam  et 
certitudinem  firmiorem  presentes  litteras  nostris  sigillis  duximus  muniendum.  Datum 
in  Thorun  feria  ąuarta  infra  octavas  paschę  anno  domini  M*  tricentesimo  octua- 
gesimo  tercio. 

Kopia  na  pergaminie  tym  samym  co  akt  pod  Nr,  22. 


Nr.  4.    Włocławek,  2.  sierpnia  13S3. 

Mikołaj  dziekan  Włocławski  wzywa  prałatów  i  kanoników  tegoż 
kościoła,  aby  przybyli  na  12.  sierpnia  do  Raciąża  celem  obsadze- 
nia katedry  biskupićj,   przez  śmierć  biskupa   Sbiluta  opróżnionej. 

Nficolaus]*  decanus  ecclesie  Wladislaviensis  venerabilibus  viris  dominis  fratri- 
bus  nostris  in  Christo  dilectis,  preposito  scolastico  archidiacono  cantori  ceterisąue 
canonicis  et  procuratoribus  eorundem  eiusdem  ecclesie  Wladislaviensis,  fraternam 
in  domino .  caritatem.  Cum  volente  divina  clemencia  reverendus  in  Christo  pater 
dominus  noster  graciosus  dominus  Sbilutus  episcopus  Wladislaviensis  nuper  feria 
sexta  proxima  post  beati  Jacobi,  que  fuit  dies  Veneris  ultima  mensis  iulii,  migras- 
set  ad  Christum1  traditoąue  ipsius  corpore  reverenter  ecclesiastice  sepulture:  matura 
deliberacione  et  diligenti  tractatu  cum  fratribus  nostris  presentibus,  tunc  capitula- 
riter  congregatis,  diligenter  prehabitis,  certa  die  videlicet  XII.  mensis  augusti 
ad  habendum  tractatum  de  et  super  eleccione  futuri  pontificis  duximus  statuendum. 
Quare  vos  dominos  prelatos  et  canonicos  predictos  tenore  presencium  reąuirimus 
et  monemus  hortantesąue  vos  et  ąuemlibet  vestrum  salubriter  in  domino  et  citan- 
tes,  ąuatenus  ad  diem  prefatam  in  Raczansz2  hora  terciarum  ad  habendum  trac- 
tatum de  eleccione  huiusmodi,  nunc  propter  mała  tempora,  que  evenire  formidan- 
tur,3  properare  et  venire  personaliter  studeatis ;  vobisque  vicariis  Wladislaviensibus 
et  cuilibet  vestrum  in  virtute  sancte  obediencie  firmiter  et  districte  precipiendo 
mandamus,  ut  diem  predictam  et  celebracionem  eleccionis  ut  premittitur  mox 
presentibus  nostris  litteris  perlectis,  sine  mora  dominis  vestris  prelatis  et  canonicis 
Wladislaviensibus  prdatis  intimare  curetis,  alioąuin  non  obstante  cuiusąuam  ab- 
sencia  ad  eleccionem  futuri  pontificis  cum  presentibus  prelatis  et  canonicis  dante 
domino  procedemus.  Datum  in  antiąua  Wladislavia  secunda  die  mensis  augusti 
anno  LXXXIII0  nostro  sub  sigillo. 

Kopia  w  kodeksie  Bibl.  Jagiell.  Nr.  34.8.  p.  376.  Napis:  Forma  citacionis 
pro  eleccione  futuri  pontificis. 


a)  Całe  imię  dziekana  Włocławskiego  wypisane  w  innym  akcie  w  tymie  kodeksie.  Ob.  takie  Ulanowski,  Arch.  Kom. 
Hist.  IV.  p.  269,  270.  i  Cod.  d.  Pol.  II.  Index. 

1  Tak  samo  podaje  datę  śmierci  Zbiluta  Jan  z  Czarnkowa  MM.  Pol.  II.  p.  744 

2  Raciąż:  w  póinocnćm  Mazowszu,  w  północno  wschodniej  stronie  od  Płocka. 

9     Ob.  Jana  z  Czarnkowa  1.   c.    p.  745.  t   gdzie   opowiada   o   zabiegach  Drogosza   starosty   Sie* 
radzkiego,  aby  wybrano  biskupem  brata  jego  Mikołaja  z  Chrobrza  kantora  Włocławskiego. 
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Np.  5.  Raciąż,  12.  sierpnia  1383. 

Protokół  wyboru  biskupa  Włocławskiego  Teodryka,  mający  się 
przesłać  papieżowi  Urbanowi  VI.,  przy  którym  czynnym  jest 
jako  elektor  kronikarz  Jan  z  Czarnkowa. 

In  nomine  domini  amen.  Sanctissimo  ac  beatissimo  in  Christo  patri  domino 
Urbano  divina  providencia  sacrosancte  Romanę  ac  universalis  ecclesie  summo 
pontifici  N[icolaus]*  decanus  et  capitulum  ecclesie  Wladislaviensis,  sui  humiles  filii 
et  devoti,  cum  omni  reverencia  devotissima  pedum  oscula  beatorum.  Cum  ex 
diutina  ecclesiarum  vacacione,  ut  novit  sanctitas  vestra,b  que  in  scrinio  sui  pectoris 
omnia  dura  noscatur  habere,  vacantes  ecclesie  pastorum  solaciis  destitute  gra  via 
in  spiritualibus  et  temporalibus  dispendia  paciantur  et  propter  hoc  conditores  ca- 
nonum  deliberacione  provida  censuerunt,  quod  ultra  tres  menses  vacare  non  de- 
beant  ecclesie  kathedrales:  defunctoc  igitur  anno  domini  M°CCCLXXXIII.  ultima 
die  mensis  iulii  bonę  memorie  Sbiluto d  episcopo  Wladislaviensi  ąuondam  et  ipsius 
corpore  cum  reverencia  tradito  ecclesiastice  sepulture,  ne  ipsa  ecclesia  viduitatis 
sue  incomoda  diucius  deploraret,  fuit  per  me  decanum  et  a  presentibus  canonicis 
die  XII.  mensis  augusti1  cum  continuacione  dierum  seąuencium  concorditer  assi- 
gnata  ad  eleccionem  futuri  pontificis  celebrandam.  Citatis  interim  absentibus  et 
convenientibus  in  termino  supradicto  ad  capitulum  Wladislaviense  omnibus,  qui 
debuerunt  voluerunt  et  potuerunt  comode  interesse,  et  deliberacione  inter  nos 
prehabita,  per  quam  formam  esset  in  eleccionis  negocio  procedendum,  tandem  pla- 
cuit  nobis  omnibus  et  singulis  per  viam  compromissi  eidem  ecclesie  providere; 
unde  dedimus  unanimiter  nullo  penitus  discordante  Theodrico,0  Troyanof  Pozna- 
niensi  preposito  et  Johanni  de  Czancow  (sic)  archidiacono  Gneznensi,  dicte  Wladi- 
slaviensis  ecclesie  canonicis,  plenam  generałem  et  liberam  potestatem,  usque  ad 
consumpcionem  cuiusdam  candele  protunc  accense  duraturam  eligendi  episcopum 
de  se  vel  aliis,  prout  eis  expediens  videbitur,  ac  ipsi  ecclesie  providendi,  ita  tamen, 
quod  postquam  de  persona  concordes  existerent  eligenda,  unus  ipsorum  de  alio- 
rum  sociorum  suorum  consensu  vice  sua  et  ipsorum  ac  tocius  capituli  personam 
illam  eligeret  in  communi  et  provideret  ipsi  ecclesie  de  eadem.  Compromissarii 
autem  ipsi,  potestatem  per  nos  sibi  traditam  acceptantes  et  in  partem  postmodum 
secedentes,  tandem  post  tractatus  personarum  plurium  inter  se  habitos,  prout  ipsi 
nobis  postmodum  retulerunt,  unanimiter  in  dominum  Theodricum  prepositumeius- 
dem  ecclesie  convenerunt,2  virum  itaque  providum  et  discretum,  ex  utroque  parente 
nobilem,  sciencia  vita  et  moribus  commendandum,  in  sacerdocio  et  etate  legittima 

a)  w  kod.  tylko  N,  ob.  notę  do  aktu  poprzedniego,  b)  w  kod.  s  h.  c)  w  kod.  skrócone  drfuturo.  d)  w  kod. 
jest  tylko  Sbil.  e)  Ten  Teodryk  był,  jak  niżej  powiedziano,  prcpusitus  \\'ladislavirnsis  •  tu  zatem  zapewne  tytuł  jeeo  opu- 
szczono. Z  dalszego  zresztą  widać,  że  było  elektorów  trzech,  f)  w  kod.  jest  Troy,  uzupełniani  to  imię  według  Jana  z  Czarn- 
kowa. 

1  Jan  z  Czarnkowa  p.  745  i  Długosz  Hist.  III.  p.  439  mają:  die  Mercurii  imdecima  mensis 
augusti. 

8  Odpisywacze  kroniki  Jana  z  Czarnkowa  wprowadzili  bałamuctwa  co  do  imienia  wówczas  wy- 
branego biskupa:  wszystkie  rękopisy  maja  w  napisie  dotyczącego  ustępu  Theodorici,  a  w  tekście  Troy  ani 
(MM.  Pol.  II,  745).  Stad  poszło,  źe  Trojana  ma  także  Długosz  i  Damalewicz  i  na  Trojana  zdecydował 
się  wydawca  Jana  z  Czarnkowa,  Szlachto wski ,  choć  pófnićj  wszystkie  rękopisy  Teodryka  electum  Wla- 
dislaviensem  nazywają,  p.  752.     Nasz  akt  rozstrzyga:  wybrano  Teodryka  nie  Trojana. 
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constitututn  ac  de  legittimo  matrimonio  procreatum,  in  spiritualibus  et  temporali- 
bus  plurimum  circumspectum.  Et  tunc  idem  archidiaconus  de  mandato  nostro 
nobisąue  presentibus  ipsum  elegit  sollempniter  in  hunc  modum:  »In  nomine  patris 
et  filii  et  spiritus  sancti  amen.  Cum  vacante  ecclesia  Wladislaviensi  placuit  nobis 
omnibus  et  singulis  per  formam  compromissi  eidem  ecclesie  providere  michique 
ac  meis  sociis  plenam  potestatem  ac  liberam  dedistis  eligendi  et  ipsi  ecclesie 
providendi,  nos  post  diversos  tractatus  multarum  personarum  finaliter  divina  gracia 
sufFragante  in  dictum  dominum  Theodricum  prepositum  Wladislaviensem  concor- 
diter  direximus  vota  nostra,  virum  utiąue  providum  et  discretum,  vita  et  moribus 
merito  commendandum :  unde  ego  Johannes  archidiaconus  vice  mea  et  collegarum 
seu  sociorum  meorum  ac  de  mandato  ipsorum,  vice  eciam  tocius  capituli  Wla- 
dislaviensis,  predictum  dominum  prepositum  eligo  in  episcopum  et  pastorem  eccle- 
sie Wladislaviensis  et  eidem  ecclesie  provideo  de  eodem.«  Dictam  vero  eleccionem 
sic  solempniter  celebratam  omnes  approbavimus  gratamąue  habuimus  et  acceptam 
ac  deinde  »te  deum  laudamus*  sollempniter  decantantes,  dictum  electum  nostrum 
ac  ipsam  eleccionem  clero  et  populo  per  dominum  Jor[andum]B  cantorem  Crus- 
svicensem  et  canonicum  eiusdem  ecclesie  Wladislaviensis  fecimus  publicare.  Post- 
modum  per  dominum  archidiaconum  predictum  eadem  die  ab  eodem  electo  peti- 
vimus  ipsum  humiliter  reąuirentes,  ut  suum  dicte  eleccioni  preberet  assensum. 
Ipse  tandem  divine  nolens  resistere  voluntati  infra  tempus  a  iure  statutum  votis 
nostris  annuit,  eleccioni  consenciens  de  se  facte.  Eapropter  sanctitati  vestre  de- 
vote  quam  humiliter  voto  unanimi  supplicamus,  ąuatenus  eleccionem  eandem  sic 
sollempniter  sicque  canonice  celebratam  dignemini  confirmare  ac  eidem  electo 
nostro  munus  consecracionis  favorabiliter  impertiri,  ut  deo  auctore  nobis  et  toti 
diocesi  velud  pastor  ydoneus  preesse  valeat  utiliter  et  prodesse,  nosąue  et  alii 
eius  subditi  sub  ipsius  felici  regimine  possimus  coram  deo  salubriter  militare. 
Ceterum  ut  beatitudo  vestra  cognoscat  evidencius  vota  nostra  omnium  in  predic- 
tis  omnibus  concordasse  ac  in  peticione  huiusmodi  existere  unanimes  et  concordes, 
presentis  nostre  eleccionis  decretum  sanctitati  vestre  iuxta  canonica  instituta  robo- 
ratum,  propriis  manibus  subscriptum,  transmittimus,  quod  eciam  ad  maiorem  caute- 
lam  per  infra  scriptum  tabellionem  in  publicam  formam  redigi  fecimus  et  sigillis 
nostri  capituli  et  nostris  aliis  sigillari.  Acta  sunt  hec  in  capella  castri  Raczans  Wladi- 
slaviensis  diocesis  anno  die  mensę,  quibus  supra,  indiccione  VI.  pontificatus  anno  VI. 
Et  ego  N[icolaus]  decanus  et  canonicus  ecclesie  Wladislaviensis  predictus 
huiusmodi  eleccioni  presens  interfui  in  dictumque  dominum  electum  consensi 
et  me  huic  decreto  propria  manu  subscripsi  cum  sigilli  nostri  appensione. 
Et  ego  N[icolaus]b  scolasticus  etc. 

Et  ego  N. .  ,c  archidiaconus  etc.  huiusmodi  eleccioni  presens  interfui. 
Et  ego  P. . .  olim  Jac(obi  ?)  de  Siradia  clericus  Gnesnensis  diocesis  publicus 
imperiali  auctoritate  notarius  premissis  superius  descriptis,  videlicet  canonicorum 
citacioni,  termini  et  loci  prefixioni,  compromisso  eleccionis,  pronuncciacioni  sive 
leccioni  aliisque  omnibus  et  singulis,  [dum]  sic  ut  premittitur  agerentur  et  fie- 
rent,  presens  interfui  et  ad  requisicionem  dominorum  Nicolai  decani  et  capituli 

^  a)  Ob.  Ulapowski  Arch.  Kom.  Hist.  IV.  269.  b)  Obacz  tamie  p.  267.  c)  Tu  może  początkowa  litera  jest  dowolna, 
bo  archidyakon  Gnieźnieński,  który  brał  udział  w  elekcyi,  nazywał  się,  jak  wiemy  z  powyższego,  Johannes.  Chyba  ie  tu 
nie  Gnieźnieński  archid.  podpisał  się. 
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ecclesie  Wladislaviensis  mea  manu  propria  conscripsi  et  in  hanc  publicam  for- 
mam  redegi,  signo  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis  consignavi  in  fidem  et 
testimonium  omnium  premissorum.1 

Kopia  w  kodeksie  Bibl.  Jagiell.  Nr.  34.8.  p.  377 — 378.  Napił:  Instrumentum 
decreti  eleccionis.  Następuje  w  kodeksie  zaraz  potłm  pełnomocnictwo  dane  przez 
prałatów  i  kanoników  Włocławskich  kanonikowi  Uniejowskiemu,  którego  imię 
oznaczono  tylko  trzema  literami  Jac  ze  znakiem  ogólnym  skrócenia,  co  zapewne 
Jakóba  ma  oznaczać-,  do  zastępowania  tój  sprawy  przed  stolicą  apostolską.  Obacz 
co  pisze  o  tym  wyborze  Jan  z  Czarnkowa,  MM.  Pol.  II  p.  4.J5  i  Długosz,  Hist. 
III  p.  438  i  448. 

Nr.  6.    Wołkowysky  11.  stycznia  1386. 

Posłowie  polscy  poświadczają  zawartą  z  Jagiełłą  w.  księciem 
litewskim  tymczasową  ugodę  co  do  jego  wstąpienia  na  tron 
polski  i  małżeństwa  z  królową  polską  Jadwigą,  którą  to  ugodę 
walny  zjazd  w  Lublinie  ma  potwierdzić. 

Nos  Wlodko  capitaneus  Lublinensis,  Petrus  Ssafranecz  subdapifer'  Craco- 
viensis,  Nicolaus  castellanus  Zavichostensis  et  Cristinus  tutor  Kazmiriensis,b  notum 
facimus  universis  presencium  noticiam  inspecturis,  quod  feria  ąuinta  infra  octavas 
epiphanie  domini  anno  eiusdem  domini  M°CCC°LXXX°  sexto  ad  nwictissimum 
principem  Iagalonem  dei  gracia  summum  ducem  Litvanorum  et  Russie  heredem 
cum  legacionibus  nobilium  procerum  maiorum  pariter  et  minorum  necnon  tote  (sic) 
communitatis  rengni0  Polonie,  cum  litteris  credencialibus  videlicet  serenissimi  prin- 
cipis  Ladislai  eadem  dei  gracia  ćum  una  et  eorundem  nobilium  mangnatorum  ren- 
gni predicti  littera  cum  al  tera  venimus,  vigore  quarum  litterarum  credencialium  et 
nomine  eorundem  dominorum  cum  ipso  domino  Iagalone  mangno  duce  prenarrato 
condicionaliter  difinivimus  et  taliter  pactavimus,  ita  quod  ipsum  pro  domino  ac 
rege  rengni  eiusdem  videlicet  Polonie  domino  nostro  preelegimusd  et  asumpsimus, 
sibi  quoque  inclitissimam  Heduigem  et  preclaram  reginam  Polonie  naturalem  in 
coniugem  legittimam  condicione  matrimoniali  dedimus  condonamus  conferimus  et 
contulimus  copulandam.  Quam  quidem  nostram  ordinacionem  et  difinicionem 
nostram  et  contractum  ut  prefertur  iuxta  ritum  legacionum  nostrarum  ab  omnibus 
rengnicolis  rengni  prenarrati  promittimus  et  spondemus  rata  grata  et  nwiolabiliter 
fore  conservanda.  Eciam  cum  eodem  domino  Iagalone  summo  duce  premisso 
vigore  et  nomine  predictorum  rengnicolarum  convencionem  composuimus  condic- 
tavimus  et  decrevimus  in  Lublin  in  die  purificacionis  Marie  proxime  afuturum 
(sic)  fore  generałem,2  ad  quam  idem  dominus  Iagalo  dux  sepedictus  cum  fratribus 
et  terrigenis  suis,   cuiuscunque  existant  condicionis,  tutę  et  secure  venire  debebit, 

a)  Cod.  Pol.  subdnpiferus.  b)  Cod.  Pol.  Kazimiri.  c)  Wypisane  wyraźnie:  rengni.  d)  Cod.  Pol.  cłyta:  perelegi- 
mus  błędnie. 

1  Wybór  ten,  jak  powiada  Długosz,  Hist.  Ul.  p.  448.,  nie  uzyskał  aprobaty  papieża  Urbana, 
który  raczej  przeniósł  wówczas  do  Włocławka  biskupa  Poznańskiego  Jana  Olith  alias  Kropidło.  Potwier- 
dza to  Jan  z  Czarnkowa  p.  752. 

9  To  jest:  2.  lutego.  Zjazd  taki  w  Lublinie,  na  którym  ostatecznie  umowę  tę  sankcyonowano, 
a  o  którym  Długosz  nie  mówi,  odbył  się  rzeczywiście,  jak  widać  z  aktu  dd.  Sieradz,  25.  stycznia  1425., 
który  podajemy  %\i€). 
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interim  et  ambasiatores  seu  nuncios  suos  inmediato  tempore  per  universos  con- 
fines  rengni  Polonie  cum  omni  securitate  mittet'  sua  negocia  liberę  ordinandos. 
Et  nos  milites  prenarrati  promittimus  fidei  nostre  sub  edicto  et  honoris  ab  omni- 
bus rengnicolis  rengni  Polonie  eidem  domino  I[agaloni]  summo  duci  prelibato  cum 
omnibus  fratribus  suis  et  hominibus  universis  in  convencione  eadem  existentibus 
ac  nunciis  eiusdem  antę  convencionem  prenarratam  per  terram  Polonie  transienti- 
bus  (sic)  vel  in  ea  manentibus  secure  ac  universa  et  singula  agere,  dolo  et  fraude 
quibusvis  procul  motis.  In  huius  rei  testimonium  et  evidenćiam  sigilla  nostra  pre- 
sentibus  iussimus  fore  appendenda.  Actum  et  datum  in  Volkouigzko  anno  et  die 
quo  supra. 

Oryginał  pergatn.  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  oprawiony 
w  woluminie  2954..  jako  karta  34..,  długości  2p  ctm.,  szerokości  21  ctm.t  u  dołu 
zagięcie  na  2  palce,  na  zagięciu  8  nacięci,  przez  które  przewleczone  4.  paski  per- 
gaminowe. Pieczęci  nie  ma.  Na  stronie  odwrotnej  pismem  późniejszym  (z  XVI 
w.)  napis:  Nunciorum  regni  recognitio  quod  Jagellonem  ad  regnum  et  coniugium 
Hedvigis  invitarunt     Inne  napisy  jeszcze  późniejsze. 

Dokument  ten  drukował  najpierw  w  tłómaczeniu  Szajnocha,  Jadwiga  i  Ja- 
giełło T.  II.  p.  jpj — jp4.  z  kopii,  następnie  Bartoszewicz  w  Cod.  dipl.  Poloniae 
Tom  III.  Nr.  170.  p.  337,  widocznie  z  tego  samego  co  my  oryginału^  przepisanego 
przez  Sławińskiego.  Ponieważ  jednak  wydawca  kodeksu  pozostawił  co  do  tego 
dokumentu  rozmaite  wątpliwości,  kilka  miejsc  ńle  odczytał  a  dokummt  jest 
pierwszorzędnej  wagi,  mając  zatćm  oryginał  pod  ręką,  uważaliśmy  za  potrzebne 
wydrukować  go  raz  jeszcze. 

Nr.  7.  Kraków,  18.  bitego  1386. 

Przywilej    pierwszy  krakowski   Władysława  Jagiełły,  który  nadał 
jako   »  dominus  et  tutor  regai  Poloniae. « 

Wladislaus  dei  gracia  dominus  et  tutor  regni  Polonie  supremus  dux  Litwa- 
norum  ac  dominus  Russie  naturalis  significamus  tenore  presencium  quibus  expedit 
universis,  quod  piis  aflfectibus,  quibus  nos  prelati  barones  totaque  communitas 
procerum  et  nobilium  divina  ipsis  inspfrante  gracia  in  tutorem  et  gubernatorem 
benivoleb  et  gratanter  elegerunt  et  susceperunt,  congruas"  vicesd  rependere*  et 
retribuere  cupientes,  ipsis  libertates  infra  scriptas'  in  articulis  sequentibus  contentas 
tenore  presencium  concedimus*  et  donamus  per  nos  et  successores  nostros  perpe- 
tuis  temporibush  observandas. 

(§.  1)  Et  primo:  quod  honores  et  dignitates  singularum  terrarum  tunc,  quando 
eas  vacare  contigerit,  nulli  extraneol  nisi  nobili  benemerito*  illius  terre,  in  qua 
honor  vacaverit,  videlicet:  terre1  Cracoviensis  terrigene  Cracoviensi,  Sandomirien- 
sis  terrigene  Sandomiriensi  et  sic  de  singulis  terris  regni  Polonie,  de  consilio 
tamen  nobilium  illius m  terre,  in  qua  talis  honor  consistit,'  dabimus  conferemus 
et  distribuemus. 

(§.  2)  Lit  teras  eciam  expectanciales°  super  honoribus  et  dignitatibus  vacaturis 
a  nobis  ipsasp  impetrare  volentibus  nullatenus  concedemus. 

a)  Cod.  Pol.  czyta :  mitUre.  b)  btn  . . .  spłowiałe.  Uzupełniam  takie  miejsca  według  Bandtkiego.  c)  . .  gru . .  spłowiałe. 
d)  vices  spłowiałe.  e)  £.  respondere.  f)  B.  libertates  et  tura  infra  scripta.  g)  /.  p.  r.  spłowiałe.  h)  nostros  perpetuis  tent . . . 
spłowiałe.  i)  Ii.  nie  ma.  k)  .  .  .  ito  illius  terre  in  gna  honor  vac .  .  .  spłowiałe  i  z  dziur.'}.  1)  H.  honorem  terre.  m)  . , .  onie 
de  consilio  tamen  nobilium  i . . .  spłowiałe.     n)  w  miejscu  .  . .  sistit  dziura,     o)  B.  exspectabiles.     p)  K.    Uf.  błędnie :  ipsis. 
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(§•3)  Preterea:  cum  per  tenutarios  fortaliciorum  gentis  extraneea  nacionis 
regna  quelibet,  ut  freąuenter,  contingit  disrumpi,b  promittimus,  quod  omnia  et  sin- 
gula  fortalicia,  parva  et  magna,  in  regno  Polonie  consistencia,  nulli0  extraneo  pre- 
terąuam  alicui  nobilium,  a  progenitoribus  suis  in  eodem  regno  Polonie  nato,  ad 
regendum  tenendum  et  gubernandum  necnon  perpetuo  possidendum  quoquomodo 
dabimus  assignabimus  et  conferemus. 

(§.  4.)  Promittimus  eciam,  quod  quocienscumque  et  quandocumque  nobiles 
terrarum  regni  Polonie  nobis  requirentibus  ad  expedicionem  et  ad  repellendamd 
seviciam  hostium  nostrorum  extra  metas  terrarum  suarum  processerint,  ipsis  satis- 
faccionem  condignam,  tam  pro  dampnis  quam  pro  captivitate,  gratanter  impen- 
demus  et  impendi  faciemus. 

(§.  5)  In  casum  (sic)  autem,  in  quem  (sic)  aliquis  hostis  regni  aliquam  ter- 
rarum aperte  vel  occulte  intraverit  et  nobiles  illius  terre  cum  ipso  hoste  intra 
metas  terre  ipsorum  conflictum  fecerint,  ipsis  pro  captivitate  et  dampnis  notabili- 
bus  satisfaccionem  impendemus.1 

(§.  6)  Captivos  autem,  per  nobiles  regni  Polonie  predicti  tam  intra  metas 
regni  quam  eciam6  extra  detentos,  pro  nobis  reservamus. 

(§.  y)  Preterea:  duos  grossos  de  singulis  kmethonibus  prelatorum,  nobilium 
ceterarumque  ecclesiasticarum  personarum  regni  Polonie  predicti,  ad  quos  se  se- 
renissimo  principi  domino  Lodovico  recolende  memorie  olim  Ungarie  etc.  regi 
solvendos  liberę  subdiderant.2 

(§.  8)  Iura  quoque  iusticiariorum  et  ipsos  iusticiarios  in  regno  Polonie  cum 
suis  officiis  omnino  deponimus  et  tenore  presencium  penitus  amovemus. 

(§.  p)  Tandem  promittimus,  quod  dum  tempore  se  offerente  et  necessitate 
urgente  in  spem  futuram  alicuius  expedicionis,  hostilitates  aliquas  sencientes,  pe- 
cunias  nostras  nobilibus  regni  Polonie  distribuere  nos  contigerit;  casu  vero  se 
offerente  post  distribucionem  pecuniarum  huiusmodi  ipsis  nobilibus  factam  infraf 
annum  ad  expedicionem  non  processerimus :  extunc  ipsi  nobiles  a  pecuniis  prefatis 
et  ag  serviciis  occasione  ipsarum  fiendis  sint  exempti  penitus  et  soluti. 

(§.  10)  Omnes  eciam  et  singulos  articulos  et  clausulas  in  privilegiis  serenissi- 
morum  principum  dominorum  Kazimiri,  Lodovici,  recolende  memorie  olim  regum 
Ungarie  et  Polonie  etc.  ac  preclare  principis  domine  Hedvigis  regine  Polonie 
contentos,  illos  dumtaxat,  qui  comodum  profectum  et  utilitatem  regni  prefati 
Polonie  et  nobilium  incolanimąue  ipsius  concernunt,  promittimus  in  hiis  scriptis 
firmiter  et  inviolabiliter  perpetuis  temporibus  observare.h 

Presencium  sub  nostre  celsitudinis1  sigillo  testimonio  litterarum.  Datum 
Cracovie  die  dominica  septuagesime  anno  domini  millesimo  trecentesimo  octua- 
gesimo  sexto. 

Akt  wyjęty  z  transsumptu  pod  Nrem  naszym  p. 

a)  B.  externe.  b)  B.  i  K.  W.  durumpi  solent.  c)  K.  W.  ma  tu :  a  nulli  z  dodatkiem  sic;  lecz  a  nie  ma  w  ory- 
ginale,   d)  B.  r.  it  confutandam.    e)  B.  nie  ma.     f)  B.  intra.    g)  B.  nie  ma.     h)  B.  conservar*.    i)  B.  ttftitudinis. 


1  Cf.  przywilej  króla  Ludwika   dla  Jana   z  Tarnowa  dd.  Biecz  30  stycznia   1376,  w  Cod.  clipl . 
Pol.  III.  str    332 — 333  i  w  Archiwum  Sfewuckiem  II.  Nr.  47  i  Nr.  56. 

2  Brakuje  czasownika;  widocznie  uzupełnić  trzeba  z  poprzedniego  zdania:  reservamus. 
Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  2 
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Np.  8.  Kraków,  24,  lipca  1386. 

Maffiolus  arcybiskup  Raguzy,  przez  papieża  Urbana  VI.  do  Polski 
wysłany,  arcybiskupowi  Kotońskiemu  donosi  o  dokonanym  chrzcie 
Jagiełły  i  małżeństwie  tegoż  z  Jadwigą  zawartćm. 

Reverendissime  pater  et  domine.  Quoniam  sanctissimus  in  Christo  pater 
et  dominus  Urbanus,  sacrosancte  Romanę  ac  universalis  ecclesie  summus  pon- 
tifex,  nos  ad  regnum  Polonie  in  certis  agendis  cum  corona  dicti  regni  Polonie 
duxit  specialiter  transmittendos,  dumąue  ibidem  venimus,  altissimo  prosperante 
illustrem  principem  dominum  Wladislaum  regem  Polonie,  tamąuam  ab  errorum 
tenebris  ad  lumen  veritatis  venientem,  cum  ąuibusdam  ducibus  ipsius  fra tribus  ac 
sue  gentis  Litwanice  magna  multitudine  evidenter  invenimus  cum  humilitatis  de- 
vocione  sacramentum  baptismatis  recepisse,  qui  verus  et  approbatus  dei  et  chri- 
stiane  religionis  cultor  ab  omnibus  predicatur;  inter  quem  et  preclaram  principem 
dominam  Heduigim'  reginam  Polonie  disponente  domino  extat  matrimonium  lauda- 
biliter  consummatum;  dictusąue  dominus  Wladislaus  in  manibus  nostris  tactis  sa- 
crosanctis  ewangeliis  prestitit  iuramentum,  quod  exnunc  in  antea  velit  esse  obe- 
diens  sancte  Romanę  ecclesie,  domino  Urbano  papę  moderno  ac  eius  successoribus 
ad  sedem  apostolatus  canonice  sublimandis.  Quocirca  pio  ex  affectu  in  domino 
vos  hortamur,  ąuatenus  ob  amorem  et  augmentum  fidei  christiane  sepe  fatum 
dominum  Wladislaum  regem  Polonie,  ut  predicitur,  veluti  christiane  fidei  cultorem 
verissimum  velitis  proseąui  ob  reverenciam  sedis  apostolice  specialem;  de  pre- 
missis  namąue  omnibus  vobis  testimonium  presentibus  perhibemus.  Datum  Cra- 
covie  XXIIIIto  die  mensis  Julii  anno  etc.  LXXX"10  sexto. 

Superscripcio  erat  talisb:  Subscripcio  erat  talisb: 

Reverendissimo  in  Christo  patri  et  Mafiolus   dei  gracia  archiepiscopus 

domino    domino    presbytero   cardinali,  Ragusinus,2   domini  nostri   papę  fami- 

sancte  Coloniensis  ecclesie  perpetuo  gu-  liaris  et  in  nonnullis  commissarius  spe- 

bernatori,1  fautori  nostro  speciali.  cialis. 

Kopia  w  manuskrypcie  Co  1.  I.  Nr.  430.  znajdującym  się  w  Diisseldorfskim 
Staatsarchiv.  Odpisu  dostarczył  nam  łaskawie  Dr.H.  Markgraf.  Napis:  >Copia 
literę,  ąuomodo  rex  Wladislaus  Polonie  effectus  est  christianus  et  duxit  Hed. 
reginam  uxorem.c 


a)  w  kopii  jest:  Hedingim.     b)  tak  w  kopii. 


1  Arcybiskupem  Kolońskim  był  wtedy,   1370 — 14 14,  Fryderyk  III.  v.  Saarwerden. 

2  Maffiolus  (Maffeus)  Lampugnana,  arcybiskup  Raguzy,  w  r.  1388.  przeniesiony  do  Messiny. 
Jest  to  niezawodnie  ten  sam  Maffiolus,  który  po  śmierci  Jana  Radlicy  wyniesiony  został  przez  papieża 
^Bonifacego  IX.  na  biskupstwo  Krakowskie,  a  następnie  Płockie.  Obacz  o  te*m  bulę  z  4.  grudnia  1392. 
druk.  w  Piekosińskiego,  Kod.  Kat.  Krak.  II.  Nr.  390 ;  dalej  katalogi  bisk.  Krak.  w  Mon.  Pol.  hist.  HI. 
371  i  372.,  Długosz  Hist.  III.  501.  518.,  Łętowski,  Kat.  Bisk.  Krak.  I.  319.  Jako  biskup  Płocki  wy- 
stępuje on  jeszcze  r.  1 395.  w  dokumencie  w  Kodeksie  Mazowieckim  Nr.  124,  gdzie  jest  mowa  o  jego 
wikaryiiszu  Guidonie  de  Ottorenghis. 
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Nr.  9.  Nowe  Miasto  Korczyn,  2c.  sierpnia  1386. 

Władysław  Jagiełło  jako  król  Polski  przywilej  dd.  Kraków,  18.  lu- 
tego 1386  (Nr.  7.)  pieczęcią  litewską  zaopatrzony  potwierdza 
i  pieczęć  majestatyczną  do  niego  przywiesza. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie*  Litwanieąue  princeps  supremus  et  heres 
Russie  etc.  Harum  noticiam  habituris  significamus  ąuibus  expedit  universis,  quo- 
modo  tota  communitas  prelatorum  baronum  militum  clientum  atque  nobilium  regni 
nostri  Polonie,  dum  in  Novacivitate  alias  Corczin  convencionem  cum  eisdem 
nostris  prelatis  et  baronibus  celebra vimus,  nobis  affectuosissime  supplicavit,b  qua- 
tenus  litteras  nostras  Hbertates  ąuasdam  et  iura  continentes,  ipsis  prelatis  et  baro- 
nibus regni  nostri  Polonie  prefati  concessas,  sigillo  pendenti  Litwanico  consigna- 
tas,c  quo  dum  in  minoribus  constituti  fuimus  utebamur,  dignaremurd  de  innata 
nobis  clemencia  confirmare.   Quarum  tenor  de  verbo  ad  verbum  dinoscitur  fore  talis : 

Następuje  przywilej  dd.  Kraków,  18.  lutego  1386,  drukowany  wyżej  pod  Nrem  7. 

Nos  itaque  predictas  litteras  ratas  habentes  et  gratas  ipsas  in  omnibus  suis 
punctis  articulis  et  condicionibus  specialiter  innovantes,e  ipsas f  approbamus  et 
confirmamus,  decernentes  ipsas  in  predictis  suis  omnibus  punctis  articulis  et  con- 
dicionibus robur  optinere  perpetue  firmitatis.  Presencium*  sub  nostre  maiestatis  si- 
gillo testimonio  litterarum.  Datum  in  Novacivitate  alias  Corczin  ipso  die  decollacionis 
beatih  Johannis  Baptiste  anno  domini  millesimo  trecentesimo  octuagesimo  sexto. 

Oryginał  pergaminowy  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Numer 
lnw.  201;  oprawiony  w  woluminie  Nr.  2955.  jako  karta  13.;  długości  37  ctm. 
5  mm.,  szerokości  31  ctm.;  z  plamami  od  wilgoci  wypłowiałymi  i  dwiema  dziur- 
kami w  środku  tekstu,  skutkiem  czego  tekst  w  kilku  miejscach  nieczytelny,  uzu- 
pełniliśmy według  wydania  Bandt kiego.  Na  zgietce  u  dołu  dwie  a  względnie 
cztery  okrągłe  dziurki;  innych  śladów  pieczęci  nie  ma.  Na  stronie  odwrotnej 
napis  innej  ale  z  XV.  w.  pochodzącej  ręki:  »Privilegium  regis  Wladislai,  in  quo 
promittit  dignitates  vacantes  conferre  terrigenis  de  terris,  in  quibus  vacant  hu- 
iusmodi  dignitates  et  de  multis  aliis  articulis.*  Na  boku  z  tyłu  przyszyty  wąski 
skrawek  papieru  z  napisem  z  końca  XV.  lub  początku  XVI  stulecia:  sub  littera 
R.  Akt  ten  drukował  Bandt  kie,  Jus  Pol.  str.  18 c  i  Kodeks  Wielkopolski  T.  III. 
Nr.  1843.,  ten  ostatni  z  tego  samego  co  my  oryginału,  nie  zaznaczając  miejsc 
nieczytelnych. 

Np.   10.  Zawady,  4.  maja  1387. 

Paszko  i  heres  de  Lagewniki  et  scultetus  de  Zavadi«  donosi 
kapitule  krakowskiej  na  ręce  Mikołaja  doktóra  dekretów,  >quod 
episcopus  Cuiaviensis  cum  preposito  Theodrico  x  in  villam  vestram 
dictam  Zavadi  *  et  ecclesie  sancte  se  intromisit,  borram  et  mella 

a)  B.  Poloniae  rex.  b)  B.  unanimitcr  supplicarunt.  c)  B.  signałas.  d)  B.  dignarrmus.  e)  B.  iwurramus.  f)  B. 
nie  ma.    g)  B.  nie  ma.    h)  B. :  5. 

1  Biskupem  Kujawskim  był  wtedy  Jan  Kropidło,  a  Theodricus  prepositus  to  zapewne  ten  sam, 
co  był  w  r.   1 383.  jego  kontrkandydatem  na  to  biskupstwo.    Ob.  nasz  Nr.  5. 

2  Zawady  czyli  Zawada:   wieś  w  powiecie  Bocheńskim. 
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necnon  LXXX  capecia  de  frumentis  manu  violenta  recepit,  in 
vii  la  dicta  Zavadi  kmetonibus  iniuriam  non  modicam  faciendo.« 

Datum  in  Zavadi  in  die  sancti  Floriani  martiris  gloriosi  anno  domini  MCCC 
LXXX  septimo. 

Oryginał  papierowy  w  arc/i.  Kapitulnym  Krakowskiem  w  tece  bez  numeru. 
Listu  tego  nie  podajemy  w  całości,  gdyś  po  śmierci  nieodżałowanej  pamięci  X. 
Polkowskiego,  nie  mogliśmy  mimo  uprzejmości  teraźniejszego  zarządu  archiwum 
kapitulnego,  dostać  oryginału  do  skollacyonowania  z  posiadanym  odpisem* 

Nr.   11.  Żydaczów,  14.  października  13S7. 

Władysław  Jagiełło  Benedyktowi,  węgierskiemu  kasztelanowi, 
za  wydanie  Halicza  i  wypełniając  przyrzeczenie  Witolda,  pewne 
dobra  na  Rusi  przywraca. 

In  nomine  domini  amen.  Ad  perpetuam  rei  memoriam.  Wladislaus  dei 
gracia  rex  Polonie  Litwanieąue  princeps  supremus  et  heres  Rusie  etc.  Harum 
noticiam  habituris  presentibus  et  futuris  significamus  ąuibus  expedit  universis, 
quia  eo  tempore,  quo  illustris  princeps  dominus  Vitoldus  dux  Lithvanie  et  Hro- 
diensis,  frater  noster  carissimus,  ad  aąuirendum  castrum  Halicz  cum  exercitu  ac- 
cesserat  et  tunc  aąuirere  neąuiendo,  pace  interposita,  a  Benedicto,  Ungaro  videli- 
cet  castellano,  predictum  castrum  postulavit,  sano  animo  et  bona  voluntate  eidem 
domino  Benedicto  promittendo  et  fideiubendo  coram  principibus  et  validis  viris 
pro  omni  dampno  et  securitate  omnimoda  adque  (I)  pro  restitucione  villarum  ipsius, 
quas  in  terra  Rusie  possidebat,  tali  condicione  interposita,  quod  si  castrum  ad 
predictas  promissiones  Benedictus  dimitteret,  ei  bona  et  villas  dominus  Witoldus 
restituere  deberet;  prenominatus  vero  Benedictus  sepe  dictum  castrum  ad  promis- 
siones et  fideiussiones  prescriptas  nobis  castrum  dimisit:1  nos  igitur  nostra  regali 
maiestate  fidelitatem  et  conplacenciam,  quam  nobis  Benedictus  exibuit,  quia  no- 
bis castrum  non  vacuum  nec  destructum  restituit,  sed  reformatum  et  melioratum 
adque  bonis  repletum,  considerantes,  predictas  promissiones  et  fideiussiones  illu- 
stris principis  domini  Vitoldi,  fratris  nostri  carissimi,  plene  et  omnimode  confir- 
mavimus  et  roboravimus,  ipsius  bona  restituentes,  pro  inmensitate  dampnorum, 
que  tunc  tenendo  castrum  est  perpessus,  volentes  eum  a  dampnis  predictis  gra- 
ciosius  relevare,  prenominato  Benedicto  suisque  heredibus  et  successoribus  legittimis 
villas  restituimus,  in  districtu  Zudeczoviensi :  Leszcow,2  in  districtu  Lemburgensi: 
Silów,3  in  districtu  vero  Belziensi:  Preworscz,  Szirawcze,  Czelez4  et  in  districtu 
Zudeczowiensi :  Cernow,5  cum  omnibus  ipsarum  utilitatibus  fructibus  censibus  red- 
ditibus  proventibus  agris  pratis  pascuis  campis  nemoribus  rubetis  querretis  mericis 
gaiis  pinetiś  venacionibus  aucupacionibus  piscinis  piscaturis  lacubus  stagnis  paludi- 


1  Obacz  akt  Witolda  z  ii.  sierpnia  1387.  w  Prochaski  Cod.  Vit.  p.   13.  Nr.  35. 

2  Lisków:  wieś  niedaleko,  w  poludn.  zach.  stronie  od  Żurawna. 

3  Zelów:   wieś  między  Lwowem  a  Janowem. 

4  Prceorsk ,  Żurawce :  wsi  około  30  km.  na  wschód  od  Bełza ;  Cielę ż :  wieś  parę  km.  na  północ 
od  Sokala. 

5  Zapewne  Czeraiejów  między  Żórawnem  a  Bursztynem. 
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bus  fluminibus  aquis  et  earum  decursibus  emolimentis  mellificiis  molendinis  perti- 
nenciis  et  appendiis  universis,  quibuscunque  nominibus  vocłtentur,  prout  predicte 
ville  in  suis  metis  graniciis  et  gadibus  circumferencialiter  ab  antiąuo  longe  lateąue 
sunt  distincte  et  limitate,  damus  donamus  et  tribuimus,  temporibus  perpetuis  du- 
raturis  per  ipsum  Benedictum  suosąue  heredes  et  successores  legittimos  tenendas 
habendas  utifruendas  vendendas  donandas  comutandas  alienandas  et  perpetue  pos- 
sidendas,  prout  ipsis  melius  utilius  et  convencius  videbitur  expedire.  Harum  quibus 
sigillum  nostrum  appensum  est  testimonio  litterarum.  Datum  et  actum  in  Zudeczaw 
feria  secunda  antę  diem  beati  Galii  anno  domini  millesimo  trecentesimo  octuage- 
simo  septimo.  Presentibus  validis  et  strenuis:  domino  Johanne  capitaneo  terre 
Rusie,  domino  Nicolao  marsalcone,  domino  Dmittrio  thezaurario  aule  nostre,  do- 
mino Zaclika  cancellario  aule  nostre,  domino  Vascone  Vlczcowic,  domino  Bene- 
dicto  de  Zabocruki  ac  aliis  aliis  (!)  quam  pluribus  nostris  fidelibus  fide  dignis  ad 
premissa. 

Oryg.  perg.  Arek.  XX.  Czartor.  Nr.  204..  oprawiony  w  woluminie  Nr.  2954. 
jako  karta  jy.  Są  dziurki  od  przywieszonej  niegdyś  pieczęci.  Dokument  ten 
znany  był  dotąd  tylko  z  regestów  u  Danił.  Skarb.  I.  Nr.  64.8;  Gołębiowskiego 
L  p.  502.  i  Caro  Gesch.  III,  640. 

Nr.  12.  Piotrków,  2c.  lutego  1388. 

Przywilej  Piotrkowski  Władysława  Jagiełły. 

•  In  nomine  domini  amen.  Ad  perpetuam  rei  memoriam.*  Revera  clemencia 
salvatorisb  humani  generis  inbecilitati ,  que  plerumque  decursu  temporis  et  oblivio- 
nis  errore  confunditur,  industriosum6  indidit  remedium,  ut  actus  suos  et  signanter 
perpetuitatem  concernentes  consuevita  litterarum  apicibus  perhennare.*  Proinde  nos 
Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  necnon  terrarum  Cracovie  Sandomirie  Syradie 
Lancicie  Cuyavie  Litwanief  princeps  supremus,  Pomeranie  Russieque  dominus 
et  heres  etc.  Significamus  quibus  expedit  universis*  presencium11  notiefam  habi- 
turis,  quod  ad  regnum  nostrum  Polonie  ipsiusque  incolarum  statum  comodosum 
salubrem*  et  profectumk  pyo  et  sincere  mentis  aflectu,1  quemadmodum  ex  assumpte 
dignitatis  debito  tenemur  officii,m  sollicite  aspirantes,  regni  nostri  Polonie  predicti" 
et  eius  incolarum  ymmo  communi  bono,  quod  privato  preferendum  est  in  omnibus, 
suadente  ac  eciam  deposcente,  articulos  infra  scriptos,  maturo  super  eisdem  habito0 
consilio  et  tractatu,  volumus  et  decernentes  promittimus  firmiter  et  irrefragabiliter 
temporibus  perpetuis  observare  ac  eciam p  observari. 

(§.  1)  Primo  quidem,q  quod  universas  et  singulas*  edes  sacras  seu  ecclesias" 
in  omnibus  earum  iuribus  et  libertatibus,  quibus  temporibus  dominorum  predeces- 
sorum  nostrorum  Polonie  regum  fruebantur,  volumus  omnimode  observare.1 

(§.  2)  Dignitates  seculares  terrarum  regni"  equo  modo  circa  iuraT  et  consue- 
tudines   ipsarum,   que  et  quasw    temporibus  serenissimorum  principum  dominorum 


a)  II.  Ad  rei  memoriam  stmpiternam.  b)  B.  1).  salutaris.  c)  III.  nie  ma  imiusMosum.  d)  B.  consncx»erii.  e)  Tak 
O.  Inne  mają:  perhennari.  f)  III.  B.  D.  Lithuanifqne.  g)  II.  HI.  unwrrsis  prtsenttbus  et  futuris,  B.  u.  et  singulis  p.  et /. 
h)  B.  presentiumęue.  i)  III.  salubremąue.  k)  III.  B.  perfectum.  1)  B.  ex  sincere  m.  a.  D.  pro  sincere  m.  a.  m)  B.  officio. 
n)  III.  pretacti,  D.  nie  ma.  o)  II.  III.  nie  ma  halńto.  p)  D.  oksenwre  et  eciam  nie  ma.  q)  D.  Et  primo,  r)  II.  I'I.  nie  ma 
et  singuleu.  D.  s.  et  u.  s)  B.  ecciesiasticas.  t)  II.  III.  consercare  D.  observari.  u)  II.  Ul.  r.  nostri  Polonie  predicti.  v)  D. 
certa  iura  sua.     w)  II.  III.  quos  D.  cne  et  nie  ma. 
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Kazimiri  et  Lodowici  regum  Polonie  obtinebant,  dimittemus*  persistere  penitus" 
et  manere.0 

(§•  3J  Quas  quidem  dignitates,  cum  eas  quoquomodo  vacare  contigerit,*  nulli 
extraneo  terrigene,  nisi  nobili  benemerito  illius  terre  in  qua  dignitas*  sive  honor 
vacaverit,  terre  videlicet  Cracoviensis  terrigene  Cracoviensi,f  Sandomiriensis  terri- 
gene Sandomiriensi*  et  sic  deh  singulis  terris  regni  nostri1  dabimus  vel  quomodo- 
libet  conferemus.k 

(§.  4)  Super  quibus  eciam  dignitatibus  secularibus  et  ecclesiasticis  litteras 
expectanciales!  nulli  personę  dabimus m  in  futurum. 

(§.  5)  Cumque  per  tenutarios  fortaliciorum  et  castrorum  aliene  gentis  et 
extranee  nacionis*  regnum  in  se  et  in  suis  partibus  crebrius  periclitari  contingit,0 
pro  eo  et  ex  eo  nulli  ducum  et  de  ducali  genere  descendenti  seu  extraneop  cui- 
piam  aliąuod  fortalicium  castrum  et  civitatemq  ad  regendum  pro  tempore  vel  in 
evum  obtinendum  dabimus  assignabimus  aut  ąuomodolibet  conferemus,  necr  eciam 
aliquem  talium  in  capitaneum  aut1  tenutarium  terre  alicuius  aut  terrarum  regni 
nostri  predicti'  preficere  volumus  vel  eciam  subrogare." 

(§.  6)  Promittimus  insuper  et  spondemus,  quod  dum  ad  requisicionem  nostram 
nobiles  regni  nostri  extra  metas  eiusdem  regni  ad  repellendanrT  hostium  seviciam 
transitum  facere  contigerit,  ipsis  satisfaccionem  condignam  pro  captivitate  cete- 
risque  dampnis  notabilibusw  faciemus. 

(§.  7)  Metas  vero  seu  granicies  regni  Polonie  predicti*  nobiles  ab  insultuy 
et  incursu  emulorum  et  hostium  propriis  dampnis  et  sumptibus  tueri  et  defensare' 
debent  et  omnimode  teneantur.*' 

(§.  8)  In  casu  vero,  quo  aliquis  emulus  regni  nostri  quocumque  modo  regnum 
ipsum  intraverit  et  cum  eodem  conflictum  intra  metas  ipsius  regni  terrigenas 
nostros  facere  contigerit,  eisdem  terrigenis  pro  captivitate  dumtaxat,  si  vero  extra 
metas  id  ipsum  fierib"  contigerit,  tunc  et  pro  dampnis,  si  que  quod  absit0*  incur- 
rerint,  et  pro  captivitated"  satisfaccionem  condignam  impendemus.** 

(§-  9)  Captivos  autem'"  ąuoslibet,  quos  extra  metas  et  intra  regni  predicti 
per  nostros  terrigenas  capi  contigerit,  pro  depactacione**  per  eosdem  captivos 
nobis  facienda  retinere  volumush*  penitus  et  habere.1* 

(§.  roj  Promittimus  eciam  ,k"  quod  si  tempore1"  et  necessitate  urgente  in  spem 
alicuius  expedicionis  futurę  ,m"  hostium  et  emulorum  insultus  et  hostilitates  sencien- 
tes,n"  terrigenis  nostris  pecunias,  videlicet  quinque  marcas  super  hastam  quamlibet, 
dare  vel  distribuere  nos  contigerit0";  casu  vero  sep"  successu  temporis  pfferente 
dum  infra  spacium  duorum  annorum  post  distribucionem  pecuniarum  q*  sic  ut  pre- 
mittitur  factam  ad  expedicionem  non  processerimusr':  extunc  iidem  terrigene  ab 
huiusmodi  pecuniis  et  a  serviciis  racione  predictarum  pecuniarum  faciendis  erunt 
soluti  penitus  et  exempti. 


a)  III.  diunetenus.  b)  II.  III.  eciam.  c)  II.  permanere.  d)  I.  contincerit.  III.  B.  dignitates  Polonie  regni  prefati 
quomodocunque  vacare  contigerit.  e)  III.  d.  Ula.  f)  III.  Cracwienses.  g)  III.  nie  ma  Sandomirienti.  h)  D.  de  nie  ma. 
i)  II.  III.  B.  nostri  Polonie  III.  prenotati  B.  II.  supradicti.  k)  II.  con/trintus.  I)  III.  ejrpecteruiales.  m)  D.  od  et  ecclesia- 
sticis do  dabimus  opuszczono,  n)  III.  extranee  personę,  o)  tak  I.  II.  i  B.,  natomiast  III.  ma:  contigerit  D. :  contigit,  p)  II. 
contraneo.  q)  I.  nie  ma  et  II.  III.  c.  f.  et  civitatem.  r)  II.  ton/erimns  et.  s)  III.  nie  ma  capitaneum  aut.  t)  III.  prenotati 
B.  nie  ma.  u)  B.  et  subrogare  promittimus.  Insuper  spondemus.  v)  III.  repellendum  B.  D.  expellendam.  w)  II.  nobi/ibus. 
x)  II.  sepedicti  r.  P.  memorati  B.  III.  antedicti  r.  P.,  memoiati.  y)  II.  III.  B.  incursu  et  insultu.  z)  II.  III.  B.  nie  ma  et 
defensare.  D.  dejendere.  a*)  III.  B.  t.  defensare.  b*)  III.  B.  facere.  c*)  D.  quod  absit  nie  ma.  d*)  D.  ma  potem:  cuod 
absit.  e*)  II.  imptndimus.  f*)  D  aut.  g*)  III.  depactacione  et  per.  h*)  II.  velimus.  i*)  D.  habenda.  k*)  III.  etenim. 
\+)  II.  111.  B.  tempore  se  offerente  et.  m*)  D.  futurorum.  n*)  II.  nie  ma  sencientes.  o*)  II.  III.  B.  contingat.  p*)  B.  D. 
seu.  q*)  III.  d.  earundem  pecuniarum.  nie  ma  zaś  w  tern  miejscu:  sic  ut  premittitur  factam.  r*)  III.  ad  expedicionem  cum 
eisdem  terrigenis  nostris  sic  ut  premittitur  factam  non  pr. 
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(§.  ii)  Si  autem'  infra  decursum  eorumdem  duorum  annorum  ad  expedicio- 
nem  cum  eisdem  terrigenis  nostris  transitum  faceremusb  et  extra  metas  regńi 
nostri  predicti  processerimus,0  extunc  predicti  terrigene  ab  eisdem  pecuniis  et 
a  serviciis  pretextu  earumdem  similiter  sint  soluti. 

(§.  12)  Absolvimus  insuper  et  perpetuod  liberamus  omnes  et  singulos  omnium 
nostrorum  terrigenarum  kmethones  ab  omnibus  solucionibus  contribucionibus  exac- 
cionibus  dacionibus8  vecturis  laboribus  eąuitaturis  angariis  gravaminibus  frumen- 
torum  dacionibusf  sep  dictis  vulgariter,  preterąuam  duos  grossos,  quos  ąuilibet 
kmetho  predictorum  terrigenarum  de  ąuolibet  laneo  possesso,  scultetis  servitoribus 
ać  eciam  molendinatoribus  thabernatoribus  et*  ortulanis  agrosh  non  colentibus 
dumtaxat  exceptis,  singulis  annis  in  futurum  a1  festo  sancti  Michaelis  archangeli 
usąue  ad  diem  sancti  Nicolai  nobis  solvere  sit  astrictus.  Ad  quos  ąuidem  duos 
grossos  alias  serenissimo  principik  Lodovico  regi  Ungarie1  solvendosm  se  liberę 
submiserunt. 

(§•  J3)  Quod  si  infra  prefixum  terminum  nobis  aliąua  villa  pecuniam  huius- 
modi  solvere  neglexerit,  extunc  exactor  noster,  quem  pro  tollenda  eadem  exac- 
cionen  duxerimus  deputandum,  in  eadem  villa  unum  bovem  racione  non  solucionis 
absąue  spe  restitucionis  habebit  recipiendi  omnimodam  facultatem.  Si  vero  infra 
quindecim°  dies  post  eiusdem  bovis  recepcionem  eadem  villa  etp  quevis  alia  dictam 
pecuniam  non  solverit,  extunc  idem  exactorq  noster  duos  boves  consimili  modo 
sine  spe  restitucionis  recipiat  atąue  tollat';  penam  eandem  continuans  duabus 
septimanis  iterando,  quousque  predicta  pecunia  de  eadem  villa  fuerit  integraliter 
persoluta. 

(§.  14.)  Memoratus  eciam  exactor  predictarum  pecuniarum  pretextu  notę, 
quod  napisne*  dicitur,  nichil  exigat  neque*  tollat. 

/.  B.  D.  II.  UL 

(§.  rj;J  Ceterum  si  in  aliqua  terra  re-  Promittimus  insuper  et  spondemus, 

gni  nostri  predicti"  iusticiarium  aliquem  quod  in  nulla  terra**  regni  nostri  Po- 

communicato  baronumv  nostrorum  eon-  łonie  prescripti**  iusticiarium  constituere 

silio   constituere   nos   contingat,    idem  volumus   vel   quomodolibet   subrogare. 

iusticiarius  recipiendi  quartas  vel  quam- 

cumque  exaccionem  seu  excogittatam  pecuniam,  que  oprawne  dicitur,  super  kme- 
thones nullam  habebit  nec  habeatw  potestatem.  Idem  quoque  iusticiarius x  nullam 
habebit  facultatem  quempiam  iudicandi  vel  sentenciandi/  preterquam  furem  cum 
rebus  furtivis  notorie  deprehensum  vel  in  foris"  furem  publice  proclamatum  et 
proscriptum,''  quem  iusticie  debitu m  exequendo  pena  capitis  plectereb"  valeate' 
Cuius  furis  medietatem  bonorum  pro  se  recipiat,  aliam  verod"  medietatem  pro 
furis  uxore  vel  ipsius  pueris  aut  affinibus  derelinquate" 


a)  HI.  B.  vero.  b)  II.  III.  B.  fecerimus.  c)  II.  III.  regni  cum  expedicione  processerimus,  B.  regni  processerimus.  d)  B.  nic 
ma.  e)  II.  III.  B.  nie  ma  dacionibus,  D.  dałiis,  I.  po  angariis  znowu  eąuitaturis.  f)  II.  III.  donacionibus.  g)  II.  III.  nie 
ma  et.  h)  B.  hortos.  i)  II.  nie  ma  a.  k)  II.  III.  /.  domino.  1)  B.  D.  regi  Hungariae  et  Poloniae.  m)  II.  III.  so/vere. 
n)  D.  actione.  o)  II.  III.  ąuatuordecim  B.  XIV.  p)  III.  vel.  q)  II.  III.  extunc  noster  ezactor.  r)  III.  restitucionis  habebit 
recipiendi  omnimodam  facultatem.  s)  D.  napyszne.  t)  III.  atąue.  u)  D.  nie  ma.  v)  D.  baronomm.  w)  nec  habrat  nie 
ma  B.  x)  B.  /tern  idem  iusticiarius.  y)  vel  sentencianćti  nie  ma  B.  z)  B.  foro.  a*)  et  proscriptum  nie  ma  B.  b*)  B.  pu- 
nire.     c*)  B.  debet,     d*)  B.  et  aliam.     e*)  B.  relinąuat.     f*)  II.  skutkiem  wilgoci  nieczytelne,     g*)   II.  nieczytelne. 
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(§.  16)  Preterea'  promittimusb  singulos  articulos  et  clausulas  in  privilegiisc 
serenissimorum  principum  dominorum  Kazimiri  etd  Lodovici  regutn  Polonie*  no- 
strorum  predecessorum  contentos,  presertim'  comodum*  et  profectum  regni  nostri 
Polonie  sepe  fati  et  ipsius  incolarumh  concernentes,  firmiter  et  inviolabiliter  perpe- 
tuis  temporibus  observare. 

(§.  iyj  Postremo  pollicemur,  ąuod1  nullas  staciones  in  villis  et  hereditatibus 
nobilium  et  terrigenarumk  nostrorum  faciemus.  Si  vero  casualiter1  opportunitate 
etm  necessitate  nos  cogente  stacionem  in  bonis  villisn  ac  hereditatibus  alicuius 
vel  aliąuorum  nostrorum  nobilium0  nos  facere  contigerit,  extunc  nil  vi  velp  po- 
tencia  recipi  faciemus  vel  ąuomodolibet  permittemus,  ymmo  quequeq  necessaria 
pro  nobis  nostrisr  pecuniis  propriis  volumus  comparare.' 

Harum  nostrarum  quas  appensione*  maioris  sigilli  nostri  communiri  fecimus" 
testimonio  litterarum.  Actum  in  Peterkowv  sabbato  antę  dominicam  oculi  anno 
domini  millesimo  tricentesimo  octuagesimo  octavo.w  Datum  per  manus  honorabilis 
domini  Zaclicze*  prepositi  Sandomiriensis,  cancellarii  ety  Clementis'  de  Moskorzow 
vicecancellarii  aule  nostre  fidelium  dilectorum. 

Przywileju  tego  mieliśmy  trzy  oryginały,  mianowicie: 

t)  Oryginał  pergaminowy  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie,  Numer 
Inwentarza  dyplomatów  2op.,  dobrze  zachowany,  długości  60  ctm.,  szerokości 
4.1  ctm.,  u  dołu  zgięty.  Po  zagięciu  przywieszono  przez  dwie  dziurki  na  sznurku 
z  jedwabiu  zielonego  i  czerwonego  splecionym  pieczęć  majestatyczną  Jagiełły, 
z  pieczęcią  mniejszą  po  stronie  odwrotnej,  wiszącą  do  dziś  dnia.  Na  stronie  od- 
turotnćj  dokumentu  napis  późniejszy  z  końca  XV.  wieku;  Rex  Wladislaus  pro- 
mittit  omnia  iura  tenere  sic  ut  predecessores  sui  videlicet  reges  Casimirus  et 
Lodovicus,  et  captivos  eliberare  suis  impensis.  Nadto  zasługuje  na  uwagę 
notatka  kancelaryjna,  prawdopodobnie  z  końca  XVI.  wieku:  Univers.  Regni  N-o 
4-to.  Inny  napis  późniejszy  bez  znaczenia  i  ślady  napisu  spółczesnego,  z  którego 
przeczytać  można  tylko:  regia. 

2)  Oryginał  pergamittowy  w  archiwum  XX.  Czartoryskich,  Nr.  Inw.  210, 
nadpsuty,  zwłaszcza  ku  dołowi  pismo  skutkiem  wilgoci  po  części  nieczytelne; 
długości  55  ctm.,  szerokości  42  ctm.  Wisi  przymocowana  tak  samo  jak  w  po- 
przednim dokumencie  i  na  takitnśe  sznurku,  lepiej  jeszcze  niżeli  poprzednia  za- 
chowana pieczęć  majestatyczna  Jagiełły  z  pieczęcią  odzurotną.  I.  v.  napis  spół- 
czesny:  Inscripcio  domini  regis  dominis  atque  terrigenis  regni  super  libertatem 
ab  omnibus  exaccionibus  et  contribucionibus  cum  aliis  cautelis.  Nadto  napis 
kancelaryjny  tej  samej  ręki  co  w  poprzednim  dokumencie:  Universalium  re. 
N-ro  4-to;  a  na  innłm  miejscu:  De  Tarnów. 

jj  Oryginał  na  arkuszu  pergaminowym  w  arch.  XX.  Sanguszków  w  Sła- 
wucie,  odpisany  przez  Dra  A.  Prochaskę,  który  go  tak  opisuje:  Na  zewnątrz 
współczesną  ręką:  Istud  privilegium  est  datum  genologie  Trvba  dicte.  Na  sznurku 
skręconym  z  nici  jedw.  koloru  zielonego  i  czerwonego  zawieszona  była  »sigillum 
maius,c  dziś  zupełnie  starta  i  wykruszona,  tak  iżby  zadecydować  nie  można  było, 
czy  przypadkiem  nie  była  ona  majestatyczną.  Oryginał  ten  został  właśnie,  gdy 
to  piszemy,  wydany  w  » Archiwum  Sławuckićm*    Tomie  II. 


a)  D.  Propterea.  b)  III.  pr.  omnts  et  II.  w  tern  miejscu  nieczytelne,  c)  II  pięć  ostatnich  słów  nieczytelne,  d)  II. 
K.  et  nieczytelne,  e)  III.  P.  prescripti.  f)  II.  od  prescripti  nieczytelne,  g)  III.  commodum  et  honorem  ac.  h)  II.  et  i . . 
/  .  .  nieczytelne,  i)  II.  cztery  ostatnie  słowa  nieczytelne,  k)  B.  et  hereditatiłws  et  terrigenarutn  nie  ma.  1)  B.  st  autem 
rnsua/i  opportunitate.  m)  II.  siedm  ostatnich  słów  nieczytelne,  n)  III.  nie  ma  villis  R.  nie  ma  bonis  et  keretiitatibus.  o)  II. 
ośm  ostatnich  słów  nieczytelne,  p)  B.  nil.  q)  B.  quecunque.  r)  B.  nie  ma.  s)  II.  nieczytelne,  t)  II.  n.  y.  appe  nieczy- 
telne u)  B.  facimus.  v)  II.  III.  Potrcow  B.  Piotrków  D.  fyotrkow.  w)  B.  reszty  nie  ma.  x)  III.  venembilis  Żadice,  U. 
v.  domini  Za*  Uczt.     y)  D.  nie  ma.     z)  III.  nobilis  Clementis. 
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Za  substrat  do  wydania  przywileju  przyjmujemy  oryginał  pod  Numerem  /, 
który  oznaczamy  cyfrą  I,  z  dwóch  innych,  oznaczonych  II.  III,  podajemy  w  no- 
tach wary  anty.  Podajemy  niemniej  wary  anty  znanych  dotąd  wydań:  w  Bandt- 
kiego,  Jus  Pol.  p.  ici — ipj,  pod  znakiem  £.,  i  Długosza,  Liber  Beneficiorum, 
wyd.  Przeżdzieckiego,    Tom  I.  p.  295 — 2c8,  pod  znakiem  I). 

Na  szczególniejszą  uwagę  zasługuje,  śe  ustęp  przywileju  o  justycyaryuszach 
w  tych  oryginałach,  które  mamy  przed  sobą,  brzmi  nietylko  odmiennie,  ale  nawet 
sprzecznie,  mimo  śe  te  oryginały  są  zresztą  co  do  zewnętrznej  strony  zupełnie 
sobie  równorzędne  i,  przynajmniej  oba  znajdujące  się  u  XX.  Czartoryskich,  mają 
i  obecnie  jeszcze  przywieszoną  pieczęć  majestatyczną.  Redakcya  I.  mia?iowicie, 
tak  samo  jak  u  Bandtkiego  i  Długosza,  przypuszcza  możność  ustanowienia  justy- 
cyaryuszów,  których  kompctencyą  tylko  ogranicza,  redakcya  II  i  III.  natomiast 
instytucyą  justy  cyaryuszów  po  prostu  zttosi.  Pozostawiając  rozstrzygnięcie  kwestyi 
jak  to  się  stać  mogło  prawnikom,  my  sami  konstatujemy  tylko  fakt,  wskazujemy 
na  wanną  zapiskę  in  verso  na  oryginale  Sławuckim,  a  w  wydaniu  ustępy  róiniące 
się  drukujemy  obok  siebie  iv  osobnych  kolumnach.  Cf.  Szujski,  Historyi  Polskiej 
ksiąg  XII.  p.  lop,  tudzież  Abraham,  O  Justycyaryuszach  w  Polsce,  w  Rozpr. 
Akad.   Urn.  w.  f.    Tom  XIX.  p.  17.  uwagę  r. 

Nr.   13.  Perugia,  1.  kwietnia  1388. 

Papież  Urban  VI.  przychylając  się  do  prośby  Jagiełły,  mającego 
zamiar  wyruszyć  na  Turków  i  Tatarów,  nadaje  spowiednikom 
na  tej  wyprawie  obecnym  nadzwyczajną  moc  rozgrzeszania. 

Urbanus  episcopus  servus  servorum  dei  carissimo  in  Christo  filio  Wladislao 
regi  Polonie  illustri  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Eximie  tue  devocionis 
sinceritas,  qua  deum  et  sedem  apostolicam  revereris,  non  indigne  meretur,  ut  illa 
tibi  favorabiliter  concedamus,  per  que  eciam  in  favorem  fidei  orthodoxe  animabus 
fidelium  tibi  contra  inimicos  fidei  prelibate  assistencium  salutis  proveniat  incre- 
mentum.  Hinc  est  quod  nos  tuis  supplicacionibus  inclinati,  ut  confessor  ydoneus, 
quem  ąuelibet  personarum,  que  tecum,  qui  ut  asseritur  in  favorem  predicte  fidei 
contra  Turcos  Tartaros  et  alias  barbaricas  naciones  Christi  nominis  inimicos 
cum  tuo  victorioso  exercitu  disponis  proficisci,  pugnaturo  et  pugnando  contra 
ipsos  infideles  astabunt,  in  eundo  morando  et  redeundo  duxerint  eligendum,  eis, 
in  sinceritate  fidei  unitate  sancte  Romanę  ecclesie  ac  obediencia  et  devocione  no- 
stra  vel  successorum  nostrorum  Romanorum  pontificum  canonice  intrancium  per- 
sistentibus,  omnium  peccatorum  suorum,  de  quibus  corde  contrite  et  ore  confesse 
fuerint,  semel  tantum  in  mortis  articulo,  plenam  remissionem  auctoritate  apostolica 
concedere  valeat:  serenitati  tue  tenore  presencium  indulgemus,  sic  tamen,  quod 
idem  confessor  de  hiis,  de  quibus  fuerit  alteri  satisfaccio  impendenda,  eam  perso- 
nis  ipsis  per  eas  si  supervixerint  vel  per  heredes  suos  vel  alios  si  tunc  forte 
transierint  faciendam  iniungat,  quam  personę  vel  heredes  aut  alii  predicti  ut  pre- 
mittitur  facere  teneantur.  Et  ne  quod  absit  propter  huiusmodi  graciam  personę 
supradicte  procliviores  reddantur  ad  illicita  imposterum  comittenda,  volumus,  quod 
si  ipsi  ex  confidencia  remissionis  huiusmodi  aliąua  forte  comitterent,  quo  ad  illa 
predicta  remissio  eis  nullatenus  suffragetur,  presentibus  post  duos  annos  a  datis 
presencium  conputandum  minime  valituris.  Datum  Perusii  kalendis  aprilis  ponti- 
ficatus  nosri  anno  decimo. 

Akt  wyjęty  z  transsumptu  pod  Nr.  15. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  3 
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Np.   14.  Perugia,  77.  kwietnia  1388. 

Papież  Urban  VI.  dowiedziawszy  się  o  zaszłych  nowych  sporach 
między  Jagiełłą  a  Krzyżakami,  wzywa  Jagiełłę  do  zachowania 
pokoju  i  przedłożenia  sprawy  stolicy  apostolskiej. 

Urbanus  episcopus  servus  servorum  dei  carissitno  in  Christo  filio  Wladislao 
regi  Polonie  illustri  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Illius  licet  immeriti 
vices  gerentes  in  terris,  qui  cogitaciones  pacis  et  non  affliccionis  se  cogitare  te- 
statur,  desideranter  appetimus  pacem  veluti  unum  ex  paradisi  fluviis  habundanter 
in  universos  sancte  matris  ecclesie  filios  derivare,  ut  grex  dominicus  nostre  vigi- 
lancie  creditus  in  pulcritudine  pacis  sedens  in  fiducie  tabernaculis  habitet  et  in 
rcquie  opulenta  ąuiescat  et  ut  pax  dei,  que  omnem  sensum  exuperat,  cunctorum 
corda  conciliet  mentesąue  disponat,  ut  ubiąue  flammis  odiorum  extinctis  tanto 
iocundius  unanimes  in  domo  pacis  habitent,  ąuanto  magis  in  eorum  ąuietis  dulce- 
dine  sacrosancta  Romana  cui  auctore  domino  presidemus  letatur  ecclesia  et  nos 
in  ipsis  utpote  pacis  filiis  delectamur.  Sanę  fili  carissime  ąuanta  ex  antiąua  dis- 
cordia,  que  inter  te  et  tuos  et  dilectos  filios  Conradum  et  magistros  (sic)  domus 
hospitalis  sancte  Marie  Theutonicorum  Jerosolimitane  qui  fuerunt  pro  tempore 
viguit,  tam  christianis  quam  eciam  tuis  provenerunt  incommoda  quantumque  hu- 
mani  sanguinis  crudelis  hausit  gladius,  flendum  esset  pocius  super  huiusmodi  ma- 
teria quam  loąuendum.  Et  eciam,  prout  nuper  fama  lugubris  ad  nostrum  perduxit 
auditum,  seminator  zizanie  et  humani  generis  inimicus  inter  te  et  tuos  ac  predic- 
tum  magistrum  et  fratres  dicti  hospitalis  graviores  intentat  dissensiones  et  scan- 
dala  suscitare,  quod  nos  anxie  cogitantes  et  priora  mała,  que  satis  et  ultra  quam 
satis  ad  dolorem  forent  tot  currentibus  annis,  —  provenerunt  videlicet  tanta  popu- 
lorum  strages  et  cruenta  prelia  numerosa,  gladii  voragine  oppressa  nobilitas,  ut 
mała  cetera,  que  secum  ferre  solet  miserabilis  bellorum  condicio,  taceamus,  —  re- 
censentes,  gra  via  suspiria  emittere  cogimur  et  cordis  meditacionibus  circa  ea  que 
ad  pacem  sunt  occupamur.  Eapropter  fili  carissime  serenitatem  tuam,  quam  ge- 
rimus  in  visceribus  caritatis  ut  filii  predilecti,  rogamus  et  hortamur  attente  tibi 
in  remissionem  peccaminum  iniungentes,  quatinus  ad  laudem  illius  et  gloriam,  qui 
te  suo  precioso  redemit  sanguine  et  ad  agnicionem  sui  vocavit  nominis  ac  ascribi 
voluit  milicie  christiane  tanquam  benediccionis  filius  (sic),  ad  pacem  huiusmodi 
totis  viribus  tuum  animum  et  celsitudinis  regie  consilii  archana  convertas  et  ad 
pacem  specialiter  cum  magistro  et  fratribus  prefatis  tenendam  et  firmandam  per- 
petuo  tuum  inclines  animum,  disponas  et  mentem  teque  tractabilem  prebeas  et 
tuos,  quos  circa  hec  necessarios  videris,  inducas,  ut  sedatis  scandalis  et  odiorum 
turbinibus  serenatis  in  pacis  dulcedine  tam  tu  quam  ipsi  vestros  subditos  guber- 
nare  valeatis  tuque  templum  pacis  domini  nostri  Jhesu  Christi,  qui  pacis  et  cari- 
tatis amator  existit,  effici  merearis  nosque  tam  in  te  quam  in  ipsis  ut  in  filiis 
pacificis  gloriari  paternis  affectibus  valeamus.  Ceterum  si  quid  difficultatis  in  pre- 
missis  et  circa  ea  occurrerit,  quia  res  universalis  ecclesie  agitur,  ad  nos  et  sedem 
apostolicam  differatis  nostro  iudicio  terminandam,  interim  huiusmodi  odiosam  ma- 
teriam  treugis  amicabilibus  suspendendo.  Scire  eciam  celsitudinem  regiam  volumus, 
quod   prefatis   magistro  et  fratribus   super  hiis   nostras   litteras   destinamus  ipsos 
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ad  premissa  apostolicis  exhortacionibus  inducendo.    Datum  Perusii  XV.  kal.  maii 

pontificatus  nostri  anno  decimo.1 

(In  verso):  Carissimo  in  Christo  filio  Wladislao 

regi  Polonie  illustri. 

J.  Chambonis. 

Oryg.  perg.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie,  Nr.  Inwent.  211,  opra- 
wiony w  woluminie  2C$6  jako  karta  12;  bulą  zamknięta,  pozostały  przecięcia. 
Znajduje  się  również  ta  bulą  razem  z  dwiema  imiymi  w  transsumpcie,  który 
podajemy  poniżćj,  pod  Nr.  13. 


Nr.  15.    Wiślica,  c.  lipca  1388. 

Instrument  notaryalny  z  transsumptem  trzech  bul  papieża  Ur- 
bana VI.  z  r.  1388.,  na  żądanie  Klemensa  z  Moskorzowa  pod- 
kanclerzego królestwa  Polskiego  sporządzony. 

In  nomine  domini  amen.  Sub  anno  eiusdem  millesimo  trecentesimo  octua- 
gesimo  octavo  indiccione  tredecima2  die  Jovis  nona  mensis  Julii  hora  terciarum 
vel  quasi  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris  ac  domini  nostri  domini  Urbani 
divina  providencia  papę  sexti  anno  ipsius  decimo,3  in  sala  lignea  aule  serenissimi 
principis  ac  domini  domini  Wladislai  regis  Polonie  etc.  illustris  in  civitate  Wysli- 
ciensi  Cracoviensis  diocesis,  in  mei  notarii  publici  ac  tescium  subscriptorum  ad 
hoc  specialiter  vocatorum  et  rogatorum  presencia  constitutus  personaliter  nobilis 
vir  domin us  Clemens  de  Moskorzow  vicecancellarius  regni  Polonie,  procurator  et 
nomine  procuratorio  serenissimi  principis  eiusdem  regis  Polonie,  ąuasdam  tres 
litteras  sanctissimi  in  Christo  patris  domini  Urbani  papę  sexti  et  moderni  in  suis 
manibus  tenens,  sanas  salvas  et  integras  non  abolitas  non  cancellatas  non  rasas 
non  corruptas  sed  omni  prorsus  vicio  et  suspicione  carentes,  in  cordulis  canapinis 
morę  Romanę  curie  bullatas,  michi  notario  infra  scripto  tamąuam  personę  autentice 
et  fideli  dedit  tradidit  et  realiter  ac  cum  effectu  assignavit,  petens  me  ac  cum 
debita  solempnitate  iuris  reąuirens,  ut  dictas  litteras  transsumerem  in  formam 
publici  documenti  et  ut  ipsi  transsumpto  tamąuam  litteris  originalibus  in  iudicio 
et  extra  ac  alias,  ubi  fuerit  oportunum,  fides  plenaria  et  omnimoda  possit  adhiberi. 
Quarum  ąuidem  litterarum  tenores  ordinarii  et  primo  prime  secuntur  in  hec  verba : 

Następują  bule  Urbana  VI.  1)  dd.  Perusii  XV.  kalendas  maii  p.  a.  X.  (17. 
kwietnia  1388)  >Gaudemus  in  domino t  drukowana  w  Długosza  Historyi  T.  III. 
p.  467 — 4.68.  2)  dd.  Perusii  kalendis  aprilis  p.  a.  X.  (1.  kwietnia  1388J  »Eximie 
tue  devocionis,«  którą  podajemy  pod  Nr.  13.  3)  dd.  Perusii  XV.  kal.  maii  p.  a. 
X  (17.  kwietnia  1388)  »Illius  licet  immeriti,c  którą  również  podajemy  pod  Nr.  14. 
Po  przytoczeniu  tych  bul  następuje: 


1  Papież  Urban  VI.  wybrany  został  9.  kwietnia,  a  konsekrowany  18.  kwietnia  1378.  Ponieważ 
zwyczajnie  papieże  liczyli  lata  swoje  dopiero  od  konsekracyi  a  nie  od  wyboru,  dlatego  kładziemy  tutaj 
rok   1388. 

2  Indykcya  była  w  r.   1388.   11- ta  a  nie  13-ta. 

s     9.  lipca  1388.  papież  Urban  VI.  liczył  już  rok  papiestwa  u -ty  a  nie  10 ty. 


2o  1388. 

Super  ąuibus  omnibus  et  singulis  premissis  idem  dominus  Clemens  a  me 
notario  publico  infra  scripto  peciit  sibi  fieri  publicum  instrumentom.  Actum  et  da- 
tum  anno  indiccione  die  mensę  hora  pontificatu  et  loco,  ąuibus  supra.  Presen- 
tibus  rcverendis  in  Christo  patribus  dominis  Bodzanthe  archiepiscopo  Gneznensi, 
Johanne  Cracoviensi,  Dobrogostio  Poznaniensi  episcopis  ac  validis  viris  Sandzy- 
wogio  palatino  Kalisiensi  et  capitaneo  Cracoviensi  et  Nicolao  de  Bogoria  castellano 
Wysliciensi  ac  marschalco  curie  dicti  domini  regis,  testibus  ad  premissa. 

Et  ego  Andreas  Johannis  ąuondam  de  Clanca  clericus  Poznaniensis 
diocesis,  publicus  imperial  i  auctoritate  notarius,  dictarum  apostolicarum 
exhibicioni  presentacioni  tradicioni  transsumpcioni  aliisąue  omnibus  et 
0  VT  singulis  premissis,  dum  sic  ut  premittitur  agerentur  et  fierent,  una 
o.  IM.  cum  prenotatis  testibus  presens  interfui  eaąue  omnia  et  singula  sic 
fieri  vidi  et  audivi  et  reąuisitus  dictas  litteras  manu  propria  transsu- 
mens  conscripsi  et  in  hanc  formam  publicam  redegi,  signo  et  nomine 
meis  solitis  consignavi,  in  fidem  et  testimonium  omnium  premissorum.1 

Oryginał  pergaminozoy  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie,  Numer 
Inw.  214,  oprawiony  w  woluminie  2C56,  karta  zj.  I.  d.  Registrata  i  napisy 
późniejsze. 


Nr.   16.  Budweisz,  2.  sierpnia  1388. 

Zygmunt  Luxemburski  król  Węgierski  zawiera  roczne  zawiesze- 
nie broni  z  Jagiełłą. 

Nos  Sigismundus  dei  gracia  rex  Hungarie  Croacie  et  marchio  Brandembur- 
gensis  etc.  tenore  presencium  significamus  ąuibus  expedit  universis,  quod  nos  ex 
certis  causis  de  consilio  fidelium  nostrorum  prelatorum  et  baronum,  veras  treugas 
pacis  nomine  nostro  et  ad  nos  pertinencium  cum  illustrissimo  principe  domino 
Ladizlao  rege  Polonie  et  ad  eum  spectantibus  statuimus,  ordinavimus  et  disposui- 
mus  ac  pollicemur.  et  promittimus  eas  a  festo  sancti  Michaelis  archangeli  proxime 
aflfuturo  usąue  ad  annualem  revolucionem  dicti  festi  inclusive  sine  fraude  et  dolo 
duraturas,  promittentes  pro  nobis  et  ad  nos  pertinentibus  bona  nostra  fide  et  in 
virtute  prefati  iuramenti  huiusmodi  veras  treugas  pacis  firmiter  et  inviolabiliter 
observare.  Et  in  casum  et  eventum  quod  nos  dictas  pacis  treugas,  quod  absit, 
infringerimus,  extunc  fidefragi  et  violatores  treugarum  debemus  reputari.  Et  si 
aliąuis  vel  aliąui  ex  nostris,  sepedictas  treugas  pacis  violare  presumpserit  et  legit- 
time  predicta  fecisse  repertus  fuerit,  talem  vel  tales  usąue  ad  satisfaccionem  con- 
digna  leso  vel  lesis  memorato  domino  Ladizlao  regi  Polonie  vel  illi  seu  illis  quo- 
rum  interest  sine  fraude  et  dolo  curabimus  assignare;  et  in  casu  quo  huiusmodi 
pacis   et   treugarum   violatorem   vel   violatores   assignare   non   curaremus,   extunc 


1  Jak  w  uwagach  powyAszych  nadmieniono,  indykcya  i  rok  pontyfikatu  są  fałszywe.  Natomiast 
inne  daty  jak  dzień  tygodnia  i  dzień  miesiąca  zgodne  sa  z  kalendarzem  roku  1 388,  a  niemniej  wszystkie 
przytoczone  osobistości  i  świadkowie  dadzą  się  skonfrontować  z  innymi  dokumentami  jako  w  tym  czasie 
żyjący  i  piastujący  urzędy  w  dokumencie  wymienione.  W  obec  tego  trudno  podejrzy  wać  autentyczność 
dokumentu  i  przypuścić  trzeba,  źe  uotaryusz  sie  pomylił  lub  źle  liczył. 
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promittimus  bona  fide  et  in  virtute  iuramenti  ątiibus  supra  omnia  et  singula  dampna 
et  iniurias  seu  molescias,  pretextu  huiusmodi  violacionis  treugarum  data  vel  illa- 
tas,  reficere,  refundere  et  resarcire,  iuxta  iuramentalem  deposicionem  dampni  aut 
iniurie  passorum  vel  passi  integraliter  et  ad  plenum.  In  cuius  rei  testimonium 
presentes  concessimus  Htteras  nostras  pendentis  et  authentici  sigilli  nostri  muni- 
mine  roboratas.  Datum  Budveci  die  dominico  proximo  post  festum  ad  vincula 
beati  Petri  apostoli.     Anno  domini  M°CCC°LXXX°  octavo. 

Oryginał  pergaminowy  w  arch.  min.  spr.  zagr.  w  Moskwie  Hung.  N.  6.  Pie- 
częci a  nawet  paska  na  którym  zawieszoną  była  nie  ma.  Regest  u  Sommcrsberga 
SS.  rer.  Siłes.  II.  8t ;  Gołębiowski  I  ij  i  Rykacz.  Invent.  p.  21. 


Nr.   17,  Szulec,  19.  marca  1389. 

Ziemowit  Mazowiecki  razem  z  wymienionymi  pełnomocnikami 
polskimi  na  zjeździe  z  pełnomocnikami  Zakonu  zjazd  nowy  na 
Zielone    Świątki   (6.  czerwca)  w  Złotoryi   lub   Rypinie   układają. 

Noverint  universi  tenorem  presencium  inspecturi,  quod  de  anno  domini  mille- 
simo  trecentesimo  octuagesimo  nono  die  decima  nona  mensis  marcii,  assumpto 
placiti  termino  inter  serenissimum  principem  dominum  Wladislaum  regem  Polonie 
etc.  parte  ex  una  et  wenerabilem  ac  religiosum  dominum  Conradum  Czolner  de 
Rotinsteyn  ordinis  beate  Marie  Theutonicorum  Jherosolimitani  magistrum  genera- 
łem parte  ex  altera,  super  litibus  controversiis  et  discordiis  motis  et  exortis  et 
pro  eisdem  sedandis  et  decidendis,  pro  parte  magistri  generalis  antedicti  cum 
pleno  mandato  missi  fuerunt  et  deputati:  honorabiles  et  religiosi  viri  fratres  Con- 
radus  de  Walrode  magnus  comendator,  Siffridus  Walpod  de  Bassinhem  summus 
hospitalarius  et  in  Elbingo,  Lodowicus  Waflar  in  Thoron,  Baldwinus  de  Franken- 
houen  in  Engesbarg,  commendatores;  pro  parte  vero  serenissimi  principis  domini 
Wladislai  regis  Polonie  etc.  memorati:  nos  Semovithus  dei  gracia  dux  Mazovie 
etc,  Dobrogosthius  episcopus  Poznaniensis,  Sandzivogius  palatinus  Kalisiensis  et  ca- 
pitaneus  Cracoviensis,  Johannes  de  Tanczin  tastellanus  Woynicensis  et  capitaneus 
Syradiensis,  cum  pleno  mandato  fueramus  dati  et  delegati.  Nobisąue  convenien- 
tibus  cum  supra  scriptis  dominis  et  fratribus  a  dieto  domino  .  -1  magistro  deputatis 
in  insura  in  medio  Wyśle,  inter  opidum  Solecz  et  villam  Czarnów2  situata  et  di- 
versis  tractatibus  mutuo  hincinde  inter  nos  habitis,  tandem  ipsis  et  nobis  placuit 
alium  terminum  de  et  super  controversiis  litibus  et  discordiis,  videlicet  diem  festi 
penthecostes  proxime  affuturi3  in  Zlotoriam4  vel  in  Ripin5  prefigi  et  assignari. 
Ad  quem  ąuidem  terminum  pro  parte  predicti  .  .  magistri  generalis  .  .  religiosi  et 
honorabiles  viri    fratres  .  .  Conradus   de  Walrode   magnus   commendator,   Siffridus 


1     Te  dwie  kropki  znajduje  się  w  rękopisie  jak  często  przed  imionami  i  nic  tu  nie  brakuje. 
*     Szulec:    po  lewym,    Czarnowo:    po  prawym    brzegu  dolnej  Wisły,    na  przeciw  siebie,    poniżej 
Torunia  w  terytoryum  Krzyźackie*m. 

3  Dnia  6.  czerwca. 

4  Złotoryja:  przy  ujściu  Drwęcy  do  Wisły. 

5  Rypin:  miasteczko  od  Złotoryi  około  50  kilometrów  na  wschód  położone. 
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Walpod  summus  hospitalarius  et  in  Elbingo,  Lodovicus  Waflar  in  Thoron,  Bal- 
devinus  de  Frankenhouen  in  Engilsberg,  commendatores,  coassumptis  eis  reverendo 
in  Christo  patre  domino  Johanne  episcopo  Pomezaniensi,  honorabili  et  religioso 
viro  fratre  Johanne  Marschalk  de  Woburg  summo  trappiario  et  in  Crisburg  com- 
mendatore,  venire  et  comparere  se  obligando  promiserunt;  pro  parte  vero  sere- 
nissimi  principis  domini  Wladislai  regis  Polonie  etc.  predicti  nos  Semovithus  dux 
Mazovie,  Dobrogosthius  episcopus  Poznaniensis,  Sandzivogius  palatinus  Kalisiensis, 
coassumptis  nobis  illustribus  principibus  dominis  Skirgalone  et  Allexandro  ducibus 
Lithuanie  etc.  et  strennuo  viro  domino  Johanne  palatino  Sandomiriensi  et  capitaneo 
Russie,  omni  ficcione  pbstposita  ad  eundem  terminum  in  loca  supra  scripta  venire 
obligamur,  hoc  tamen  adiecto,  quod  si  aliąuem  ex  nobis  sex  infirmari  mori  seu 
alias  quod  absit  legitime  contingeret  impediri,  quod  alius  eque  bonus  in  locum 
absentis  dolo  et  fraude  semotis  cum  aliis  ad  conveniendum  in  termino  predicto 
debeat  subrogari.  Qui  terminus,  si  negocia  in  eodem  tractanda  cicius  expediri 
non  potuerint,  ad  octo  dies  continuos  debet  perdurare.  Volumus  insuper,  quod 
omnes  venientes  cum  dominis  prenarratis  ad  terminum  prenarratum  quatuordecim 
diebus  antę  terminum  et  totidem  post  terminum  salvum  et  securum  debeant  ha- 
bere  conductum  nec  per  aliquem,  qui  amore  nostri  aliąuid  facere  voluerit,  molestari, 
promittentes  bona  fide  et  honore,  quod  ad  negocia  in  termino  supra  scripto  expe- 
dienda  omnimodam  volumus  operam  dare  nostrum  iuxta  posse,  omnibus  dolo  et 
fraude  procul  motis.  In  evidens  testimonium  premissorum  nos  Semovithus  dux 
Mazovie  etc.  Dobrogosthius  episcopus  Poznaniensis,  Sandzivogius  palatinus  Kali- 
siensis et  Johannes  de  Tanczin  capitaneus  Syradiensis,  sigilla  nostra  presentibus 
de  certa  nostra  sciencia  duximus  appendenda.  Scriptum  et  actum  in  Solecz  anno 
et  die  quibus  supra. 

Oryginał  pergam.  w  arek.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  216., 
u  dołu  zgięty,  po  zgięciu  na  paskach  pergaminowych  przywieszone  cztery  pieczęci 
dobrze  zachowane:  i)  na  czetivonym  wosku  pieczęć  Ziemowita  ks.  Płockiego 
(f  1426):  w  sześciolistnćj  obwódce  tarcza  z  orłem  jednogłowym  niekoronowanym; 
w  otoku:  S.  SEMOVITI  DVCIS  *  PLOCENSIS.  2)  na  ciemnoczerwonym  wosku 
pieczęć  okrągła  Dobrogosta  b.  poznańskiego :  rysunek  przedstawia  pod  gotyckiem 
podniebiem  popiersia  (prawdopodobnie  świętych  Piotra  i  Pawła),  niżej  tarcza 
z  herbem  Nałęcz;  iv  otoku  majuskułami:  S.  DOBROGOSTII  •  EPI  •  POZNA- 
NIEN.  3)  pieczęć  Sędziwoja  woj.  kał.  nieco  uszkodzona,  okrągła  w  zielonym 
wosku,  herb  Topór,  w  otoku:  f  S.  SANDZIWOG  .  .  PALATINI  KAUSIEN. 
jj  na  ciemnozielonym  wosku  pieczęć  Jana  Tenczyńskiego  kaszt.  wojn.  przedsta- 
wia: w  sześciokątowćj  obwódce  tarczę  z  herbem  Topor;  w  otoku :  S.  IOHANIS 
DE  TANCZSCHIN. 

Cf.  akta  w   Voigt,  Codex  dipl.  Pruss.  IV.  p.  8j — 8c. 

Nr.   18.    Wilno,  5.  Stycznia  1390. 

Komtur  Diinaburski  poświadcza,  że  w  imieniu  mistrza  i  mar- 
szałka Inflanckiego  zawarł  pokój  ze  Skirgiełłą  księciem  litew- 
skim i  przyrzeka  dotyczące  listy  tychże  w  jak  najkrótszym 
czasie  Skirgielle  doręczyć. 

Wir  bruder  Bernt   Hewelman  kompthur  czu  Diinemburg  bekennen  und  tun 
kunt  offinlich  in  desim  brife  allin  den  di  en  sehn  adir  hóren  lesin,  das  wir  von 


ł 
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unsir  obirsten,  des  . .  meistirs  und  des  lantmarschalken  wegin  czu  Liflant,  einen 
striiter  frede  gemacht  haben  mit  dem  hochgeborn  fursten  hern  Skirgaln  herczo- 
gen  czu  Littauwin  etc*,  und  haben  seine  brife  obir  denselbin  frede  czu  uns  geno- 
men.  So  globen  wir  in  guten  truwen  an  alle  argelist  der  obgeschreben  unser 
obirsten  des  .  .  meistirs  und  .  .  lantmarschalken  brife  obir  denselbin  frede  dem 
egenantin  herczog  Skirgaln  czu  senden  und  czu  antworten,  so  wir  schirste  m^gen. 
Der  dinge  czu  einer  grosir  sichirkeit  haben  wir  unsir  ingesigil  an  desin  brił  ge- 
hangen.  Geschreben  czur  Wilne  am  obirsten  obunde  noch  gotis  geburt  twsunt 
dreihundirt  in  dem  neuwnczigsten  jare. 

Oryginał  perg.  w  arch.  XX.  Czartor.  Nr.  222,  opraiviony  w  woluminie  2954. 
jako  karta  jp.,  u  dołu  zgięty,  są  nacięcia  od  przywieszono]  niegdyś  pieczęci.  Dwa 
razy  przed  wyrazem  *  meistirs*  i  raz  przed  >  lantmarschalken*  są  w  tekście  jak 
często  po  dwie  kropki. 

Dokument  ten  znany  tylko  z  reg.  u  Gołębiowskiego  I.  p.  4po  z  fałszywą  datą: 
•crastino  post  nativitatem  Christi.* 


Nr.   19.  Elbląg,  17.  lipca  ijco. 

W.  Mistrz  poświadcza  wspólnie  z  Witoldem,  że  na  żądanie  po- 
słów papieskich  ułożył  się  o  zjazd  pełnomocników  zakonnych, 
tudzież  litewskoruskich  i  polskich,  13.  października  na  wyspie 
Wisły  koło  Złotoryi  odbyć  się  mający. 

Wissentlich  si  allen  den,  di  desin  briff  seen  ader  horen  lesen,  das  in  den 
iaren  unsers  herren  tusunt  drihundert  nuenczig  nach  dem  pfingest  tage  der  erwir- 
dege  herre  her  Johan  Mantus  und  der  edell  strenge  ritter  her  Lodowic  von  Na- 
pills,  boten  und  legaten  des  allerheilgesten  in  gote  fatirs  und  herren  herren 
Bonefacii  des  nuenden  babstes  gesant  in  di  land  czu  Littawn  czu  derfaren  und 
czu  beseen,  wi  si  sich  hilden  in  dem  christenglowben,  di  selben  vorgenanten 
herren  und  legaten  ouch  czu  uns  ąuamen  in  unser  land  czu  Prussen  und  nach 
viii  reden,  di  si  do  mit  uns  handelten  von  unsers  allerheilgesten  ffatirs  und  herren 
wegn  des  herren  babstis,  das  wir  in  rechter  demutt  und  mitt  scholdegem  gehorsam 
enpfingen  und  uffnamen,  und  czum  leczten,  ais  der  vorgenante  herre  her  Johans 
von  uns  wolde  scheiden  noch  sinem  willen,  do  quam  her  mit  unserm  groskompthur 
czu  houffe  und  sprach  mitt  im,  wi  das  her  gerne  sege,  das  wir  mit  sampt  unserm 
orden  einen  tag  der  czusampnekomunge  welden  halden  mit  den  Littawn  und 
Russen  und  mit  dem  kunige  von  Polan.  Also  balde  ais  wir  do  vornomen  von 
unserm  groskompthur  di  wort,  do  sante  wir  von  stadan  noch  eczlichen  unsern 
gebitegern  di  dor  czu  gehoren  und  worden  do  mit  in  czu  ratę  und  schreben 
dem  vorgenanten  herren  Johanin  einen  briff  nach  in  bittende,  das  her  sich  welde 
demutegen  czu  komen  ken  dem  reden.  Do  welde  wir  den  groskompthur  mit 
dem  herren  Lodowic  dem  legaten  vorgeschreben  und  den  kompthur  vom  Elbing 
unsers  willen  wol  underrichtt  ouch  dar  ken  dem  reden  senden  im  enkegen,  also 
das  si  czu  houffe  czum  reden  ąuamen  und  der  groskompthur  und  der  kompthur 
vom  Elbinge  aldo  mit  in  obereinąuomen,  also  das  si  einen  tag  annampten  von 
unser  wegen  czu  halden,  de  do  lutett  von  worte  czu  worte  ais  hir  nach  steet 
geschreben : 
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Wir  bruder  Conrad  Czolner  vom  Rotensteine  homeister  des  ordens  der  bru- 
dere  des  spitalls  sente  Marien  des  dutschen  huses  von  Jerusalem  tun  kunt  allen 
di  desin  briff  seen  ader  horen  lesen,  das  wir  einen  tag  haben  uffgenomen  czu 
halden  mitt  Littawn  Russen  und  mit  dem  allerdurchluchtsten  flfursten  und  gros- 
mechtegen  herren  herren  Wladislao  %kuninge  czu  Polan  etc.  czu  halden  und  den 
selbeji  vorgenanten  tag  habe  wir  gesatzt  und  geanampt:  virczen  tage  nach 
Michahel1  czu  Thorun  neest  komendę,  also  das  uff  den  selben  tag  fru  der  herre 
kunig  sol  sin  czum  Raczans  in  eigener  personen  und  wir  ouch  in  eigener  perso- 
nen  sollen  und  wellen  sin  czu  Thorun;  und  an  dem  selben  tage  czu  mittage  der 
selbe  herre  kunig  von  sinentwegen  sal  senden  sechse  dar  der  sinen,  di  sollen 
habn  volle  macht  aller  sachen,  also:  dy  irluchten  fursten  herczogen  Skirgaln  und 
herczogen  Simasken  us  der  Masow  und  herren  Sandziwoi  houptmann  czu  Cracow 
und  woiwoden  czu  Kalis  und  hern  Petern  Wiszch  den  doctorem,  Johannem  von 
Tarnów  woiwoden  Sandomiriensem,  Johannem  von  Tenczen  den  castellanum  Woini- 
censem  und  houptman  czu  Siras  und  wir  ouch  sechse  erbar  mannę  sollen  dar 
senden:  den  irluchten  flfursten  herczogen  Withold,  hern  Conrad  von  Wolnrode  den 
groskompthur,  hern  Siffrid  Walpote  von  Bassenheim  den  obersten  spitaler  und 
kompthur  czum  Elbing,  her  Henrich  Bruner  den  alden  procurator  des  ordens, 
hern  Albrecht  von  Brinken  kompthur  czu  Dunemunde  und  her  Werner  von  Gilzen 
ffoit  von  Jerwen,  uff  das  werder  in  der  Wiseł  gelegen  bi  der  Slotoria2  und  das 
di  czwelffe  von  beiderseit  tzu  mittage  do  sollen  sin  und  di  czwelffe  solln  habn 
folie  macht  an  allerleie  wedirsprache  und  wedirrede  nimands  tzu  strafen,  czwis- 
schen  dem  herren  kunige  von  Polan  und  den  Littawn  und  Russen  und  uns  und 
unserm  orden  alle  sachen  czu  entscheiden  und  czu  entrichten  nach  rechte  und 
nach  minne  und  nach  fruntschafft  und  nach  der  bewisunge  der  privilegien;  und 
doch  also,  das  di  czwelffe,  wenn  si  komen  uff  das  vorgenante  werder,  us  sollen 
sprechen  und  entrichten  binnen  acht  tagen  alle  schelunge  und  czweitracht,  di  do 
is  czwisschen  dem  herren  kuninge  von  Polan  Littawn  und  Russen  von  einer  site 
und  uns  und  unserm  orden  von  der  ander  siten.  Und  wenn  di  czwelffe  is  us- 
gesprochen  haben  und  entrichtt  und  aller  sachen  sint  obereinkomen,  so  sollen 
si  macht  haben  den  herren  kuning  und  uns  czusampne  czu  brengen  an  eine  be- 
queme  stat,  do  is  di  czwelffe  beąueme  und  gut  dunkt,  das  der  herre  kuning  und 
wir  di  sache  und  berichtunge  denne  befestegen  und  bestetegen  beidersiet  mit  unsern 
brifen  und  ingesegiln,  ais  sich  das  gebort;  und  wir  sollen  denne  von  stadan  von 
beiden  siten  der  herre  kuning  und  wir  unser  boten  und  brife  dor  czu  geben  und 
senden  und  kundegen  unserm  allerheilgesten  fater  und  herren  dem  herren  babste 
bittende  umb  eine  bestetunge,  uff  das  das  keine  irrunge  noch  krig  me  ewiclich  do 
von  entsteen  mogę.  Ouch  wenne  sich  der  tag  anhebt,  so  sol  der  frede  czwisschen 
den  landen,  also  Liffland  und  Prussen  und  den  Littawn  und  den  Russen,  steen  vir- 
czen  tage  vor  dem  tage  und  virczen  tage  nach  dem  tage  also  sich  der  tag  scheidet 
an  gefeer  und  an  argelist.  Wern  ouch  das  der  herre  kuning  an  ecżlichen  under 
den  vorgeschreben  sechsen  worde  gebrechen  haben,  so  mochte  her  einen  andern 
nemen;  des  selben  glich  solle  wir  ouch  mogen  tun,  idoch  also:  wenn  di  czwelffe 
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uff  das  werder  komen,  das  man  keinen  von  den  wandele  ader  wechsele,  is  en  sie 
denne,  das  her  von  krankheit  sines  libes  ader  von  dem  tode  nederfellig  worde, 
des  got  nicht  en  welle.  Dis  globe  wir  stete  und  veste  czu  halden  bi  unsern  tru- 
wen  und  eren  ane  gefeer  und  ane  argelist.  Und  czu  merer  sicherheit  und  czu  gros- 
ser  bekentnisse  desir  dinge  so  haben  wir  homeister  vorgeschreben  mit  den  sechs 
nachgeschreben  herren  und  gebitegern  unser  ingesegil  an  desin  briflf  lasen  hen- 
gen ,  also :  mit  dem  irluchten  fforsten  herczogen  Witold  und  mitt  herrn  Conrad  von 
Walnrode  groskompthurn  und  mit  her  Siffrid  Walpote  von  Bassenheim  obersten 
spitaler  und  kompthurn  czum  Elbinge  und  mit  hern  Henrich  Brunner  dem  alden 
procurator  des  ordens,  mit  her  Albrechte  von  Brinken  kompthurn  czu  Dunemunde 
und  mit  her  Werner  von  Gilzen  flfoite  czu  Ierwin.  Gegeben  czum  Elbinge  in 
dem  iare  nachgotts  gebort  tusunt  drihundert  nuenczig  an  dem  nehsten  sontage 
nach  der  heilgen  jungfrowen  tage  Margarethe. 

Oryg.  perg.  w  ar  eh.  XX.  Czarior.,  Nr.  Inw.  225;  przywieszonych  sześć  pieczęci 
w  dobrym  stanie :  1)  pieczęć  w.  mistrza  Konrada  Zolnera  w  zielonym  wosku ; 
obacz  Vossberg,  Geschichte  der  preussischen  Miinzen  und  Siegel,  Berlin,  1843 
tablica  IV.  2)  na  czerwonym  wosku  pieczęć  Witolda,  przedstawia  rycerza  na 
koniu  z  podniesionym  mieczem  w  prawą  biegnącego  stronę;  w  otoku:   tf  S.  VI- 

TOLDI  DVCIS  LI ET  DNI  GR0DEN.«    3)  na  ciemnozielonym  wosku 

pieczęć  zuielkiego  komtura  zakonu  niem.  przedstazoia  figury  dwóch  świętych; 
w  otoku:  »S.  PRECEPTORIS  DOM.  THEUTONICORUM*  ob.  Yossberg  l.  c. 
Tab.  I.  Nr.  //.  4)  na  żółtym  wosku  pieczęć  szpitalnika  zakonu  niem.,  obacz 
Vossberg,  l.  c.  Tab.  I.  Nr.  13.  3)  zniszczofia.  6)  pieczęć  podługowata  na  żółtym 
wosku  przedstawia  ornament  roślinny  (gałązkę);  w  otoku:  >f  SIGILLUM  ADVO- 
CATI  YERVIE.« 

Dokument  ten   znany   był  dotąd  tylko  z  regestu  u  Gołębiowskiego  I.  p.  48 c. 


Nr.  20.  Mińsk,  6.  czerwca  ijcj. 

Herman  Dasberch  mieszczanin  Rygski  księciu  Skirgielle  za  wy- 
puszczonych z  więzów  jeńców  krzyżackich  poręcza. 

Noverint  universi  ad  quos  presens  scriptum  pervenerit,  quod  ego  Hermannus 
Dasberch  civis  Rigensis  honorabiles  et  reiigiosos  viros,  dominos  videlicet  Ulricum 
de  Cessaw,  Nycolaum  de  Bennendorp,  Henricum  de  Lynclat,  Fredericum  de 
Hunsbach,  Tydemannum  de  Ochlytz,  Johannem  de  Poszarn,  Johannem  de  Bo- 
mersheym,  Albertum  de  Nyppenborch  et  Thomam  de  Merheym,  ordinis  sancte 
Marie  Theutunicorum,  apud  illustrem  principem  dominum  Skyrgalonem  ducem 
Lithwanie  super  litteram  et  manum  meas  ac  super  premissa  recepi,  ita  quod  de 
vinculis  debent  dimitti  liberę  transire;  promittens  prefato  domino  Skyrgalloni  pro 
eisdem  captivis  superius  expresatis,  quod  nullus  eorum  discurrere  debeat;  quod 
absit  si  aliquis  ipsorum  discurret  et  in  eo  dominus  Skyrgallo  aliquod  dampnum 
habuerit,  illud  meum  et  non  ipsius  dampnum  foret  debet.  Premissa  omnia  et  sin- 
gula  firmiter  tenere  promitto  dolo  et  fraude  quibuslibet  procul  motis.  In  cuius  rei 
testimonium  sigillum  meum  presentibus  est  appensum.  Scriptum  in  Mensko'in 
crastino  corporis  Christi   anno   domini  millesimo  trecentesimo   nonagesimo   tercio. 

Oryginał  perg.  w  arek,  XX.  Czartoryskich  Nr.  23 p.  oprawiony  iv  woluminie 
Nr.  2954.  k-  45-     ■£<?  nacięcia  od  przywieszonej  niegdyś  pieczęci. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  4 
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Nr,  21.    Opatów,  jo.  stycznia  fjcó. 

Król  Władysław  Jagiełło  do  kapituły  krakowskiej :  uwierzytelnia 
swego  posła  Niemierzę. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  etc.  venerabilibus  viris  toti  capitulo  eccle- 
sie  Cracoviensis  nostris  devotis  dilectis  graciam  regalem  et  omne  bonum.  Vestram 
devocionem  requirimus  ex  affectu,  ąuatenus  honorabili  Nemerze  canonico  Craco- 
viensi  et  custodi  ad  sanctum  Florianum,  nostro  fideli,  in  dicendis  ex  parte  nostrc 
serenitatis  fidem  apponere  velitis  creditiwam,  tamąuam  vobiscum  vive  vocis  ora- 
culo  loąueremur.  Datum  in  Opatów1  XXX  die  mensis  ianuarii  anno  dni  MCCC 
LXXXX  sexto. 

List  oryg.  papierotuy  ze  śladem  małej  sześciokątnej  pieczątki  na  papierze  "wy- 
ciśniętej, w  ar  eh.  kapituły  Krakowskiej  w  tece  bez  numeru. 


Nr.  22.  Malborg,  15.  stycznia  tjcc. 

Ziemowit  książę  Mazowiecki  wykupując  zastawione  Krzyżakom 
Zawkrze,  Płońsk  i  Wiznę,  brakującą  mu  sumę  razem  z  dawną 
na  Wiźnie  zastawia. 

Wir  Symovitus  von  gotis  gnaden  herczog  von  der  Mazaw  thun  kunt  allen 
den  dy  dezin  briff  sehen  adir  horen  lezen,  das  czu  der  cziit,  ais  wir  wedir  losen 
wolden  unsir  lande  Sakirse2  Plunczk3  und  unsir  hus  Weze4  genant  und  lant  mit 
eren  czugehorungen  von  den  erwirdigen  geistlichen  herren  bruder  Conrod  von 
Jungingen  homeistere  dutschis  ordens  und  syme  orden,  wir  dy  beczaiunge  nicht 
gancz  und  gar  ais  sy  sulde  geschen  syn  in  nemelichir  czai  beczaltin  dy  summen 
noch  eren  wirden;  sundir  an  der  summen  geldes,  dy  off  unsern  czweyen  landen 
ais  Sakirse  und  Plunczk  stunt,  do  wir  sy  losen  wolden  gebrach  eyne  summa,  dy 
wir  gelasen  und  geslagen  haben,  mit  willen  und  volvort  des  vorgenanten  erwir- 
digen herren  Conrods  von  Jungingen  homeistirs  dutschis  ordens  und  syme  orden. 
czu  deme  teyle  der  alden  summa,  dy  der  orden  vor  off  unsir  hus  Weze  und  lant 
mit  synen  czugehorungen  hot  gehot  und  noch  hot.  Dy  summa  miteandir,  alt 
und  nuwe,  machet  dreytusunt  drey  hundirt  und  sebenczig  ungerische  gulden 
und  dreytusunt  dreyhundirt  und  vumff  und  sebenczig  schok  grosschen  bemischir 
moncze,  den  grosschen  vor  sebenczen  prusschir  pfennynge  gerechent  Vor  dy 
vorgenante  summa  mitenandir  wir  deme  egenanten  herren  Conrod  von  Jungingen 
homeistir  dutschis  ordens  und  deme  orden  dasselbe  unsir  hus  Weze  und  lant  mit 
allen  eren  czugehorungen  in  vorsatczunge  losen,  mit  allir  hirsschaft  und  notze, 
nichtis  nicht  usgenomen.  Und  was  off  deme  huze  Weze  und  lande  vorgenant  byn- 
nen  der  cziit  der  vorsatzunge  gevallen  mochte  adir  gefyle,  czu  deme  houptgute 
ewiglich  nymmer  gerechent  sal  werden,  sundir  umb  unsir  zelen  wolfar  und  zelikdt 


1  Opatów:   miasto  w  póta.  zach.  stronie  od  Sandomierza. 

2  Zawkrze:  tak  nazywają  sie  trzy  powiaty  nad  rzeka  Wkra  lecące. 

3  Płońsk:  miasto  w  powiecie  Płockim. 

4  Wizna:  niedaleko  na  wschód  od  Łoniiy. 
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wir  von  rechtir  wissenschafli  deme  orden  gebin  und  vorczeyen  uns  allirley  vor- 
derunge  und  hulfle  des  geistliches  und  wertliches  rechtis.  Ouch  dirłewben  wir 
mit  crafft  desis  brives,  das  der  orden  vorgenant  vorbawen  mag  an  deme  huze 
Weze  vorbenumpt  tusunt  gulden  wert;  und  ab  wir  bynnen  dreyen  iaren  unsir 
hus  vorgenant  nicht  enlosten  umme  dy  summa  vorgeschrebin ,  so  mag  der  orden 
noch  dreyen  iaren  noch  gebunge  des  brives  czu  besserunge  und  befestunge  des 
huzes  noch  tusunt  gulden  off  das  hus  vorbawen;  dyselbin  czwey  tusunt  gulden, 
so  wir  unsir  erben  adir  nochkomelinge  wedir  lósen  werdin  dasselbe  hus  mit  sy- 
nen  czugehorungen,  gancz  und  gar  beczalen  sullen  mit  der  vorgenanten  summe, 
mit  gulden  adir  mit  grosschen,  ais  dy  czu  der  cziit  genge  und  wirdik  syn.  Ouch 
ob  bynnen  der  cziit  der  vorsatczunge  das  hus  adir  das  lant  vorgenant  adir 
beydes  vorbrant  vorheret  gewonnen  adir  beweldigt  wurdin  von  ymandis,  do 
got  vor  sey,  wir  unsir  erben  adir  nochkomelinge  keyne  vormanunge  noch  czu 
sachen  habin  sullen  umme  keynerley  schadin  ewiglich  wedir  den  vorgeschrebin 
orden.  Ouch  was  sy  in  deme  lande  noch  den  dreyen  iaren  und  nicht  ee  dorffir 
molen  adir  vorwerke  ussetczen  bawen  adir  machen,  was  das  kostet  das  sulle 
wir  mit  deme  houptgute  beczalen;  und  was  sy  zagen  das  is  gekost  hot,  das 
sullen  wir  eren  worten  glouben.  Vortmer  was  sy  brive  in  deme  lande  geben 
czu  czinse  adir  czu  dinste  der  manschafft,  dy  sulle  wir  gancz  und  veste  wenne 
wir  das  lant  gelosen  halden.  Ouch  ab  das  lant  in  keynerley  weize  angesprochen 
worde,  das  sullen  und  wellen  wir  vortretin  und  vorantwertin  undir  unsir  kost. 
Ouch  was  der  vorgenante  orden  holczes  adir  was  is  ist  durch  unsir  lant  vluest, 
das  zal  her  vrey  und  ungehindirt  vor  czollunge  und  andern  ungelden  durch- 
vlissen.  Ouch  sullen  und  mogen  der  herre  homeistir  und  der  orden  vorgenant 
macht  haben,  dasselbe  lanth  mit  alle  deme  rechte,  ais  sy  is  von  uns  habin,  vort 
eyme  andern  vorsetczen  noch  den  dreyen  iaren,  umme  so  vii  geldes,  ais  sy  uns 
gelegen  habin  und  doczu  ume  so  vii,  ais  sy  is  czu  bessern  czu  bawen  und  czu 
besetczen  hot  gekostet;  und  weme  sy  is  vorsetczen,  von  deme  sulle  wirs  losen, 
mit  so  vii  geldes,  ais  is  vorsatczt  ist  und  gekostet  hot  czu  bawen  und  czu  bes- 
sern und  czu  besetczen,  ais  obingeschrebin  steet.  Czu  orkunde  allir  dezir  berurtin 
vorsatczungen  der  schulde  und  gebunge  der  vrucht  und  notcze  habe  wir  mit  dezin 
nochgeschrebin  unsern  erbarn  rittern  und  mannen :  her  Abraham  woywoda  us  der 
Maże,  her  Andris  burgrebe  czu  Ploczk,  her  Passchke  unsir  banyrfurer,  her  Cristi- 
nus  unsir  marsschalk,  Stephan  unsir  houptman  czu  Ploczk  und  her  Stasschke 
Grad,  unsir  ingesegile  an  dezin  briff  losen  hengen,  der  geschrebin  ist  und  gegeben 
ist  off  deme  huze  Marienburg  an  der  mittewoche  vor  sente  Anthonii  tage  des 
heligen  apttes  noch  der  geburt  Christi  tusunt  dreyhundert  im  newnundnewnczig- 
sten  iare. 

Kopia  na  dużym  pergaminie,  rasem  z  kopiami  tejże  raki  innych  trzech  aktów 
tt(j  sprawy  dotyczących,  iv  archiwum  XX.  Czartoryskich,  Numer  Imuent.  253; 
akt  oprawiony  w  woluminie  2C§6  jako  karta  10,  śladów  pieczęci  nie  ma.  Na 
stronie  odwrotnej  spółczesną  ręką :  Certę  copie  litterarum  Semoviti  ducis  Mazovie 
super  obligacione  pecuniarum  et  impignoracione  bonorum.  Nadto  współczesne 
zapiski,  których  związku  z  treścią  aktów  dopatrzeć  nie  mośna:  Grenicie.  Anno 
domini  M°CCCXLIII°  sabbato  proximo  antę  festum  M. . .  Anno  domini  MCCC 
LXXXII,  feria  tercia  post  sancti  Andree  apostoli. 
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Nr.  23.  Malborg,  15.  stycznia  I39C- 

Ziemowit  książę  Mazowiecki  Krzyżakom  zapewnia,  że  marszałek 
jego  Krystyn  nie  mając  przy  opieczętowaniu  poprzedniego  do- 
kumentu swćj  pieczęci  przy  sobie,  takową  w  ciągu  6  do  8  ty- 
godni do  niego  przywiesi. 

Wir  Symovitus  von  gotis  gnaden  herczog  von  der  Mazaw  thun  kunt  allen 
den  desir  briff  vorkumpt,  das  czu  der  cziit,  ais  wir  von  deme  erwirdigen  geistlichen 
heren  bruder  Conrod  von  Jungingen  homeistere  dutschis  ordens  und  syme  orden 
unser  lande  alze  Sakirse  und  Plunczk  losten  und  en  das  hus  Weze  genant  mit 
synen  czugehorungen  in  vorsatczunge  lissen ,  ais  der  briff  den  wir  dor  ober  habin 
gegebin  uswist,  und  in  den  selben  briff  mitsampt  unsern  getrawen  rittern  und 
mannen  vorsegilten,  do  hatte  her  Cristinus  unser  marsschalk  syn  ingesegil  nicht 
bey  ym ;  dorumme  so  gloube  wir  mit  crafft  deses  brives  by  guten  truwen  an  alle 
argelist,  das  der  vorgenante  her  Cristinus  unser  marsschalk  syn  ingesegil  bynnen 
sechs  adir  bynnen  acht  wochen  vor  (siej  der  gebunge  deses  brives  ken  Marien- 
burg  zal  brengen  adir  senden  łund  den  vorgenanten  briff,  den  wir  deme  egenanten 
hern  bruder  Conrod  von  Jungingen  homeister  dutschis  ordens  und  syme  orden 
mitsampt  unsern  getruwen  rittern  und  mannen  vorsegilt  habin,  ouch  domete  sal 
vorsegelen  lassen.  Des  czu  orkunde  und  geczugnisse  habin  wir  unsir  clein  inge- 
segil an  desin  briff  lasen  hengen,  der  geschrebin  und  gegebin  ist  uff  deme  huzse 
Marienburg  an  der  mittewoche  vor  deme  tage  der  heligen  merterer  Fabian  i  und 
Sebestiani  noch  der  geburt  unsers  hern  Jhesu  Christi  tusunt  dreyhundert  im  newn- 
undnewnezigsten  iare. 

Kopia  na  tym  samym  pergaminie  co  Nr.  22. 

Nr.  24.   S.  1.  a.  et  die  [około  r.  1400]. 

List  nieznajomego  do  jakiegoś  kardynała,  z  prośbą  o  protek- 
cyą  w  sprawie  wyniesienia  biskupa  krakowskiego  Piotra  do 
godności  kardynalskiej. 

Reverendissime  pater  et  arnice  noster  singularissime.  Ouoniam  personam 
vestram  nobis  specialius  cognovimus  acelinatam.  tanto  igitur  presunppciori  (sic 
mente  pro  dirigendis  factis  nostris  vestre  paternitati  reverendissime  scribimus, 
ąuanto  plus  i  psa  facta  nostra  speramus  per  eandem  votive  dirigi  et  salubrius  pro- 
moveri.  Pridem  pater  reverendissime  in  facto  promocionis  venerabilis  in  Christo 
domini  Petri  dei  gracia  episcopi  Cracoviensis  ad  fastigium  dignitatis  cardinalatus 
vobis  scripsisse  recolimus.  Qui  quidem  dominus  episcopus,  prout  ex  eius  accepi- 
mus  relatibus,  vestre  reverendissime  paternitatis  dicitur  fuisse  discipulus  et  per 
vos  asserit  se  promotum,  unde  quemadmodum  tunc  in  minoribus  sic  et  nunc  in 
maioribus  per  neminem  alium  preterąuam  per  reverendissimam  paternitatem  ve- 
stram  desiderat  promoveri.  Quapropter  velud  alias  supplicavimus  sic  et  nunc 
eidem  presentibus,  quas  annulari  nostro,  quod  in  digito  nostro  continuo  deferimus. 
ad  cerciorem  evidenciam  signari  fecimus,  supplicamus  instancia  qua  possurnus 
ampliori,  quatenus  eundem  dominum  .  .  episcopum  recommissum  habentes  par- 
tes  vestras  in  facto  promocionis  huiusmodi  interponere  velitis  graciosius  effectivas. 
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adeo  quod  idem  dominus  episcopus  Cracoviensisa  dignitatem  cardinalatus  pertin- 
gere  valeat  vestre  reverendissime  paternitatis  presidio  mediante,  ut  sicut  ipsum 
alias  habuistis  discipulum,  ipsum  vobis  in  antea  preficere  dignemiui  in  sequacem. 
Qui  tunc  utiąue  vobis  erit  in  obediencie  filium  et  in  vestrorum  fidelem  executorem 
mandatorum ;  pro  quo  ad  singula  vestra  beneplacita  se  reddere  volumus  promptum. 
Personam  vestram  in  sospitate  votiva  feliciter  conservare  dignetur  altissimus  per 
tempora  diuturna.     Datum  etc.  anno  etc 1 

Kopia    w  kod.  biblioteki  uniwersytetu    Jagiell.   Nr.  326.    karta    rop  b.  %vśród 
rozmaitych  formularzy  z  zakresu  prawa  kanonicznego. 


Nr.  25.  Rzym,  c.  maja  1401. 

Papież  Bonifacy  IX.  ogłasza  koncesye,  przy  obsadzaniu  benefi- 
cyów  kościelnych  w  Polsce  przez  siebie  nadawane,  o  ile  prze- 
sądzają łaskom,  udzielonym  na  instancyą  Jagiełły  i  Jadwigi  bu- 
lami z  13.  listopada  1389  i  7.  maja  1399  roku,  za  nieważne 
i  niebyłe. 

Bonifacius  episcopus  servus  servorum  dei.  Acl  futuram  rei  memoriam.  Clara 
devocionis  sinceritas,  quam  carissimus  in  Christo  filius  noster  Wladislaus  rex  Po- 
lonie illustris  ad  nos  et  Romanam  gerit  ecclesiam,  sublimis  atque  eius  magnifi- 
cencia  promeretur,  ut  non  solum  ipsum,  sed  eciam  illos  qui  ei  studio  devocionis 
adherent,  specialibus  graciis  et  condignis  favoribus  prosequamur.  Dudum  videlicet 
idibus  novembris  pontificatus  nostri  anno  primo2  contemplacione  prefati  regis  et 
clare  memorie  Edwigis  regine  Polonie,  super  hoc  nobis  humiliter  supplicancium, 
nonnullis  personis  ecclesiasticis,  tam  nobilibus  quam  eciam  ipsorum  regis  et  regine 
seu  alterius  eorum  familiaribus  comensalibus ,  in  certis  rotulis  pro  parte  regis 
et  regine  predictorum  nobis  presentatis,  super  reservacionibus  collacionibus  et 
provisionibus  canonjcatuum  et  prebendarum  ac  dignitatum  personatuum  officio- 
rum  et  aliorum  beneficiorum  ecclesiasticorum  cum  cura  et  sine  cura,  nobilibus  et 
familiaribus  huiusmodi  faciendis,  diversas  gracias  duximus  conćedendas  et  deinde, 
cum  diversis  aliis  personis  de  canonicatibus  et  prebendis  dignitatibus  personatibus 
officiis  et  beneficiis  huiusmodi  diversas  alias  gracias  concessissemus  et  inter  cetera 
voluissemus  huiusmodi  alias  personas  in  canonicatuum  et  prebendarum  dignitatum 
personatuum  officiorum  et  beneficiorum  predictorum  assecucione  omnibus  aliis  eciam 
auctoritate  nostra  expectantibus  anteferri,  prefatique  nobiles  et  familiares  propterea 
ne   suarum    graciarum   effectum    adipisci    valerent   multipliciter    impedirentur,    nos 

a)  w  rek.    Cu/mensis,  biskupa  Piotra  w  Chełmnie  nie  było. 


1  Dokument  poprzedzający  (forma  dispensaciouis)  w  powyższym  kodeksie  ma  datę  1400.  Inne 
akta  w  tym  kodeksie  s$  takie  z  samego  początku  wieku  XV.  Czas  więc  samego  aktu  będzie  prawdo- 
podobnie  ten  sam  t.  j.  około  roku   1400. 

Po  raz  pierwszy  dowiadujemy  się  z  tego  listu  o  staraniach  w  celu  wyniesienia  Piotra  Wysz 
z  Radoliny  do  godności  kardynalskiej. 

2  Dnia  13.  listopada   1389. 
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videlicet  nonis  maii  pontificatus  nostri  anno  decimo1  nobilibus  et  familiaribus 
prefatis  per  nostras  litteras  concessimus,  quod  nullus  vigore  cuiuscunąue  gracie 
sibi  ecłam  cum  quacunque  antelacionis  prerogativa  in  genere  vel  in  specie  sub 
quacunque  facultatis  vel  alia  forma  ac  expressione  verborum  per  nos  tunc  concesse 
vel  imposterum  concedende,  venerabilibus  fratribus  nostris  sancte  Romanę  ecclesie 
cardinalibus  et  dilectis  fi  His  familiaribus  nostris  domesticis  continuis  comensalibus 
dumtaxat  exceptis,  prefatos  nobiles  et  familiares  seu  ipsorum  aliąuem  in  assecu- 
cione  canonicatuum  et  prebendarum  dignitatum  personatuum  officiorum  aut  be- 
neficiorum  huiusmodi,  que  suarum  graciarum  vigore  alias  legitime  acceptarent  et  de 
quibus  sibi  provideri  facerent,  possent  vel  deberent  ąuomodolibet  anteferri,  prout 
in  dictis  litteris  plenius  continetur.  Cum  itaque  postmodum  sicut  accepimus  pre- 
dicte  et  nonnulle  alie  personę  ecclesiastice  super  canonicatibus  et  prebendis  di- 
gnitatibus  personatibus  et  officiis  ac  aliis  beneficiis  huiusmodi  a  nobis  per  impor- 
tunam  instanciam  nonnullas  alias  gracias  et  litteras  apostolicas  cum  huiusmodi 
antelacionis  et  aliis  diversis  clausulis  impetraverint,  propter  quas  nobiles  et  fami- 
liares huiusmodi  in  assecucione  canonicatuum  et  prebendarum  dignitatum  perso- 
natuum vel  officiorum  aut  beneficiorum  huiusmodi  multipliciter  impedire  molestare 
perturbare  et  inquietare  presumpserunt  et  presumunt  de  presenti  nonnullosque  de 
nobilibus  et  familiaribus  prefatis  in  curia  Romana  et  extra  illam  ad  iudicium  evo- 
cari  fecerunt:  nos  igitur  volentes  nobilibus  et  familiaribus  predictis  in  premissis 
salubriter  providere,  motu  proprio,  non  ad  ipsorum  nobilium  et  familiarium  vel 
alterius  pro  eis  nobis  super  hoc  obiatę  peticionis  instanciam  sed  de  nostra  mera 
liberalitate,  auctoritate  apostolica  tenore  presencium  declaramus  gracias  et  litteras 
huiusmodi  personis  per  nos  sub  quacunque  forma  vel  expressione  verborum  factas 
ut  prefertur  et  imposterum  faciendas,  ad  canonicatus  et  prebendas  ac  dignitates 
personatus  et  officia  ac  beneficia  prefata,  de  quibus  eisdem  nobilibus  et  familiari- 
bus in  rotulis  predictis  provideri  concessimus  ut  prefertur,  minime  se  extendisse 
vel  extendi  debere  seu  posse,  prefatisque  nobilibus  et  familiaribus  propter  ipsas 
nequaquam  in  aliquo  voluisse  vel  velle  preiudicare  seu  preiudicari  debere,  nisi  in 
talibus  graciis  et  litteris  eisdem  personis  sic  concessis  vel  imposterum  concedendis 
expresse  et  nominatim  appareat  nos  nobilibus  et  familiaribus  prefatis  in  premissis 
preiudicare  voluisse  et  velle,  decernentes  exnunc  irritum  et  inane,  quicquid  in 
contrarium  a  quoquam  quavis  auctoritate  scienter  vel  ignoranter  attemptatum  for- 
san  est  hactenus  vel  imposterum  contigerit  attemptari.  Et  insuper  quascunque 
sentencias  diffinitivas  vel  interlocutorias,  ubicunque  et  per  quasvis  personas  contra 
nobiles  et  familiares  predictos  seu  alterum  ipsorum  super  canonicatibus  et  pre- 
bendis dignitatibus  personatibus  vel  officiis  ac  aliis  beneficiis  predictis  quomodo- 
cunque  latas  et  quecunque  inde  secuta,  exnunc  simili  motu  eadem  auctoritate 
cassamus  irritamus  et  anullamus  illasąue  et  quascunque  alias  in  futurum  contra 
prefatos  nobiles  et  familiares  premissorum  occasione  ferendas  nullas  fore  decerni- 
mus  et  nullius  esse  volumus  roboris  vel  momenti,  constitucionibus  et  ordinacioni- 
bus  apostolicis  et  aliis  contrariis"  non  obstantibus  quibuscunque.  Nulli  ergo  omnino 
hominum  liceat  hanc  paginam  nostre  declaracionis  constitucionis  cassacionis  irrita- 


1     Dnia  7.  maja   1399.     Żadna  z  przytoczonych  tu  obu  bul  nie  jest  nam  znana. 
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cionis  anullacionis  et  voluntatis  infringere  vel  eis  ausu  temerario  contraire.  Si  quis 
autem  hoc  attemptare  presumpserit,  indignacionem  omnipotentis  dei  et  beatorum 
Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incursurum.  Datum  Romę  apud  sanc- 
tum  Petrum  VII.  idus  maii  pontificatus  nostri  anno  duodecimo. 

Oryg.  perg.  w  archiw.  XX.  Czartoryskich  Ar.  Imv,  263.  Na  jedwabnym 
ńółtoczerwonym  sznurku  wisi  bulą  zwykła  papieska.  Na  zgiątec:  Gratis.  De 
mandato  domini  nostri  papę.  Jo[hannes]  de  Trivianis.  Kulą  te  przytacza  Rykacz. 
Invent.  p.  2.  bez  miejsca  i  dnia. 


Np.  26.    Wiślica,  23.  czerwca  1402. 

Hrycko  Kierdejowicz  starosta  Podolski  przyrzeka  Jagielle,  że 
odda  Podole  z  Kamieńcem  i  innymi  zamkami  Dersławowi  Ko- 
nopce i  wiernym  zawsze  królowi  pozostanie. 

Nos  Hriczko  Kyrdeowicz  capitaneus  Podoliensis  notum  facimus  ąuibus  ex- 
pedit  universis,  ąuomodo  serenissimo  principi  et  domino  domino  Wladislao  dei 
gracia  regi  Polonie  etc.  domino  nostro  graciosissimo,  terram  Podoliensem  cum 
castro  Camenecz  et  cum  aliis  omnibus  ipsius  castris  municionibus  et  fortaliciis 
ac  possessionibus  eius  singulis,  ad  manus  strennui  Derslaii  Konopca,  per  eundem 
dominum  Wladislaum  regem  Polonie  ad  hoc  specialiter  deputati,  condescendere 
ac  resignare  sine  fraude  et  dolo  promisimus  ac  tenore  presencium  promittimus 
et  firmiter  obligamur  sub  fide  nostra  pariter  et  honore.  Promittimus  insuper  et 
firmiter  pollicemur  eidem  domino  Wladislao  regi  Polonie  domino  nostro  gracio- 
sissimo fideliter  et  constanter  servire  et  ipsum  nunąuam  deserere,  sed  ipsum  po- 
cius  ab  insultibus  omnium  inimicorum  ipsius  premunire.  In  cuius  rei  testimonium 
et  maiorem  evidenciam  sigillum  nostrum  presentibus  est  appensum.  Datum  in 
Wislicia  feria  sexta  in  vigilia  sancti  Johannis  Baptiste  anno  domini  M°  ąuadrin- 
gentesimo  secundo. 

Oryg.  pergam.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  oprawiony  w  wolu- 
minie 2p3p.  jako  karta  j.,  u  dołu  zgiąty,  wisi  pasek  pergaminowy,  przez  dwie 
dziurki  prze%vleczony.  I.  v.  pismem  pózniejszem  z  XV.  w.:  Littera  super  con- 
descensione  castri  Camenecz  et  terre  Podoi  ie.  Regest  u  Gołąbiows kiego  I.  p.  8c. 


Nr.  27.  Rimini,  rc.  grudnia  1408. 

Papież   Grzegorz  XII.  Władysława  Jagiełłę   zaprasza   na  sobór 
do  Civitad  ^Austria  i  Udiny. 

Gregorius  episcopus  servus  servorum  dei  carissimo  in  Christo  filio  Wladislao 
regi  Polonie  illustri  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Noverit  tua  serenitas, 
quod  hodie  super  loco  celebrandi  concilii  generalis  alias  per  nos  convocati  atąue 
indicti  declaracionem  per  nostras  litteras  fecimus,  ąuarum  tenorem  ad  informacio- 
nem  celsitudinis  tue  presentibus  inseri  mandavimus,  qui  seąuitur  et  est  talis: 

•Gregorius  episcopus  servus  servorum  dei.  Ad  futuram  rei  memoriam.  Ad 
pacem  christianorum  totis  aflectibus  intendentes  diligentissime  illa  proseąuimur, 
que  ad  consecucionem  sanctissime  et  optatissime  unionis  fore  credimus  oportuna. 
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Cum  itaque  dudum  videlicet  VI.  nonas  iulii  proxime  preteriti1  in  civitate  Luca- 
niensi  tunc  existentes  generale  concilium  pro  sedacione  perniciosi  et  iiweterati 
scismatis  ad  festum  penthecostes  immediate  seąuentis2  in  provincia  Aąuilegensi 
vel  hexarchatu  Ravennatensi  de  fratrum  nostrorum  consilio  auctoritate  apostołka 
per  alias  nostras  litteras  duxerimus  convocandum  ac  propter  varias  circumstancias, 
ąuibus  locum  huiusmodi  habendi  concilii  accomodari  et  per  nos  cum  non  habere- 
mus  in  potestate  nostra  procurari  oportebat,  tunc  in  eisdem  litteris  nostris  ipsum 
locum  specialius  nequiverimus  declarare,  sed  alio  tempore  huiusmodi  declaracionem 
reliquerimus  faciendam:  nos  volentes,  ut  omnis  ambiguitas  tollatur  ac  ut  universi 
et  singuli  qui  adesse  debent  ad  veniendum  preparare  se  possint  et  tempore  debito 
accedere,  habita  super  hoc  diligenti  consideracione  omnibusque  locis  provincie  et 
hexarchatus  prefatorum  maturę  pensatis,  tandem  ut  magis  ydonea  pro  qualitate 
r[ei]a  et  temporis  Civitatem  Austrie  et  Utinum  Aquilegensis  diocesis,  que  propter 
propinquitatem  et  coherenciam  pro  uno  loco  haberi  debent,  de  eorundem  fratrum 
nostrorum  consilio  auctoritate  prefata  pro  huiusmodi  celebrando  concilio  elegimus 
et  per  presentes  nostras  litteras  declaramus,  mandantes  venerabilibus  fratribus 
nostris  universis  et  singulis  patriarchis  archiepiscopis  episcopis  ac  dilectis  filiis 
electis  et  aliis  ecclesiarum  prelatis  eciam  pretensis  ac  reliquis  in  dignitatibus  et 
prelaturis  constitutis,  sive  sint  catholici  sive  scismatici,  qui  solent  aut  debent  ex 
dignitatibus  aut  prelaturis  eorum  huiusmodi  generalibus  conciliis  interesse,  quati- 
nus  ad  huiusmodi  concilium  per  nos  ut  prefertur  indictum  in  prefatis  loco  et  tem- 
pore se  personaliter  conferant,  ac  requirentes  insuper  et  hortantes  carissimos  in 
Christo  filios  nostros  reges  ac  nobiles  viros  duces  principes  ceterosque  potentatus 
nec  non  communitatum  et  universitatum  regimina  principalia,  quatinus  ad  idem 
concilium  personaliter  veniant  vel  ydoneos  oratores  transmittere  procurent,  ut  sic 
Christi  fidelium  multitudo  in  unum  congregata  pro  pace  et  reintegracione  ecclesie 
ac  pro  eradicando  hoc  pernicioso  scismate  pia  et  incorrupta  suffragia  deo  propicio 
valeat  [ex]hibere.a  Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  paginam  nostre  decla- 
racionis  mandati  et  requisicionis  infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  Si  quis 
autem  hoc  atte[mptare  presumjpserit,'  indignacionem  omnipotentis  dei  et  beatomm 
Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incursurum.  Datum  Arimini  Xliii  ka- 
lendas  ianuarii  pontificatus  nostrl  a[nno  tercio].*c 

Quocirca  te  carissime  fili  totis  affectibus  exhortamur,  quatinus  in  hoc  sancto 
pioque  negocio  sic  diligenter  solicite  et  laudabiliter  assurgas,  ut  ceteri  reges  du- 
ces nfobiles  et  po]tentes*  ex  tuis  operibus  animari  et  exemplum  laudabile  accipere 
valeant.     Datum  Arimini  Xliii  kalendas  ianuarii  pontificatus  nostri  anno  tercio. 

(I.  v.J:  Carissimo  in  Christo  filio  Wladislao 

regi  Polonie  illustri. 

L.  de  Temperiis. 

Oryg.  perg.  w  archiwum  XX.  Czartor.  Nr.  Inw.  282,  oprawiony  w  wolum. 
2 PSS-  jako  karta  37.  Bula  zamknięta,  pozostały  na  górnym  i  dolnym  brzegu 
nacięcia.    Na  środków  ćm  zgięciu  jedna  wielka  i  dwie  małe  dziury. 

a)  dziura. 

1     Dnia  2.  lipca   1408. 
*     Dnia  26.  maja  1409. 
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Nr.  28.  Nawy  Szczeciny  20,  sierpnia  140C. 

Świętybór  i  Bogusław  książęta  Pomorscy  zawierają  z  Zakonem 
Krzyżackim  przymierze  i  obowięzują  się  wziąć  udział  w  wojnie 
przeciw  Polsce  i  Litwie  za  wypłatą  pewnej  sumy. 

Wir  Swantibor  von  gotes  gnaden  herczog  czu  Stetyn  etc.  und  wir  Boguslaff 
von  den  selben  gnaden  herczoge  czur  Stolpe  etc.  vetter,  der  Pomern  der  Wenden 
und  der  Cassuben  forsten,  thun  kunth  und  offenbar  allen  die  dessen  briff  sehn 
horen  adir  ieszen,  das  wir  ansehnde  und  mit  fleisse  merkende  das  vorretnisse  der 
Saymaiten,  das  sie,  mit  antragen  herczoge  Wytouts,  an  dem  erwirdigem  gros- 
mechtigem  geistlichem  herren  hern  Ulrich  von  Iungingen  homeister  dutsches  or- 
dens,  an  syme  ganczen  orden  und  der  heilgen  cristenheit  haben  getan,  mit  volvort 
des  konynges  czu  Polan,  der  in  des  beysteht  und  czulegt,  in  deme  das  sie  sich, 
der  konyng  und  ouch  herczog  Wytout,  der  selben  Saymaiten  mechticlich  undir- 
wunden  haben  und  die  mit  gewalt  vorhegen  und  beschirmen,  die  doch  dem  ho- 
meister und  dem  orden  von  pabstlichem*  stule  und  dem  heilgen  Romisschem 
reiche  vor  langen  cziten  czugeeygent  syn  und  vorschreben  und  dorczu  dem  ho- 
meister und  syme  orden  vom  konynge  czu  Polan  und  herczoge  Wytout  mit  mech- 
tigen  brifen  synt  bestetiget,  und  doch  dem  homeister  nicht  gonnen  wellen,  die 
selben  wedir  czu  betwingen  und  die  huser,  die  her  mit  synen  armen  luten  mit 
groser  muhe  und  czerunge  czu  beschutczunge  der  cristenheit  gebuwet  hat,  czu 
speysen,  die  her  durch  sulcher  groser  gewalt  wille  yemerlich  mus  vorlysen,  wie 
wol  sich  doch  der  homeister  und  syn  orden  kem  hern  konynge  und  herczoge 
Wytout  umb  alle  schelunge  und  czweytracht  dirboten  hat  czu  allem  rechte;  und 
nemlich  merkende  und  obir  alle  ding  mit  fleisse  czu  herczen  nemende  den  vor- 
bunt,  den  herczog  Wytout  mit  den  Ruszeń  Tattern  und  andern  ungloubigen 
gemacht  hat  czu  vorstorunge  und  vornichtunge  des  ordens  vorgescbreben  und 
anfechtunge  der  ganczen  cristenheit,  mit  den  her  sich  gecreftiget  hat  und'  gester- 
ket:  wir  mit  craft  desses  brifes  geloubet  haben  und  gelouben-  vor  uns  und  unser 
erben  dem  herren  homeister  und  syme  orden  obengenant  mit  alle  unser  macht  bey- 
czustehn  wedir  den  konyng  vorgeschreben  und  herczoge  Wytout  und  wedir  alle,  die 
in  des  czulegen  und  czu  der  cronen  czu  Polan  gehoren,  die  wyle  der  krig  weret 
mit  dem  konynge;  doran  uns  ouch  keyne  vorschreibunge  adir  vorbyndunge  mit 
dem  konynge  czu  Polan  geschen  adir  mit  den  die  im  czulegen  sal  vorhindern; 
und  wellen  uns  ouch  bynnen  der  czit  des  kriges  mit  dem  konynge  nicht  in  vor- 
richtunge  geben,  is  sey  denne  mit  des  homeysters  und  des  ordens  yowort  und 
willen;  und  ap  wir  uns  mit  willen  des  homeysters  mit  dem  konynge  wurden  vor- 
richten,  so  sollen  wir  in  und  synen  orden  gleich  uns  yn  die  berichtunge  nemen, 
der  gleich  uns  der  homeister  yn  syne  berichtunge  wedir  nemen  sal,  wen  her  sich 
mit  dem  konynge  wil  vorsunen.  Und  umb  sulche  dirbitunge,  yn  der  wir  uns 
kem  homeister  czu  beschutczunge  und  beschirmunge  synes  ordens  und  der  gan- 
czen cristenheit  dirboten  haben,  hat  der  homeister  obengeschreben  und  syn  orden 
unser  iclichem  czwey  tusunt  schok  grosschen  behemisscher  muncze  und  czai  ge- 
geben,  die  wir  volkomlich  czu  gutem  genuge  czu  Slochow  off  dem  huse  haben 
empfangen;  und  durch  sulcher  gunst  und  fruntschaft  willen  gelouben  wir,  Swan- 
tibor und   Boguslaff  herczogen   obengeschreben,   vor  uns  und  unser   erben   dem 
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homeister  und  syme  orden  den  ersten  unsern  rith  czu  thun,  off  unsre  eygene 
kastę  czerunge  und  schaden,  zo  wir  subirlichste  mogen,  acht  tage  allumbe  und 
czwene  adir  drey  tage  dorobir;  doch  also  das  uns  der  homeister  iclichem  besun- 
dern  off  den  selben  unsern  rith  geben  sal  czu  unser  behuff  hundert  schog  behe- 
misscher  grosschen ;  was  wir  abir  mit  unsern  rittern  und  knechten  domach  reiten 
werden  dem  homeister  und  syme  orden,  sal  uns  der  homeister  vor  thun,  ais  her 
thut  andern  forsten  ritthern  und  knechten,  doran  wir  keynen  schaden  sollen  re- 
chen.  Alle  desze  vorgeschrebene  artikel  und  eyn  iclichen  besundern  gelouben 
wir,  Swantibor  und  Boguslaff  herczoge  obengeschreben,  iclichir  besunder  und 
eynir  vor  den  andern  und  vor  unsre  erben  veste  und  stete  czu  halden,  by  tru- 
wen  und  by  eren  ane  alle  argelist  geschideke  und  nuwe  fundę,  wie  man  die 
irdenken  mag,  und  do  wedir  nymmer  czu  komen  yn  keynir  weyse.  Des  czu 
sichcherheit  und  geczungnisse  haben  wir,  Swantibor  und  Boguslaff  herczogen 
oftegenant,  unser  iclichir  syn  yngesegil  besundern  mit  rechter  wissenschaft  an 
dessen  briff  lassen  hengen,  der  gegeben  ist  czu  Nuwen  Stetyn  am  dinstage  byn- 
nen  den  acht  tagen  assumpcionis  Marie  der  achtbarn  Jungfrouwen  im  vierczen- 
hunderstem  und  newdem  iore. 

Oryginał  perg.  w  arek.  XX.  Czartor.  w  Krakowie,  Nr.  Imu.  281.,  oprawiony 
w  woluminie  2C5C,  jako  karta  5.  U  dołu  zgięty*  cztery  względnie  dwa  przecięcia 
od  pieczęci.  In  verso  współczesny  napis:  »Littera  secunda  obligacionis  ducum 
Stetinensis  et  Stolpensis,  in  qua  promittunt  ordini  adherere  contra  regem  Po- 
lonie, ąuorum  eciam  cuilibet  ordo  mutuavit  duo  milia  sexagenarum  grossorum 
bohemicalium.«  Regest  u  Gołębiowskiego  I.  p.  125. —  Napiersky,  Index  I.  Nr.  616, 
Danii.  Skarb.  I.  Nr.  poi  i  Prochaska,  Cod.  Vii.  Nr.  4.23.  p.  ici.  regestrują  inny 
jakiś  układ  w.  mistrza  z  tymiż  książętami  dd.  Vor  Bebern  im  felde  am  tage 
Bartkolomei,  t.  j.  24..  sierpnia  14.OC. 

Nr.  29.  Jedlno,  6.  lutego  1410. 

Władysław  Jagiełło  oświadcza,   że  układu   zawartego  z  Myrczą 
wojewodą  Besarabskim  dotrzyma. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lithwanieąue  princeps  supremus  et  heres 
Russie  etc.  Significamus  tenore  presencium  universis,  quod  litteras  nostras  ma- 
gnifico  domino  Myrcze  woyewode  Bessarabie  amico  nostro  sincere  nobis  dilecto 
alias  per  nos  datas  tenere  volumus  firmiter  et  inviolabiliter,  decernentes  eas  opti- 
nere  robur  indissolubilis  firmitatis.  Ipse  quoque  dominus  Myrcza  woyewoda  ami- 
cus  noster  dilectus  litteras  suas  celsitudini  nostre  viceversa  datas  similiter  tenere 
debet  inviolabiliter  et  inconcusse.  Harum  quibus  sigillum  nostrum  appensum  est 
testimonio  litterarum.  Datum  in  Jedlna  ipso  die  sancte  Dorothee  virginis  et 
martiris  gloriose,  presentibus  reverendo  in  Christo  patre  domino  Nicolao  sancte 
Gneznensis  ecclesie  archiepiscopo,  necnon  validis  et  strenuis  Cristino  pallatino 
Sandomiriensi,  Michaele  Lublinensi,  Nicolao  Woyniciensi,  Johanne  Zawichostensi 
castellanis  et  Johanne  iudice  Cracoviensi,  militibus  nostris  fidelibus  dilectis,  anno 
domini  M°CCCC°  decimo. 

Oryginał  perg.  w  arek.  XX.  Czartor.  Nr.  Inw.  283.  Pieczęć  przywieszona 
zniszczona,  na  czerwonym  wosku  tarcza  na  cztery  pola  podzielona,  jigury  i  na- 
pis w  otoku  starty. 

Dokument  niez?iany.     Cf.   Gołębiowski  I.  p.  8j. 
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Nr.  30.  Marienburg,  ji.  marca  1410. 

Przymierze   przeciw  Polsce  między  cesarzem   Zygmuntem  a  Za- 
konem Niemieckim  (dokument  w.  mistrza). 

Nos  frater  Ulricus  de  Jungingen  magister  generalis  ordinis  beate  Marie  ho- 
spitalis  Jherosolimitanensis  de  domo  Theutunica  recognoscimus  tenore  presencium 
universis,  quod  ad  honorem  et  gloriam  dei  omnipotentis  necnon  augmentum  et 
robur  tocius  katholice  fidei  ac  terrarum  et  subditorum  tocius  ordinis  nostri,  cuius- 
cumąue  status  et  condicionis  existant,  pacem  tranąuillitatem  comodum  et  pro- 
fectum  et  signanter  ob  sinceram  devocionem  et  dileccionem,  quas  ad  serenissimum 
dominumąue  nostrum  carissimum  Sigismundum  regem  Hungarie  habuimus  et  ha- 
bemus  de  presenti,  advertentes  eciam,  quod  idem  dominus  noster  et  terre  eiusdem 
in  confinibus  et  metis  suis  ab  una  nosąue  et  terre  nostre  parte  ab  altera  ab  infi- 
delibus  defensio  et  scutum  Christi  fidelium  existant;  pro  eo  animo  deliberato  ma- 
turoąue  ac  sufficienti  superinde  preceptorum  nostrorum  prehabito  consilio  ac  de 
certa  nostra  sciencia,  cum  serenissimo  domino  nostro  Sigismundo  rege  Hungarie 
antedicto  heredibus  successoribus  terrisąue  eiusdem,  per  honorabiles  ac  religiosos 
viros  fratres  ordinis  nostri,  videlicet  Wernherum  de  Tettringen  supremum  hospi- 
talarium  ac  commendatorem  in  Elbingo  nec  non  Albertum  comłtem  de  Swarczbing 
commendatorem  de  Thoruni,  quos  nostro  ac  tocius  ordinis  nostri  nominibus  tam- 
quam  nostros  ac  tocius  ordinis  nostri  veros  et  legittimos  procuratores  et  ambasia- 
tores  cum  pleno  mandato  ac  omnimoda  potestate  ad  prefati  domini  nostri  regis 
serenissimam  maiestatem  destinavimus,  veram  unionem  et  certas  ligas  et  confede- 
raćiones  cum  eodem  duximus  faciendas  ac  modo  infra  scripto  de  certa  nostra 
sciencia  facimus  presencium  per  vigorem:  Primum  videlicet  et  principaliter,  quod 
si  et  in  ąuantum  ac  quocienscumque  successu  temporis  inter  Wladislaum  regem 
Polonie  vel  heredes  successores  suos  reges  Polonie  ac  regnum  Polonie  predictum 
cum  nominato  serenissimo  domino  nostro  Sigismundo  rege  Hungarie  successori- 
bus suis  quocumque  modo  vel  ex  quibuscumque  causis  lites  et  gwerre  suscita- 
rentur,  et  idem  rex  Polonie  ac  heredes  et  successores  sui  vel  regnum  Polonie 
predictum  aut  coadiutores  eorundem  infideles,  sicut  Littwanos  Ruthenos  Thartharos 
vel  alios  quoscumque  scismaticos  et  a  sancta  Romana  ecclesia  divisos  quibuscumque 
nominibus  vocitatos,  sibi  in  subsidium  et  auxilium  contra  et  adversus  prefatum 
serenissimum  dominum  nostrum  Sigismundum  regem  Hungarie  et  successores  suos 
ac  regnum  Hungarie  reciperent  haberent  aut  recipere  et  habere  ipsosque  cum 
eisdem  infidelibus  dampnificare  molestare  aut  quosvismodo  (1)  impedire  vellent; 
et  nos  sew  successores  nostri  per  nominatum  serenissimum  dominum  nostrum 
Sigismundum  regem  Hungarie  aut  successores  suos  vigore  presencium  requisiti 
fuerimus:  extunc  statim  et  incontinenti  ac  sine  omni  protestacione  serenissimum 
dominum  nostrum  Sigismundum  et  successores  suos  prenominatos  contra  predic- 
tum regem  Polonie  heredes  ac  successores  suos  reges  Polonie  et  regnum  Polo- 
nie predictum  ac  coadiutores  eprundem  iuxta  totum  posse  nostrum  sine  quovis 
dolo  et  fraude  iuvare  volumus  promittimus  et  debemus,  que  inquam  subsidia  sew 
auxilia  ipsis  iuxta  metas  et  confinia  ac  granicies  terre  nostre  predicte  aut  ubi 
melius  et  utilius  talia  facere  poterimus,  in  omnem  eventum  lucri  pariter  et  dampni, 
fideliter  sine  omni  dolo  et  fraude  facere  volumus  et  debemus.     Et  si   nos  in  hu- 
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iusmodi  litibus  et  gwerris  modo  supra  dieto  suscitatis  sew  exorti6  aliąuas  terras 
ut  sunt:  terre  Russie  Podolie  et  Moldavie,  que  volgari  nomine  minor  Walachia 
nominatur,  vel  alie  infidelium  terre  aut  bona  ab  ipso  regno  Hungarie  alienata  aut 
per  dictum  regem  Polonie  ac  regnum  Polonie  oceupata  et  usurpata,  reacquirere 
et  reobtinere  contingeret :  extunc  easdem  terras  et  bona  per  nos  taliter  reacąuisita 
et  reobtenta  prefato  regno  Hungarie  restituere  ac  sibi  de  eisdem  condescendere 
volumus  et  debemus  et  illa  contra  prefatum  regnum  Hungarie  nullomodo  retinere. 
Ceterum,  dum  et  quando  ac  quocienscumque  successu  temporis  inter  predictum 
serenissimum  dominum  Sigismundum  regem  Hungarie  et  successores  suos  ab  una 
et  prenominatum  regem  Polonie  aut  heredes  et  successores  suos  reges  vel  regnum 
Polonie  predictum  parte  ab  altera  lites  et  gwerre  orirentur:  extunc  litibus  et  gwer- 
ris  durantibus  cum  prefato  rege  Polonie  heredibus  et  successoribus  suis  et  regno 
Polonie  predicto  nullas  treugas  pacis  nullamve  concordiam  inire  volumus  nec 
tenere  sine  predicti  serenissimi  domini  nostri  Sigismundi  regis  Hungarie  et  succes- 
sorum  suorum  scitu  et  voluntate,  quin  pocius*  eundem  serenissimum  dominum 
nostrum  Sigismundum  regem  Hungarie  heredes  et  successores  suos  contra  pre- 
fatum regem  Polonie  heredes  et  successores  ipsius  ac  regnum  Polonie  predictos 
modo  superius  expresso  volumus  et  debemus  fideliter  adiuvare.  Si  autem  nos 
fratrem  Ulricum  magistrum  generałem  ordinem  nostrum  aut  successores  nostros 
predictos  cum  prefato  rege  Polonie  aut  heredibus  vel  successoribus  suis  sew  regno 
Polonie  predicto  pro  metis  graniciis  terris  hominibus  vel  aliis  quibuscumque  ex 
causis  aliąuas  dissensones  inire  contigerit  et  ibidem  ab  ipsis  condignam  satisfac- 
cionem  et  concordiam  habere  possemus:  quocienscumque  hoc  successu  temporis 
contingerit,  easdem  nobis  licebit  assumere  attendere  simpliciter  et  in  toto,  sine 
preiudicio  unionis  et  ligarum  ac  confederacionum  supra  scriptarum,  nam  tales  per 
hoc  nullomodo  debent  violari  nec  infringi,  sed  iuxta  omnes  ipsarum  clausulas  et 
articulos  superius  expressos  perpetuo  et  inviolabiliter  observari;  necnonb  in  huius- 
modi  satisfaccionis  Concordia,  si  quam  modo  premisso  facere  voluerimusf  expresse 
excipere  et  manifestare  debemus,  quod  unionem  et  omnes  ligas  ac  confederacio- 
nes  cum  nominato  serenissimo  domino  nostro  Sigismundo  rege  Hungarie  factas 
et  stabilitas  per  omnia  illesas  et  iiwiolatas  perpetuo  volumus  observare.  Et  nos 
prefatus  frater  Ulricus  magister  generalis  promittimus  bona  nostra  fide  sine  dolo 
et  fraude,  pro  nobis  ordine  nostro  et  successoribus  nostris,  suprascriptas  unionem 
ligas  et  confederaciones  quo  ad  omnes  ipsarum  clausulas  et  articulos  firmas  et 
integras  tenere  ac  perpetuis  temporibus  inviolabiliter  observare.  Harum  ąuibus 
sigillum  nostrum  appensum  est  testimonio  litterarum.  Datum  feria  secunda  pro- 
xima  post  dominicam  ąuasimodo  geneti  etc.  in  castro  nostro  Marienburg  anno 
domini  millesimo  quadringentesimo  decimo  etc. 

Akt  wyjęty  z  oryginalnego  transsumptu  kapituły  budzińskiej  z  dnia  4.  sier- 
pnia 1473,  znajdującego  się  w  arek.  XX.  Czartoryskich  pod  Nr.  Inwent.  584., 
a  drukowanego  w  niniejszym  zbiorze  niżej. 

Dokument  odpowiedni  króla  Zygmunta  dd.  Buda,  20.  grudnia  1409.  druko- 
wany z  wielu  błędami  w  Kotzebue,  Preuss.  Gesch.  III.  p.  362  i  w  Raczyńskiego 
Cod.  dipl.  Lith.  p.  ioj. 


a)  w  ręk.  pociuus.     b)  tylko  n  wyraźne,  reszta  zupełnie  spłowiała. 
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Nr.  31.  Drauenburg,  10.  czerwca  1410. 

Wójt  Nowej  Marchii  donosi  w.  mistrzowi,  że  panowie  vom 
Walde  byli  u  króla  Polskiego,  z  nim  się  sprzymierzyli  i  wzięli 
pieniądze  od  niego;  z  tego  powodu  Hennyng  von  Weedeln 
starać  się  będzie  zająć  ich  zamek  Folkenberg.  Donosi  także, 
że  >us  den  herzogthumen«  zbiera  się  wielu  ochotników,  którzy, 
gdyby  W.  mistrz  zerwał  z  Polską,  gotowi  mu  za  żołd  przyjść 
z  pomocą. 

Gegeben  czu   Drawnborgh  am  dinstage  neest  vor  Viti  et  Modesti  martiris 
anno  decimo. 

Regest  z  kopii  w  Tekach  Królewieckich,  ms.  w  arek.  XX.  Czartoryskich 
w  Krakowie,  Nr.  2568,  akt  z  rzędu  p.  Na  odpisie  poświadczenie  Voigta  wła- 
snoręczne: Concord.  cum  origin.     Obacz  Przedmowę. 


Nr.  32.  S.  L  a.  et  die  [w  lecie  1410]. 

Królowa  Polska  Anna  prosi  króla  Zygmunta,  aby  polecił  sę- 
dziom miasta  Koszyc,  iżby  niesłusznie  przytrzymanego  mieszcza- 
nina Krakowskiego  Rudłę  Regera  na  wolność  wypuścili. 

Serenissimo  principi  domino  Sigismundo  regi  Ungarie  etc.  fratri  nostro  caris- 
simo  Anna  dei  gracia  regina  Polonie  etc.  salutem  et  amoris  fraternalis  ac  omnium 
bonorum  felicia  inerementa.  Serenissime  princeps  frater  noster  carissime.  Pro 
parte  honesti  Rudlonis  Reger  civis  civitatis  nostre  Cracoviensis 1  nostre  exposi- 
tum  est  serenitati,  ąuomodo,  dum  idem  Rudlo  pro  expediendis  suis  negociis  et 
repetendis  suis  debitis,  in  solo  eąuo  suo,  nulla  secum  deferens  mercimonia,  regnum 
vestrum  Ungarie  ab  alia  parte  opidi  vestri  Casszoviensis  transiens  visitare  voluisset, 
iudex  et  iurati  opidani  eiusdem  opidi  vestri  Casszoviensis  prefatum  Rudlonem 
inseąuentes  detinuerunt  et  ąuedam  bona  ipsius  confiscaverunt  seu  receperunt  et 
ultra  hec  ipsum  fideiussoria  caucione  astrinxerunt.  Qualitercunque  vero  huiusmodi 
negocium  per  prefatum  Rudlonem  gestum  existit  atque  perpetratum,  serenitatem 
vestram  regiam  ac  fraternalem  dileccionem  studiosis  affectibus  rogitamus,  ąuatenus 
prenotatis  iudici  et  iuratis  opidanis  in  Casszovia  nostri  amoris  contemplacione  de- 
mandare  dignemini  ac  seriose  precipere  de  gracia  celsitudinis  vestre  speciali,  ut 
ipsi  prefatum  Rudlonem  liberum  dimittant,  bona  sua  et  quevis  sibi  recepta  plenarie 
eidem  restituant  et  fideiussores'  ipsius  a  fideiussoria  absolvant  caucione,   nobis  in 

a)  ostatnia  sylaba  oddarta. 


1  Reger  Rudglo  wspomniany  w  dokumencie  dd.  Cracovie  15.  decembris  1393.  (Piekosiński, 
Cod.  Cathedr.  Cracoy.  II.  Nr.  396.  p.  184),  jako  długoletni  familiaris  Gotfryda  Factinante  de  Janua, 
50  grzywnami  przez  tegoż  w  testamencie  obdarzony.  Będzie  to  zapewne  ten  sam,  o  którym  mowa 
w  naszym  liście. 
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eo,  prłnceps  serenissime  et  frater  carissime,  singularis  dileccionis  indicium  ac  spe- 
ciałem  benivolenciam  ostensurus.     Datum  etc.1 

Kopia  w  kodeksu  BibL  Jagiell.  Nr.  326.  str.  /.  Adres  napisany  nad  kopią: 
Serenissimo  principi  domino  Sigismundo  regi  Ungarie  Dalmacie  Croacie  etc. 
fratri  nostro  carissimo. 


Nr.  33.  S.  1.  a.  et  die  [w  lecie  1410]. 

Królowa  Polska  Anna  prosi  Hermana  hrabiego  Cyllejskiego 
o  wstawienie  się  u  króla  Zygmunta,  aby  za  jego  sprawą  przy- 
trzymany niesłusznie  przez  sąd  Koszycki  mieszczanin  Krakowski 
Rudło  Reger  został  wypuszczony. 

Magnifico  domino  Hermanno  comiti  Cilie  etc.  patruo  nostro  precarissimo  Anna 
dei  gracia  etc.  Magnifice  domine,  patrue  et  pater  noster  carissime.  Scribimus  se- 
renissimo principi  domino  Sigismundo  regi  Ungarie  etc.  fratri  nostro  carissimo  in 
facto  Rudlonis  Reger  civis  nos  tri  Cracoviensis,  cui  per  iudicem  et  iuratos  opidanos 
Casszovienses  bona  sua  sunt  recepta  et  ipse  fideiussoria  astrictus  existit  caucione 
pro  eo,  quod  idem  Rudlo,  solus  in  equo  suo  pro  repetendis  suis  debitis,  nulla 
secum  habens  mercimonia,  predictum  opidum  Casszoviense  pertransivit.  Suppli- 
camus  igitur  magnitudini  vestre  studiosis  precibus  sub  confidencia  speciali,  ąuate- 
nus  nostri  contemplacione  apud  serenissimum  principem  prefatum  dominum  regem 
Ungarie  alibi,  ubi  oportunum  et  profuturum  fore  cognoscitis,  pro  dieto  Rudlone 
partes  vestras  interponere  dignemini  efficaces  et  effectualiter  intercedere,  ut  pre- 
fatus  civis  noster  mediante  auxilio  excellencie  vestre  per  prefatos  iudicem  et  iura- 
tos opidi  Casszoviensis  dimittatur  liber  et  solutus  et  bona  sua  quevis  eidem  recepta 
integraliter   restituantur   ac   ipsius   fideiussores   a  fideiussoria   libertentur   caucione, 


1  Królowa  Anna  poślubioną  została  Jagielle  w  początku  roku  1402,  a  umarła  21.  marca  1416. 
W  liście  tym  i  następnym  nazywa  Anna  Zygmunta  tylko  rex  Hungarie,  a  zatem  pisała  go  przed  20. 
września  14 10,  w  którym  to  dniu  Zygmunt  królem  Rzymskim  został  wybrany.  W  tym  samym  rękopisie 
str.  2  tui  za  oboma  listami,  które  tu  podajemy,  jest  skrypt  dłużny  nieznajomego  wystawiony  Janowi 
Wij  (czy  Wy)  i  temuż  Rudle  Reger  civi  Cracoviensi  ac  comiti  urbararum  regalium  regni  Hungarie  na 
277  grzywien  i  21  groszy  szerokich  pragskich,  »quas  dictus  Johannes  Wij  nobis  de  presenti  in  Cracovia 
constitutis  pro  expediendis  nostris  ac  curie  nostre  necessariis,  nobis  in  eo  gratam  faciens  complacenciam, 
in  parata  pecunia  liberaliter  mutuavit,«  które  dłużnik  zobowięzuje  się  super  festo  sanctorum  Georgii  et 
Adalberti  roartirum  t.  j.  23.  kwietnia  proxime  nunc  venturo  prefatis  Johanni  Wij  et  Rudloni  Reger 
aut  alteri  ipsorum  in  civitate  Casschoviensi  sine  dilacione  persolvere,  inaczej  wszelkie  szkody  stad  wynikłe 
im  zwróci.  Dokument  ten  datowany:  Cracovie  sabbato  ipso  die  sancti  Gregorii  papę  t.  j.  12.  marca 
anno  domini  millesimo  ąuadringentesimo  septimo.  A  nadto  znajduje  się  również  tutaj  bez  daty  glejt 
dla  prokuratorów  mieszczanina  Jana  i  Rudły  Regera  mających  od  Jana  Wettera  odebrać  trecentas  quin- 
ąuaginta  marcas  grossorum  Pragensium  pecunie  capitalis  et  lucrum,  quod  in  tribus  annis  iam  preteritis 
inde  potuit  proyenire.  Jeżeli  —  co  przypuszczać  należy  —  wszystkie  te  akta  odnoszą  się  do .  jednej 
sprawy,  ta  rzecz  miała  się  lak:  Jan  Wetter  z  Koszyc  będąc  w  Krakowie  pożyczył  12.  marca  1407.  od 
Jana  Wija  i  R.  Regera  277  grzw.  etc,  które  miał  zwrócić  23.  kwietnia;  lecz  trzy  lata  upłynęło  a  tenże 
długu  nie  zwracał.  Wtedy  t.  j.  około  kwietnia  14 10.  wierzyciele  postanowili  wysłać  do  Koszyc  pełno- 
mocników dla  odebrania  długu,  do  którego  doliczyli  prowizyi  i  kosztów  73  grz.,  ale  z  niewiadomych 
powodów  następnie  sam  Reger  wybrał  się  do  Koszyc,  gdzie  go  przytrzymano.  Znalazł  stamtąd  sposób 
zaniesienia  instancyi  do  królowej  i  wtedy  to  Anna  owe  listy  pisała.  Z  tego  wszystkiego  wnosić  można, 
że  listy  te  były  pisane  mniej  więcej  w  lecie  r.   1410. 
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singularis  ac  paternalis  dileccionis  indicium  nobis  in  eo,  patrue  carissime,  ostensu- 
rus.     Datom  . . .  .* 

Kopia  w  kodeksie  Bibl.   Jagiell.  Nr.  326.  str.  1. 
( 

Nr.  34.    Toruń,  15.  styczniu  1411. 

W.  mistrz  Zakonu  Krzyżackiego  Henryk  von  Plauwen  skarży 
się  ponownie  przed  Wacławem  królem  » Rzymskim*  i  Czeskim 
na  króla  Polskiego,  który  pokoju  zawartego  nie  dotrzymuje, 
łączy  się  z  Tatarami  i  innymi  poganami,  zbiera  się  i  wzmacnia, 
widocznie  aby  ostateczny  cios  zadać  Zakonowi.  Dlatego  w. 
mistrz  prosi  Wacława,  »in  czu  beschirmen  und  nu  sunder  alles 
sumen  czu  hulfe  czu  komen.c 

Gegeben  czu  Thorun  am  donrstage  vor  Prisce  virginis  anno  etc.  XI. 

Regest  z  kopii  w  ms.  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie,  Nr.  2568. 
(Teki  Królewieckie),  akt  z  rzędu  n.  Na  odpisie  poświadczenie :  Concord.  cum 
origin.  Voigt. 

Nr.  35.   Toruń,  1.  lutego  1411. 

Król  Jagiełło  i  Witold  potwierdzają  zawarcie  pokoju  z  Zakonem. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lithwanieąue  princeps  supremus  et  heres 
Russie  etc.  una  cum  preclaro  principe  domino  Allexandro  alias  Wytowd  maiore 
duce  Lithwanie  etc.  fratre  nostro  carissimo,  significamus  tenore  presencium  ąuibus 
expedit  universis,  ąuomodo  pio  compassionis  affectu  perpendentes  et  salubris  ani- 
madversionis  miseracione  in  animo  revolventes,  quot  et  ąuanta  mała  procedant  ex 
gwerrarum  et  dissensionum  disturbiis  quotque  ex  contencionibus  immineant  pericula 
animarum  et  quot  ex  preliis  sanguinis  christiani  oriantur  profluvia,  in  eo  creatori 
nostro  specialis  devocionis  exhibere  volentes  benedignum  famulatum,  a  gwerrarum 
predictarum  exerciciis  et  a  cunctarum  displicenciarum  enormitatibus  inter  nos  re- 
gnum  nostrum  Polonie  et  terras  Lithwanie  ac  alias  omnes  nobis  subiectas  ex  una 
et  religiosum  virum  dominum  Henricum  de  Plauwen  magistrum  generałem  ordinis 
beate  Marie  domus  Theutonicorum  de  Prussia  etc.  ordinem  et  terras  ordinis  ipsius 
parte  ex  alia  non  sine  gravi  iactura  occurrentes  et  exortas,  nostre  mentis  propo- 
situm  retrahere  decrevimus  et  ea  que  per  dispendia  controversiarum  in  factis  boni 
communis  sunt  dirruta  et  destructa  per  pacis  integritatem  ad  statum  cupientes 
reducere  quietum  et  tranquillum,  cum  eodem  magistro  et  ordine  ipsius  perpetue 
pacis  et  inviolabilis  federis  fecimus  unionem,  quam  sub  fide  et  honore  nostris  sine 
dolo  et  fraude  tenere  promittimus  et  servare.  Cui  quidem  unioni  omnes  et  singulos 
adiutores  nostros  cuiuscumąue  status  et  condicionis  fuerint  et  in  quibuscumque 
eciam  terris  demorentur  et  signanter  hos  prinćipes  dominos  Johannem  et  Semovi- 
tum  ac  liberos  et  heredes  ipsorum  Mazovie  et  Boguslaum  Stolpensem  duces  et 
fratres   nostros   carissimos   inclusimus   et   includimus,    nolentes   ipsos   ab    eiusdem 


Co  do  daty  obacz  notę  do  listu  poprzedniego. 
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unionis  federe  separare,  et  ut  ipsa  unio  cum  tan  ta  maturitate  et  tam  sollicita  deli- 
beracione  concepta  ad  firmum  et  constantem  ordinem  iugiter  observandum  redu- 
catur,  ipsam  per  articulos  infra  scriptos  omnino  decrevimus  regulandam,  quos  arti- 
culos  in  presenti  littera  approbatos  et  conclusos  sigillis  maioribus  ąostre  maiestatis 
pollicemur  sine  fallo  roborare.  Hunc  igitur  pro  primo  et  principali  ponimus  arti- 
culo:  quod  inter  nos  regnum  nostrum  Polonie  et  terras  nostras  Lithwanie  et 
alios  omnes  coadiutores  singulos  et  subditos  nostros  ab  una  et  predictum  magi- 
strum  generałem  ordinem  terras  et  subditos  ipsius  parte  ex  alt  er  a,  omnes  displi- 
cencie  dissensiones  controversie  et  dampna  dimissa  et  totaliter  sopita  debent 
esse.  Item  quod  omnes  captivi  in  hac  gwerra  captivati  a  captivitatibus  ipsorum 
dc  ambabus  partibus  fiant  quitti  liberi  et  soluti  sine  fraude  et  quod  omnes  de- 
pactaciones  et  exacciones  eorundem  captivorum,  que  nondum  sunt  exacte,  delean- 
tur  et  in  nihilum  redigantur.  Et  si  aliqui  pro  ipsorum  depactacione  cauciones 
fideiussorias  fecerunt  aut  eciam  litterales,  omnes  omnino  annulentur  et  fideiussores 
sint  liberi,  dolo  et  fraude  quibuslibet  proculmotis.  Item  omnia  castra  civitates 
terre  ab  utraąue  parte  in  hiis  gwerris  acquisita  debent  unicuiąue  sine  dolo  restitui 
et  homines  tam  spirituales  quam  seculares  a  promissionibus  et  homagiis  hincinde 
prestitis  sint  liberi,  super  quo  littere  eisdem  debent  dar  i,  sic  quod  eadem  castra 
et  civitates  circa  resignacionem  in  edificiis  et  aliis  non  desolentur  et  homines  in 
districtibus  eorundem  castrorm  constituti  non  spolientur  nec  dampnificentur,  sed 
quod  castritene  et  capitanei  defendicula  omnia  castrorum  et  res  proprias  recipiant, 
ipsas  sine  impedimento  ad  propria  deducendo.  Item  terra  Samagittarum  excipitur, 
quam  dominus  rex  Polonie  et  dux  Wytowdus  ad  vitam  utriusque  ipsorum  in  pos- 
sessione  quieta  tenere  debent,  nisi  ipsam  vellent  ordini  dimittere  antę  mortem; 
hoc  stet  in  ipsorum  voluntate  et  hoc  debet  litteris  potentibus  roborari,  quod  post 
mortein  ipsorum  de  eadem  terra  ordo  se  poterit  intromittere  sine  impedimento, 
cum  omnibus  iuribus  et  proprietatibus,  iuxta  tenores  litterarum  ordini  super  apro- 
priacionem  eiusdem  terre  alias  concessarum.  Item  dux  Semovitus  Mazovie  debet 
liberę  obtinere  terrulam  et  districtum  Zawkrze,1  quam  alias  ordini  obligaverat,  ita 
quod  a  solucione  pecunie  in  qua  eadem  terra  fuerat  obligata  sit  solutus  et  quita- 
tus.  Item  terra  Dobrinensis  debet  permanere  circa  coronam  Polonie  et  omnes 
terre,  quas  corona  Polonie  antę  istam  gwerram  habuit  in  possessione.  Et  iste 
terre:  Pomeranie  terra,  Michałow  terra  et  Culmensis  terra,  Neschow,  Murzinow 
et  Orlow2  cum  suis  attinenciis,  debent  manere  ordini  et  omnes  alie  terre,  quas 
ordo  habuit  antę*  istam  gwerram  in  possessione.  Item  facta  castrorum  Dresno 
et  Santok8  debent  remitti  ad  decisionem  duodecim  personarum  probarum  per  do- 
minum  regem  et  magistrum  eligendarum,  dum  magister  per  dominum  regem  fuerit 
requisitus,  que  si  per  ipsos  ad  finem  deduci  non  poterit,  extunc  ad  superarbitrum 

a)  dwa  rasy  anie. 


1  Zawkrze  (ob.  str.  26  notę  a),  zastawi!  Ziemowit  w  1384  r.,  ob.  Voigt,  C.  d.  Pr.  IV.  Nr.  26. 
CC  takie  nasz  Nr.  22. 

8  Nieszawa :  pod  Toruniem  na  nizinach  Toruńskich,  niera.  Nessau  alias  Nischewken ;  Murzynowo : 
dziś  Murzynów  na  południe  od  Gniewkowa;  Ortów:  o  pięć  kilom,  na  północ  od  Inowrocławia. 

3     Drezdenko:   niem.  Driesen  i  Santok:   nad  Notecią. 
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dominum  papam  remittantur.  Similiter  de  omnibus  greniciis  regni  et  terrarutn 
Lithwanie  etc.  similiter  et  facta  greniciarum  ducum  Mazovie  et  Stolpensis  ad  de- 
cisionem  duodecim  personarum  etc.  debent  remitti,  et  si  decidi  non  poterint,  ad 
superarbitrum  dominum  papam  remittantur.  Item  de  insulis  ąuibusdam  prope 
Solecz,1  de  piscaturis  ac  navigiis  et  de  littoribus  fluviorum  tam  Wyśle  quam  Dre- 
wancze,  si  aliąue  discrepaciones  ocurrerint  parimodo  ad  decisionem  duodecim  etc. 
remittantur.  Item  omnia  bona  ecclesiarum  Gneznensis  Wladislaviensis  et  aliarum, 
que  iacent  sub  proteccione  ordinis  et  in  terris  ipsius,  debent  circa  iura  conservari 
et  quod  non  alienentur,  nisi  hoc  fieret  de  bona  voluntate  prelatorum.  Similiter 
fiat  de  bonis  episcoporum  ordinis,  que  habent  sub  corona,  quod  circa  iura  relin- 
quantur  et  non  alienentur  sine  voluntate  prelatorum.  Item  violaciones  pacis  et 
securitatum  seu  salvorum  conductuum,  que  in  ista  gwerra  ab  utraque  parte  sunt 
commisse,  debent  esse  sopite  sine  dolo.  Item  mercatores  ambarum  parcium  cum 
eorum  bonis  absque  impedimento  transire  debent  per  terras  et  aquas  secundum 
consuetudinem  antiquam.  Item  ad  finem  hunc,  quod  perpetua  amicicia  permaneat 
inter  regnum  Polonie  Lithwaniam  et  omnes  terras  que  eis  sunt  subiecte  ac  ordi- 
nem  ac  omnes  terras  ordini  subiectas,  et  quod  unio  federis  perpetui  per  nullas 
penitus  dissensiones  violetur,  quelibet  parcium  insurgentibus  aliquibus  dissensioni- 
bus  et  impedimentis  debet  dare  sex  personas  et  quod  eedem  duodecim  personę 
habeant  omnimodam  potestatem  per  viam  iuris  aut  amicicie  easdem  dissensiones 
disturbia  et  impedimenta  complanare;  et  si  in  sentencia  concordes  esse  non  pote 
rint,  ad  superarbitrum  dominum  papam  causas  debent  remittere  et  quod  hoc  per- 
petuis  temporibus  obsenretur.  Si  autem  alique  cause  emerserint  hereditatem  pro- 
prietatem  fundum  et  debita  concernentes ,  hec  debent  iudicari  et  expediri  in  illius 
districtus  iudicio  in  quo  iacent.  Quidquam  autem  concemit  bona  feodalia  hoc 
debet  terminari  sub  domino  feodi,  iure  ibidem  iudicari  solito  et  consueto.  Item 
dominus  rex  et  dux  Wytowdus  omnes  incredulos  in  terris  ipsorum  constitutos  ad 
hoc  debent  tenere,  quod  fidem  assumant  christianam  et  pro  ampliacione  fidei  eccle- 
sias  construere,  sacerdotes  in  eis  locare  et  omnes  errores  paganicos  evellere.  Simi- 
liter magister  et  ordo  tam  in  Prussia  quam  in  Lyvonia  incredulos  ad  fidem  tenen- 
dam  convertere  tenebuntur.  Item  ambe  partes  terris  infidelium  eis  propinquis 
istam  unionem  et  composicionem  notificare  debent  et  quod  christianam  fidem  assu- 
mant ipsos  ad  hoc  exhortari,  et  si  hoc  facere  recusarent,  quod  tunc  ambe  partes 
se  mutuo  adiuvent,  ut  ipsos  infideleles  ad  fidem  possint  convertere  christianam. 
Et  si  ambe  partes  in  hoc  concordes  fuerint,  quod  insimul  cum  exercitibus  transire 
deberent,  tunc  in  omnibus  negociis  et  defectibus  et  notanter  pro  divisione  terra- 
rum  quas  sibi  poterint  subiugare  illud  servare  debent  et  tenere,  prout  in  litteris 
ipsorum  prioribus  est  expressum,  nisi  partes  predicte  aliud  voluntarie  decreverint 
faciendum. ,  Item  omnes  profugi  in  hac  gwerra  tam  spirituales  quam  seculares  de 
ambabus  partibus  redire  sine  impedimento  poterint  ad  eorum  bona  eadem  possi- 
dendo  prout  prius  possidebant  et  debent  habere  favorem  et  graciam  dominorum 
suorum  prout  prius  habuerant,  excepto  dumtaxat  domino  episcopo  Warmiensi,  qui 
salvum  et  securum  conductum  habere  debet  ad  suum  episcopatum,  cui  magister 


1     Szaleć  oh.  str.  21  notę  2. 
Cod.  epist.  uec.  XV.  —  Tom.  II. 
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per  violenciam  nihil  debet  facere,  nisi  que  de  iure  facere  posset.  Item  dominus 
Stgismundus  rex  Hungarie  in  hanc  composicionem  et  pacem  debet  includi  si 
vellit  sine  dolo,  cui  per  magistrom  intimari  debet  de  modo  unionis  predicte  sine 
mora,  et  quod  dominus  rex  Polonie  per  eundem  magistrom  rectificetur  de  ipsius 
domini  regis  Hungarie  voluntate,  ita  tamen,  quod  interim  dominus  rex  Polonie 
non  faciat  dampna  regi  Hungarie  nec  gwerras  cum  ipso  habebit,  si  ipsum  rex 
Hungarie  non  impediet,  sed  si  ipsum  impediet  et  gwerras  sibi  movebit,  dominus 
rex  Polonie  sibi  potest  reddere  talionem  et  se  defendere  toto  posse.  Item  ambe 
partes  debent  eciam  manere  circa  omnia  earum  privilegia  et  litteras  laudabilesąue 
consuetudines  atąue  iura,  prout  hucusąue  permanebant,  nulla  tamen  in  eo  fiat 
derogacio  articulis  qui  hic  sunt  purificati.  Item  eciam  nunquam  imperpetuum 
debet  corona  regni  Polonie  cum  Lithwanie  terris  et  hominibus  suis  esse  contra 
ordinem  nec  adherere  inimicis  ordinis,  simili  modo  nunquam  in  perpetuum  magister 
generalis  et  ordo  debet  esse  contra  coronam  regni  Polonie  et  terras  Lithwanie 
nec  eciam  inimicis  corone  adherere  vel  Lithwanie  terrarum  sine  dolo  et  fraude. 
Preterea  nos  Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  ut  supra  etc.  et  Allexander  alias 
Wytowd  maior  dux  Lithwanie  etc.  una  cum  hiis  principibus  Semovito  et  Bolkone 
ducibus  Mazovie  fratribus  nostris  carissimis,  Nicolao  de  Michałow  Sandomiriensi 
Sandywogio  de  Ostroróg  Poznaniensi  palatinis,  Johanne  de  Tholiszkow  castellano 
Kalissiensi,  Sbigneo  marsalco  regni  Polonie,  Petro  Schaffranecz  subcammerario 
Cracoviensi,  Nicolao  de  Bloczeszow  castellano  Santhoczensi  et  Nicolao  de  Czarn- 
ków iudice  Poznaniensi,  pura  fide  promittimus  et  spondemus  hanc  litteram  sub 
maiori  tytulo  transscriptam  in  omnibus  eius  articulis  condicionibus  et  clausulis 
maioribus  maiestatis  nostre  sigillis  roborabimus  confirmantes  et  ad  plenius  testimo- 
nium  eorum,  que  in  littera  eadem  sunt  conscripta,  sigilla  horom  principum  prela to- 
rom baronum  ac  civitatum  ąuatuor  septimanis  post  festum  pasce  proxime  futurum 
in  dominica,  qua  cantatur  in  ecclesia  dei  canta  te,  primo  videlicet  Johannis  et  Se- 
moviti  Mazovie,  Symeonis  alias  Lingwen,  Sigismundi  et  Senkonis  filii  Jamuntii  Lith- 
wanie ducum,  Nicolai  sancte  Gneznensis  ecclesie  archiepiscopi,  Petri  Cracoviensis, 
Alberti  Poznaniensis  episcoporum,  Cristini  castellani  Cracoviensis,  Sandywogii 
Poznaniensis,  Mathie  Kalisiensis,  Johannis  Cracoviensis,  Nicolai  Sandomiriensis, 
Jacobi  Siradiensis,  Cresslai  Brestensis  et  Mathie  Wladislaviensis  palatinorum;  Mi- 
chaelis  Sandomiriensis,  Johannis  Kalissiensis  castellanorum,  Sbignei  marscalci  regni 
Polonie,  Petri  Schaffranecz  subcammerarii  Cracoviensis,  Nicolai  Santoczensis  castel- 
lani et  Nicolai  de  Czarnków  iudicis  Poznaniensis;  Alberti  alias  Mony  wid  capitanei 
Wylnensis,  Stanislai  alias  Czapurna  marscalci  terre  Lithwanie,  Gedygowdi  pridem 
woywode  Kyoviensis,  Cristini  alias  Ostig  Rady willonis ,  Rumboldi  Sunygaylonis 
et  Johannis  Nemyr  baronum  Lithwanie,  nec  non  Cracoviensis,  Sandomiriensis, 
Poznaniensis,  Kalisiensis,  Brestensis  et  Wladislaviensis  civitatum  appendere  facie- 
mus  ad  eandem  in  loco  videlicet  circa  Slotoriam1  convencioni  utriusąue  partis 
videlicet  ipsius  domini  magistri  consiliariis  et  nostris  ad  terminum  prescriptum 
scilicet  dominicam  cantate  deputato.  Harum  ąuibus  sigilla  nostra  sunt  appensa 
una  cum  sigillis  principum  et  baronum  nostrorum  superius  expressorum  testimonio 
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litterarum.  Actum  in  Thorun  die  dominico  in  vigilia  purificacionis  sancte  Marie 
virginis  gloriose  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  undecimo.  Presentibus 
predictis  baronibus  nostris,  ąuorum  ut  premittitur  nomina  superius  sunt  expressa. 
Datum  per  manus  venerabilis  Nicolai  prepositi  apud  sanctum  Florianum  antę 
Cracoviam  et  regni  Polonie  vicecancellarii. 

Oryginał  na  dużym  arkuszu  pergaminowym;  u  dołu  z  pieczęci  pozostała  tylko 
druga  na  pasku  pergaminowym  z  wyobrażeniem  jeżdca  i  10  pasków  pergamino- 
wych. Na  zewnątrz:  J.  Bandtkie  dono  dedit  bibliothece  Varsaviensi  A.  1818. 
Dziś  w  ces.  Publ.  bibl.  w  Petersburgu  Pol.  Nr.  8. 

Z  transsumptu  w  części  w  odmiennej  redakcyi  i  licznymi  błędami  przepisy- 
wacza  w  Działyńskiego  Lites  L  2.  str.  J5,  z  tejże  samej  redakcyi  tudzież  z  trans- 
sumptu z  licznymi  błędami  u  Raczyńskiego  Cod.  dipL  Lith.  p.  I2C — /j^,  tenże 
akt  ze  strony  mistrza  Zakonu  u  Dogiela  IV.  84.. 

Nr.  36,    W  Nowej  wsi,  ji.  marca  1411. 

Instrument  notaryalny  zawierający  warunki  zawieszenia  broni 
pomiędzy  królem  Zygmuntem  i  Jagiełłą  dokonanego  i  przy- 
szłego zjazdu  celem  usunięcia  sporów  obustronnych  uchwalonego. 

In  nomine  domini  Amen.  Sub  anno  nativitatis  eiusdem  millesimo  ąuadrin- 
gentesimo  undecimo  indiccione  ąuarta  ultima  mensis  marcii  hora  completorii  vel 
quasi,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris  et  domini  nostri  domini  Johannis 
divina  providencia  papę  vicesimi  tercii  anno  primo,  in  villa  Nowawess  alias  Nowa 
vilia  Strigoniensis  diocesis  et  ibidem  in  domo  habitacionis  providi  Nicolai  Bertholdi 
dicti  Cramer  institoris  in  stubaąue  inferiori  domus  eiusdem,  in  reverendissimorum 
in  Christo  patrum  et  dominorum  dominorum  Nicolai  Gneznensis  et  Nicolai  Hali- 
ciensis  archiepiscoporum  ac  magnificorum  dominorum  Cristini  de  Ostrów  castellani 
et  Johannis  palatini  Cracoviensium ,  Nicolai  de  Michałow  palatini  et  Michaelis  ca- 
stellani Sandomiriensium,  Johannis  de  Schczecoczin  castellani  Lublinensis,  Zawyssy 
de  Oleschnicza  tribuni  Lublinensis  et  Johannis  Warschowsky  ac  aliorum  consilia- 
riorum  serenissimi  principis  et  domini  domini  Wladislai  regis  Polonie  tunc  amba- 
siatam  ex  parte  eiusdem  domini  Wladislai  regis  Polonie  ad  serenissimum  principem 
et  dominum  dominum  Sigismundum  regem  Hungarie  et  ipsius  consilrarios  in  facto 
pacis  et  concordie  faciencium,  nostrorumque  notariorum  publicorum  infrascriptorum 
et  testium  subscriptorum  ad  hoc  specialiter  vocatorum  et  rogatorum  presencia 
constituti  personaliter  magnifici  viri  domini  Nicolaus  de  Gara  regni  Hungarie  pa- 
latinus,  Styborius  de  Styborzicze  woyewoda  Transsilvanus,  comes  Symon  Rosgon 
iudex  curie  regie,  Nicolaus  de  Marchali  alias  woyewoda  Transsilvanus,  Johanes 
de  Pelschewcz  tavernicorum  regalium  magister,  Johannes  de  Marouth  pridem  ban- 
nus  Machoviensis,  Petrus  de  Peren  nuper  comes  Syculorum  regalium,  Nad  Janusch 
et  Schpanfya  Myklusch  et  alii  multi  barones  et  milites  de  regno  Hungarie,  con- 
siliarii  prefati  domini  Sigismundi  regis  Hungarie,  per  oraculum  vive  vocis  preno- 
minati  reverendissimi  in  Christo  patris  domini  Nicolai  archiepiscopi  Gneznensis 
et  per  ipsorum  solempnem  stipulacionem  manibus  eorum  nobis  infrascriptis  nota- 
riis  factam,  predicti  domini  Sigismundi  regis  Hungarie  et  ipsorum  nominibus  pro- 
miserunt  sub  fidei  et  honoris  ipsorum  puritate  ac  sine  dolo  et  fraude:  Si  .  .  magi- 
ster  et  ordo   Cruciferorum  de  Prussia   habent   perpetuam   pacem   et   concordiam 
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indissolubilem  cum  predicto  domino  Wladislao  rege  Polonie  et  suis  subditis  et 
regnicolis,  prout  hoc  ipsum  predicti  domini  consiliarii  et  ambasiatores  prefati  do- 
mini Wladislai  regis  Polonie  dicunt  asserunt  et  affirmant,  quod  eciam  predictus 
dominus  Sigismundus  rex  Hungarie  et  ipsimet  domini  consiliarii  predicti  ac  omnes 
regnicole  et  subditi  pacem  et  concordiam  indissolubilem  atąue  firmam  usąue  ad 
festum  nativitatis  domini  nostri  Jeshu  Christi  proxime  venturum  tenebunt  et  invio- 
labiliter  observabunt.  Insuper  domini  et  consiliarii  predicti  modo  premisso  promi- 
serunt  omnia  et  singula  in  convencione  in  loco  predicto  cum  predictis  dominis 
de  regno  Polonie  celebrata  pro  utraąue  parte  ipsorum  ordinata  et  facta  et  in  lit- 
teris  ipsorum  tunc  descripta1  iuxta  tenorem  earundem  litterarum  tenere  et  invio- 
labiliter  observare,  quodque  iuxta  tenorem  litterarum  predictarum  convencionem 
cum  prelatis  et  baronibus  regni  predicti  Polonie  domini  prelati  et  barones  de  regno 
predicto  Hungarie  in  die  et  loco  in  predictis  litteris  descriptis  debent  celebrare, 
ad  quam  convencionem  prelati  et  barones  regnorum  predictorum  venire  debent 
cum  plena  et  omnimoda  potestate  regum  regnorum  predictorum,  ubi  duodecim 
ex  dominis  prelatis  et  baronibus  de  Hungaria  ex  una,  et  totidem  duodecim  ex 
dominis  prelatis  et  baronibus  de  Polonia  ex  altera  partibus,  ad  decidendum  so- 
piendum  et  finaliter  concludendum  omnium  displicenciarum  causarum  et  iniuriarum 
inter  eosdem  reges  et  regna  currentes  materias  debent  per  ambas  partes  dari 
nominari  et  eligi,  qui  sub  fide  et  onere  iuramenti  per  ipsos  tactis  venerabilibus 
reliquiis  aut  sanctis  evangeliis  faciendi  et  prestandi  omnes  causas  et  facta  dissen- 
sionum  regum  regnorum  predictorum  primo  per  modum  concordie  amicabilis 
videre  et  temptare  debent,  ut  ea  recto  tramite  arbitrii  planificarent  et  unirent. 
In  casu  vero  quo  ipsi  per  concordiam  complanare  non  possent,  extunc  iudicialiter 
rigore  iusticie  ipsas  discucient  planabunt  et  decident;  in  rebus  quoque  dubiis, 
quas  proprio  ingenio  discutere  non  possent,  causas  ad  decisionem  superarbitri,  si 
ipsum  tunc  necessario  unanimiter  decreverint  eligendum,  debent  remittere  per 
ipsum  finaliter  decidendum.  Si  autem  superarbiter  ab  utraąue  parte  electus  onus 
huiusmodi  super  se  suscipere  recusaret  aut  morte  vel  alio  legittimo  impedimento 
preventus  eciam  post  acceptacionem  oneris  prefati  non  posset  aut  nollet  ulterius 
procedere  in  premissis,  tunc  prelati  et  barones  predicti  iurati  ex  utraque  parte 
si  necesse  fuerit  eligendi  alium  plenam  habebunt  facultatem.  Ceterum  promiserunt 
et  spoponderunt  domini  supradicti  sub  fide  et  honore  ipsorum,  quod  ea,  quecunque 
viginti  quatuor  predicti  prelati  et  barones  iurati  ex  utraque  parte  electi  in  factis 
eisdem  concluserint  deciserint  et  determinaverint,  rata  grataque  manere  debent 
et  inviolabiliter  observari  et  quod  predicti  viginti  quatuor  prelati  et  barones,  ex 
utraque  parte  regum  regnorum  predictorum  eligendi  et  iurati,  penas  pro  observa- 
cione  pronuncciacionis  sententie  ipsorum  arbitrarie  aut  iuridice  vallare  plenam 
habeant  potestatem,  prout  ipsorum  expedire  videbitur  voluntati.  Item  domini  pre- 
lati et  barones  supradicti  pro  utraque  parte  decreverunt  et  ordinaverunt,  quod 
omnes  regnicole  regnorum  predictorum,  stantibus  predictis  treugis  pacis,  cum 
omnibus  bonis  suis  rebus  et  mercanciis  de  uno  regnorum  predictorum  ad  aliud 
liberę  et  absque   quo  vis   impedimento   transire   possunt   ac  in  utroque   regnorum 

1     Obacz  ten  dokument  u  Dogiela  Cod.  dipl.  Pol.  I.  p.  42 — 43  przedrukowany  stad  u  Wagnera 
Anal.  Scepusii  Nr.  I.  p.   1. 
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predictorum  morari  et  alterutrum  practlcare  ac  ad  propria  reverti  absąue  quovis 
dampno  et  impedimento  sine  lesioae  personali  vel  reali  et  ćlebita  ipsorum  a  de- 
bitoribus  eorum  iusticia  mediante  exigere  et  sibi  iiwicem  pro  omnibus  iniuriis  et 
debitis  iusticiam  ministrare  expeditam,  quocienscunque  alicui  fuerit  oportunum. 
Preterea  si  predicti  domini  videlicet  duodecim  et  duodecim  ex  parte  dominorum 
regum  predictorum  Polonie  et  Hungarie  in  convencione  predicta  bonum  pacis  inter 
dominos  reges  predictos  et  ipsorum  regna  non  poterint  invenire,  nihilominus  pre- 
dicte  treuge  pacis  inter  ipsos  dominos  reges  et  ipsorum  regnicolas  atque  regna 
usque  ad  predictum  nativitatis  domini  nostri  Jeshu  Christi  festum  firmiter  et  invio- 
labiliter  debent  permanere.  Super  quibus  omnibus  et  singulis  prefati  domini  pre- 
lati  et  barones  tam  de  Polonia  quam  de  Hungaria  pecierunt  a  nobis  notariis  pu- 
blicis  infrascriptis  fieri  et  confici  presens  publicum  instrumentum.  Acta  sunt  hec 
anno  indiccione  mensis  die  hora  pontificatus  et  loco  quibus  supra.  Presentibus 
illustri  principe  domino  Janussio  duce  Rathiboriensi  et  magnifico  domino  Hermano 
comite  Cylie  nec  non  honorabilibus  viris  dominis  Henrico  Remer  de  Byluelth 
cancellario  ecclesie  Amerffordensi,  Nicolao  Nicolai  de  Marienwerder  et  Johanne 
Radlicza  de  Radliczicze  publicis  aliquibus  apostolica  et  aliquibus  imperiali  aucto- 
ritatibus  notariis,  clericis  Traiectensis  Paderburnensis  Pomezanensis  et  Gneznensis 
diocesis  et  aliis  quampluribus  testibus  fidedignis  ad  premissa  vocatis  specialiter 
et  rogatis. 

Et  ego  Jacobus  Stanislai  de  Pyantek  clericus  Gneznensis  diocesis, 
publicus  imperiali  auctoritate  notarius,  predictis  omnibus  et  singulis, 
dum  sic  ut  premittitur  fierent  et  agerentur,  una  cum  prenominatis 
C  M§  testibus  et  notario  infrascripto  presens  interfui  eaque  sic  fieri  vidi  et 
audivi  et  manu  propria  conscripsi  signoque  et  nomine  meis  solitis  et 
consuetis  consignavi  in  fiden\  et  testimonium  omnium  et  singulorum 
premissorum  requisitus. 

Et  ego  Albertus  Othira  ąuondam  Martini  de  Luthonie  clericus  Po- 
znaniensis  dyocesis,  publicus  imperiali  auctoritate  notarius,  predictis 
omnibus  et  singulis,  dum  sic  ut  premittitur  agerentur  et  fierent,  una 
Q  \J  cum  Prenominat*s  testibus  ac  notario  publico  suprascripto  presens  in- 
"  terfui  ideoque  ad  hoc  presens  publicum  instrumentum  me  manu  mea 
propria  subscripsi  signoque  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis  consi- 
gnavi  in  fidem  et  testimonium  omnium  singulorum  premissorum  spe- 
cialiter requisitus. 

Oryginał  tego  instrumentu  notaryalnego  na  podłużnym  pergaminie  znajduje 
się  w  ar  eh.  min.  spraw  zagr.  w  Moskwie  sub  Hung.  I.  Na  zewttątrz  pismem 
współczesfiem :  Instrumentum  super  treugas  pacis  inter  dominos  reges  Hungarie 
et  Polonie  factum. 

Regest  w  Rykacz.  Invent.  p.  22. 

Nr.  37.    Wilno,  8.  czerwca  1411. 

Władysław  Jagiełło  z  Witoldem  wypuszczają  na  wolność  pojma- 
nego w  bitwie  z  Krzyżakami  Kazimierza  księcia  Szczecińskiego. 

Nos  Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lyttuanieque  princeps  suppremus  et 
heres    Russye    etc.    unacum    preclaro    principe   domino   Allexandro    duce   magno 
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Lyttuanie  etc.  Significamus  tenore  presencium  ąuibus  expedit  universis,  ąuomodo 
preclarum  principem  dominum  Kazimirum  ducem  Statinensem,  quem  in  conflictu 
congressivo  cum  magistra  et  ordine  Cruciferorutn  de  Prussya  commisso  babuimus 
pro  captivo,  ab  omni  captivitatis  mancipio  votis  promissionibus  pollicitacionibus 
et  obligacionibus,  in  ąuibus  racione  captivitatis  predicte  nobis  hactenus  fiierat 
obligatus  et  astrictus,  dimittimus  absolvimus  et  tenore  presencium  liberamus, 
nichil  prorsus  nobis  in  eo  auctoritatis  relinąuentes,  qua  ipsum  pro  huiusmodi 
promissionibus  vods  et  pollicitacionibus  etc.  monere  possemus  quovismodo  vel 
hortari.  Harum  ąuibus  sigilla  nostra  sunt  appensa  testimonio  litterarum.  Datum 
in  Vylna  feria  secunda  post  festum  sancte  trinitatis  anno  domini  millesimo  qua- 
dringentesimo  undecimo  etc. 

R.  Czolkonis  canonici  Sandomiriensis  etc. 

Oryg.  perg.  w  archiw.  XX.  Czartor.  w  Krakowie,  Nr.  Inw.  285.  Z  dwóch 
pieczęci  zachowana  jedna,  druga  z  kolei:  na  czerwonym  wosku  jeździec  na  lewo 
zwrócony.  Napis  w  otoku  nieczytelny. 

Regest  tego  aktu  u  Gołębiowskiego  L  p.  208. 

Np.  38«  S.  L  a.  et  die  [pod  koniec  grudnia  1411J 

Król   Jagiełło    wzywa   mieszczan    Poznania    do    pogłębienia    fos 
miejskich. 

Fideles  nostri  dilecti.  Quamvis  firmiter  credimus,  ąuod  nisi  dominus  custo- 
dierit  civitatem,  frustra  vigilat  qui  custodit  eam  et  nisi  dominus  edificaverit  domum, 
in  vanum  laboraverunt  qui  edificant  eam,  satis  tamen  civitas  in  custodia  dominica 
servatur,  cui  de  tam  circumspectis  providere  dignatus  est  rectoribus,  qui  sciunt 
ipsam  prudenter  regere  et  sagaciter  a  futuris  periculis  reservare,  satisque  domum 
celestis  dominus  edificat,  quam  inmarcessibilium  ąuidem  sustentacione  columpna- 
rum  utpote  virorum  prudencium  tam  provide  quam  utiliter  solidavit.  Grata  nimi- 
rum*  est  et  accepta  specialisque  gracie  digna  rependiis  tam  solertis  vestre  provi- 
dencie  solicitudo,b  quarum  causa  solempniter  quam  firmiter  civitatem  ipsam  multo 
propugnatoribus  quam  fieri.  posse  credimus  turrium  eminenciis  munivistis,  magis 
tamen  eadem  sollicitudo  vestra  in  conspectu  maiestatis  nostre  commendabilis  vos 
eflficeret,  si  fossata  civitatis  ipsius  profundius  foderetis.  Constat  enim  vobis  inter  nos 
et  regem  Ungarie  ad  terminum  iam  appropinquantem  treugarume  hostilitatis  pen- 
derę  materiam  et  hucusque  nihil  alterutrum  de  bono  pacis  et  concordie  agitur  nec 
tractatur.  Expedit  ergo  vobis  tam  pro  honore  nostrod  quam  pro  vestro  comodo 
taliter  immo  sagaciter  providere,  ut  cum  venerint  hostes  vos  inveniant  yigilantes.1 

Z  kod.  bibl.  uniwers.  Praskiego  Nr.  XIV.  G.  IV.  Nr.  7.  Napis:  Seąuitur 
epistula  regis  Polonie  ad  Poznanienses,  in  qua  commendat  eos  de  sollicitudine 
firmandi  civitatem  et  incitat  eos  ad  plura  huiusmodi  facienda.  Druk.  Ulanowski, 
Starod.  Prawa  pol.  Pomniki  T.  X.   Część  I.  str.  12. 

a)  w  kod.  następuje  poprawka :  vel  est  plurimum.  b)  w  kod.  soluitmiinis.  c)  w  kod.  treugatam.  d)  /.  /.  h.  n. 
dwa  razy. 

1  Jest  tu  mowa  o  zawieszeniu  broni,  które  pełnomocnicy  króla  Jagiełły  i  Zygmunta  w  Nowej 
wsi  31.  marca  1411.  r.  zawarli.  Ponieważ  zawieszenie  broni  do  Boiego  Narodzenia  trwać  miało  a  król 
Zygmunt  juź  na  dniu  2.  grudnia  w  obronie   Zakonu  stawał  a  nawet  wzywał  księcia  Jana  Głogowskiego 
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Nr.  39.  S.  /.  a.  et  die  [pod  koniec  grudnia  1411]- 

Odpowiedź  mieszczan   Poznania  na  wezwanie   królewskie   (vide 

Nr.  38). 

Serenissime  princeps  domine  graciose.  Litteras  vestras  recepimus  humiliter 
et  pleno  percepimus  intellectu.  Sed  antequam  de  civitate  firmanda  in  mente 
vestra  regia  concepta  fuisset  huiusmodi  materia  iussionis,  iam  dudum  in  desideriis 
nostris  nata  est  sinceritas  execucionis.  Nihilomłnus  tamen  maiestati  vestre  ut 
credimus  bene  constat,  ąuomodo  preter  impensas,  ąuibus  circa  municionem  civi- 
tatis  extennuati  sumus  penitus  et  gravati,  ex  superhabundanti  anno  preterito  per 
hostes  insidias  rapinas  et  incendia  graviter  sumus  dampnificati,  quod  municionis 
civitatis  onus  durum  nobis  est  ferre,  non  maiestatis  vestre  subsidio  mediante. 
Quia  ąuidem  voluntas  nostra  prompta  esta  potestas  autem  infirma  nisi  regalibus 
vestris  subsidiis  vel  auxiliis  supportetur,  ąuocirca  serenitati  vestre  humiliter  supli- 
camus,  ąuatenus  ducentas  nobis  marcas  aut  in  pecuniis  aut  in  sole  dare  dignemini 
pro  fortificacionis  huiusmodi  subsidio  speciali.     Datum  etc.1 

Z  kodeksu  bibl.  uniw.  Praskiego  Nr.  XIV.  G.  IV.  8.  Napis:  Seąuitur  littera 
responsalis  super  eodem.  Druk.  Ulanowski,  Starod.  Prawa  pol.  Pomniki  T.  X. 
Część  L  str.  12. 

Nr.  40.  S.  1.  a.  eł  die  [1411  roku]. 

Król  Jagiełło  wstawia  się  u  papieża  Jana  XXIII,  za  notaryuszem 
swym  Janem. 

Beatissime  domine  pater  ac  domine  graciose !  Ex  quo  sponsa  Christi  Romana 
sancta  ecclesia,  cuius  domui  sanctitatem  vestram  tamquam  fidelem  vicarium  divina 
preficere  digne  dignata  est  auctoritas,  de  fon  te  pietatis  maturę  liquidum  benigni 
favoris  rivulum  derivare  consuevit  in  cunctos  obediencie  filios  graciose,  quid  ergo 
in  me  videtur  efficere  in  quo  patri  filius  impendere  tenetur  obediencie  vel  hono- 
rum  omnino  stupefactus  ignoro  quid  tam  ingrato  mentis  oculo  vestra  me  sanctitas 
intuetur.  Nam  quidam  subditi  fideles  nostri  et  presertim  Johannes  aule  nostre 
notarius  fidelis,  qui  a  sue  primiciis  iuventutis  obseąuendo  mihi  fideliter  processit 
in  senium,  ąuibus  de  beneficiis  eccllesiasticis  signatis  in  rotulo  per  sanctitatem 
vestram  misericorditer  provisum  extitit,  nullum  eorundem  beneficiorum  assecuti 
sunt  in  meum  vilipendium  et  contemptum.  Nihilominus  ergo  predictum  notarium 
Johannem  meum  recommendando  humiliter  eidem  sanctitati  vestre  devoto  supplico 
ex  aflectu,  ąuatenus  audienciam  sibi  benigniter  impendentes  ipsum  in  agendis 
coram  sanctitate  vestra  graciose  reddere  dignemini  consolatum.2 

Sanctitatis  vestre  filius  humilis  et  devotus 

W.  dei  gracia  rex  Polonie. 

a)  dwa  razy. 

do  pomocy  Zakonowi  przeciwko  Polsce  (Voigt,  Gesch.  Pr.  VII.  164)  sadzić  należy,  że  list  powyższy 
jakoteż  i  odpowiedź,  w  której  mieszczanie  Poznańscy  wskazują  na  szkody  przez  wojnę  w  roku  zeszłym 
(1 4 10)  poniesione,  datą,  pod  koniec  grudnia   141 1.  uzupełnić  należy. 

1     Ob.  co  do  daty  notę  poprzednią, 

8  Długosz  ks.  XI.  p.  126.  mówi  o  królu  Jagielle  pod  r.  141 1,  iż  tenże  Johannem  Slyedz  docto- 
rem  et  capellae  suae  regiae  magistrum  ad  Johannem  papam  XXIII,  cum  literis  transmisit.  Na  podstawie 
tej  wiadomości  uzupełniamy  datę  roku  przynajmniej  tego  listu. 
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Z  kod.  bibL  uniw.  Praskiego  Nr.  XIV.  G  4.  Nr.  40.  Adres:  Sanctissimo 
(vel  beatissimo)  in  Christo  patri  domino  Jo(hanni)  digna  dei  providencia  papę 
XXXIII0  (sic)  sacrosancte  ac  universalis  ecclesie  summo  pontifici  mihi  domino 
plurimum  gracioso.  Druk.  Ulanowski,  Starodawne  Prawa  pol.  Pomniki  T.  X. 
Część  I.  str.  24. 

Np.  41.  £  /.  a.  et  die  [po  wrześniu  1411]. 

Król  Wacław  wzywa  Jagielle,  aby  ogłosił  w  swych  krajach 
wyprawę  krzyżową  przeciwko  księciu  Władysławowi  Neapoli- 
tańskiemu. 

Wen(ceslaus)  Romanorum  et  Bohemie  rex  semper  augustus  serenissimo  regi 
Polonie  imperialis  magnificencie  voluntatem  et  beneplacitorum  firmam  caritatem. 
Inexpers  sue  salutis  for  et,  qui  inmemor  pietatis  ad  tollendum  fidei  catholice  erro- 
rem  graviter  pigritaret.  Serenissime  princeps!  credimus  firmiter  vestram  non  la- 
tere  celsitudinem  de  gravi  impietate  Ladislai  gerentis  se  regem  Napulie,  ąualiter 
Christri  patrimonium  occupat  et  offendit,  dei  insignia  non  metuendo  immo  suis 
temerariis  obstinacionibus  plenariam  christianitatis  inpedit  unionem  nostram  puni- 
cionem  super  gravibus  excessibus  assumendo,  quare  merito  ab  omnibus  christifi- 
delibus  est  puniendus,  ne  sit  occasio  multorum  malorum.  Quare  monemus  et 
hortamur,  ąuatenus  in  vestris  regnis  et  terris  ereccionem  crucis  per  sanctissimum 
in  Christo  patrem  super  predictum  Ladislaum  latam  dignemini  demandare  ad 
publicandum,  ut  quivis  christicola  cupiens  indulgencias  a  pena  et  a  culpa  obtinere 
ad  locum  Ytalie  habeat  confluxum  pro  ipsius  tirannida  rebellione  extirpanda  in 
hiis  premium  altissimi  consecuturi.1 

Z  kod.  bibl.  uniwers.  Praskiego  Nr.  XIV.  G.  IV.  Nr.  77.  —  Nr.  77.  ibidem 
zawiera  formularz  odezwy  do  rycerstwa  celem  wzięcia  udziału  w  ogłoszonej 
wyprawie  krzyżowej.  Druk,  Ulanowski,  Starodawne  Prau*a  pol.  Pomniki  T.  X. 
Część  I  str.  48. 

Np.  42.   S.  L  a.  et  die  [około  roku  1411]. 

Król  Jagiełło  wzywa  łowczego  Przyszowskiego,  aby  poczynił 
przygotowania  do  łowów. 

Fidelis  noster  dilecte.  Quia  pro  refocillacione  nostri  corporis  expedicionalem 
post  laborem  et  deduccionis  temporis  pro  solacio  speciali  in  loco  venacionis  nostre 
Przysow  cum  nonnullis  nostris  principibus  et  baronibus  cervinubiorum  venaciones 
exercere  volumus  ista  vice,  idcirco  fklelitati  mandamus,  ąuatenus  receptis  tecum 
villanis  ad  hoc  deputatis  nec  non  canistis,  venatoribus  et  canibus  tam  mulosis 
quam  odoriferis  seu  vestigialibus  ac  eciam  cassibus  cervorum  capcioni  congruis 
die  dominico  futuro  ad  locum  predictum  cum  eisdem  te  transferre  studeas  indilate.2 


1  Ponieważ  Jan  XXIII,  wyklął  Władysława  Neapolitańskiego  dnia  9.  września  141 1,  r.  a  już 
15.  czerwca  1412.  pogodził  się  z  nim  (Aschbach  Gesch.  Kais.  Sig.  I.  373)  mnsi  ten  lisi  pochodzić 
z  końca  roku   1 4 1 1 . 

s  Tylko  na  podstawie  ulokowania  tego  rozkazu  królewskiego  tui  przed  listem  do  pap.  Jana  XXHL 
ob.  Nr.  40  wyżej,  można  wnioskować  o  przybliżonej  dacie.  Jeżeli  nas  ona  nie  zawodzi,  w  takim  razie 
labor  expeditionalis,  o  którym  wspomina  król,  odnosi  się  do  wojny  wielkiej. 
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Z  kod.  bibl.  unhvers.  Praskiego  Nr.  XIV.  G.  4.  Nr.  38.  Napis  kopii:  Rex 
scribit  procuratori,  ut  ad  venacionem  cum  villanis  veniat.  Druk.  Ulanowski, 
Siarod.  Prawa  pol.  Pomniki  Tom.  I.  Część  I.  str.  24. 


Nr.  43.  S.  1.  a.  et  die  [około  roku  1411]- 
Odpowiedź  na  list  poprzedni. 


Serenissime  princeps  domine  graciose.  In  execucione  mandati  vestri,  videli- 
cet  proficiscendi  cum  kmetonibus  venatoribus  canibus  et  cassibus  ad  locum  ve- 
nacionis  mihi  per  vestram  litteram  intimatum,  me  prorsus  exhibeo  diligentem, 
kmethonum  tamen  predictorum  nullum  neąue  recia  possum  habere  pro  presenti, 
nam  dum  ad  villam  venissem  eorundem,  non  inveni  cui  dicerem  bona  dies,  nec 
qui  diceret  bene  venisti.  Omnes  enim  de  eadem  villa  propter  combuscionem 
vestrarum  cassiunT  pre  formidine  discesserunt.1  Nam  dum  ibidem  ipse  cassesb 
vestre  antę  carnisprivium  relicte  fuissent,  tunc  adveniente  uno  tempore,  dum  tam 
per  silvas  quam  per  parva  undique  arwopiria  invaluissent  dumąue  eorum  incendia 
ad  villam  predictam  et  ad  conclave  ubi  casses  reposite  fuerant  pervenissent,  casses 
ipse  una  cum  conclavi  et  ąuadam  parte  ville  arwopiriorum  incendiis  totaliter  sunt 
exusta. 

Z  kod.  bibl.  uniw.  Praskiego  Nr.  XIV.  G.  4.  Nr.  jp.  Napis  kopii:  Littera 
responsiva  procuratoris.  Druk.  Ulanowski,  Starodawfte  Prawa  polsk.  Pomniki 
T.  I.  Cześć  I.  str.  24. 


Nr.  44.  Buda,  8.  stycznia  141 2. 

Król  Rzymski  i  Węgierski  Zygmunt  Eryka  króla  Duńskiego, 
otrzymawszy  od  niego  na  pierwsze  wezwanie  przyjazną  odpo- 
wiedź, powtórnie  wzywa  do  dania  pomocy  Zakonowi  Niemie- 
ckiemu przeciw  Polsce.2 

Rtg  z  fragm.  odpisu  w  ms.  XX.  Czartoryskich  w  Krakoiuie  Nr.  2568.  (Teki 
Królewieckie)  akt  z  rządu  15.  Brakuje  w  odpisie  końca  i  daty.  Na  czele  przed 
tym  listem  jest  nota:  iDis  ist  die  copia  des  briffes,  der  geschreben  ist  deme 
konynge  czu  Denmarkt  und  sust  allen  andern  herren.« 


a)  w  kod.  cassut  (I)    b)  cassos. 


1  Byl  to  rodzaj  opola,  pełniącego  obowiązki  względem  króla.  Król  poniósł  stratę,  cale  opole 
odpowiadało  i  z  bo  jaźni  jak  w  tym  wypadku  uciekło.  Ob.  Przyborowski :   » Włościanie  u  nas  i  gdzieindziej. « 

2  Na  wprawionej  obok  tego  odpisu  kartce,  w  której  jest  treść  tego  listu  podana,  znajduje  się 
data :  Ofen  am  freitage  nach  Weihnachten.  Taka  sama  data  znajduje  się  na  takiejze  kartce  treść  listu  Zyg- 
munta do  ks.  Głogowskiego  w  tej  samej  sprawie  zawierającej  i  tak  ją  cytuje  Voigt,  Gescb.  Pr.  VII.  164, 
chociaż  w  liście  samym  data  opiewa:  Gegeben  czu  Ofen  des  nebestcn  freitages  nach  dem  obersten 
tage  der  Weihnachten,  unser  ryche  des  Ungerischen  in  dem  XXV.  und  des  Romischen  in  dem  andren 
iare,  co  znaczy  8.  stycznia  141 2.  Treść  obu  listów  jest  taka  sama;  dlatego  trudno  wątpić,  ie  i  w  zre- 
gestrowanym  powyżej  liście  ta  sama  data  być  powinna. 

Cod.  epiat.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  7 
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Nr.  45.    Wilno,  ij.  stycznia  1412. 

Witold  w.  ks.  Litewski  Henrykowi  biskupowi  Warmińskiemu 
przez  Krzyżaków  z  dyecezyi  swej  wygnanemu  daje  świadectwo, 
że  podczas  pochodu  jego  przez  Prusy  po  pogromie  Grunwaldz- 
kim lojalnie  względem  Zakonu  Krzyżackiego  postępował. 

Nos  Allexander  alias  Wythowd  dei  gracia  magnus  dux  Lithwanie  et  Russie 
etc.  omnibus  et  singulis,  ad  ąuorum  noticiam  prescntes  littere  pervenerint,  volu- 
mus  esse  notum,  quod  cum  nuper,  de  anno  domini  millesimo  quadringentesimo 
decimo,  per  magistrum  et  ordinem  Cruciferorum  de  Prussia  cum  eorum  complici- 
bus  serenissimo  principi  ac  domino  domino  Wladislao  regi  Polonie  etc.  fratri  no- 
stro  et  nobis  bellum  ex  causis  minus  iustis  hostiliter  motum  fuisset,  ipsisąue 
per  dictum  dominum  regem  et  nos  ac  nostros  omnipotentis  dei  adiutorio  valide 
prostratis,  ad  fines  territorii  episcopatus  seu  ecclesie  Warmiensis  paucis  diebus 
decursis  venimus,  intellectoque  ibidem  ipsius  ecclesie  bona  consistere,  eandem 
ecclesiam,  ymmo  et  alias  ecclesias  ac  ipsarum  bona  et  subditos,  dei  et  predicte 
ecclesie  ac  ceterorum  terre  Prussie  episcoporum  laudabilis  famę  intuitu,  a  deva- 
stacione  et  dampnis,  ąuantum  nobis  possibile  extitit,  preservandum  duximus,  ad 
viam  aliam  ab  earundem  ecclesiarum  territoriis  declinando;  demum  vero  arrepto 
per  nos  itinere  ad  subiugandum  et  compescendum  ąuedam  predicti  ordinis  terri- 
toria  et  castra,  que  nobis  resisterc  conabantur,  reverendus  in  Christo  pater  domi- 
nus  Heinricus  prefate  Warmiensis  ecclesie  episcopus  ad  instanciam  quorundam 
commendatorum  et  fratrum  de  Lyvonia,  prout  ex  eorum  litteris  ipsi  domino  epi- 
scopo  propter  hoc  scriptis  conspeximus,  se  apud  nos  interposuit  et  una  cum 
commendatore  de  Goldingen  et  magno  procuratore  de  Lyvonia,  qui  sub  nostro 
salvo  conductu  eis  per  nos  ad  peticionem  ipsius  domini  episcopi  prestito  propterea 
ad  nos  venerantt  treugas  pacis  ad  quindenam  inter  nos  hincinde  et  nobis  adhe- 
rentes,  preterquam  existentes  in  castro  Marienburg,  firmiter  observande  tractavit, 
sic  quod  ipsi  commendatores  et  fratrcs  de  Lyvonia  infra  quindenam  huiusmodi 
cum  trecentis  equis  sub  nostro  securo  et  salvo  conductu,  super  quo  eis  protunc 
litteras  nostras  dedimus,  cum  supradicto  domino  rege  fratre  nostro  et  nobis  antę 
castrum  Marienburg  convenirent,  ut  ibidem  de  perpetue  pacis  observancia  et  se- 
dacione  gwerrarum  ac  litium  inter  nos  hincinde  posset  comodosius  pertractari. 
Verum  ut  intelleximus  supradictus  reverendus  pater  dominus  Warmiensis  episco- 
pus, quasi  in  premissis  et  aliis  erga  nos  factis  et  tractatis  aliąuid  contra  dictum 
ordinem  machinatus  fuerit,  graves  oblocucionum  molescias  et  exilium  ab  ecclesia 
sua  contra  deum  et  iusticiam  passus  est  et  patitur  de  presenti,  cum  tamen  idem 
dominus  Heinricus  episcopus  nichil  contra  ipsum  ordinem  excesserit,  prout  et  alii 
episcopi  terre  Prussie,  ad  quorum  omnium  devotas  peticiones  et  instantes  bona 
ecclesiarum  suarum  nostram  receperamus  in  tutelam,  ne  ab  exercitibus  nostris 
miserabiliter  dampnarentur.  Cupientes  igitur  eundem  dominum  Heinricum  War- 
miensem  episcopum,  quantum  nobis  rectitudo  consciencie  nostre  suadere  poterit, 
a  nota  infamiarum  et  oblocucionum  contra  ipsum  fallaciter  emissarum  expiare, 
in  puritate  fidei  nostre  et  in  verbo  ducali  recognoscimus  ac  sine  admixcione  ali- 
cuius  doli  tenore  presencium  profitemur,  quod  idem  dominus  Heinricus  Warmiensis 
episcopus  nunquam  apud  nos  aliquid    mali   per  suas  suggesciones  aut  quascunque 
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operas  contra  predictum  ordinejn  est  et  fuit  machinatus,  sed  revera  pro  bono  tam 
ipsius  ordinis  quam  incolarum  et  terre  Prussie  diligencius  institit,  cum  ab  inva- 
sione  quasi  dimidie  partis  terre  Prussie,  ad  quam  nobis  protunc  nisi  per  territo- 
rium  dicte  Warmiensis  ecclesie  patebat  accessus,  ne  ipsa  ecclesia,  quam  una  cum 
aliis  ecclesiis  ibidem  in  tuicionem  et  proteccionem  nostram  dei  intuitu  suscepimus, 
ut  premissum  est  per  nostrum  et  exercitus  nostri  pertransitum  ad  terras  huius- 
modi  dampnificaretur,  ad  peticionem  humilem  ipsius  domini  episcopi  supersedimus 
graciose.  In  quorum  omnium  fidem  et  testimonium  presentes  litteras  fieri  et  nostri 
sigilli  appensione  fecimus  communiri.  Datum  Wilne  anno  domini  millcsimo  qua- 
dringentesimo  duodecimo  die  decima  septima  mensis  Januarii. 

Oryginał  pergam.  w  ar  eh.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie,  Nr.  Inw.  287, 
oprawiony  %v  woluminie  2Q5C  jako  karta  6.  Na  dole  zagięcie  i  dwa  nacięcia 
od  pieczęci.  I.  v.  ręką  spółczesną:  Littera  domini  magni  ducis  Litwanie  testimo- 
nialis  pro  episcopo  Warmiensi.     Inne  napisy  późniejsze. 

Obacz  o  tej  sprawie   Voigt,   Gesch.  Preuss.    VII.  str.  152  sq. 


Nr.  46.  Kraków,  27.  stycznia  1412. 

Władysław  Jagiełło  w.  mistrza  Zakonu  Niemieckiego  prosi,  aby 
dziesięcinę  w  kwocie  50  grzywien  Andrzejowi  Laskary  probo- 
szczowi Włocławskiemu  należną,  przez  komendatora  Tucholi  za- 
trzymaną, temuż  Andrzejowi  zwrócić  polecił. 

Venerabili  et  religioso  viro  Henrico  de  Plawen  domus  Theutunicorum  de 
Prussya  magistro  generali  amico  nostro  dilecto.  Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie 
etc.  Venerabilis  religiose  arnice  noster  dilecte.  Datum  est  nobis  intelligi,  quomodo 
honorabili  Andrie  Laschary  preposito  Wladislaviensi  quinquaginta  marce  pruteni- 
cales  pro  decima  sibi  annuatim  solvi  debite  per  commendatorem  de  Thucholya 
sunt  arrestate  et  detente.  Sed  quia  novit  bene  vestra  sinceritas,  quomodo  treuge 
pacis,  inter  nos  firmis  inspeccionum  (sic)  nostrarum  ratificacionibus  stabilite  et  con- 
tracte,  robur  perpetue  firmitatis  habere  debent  et  per  nos  prout  proponimus  invio- 
labiliter  observari :  ideo  amicabilitatem  vestram  petimus  et  hortamur  per  presentes, 
quatenus  easdem  treugas  pacis  nobis  observare  disponentes  predictas  quinquaginta 
marcas  decimales  predicto  Andrie  Lascary  dari  faciatis  et  exponi,  predicto  com- 
mendatori  de  Thucholya  committentes,  quatenus  sibi  de  ipsis  responderi  faciat 
plenarie  et  integre,  prout  per  antea  solvebantur  annis  singulis  et  dabantur,  pure 
fidei  nobis  in  eo  sinceritatem  demonstrantes.  Datum  Cracovie  feria  quarta  proxima 
post  festum  conversiofiis  sancti  Pauli   anno  domini   millesimo  etc.  duodecimo  etc. 

Ad  relacionem  domini  Nicolai  archiepiscopi 
Haliciensis,  regni  Polonie  vicecancellarii. 

Kopia  dzisiejsza  w  ms.  archiwum  XX.  Czartoryskich  Nr.  2568.  ( Teki  Króle- 
wieckie), akt  z  rzędu  35,  z  napisem :  Ex  tabulario  Regiomontano  ab  originali 
/   z  poświadczę  nit  m :  Concordat  cum  originali.     Voigt. 
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Nr.  47.    W  Starej  Wsi,  18.  hitego  141 2. 

Panowie  Węgierscy  udzielają   panom   Polskim  glejt  bezpieczeń- 
stwa na  zjazd  obu  stron  do  Starej  Wsi. 

Nos  Stiborius  Agriensis,  Ladislaus  Tiliensis  episcopi,  Stiborius  woyewoda 
Transsilvanus,  Symon  de  Rozgoń  iudex  curie  regni  Hungarie,  Johannes  Magnus 
magister  thavernicorum,  Petrus  de  Peryn  comes  terre  Siculorum,  Stephanus  de 
Compolth,  Petrus  de  Brzezowicze  comes  in  terra  Sypsensi,  Johannes  de  Humenna 
et  Johannes  de  Magnomichal,  coniunctim  et  divisim  omnes  in  solidum,  tam  pro 
nobis  quam  pro  omnibus  aliis  cuiuscumąue  status  eminencie  vel  condicionis  homi- 
nibus,  sub  onere  iuramenti  sub  fide  consciencia  et  honore  nostris,  dolo  et  fraude 
cessantibus,  nulla  arte  ingenio  vel  colore  observatis,  omnibus  prelatis  et  baroni- 
bus  regni  Polonie  singulariter  singulis  et  universaliter  universis  et  eorum  comitive 
seąuacibus  ad  nos  venire  volentibus,  tenore  presencium  promittimus  pro  salvo 
integro  perfecto  et  christianico  securitatis  conductu  firmiter  et  inviolabiliter  obser- 
vando,  tamdiu  quousque  nobiscum  omnia  negocia  ipsis  per  serenissimum  princi- 
pem  et  dominum  dominum  Wladislaum  dei  gracia  regem  Polonie  etc.  commitenda 
et  commissa  ad  finem  deduxerint,  quod  ad  nos  in  Antiquam  Villam  pro  sedandis 
sopiendis  et  tollendis  controversiis  displicenciis  dissensionibus  disturbiis  rancori- 
bus  et  odiis,  quomodolibet  inter  serenissimos  principes  dominos  Sigismundum 
Romanorum  et  Hungarie  regem  dominum  nostrum  graciosum  et  Wladislaum  regem 
Polonie  etc.  predictuin  ac  ipsorum  regna  Hungarie  et  Polonie  suscitatis  et  exortis, 
et  pro  aliis  factis  et  negociis  predictis  regibus  et  ipsorum  regnis  oportunis  dispo- 
nendis,  liberę  et  secure  cum  omni  ipsorum  quam  secum  habuerint  comitiva, 
absque  qualibet  molescia  arestacione  detencione  dampno  oflensa  et  gravamine,  ve- 
nire  poterint  factaque  domini  Wladislai  regis  Polonie  etc.  et  ipsius  regni  ac  suorum 
subditorum  liberę  iuxta  beneplacitum  eorum  voluntatis  per  se  vel  per  intermedias 
personas  nobiscum  ordinare  et  tractare  et  ad  propria  sine  omni  impedimento 
reverti  et  reddire,  sal  vis  omnibus  ipsorum  et  comitive  eorum  rebus  pariter  et  per- 
sonis,  nolentes,  ut  per  hoc  securitatis  nostre  huiusmodi  conductus  cassaretur  le- 
deretur  in  aliquo  vel  cessaret,  si  quod  absit  inter  ipsorum  vel  eorum  comitive 
familiares  et  homines  ac  nostros  subditos  homines  et  familiares  vel  quoscumque 
alios  extraneos  aliqua  lis  gwerra  sedicio  contencio  controversia  et  discordia  verbi 
facti  vel  operis  oriantur  vel  crescant,  eciam  si  exinde  quantecunque  offensiones 
personarum  lesiones  vulnerum  influenciones  incendia  vel  mortis  dispendia  seque- 
rentur.  Si  quid  autem  contra  premissa  vel  quodlibet  premissorum  per  se  vel 
per  alium  seu  alios,  directe  vel  indirecte,  explicite  vel  implicite,  publice  vel  oculte 
duxerimus  acceptandum,  per  quod  aut  per  que  huiusmodi  3ecuritati  nostre  posset 
derogari,  id  ipsum  vergat  in  dedecus  nostrorum  consciencie  famę  fidei  et  honoris. 
Datum  in  Antiqua  Villa  feria  quinta  in  crastino  cinerum  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  duodecimo,  sigillis  nostris  subappensis  etc. 

Oryginał  perg.t  na  takich  ze  paskach  zawieszone  dziesięć  pieczęci  dobrze  za- 
chowanych, w  arch.  min,  sprazu  zagr.  w  Moskwie  Hung.  //.  karton  Nr.  /. 
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Np.  48.    W  Lubowli,  c.  marca  1412. 

Kardynał  Branda  i  panowie  Węgierscy  dają  na  ręce  Witolda 
glejt  bezpieczeństwa  Jagielle  i  panom  Polskim  na  zjazd  w  Lu- 
bowli odbyć  się  mający. 

Nos  Branda  miseracione  divina  sancte  romane  ecclesie  cardinalis  Placentinus, 
Johannes  sancte  Strigoniensis  ecclesie  archiepiscopus,  Stiborius  Agriensis,  Johan- 
nes Javoriensis,  Stephanus  Transsilvanus ,  Philippus  Waciensis  et  Ladislaus  Tini- 
ensis  episcopi;  Hermanus  Cilie  Zegorieque  comes  etc.  Nicolaus  de  Gara  regni 
Hungarie  palatinus,  Stiborius  woywoda  Transsilvanie,  comes  Simon  de  Rozgoń 
iudex  curie  regalis,  Johannes  filius  Henrici  curie  regalis  magister,  Nicolaus  Treutel 
de  Nemma  alias  magister  tavernicorum,  Nicolas  de  Chak  alias  woywoda  Transsil- 
vanie,  Johannes  Magnus  de  Peulseuth  tavernicorum  magister,  Petrus  de  Perin  alias 
Siculorum  comes,  Johannes  filius  Gregorii  de  Alssan  regalium  pincernarum  magister, 
Philippus  de  Gorogh  alias  comes  Themesiensis,  Petrus  filius  Henrici  comes  terre 
Cipsiensis,  Desero  de  Garra  agazonum  regalium  magister,  Matheus  de  Paloth  comes 
de  Gyoosgywr,  Stephanus  de  Kompolth,  Johannes  de  Humonna  et  Johannes  filius 
Jacobi  de  Nagmihal,  aliiąue  prelati  barones  et  nobiles  regni  Hungarie  coniunctim 
et  divisim  omnes  in  solidum,  tam  pro  nobis  quam  pro  omnibus  aliis  cuiuscumąue 
status  eminencie  vel  condicionis  hominibus  et  presertim  pro  serenissimo  principe 
domino  Sigismundo  Romanorum  rege  semper  augusto  et  Hungarie  rege  etc.  do- 
mino nostro  gracioso,  sub  onere  iuramenti  sub  fide  et  honore  ac  consciencia  nostris 
dolo  et  fraude  cessantibus  nullis  exquisitis  coloribus  ingenio  arte  vel  astucia  ob- 
servatis,  ad  manus  preclari  principis  domini  Allexandri  alias  Wytowd  ducis  Lytwa- 
nie  et  omnium  prelatorum  baronum  nobilium  et  subditorum  regni  Polonie  et  ter- 
rarum  Lytwanie  etc,  serenissimo  principi  domino  Wladislao  regi  Polonie  etc.  cum 
omnibus  et  singulis  ipsius  principibus  ducibus  baronibus  militibus  clientibus  et 
aliis  cuiuscumąue  status  et  condicionis  hominibus,  tenore  presencium  promittimus 
pollicemur  et  spondemus  pro  salvo  integro  perfecto  indubitato  et  christianico 
securitatis  conductu,  quod  ad  convencionem  cum  serenissimo  principe  domino 
Sigismundo  rege  predicto  domino  nostro  gracioso  et  nobiscum  ad  locum  dictum 
Lyblo,  pro  sedandis  decidendis  et  sopiendis  inter  se  et  serenissimum  principem 
dominum  Sigismundum  predictum  et  ipsorum  regna  terras  dominia  et  subditos 
disturbiis  dissensionibus  controversiis  dampnis  iniuriis  rancoribus  displicenciis  et 
odiis  ąuomodolibet  exortis,  liberę  secure  et  absąue  omni  molescia  perturbacione 
invasione  captivacione  arrestacione  dampno  offensa  vel  gravamine,  cum  tota  ipsius 
comitiva  quam  secum  habuerit,  venire  poterit  factaque  sua  regni  sui  terrarum 
Lythwanie  et  aliarum  sibi  subiectarum  liberę  et  iuxta  sue  voluntatis  beneplaci- 
tum  per  se  vel  per  interpositas  personas  cum  predicto  domino  rege  Sigismundo 
nobiscum  et  cum  aliis  coadiutoribus  nostris  et  nobis  adherentibus,  tamdiu  quamdiu 
opus  fuerit  et  necesse,  ordinare  disponere  et  tractare  ac  ad  propia  in  die  vel  in 
nocte  quacunque  hora  voluerit  simul  cum  comitiva  sua  vel  seorsum  absque  omni 
impedimento  redire  et  reverti,  usque  trans  metas  regni  Hungarie  per  sex  miliaria 
aut  ultra,  salvis  omnibus  ipsius  et  eius  comitive  rebus  pariter  et  personis,  nolentes, 
ut  per  hoc  securitatis  nostre  huiusmodi  conductus  lederetur  cassaretur  vel  cessa- 
ret,    si  quod   absit  per  homines  comitive   ipsius   domini   regis   Polonie  etc.  aliqua 
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incendia  lites  contenciones  sediciones  controversie  rumores  et  discordie  infliccio- 
nes  vulnerum  homicidia  et  qualescunque  offensiones  personarum  verbi  facti  vel 
operis  commitantur  et  sequantur.  Si  quis  autem  contra  predictum  dominum  Wla- 
dislaum  regem  Polonie  etc.  vel  homines  ipsius  predicte  comitive  verbo  facto  vel 
operę  per  que  ledi  possunt  vel  oflfendi  aut  eis  quovismodo  derogari  insurgere  vo- 
luerit,  tunc  eidem  domino  Wladislao  regi  Polonie  etc.  et  omnibus  hominibus  ipsius 
comitive  adversum  quemlibet  hominem  mundi,  nullum  prorsus  excludendo,  consilio 
auxilio  favore  et  omni  facultate  nostra  volumus  et  debemus  et  ex  nunc  nos  obli- 
gamus  circa  proteccionem  tuicionem  et  defensionem  fideliter  et  constanter  assi- 
stendo  adherere.  Et  si  quidpiam  contra  premissa  vel  aliquid  premissorum  per  nos 
vel  per  alium  seu  alias  directe  vel  indirecte  explicite  vel  implicite  publice  vel 
occulte  verbo  facto  vel  operę  scripto  signo  nutu  vel  quocumque  indicio  duxeri- 
mus  acceptandum  vel  ea  neglexerimus  aut  noluerimus  quovismodo  adimplere,  per 
quod  aut  per  que  huiusmodi  nostri  salvi  conductus  securitas  in  aliquo  lederetur, 
id  ipsum  vergat  in  dedecus  nostrorum  fidei  consciencie  anime  famę  pariter  et  ho- 
noris, infamesque  inglorii  periuri  fidefragi  degeneres  ignobiles  volumus  reputari, 
a  nobilitate  et  omnium  fidedignorum  conversacione  communione  et  participacione 
semoveri  et  secludi,  ignominie  et  pudori  cum  omnibus  nostris  posteris  subiacere, 
tamąuam  promissorum  fidei  consciencie  iuramenti  et  honoris  corruptores  et  ne- 
phandi  transgressores,  subicientes  nos  et  successores  nostros  monicionibus  horta- 
cionibus  increpacionibus  execracionibus  inprecacionibus  improperiis  molestacioni- 
bus  turbacionibus  et  bonorum  nostrorum  vastacionibus  preclari  principis  domini 
Allexandri  alias  Wytoud  ducis  Lythwanie  predicti  ac  prelatorum  baronum  nobi- 
lium  et  omnium  subditorum  regni  Polonie  et  terrarum  Lythwanie  et  aliarum  pre- 
dicto  regno  Polonie  coniunctarum  et  ipsorum  posterorum,  omnibus  penitus  excu- 
sacionibus  et  exceptionibus  amputatis  et  exclusis,  que  nobis  famę  honori  iuramento 
et  consciencie  nostris  aliqualiter  possent  in  aliquo  suffragari.  Datum  in  Lyblo 
feria  quarta  proxima  post  dominicam  oculi  anno  domini  millesimo  quadringen- 
tesimo  duodecimo. 

Oryginał  perg.  na  takich  ze  paskach  zazuieszone  24  pieczęci,  17  ta  z  porządku 
wraz  z  paskiem  odpadła,  iv  arch.  min.  spr.  zagr.  w  Mosktuie.  Hung.  II  karton  /. 


Nr.  49.    Troki,  17.  kwietnia  1412. 

Witold  wielki  książę  Litewski  Zygmuntowi  królowi  Rzymskiemu 
i  Węgierskiemu  przysięga  przyjaźń,  a  baronowie  Witolda  dają 
za  niego  poręczenie. 

Allexander  alias  Witowdus  dei  gracia  magnus  dux  Lithwanie  et  Russie  etc. 
recognoscimus  et  tenore  presencium  profitemur  serenissimo  principi  et  domino 
domino  Sigismundo  dei  gracia  Romanorum  regi  semper  augusto  et  Hungarie  regi 
etc.  consanguineo  nostro  carissimo  ad  fidem  puram  et  perfectam  servandam  nos 
per  votum  iuramenti  ligno  crucis  vivifice  per  nos  tacto  corporaliter  prestiti  obli- 
gatum  et  astrictum,  quod  quidem  iuramentum  seu  fidei  sacramentum  sibi  fecimus 
et  prestitimus  per  formam  verborum  infra  scriptam: 


i 


1412. 55 

Ego  Allexander  alias  Witowd  magnus  dux  Lithuanie  et  Russie  etc  iuro, 
quod  exnunc  fidem  servabo  domino  Sigismundo  Romanorum  regi  semper  augusto 
et  Hungarie  regi  etc.  consanguineo  nostro  carissimo  et  ipsum  semper  proseąuar 
sinceris  favoribus  et  liberos  suos  legittimos  ac  heredes,  bonum  status  et  honoris 
ipsius  procurando  et  comoda  ac  profectus  eius  ordinando  ubilibet  nec  umąuam 
ad  obtinenda  bona  regna  terras  principatus  et  dominia  ipsius,  que  nunc  habet  et 
in  futurum  habiturus  est,  volo  attendere  aut  ad  puniendam  vel  perdendam  vitam 
eius  seu  mortem  sibi  procurandam  ąuomodolibet  aspirare  seu  cogitare,  sed  ubi- 
cunąue  aliąuid  mali  seu  sinistri  de  ipso  scivero  audivero  et  sensero,  ipsum  fideliter 
premuniam  et  sibi  contra  insidias  omnium  inimicorum  suorum  firmiter  iuxta  posse 
assistam  dolo  et  fraude  ąuibuslibet  procul  motis,  eumąue  ac  liberos  suos  et  he- 
redes legittimos  nunąuam  deseram,  ymmo  pro  honore  et  statu  eius  bona  profectus 
et  comoda  ipsius  tamąuam  propria  procurabo  et  disponam ,  ąuamdiu  vitam  duxero 
in  humanis.  Sic  me  deus  adiuvet  et  sancta  crux  sanctaąue  Maria  mater  Christi 
et  omnes  sancti. 

Per  hanc  autem  litteram  et  iuramentum  hoc  nolumus  derogare  in  aliquo  iili 
maiori  littere,  in  qua  scribitur  de  terris  Russie  et  Moldayie,1  sed  ipsam  salvam  fieri 
volumus  in  omnibus  eius  articulis  condicionibus  atque  punctis  quo  ad  terras  Russie 
memoratas,  in  ąuibus  ius  virtusque  nostrum  salvum  debet  permanere.  —  Et  ut  maior 
caritas  certitudo  atque  securitas  inter  predictos  serenissimos  principes  dominos 
Sigismundum  Romanorum  et  Hungarie  regem  et  AHexandrum  alias  Witowdum 
ducem  magnum  Lithuanie  et  Russie  etc.  augeatur  et  concrescat,  nos  Nicolaus  dei 
gracia  episcopus  Wylnensis,  Albertus  alias  Moniwid  capitaneus  eciam  Wilnensis 
et  Johannes  alias  Nemir  capitaneus'  Polocensis  promittimus  et  spondemus,  quod 
ipsum  dominum  Allexandrum  magnum  ducem  Lithuanie  etc.  dominum  nostrum 
graciosum  ad  hoc  tenebimus  et  nostris  hortamentis  inducemus,  quod  iuramentum 
suum  predicto  domino  Sigismundo  Romanorum  regi  et  Hungarie  regi  factum  et 
cum  bona  et  matura  deliberacione  prestitum  in  omnibus  articulis  clausulis  et 
condicionibus  tenebit  ad  tempora  sue  vite  constanter  et  servabit  nec  umquam 
predicto  domino  Allexandro  alias  Witowd  magno  duci  Lithuanie  domino  nostro 
gracioso  huius  contrarium  consulemus.  Harum  ąuibus  sigillum  nostrum  maius 
una  cum  sigillis  wenerabilis  in  Christo  patris  Nicolai  episcopi  Wylnensis  et  nobi- 
lium  virorum  Alberti  alias  Moniwid  Wilnensis  et  Johannis  alias  Nemir  Polocensis 
capitaneorum  apensum  est  testimonio  litterarum.  Datum  in  Troky  decima  septima 
die  mensis  aprilis,  hoc  est  ipso  die  dominico  misericordia  domini,  anno  domini 
M*CCCOXIL° 

Kopia  na  karcie  pergam.  w  rękop.  papier.  zv  archiwum  XX.  Czartoryskich 
w  Krakowie  Nr.  2jj.  słr.  115.  Napis  kopii:  Littera  magni  ducis  Litwanie.  Ob. 
Prochaska,  Cod.   Vit.  p.  231  notę. 

a)  następuje :  LyłJiuanie  et  przekreślone,  a  nad  wierszem :  Russie. 


1  Ten  dokument  drukowany  w  Napiersky,  Russisch  -  Livlandische  Urlcunden  Nr.  178.  str.  141 
z  fałszywie  rozwiązana  data,  tudzież  w  Prochaska,  Cod.  Vitoldi  Nr.  492.  str.  228,  odmianki  zaś  różniące 
go  od  dokumentu  Jagiełły  drukowane  w  Caro,  Liber  Cancell.   I.  Nr.   IT9.  str.  204. 


56 1412. 

Np.  50.  Rzym,  4.  maja  1412. 

Papież  Jan  XXIII,  prosi  Władysława  Jagiełłę  o  wyjednanie 
u  cesarza  Zygmunta  pomocy  i  o  własną  pomoc  przeciw  kondo- 
tierowi Sforzy. 

Johannes  episcopus  servus  servorum  dei  carissimo  in  Christo  filio  Wladislao 
regi  Polonie  illustri  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Respondentes  nuper 
tue  serenitati  ad  litteras  pro  parte  carissimi  in  Christo  filii  nostri  Sigismundi  Ro- 
manorum  electi  et  regis  Ungarie  illustris  et  tue  celsitudinis  circa  firmatam  inter 
vos  divino  spiramine  pacem ,  de  qua  ąuantum  fuerimus  in  altissimo  iocundati 
calamo  aut  vive  vocis  reserare  ministerio  non  possemus,  et  circa  casum  nefarium 
et  scelestum  deficiencie  fidei  nobilis  viri  Sfortie  comitis  Cotignole,  nonnul  larum 
gencium  nostrarum  armigerarum  capitanei,  a  fidelitate  nostra  et  ipsius  ecclesie, 
et  firmandam  inter  regem  ipsum  et  dilectos  fiiios  Venetos  pacem,  ad  quam  per- 
maxime  desideria  nostra  tendunt:  tue  celsitudini  et  circa  expetita  subsidia  scripsi- 
mus  iuxta  formam  presentibus  interclusam,  copias  earum,  quas  ad  prefatum  Sigis- 
mundum  regem  direximus,  interclusas  eciam  transmittentes.  Et  quia  modis  omnibus 
connixi  firmius,  cum  in  reduccione  oberrancium  supremis  et  paternis  affectibus 
delectemur,  ad  ipsum  Sfortiam  oberrantem  ultra  alios  nuncios  nostros  et  litteras 
unum  ex  venerabilibus  fratribus  eiusdem  ecclesie  cardinalibus  vicibus  sed  incassum 
hucusque  tendentibus  direxerimus  repetitis  cum  plenaria  facultate,  cum  munera 
consueverint  non  solum  racionabilia  sed  bruta  ut  plurimum  animalia  demollire  seu 
eciam  inclinare,  et  freno  laxato  fidei  debiti  et  honoris  idem  Sfortia  propinquior 
Urbi  factus  recedens  a  loco  alias  intimato  intra  viscera  prefate  Urbis  ad  decimum 
miliare  nuper  castrametatus  extiterit  et  cum  eodem  nulla  racionabilis  eciam  vel 
indebita  per  nuncios  nostros  conclusio  secum  haberi  potuerit  vel  firmari  et  in  tanto 
rerum  turbinę  plus  quam  dici  valeat  de  subversione  status  nostri  et  eiusdem  eccle- 
sie presencialiter  dubitemus,  nisi  divina  clemencia  opem  ferat  et  prefati  regis  et 
tue  celsitudinis  oportuna  presidia  illico  dirigantur,  de  quibus  post  divinum  subsi- 
dium  unicam  spem  habemus:  eandem  serenitatem  tuam  ab  intimis  nostris  precor- 
diis  requirimus  et  hortamur  in  eo  qui  solus  regibus  et  principibus  dat  salutem, 
quatinus  in  tante  necessitatis  articulo  placeat  iuxta  conceptam  spem  et  cordis 
nostri  desiderium  apud  prefatum  Romanorum  electum  ac  Ungarie  regem  totis  tuis 
regalibus  studiis  vigilanciis  atque  curis  oportune  ac  eciam  importune  ac  modis 
omnibus  operari,  ne  istis  in  partibus  et  aliis  status  noster  et  eiusdem  ecclesie 
quin  eciam  imperii  tam  miserabiliter  et  ignominiose  depereat,  vel  celeriter  ad 
partes  has  se  transferat  seu  oportuna  transmittat  presidia  sine  aliqua  tarditate,  ut 
hiis  mediantibus  et  nostra  et  ipsius  ecclesie  iuncta  potencia  statum  huiusmodi  iam 
tandem  ruinę  conterminum,  prout  in  eo  qui  Petri  naviculam  ne  deperiret  in  flucti- 
bus  salutis  perduxit  ad  portum  confidimus,'  ab  hiis  vexacionum  et  tempestatum 
turbinibus  possimus  eripere  feliciter  et  salvare.  Et  nichilominus  prefata  serenitas 
tua  sua  eciam  sperata  semper  auxilia  dirigat  profutura,  circaąue  conclusionem  dicte 
pacis  deo  auctore  firmande  regiam  celsitudinem  interponere  modis  omnibus  studeat 
profuturis.     Super  quibus  eciam  dilecto  filio  nostro  Brande  tituli  sancti  Clementis 

a)  To  słowo  i  oba  następne  na  wyskrobancm  miejscu  napisane. 
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presbytero  cardinali  et  in  regno  Ungarie  et  nonnullis  aliis  partibus  apostolice  se- 

dis  legato  ac  dilecto  filio  nobili  viro   Bertoldo  de  Ursinis  comiti  Suanensi  nuncio 

et  consiliario  nostro  in  partibus  adhibere  placeat  cum  votiva  execucione  in  huius- 

modi   necessitatis    articulo    petitorum   vel    eorum    alteri   credencie    plenam    fidem. 

Datum   Romę  apud   Sanctum    Petrum   IIII.   nonas   maii   pontificatus   nostri   anno 

secundo. 

B.  de  Montepoliciano. 

In  verso:  Carissimo  in  Christo  filio  Wladislao 
regi  Polonie  ilłustri. 

Oryginał  pergam.  w  archiwum  XX.  Czartoryskich,  Nr,  Inw.  2pr.  oprawiony 
w  woluminie  2C55.  karta  58.     Bula  zamknięta,  pozostały  nacięcia. 

Nr.  51.  Marienburg,  4.  maja  141  2. 

Jan  biskup  Pomezanii  transsumuje  na  żądanie  w.  mistrza  Hen- 
ryka v.  Plauen  piec  aktów  Witolda  w.  ks.  Litwy  dla  Zakonu 
wystawionych  z  r.   1 404. 

In  nomine  domini  amen.  Nos  frater  Johannes  dei  et  apostolice  sedis  gracia 
episcopus  Pomezaniensis  notum  facimus  universis  et  singulis  presentis  transsumpti 
instrumentum  publicum  inspecturis,  quod  sub  anno  eiusdem  millesimo  ąuadringen- 
tesimo  duodecimo  indiccione  ąuinta  die  vero  Mercurii  ąuarta  mensis  maii  hora 
terciarum  vel  quasi,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris  ac  domini  nostri 
domini  Johannis  divina  providencia  papę  vicesimi  tercii  anno  secundo,  in  nostra 
notariorumąue  infra  scriptorum  presencia  personaliter  constitutus  magnificus  et  reli- 
giosus  vir  frater  Heinricus  de  Plauwen  ordinis  beate  Marie  Theutonicorum  Jerosoli- 
mitani  magister  generalis  habens  et  tenens  in  suis  manibus  quinque  litteras  illustris 
principis  domini  Alexandri  alias  Wytowdi  supremi  ducis  Litwanie  etc.  in  per- 
gameno  conscriptas,  sanas  et  integras  non  viciatas  non  cancellatas  nec  abrasas  aut 
abolitas  nec  in  aliqua  sui  parte  suspectas,  sed  omni  prorsus  vicio  et  suspicione 
carentes,  easque  coram  nobis  et  notariis  infra  scriptis  in  medium  exhibuit  et  pro- 
duxit,  asserens  dieto  suo  ordini  valde  periculosum  fore  propter  viarum  discrimina 
et  pericula  litterarum  huiusmodi  odginałeś  litteras  ad  diversa  loca  deduci  et  por- 
tali; quapropter  nos  cum  instancia  debita  requisivit,  quatenus  huiusmodi  litteras 
transsumi  et  in  transsumptum  redigi,  sic  quod  eis  in  iudicio  et  extra  plenaria 
fides  adhiberi  valeat,  dignaremur.  Nos  igitur  attentis  iustis  precibus  et  racionibus 
supra  dictis  easdem  litteras  ad  nos  recepimus  easque  transsumi  et  in  vera  trans- 
sumpta  redigi,  facta  prius  per  nos  debita  et  diligenti  collacione  de  transsumptis 
ad  originalia,  mandavimus  per  notarios  publicos  infra  scriptos.  Quarum  quidem 
litterarum  prime  in  cordula  serica  albi  et  rubei  coloris,  secunde  et  tercie  in  cor- 
dulis  sericis  celestris  et  rubei  coloris,  quarte  vero  et  quinte  in  pressulis  pergame- 
neis  appensum  fuit  sigillum  rotundum  de  cera  rubea  impressa  capse  de  cera  alba, 
in  cuius  medio  scutum  ąuadripartitum,  habens  in  una  quadra  superiori  signum 
cruci9,  in  secunda  hominis  armati  equo  insedentis  et  gladium  manu  extensa  tenen- 
tis,  in  prima  vero  inferiori  quadra  hominis  armati  stantis  et  scutum  in  una  et 
lanceam  in  altera  manu  tenentis  et  in  secunda  bovis  figurę  prima  facie  appare- 
bant,   ipsumquę  scutum  circumornatum   fuit   figuris  angelorum  ipsum  in  manibus 
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tenencium  et  certis  aliis  ipsum  decorantibus.  Tenor  vero  litterarum  circumferencia- 

Hum  sic  aperte  legebatur:  S.  Allexandri  alias  Wytowdi  dei  gracia  ducis  Litwanie 

heredis  Russie  dominiąue  Lucensis.  Tenor  vero  prime  littere  seąuitur  et  est  talis: 

Następują:  i)  Dokument  Witolda  dd.  Raciąż,  22.  maja  1404.,  zatwierdzający 
traktat  z  Zakonem  Krzyżackim  z  r.  1398  na  wyspie  Salin,  drukowany  kilka 
razy,  mianowicie:  Dogiel,  Cod.  dipl.  Pol.  IV.  Nr.  73.  p.  79  ;  Turgieniew,  Suppl. 
ad  Hist.  Russiae  Mon.  Nr.  m.  p.  291;  Bunge,  Lw-Est-und  Kurl.  Urkdb.  IV. 
Nr.  164.2.  p.  4.57. 

2)  Dokument  niemiecki  Witolda  dd.  Kowno,  17.  sierpnia  1404,  w  którym  Krzy- 
żakom pomoc  przyrzeka,  druk<nvany  tu  Prochaski  Codex  Vitoldi  Nr.  297.  p.  104. 

3)  Dokument  Witolda  niemiecki  dd.  Kowno,  17.  sierpnia  1404.  w  sprawie 
przyjmowania  czynszowników  zakonnych,  drukowany  w  Prochaski  Cod.  Vitoldi 
Nr.  293.  p.  102. 

4)  Dokument  Witolda  dd.  Raciąż,  22.  maja  1404,  w  sprawie  Żmudzi,  druk. 
w  Prochaski  Cod.    Vit.  Nr.  283.  p.  96 — 97. 

3)  Dokument  Witolda  dd.  Raciąż,  23.  maja  1404,  w  sprawie  przyjęcia  peivnej 
liczby  Żmudzinów  na  terytoryum  litewskie,  drukowany  w  Prochaski  Cod.  Vitoldi 
Nr.  286.  p.  97—98. 

Następuje : 

Acta  sunt  hec  in  castro  Marienburg  nostre  Pomezaniensis  diocesis  in  stubella 
dicta  consilii  domini  magistri  generalis,  anno  indiccione  die  mensę  hora  et  pon- 
tificatu  quibus  supra,  presentibus  reverendis  in  Christo  patribus  dominis  Arnoldo 
episcopo  Culmensi,  Johanne  Abecziher  decretorum  doctore  et  sacri  pallach'  aposto- 
łki causarum  auditore  preposito  Warmiensi,  religioso  viro  fratre  Petro  de  Lapide 
ordinis  beate  Marie  supra  scripti  et  discreto  viro  Gregorio  de  Bisschoffwerder 
presbitero  dicte  nostre  Pomezaniensis  diocesis,  testibus  ad  premissa  specialiter 
vocatis  et  rogatis. 

Et  ego  Andreas  Magni  de  Nuwemarkt  Pomezaniensis  diocesis  cle- 
ricus,   imperiali  auctoritate  notarius  publicus,   quia  dictarum  litterarum 
originalium  produccioni  earumąue  recepcioni  reąuisicioni  auscultacioni 
et  decreto  omnibusąue  aliis  et  singulis,  dum  sic  ut  premittitur  ageren- 
_  tur  et  fierent,  unacum  prenominatis  testibus  interfui  eaque  sic  fieri  vidi 

O.  iM.  et  audivi:  ideo  hoc  presens  publicum  instrumentum  propria  manu 
scriptum  inde  confeci  et  de  mandato  prefati  domini  episcopi  unacum 
collega  meo  infra  scripto  notario  publico  subscripsi  publicavi  et  in  hanc 
publicam  formam  redegi,  signo  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis 
unacum  eiusdem  domini  episcopi  sigilli  appensione  consignavi,  roga- 
tus  et  reąuisitus  in  fidem  et  testimonium  omnlum  premissorum 

Et  ego  Nicolaus  Possessoris  de  Danczk  clericus  Wladislaviensis  dio- 
cesis publicus  imperiali  auctoritate  notarius,  quia  dictarum  litterarum 
originalium  produccioni  earumque  recepcioni  requisicioni  auscultacioni  et 
decreto  omnibusque  aliis  et  singulis,  dum  sic  ut  premittitur  per  prefatum 
dominum  episcopum  loci  ordinarium  fierent  et  agerentur,  unacum  pre- 
C  M  nominatis  testibus  presens  interfui  eaque  omnia  et  singula  sic  fieri  vidi 
et  audivi :  ideoque  hoc  presens  publicum  instrumentum  de  mandato  pre- 
fati domini  episcopi  me  aliis  arduis  occupato  negociis  per  alium  fideliter 
scriptum  inde  confeci  et  una  cum  collega  meo  notario  publico  supra 
scripto  subscripsi  publicavi  et  in  hanc  publicam  formam  redegi,   signo 
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et  nomine  meis  solitis  et  consuetis  una  cum  eiusdem  domini  episcopi 
sigilli  appensione  consignavi,  rogatus  et  reąuisitus  in  fidem  et  testimo- 
nium  omnium  et  singulorum  premissorum. 

Oryginał  pergaminowy  w  arch.  XX  Czartoryskich,  Nr.  Inw.  290.  oprawiony 
w  woluminie  2957,  jako  karta  22.  Wisi  pasek  pergam.  od  pieczęci.  In  verso 
napis  tą  samą  ręką:  Q.  Prima  —  littera  Wytowdi  rathihabicionis  et  confirma- 
cionis  regis  Polonie  Wladislai  prope  Raczans  facte.  D.  Secunda  —  Littera  du- 
cis  Wytowdi,  in  qua  promittit  adiuvare  ordinem  contra  omnes  adversarios 
exceptis  Romana  ecclesia  imperio  et  Wladislao  rege  Polonie.  C.  Tercia  — 
Littera  ducis  Witowdi,  in  qua  articuli  mutantur  in  prima  Concordia  concepta. 
B.  Quarta  —  Littera  ducis  Witowdi,  in  qua  ultra  confirmacionem  concordie 
habite  prope  Raczhans  continetur  restitucio  terre  Samaytensis.  B.  Quinta  — 
Littera  ducis  Witowdi,  in  qua  promittit,  quod  nullum  Samaytharum  debeat 
locare  ad  terras  suas,  quousque  officiales  sui  convenerint  cum  ofticialibus  ordinis. 


Nr,  52.  Buda,  1.  października  1412. 

Król  Rzymski  Zygmunt  Benedykta  de  Macra  ustanawia  egzeku- 
torem swojego  wyroku  polubownego  dd.  Buda,  24.  sierpnia  141 2. 
w  sprawie  między  Polską  a  Zakonem  Krzyżackim  ogłoszonego. 

Nos  Sigismundus  dei  gracia  Romanorum  rex  et  semper  augustus  et  Hun- 
garie  Dalmacie  Croacie  rex,  arbiter  arbitrator  et  amicabilis  compositor  inter 
serenissimum  principem  dominum  Wladislaum  regem  Polonie  et  preclarum  prin* 
cipem  Alexandrum  alias  Wytoldum  magnum  ducem  Lyttwanie  fratres  nostros 
carissimos  et  prelatos  barones  et  subditos  regni  Polonie  magnificosque  Semovitum 
et  Johannem  duces  Mazovie  et  Boguslaum  Stolpensem  ducem  eorumque  subditos 
et  omnes  coadiutores  dieto  domino  regi  Polonie  ex  una  et  venerabilem  fratrem 
Henricum  de  Plawen  hospitalis  sancte  Marie  domus  Theutunicorum  magistrum 
generałem  et  ipsum  ordinem  terras  subditos  coadiutores  et  adherentes  eorum  parti- 
bus  ex  al  tera,  super  omnibus  displicenciis  contro  versiis,  que  inter  dictas  partes 
vertebantur  et  nunc  vertuntur,  electus  et  deputatus  benivole  pariter  et  assumptus. 
Notum  facimus  tenore  presencium  quibus  expedit  universis,  quod  quia  magna 
nobilis  et  egregii  viri  Benedicti  de  Macra  in  utroque  iure  licenciati  dominique  de 
Czucz  nostri  fidelis  dilecti  circumspeccionis  industria,  que  in  magnis  et  arduis 
quid  expedit  quidve  deceat  longe  lateque  circumspicit,  non  inmerito  nos  inducit, 
ut  sibi,  in  quo  secure  quiescimus,  que  grandis  sunt  ponderis  et  cordi  nostro 
quam  plurimum  insident,  committamus:  quare  meliori  via  iure  modo  et  auctori- 
tate,  quibus  melius  possumus  et  efficacius,  predictum  Benedictum  deputamus  ad 
omnia  et  singula  infra  scripta  et  eciam  in  hiis  nostras  vices  plenarie  eidem 
comittimus  nostrumque  iudicem  delegatum  subarbitratorem  et  comissarium  de 
nostra  certa  sciencia  ipsum  presentibus  constituimus.  Primo  damus  sibi  auctori- 
tatem,  qua  sentenciam  et  sentencias,  per  nos  Budę  de  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  duodecimo  vicesima  quarta  die  mensis  augusti  latam  et  latas,1 
cum  omnibus  suis   particulis   punctis  et  clausulis  dependenciis  et  connexis,  valeat 
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et  debeat  execucioni  demandare,  testesąue  pro  liąuidacione  ablatorum  et  dampno 
rum  illatorum  pro  ipsorum  execucione  fienda  scilicet  recipere  et  in  illis  partibus 
sen  tencie,  in  ąuibus  terminus  execucioni  fiende  per  nos  assignatus  non  fuerit,  ipsum 
terminum  assignare,  tociens  ąuociens  sibi  visum  fuerit  expedire,  intra  quem  seu 
quas  partes  parere  predicte  sentencie  nostre  debeant.  Item  damus  eidem  Bene- 
dicto  auctoritatem  in  omnibus  proposicionibus  utriusąue  partis  per  nos  ad  partes 
remissis  et  predictas  partes  de  novo  proponendi,  citandi  testes  et  partes  testi- 
busąue  iuramentum  deferendi  et  ipsos  examinandi,  presumpciones  audiendi,  instruc- 
ciones  videndi  et  generaliter  omnia  probacionum  genera  recipiendi,  item  metas 
et  granicies  atque  nova  opera  respiciendi  et  super  illis  cuiuscunąue  generis  pro- 
baciones  recipiendi  et  in  illis  si  fieri  poterit  de  communi  parcium  predictarum 
consensu  finem  imponendi,  et  si  non  poterit  finem  imponere  de  communi  parcium 
consensu,  que  invenerit  probaciones  nobis  referendi.  In  hiis  autem  taliter  agat, 
quod  posterius  et  maiora  valeant  sibi  committi  per  nostram  mayestatem,  ut  coram 
deo  et  nobis  non  paciatur  detrimentum,  nil  odio  vel  favore  nil  timore  vel  amore 
munere  vel  obsequio,  sed  solius  dei  amor  et  fidelitas,  quam  nobis  et  corone  no- 
stre debet,  sit  in  corde  et  in  operibus  suis.  Datum  Budę  anno  domini  M°  ąuadrin- 
gentesimo  XIImo  prima  die  octobris  annorum  vero  regnorum  nostrorum  Hungarie 
etc.  vicesimo  sexto,  Romanorum  vero  tercio. 

Akt  wyjęty  z  transsutnptu  umieszczonego  w  niniejszym  zbiorze  pod  Nrcm  jj. 

Nr.  53.  Nowe  Miasto,  20.  marca  1413. 

Benedykt  de  Macra,  jako  delegowany  przez  cesarza  Zygmunta 
egzekutor  jego  wyroku,  wzywa  w.  mistrza,  aby  Henryka  bi- 
skupa Warmińskiego   na  powrót  do  jego  dyecezyi  wprowadzi!. 

Wenerabili  et  religioso  viro  et  domino  fratri  Henrico  de  Plawen  ordinis 
fratrum  sancte  Marie  domus  Theutunicorum  hospitalis  Jerosolimitani  magistro  ge- 
nerali  et  prefato  ordini  de  Prussya  Benedictus  de  Macra  in  utroque  iure  licencia- 
tus  dominusque  de  Czucz,  subarbiter  et  comissarius  necnon  iudex  delegatus  per 
sacratissimum  principem  et  dominum  dominum  Sigismundum  dei  gracia  Romano- 
rum regem  semper  augustum  ac  Hungarie  Dalmacie  Croacie  regem,  arbitrum  et 
arbitratorem  ac  amicabilem  compositorem  inter  serenissimum  principem  dominum 
Wladislaum  regem  Polonie  et  preclarum  principem  Alexandrum  alias  Wytoldum 
magnum  ducem  Lyttwanie,  prelatos  barones  et  subditos  regni  Polonie  magnifi- 
cosque  Semovitum  et  Johannem  duces  Mazovie  et  Boguslaum  Stolpensem  ducem 
eorumque  subditos  et  omnes  coadiutores  dicti  domini  regis  Polonie  ex  una  et  vos 
wenerabilem  et  religiosum  dominum  Henricum  de  Plawen  predictum  et  ordinem 
terras  subditos  coadiutores  vestros  et  adherentes  parte  ex  al  tera,  super  omnibus 
displicenciis  et  controversiis ,  que  inter  dictas  partes  verttebantur  et  nunc  vertun- 
tur,  electum  et  deputatum  benivole  pariter  et  assumptum,  specialiter  depu tatuś, 
conplacenciam  et  affectum.  Litteras  delegacionis  dicti  domini  Sigismundi  Roma- 
norum regis  sub  sigillo  sue  mayestatis  appenso  omni  suspicione  carentes  nobis 
facte  (sic)  et  directas  nos  recepisse  et  apud  nos  existere  noveritis,  de  quorum 
tenore  vobis  alias  fidem  fecimus  et  nunc  per  insercionem  tenoris  earum  ad  pre- 
sentes  de  verbo  ad  verbum  facimus,  qui  sequitur  in  hec  verba: 
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Następuje  akt  w  niniejszym  zbiorze  pod  Nrem  52.  umieszczony. 

Per  quas  dictus  dominus  Romanonim  rex  super  execucione  sentencie  et 
sentenciarum,  per  ipsum  ut  prefertur  de  anno  domini  millesimo  quadringentesimo 
XIImo  vicesima  ąuarta  die  mensis  augusti  late  et  latarum,  cum  omnibus  suis 
particulis  punctis  etclausulis  ac  aliis  in  dictis  litteris  delegacionis  expressis,  com- 
misit  nobis  suas  vices.  Et  quia  prefatus  rex  Romanonim  inter  cetera  declaravit 
pronuncciavit  et  decrevit  arbitratus  est  et  sentencialiter  diffinivit  in  hunc  modum, 
quod  reverendus  in  Christo  pater  dominus  Henricus  dei  gracia  episcopus  Warmien- 
sis  restituatur  ad  ecclesiam  suam  et  sibi  et  ecclesie  sue  restituantur  per  magistrum 
et  ordinem  predictos  omnia  ablata  pertinencia  ad  ecclesiam  sive  episcopatum 
suum,  cui  eciam  debet  dari  salvus  et  securus  conductus  per  eosdem  magistrum 
et  ordinem  standi  in  ecclesia  sua  et  illa  et  suis  iuribus  cum  libera  et  plena  iuris- 
diccione  spiritualium  et  temporalium  prout  consueverat  utifrui,  nec  debent  ali- 
quid  magister  et  ordo  contra  ipsum  nisi  mediante  iure  facere  et  hoc  sub  pena 
decem  milium  marcarum  puri  argenti,  applicanda  pro  tercia  parte  camere  aposto- 
łkę, pro  alia  tercia  parte  fisco  imperiali  et  pro  alia  tercia  parte  parti  alteri,  et 
tociens  comittenda  quociens  contra  predicta  ventum  fuerit,  predictis  tamen  in 
esse  suo  sal  vis  semper  remanentibus,  prout  in  dicta  sentencia  clare  continetur: 
eapropter  pro  parte  dicti  domini  Henrici  episcopi  fuimus  reąuisiti,  ut  ad  execucio- 
nem  dicte  sentencie  procedere  dignaremur.  Et  reducto  ad  memoriam,  quod  dudum 
in  Kawno  et  Littwanie  partibus  per  inclitos  principes  dominos  Wladislaum  regem 
Polonie  et  Alexandrum  alias  Wytoldum  ac  per  procuratorem  dicti  domini  episcopi, 
ut  ipsam  sentenciam  quo  ad  episcopum  Warmiensem  et  eius  ecclesiam  execucioni 
debite  mandaremus,  quod  tamen  ob  spem  benigne  concordie  inter  magistrum  et 
dictum  episcopum  iam  diucius  exspectate  distulimus  protestatiąue  tunc  fuimus  in 
partibus  Lyttwanie:  si  ad  inportunitatem  cuiuspiam  ad  execucionem  eiusdem  sen- 
tencie quo  ad  episcopum  predictum  processissemus,  voluimus  habere  pro  irrito 
et  non  facto,  a  qua  protestacione  urgente  nos  iusticie  et  temporis  longi  intervallo 
et  exspectata  Concordia  et  appropinquantes  metis  Prussye  cum  Mazovia  recedimus 
eamąue  rovocamus  et  pro  non  protestato  habemus  et  ad  execucionem  dicte  sen- 
tencie procedimus,  prout  nobis  incumbit  ex  debito.  Nos  igitur  Benedictus  de 
Macra  subarbiter  delegatus,  comissarius  et  executor  prefatus,  volentes  dictam  sen- 
tenciam quo  ad  dictum  episcopum  et  eius  ecclesiam  debite  exequi  ut  tenemur, 
peticionemque  ipsius  iustam  et  racioni  consonam  attendentes,  quodque  frustra 
esse  iura  condere  et  sentencias  promulgare  nisi  execucioni  debite  demandarentur: 
idcirco  vos  dominum  Henricum  magistrum  generałem  et  vestrum  ordinem  pre- 
dictos tenore  presencium  sub  penis  in  dicta  sentencia  expressis  requirimus  mone- 
mus  et  hortamur  auctoritate  nobis  in  hac  parte  commissa,  ąuatenus  eidem  sentencie 
computando  infra  viginti  dies  inclusive  peremptorie  et  indilate  pareatis  dictoque 
episcopo  vel  procuratori  suo  infra  viginti  dies  predictos,  quod  vobis  pro  termino 
assignavimus  et  assignamus,  possessionem  dicte  ecclesie  Warmiensis  cum  suis  per- 
tinenciis  et  per  vos  et  ordinem  predictos  omnia  ablata  pertinencia  ad  ecclesiam 
sive  episcopatum  suum  restituatis  realiter  et  cum  effectu,  sibiąue  de  salvo  et  securo 
conductu  per  vos  et  ordinem  vestrum  standi  in  ecclesia  sua  et  illa  et  suis  iuribus 
cum  libera  et  plena  iurisdiccione   spiritualium  et   temporalium   prout   consueverat 
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utifrui  provideatis,  quem  salvum  conductum  ad  castrum  Ranczans  episcopi  Wla- 
dislaviensis  prope  Thorun  ad  tria  miliaria  capitaneo  dicti  castri  presentandum 
infra  eosdem  viginti  dies  transmittatis,  sub  pena  et  penis  in  sentencia  dicti  domini 
nostri  Romanorum  regis  appositis  et  adiectis.  Presentes  autem  litteras  volumus 
apud  dominum  Henricum  episcopum  predictum  seu  eius  procuratorem  permanere. 
In  quorum  omnium  et  singulorum  fidem  et  testimonium  premissorum  presentes 
nostras  litteras  per  notarium  infra  scriptum  scribi  et  pubiicari  mandavimus  no- 
striąue  sigilli  quo  utimur  iussimus  appensione  comuniri.  Actum  et  datum  anno 
domini  millesimo  quadringentesimo  tredecimo  indiccione  sexta,  pontificatus  sanctis- 
simi  in  Christo  patris  et  domini  domini  Johannis  divina  providencia  papę  vicesimi 
tercii  anno  ipsius  tercio,  die  Saturni,  vicesima  mensis  marcii,  hora  compietorii  vel 
quasi,  in  domo  seu  dote  (sic)  discreti  viri  domini  Albert  i  rectoris  parrochialis  eccle- 
sie  in  Nova  Civitate  presbiteri  Plocensis  dyocesis,  presentibus  nobilibus  viris  domi- 
nis  Johanne  Zebridi  de  Santoszhaza,  Wladislao  de  Erdufolu,  Michaele  de  Dynnba, 
Nicolao  de  Stru,  laycis  Aggriensis,  Colocensis  et  Wratislaviensis  diocesis,  testibus 
ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Et  ego  Petrus  Urbani  de  Michów  clericus  Cracoviensis  dyocesis  pu- 
blicus  apostolica  auctoritate  notarius,  quia  predictis  sentencie  execu- 
cioni  termini  prefixioni  ac  protestacionis  revocacioni  et  aliis  omnibus 
premissis,  dum  sic  ut  premittitur  fierent  et  agerentur,  unacum  pre- 
C  M  nominatis  testibus  presens  interfui,  eaque  omnia  et  singula  sic  fieri 
vidi  et  audtvi  manuque  propria  conscribens  in  hanc  publicam  formam 
redegi,  signo  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis  unacum  appensione 
sigilli  dicti  domini  Benedicti  consignavi,  rogatus  et  requisitus  in  (idem 
et  testimonium  omnium  et  singulorum  premissorum. 

Oryg.  perg.  w  arek.  XX.  Czartor.  w  Krakowie  Nr,  Inw.  2pj.  Przywieszona 
na  zgiętce  pieczęć  z  ciemnego  wosku  na  pasku  pergaminowym  dobrze  zachowana. 
Po  lewej  ręce  od  poświadczenia  notaryalnego  znak  notaryalny,  a  na  nim  napis: 
Urbanides  notarius.  Na  odwrotnej  stronie  zapiska  spółczesna:  >Littere  domini 
Benedicti  comissarii  regis  Sigismundi,  in  qua  mandat  magistro  generali,  ut  resti- 
tuat  domino  H.  episcopo  Warmiensi  universa  ablata  ab  ecclesia  Warmiensi.* 
Inne  napisy  późniejsze. 


Nr.   54.  Marienburg,  27.  sierpnia  1413. 

Jan  biskup  Pomezanii  i  Mikołaj  opat  Pełpliński  transsumują  na 
żądanie  w.  mistrza  Krzyżaków  Henryka  von  Plauen  we  formie 
instrumentu  notaryalnego  bulę  nieznaną  papieża  Innocentego  IV. 
wystosowaną  do  całego  duchowieństwa  dd.  Lugduni  V.  idus 
marcii  pont.  a.  IV.,  to  jest  11.  marca  1247,  *Paci  et  quieti 
religiosorum  virorumiy  mocą  której  nakazuje,  ażeby  wszystkich, 
którzy  by  Zakonowi  jakiekolwiek  krzywdy  czynili,  okładali  klątwą. 

In  camera  magistri  generalis  castri  Marienburg;  an.  141 3,  Ind.  VI.,  27.  Augu- 
sti,  hora  nonarum,  pontificatus  Johannis  papę  XXIII,  anno  IV.  Świadkowie: 
Caspar  Schuenpflug  canonicus  ecclesie  Warmiensis,  Johannes  de  Redden  officialis 
curie  Pomezaniensis,  Nicolaus  Wytkopp  de  Tergowitz  miles,  Osswald  de  Elnysch 
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iudex  provincialis  districtus  Dirssoviensis  et  Asswerus  de  Ozelnisschaw  armiger 
Warmiensis.  Notaryusze:  Balthazar  ąuondam  Petri  Albi  de  Rosenberg  et  Johan- 
nes ąuondam  Johannis  Roseneris  de  Soraw. 

Oryginał  pergam.  w  ar  eh.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie,  Nr.  Inw.  2c8. 
Wiszą  na  paskach  pergaminowych  dwie  bardzo  dobrze  zachowane  owalne  pie- 
częci biskupa  i  opata. 


Np.  55,  Mantua,    5.  stycznia  1414. 

Papież  Jan  XXIII,  ogłasza  na  prośbę  Władysława  Jagiełły,  że 
na  przyszłość  do  wyższych  godności  kościoła  Gnieźnieńskiego 
przypuszczani  być  mają  tylko  szlachta  i  posiadający  stopnie 
uniwersyteckie. 

Johannes  episcopus  servus  servorum  dei.  Ad  perpetuam  rei  memoriam. 
Et  si  de  cunctis  orbis  ecclesiis,  quarum  cura  nobis  celesti  disposicione  com 
missa  fore  dinoscitur,  ut  per  viros  atąue  personas  ścieńcie  claritate  aut  generis 
nobilitate  pollentes  regantur  feliciter  et  in  spiritualibus  et  temporalibus  suscipere 
valeant  inerementa,  nos  ex  apostolice  servitutis  officio  cogitare  conveniat  ac  illa 
decernere,  per  que  effectus  huiusmodi  auctore  domino  subseąuantur :  de  sta  tu 
tamen  notabilium  metropoliticarum  ecclesiarum,  ut  inerementis  multimodis  efferan- 
tur,  tanto  amplius  curas  paatoralis  diligencie  nos  decet  extendere,  ąuanto  illas 
cordialius  intuemur.  Hinc  est  quod  nos  premissorum  intuitu  et  consideracione 
carissimi  in  Christo  filii  nostri  Wladislai  regis  Polonie  illustris,  qui  nobis  super  hoc 
fecit  humiliter  supplicari,  intendentes  nostram  filiam  predilectam  Gnezenensem 
metropoliticam  ecclesiam,  inter  ceteras  in  regno  Polonie  existentes,  sicut  eciam 
prefati  regis  assercione  didicimus,  insigniorem,  prerogatiya  specialis  privilegii 
insignire  ac  summovere  quecunque  scandalorum  discrimina,  que  in  partibus  et 
presertim  in  prefata  ecclesia  per  recepcionem  ignobilium  personarum,  apostolica 
vel  ordinaria  auctoritate  ad  canonicatus  et  prebendas  dignitates  personatus  officia 
seu  administraciones  ecclesie  huiusmodi  hactenus  receptarum,  sepenumero  conti- 
gerunt,  et  ex  certis  aliis  racionabilibus  causis  animum  nostrum  ad  hoc  moventi- 
bus  ac  prefati  regis  in  hac  parte  supplicacionibus  inclinati:  auctoritate  apostolica 
et  ex  certa  sciencia  hac  presenti  constitucione  perpetuis  futuris  temporibus  dura- 
tura  decernimus  statuentes  ac  eciam  ordinantes,  quod  nullus  apostolica  seu  ordinaria 
aut  quavis  alia  auctoritate  seu  alias  quomodocunque  ac  qualitercunque  possit  vel 
debeat  decetero  in  prefata  Gneznensi  ecclesia  ad  canonicatus  prebendas  digni- 
tates personatus  officia  aut  administraciones  eiusdem  ecclesie  recipi  vel  admitti 
directe  vel  indirecte  aut  quovis  quesito  colore  quomodocunque  aut  qualitercunque, 
nisi  de  nobili  genere  et  legitimo  matrimonio  procreatus  aut  magister  sive  bacca- 
larius  formatus  in  sacra  pagina  sive  iuris  canonici  vel  civilis  doctor  vel  arcium  et 
medicine  magister  existat,  eciam  per  litteras  et  privilegia  apostolica  plenam  et 
expressam  ac  de  verbo  ad  verbum  de  indulto  huiusmodi  faciencia  mencionem 
constitucionibus  apostolicis  ac  statutis  et  consuetudinibus  dicte  ecclesie,  eciam  si 
de  eis  et  eorum  totis  tenoribus  ac  de  verbo  ad  verbum  in  nostris  litteris  habenda 
esset  mencio  specialis,   et  aliis  contrariis  non   obstantibus  quibuscunque,  irritum 
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et  inane  decernentes  exnunc,  si  secus  in  premissis  a  quoquam  quavis  auctoritate 
scienter  contigerit  imposterum  attemptari.  Nulli  ergo  omnino  hominutn  liceat 
hanc  paginam  nostre  constitucionis  statuti  et  ordinacionis  infringere  vel  ei  ausu 
temerario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attemptare  presumpserit,  indignacionem 
omnipotentis  dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incursu- 
rum.     Datum  Mantue  XVIII,  kalendas  februarii  pontificatus  nostri  anno  quarto. 

H.  de  Dompnaperia.  F.  de  Montepoliciano. 

Oryg.  perg.  w  arek,  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  304.  Wisi  buła 
zwykła.  Na  zgiętce  wewnątrz  po  leiuej,  jedno  imię  pod  drugiem  z  cyframi  obok 
L,X,X,X,X,X:  Bartholomeo,  Io.  de  Prato,  de  Callio.c  Na  zgiętce  zewnątrz: 
G.  de  Callio. 

Takiń  sam  dokument  niemal  dosłownie  z  niniejszym  zgodny  i  pod  tą  samą 
datą  wydany  został  dla  kościoła  krakowskiego  i  znajduje  się  w  oryginale  w  temśe 
archiwum  pod  Nrem  Inwent.  303.,  drukowany  z  kopii  przez  Heizmana,  Staro- 
dawne Prawa  polsk.  Pomniki  T.  IV.  str.  16 c  w  nocie  bez  daty.  W  Poznańskiem 
kapitulnem  archiwum  znajduje  się  podobny  akt  Marcina  V.  dla  katedry  Poznań- 
skiej (ob.  Smolka,  Archiwa  w  WX.  Poznańskiem  i  zv  Prusiech  str.jo;  nie  mówi 
jednak  Smolka,  jaką  ten  dokument  nosi  datę). 


Np.  56.  Biecz,  c.  listopada  1414. 

Władysław  Jagiełło  w  swojem  i  Witolda  tudzież  poddanych 
imieniu  daje  wymienionym  pełnomocnikom  moc  złożenia  kom- 
promisu w  ręce  papieża,  cesarza,  soboru  Konstancyjskiego  lub 
tegoż  delegatów  w  celu  zawarcia  pokoju  z  Krzyżakami. 

Nos  Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lythwanieque  princeps  supremus  ac 
heres  Russie  etc.  significamus  tenore  presencium  quibus  expedit  unwersis,  quod 
cupientes  ex  intimo  cordis  nostri  aftectu  gwerras  lites  bella  et  discordias  cum 
ordine  fratrum  sancte  Marie  hospitalis  Jherosolimitani  de  Prussia,  quantum  est  nobis 
possibile,  evitare  et  ad  pacem,  quam  sincero  semper  optamus  affectu  et  sine  qua 
nec  pacis  auctor  bene  colitur,  valeamus  (sic)  deo  propicio  pervenire  cum  effectu 
eamque  quantum  in  nobis  est  nichil  de  contingentibus  obmittendo  feliciter  pro- 
curare:  nostro  et  incliti  principis  domini  Allexandri  alias  Wythowdi  magni  ducis 
Lythwanie  fratris  nostri  carissimi  ac  prelatorum,  videlicet  Gneznensis  archiepiscopi, 
Wladislaviensis,  Plocensis  et  Poznaniensis  episcoporum,  baronum  et  subditorum 
regni  nostri  magnificorumque  principum  dominorum  Semoviti  et  Johannis  Mazovie 
et  Boguslai  Stolpensis  ducum  et  eorum  subditorum  ac  omnium  coadiutorum  eorun- 
dem  et  nobis  adherencium  nominibus,  pro  quibus  omnibus  et  singulis  bona  fide 
et  sine  dolo  promittimus  de  rato  habendo  et  procurabimus  cum  eflectu,  quod  nos 
rex  et  omnes  supra  scripti  ac  coadiutores  nostri  et  subditi  compromissum,  de  quo 
inferius  dicitur,  et  omnia  inde  secutura  ratum  rataque  habebimus  et  habebunt, 
observabimus  et  observabunt,  necnon  quod  huiusmodi  compromissum  ratificabimus 
et  ratificabunt,  reverendis  in  Christo  patribus  et  dominis  Nicolao  archiepiscopo 
Gneznensi,  Jacobo  Plocensi  episcopo,  Andree  electo  Poznaniensi,  magistro  Paulo 
Wladimiri  decretorum  doctori  necnon  rectori  alme  universitatis  nostre  studii  Cra- 
cosriensis  ac  strennuis   militibus  Johanni   castellano   Calisiensi   et   Zavissio   Nigro, 
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nostris  oratoribus  et  ambasiatoribus  devotis  fidelibus  nostris  sincere  dilectis,  dedi- 
mus  et  concessimus  et  tenore  presencium  damus  et  concedimus  plenam  et  omni- 
modam  potestatem  et  facultatem  ac  mandatum  speciale  ad  compromittendum  pro 
nobis  et  nostris  supra  dictis  nostroąue  et  eorum  nominibus  ąuibus  supra,  in  sanctis- 
simum  in  Christo  patrem  et  dominum  dominum  Johannem  divina  providencia  pa- 
pam  vicesimum  tercium  vel  in  illustrisstmum  et  serenissimum  principem  et  dominum 
dominum  Sigismundum  Romanorum  regem  semper  augustum  et  Hungarie  etc. 
regem  fratrem  nostrum  carissimum,  ac  in  ipsos  ambos  predictos  coniunctim  vel 
divisim,  aut  eciam  in  sacrum  concilium  in  civitate  Constanciensi  in  proximo  cele- 
brandum  vel  quod  pro  presenti  tempore  celebratur,  vel  in  aliąuas  personas  spiri- 
tuales  de  dieto  conciKo  preclare  famę  aut  principes  seculares,  iuxta  vim  modum 
et  formam  convencionis  pacis  federis  sive  treugarum,  inter  nos  et  inclitum  prin- 
cipem Allexandrum  alias  Withowdum  fratrem  nostrum  carissimum  nobisąue  adhe- 
rentes  coadiutores  et  subditos  supra  scriptos  ex  una,  ac  venerabilem  ac  religiosum 
fratrem  Michaelem  ordinis  sancte  Marie  hospitalis  Jherosolimitani  de  domo  Theu- 
tonicorum  magistrum  generałem  et  ipsius  ordinem  ac  adherentes  coadiutores  et 
subditos  eorum  parte  ex  al  tera,  antę  opidum  Strosburg  Culmensis  diocesis  de 
mensę  Octobri  proxime  preterito  nuper  factarum,  de  et  super  terris  videlicet  Po- 
meranie Michaloviensi  et  Culmensi  necnon  et  aliis  terris  opidis  castris  et  posses- 
sionibus  quibuscumque,  penis  omnibus  et  singulis,  quas  ipse  partes  vel  earum 
aliqua  laudo  vel  sentencie  ipsius  domini  regis  Romanorum  inter  partes  predictas 
Iate  contraveniendo  vel  eidem  non  parendo  incidit,  necnon  dampnis  quibuscumque 
et  interesse  ac  omnibus  et  singulis  controversiis  dhTerenciis  litibus,  que  inter 
ipsas  partes  sunt  orte  mote  vel  moventur  vel  per  alteram  parcium  dictarum  esse 
dicentur  quomodocumque  et  qualitercumque,  scilicet  inter  nos  et  ducem  Allexan- 
drum  alias  Wythowdum  fratrem  nostrum  carissimum  predictum,  prelatos  adhe- 
rentes et  coadiutores  nostros  ac  subditos  prefatos  ex  una  communiter  et  divisim 
et  magistrum  generałem  ac  ipsius  ordinem  Cruciferorum  de  Prussia  terras  subditos 
et  coadiutores  eorumdem  parte  ex  al  tera,  tamquam  m  arbitratorem  vel  arbitratores 
ac  amicabiłem  compositorem  vel  amicabiies  compositores  de  alto  et  basso  abso- 
lute  et  sine  dolo,  eciam  si  super  premissis  vel  aliquo  premissorum  prius  trans- 
actum  diffinitum  aut  compositum  quomodolibet  diceretur,  dantes  prefatis  nuncciis 
nostris  et  ambasiatoribus  et  cuilibet  ipsorum  plenam  potestatem  ac  mandatum 
coram  prefato  arbitratore  et  amicabili  compositore  seu  arbitratoribus  et  amicabili- 
bus  compositoribus  agendi  et  defendendi  usque  ad  laudum  et  ipsam  amicabiłem 
composicionem  faciendi  inclusive  et  alia  faciendi,  que  in  premissis  et  quolibet 
premissorum  eis  communiter  et  divisim  videbuntur  necessaria  vel  quomodolibet 
oportuna;  necnon  ad  dandum  et  concedendum  nominibus  quibus  supra  eidem 
vel  eisdem  arbitratori  vel  arbitratoribus,  amicabili  compositori  vel  amicabilibus 
compositoribus,  plenam  et  omnimodam  potestatem,  quod  possit  vel  possint  sum- 
marie  simpliciter  et  de  piano,  sine  strepitu  et  figura  iudicii,  lites  controversias 
causas  quascunque  preteritas  vel  presentes  et  omnia  alia  predicta,  cum  omnibus 
suis  contingentibus  dependenciis  incidenciis  et  connexis,  inter  nos  prefatos  prelatos 
duces  barones  coadiutores  et  subditos  nostros  ex  una,  et  dictos  magistrum  et 
ordinem  Cruciferorum  ac  coadiutores  ipsorum  parte  ex  altera,  audire  et  fine  de- 
bito  terminare  in  et  super  omnibus  et  singulis  premissis  pro  sue  libito  voluntatis, 
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in  quibuscumque  horis  et  temporibus  dłebus  feriatis  et  non  feriatis,  partibus  pre- 
sentibus  vel  absentibus,  vocatis  vel  non  vocatis,  visis  instrumentis  litteris  privi- 
legiis  allegacionibus  probacionibus  ac  aliis  iuribus  parcium,  hincinde  verbo  [vel 
scriptis],*  stando  vel  sedendo,  simul  vel  divisim,  diffiniendo  ordinando  arbitrando 
transigendo  componendo  vel  a[liter]b  ąuomodolibet  faciendo,  infra  certum  tetnpus 
et  locum  per  ipsas  partes  eligendum,  prout  ipsi  arbitratori  vel  arbitratoribus  ac 
amicabili  compositori  vel  amicabilibus  compositoribus  huiusmodi  eligendo  vel  eli- 
gendis  per  oratores  et  ambasiatores  nostros  prefatos,  eciam  huiusmodi  ordinanda 
componenda  vel  laudanda  interpretandi  declarandi  corrigendi,  prout  ipsi  vel  ipsis 
infra  dictum  terminum  per  dictos  nostros  ambasiatores  attribuenda  potestate  me. 
lius  videbitur  expedire;  dantes  eisdem  nostris  ambasiatoribus  et  ipsorum  cuilibet 
potestatem  laudum  composicionem  et  ordinacionem  huiusmodi  approbandi  et  emo- 
logandi;  promittentes  nostro  et  omnium  adherencium  coadiutorum  et  subditorum 
nostrorum  predictorum  nominibus  bona  fide,  arbitramentum  laudum  pronunccia- 
cionem  ordinacionem  et  composicionem  et  quod  idem  arbitrator  vel  arbitratores 
ac  amicabilis  compositor  seu  amicabiles  compositores  dbcerit  seu  dixerint  facien- 
dum,  acceptare  ratificare  emologare  ratum  gratum  habere  et  conservare  eisąue 
parere  et  acąuiescere  nec  in  aliąuo  contravenire ;  quodque  a  pronuncciacione 
sentencia  laudo  ordinacione,  per  dictum  dominum  arbitratorem  vel  arbitratores 
et  amicabilem  compositorem  vel  amicabiles  compositores  faciendis,  non  appellabi- 
mus  nec  appellabunt  nec  super  hiis  vel  eorum  aliquo  recurremus  vel  recurrent 
ad  arbitrium  boni  viri  nec  ea  petemus  vel  petent  revocari  emendari  vel  moderari 
per  se  vel  submissam  personam;  submittentes  quoque  nos  nostro  et  omnium 
predictorum  nostrorum  adherencium  coadiutorum  et  subditorum  nominibus  penis, 
per  huiusmodi  arbitratorem  vel  arbitratores  ac  amicabilem  compositorem  seu  ami- 
cabiles compositores  apponendis  statuendis  et  vallandis;  renuncciantesque  dictis 
nominibus  ąuibus  supra  in  hoc  facto  omni  privilegio  fori  et  omni  excepcioni 
doli  mali  fraudis  aut  rei  dieto  modo  non  gęste  et  sic  non  tenende,  communi 
iuris  auxilio  canonici  vel  civilis,  omnibus  excepcionibus  allegacionibus  racionibus 
aut  ceteris  iuris  auxiliis,  facti  loci  et  patrie,  legibus  et  consuetudinibus,  quibus 
possunt  facere  vel  venire  contra  compromissum  huiusmodi,  et  omnibus,  que  dieto 
compromisso  possent  obici  vel  opponi,  et  specialiter  titulis  punctis  et  articulis 
quibuscunque,  litteris  paccionibus  federibus  concordiis  et  contractibus  preteritis 
positis  et  expressis  ac  aliis  contrarium  facientibus  quibuscumque ;  promittentes  in- 
super  ratum  et  gratum  habere,  quidquid  super  premissis  et  quolibet  ipsorum  per 
dictos  nostros  nunccios  sive  ambasiatores  aut  ipsorum  tres  vel  duos  actum  gestum 
vel  quomodolibet  fuerit  procuratum;  relevantes  eosdem  et  ąuemlibet  ipsorum  ab 
omni  onere  satisdandi  de  stando  iuri  coram  dieto  arbitratore  seu  arbitratoribus 
et  amicabili  compositore  seu  amicabilibus  compositoribus,  iudicata  seu  laudata  et 
ordinata  solvendo  et  omni  alio  satisdacionis  onere;  aliaąue  omnia  et  singula  per 
nos  atque  prefatos  illustrem  fratrem  nostrum  dominum  Wythowdum  archiepisco- 
pum  episcopos  duces  Mazovie  et  Stolpensem  barones  milites  ac  coadiutores  necnon 
adherentes  et  subditos  nostros  exequendi  observandi  faciendi,  nichil  de  contingen- 
tibus  aut  necessariis   quomodolibet  obmittendo,   quidquid   per  prefatos  nostros  ac 

a)  dziura.     1>)  spłowiałe. 
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dictorum  prelatorum  ducum  ceterorumąue  nostrorum  adherencium  oratores  pro- 
curatores  et  nunccios  speciales  vel  saltem  tres  vel  ad  minus  duos  ut  prefertur 
ipsorum,  compromissum  pactatum  conventum  demumque  tractatum  factum  aut 
ąuomodolibet  ordinatum  circa  et  apud  prelibatos  arbitratorem  seu  arbitratores  ami- 
cabilem  eompositorem  vel  amicabiles  compositores  fuerit  in  premissis  et  in  singulis 
premissorum,  sic  plene  et  constanter  ac  si  nos,  rex  predictus  ceteriąue  supra 
scripti  nostri  adherentes,  hoc  ipsum  propria  (sic)  faceremus  et  facerent  in  personis. 
In  ąuorum  omnium  et  singulorum  pleniorem  evidenciam  et  robur  [firmitatis]'  incon- 
cussum  presentes  nostras  patentes  litteras  scribi  ac  de  nostra  certa  sciencia  nostri 
sigilli  munimine  iussimus  communiri.  Datum  in  opido  nostro  Beecz  Cracoviensis 
dyocesis  feria  sexta  proxima  antę  festum  sancti  Martini  confessoris  alias  [X.  die]* 
mensis  novembris,  anno  domini  millesimo  ąuadringentesimo  ąuarto  decimo.  Pre- 
sentibus  illustri  duce  Sigismundo  filio  domini  Corybolthy  ducis  Lythwanie,  vene- 
rabilibus  Johanne  de  Luben   decretorum  doctore   canonico  Poznaniensi,   magistro 

Steph[ano ]*  dotha   licenciato  in  decretis   rectore   ecclesie   Przymankow  ac 

strennuis  militibus  Barthossio  subcamerario  Sandomiriensi  magistro  curie  reginalis, 
Petro  de  Falków  subiudice  Sandomiriensi  et  Andrea  de  Grochoczicz  tunc  mar- 
schalco  curie  reginalis. 

Oryg.  pergatn.  w  ar  eh.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie,  Nr.  Inw.  306,  opra- 
wiony w  woluminie  Nr.  2955.  karta  $p.     Pozostały  nacięcia  z  pieczęci. 
Regest  tego  aktu  u  Gołębiowskiego  I.  p.  2jp. 

Np.  57.  Konstancya,  77.  stycznia  1415. 

Papież  Jan  XXIII,  znosi  przywileje  Krzyżackie,    o  ile  się  odno- 
szą do  terytoryów  i  poddanych  Władysława  Jagiełły  1  Witolda. 

Johannes  episcopus  servus  servorum  dei.  Ad  perpetuam  rei  memoriam. 
Romanus  pontifex,  in  specula  militantis  ecclesie  constitutus  ac  pacis  et  iusticie 
precipuus  conservator  et  auctor,  indulta  sibi  desuper  ab  eo,  qui  celum  terramąue 
regit  et  qui  habet  super  universam  creaturam  plenitudinem  potestatis,  personarum 
negociorum  et  temporum  ąualitate  pensata  quedam  plerumąue  statuit  et  immutat 
ac  per  alios  statuta  decreta  concessa  vel  ordinata  corrigit  reformat  tollit  et 
cassat,  precipue  ubi  et  ąuando  dinoscit  ex  indultis  aliąuibus  inter  reges  et  prin- 
cipes  universitates  et  alios  Christi  fideles  discordias  guerrarumąue  discrimina  gra- 
vissima  ąuomodolibet  emersura,  prout  in  altissimo  conspicit  salubriter  expedire. 
Exhibita  siąuidem  nobis  pro  parte  carissimi  in  Christo  filii  nostri  Wladislai  regis 
Polonie  illustris  et  dilecti  filii  nobilis  viri  Alexandri  alias  Wytowdi  magni  ducis 
Lichwanie  peticio  continebat,  quod  olim  ad  suggescionem  dilectorum  filiorum  fra- 
trum  ordinis  beate  Marie  Theutonicorum ,  qui  tunc  temporis  allegabant  terras  et 
dominia  Lichwanie  videlicet  paganicas  et  Russie  scismaticas,  seque  scutum  fidei 
et  defensores  christianitatis  asserentes,  propter  quod  et  alia  per  eos  tunc  allegata 
nonnulli  felicis  recordacionis  predecessores  nostri  ac  pie  memorie  Romani  reges 
ac  eciam  imperatores  moti,  certas  litteras  eidem  ordini  contra  easdem  Lichwanie 
et  Russie  terras  indulxerunt  in  hunc  eventum,  ut  ordo  ipse  easdem  terras  possit 
invadere  et  oceupare,   prout  specialiter  quondam  dive  memorie  Fredericus  Roma- 

a)  spłowiałe. 
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norum  imperator  tunc  suas  iitteras  tradidit,  quod  ubicunąue  vexiłla  seu  banderia 
fratrum  dicti  ordinis  in  eisdem  terris  erecta  forent  et  apparerent,  ibi  terre  et  do- 
minia eidem  ordini  deberent  esse  subiecta;  et  sicut  eadem  peticio  subiungebat, 
ipsi  predecessores  nostri  necnon  Romanorum  reges  et  imperatores  premissa  in 
vim  christianitatis  concesserunt  ad  hoc,  ut  eedem  terre  ad  fidem  catfaolicam  venire 
compellerentur,  et  ąuoniam,  sicut  altissimo  placuit  et  cooperante  spiritus  sancti 
gracia,  que  corda  vivificat  et  iliustrat  ducit  eciam  et  reducit,  non  vi  aut  compui- 
sione  seu  operę  fratrum  dicti  ordinis  iidem  rex  et  dux  cum  universis  terris  suis 
Lichwanie  et-  Russie  ad  sacrosanctam  et  orthodoxam  fidem  et  apostolice  sedis 
fidelitatem  devocionem  et  obedienciam  iam  dudum  conversi  fuerunt  et  existant  ac 
in  eisdem  sinceris  animis  perseverent  et  perseverare  incomutabiliter  sint  dispositi: 
quare  pro  parte  dictorum  regis  et  ducis  nobis  fuit  humiłiter  supplicatum,  ut  (sic): 
cum  cessante  causa  merito  cessare  debeat  effectus,  quatinus  omnes  huiusmodi  Iit- 
teras tam  sedis  apostolice  quam  imperiales  ac  regales  et  omnia  et  singula  in  eis 
contenta  declarare  atque  decernere  non  posse  aut  debere  extendi  ad  terras  atque 
dominia  prefatorum  regis  atque  ducis  et  partes  Lithwanie  et  Russie  prefatas, 
earum  habitatores  et  incolas  vel  aiicuius  earum,  ac  eciam  tollere  cassare  et  revo- 
care  et  alias  super  premissis  statui  regis  et  ducis  ac  terrarum  et  parcium  huius- 
modi salubriter  providere  de  benignitate  apostolica  et  eius  plenitudine  potestatis 
de  spećiali  gracia  dignaremur.  Nos  igitur  attendentes  serenitatem  prefati  regis 
ac  nobilitatem  ipsius  Alexandri  ducis  necnon  zełum  erga  domum  dei  sanctam 
videlicet  ecclesiam,  quam  erga  statum  et  honorem  nostrum  et  prefate  ecclesie 
in  precipua  devocionis  integritate  ferventissime  hactenus  gesserunt  ac  gerere  iugi- 
ter  comprobantur,  ac  prona  intencione  dispositos  christianam  religionem  per  con- 
versionem  infidelium  in  partibus  illis  et  dominiis  eorundem  conterminis  nove  prolis 
accessu  multipiicare  fidemque  ampliare  catholicam  totis  viribus  incessanter;  volen- 
tes,  ut  guerras  et  scandalla  inter  regem  ac  ducem  et  eorum  subditos  ex  una  ac 
magistrum  et  fratres  domus  hospitalis  beate  Marie  Theutonicorum  de  Prussia  pre- 
dictos  et  eorum  subditos  ex  alia  partibus,  que  quomodolibet  ob  premissa  posset 
contingere,  cum  sint  propterea  verisimiliter  emersura,  de  medio  submovere;  pre- 
missis et  nonnullis  allis  racionabilibus  causis  nobis  expressis  ad  hoc  animum  no- 
strum moventibus  ac  huiusmodi  supplicacionibus  inclinati,  habentes  statum  et 
formas  dictarum  litterarum,  tam  sedis  apostolice  quam  regum  imperatorum  et  prin- 
cipum  predictorum  et  aliorum  quorumlibet  contra  dictas  terras  et  partes  ac  de- 
gentes  in  illis  magistro  fratribus  ac  ordini  predictis  comuniter  vel  divisim  hactenus 
quomodolibet  concessarum,  et  contenta  in  eis  hic  alias  pro  sufficienter  expressis 
(sic):  auctoritate  apostolica  et  ex  certa  sciencia  tenore  presencium  declaramus  atque 
decernimus  predictas  Iitteras  et  contenta  in  illis  quorumcunque  tenorum  existant, 
et  tam  per  Romanos  pontifices  quam  Fredericum  et  alios  Romanorum  imperatores 
ac  reges  quoscunque  seu  principes,  ut  prefertur  magistro  fratribus  et  ordini  pre- 
fatis  contra  terras  et  dominia  Lithwanie  ac  Russie  aut  degentes  in  illis  quomodo- 
cunque  et  qualitercunque  concessas  hactenus  et  contenta  in  illis,  ex  quo  rex  et 
dux  et  subditi  eorum  prefati  spiritus  sancti  gracia  cooperante  non  vi  aut  operę 
dictorum  magistri  fratrum  et  ordinis  sacro  fonte  baptismatis  renati  ac  fidei  ortho- 
doxe  vero  lumine  illustrati  dinoscuntur  existere,  non  posse  aut  debere  decetero 
se  extendere  aut  extendi  seu  locum  in  aliquo  vendicare  contra   terras  et  dominia 
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Lithwanie  ac   Russie    predicta   aut    earum    partem   in   aliquo   premissorum   causa 

quovis  modo;  ac  effectus  huiusmodi  litterarum,  quo  ad  terras  et  dominia  predicto- 

rum  regis  et  ducis  supposita  dominiis  (sic)  et  eorum  subditos  habitatores  et  incolas, 

revocamus   cassamus   irritamus   et   annullamus   ac   iuribus   protinus   evacuamus  ac 

nullius  esse  decernimus  roboris  firmitatis,  constitucionibus  apostołicis,  legibus  impe- 

rialibus  ac  indultis  predictis,   eciam  si  de  eis  et  totis  eorum  tenoribus   nominibus 

personis  terris  łocis  et  cognominibus  et  ordinibus  et  ipsorum  circumstanciis  uni- 

versis  ac  de  verbo   ad  verbum  in  nostris   litteris   facienda   esset  mencio  specialis, 

et  aliis   contrariis   non   obstantibus   quibuscunque,   decernentes   exnunc   irritum  et 

inane,   si  secus   super   hiis  a  quoquam  quavis   auctoritate  scienter  vel   ignoranler 

quomodolibet  contigerit  attemptari.     Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  pa- 

ginam   nostre   declaracionis    revocacionis   cassacionis    irritacionis    anullacionis  eva- 

cuacionis  et  constitucionis  infringere  vel  ei  ausu  temerark)  contraire.    Si  quis  autem 

hoc  attemptare   presumpserit,   indignacionem  omnipotentis  dei  et  beatorum   Petri 

et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incursurum.     Datum  Constancie  XVI.  kalen- 

das  februarii  pontificatus  nostri  anno  quinto. 

F.  de  Montepoliciano. 

Oryginał  pergam.  w  archiw.  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inw.  30J.    Na  sznurku 

jedwabnym  czerwono  żółtym  wisi  bida  zwykła.  Na  zagiętce:  Gratis  de  mandato 

d.  n.  pp.  i  »M.  de  Bossisc  /.  v.  monogram  »Rc ;  tudzież*  zb/adłefn  bardzo  z  XV.  w. 

pismem  następująca  notatka :  Anno  (?)  29  (Joannes  papa  ?)  revocat  privilegia  quon- 

dam  magistro  (Cruciferorum  ?  in)  regno  Polonie,  Lithuanie  ac  Russie  (concessa  ?). 

Reg.  podaje  Gołębiowski  I.  p.  24.2.  bez  daty. 

Nr.  58.  Konstancya,  26.  lutego  1415. 

Papież   Jan  XXIII.  Jagiełłę   ustanawia  generalnym  wikaryuszem 
dla   Nowogrodu  i  Pskowa,   tudzież   innych  krajów  granicznych. 

Johannes  episcopus  senrus  servorum  dei  carissimo  in  Christo  filio  Wladislao 
regi  Polonie  illustri  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  De  tuis  serenitate 
atque  fidei  claritate,  animi  regalis  magnitudine  ac  immense  devocionis  ardore,  erga 
statum  et  honorem  nostrum  ac  ecclesie  sacrosancte  in  maximis  nostris  et  ecclesie 
prefate  negociis  comprobatis  diucius,  sumentes  in  altissimo  fiduciam  singularem, 
quod  ea,  que  eidem  serenitati  tue  committenda  duxerimus,  illa  exquisitissima 
diligencia,  regalis  celsitudinis  claritate,  altitudine  consilii  et  manu  regia  et  potenti 
nttetur  ad  effectum  salutarem  perducere;  et  in  desideriis  cordis  nostri  gesserimus 
et  geramus  ab  intimis,  quoscunque  a  fidei  catholice  veritate  errantes  vel  devios 
necnon  hereticos  atque  scismaticos  necnon  rebelles  et  hostes  Romanę  ecclesie 
gregi  fidelium,  si  convertantur  et  vivant,  paternaliter  aggregare  et  ad  gremium 
nostrum  et  apostołkę  sedis  graciam  oberrantes  reducere,  ad  instar  pastoris  eterni, 
qui  cunctos  querit  salvos  facere  et  neminem  vult  perire;  et  sicut  habet  fide  digno- 
rum  assercio  facta  nobis,  in  partibus  ac  terris  Maioris  Novogrod  et  Plescow  in 
plaga  orientali  et  partibus  circumstantibus  nonnulli  populi  Ruthenorum  heretici 
atque  scismatici  et  prefate  ecclesie  rebelles  et  hostes  dicantur  existere,  qui,  si 
per  mediatoris  accomodi  diligenciam  excitarentur,  ad  viam  veritatis  orthodoxe  fidei 
et  salutem  possent  divina  gracia  desuper  infundente  adduci  et  ad  gremium  dicte 
sedis,   quod   extat  ad   id  venire  volentibus  semper   patens;   et  tua  serenitas  cum 
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regno  civitatibus  et  terris  tue  regali  dicioni  suppositis  sit  contermina  et  possit 
circa  premissorum  effectus  quamplurimum  ac  fructuosissime  operari:  nos  cupientes 
ea  ad  salutarem  effectum  reducere,  personam  eiusdem  tue  serenitatis  pro  nobis  et 
prefata  ecclesia  in  eisdem  Maioris  Novogrod  ac  Plescow  et  aliis  provinciis  et  par- 
tibus  coiwicinis,  in  ąuibus  huiusmodi  scismatici  et  heretici  infideles  rebelles  seu 
hostes  tam  fidei  quam  ecciesie  prefatarum  moram  trahunt,  generałem  vicarium 
usque  ad  nostrum  et  eiusdem  sedis  beneplacitum  auctoritate  apostolica  tenore 
presencium  cum  officio  potestate  honoribus  et  oneribus  consuetis  facimus  consti- 
tuimus  et  eciam  deputamus;  prefate  serenitati  tue,  per  se  vel  alios  fidei  puritate 
pollentes  et  alias  ydoneos,  cum  huiusmodi  scismaticis  hereticis  infidelibus  hostibus 
ac  rebellibus  seu  eorum  procuratoribus  sindicis  vel  nunciis  aut  commissariis  prati- 
candi  tractandi  concludendi  et  firmandi  omnia  et  singula,  que  pro  cultu  et  incre- 
mento  prefate  fidei  statu  et  honore  nostro  et  ipsius  ecciesie  et  reduccione  hereti- 
corum  scismaticorum  necnon  hostium  infidelium  rebellium  et  indevotorum  huiusmodi 
utilia  vel  oportuna  quomodolibet  videbuntur,  eciam  si  talia  essent,  que  mandatum 
exigerent  speciale  et  in  generali  commissione  non  caderent  et  ad  huiusmodi  gene- 
ralis  vicarii  officium  spectare  noscuntur  de  consuetudine  vel  de  iure;  ac  eciam 
dominos  regia  dignitate  reputatos  necnon  universitates  et  singulares  personas 
laicales  ex  predictis  sic  redeuntes,  si  hoc  humiliter  petierint,  ab  omnibus  malefi- 
ciis  culpis  excessibus  et  delictis,  per  eos  vel  aliquem  eorum  contra  fidei  catholice 
cultores  vel  alios  dictis  factis  commissis  et  perpetratis  dieto  facto  vel  assensu 
quomodocunque  aut  qualitercunque  usque  in  diem  absolucionis,  eciam  si  heresis 
aut  lese  maiestatis  crimina  saperent,  et  a  quibusvis  processibus  condemnacionibus 
sentenciis,  a  iure  vel  ab  homine  contra  tales  inflictis  et  promulgatis,  prout  ad  pu- 
blicum  interesse  et  cameram  apostolicam  pertinere  noscuntur,  absolvendi  necnon 
penas  et  mulctas  remittendi  concedendi  et  donandi  et  ad  honores  famam  privile- 
gia  officia  exempciones  iura  et  bona  eciam  feudalia  actusque  publicos  ac  dignitates 
quecunque  restituendi  reponendi  et  reintegrandi  et  habilitandi  ad  premissa  et  alia 
obtinenda;  et  super  premissis  et  quolibet  eorum  dein  ac  dependentibus  emergen- 
tibus  seu  connexis,  per  eandem  serenitatem  tuam  vel  illos,  quibus  id  duxeris  quo- 
modolibet  committendum,  omnia  et  singula  alia  gerendi  faciendi  et  exequendi, 
que  pro  ineremento  fidei  statu  et  honore  ac  reduccione  predictis  aut  dependenti- 
bus vel  connexis  oportuna  vel  utilia  videbuntur ;  contradictores  quoque  ac  rebelles 
eciam  via  regia  per  districcionem  temporali  qua  convenit,  exteptoque  brachio  et 
aliis  iuris  remediis  oportunis,  invocato  auxilio  secularis  brachii,  eciam  quorumcunque 
regum  principum  et  dominorum  ac  universitatum  temporalium,  tociens  quociens 
expedire  videbitur,  compescendi  ac  exercitus  indicendi  et  quevis  alia  peragendi, 
que  oportuna  vel  utilia  quomodolibet  videbuntur,  —  plenam  et  liberam  tenore  pre- 
sencium concedimus  facultatem,  ratum  et  gratum  habituri,  quicquid  per  eandem 
serenitatem  tuam  seu  deputandos  ab  ea  factum  gestum  provisum  vel  ordinatum 
conventum  vel  exercitum  fuerit  in  premissis,  idque  faciemus  auctore  domino  usque 
ad  satisfaccionem  condignam  inviolabiliter  observari.  Per  predicta  autem  nuilum 
volumus  preiudicium  generari  facultati,  per  nos  hodie  eciam  concesse  circa  premissa 
dilecto  filio  nobili  viro  Alexandro  alias  Wictoldo  duci  Lithwanie  circa  fines  sive 
metas  scismaticorum  et  hereticorum  huiusmodi  eius  dominia  obtinentes.  In  pre- 
missis quoque  eadem  tua  serenitas,  prout  in  desideriis  cordis  nostri  gerimus  et  spe, 
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simul  provideat  taliter  se  habere,  quod  sperati  exiride  frućtus  proveniant  ac  laus 
honor  et  gloria  in  excelsis  deo  et  tui  regalis  nominis  fama  transeat  ad  fines  ulti- 
mos  orbis  terre  fidesque  catholica  incrementis  salutaribus  roboretur  et  ab  eo,  qui 
regibus  et  principibus  dat  salutem,  post  huius  labilis  vite  decursum  sempiternam 
gloriam  consequatur.  Datum  Constancie  IIII.  kal.  marcii  pontificatus  nostri  anno 
ąuinto. 

F.  de  Montepoliciano. 

Oryginał  perg.  w  arch.  XX.  Czartoryskich,  Nr.  Imu.  308.,  na  konopianym 
sznurku  wisi  zwykła  bulą.  Na  zagięciu:  Gratis  de  mandato  domini  nostri  papę. 
B.  de  Montepoliciano.  /.  v.  monogram  R. 

Nr.  59.  Konstancya,  ff.  marca  1415. 

Papież  Jan  XXIII,  nadaje  Władysławowi  Jagielle  na  jego  prośbę 
z  powodu  Tatarów  i  niewiernych  pozwolenie  wybrania  połowy 
z  rocznych  dochodów  kościelnych  w  Polsce. 

Johannes  episcopus  servus  servorum  dei  carissimo  in  Christo  filio  Wladislao 
regi  Polonie  illustri  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Dum  ad  illam  tue 
preclare  serenitatis  magnitudinem  et  fidei  sincere  nitorem,  ąuibus  in  nostro  et 
apostolice  sedis  conspectu  laudabilium  operum  ab  effectu  multifariam  claruisti, 
dirigimus  paterne  consideracionis  intuitum,  dumąue  eciam  paterna  diligencia  con- 
templamur,  quod  tu,  qui  cum  regno  tuo  Polonie  ac  in  illo  degentibus  ad  verita- 
tem  orthodoxe  fidei  et  lucern  christiani  nominis  quoscunque  infideles  ad  ovile 
dominicum  adducere  semper  studes,  contra  infideles  et  alios  Rqmnne  ecclesie  inde- 
votos  tam  pro  defensione  et  tutela  dicte  fidei  in  finibus  christianitatis  exponis 
iugiter  te  et  tua:  dignum  censemus  et  debitum,  ut  oportunitatibus  tuis  ac  tuo  et 
eiusdem  regni  statui  prospere  conservando  de  salutari  remedio  succurramus.  Sanę 
peticio  pro  parte  tua  nobis  nuper  exhibita  continebat,  quod,  cum  propter  infide- 
lium  et  Tartarorum  incursus,  regnum  prefatum  eiusque  territorium  et  degentes  in 
illis  sepenumero  hostiliter  invadencium,  te  oportuerit  et  sedulo  pro  tutela  et  defen- 
sione huiusmodi  oporteat  assidue  gravissima  onera  expensarum  de  necessitate  subire 
ac  intolerabilia  debita  te  in  illa  oportunitate  contrahere,  ad  que  supportanda  sub- 
eunda  ac  ećiam  persolvenda  attentis  guerrarum  et  tribulacionum  variarum  angusciis, 
que  hactenus  emerserunt,  ipsius  regni  non  suppetunt  facultates;  et  sicut  eadem 
peticio  śubiungebat,  ad  obviandum  invasionibus  et  incursibus  huiusmodi  infidelium 
Tartarorum  et  ad  satisfaciendum  huiusmodi  debitis  nedum  proprie  facultates,  sed 
regnicolarum  eiusdem  regni  premissis  et  nonnullis  aliis  attentis  sufficere  minime 
dinnoscuntur;  et  propterea  pro  defensione  et  tutela  tam  fidei  quam  regni  prefa- 
torum,  ecclesiasticarum  personarum  in  dieto  regno  et  partibus  ei  subiectis  suffragia 
tibi  sunt  plurimum  necessaria  ac  eciam  oportuna:  pro  parte  eiusdem  tue  sereni- 
tatis nobis  fuit  humiliter  supplicatum,  ut  tibi  in  premissis  de  salutari  remedio 
providere  de  benignitate  apostołka  dignaremur.  Nos  igitur  cupientes,  ut  pro  inere- 
mento  ac  tuicione  fidei  orthodoxe  ac  reduccione  oberrancium  ad  ovile  dominicum 
eo  fervencius  animeris,  quo  te  noveris  ampliori  dicte  sedis  privilegio  prevenire, 
et  propterea  tam  regni  quam  fidei  huiusmodi  statui  paterna  pietate  suecurrere  vo- 
lentes  et  attendentes,   quod  divisa  in  partes  onera  levius  perferuntur:   tuis  in  hac 
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parte  supplicacionibus  indinati,  ut  a  quibuscunque  personis  ecclesiasticis,  tam  secu- 
laribus  quam  regularibus  dicti  regni,  exemptis  et  non  exemptis,  cuiuscunąue  status 
gradus  ordinis  habitus  vel  condicionis  extiterint,  eciam  in  pontincalibus  abbacialibus 
et  aliis  qułbusvis  dignitatibus  constitutis,  dignitates  personatus  administraciones  et 
officia  necnon  quevis  alia  beneficia  ecclesiastica  in  regno  et  partibus  supradictis 
obtinentibus  et  interim  obtenturis  —  venerabilibus  fratribus  nostris  sancte  Romanę 
ecclesie  cardinalibus  necnon  Francisco  archiepiscopo  Narbonensi  camerario  nostro 
ac  dilectis  filiis  magistro  et  prioribus  ac  preceptoribus  et  fratribus  domus  hospitalis 
sancti  Johan nis  Jerosolimitani  pro  beneficiis  ac  bonis  ecclesiasticis,  que  obtinent  in 
dieto  regno  et  decetero  infra  annum  ąuomodolibet  obtinebunt,  a  sohicione  ac  presta- 
cione  huiusmodi  fructuum  duntaxat  exceptis  —  medios  fructus  redditus  et  proventus 
unius  anni,  duntaxat  omnium  et  singulorum  dignitatum  personatuum  administracio- 
num  et  officiorum  necnon  quorumvis  beneficiorum  huiusmodi,  per  te  vel  alium  seu 
alios  fide  et  ydoneitate  preclaros  quos  duxeris  deputandos  Ievandos,  illosque  in 
tuos  ac  eiusdem  regni  usus  ac  pro  defensione  regni  et  fidei  prefatorum  convertendos 
pro  huiusmodi  expensarum  oneribus  facilius  supportandis,  serenitati  tue  auctoritate 
apostołka  tenore  presencium  de  apostolice  sedis  munificencia  speciali  ac  de  sin- 
gulari  gracia  concedimus  et  donamus;  non  obstantibus  statutis  et  consuetudinibus 
ecclesiarum  monasteriorum  et  locorum  dicti  regni,  eciam  iuramento*  confirmacione 
apostołka  vel  quacunque  alia  firmitate  vallatis,  necnon  privilegiis  indulgenciis 
et  litteris  apostolicis  generalibus  vel  specialibus  et  quibusvis  exempcionft>us  sub 
quacunque  forma  vel  concepcione  verborum  eisdem  personis  aut  earum  alicui 
communiter  vel  divisim  quomodocunque  concessis,  quas  eis  hac  vice  duntaxat 
nullatenus  volumus  suffragari,  quorumcunque  tenorum  existant,  per  que  presentibus 
non  expressa  vel  totaliter  non  inserta  effectus  huiusmodi  gracie  impedłri  posset 
quomodołibet  vel  difTcrri,  et  de  quibus  quorumque  totis  tenoribus  ac  de  verbo  ad 
verbum  habenda  es9et  in  presentibus  nostris  litteris  mencio  specialis,  ac  tam  apo- 
stolicis qnam  provincialibus  ac  synodalibus  constitucionibws  ceterisque  contrariis 
quibuscunque.  Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  paginam  nostre  concessio- 
r#is  et  donacionrs  infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  autem  hoc 
attemptare  presumpserit,  łndignacionem  omnipotentis  dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli 
apostolorum  eius  se  noverit  incursurum.  Datum  Constancie  idibus  marcii  pontifi- 
catus  nostri  anno  quinto.  F.  de  Montepoliciano. 

Oryg.  perg.  w  arckiw.  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inw.  jop.  Wisi  na  sznurku 
żółto  czerwonym  bulą  zwykła.  Na  zagięciu:  Gratis  de  mandato  domini  nostri 
papę.    B.  de  Montepoliciano.  /.  v.  monogram  »R.c 

Regest  podaje  Gołębiowski  I.  p.  438.  Cf.  niżej  bułę  papieża  Marcina  V. 
z  22.  kwietnia  1422. 

Nr.  60.  Konstancya,  16.  lipca  1415. 

Cesarz  Zygmunt  oświadcza,  że  złożoną  przez  Zakon  Krzyżacki 
w  jego  i  soboru  Konstancyjskiego  ręce  sprawę  z  Polską  na 
korzyść  Zakonu  załatwi. 

x  Wir  Sigmund  von  gotes  gnaden  Romischer  kunig  zu  allen  czyten  merer  des 
richs   und   zu   Ungarn    Dalmatien    Croatien    etc.    kunig    bekennen   und   tun   kunt 

a)  w  ©ryg.  it*r*rnmeirtv. 
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offenbar  mit  disem  brief  allen  den  die  in  sehen  oder  horen  lesen:  wann  wir  vor- 
mals  in  unsern  brieven  dem  erwirdigen  unserm  lieben  andehtigen  bruder  Micheln 
Kuchinmeister  homeister  tutsches  ordens  ernstlich  verschriben  haben,  das  er 
seine  trefliche  botschafte  volmechtige  her  gen  Costencz  zu  disem  heiligen  concilio 
senden  solde:  so  hoften  wir,  das  alle  czweitrahtunge,  die  czwischen  dem  durch- 
luchtigisten  fursten  hern  Wladislaw  kunig  zu  Polan  etc.  unserm  lieben  bruder  und 
dem  hochgebornen  herczog  Wytaut  etc.  iren  helfern  und  bylegern  an  einem  und 
demselben  Micheln  und  sinem  orden  und  iren  helfern  und  bylegern  an  dem  an- 
dern  teyle  gewant  und  gestalt  sind,  fruntlichen  oder  rehtlichen  getempfet  und 
hingelegt  werden  solten  und  mohten.  Des  ouch  alles  der  iczgenante  Michel  sin 
vorgenanter  orden  und  ire  mehtige  botschafte,  die  iczund  hie  czu  Costencz  ist, 
genczlich  und  gar  gevolget  haben  und  sich  und  alle  ire  sache,  die  czwischen  in 
und  dem  vorgenanten  hern  Wladislaw  und  Wytaut  sind,  in  das  vorgenante  con- 
cilium  und  unsre  kungliche  maiestate  diemieticlich  befolhen  und  gegeben  haben, 
das  wir  ire  volkommenliche  mahte  haben  in  fruntlikeite  und  im  rechten  ire  sache 
zu  handeln  hinczulegen  und  zu  berihten.  Und  wann  wir  angesehen  haben  solichs 
ir  grosses  getruen  und  ouch  iren  stetlichen  und  dienstlichen  willen,  den  sy  zu 
uns  und  dem  heiligen  Romischen  riche  allweg  haben  und  ouch  das  sy  troste  und 
hoffhung  ires  bestandes  und  besten  stetlich  an  uns  diemieticlichen  suchen  und 
uns  dorumb  anrufen:  dorumb  haben  wir  in  unser  kungliche  gnade  zugeneyget 
und  versprechen  in  by  unsern  kunglichen  worten ,  das  wir  alle  ire  sache  im  rehten 
oder  in  fruntschaft  getrulichen  zu  irem  besten  vorwenden  wollen,  ais  verre  wir 
mit  got  und  eren  mogen.  Und  wurden  sy  uber  solich  erbietung,  die  sy  an  das 
heilig  concilium  und  uns,  ais  vor  geschriben  ist,  getan  haben,  von  den  vorgenan- 
ten  kung  Wladislaw  und  Wytaut  angegriffen  oder  gekrieget:  so  soilen  und 
wollen  wir  in  getrulichen  raten  helfen  und  bylegen,  ais  wir  des  denn  uns  mit 
in  werden  vereynen,  und  wir  wollen  ir  ouch  zu  dem  rehten  allewegen  mehtig 
sin.  Mit  urkund  dises  briefs  versigelt  mit  unser  kunglicher  maiestat  insigel.  Geben 
zu  Costencz  nach  Crists  geburte  vierczenhundert  iare  und  domach  in  dem  fumf- 
czehenden  iar,  des  nechsten  dinstags  nach  sant  Margarethen  tage,  unserer  riche 
des  Ungrischen  in  dem  XXIX.  und  des  Romischen  in  dem  fumften  jaren. 

Oryginał  pergam.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inw.  jii.  Wisi  na  perg. 
pasku  majestatyczna  pieczęć  cesarska  bardzo  dobrze  zachowana.  I.  v.  pismem 
spółczesnem:  Das  her  geloubt  alle  sachen  czum  besten  wenden,  das  was  der 
heymliche  briff.  Ręką  póiniejszą  lecz  z  XV.  wieku:  Littera  in  qua  promittit 
imperator  discordias  inter  regem  et  ordinem  fideliter  in  optimum  finem  deducere. 

Regest  podaje  Gołębicnuski  I.  p.  24.1  z  datą:  Kostera,  16.   Julii. 


Nr.  61.  Konstancya,  z  końcem  lipca  1415. 

Sobór  Konstancyjski  chwali  Jagiełłę  za  jego  starania  około 
sprowadzenia  jedności  w  kościele,  nie  mniej  za  wysłanie  znako- 
mitych posłów  na  sobór;  donosi  mu  o  złożeniu  Jana  XXIII., 
ustąpieniu  Grzegorza  XII.,  ó  spaleniu  Husa,  o  podróży  ku  usu- 
nięciu schizmy  przez  cesarza  Zygmunta  przedsięwziętej;  prosi  go 

Cml.  epist.  Mec.  XV.  —  Tom.  II.  I O 
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o  przyczynienie  się  do  wytępienia  herezyi  w  Czechach  i  uwalnia 
biskupa  Krakowskiegę  od  podróży  na  sobór. 

Sacrosancta  Constanciensis  synodus  universaletn  dei  ecclesiam  representans, 
in  spiritu  sancto  legitime  congregata,  serenissimó  principi  Wladislao  Polonie  etc. 
regi  salutem  in  domino.  Tanta  hactenus  in  vobis  extitit  hodieąue  viget  integeri- 
tas  devocio  ac  reverencia  ad  fidem  catholicam  et  Romanam  ecclesiam,  ut  laudes 
vestras  satis  explicare  neąueamus.  Meminimus  ąuidem  nec  unąuam  oblivisci  licebit, 
ąuanta  cum  diligencia  et  probitate  unionem  sacrosancte  ecclesie,  a  qua  cristiano- 
rum  pax  plurimum  pendere  videtur,  sine  qua  eciam  sacerdocii  religio  commode 
servari  non  potest,  quesiveritisf  quot  pro  ea  sumptus  et  mentis  cogitaciones  impen- 
deritis;  sed  et  recolimus  humilitatem  liberalitatem  atque  clemenciam,  quibus  cum 
personis  ecclesiasticis  usus  estis  et  illis  maxime,  quas  sedes  apostolica  ad  vos  pro 
incumbentibus  necessitatibus  duxerit  destinandas.  Quod  si  pro  hiis  magnificis  et 
preclaris  gestis  referre  beneficia  nequeamus,  agere  tamen  quantum  licet  proponi- 
mus,  cetera  ut  deus  retribuat  exorantes.  Id  unum  summe  inter  cetera  gratum 
habuimus  et  conatibus  nostris  summe  utile  reputavimus,  cum  tam  egregios  prela- 
tos  et  strennuos  milites  ad  hoc  sacrum  concilium  destinastis,  quorum  opera  tam 
magnifica  tam  laudabilis  sinceraque  extitit,  ut  eorum  virtus  satis  explicari  non 
possit.  Hos  ąuidem  diligentissimos  oratores  regiam  non  solum  maiestatem  ac 
regnum,  non  solum  clerum  Polonice  nacionis,  sed  omne  sacerdocium  decorasse 
tenemus.  Itaąue  pro  eorum  probitate  et  diligencia  in  hoc  tam  oportuno  operę 
omnem  fere  orbem  concernente  a  cunctis  graciam  honorem  et  laudem  promeremini 
invictissime  princeps.  Verum  et  si  non  opus  sit,  ut  vestra  celsitudo  exhorta- 
cionibus  inducatur  ad  rei  huius  preclarissime  percomplendum  finem,  caritatem 
ingentemąue  animi  vestri  constanciam  amplius  si  liceat  excitantes  exhortamur  in 
domino,  ut  ad  felicem  prosecucionem  desideratissime  unionis  pacis  et  quietis  tocius 
populi  christiani  indefesse  intendatis,  quamquam  non  magna  hec  mora  erit,  ut 
probabiliter  speramus.  Post  deposicionem  namque  Johannis  XXIII.,  qui  ecclesie 
preerat,  iuste  ac  legitime  per  nos  factam,  quam  tandem  ratam  habuit,  expresse 
eciam  suo  quantum  in  eo  erat  papatui  renuncciavit ;  postque*  cessionem  per 
magnificum  Karulum  de  Malatestis  pro  parte  Angeli  Corario,  dudum  Gregorii  XII. 
nominati  nunc  vero  episcopi  cardinalis,  legitime  celebratam:  serenissimus  Roma- 
norum  ac  Hungarie  rex  Niciam  profectus  est,  ut  ibidem  cum  Petro  de  Luna, 
Benedicto  XIII.  a  plerisque  nominato,  ac  serenissimó  rege  Arragonum  sanctissime 
unionis  opus  concludat;  quo  peracto  ad  felicem  eleccionem  indubitati  summi 
pontificis  veniemus.  Ceterum  cum  pro  extirpacione  heresum  in  regno  Boemie,  ut 
accepimus  enormiter  pullulancium,  multa  maturę  iuste  sincereque  gerimus,  nam 
et  pridem  Johannem  Huss  tamquam  detestabilem  et  obstinatissimum  hereticum  in 
publica  concilii  sessioneb  dampnavimus,  quique  per  nos  postea  seculari  traditus 
potestati  prehabita  degradacione  combustus  extitit:1  maiestatem  vestram  ąuanto 
valemus  studio  obsecramus  in  Christo,   quatenus  operam  cum  serenissimó   Boemie 

a)  w  kod.  postquam.     b)  tu  napisano :  deputariums  i  kropkami  pod  spodem  wykreślono. 

1     Dnia  f>.  lipca  1415. 
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regc  prebere  velitis  ad  dicte  perniciosissime  heresis  extinccionem,  scimus  enim 
ąuantum  in  hiis  vestra  diligencia  valutura  (sic)  sit ;  nam  quid  magis  deo  ingratum, 
quid  eciam  cristiano  populo  perniciosius  fieri  po  test,  quam  tam  notoriam  tam 
gravem  et  obnoxiam  heresem  sustinere.  Postremo  cum  relatum  nobis  sit,  quod 
venerabilis  episcopus  Cracoviensis 1  multum  in  regie  maiestatis  negociis  occupetur, 
volentes  ad  hoc  cum  eodem  liberaliter  agere,  ne  ad  concilium  venire  teneatur, 
prout  alii  qui  non  venerunt  ad  hoc  nostris  monicionibus  inducuntur,  eidem  licen- 
ciam  concedimus  et  tenore  presencium  graciam  impartimur.  Datum  Constancie 
sub  sigillis  presidencium  IIIIor  nacionum  die  .  .  .  .  .*  Julii.2 

Kopia  w  kodeksie  Bid/.  Jagiell.  Nr.  4jp.  p.  24.3 — 243  b. 

Np.  62.  Konstancya,  [17.]  sierpnia  1415. 

Sobór  Konstancyjski  wzywa  Witolda,   aby  dał  pomoc   królowi 
Zygmuntowi  w  obronie  Węgier  przeciw  Turkom. 

Sacrosancta  sinodus  etc.  magnifico  principi  et  domino  Alexandro  alias  Wy- 
tholdo  magno  duci  Lythwanie  salutem  in  domino  sempiternam.  Scripsimus  et 
nunc  scribi  decrevimus,  princeps  magnifice,  serenięsimo  regi  Polonie,  fratri  tuo 
ac  venerabili  magistro  et  fratribus  hospitalis  sancte  Marie  domus  Theutunicorum, 
certas  sacre  synodi  litteras,  quarum  veras  copias  tue  magnificencie  ad  hoc,  ut  te 
quidpiam  de  premissis  non  lateat,  presentibus  comisimus  intercludi.8  Unde  quem- 
admodum  prelibatum  dominum  regem  Polonie  etc.  ad  succurrendum  calamitatibus 
ac  pressuris,  que  ob  absenciam  invictissimi  principis  domini  Romanorum  et  Hun- 
garie  etc.  regis,  circa  universalis  ecclesie  preardua  occupati  negocia,  in  regno 
Hungarie  nuper  innovata  dolenter  referuntur,  sacra  sinodus  invocat,  sic  et  tuam 
magnificenciam  per  viscera  misericordie  dei  presentibus  obsecrat  et  hortatur,  qua- 
tenus  contemplacione  fidei  othodoxe,b   cuius   propagator  existis,    una  cum  prefato 

a)  miejsce  próine.     b)  w  kod.  orthodoze. 

1     Albert  Jastrzębiec   141 1  — 1423. 

8  Nfiesiac  jest  tedy  dany,  dzień  i  rok  oznaczyć  trzeba.  Posłuży  nam  w  tym  celu  czas  podróży 
Zygmunta,  na  która  się  wybrał  w  drugiej  połowie  lipca  1415,  a  z  której  powrócił  w  jesieni  141 6  r. 
Z  początku  była  w  planie  tylko  podrói  do  Nizzy,  gdzie  sie  miał  Zygmunt  zjechać  z  królem  Aragońskim 
w  celu  traktowania  o  usunięcie  Benedykta  XIII. ;  lecz  następnie  musiał  Zygmunt  plan  zmienić  i  udał  się 
do  Narbonne,  Perpignan ,  stad  nazad  do  Narbonne,  gdzie  przyszedł  1 3.  grudnia  1415.  do  skutku  tak  zwany 
konkordat  Narboński,  mocą  którego  książęta  z  obedyencyi  Benedykta  opuścili  tegoż  papieża  i  uznali 
sobór  Konstancyjski.  Dnia  4.  lutego  artykuły  Narbońskie  przyjęte  zostały  przez  sobór  ku  powszechnej 
radości,  jako  ostatecznie  usuwające  schizmę.  Zygmunt  udał  się  później  na  swoje  awanturnicza  wyprawę 
do  Paryża,  Londynu  etc.  Otóż  niepodobna  przypuścić,  iżby  w  tym  naszym  liście,  mówiącym  obszernie 
o  sprawach  soboru  i  o  podróży  Zygmunta,  nie  było  o  tych  wszystkich  wypadkach  wielkiej  doniosłości, 
zwłaszcza  o  > konkordacie  Narbońskimc,  żadnej  wzmianki,  gdyby  był  pisany  już  po  nich.  Według  tego 
listu  Zygmunt  wybrał  się  po  prostu  do  Nizzy;  lecz  w  Nizzy  on  wcale  nie  był,  bo  zaraz  z  początku 
podróży  plan  dawny  zmienił.  Stad  sadzę  wniosek  niewątpliwy,  że  list  ten  był  pisany  w  lipcu  roku  nie 
141 6  ale  1415,  zaraz  po  spaleniu  Husa  i  wyjeździe  Zygmunta,  z  czem  zresztą  inne  daty  zupełnie  się 
zgadzają. 

8  List  do  Jagiełły  tu  wspomniany  drukował  Dogiel,  Cod.  d.  Pol.  I.  p.  50  z  data:  XVII.  cal. 
septembris  1415,  a  stad  Katona,  Hist.  Crit.  XII.  p.  226.     List  do  Zakonu  podajemy  pod  Nr.  64. 
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domino  rege  Polonie  ceterisąue  amborum  vestrorum  subditis  predicte  gentis  Thur- 
corum  irrefrenabilem  seviciem,  ąuantum  tibi  possibile  fuerit,  velis  in  manu  potenti 
et  brachio  extento  repellere  ac  prout  tunc  necessitas  forsan  exegerit,  regi  et  regno 
Hungarie  predictis  assistenciam  necessariam  facere  in  premissis.  Et  ne  occasione 
controversiarum  inter  predictum  dominum  regem  Polonie  vos  atque  vestros ,  super 
certis  ąuescionibus  et  displicenciis  ex  una  et  predictos  magistrum  ac  ordinem 
[parte  ex  al  tera]*  iam  diu  suscitatis  et  pendent  ibus,  a  succursu  tam  arduo  tua 
magnificencia  distrahatur,  sicud  ipsos  sic  et  tuam  claritatem  fiducialius  in  domino 
deprecamur,  ąuatenus  treugas  pacis  alias  inter  vos  hincinde  solempniter  initas,  si 
pax  ultimata  medio  tempore  inter  vos  forsan  fieri  comode  non  possit,  velitis  invio- 
labiliter  observare.  Preterea  de  transitu  libero  ac  securo  si  opus  fuerit  gentibus 
predicti  ordinis,  in  subsidium  regni  Hungarie  supradictum  transire  volentibus 
per  terras  et  dominia  tue  magnificencie,  placeat  favore  fidei  katholice  concedere 
et  prout  oportunitas  exegerit  indulgere,  gratum  deo  ac  universali  ecclesie,  cuius 
nomine  hoc  agitur,  satis  acceptum  ac  iusta  vicissitudine  dignissimum  regiąue 
Romanorum  et  regno  non  exiguum  pietatis  opus  in  hac  parte  impensurus.  Datum 
Constancie  XIII.  die  mensis  augusti  anno  domini 1    etc.  apostolica   sede  vaccante. 

Kopia  w  kodeksie  bibl.   Jagiell.  Nr.  jjp.  p.  292. 


Nr.  63.  Konstancya,  17.  sierpnia  1415. 

Sobór  Konstancyjski  wzywa  stany  Polskie,  aby  wspólnie  z  kró- 
lem Polskim  i  innymi  dali  pomoc  królestwu  Węgierskiemu 
przeciw  Turkom. 

Sacrosancta  Constanciensis  synodtis  universalem  dei  ecclesiam  representans 
in  spiritu  sancto  legitime  congregata  generosis  virisque  strennuis  ac  dominis  nobi- 
libus  regni  Pollonie,  pallatinis  castellanis  capitaneis  ac  aliarum  dignitatum  spiritua- 
lium  et  secularium  prelatis,  eiusdem  regni  consiliariis,  salutem  in  domino  sempi- 
ternam.   Magna  ac  inevitabilis  deflendaąue  necessitas  nos  circa  universalis  ecclesie b 

a)  dany  odsyłacz  ale  nie  dopisano,     b)  w  kod.  jest  eccltsia. 


1  Rok  tu  jest  niewątpliwy:  141 5.  Dzień  jednak  w  naszej  kopii  podany  zdaje  się  być  błę- 
dnym. Pismo  soboru  do  Jagiełły  wyżej  wspomniane  a  do  tego  listu  dołączone,  znajduje  się  takie  w  na- 
szym kodeksie  p.  292  i  nosi  tutaj  datę:  14.  Augusti,  podczas  gdy  Dogiel  ma:  XVII.  cal.  septembris 
t,  j.  16.  augusti.  W  tymże  kodeksie  jest  również  pismo  soboru  tej  samej  treści  do  stanów  polskich 
(podajemy  je  pod  Nr.  63.),  które  znowu  ma  datę:  XVI.  kal.  sept.  to  jest  17.  augusti,  a  do  którego 
również  pismo  do  Jagiełły  było  dołączone.  Z  zestawienia  tych  dat  wnoszę,  źe  kopista  nasz  rozwięzywał 
z  pamięci  daty  Rzymskie  i  stąd  w  błąd 'popadł,  że  natomiast  te  listy,  w  których  datowanie  Rzymskie 
zatrzymane,  mają  daty  prawdziwe.  List  do  Jagiełły  był  zatem  pisany  16.  augusti,  list  do  stanów  17.  aog. 
i  tego  samego  dnia  lub  co  najwięcej  16.  aug.  list  do  Witolda,  jak  niemniej  podany  w  naszym  kodeksie 
bez  żadnej  daty  list  do  Zakonu  (Nr.  64). 

Odpowiedź  wspólna  Jagiełły  i  Witolda  na  to  pismo  soboru  dd.  18.  paźdz.  1415.  drukowana 
w  Martene  et  Durand,  Thes.  Anecd.  II.  p.  1650,  Bzovii  Ann.  Eccl.  XV.  p.  455  i  Prochaski  Codex 
Vitoldi  Nr.  651.  p.  331.  Ob.  także  relacyą  Piotra  de  Pulka  w  Firnhaber,  Petrus  de  Pulka,  w  Archiv 
ftfr  óst.  Gesch.  Tom  XV.  p.  36. 


1418. 77_ 

preardua  [negocia]'  łntentos  ad  scribendum  illustrissimo  principi  et  domino  regi 
Polonie  ceterisąue  principibus  impulit,  ut  in  succursum  regni  Hungarie  insanieb 
hostium  fidei  catholice  scilicet  Turcorum,  prout  constituto  discrimine,  celerius  sicud 
fieri  poterit  et  potencius  occurratur,  prout  in  litteris,  quarum  copias  hic  inseri 
curamus,  continetur.1  Que  ąuidem  horrenda  novitas  vos  in  vicino  latere  veri- 
similiter  non  poterit,  que  eciam  ob  absenciam  serenissimi  Romanorum  et  Hunga- 
rie regis  etc,  predicte  universalis  ecclesie  in  remotis  agentis  negocia,  nuper  de 
certo  dicitur  contigisse.  Sanę  iuxta  prudentis  consilium  proximo  ardente  pariete, 
ne  domus  vicina  inflammetur,  est  cicius  occurrendum:  eatenus  vos,  predicto  regno 
ac  incolis  in  hoc  necessitatis  articulo  constitutis  ad  vicissitudinem  caritatis  mutue 
que  alteriusąue  onera  sufferre  consuevit  hocmodo  obligatos,  sacra  decrevit  syno- 
dus  attencius  exhortaridos  et  in  domino  quantum  poterit  excitat  et  precatur,  qua- 
tenus  zelo  fidei  succensi  ac  contemplacione  effusionis  sanguinis  christiani  velitis, 
una  cum  prefato  domino  rege  Polonie  ceterisque  quibuscumque  prodesse  volentibus, 
predictorum  regis  et  regni c  Hungarie  compati  viscerose  pressurarum  dispendiis  ac 
contra  prefate  fidei  ac  christiani  nominis  emulos  in  manu  potenti  et  quantum  possi- 
bile  fuerit  exsurgere  ipsosque  a  finibus  fidelium  dextra  vestre  potencie  divino  pro- 
tecti  munimine  propulsare,  magnum  in  hoc  pietatis  opus  deo  gratum,  huic  sacro 
concilio  gracius,  regi  et  regno  Hungarie  predictis  gratissimum  exhibentes.  Datum 
Constancie  XVI.  kal.  septembris  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  decimo 
quinto,  apostolica  sede  vaccante. 

Kopia  w  kodeksie  mss..  bibL  Jagiell.  Nr.  fjp.  p.  293  b. 

Nr.  64.  S.  L  a.  et  d.  [Konstancy a,  77.  sierpnia  1415]. 

Sobór    Konstancyjski    wzywa    Zakon    Krzyżacki,   aby    wspólnie 
z  królem  Polskim  i  innymi  dal  pomoc  Węgrom  przeciw  Turkom. 

Venerabiles  viri  et  fratres  nobis  in  Christo  carissimi.  Salutem  in  domino 
sempiternam.  Scribimus  instanter  excellenti  principi  domino  Wladislao  regi  Polo- 
nie illustri  iuxta  tenorem  presentibus  inclusum;2  et  quia  superfluum  esset  materiam 
in  ipso  tenore  deductam  scriptis  pluries  replicare,  quia  hic  opus  est  facto  et  in 
hac  parte  mora  quelibet  est  nociva:  dileccionem  vestram  quantum  possumus  et 
debemus  efficacius  requirimus  et  hortamur  in  domino,  quatenus  omnibus  racionibus 
dissensionibus  et  emulacionibus,  quasd  ille  hostis  antiquuse  humani  generis  et 
zizaniarum  seminator  inter  vos  et  eundem  serenissimum  principem  qualitercumque 
hactenus  seminavit,  vel  per  pacem  aut  unius  anni  continuacionem  hwiolabilem 
treugam  sepositis,  ad  succurendum  in  brachio  excelso  extento  una  cum  eodem 
glorioso  rege  ipsiusque  auxiliatoribus  in  hac  parte  contra  perfidos  Turcos  magni- 
fice  ac  unanimiter,  coadunatis  viribus  prout  tenemini,  celerius  concurratis,  ne 
Hungarie  christianus  populus  sanguine  Christi  redemptus  ipsumque  devotissimum 

a)  w  kod.  nie  ma.     b)  w  kod.  inseni.     c)  w  kod    regno.     d)  w  kod.  quos,     e)  w  kod.  anticuos. 


1  Dogiel  I.  p.   50. 

2  Dogiel  I.  p.  50. 
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Hungarie  regnum  perfidorum  Turcorum  seu  infideliurn  serie  potencie  quod  absit 
dicioni  subdantur,  quod  fiet  utique,  ut  timemus  vehementer,  temporibus  istis,  nisi 
eis  per  suam  misericordiam  auxilietur  proch  dolor!  in  maximis  tribulacionibus 
constitutis  et  vestre  potencie  gladius,  qui  ad  conterrendum  catholice  fidei  hostes 
unquam  declinat  in  bello,  una  cum  dieto  excelso  rege  suecurrat  unanimiter  et 
potenter.  Nos  enim  hic  pro  sacra  et  diutine  per  populum  christianum  optata 
vera  unione  procuranda  brevissime,  si  deus  annuat,  de  omnium  genti  (sic)  insimul 
congregati,  ad  deum,  cuius  non  est  abbreviata  manus,  qui  in  paucis  eciam  contra 
multitudinem  impiorum  iuvare  valeat,  vobis  victoriam  conferat  gloriosam,  oraciones 
non  cessabimus  devotas  effundere  ac  eciam  vestras  comoditates,  ąuantum  honestas 
permiserit,  curabimus  promovere.  Nec  est  per  circumspecciones  vestras  oblivioni 
tradenda  prudentis  auctoritas,  scilicet  quod  proximo  ardente  pariete  rebus  sit 
nostris  consulcius  oceurrendum.     Datum1 

Kopia  w  kodeksie  mss.  bibL   JagielL  Nr.  #jp.  p.  2cj  b. 

Nr.  65.   Oziminy,  5.  października  1415. 

Władysław  Jagiełło  Phylowi  sędziemu  Drohobyckiemu,  któremu 
Drohobyczanie    szlachectwa    zaprzeczyli,    szlachectwo    przyznaje. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  necnon  terrarum  Cracovie  Sandomirie 
Syradie  Lancicie  Lythwanieque  princeps  suppremus,  Pomeranie  Russie  dominus 
et  heres  etc.  significamus  tenore  presencium  quibus  expedit  universis  presentibus 
et  futuris,  quomodo,  dum  constituimus  et  dedimus  nobilem  Phyl  de  Lethyn  terri- 
genam,  fidelem  nostrum  dilectum,  in  iudicem  terrestrem  in  districtu  Drohobiciensi, 
extunc  cives  Drohobicienses  totaque  communitas  ipsum  (sic)  nolebant  esse  obedien- 
tes,  diffamantes  ipsum  coram  nobis  tali  diffamacione,  asserentes  et  dicentes  ipsum 
non  esse  nobilem.  Tandem  predictus  Phyl,  nolens  dudum  in  eadem  diffamia  per- 
manere,  una  cum  fratre  suo  germano  Massz  dieto,  fratres  suos  morę  solito  terre- 
stri  coram  nobis  et  coram  illustrissimis  et  magnificis  dominis  nostris  (!)  infra  scriptis, 
qui  tunc  temporis  circa  nos  presidebant,*  produxerunt  ex  quatuor  clipeis  et  ex 
quatuor  herbis.  Post  patrem  produxerunt  fratres  duos:  nobilem  Kalyenyk  de 
Thustanowicze  et  fratrem  eius  Phylippum;  post  avam  patris  alios  duos:  nobilem 
Petrum  Ritherowicz  de  Wykothi  et  Iwaszkonem  fratrem  eius;  post  matrem  duos: 
nobilem  Gywan  Brzechowicz  de  Czaykowicze  et  fratrem  eius  Chodor;  post  avam 
matris  alios  duos:  nobilem  Gywan  Caplicz  de  Pohorcze  et  fratrem  eius  Hryczko- 
nem.  Qui  quidem  fratres  de  quolibet  clipeo  et  herbo  per  se  divisim  iuramentum 
corporale  pro  ipso  Phyl  una  cum  fratre  suo  Massz  ac  ipsorum  posteris  fecerunt 
et  prestiterunt.  Nos  autem  una  cum  illustrissimis  ducibus  et  magnificis  dominis 
nostris  (!)  visa  ipsius  Phyl  et  fratris  ipsius  Massz  solempni  expurgacione,  ipsum 
una  cum  fratre  Massz  iuxta  nobilitatem  remansimus,  in  qua  prius  cum  suis  po- 
steris  semper   fuerunt   sunt   et   erunt   et  tenore   presencium   ipsos   remanemus  in 

a)  w  oryg.  presidebat. 

1     Obacz  str.   76  notę  I. 


1416. 7? 

perpetuum,  nostra  sentencia*  diffinita  medianie.  In  cuius  rei  testimonium  sigil- 
lum  nostrum  regale  presentibus  est  subappensum  testimonio  litterarum.  Actum 
et  datum  in  Ozyminy1  feria  tercia  proximum  (1)  in  crastino  sancti  Ffrancisci  anno 
domini  millesimo  ąuadringentesimo  decimo  ąuinto.  Presentibus  illustrissimo  duce 
Ffyedkone  et  duce  Hurkone,  magnificis;  et  strennuis:  strennuo  Iwan  castellano 
Stremensi  et  capitaneo  terre  Russie,  strennuo  Johanne  Manzyk  de  Dambrowa 
suppremo  pinćerna  mensę  regalis,  strennuo  Michaele  de  Buczacz  capitaneo  Hali- 
ciensi,  nobili  Wolczkone  Przesluha  de  Rohathyn  et  aliis  multis  fide  dignis  testi- 
bus  circa  premissa  etc. 

Oryginał  pergam.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie,  Nr.  Inw.  312. 
oprawiony  w  woluminie  295C  jako  karta  8,  na  dole  zgięcie,  dwa  przecięcia  od 
pieczęci.     In  verso  napisy  póńniejsze. 

Dokument  ten  nie  jest  wolnym  od  podejrzenia.  Ksiąśąt  Fedka  i  Hurkę  nazywa 
tu  Jagiełło:  illustrissimi  et  magnifici  domini  nostri.  Data  nie  zgadza  się  z  ka- 
lendarzem, bo  pojutrze  po  Św.  Franciszku,  to  jest  5.  października,  przypadało 
w  r.  14.15  na  sobotę,  nie  na  wtorek.  Świadków  jednak  można  wszystkich  wy- 
kazać. W  każdym  razie,  ponieważ  pismo  dokumentu  pochodzi  z  XV.  zuieku,  to 
chociażby  nawet  był  podrobiony,  zasługuje,  aby  go  tu  umieścić. 


Np.  66.   Ciechanów,  6.  listopada  1415. 

Jan  starszy  książę  Mazowiecki  przyrzeka  poruczonych  mu  jeńców 
w.  mistrza  na  dzień  Ś.  Jerzego  do  Działdowa  żywych  dostawić. 

Johannes  dei  gracia  senior  dux  Mazovie  etc.  Significamus  tenore  presencium 
presentibus  et  futuris  ąuibus  expedit  universis,  quod  captivos  apud  venerabilem 
et  magnificum  virum  dominum  Michaelem  Cuchmeister  ordinis  Teutunicorum  ma- 
gistrom generałem,  quos  nobilis  Zemak  heres  de  Smogorzewo  procurator  Cecho- 
noviensis  noster  fidelis  ad  manus  nostras  recepit,  pollicemur  et  spopondemus  (sic) 
nostra  bona  fide  ad  festum  sancti  Georgii  martiris  gloriosi  proxime  venturum2  in 
Dzoldow 3  dumtaxat  viwos  et  non  mortuos  representare  et  statuere,  fraude  et  dolo 
quibusvis  remotis.  Harum  ąuibus  sigillum  nostrum  est  appensum  testimonio  litte- 
rarum. Datum  in  Czechonow4  feria  ąuarta  proxima  post  festum  omnium  sancto- 
rum  sub  anno  domini  millesimo  ąuadringentesimo  ąuinto  decimo. 

Oryginał  pergaminowy  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inzoentarza  314. 

Wisi  na  pasku  pergaminowym  pieczęć  na  czerwonym  wosku  dobrze  zachowana, 

przedstatuia   tarczę   herbową    na   cztery  podzieloną   pola,    w   niej  smok   i  orzeł 

mieniają  się  nawzajem;  w  otoku  napis:  S.  DUCIS  IOHANNIS.  DE  MAZOVIA. 

HERES.  CZYRNENSIS. 


a)  w  oryg.  następuje  tu:  remanente  przekreślone. 


1  Ozimina  albo  Oźmina:  wieś  na  Rusi  Czerwonej,   16.  kim.  od  Sambora. 

2  Dnia  24.  kwietnia   14 16. 

9  Dzialdów:  miasto  w  Prusiech  Polskich  nad  Wknj. 

4  Ciechanów:    miasteczko  w  Płockiem. 


8o 1416. 

Nr.  67.  Konstancya,  27.  września  141 6. 

Sobór  Konstancyjski  odpowiada  na  Ust  Jagiełły  z  dnia  2.  sier- 
pnia (Hardt,  Acta  Conc.  IV.  868)  i  uniwersytetu  Krakowskiego 
z  dnia  12.  sierpnia  141 6.  (ibid.  873),  chwaląc  Jagiełłę  i  Witolda 
za  skłonność  do  pokoju  z  Krzyżakami,  za  gorliwość  w  wytę- 
pianiu heretyków  i  nawracaniu  niewiernych  i  uwalnia  powtórnie 
biskupa  Krakowskiego  od  obowiązku  udania  się  na  sobór. 

Sacrosancta  etc.  Carissimo  in  Christo  ecclesie  filio  Wladislao  regi  Polonie 
illustri  salutem  etc.  Magnam  nobis  iugiąue  tempore  memorandam  tuorum  illustris 
fili  karissime  dilectorumąue  ecclesie  filiorum  magistrorum  doctorum  ceterorumąue 
universitatis  Cracoviensis  scolarium  tenor  litterarum  attulit  leticiam,  ex  ąuibus  ad 
hortamenta  sacri  concilii  nedum  treugas  pacis,  inter  te  necnon  dilectos  ecclesie 
filios  magistrum  et  ordinem  beate  Marie  domus  Theutonice  de  Prussia  firmatas, 
in  fidei  ititegritate  observandas,  verum  eciam  pacem  tibi  ac  regno  tuo  perpetuo 
accomodam  cum  omnibus  et  signanter  fidei  domesticis  cognovimus.  Nec  minus 
hoc  universalem  dei  ecclesiam  spiritualibus  refecit  gaudiis,  dum  tu  fraterąue  tuus 
dilectus  ecclesie  filius  Alexander  alias  Witoldus  magnus  dux  Littwanie  ad  fidei 
christiane  propaginem  viis  variis  non  segniter  occurritis,  ąuosdam  ab  infidelitatis 
cecitate  ad  verum  lumen  iusticie  allicitis  solliciti,  alios  a  sinu  sancte  Romanę 
ecclesie  rebelliter  oberrantes  ad  gremium  eiusdem  reducere  pro  viribus  intenditis 
et,  quod  maxknum  aput  deum  et  homines  reputamus,  ceteros  filios  perfidos  contra 
orthodoxam  fidem  ac  sacrorum  patrum  decreta  sub  pietatis  pallio  insultantes  de 
finibus  regni  dominiorumąue  tuorum  potenter  exterminare  sis  paratus;  hanc  nemppe 
tuam  predictiąue  fratris  tui  magnifici  in  animis  nostris  recensentes  fidei  constan- 
ciam,  ąuantum  possumus  in  domino  comendamus.  Quapropter  princeps  clarissime 
et  si  te  promptum  ad  tot  virtutum  genera  amplius  stimulare  modicum  de  presenti 
videatur  expediens,  hortari  tamen  ac  in  bono  operę  te  confortari  non  dedecet, 
ąuatenus  amore  illius,  per  quem  reges  regnant,  pacem  quam  diligis  fervencius 
proseąuaris,  fidem  catholicam ,  cuius  attleta  milesąue  indefessus  non  inmerito  aput 
nos  reputaris,  eo  zelo,  quo  Iudas  Machabeus  paternas  leges  zelasse  legitur,  in 
manu  potenti  contra  barbarorum  infaustam  rabiem  protegas  et  quantum  desursum 
tibi  elargitum  fuerit,  amplifices  ut  cepisti.  Precamur  insuper  et  per  viscera  miseri- 
cordie  dei  nostri  obsecramus,  quatenus  te  murum  pro  domo  domini  et  excelsum 
parietem  templi  contra  fidei  nostre  perversores  Wiclefistas  et  Husitas  audacter 
ipsorumque  sequaces  ut  promittis  te  opponas,  non  obmittens,  si  quod  absit  novi 
recentesque,  quos  non  coluerunt  patres  nostri,  huius  pestiferi  dogmatis  assertores 
metas  regni  tui  quovismodo  attingerent,  obstare  solerter  principiis  nec  minus 
quam  lepre  contagia  seu  picem,  que  tangentem  conquinat,*  cautissime  devitare. 
Est  ąuidem  fili  carissime  huius  pestiferi  dogmatis  tanta  tamąuam  contagiosa  per- 
niciósitas,  ut  nisi  sibi  quispiam  Christi  fidelium  quantumlibet  a  modico  fermenti 
huius  malicie  caveat,  totam  massam  virtutum  infectam  senciet  et  corruptam.  Hec 
pro  tanto  tue  celsitudini  de  presenti  duximus  describendum b  pro  cautela,  ne  iste 
ignis  ardens  usque  ad  infcrni  novissima   proximum  tui  regni  succendens  parietem 

a)  w  kod.  cotuguinat.    b)  w  kod.  describendatn. 
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ad  cremium  tocius  domus  se  diffundat.  Ceterum  celsitudo  tua  non  dubitet,  quin 
premissorum  omnium  intuitu,  que  pro  exaltacione  sancte  matris  ecclesie  feceris 
et  fecisti,  sacrosancta  presentis  concilii  reverendissimorum  patrum  universitas 
et  aput  deum  necnon  aput  futurum  summum  unicum  et  indubitatum  pontificem, 
quem  spe  firma  expectamus  de  proximo,  cogitabit,  ut  gratam  vicissitudinem  in 
illis,  que  salutem  prosperita temque  tuam  ac  regni  tui  respicient,  recipias  infallen- 
ter.  Unde  et  precibus  tuis  eatenus  inclinati,  venerabili  fratri  nostro  Aflberto] 
episcopo  Cracoviensi,  qui  se  cum  aliis  prelatis  ecclesiasticis  pronunc  in  persona 
propria  representare  deberet  in  sacro  concilio,  repetitam  dedimus  licenciam,  ut 
tecum,  sicut  asseris  pro  regni  necessitatibus  occupatus,  pro  presenti  venire  nulla- 
tenus  teneatur.     Datum  Constancie  XXVII,  septembris  M°CCCCXIII°  (sic).1 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  6 to.  40.  p.  162  b — łój.  Napis 
kopii:  Concilium  respondet  regi  Polonie  et  duci  W[itoldo]  confortans  eos,  con- 
cepta  per  dominum  P[etrum]  licenciatum  in  decretis. 


Nr.  68.  Konstancya,  [1]  października  1416. 

Mikołaj  arcybiskup  Gnieźnieński  do  uniwersytetu  Pragskiego 
z  prośbą  o  poczynienie  kroków,  iżby  uwięziony  i  męczony  przez 
świecką  władzę   bakałarz   i  kleryk    Stanisław  został   uwolniony. 

Venerabiles  domini  magistri  egregii  et  doctores.  Non  sine  grandi  admira- 
cione  sed  et  cum  gravi  cordis  lamento  pridie  accepimus  unum  de  nostris  dilectis 
familiaribus,  Stanislaum  bacc[alaureum]  nobilem  adolescentem  et  clericum,  vestre 
universitatis  membrum  notabile,  non  obstantibus  eiusdem  vestre  universitatis  privi- 
legiis  et  inmunitatibus  per  laicalem  potenciam  citra  demerita  ut  credimus  captum 
et  ad  instar  maleficorum  ac  predonis  publici  diversis  cruciatibus  tormentatum  (sic) 
in  civitate  Pragensi  detineri.  Et  licet  vestra  intersit  sitque  ab  inicio  in  dicta 
vestra  universitate  solempniter  observatum  studentes,  presertim  nobiles  studio- 
sosque,  de  potestate  iudicii  secularis  eciam  in  fragranti  (sic)  crimine  deprehensos* 
eripi:b  nichilominus  vestris  reverenciis  presentibus  duximus  supplicandum  vosque 
per  viscera  misericordie  dei  nostri  obsecrandum,  quatenus  honorem  famam  et 
signanter  iusticiam,  cuius  professores  censemini,  prefate  alme  vestre  universitatis, 
attendentes,  velitis  partes  vestras  ad  relaxandum  dimittendum  prefatum  nostrum 
familiarem  et  clericum  interponere  ac  ipsum  pristine  reddere  libertati.    In  eo  nobis, 


a)  w  kod.  deprekensus.     b)  w  kod.  tripe. 


1  Obydwa  listy,  Jagiełły  i  uniwersytetu,  na  które  list  niniejszy  jest  odpowiedzią,  znajdują  się 
skopiowane  tą  samg.  ręka  w  tymże  kodeksie  (p.  160 — 161  i  161  — 162  b)  i  obydwa  maję  tak  jak  list 
niniejszy  nagłówki,  świadczące,  że  są  pióra  Piotra  Wolframa  ^Littera  domini  Wladislai  regis  Polonie 
concepta  per  dominum  Petrum  de  Wolfram  licenciatum  in  decretis  Constanciensi  synodo;  —  Littera 
universitatis  studii  Cracoviensis  per  eundem  dominum  Petrum  concepta  ad  idem).  Wedle  tego  miałby 
być  Wolfram  autorem  listów  a  zarazem  i  odpowiedzi.  Dodać  należy,  ze  listy  owe  zawiózł  na  sobór 
tenże  Piotr  Wolfram.  Że  rok  tu  jest  pomylony,  wynika  niewątpliwie  z  porównania  z  listami  wyżej 
przytoczonymi. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  1 1 


l 
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ymo  serenissimo  domino  nostro  regi  Polonie  ac  sui  regni  (sic)  in  omnibus  gratam 
conplacenciam  facietis.  Datum  Constancie  anno  domini  MCCCCXVI°  mensę  Octobri.1 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610  i  40.  p.  763  b.  Napis  kopii: 
Universitati  Pragensi  pro  ąuodam  captivo  ibidem  per  seculares,  qui  eiusdcm 
est  membrum. 

Np.  69.  Konsłancya,  1.  października  1416. 

Mikołaj  arcybiskup  Gnieźnieński  do  króla  Czeskiego  Wacława 
w  tejże  sprawie  uwięzionego  kleryka  Stanisława. 

Serenissime  princeps  et  domine  michi  graciose.  Dolenter  vestre  serenitati 
refero  Stanislaum  bacc[alaureum]  et  familiarem  meum,  clericum  ex  notabili  nobi- 
lium  in  regno  Polonie  genere  procreatum,  in  civitate  v[estra]  Pragensi,  ad  quam 
idem  Stanislaus  gracia  studiorum  iuxta  morem  accesserat,  nullis  suis  demeritis, 
sicuti  communiter  dicitur,  horrendis  carceribus  mancipatum  ac  torturis  inhumanis 
cruciatibusąue  letalibus  ad  instar  furis  publici  lacessitum  hucusąue  in  eisdem 
ergastuli  sevi  custodia  detineri,  non  obstante,  quod  supposita  (sic)  predicte  uni- 
versitatis  iuxta  suorum  privilegiorum  famosam  continenciam,  eciam  si  in  maleficio 
aliąuo  deprehenderentur,  deberent  solita  inmunitate  gaudere  et  a  iudice  seculari 
penitus  absolvi;  preterea  vestra  maiestas  non  ignorat,  quod*  a  multis  retroactis 
temporibus  vestri  regni  indigeneb  in  regno  Polonie  et  e  converso  nostri  et  signan- 
ter  studentes  se  fraterno  amore  in  dieto  studio  Pragensi  confovebant.  Quapropter 
vestre  serenitati  supplico  humilius  sicut  possum,  quatenus  attentis  causis  pre- 
dictis  et  signanter  prefati  studii  vestri  decus  et  honorem,  amore  iusticie,  quam 
semper  dilexistis,  ac  mearum  presencium  precum  intcrventu,  non  paciamini  amplius 
prefatum  Stanislaum  mólestari,  ipsumque  contemplacione  serenissimi  principis  do- 
mini mei  regis  Polonie,  fratris  vestri  carissimi,  faciatis  de  predictis  carceribus 
ąuantocius  fieri  poterit  relaxari.  In  hoc  vestra  regia  maiestas  meritum  maximum 
a  deo  ac  ab  hominibus  gloriam,  nostra  insuper  fidelia  obseąuia  asseąuetur  etc. 
Datum  Constancie  i*  octobris  anno  14 16. 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610  i  40,  p.  rój  b — 164..  Napis 
kopii:  Regi  Bohemie  ex  parte  archiepiscopi  Gneznensis  pro  eodem  captivo  ibidem. 

Nr.  70.  Konstancya,  3.  października  1416. 

Mikołaj  arcybiskup  Gnieźnieński  prawdopodobnie  do  kapituły 
Gnieźnieńskiej,  odsyłając  przesłanego  mu  N.  de  R.  do  zbadania 
z  powodu  podejrzenia  o  kacerstwo  jako  niewinnego. 

Honorabiles  devoti  nobis  in  Christo  sincere  dilecti.  Lator  presencium  N. 
de  R.,   super  quibusdam   aput  vos   delatus  erroribus,   nostram   huc  accedens  pre- 

a)  w  kod.  wyminie  que.     b)  w  ręk.  indigtrt. 


1     Datę  uzupełniam  według   listu  następnego,   gdzie   również   imię    piszącego   jest  w  napisie  wy- 
mienione. 
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scnciam,  asseruit  se  ccrtis  caucionibus  ligatum  ac  ab  altaris  ministerio  per  vos 
tanto  tempore  suspensum,  quousque  aut  se  canonice  de  premissis  expurgaret 
vel  nostro  se  conspectui  exhibens  vos  nostris  litteris  super  premissis  informaret. 
Quapropter  nos  videntes  vos  seu  alterum  vestrum  non  indiscrete  ymo  commen-  , 
dabiliter  in  hoc  casu  processisse,  ipso  N.  per  prius  ad  partem  audito  intellectoque, 
quod  ipse  forsan  in  simplicitate,  credens  se  obseąuium  procurare  deo,  ex  suis 
sermonibus  aliąuibus  aliąuam  materiam  scandali  potuit  prebuisse,  nonnullos  magni 
status  viros  magistros  et  doctores  super  premissis  diłigencius  consultos  habuimus, 
qui  uniformiter  in  hanc  concordarunt  sentenciam,  videlicet  quod  ex  quo  ipse  N. 
se  paratum  promptumque  coram  nobis  et  ubicunque  opus  fuerit  exhibuit  et  exhi- 
bere  wit*  sua  sponte,  si  in  aliquo  excessisset,  corrigendum  informandumque  et  si 
quos  scandalisasset,  hoc  ad  statum  reducere  humiliter  se  obtulit  atque  offert,  in 
omnibus  et  per  omnia  se  nostre  atque  vestre  subiecit  et  subicit  discipline ;  attento 
eciam,  quod  de  hoc  publica  non  laborat  infamia  nec  in  iudicio  contra  ipsum 
quodpiamb  talium  sit  probatum,  decrevimus  ipsum  ad  priora  altaris  misteria  stante 
caucione  predicta  ad  nostrum  beneplacitum  admittendum.  Propter  quod  ipsum 
ad  vestras  discreciones  hocmodo  reformatum  remittimus,  qui  vobis  in  foro  con- 
sciencie  tenebitur  dicere,  quid  sibi  per  nos  iniunctum  sit  et  ad  que  se  sponte 
obtulit  in  premissis  faciendum,  de  quibus  suo  tempore  per  alium  nunccium  propter 
viarum  multa  discrimina  similia  et  alia  describemus  novitates,  ipsemet  N.  vobis 
poterit  referre  que  vidit  et  audivit.   Datum  Constancie  3.  octobris  anno  domini  14 16. 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610  i  40.,  p.  łój — 163  b.  Napis 
kopii:  Quidam  de  pravitate  heretica  suspectus  transmissus  erat  Constanciam  ad 
archiepiscopum  Gnesnensem. 


Nr.  71.  Konstancya,  [około  20.  lutego]  141 7. 

Posłowie  Polscy  na  soborze  Konstancyjskim  wzywają  usilnie 
księcia  Austryackiego  Ernesta,  aby  osobiście  przybył  do  Kon- 
stancyi  dla  zagodzenia  sprawy  brata  swego  Fryderyka. 

Miramur  ad  modum  princeps  clarissime,  sed  et  »hii,  qui  status  vestri  magni- 
ficenciam  honoremque  domus  vestre  inclite  Australis  profectum  diligunt,  supra 
modum  admirantur,  quod  in  tanta  tamque  gravi  temptacione,  que  occasione  Tri- 
dentine  ecclesie  fratrem  vestrum  illustrem  Fredricum  principaliter  apprehendit, 
vestra  quodammodo  inadvertenter  pertransit  serenitas,  ex  eo,  quod  presenciam 
corporalem,  quam  viscerose  ex  certis  causis  vestram  dominacionem  moventibus 
in  Constanciensi  civitate  facie  ad  faciem  expectantes  videre  expectavimus,  forsitan 
sicuti  nobis  revera  dicitur  non  disponitis  exhibere,  sed  facta  tam  ardua  creditis 
et  disponitis  per  vestros  sollempnes  nunccios  de  proximo  venturos  et  utilius  ex- 
pedire.  Quec  utinam  iam  essent  iuxta  vota  vestra  atque  nostros  affectus  taliter 
terminata,  quod  de  cetero  non  restarent  (sic)  in  ipsis  amplius  faciendum!  Sanę 
princeps  et  domine  inclite,  quamquam  non  sine  sano  vestrorum  fidelium  consilia- 
riorum  [consilio]d   putamus  vestram  s[erenitatem]   deliberasse   pro  tam  arduissimis 

a)  w  ręk.  hibett.     b)  w  kod.  gutmpiam.     c)  w  kod.  gui.    d)  nie  na  w  kod. 
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negociis,  statutu  honorem  et  principatum  fratris  vestri  domini  Fredrici  contingen- 
tibus,  prima  facie  ac  conseąuenter  pro  vestro  maximo  interesse  non  accedere 
Constanciam,  ac  si  in'  ipso  [concilio]b  nullumpyam  (sic)  amicum  constantem  et 
servitores  fideles  ac  strennuos,  sed  pocius  inimicos  indifferenter  reperire  putaretis:, 
credite,  quod  non  paucos  magne  auctoritatis  viros  status  utriusąue,  quos  de  pre- 
senti  nominare  minime  expedit,  ymo  ut  putamus  maiores  concilii,  si  in  propria 
persona  ve[neranda]  veneritis,  ad  tollendum  tantum  honoris  et  status  fratris  vestri 
obicem  habebitis  et  habetis,  qui  aspera  in  vias  planas  Christo  auspice  reducere 
sunt  parati.  Expedit  igitur,  salvo  vestro  saniori  consilio,  non  obstante  quali- 
cunque  quantaque  magnifica  ac  provida  vestra  fratrisque  vestri  ambasiata,  perso- 
nalem  vestram  in  sacro  concilio  exhibere  presenciam,  que  quantum  sit  utilis 
expedita  et  necessaria  quantumque  e  diverso  [absencia]c  periculosa  et  culpabilis 
esse  possit,  vestra  inclita  mens  hoc  cogitet  iuxta  illud  wlgatum  proverbium: 
>facies  hominis,  ut  facies  leonis,c  presertim  in  rebus  arduis,  sicuti  sunt  hec,  que 
vestrum  germanum  tamquam  vosmet  ipsum  non  mediocriter  afficiant  de  presenti. 
Deponite  igitur,  precamur  sinceriterque  consulimus,  gravem  animum  et  difficulta- 
tem  in  proposito  versus  Constanciam  veniendi,  ubi  deo  propicio  salubribus  con- 
siliis  ac  assistencia  amicorum  fulcitus  os  loąuencium  iniqua  vel  detrahencium  ve- 
stra  presencia  obstruetis,  quod  quidem  in  absencia  de  facili  relaxatur.  Possitque 
quod  absit  fama  vestra  celebris  de  negligencia  turpiter  notari  ac  si  pertinaciter 
vel  fortasse  inadvertenter  de  incliti  fratris  vestri  reconciliacione  minime  curaretis. 
Preterea  sive  in  propria  persona,  sicuti  consuluimus,d  sive  per  vestros  sollempnes 
nunccios  ad  sopiendum  scandala  predicta  veneritis,  nos  et  nostrum  quemlibet 
promptos  reperietis  et  paratos.     Datum  Constancie  anno  domini   M°CCCCXVII°.1 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  4.0.  p.  16 J — 167  6.  Napis  kopii: 
Epistoła  Arnesto  duci  Austrie  ex  parte  oratorum  domini  regis  Plonie  (sic)  exi- 
stencium  in  Constancia,  ut  idem  dux  per  se  vel  suos  sollempnes  etc.  concilio 
Constanciensi  presentaret. 

Nr.  72.  Konstancya,  14,  maja  1417. 

Cesarz  Zygmunt  poświadcza  zawarte  między  pełnomocnikami 
Polskimi  a  Zakonnymi  od  13.  lipca  141 7.  do  13.  lipca  14 18. 
ponowne  przedłużenie  rozejmu  z  d^ia  8.  października   1414. 

Sigismundus  dei  gracia  Romanorum  rex  semper  augustus  ac  Hungarie  Dal- 
macie  Croacie  etc.  rex  notum  facimus  quibus  expedit  universis,  ad  futuram  rei 
memoriam.  Inter  assiduas  curas  et  inmensas  sollicitudines,  que  ministerio  nostro 
incumbunt,  de  salubri  statu  et  Concordia  katholicorum  orbis  terre  principum 
magnatumque  et  domesticorum   fidei   sollicite  cogitare  nos  convenit,   ut  in  regnis 

a)  następuje  nullo  przekreślone,     b)  nie  ma  w  kod.     c)  nie  ma  w  kod.     d)  sześć   słów  poprzednich  dwa  razy  w  rek. 

1  Sprawę  kościoła  Trydenckiego  rozstrzygnięto  na  soborze  między  20.  lutego  a  3.  marca  141 7.; 
20.  lutego  zawezwano  Fryderyka  księcia  Austryackiego  w  tej  sprawie  przed  sobór,  3.  marca  wydano 
wyrok  i  obłożono  go  kla,tw§  (Hefele,  Conciliengesch.  VII.  p.  302).  Około  więc  tego  czasu,  w  kaidym 
razie  przed  3.  marca,  musiał  być  list  mniejszy  pisany. 
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eorum  et  terris  vigeat  tranąuilla  beatitudo  ąuietis  et  solide  pacis  gracia  nutriatur, 
ne  in  illis  dissensłonum  turbinę  fluctuante  animisąue  populorum  circa  exercicium 
gwerrarum  intentis  ac  emergentibus  exinde  corporum  animarumąue  dispendiis 
fidelium  tepescat  devocio  et  cultus  fidei  christiane  lentescat.  Verum  licet  ad  sin- 
gulas  regiones  sub  eiusdem  professione  fidei  constitutas  mentis  nostre  diffundamus 
intuitum,  specialiter  tamen  circa  reformacionem  pacifici  status  serenissimi  et  illu- 
stris  principum  Wladislai  regis  Polonie  etc.  et  Alexandri  alias  Witaudi  magni 
ducis  Lituanie  fratris  et  consanguinei  nostrorum  carissimorum  regniąue  et  dominii 
ipsorum  ab  una,  necnon  religiosi  et  venerabilis  fratris  Michaelis  Kuchemeyster 
ordinis  beate  Marie  Thewtunicorum  et  sui  ordinis  ac  terrarum  seu  tenutarum 
parte  ex  al  tera,  intrinsice  (sic)  caritatis  flagrancia,  pulsati  exemplo  illius,  qui  de 
fonte  suo  fomentis  odiorum  exclusis  voluit  in  eo  pacis  seminari  consilia,  in  quibus 
a  dudum  siąuidem  sollicitudinem  exposuimus  et  studia  nostra  continuo  adhibuimus, 
ut  sedatis  hincinde  scandalis  inter  partes  pacis  et  concordie  reformacio  proveniret. 
Placuit  igitur  illi,  qui  graciosos  fructus  ministrorum  suorum  laboribus  impartitur 
quique  ad  graciam  facile  flectitur,  dum  apud  ipsum  queritur,  bonum  pacis,  quod 
ambasiatores  et  procuratores  parcium  infra  nominati,  nostris  consiliis  exhortacioni- 
bus  induccionibus  et  beneplacitis  acquiescentes,  in  hac  parte  et  in  nostra  presen- 
cia  constituti,  videlicet  reverendi  in  Christo  patres  domini  Nicolaus  archiepiscopus 
Gneznensis,  Jacobus  episcopus  Plocensis,  Andreas  electus  Poznaniensis,  Paulus 
Wladimiri  decretorum  doctor  custos  Cracoviensis  ac  nobilis  et  strennui  Johannes 
de  Tholiscaw  castellanus  Calisiensis  et  Zavisius  N[ig]era  de  Garbów  milites,  no- 
mine  et  vice  memoratorum  Wladislai  regis  et  Alexandri  ducis,  necnon  exadverso 
nomine  et  vice  prelibati  fratris  Michaelis  magistri  generalis  et  tocius  ordinis:  ve- 
nerabiles  in  Christo  patres  domini  Johannes  archiepiscopus  Rigensis,  Johannes 
episcopus  Warmiensis,  religiosique  et  fratres  Theodericus  [de]*  Vintershusen  pre- 
fati  ordinis  per  Alamaniam  et  Italiam  preceptor,  Henricus  de  Holczen  summus 
hospitalarius  in  Elbingo,  Johannes  de  Zelbach  supremus  trapiarius  in  Mewa,  Ulri- 
cus  Czenger  de  Balga,  ordinis  eiusdem  commendatores,  Ffranciscus  de  Resel 
decretorum  doctor,  Casparus  Schuwenpflug  canonicus  Warmiensis,  strennuique 
Nanmyr  de  HorndorfT  et  Otto  de  Machwicz  milites,  Liffhardus  Blomental  de 
Thoron  et  Johannes  dictus  Baysenn  de  Danczk,  opidani  et  consules,  et  ad  infra 
scripta  mandatum  habentes,  presentibus  eciam  et  auscultantibus  ibidem  dum  hec 
agerentur  eciam  plurimis  nostris  et  sacri  imperii  principibus  ecclesiasticis  et  secu- 
laribus,  magnatibus  et  proceribus,  mutuo  pacis  federa  seu  treugas  a  festo  beate 
Margarethe  virginis  proximo  affuturo  infra  et  per  unius  integri  anni  revolucionem, 
utpote  usque  subsequens  festum  prefati  proximo  affuturi  festi  beate  Margarethe, 
cum  et  sub  clausulis  specificacionibus  moderacionibus  distinccionibus  obligacioni- 
bus  atque  penis  in  prioribus  litteris,  cum  videlicet  prout  in  litteris  antę  opidum 
Strozberg  sive  Brodnicza  de  anno  domini  miilesimo  ąuadringentesimo  quartodecimo 
trewge  huiusmodi  inite  fuere,  tum  etenim  quemadmodum  in  litteris  nostris  Parisius 
sub  anno  domini  miilesimo  ąuadringentesimo  sextodecimo  super  prorogacione 
trewgarum  huiusmodi  emanatis  continetur,  per  omnia  melioribus  et  efficacioribus 
modo  via  et  forma,  quibus  solidius  et  firmius  potuerunt,  de  bona  libera  et  spon- 

a)  dziura. 
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tanea  voluntate  pariliąuc  voto  ad  invicem  de  novo  et  ex  novo  fecerunt  et  inierunt 
ac  faciunt  et  iniunt  inpresenciarum.  Predictarum  vero  litterarum,  de  quibus  supra 
fit  mencio,  tenores  pro  uberiori  cautela  presentibus  sunt  inserti.  Prime  videlicet 
antę  opidum  Stroszberg  emanate  tenor  talis  est: 

Następuje  akt  wielkiego  mistrza,  mocą  którego  zawiera  dwuletnie  zawieszenie 
broni  z  Polską  i  Litwą  dd.  Graudencz  feria  secunda  proxima  antę  festum  Dyo- 
nisii  t.  j.  8.  października  a.  14.14,  drukowany  w  Napiersky,  Kuss.  Lwi.  Urkun- 
den  Nr.  i8j.  p.  154.     Następnie: 

Alterius  vero  videlicet  nostre  littere  series  sequitur  et  est  talis: 

Następuje  akt  przez  cesarza  Zygmunta  wspólnie  z  królem  Francuskim  Karo- 
lem xvystazviony  a  potwierdzający  przedłużenie  po%vyzszego  zawieszenia  broni  od 
narodzenia  Panny  Maryi  to  jest  8.  września  141 6.  do  św.  Małgorzaty  to  jest 
/}.  lipca  /417,  dd.  Parisius  6.  kwietnia  1416  roku,  drukozuany  nie  bez  błędów 
w  Raczyńskiego  Codex  dipl.  Lithuanie  p.  ic8.  Nr.  4.*  Poczem  następuje  zakon- 
c zenie  aktu: 

Nos  itaąue   cupientes,   quod   huiusmodi   trewgarum   prorogacio   cum   modis 

formis   et   condicionibus   ut   supra    felicis   et   opportune   consumacionis    roboretur 

effectibus  nullusąue   maneat  scrupulus   inter  partes  vel  occasio  ab  eisdem  trewgis 

resiliendi,   ad  instanciam    ambasiatorum  et  procuratorum   parcium    predictarum  de 

et  super   ratificacione   confirmacione  et  obsenracione  omnium  et   singulorum,  que 

facta  sunt  et  facienda  fuerint  circa  consumacionem  tam  fructuosi  operis,  presentes 

litteras   nostras  confici   faćientes   ipsasąue   geminatas  sub  uno  verborum  contextu 

per  omn»"a  conformes  ambasiatoribus  et  procuratoribus  parcium  predictarum  tradi 

fecimus  et  assignari.    In  fidem  et  robur  premissorum  presencium  sub  nostre  maie- 

statis   sigilli   appensione   testimonio    litterarum.     Datum   Constancie   anno   domini 

millesimo  quadringentesimo   decimo   septimo,   ąuarto  decimo   die   maii,   regnorum 

nostrorum  anno  Hungarie  etc.  tricesimo  primo,  Romanorum  vero  septimo. 

Oryginał  pergaminowy  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inwentarza  J2T. 
Na  pasku  pergaminowym  wisi  pieczęć  majestatyczna  ces.  Zygmunta.  Na  zagięciu 
po  prawej  stronie:  Ad  mandatum  domini  regis  Johannes  de  Strigonio  prepo- 
situs  et  vicecancellarius. 

Dokument  ten  znany  był  dotąd  tylko  z  regestów  w  Daniłozoicza  Skarb.  II. 
Nr.  ripj.  p.  48  i  u  Gołębiowskiego,  Panów.  Wł.  Jag.  I.  259,  który  fałszyivą 
datę:  ij.  maja  podaje. 

Nr.  73.  Konstancya  s.  a.  et  die  [14.  maja  1417]- 

Cesarz  Zygmunt  na  prośbę  pełnomocników  Polskich  i  Zakon- 
nych oświadcza,  że  jako  sędzia  polubowny  w  czasie  trwania 
rocznego  rozejmu  między  Polską  a  Zakonem  właśnie  zawartego 
sprawę  trwalej  zgody  między  obiema  stronami  załatwi. 

Sigismundus   dei   gracia  etc.     Si  pacis   auctor  caritatisque   amator  pacis  bo- 
num  adeo  comendavit  et  nil  gracius  nilque  mortalibus  dulcius   pace   homini  bonę 


1  Także  oryginał  tego  aktu  z  majestatyczna  pieczęcią  cesarza  Zygmunta  znajduje  się  w  archiw. 
XX.  Czartoryskich  Nr.  Inw.  316.  Biedy  w  wydaniu  Raczyńskiego  (czytaj:  exoplamus  zam.  exceptamus, 
Zavissius  Niger  zam.  Janissius  N)  łatwo  samemu  poprawić,  dlatego  nie  uważaliśmy  za  potrzebne  akt 
ten  ponownie  wydawać  w  całości. 
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voluntatis  in  suo  testamento  dereliąuid  (sic),  ąuanto  magis  nos,  qui  terrene  mo- 
narchie gubernacula  de  suo  munere  licet  inmeriti  suscepimus,  ad  eandem,  quan- 
tum  nobis  desuper  conceditur,  pacis  scilicet  tranąuillitatem,  proximos  presertim 
fidei  domesticos  rigare  ipsamąue  sinceris  proseąui  amplexibus  obligamur,  hiis 
maxime  temporibus,  ąuibus  ecclesia  dei  ad  pacem  diu  proch  dolor!  deperditam 
in  proximo  accelerat  deo  propicio  rehabendam.  Sanę  quia  inter  serenissimum 
illustremąue  principes  dominos  Wladislaum  regem  Polonie  etc.  necnon  Allexan- 
drum  alias  Vitoldum  magnum  ducem  Littwanie  fratrem  et  consaguineos  nostros 
carissimos  ipsorumque  adherentes  ex  una  et  venerabilem  religiosumque  fratrem 
Michaelem  Cuchemeister  magistrum  generałem  beate  Marie  domus  Theutunice  de 
Prussia  parte  ex  al  tera,  a  nonnullis  retroactis  temporibus,  certa  occasione  gravium 
discordiarum,  gwerarum  eciam  gravioribus  crebrisque  insultibus  pacis  tranquilitate 
a  terris  et  a  finibus  ipsorum  hincinde  propulsata,  magis  ac  magis  pactis  exigentibus 
fomes  gravissimarum  turbacionem  de  proximo  resuscitari  timebatur:  eatenus  in 
nostra  nostrorumque  quam  plurimum  tam  sacri  imperii  principum  ecclesiastico- 
rum  ac  secularium,  comitum  magnatuum  (sic)  procerum  in  multitudine  copiosa 
presencia  constitutis  reverendis  in  Christo  patribus  dominis  Nicolao  archiepiscopo 
Gneznensi,  Jacobo  episcopo  Plocensi,  Andrea  electo  Poznaniensi,  Paulo  Wladimiri 
decretorum  doctore  custode  Cracoviensi,  ac  nobilibus  et  strennuis  Johanne  de 
Tuliscow  castellano  Kalisiensi  et  Zavissio  Nigro  de  Gorbaw,  militibus,  nomine 
et  vice  memoratorum  Wladislai  regis  et  Allexandri  ducis  necnon  ex  adverso  no- 
mine et  vice  prelibati  fratris  Michaelis  magistri  generalis  et  tocius  ordinis  venera- 
bilibus  in  Cristo  patribus  dominis  Johanne  archiepiscopo  Rigensi,  Johanne  epi- 
scopo Warmiensi  religiosisque  et  fratribus  Theodrico  de  Witterhusen  prefati  ordinis 
per  Almaniam  et  Italiam  preceptore,  Henrico  de  Holczer  summo  hospitalario 
in  Elbingo,  Johanne  de  Zelbach  supremo  trapario  in  Mevaf  Ulrico  Czenger  de 
Balga,  ordinis  eiusdem  commendatoribus,  Francisco  de  Resel  decretorum  doctore, 
Caspar  Schuvenphug  canonico  Warmiensi,  strennuisque  Nammir  de  Hoendorff 
et  Ottone  de  Machowicz,  militibus,  LifFardo  Blomental  de  Thorun  et  Johanne 
dieto  Baysan  de  Denczk  opidanis  et  consulibus  et  ad  hoc  mandatum  habentibus, 
allegantibus  proponentibusque  hincinde  coram  nobis  ac  predictis  principibus  ce- 
terisque  ut  prefertur  dominis  certas  iniurias  dampna  molestias  causas  et  racio- 
nes,  propter  quas  et  ex  ąuibus  tot  dampna  incomodaąue  tam  personarum  quam 
rerum  utrimque  orta  et  suscitata  fuere:  volentibusque  predictis  partibus  gwerrarum 
contro versiarumque  semotis  ąuibuslibet  discordiis  disturbiis,  ad  pacis  ac  caritatis 
mutue  puleritudinem  per  viam  et  comodum  amicabilis  concordie  per  nos  tractande 
devenire  ac  in  nos  tamquam  in  amicabilem  pacis  et  concordie  predictarum  tracta- 
torem  mediatoremąue  supra  premissa  et  occasione  premissorum  concorditer  deve- 
nerare  (sic),  nostre  propterea  protunc  fuit  pro  parte  utraque  maiestati  supplicatum, 
quatenus  infra  treugas  die  dati  presentis  per  nos  inter  partes  sepedictas  concep- 
tas  et  inantea  a  festo  sancte  Margarethe  virginis  proximum  affuturo  in  aliud 
festum  eiusdem  beate  Margarethe  post  unius  anni  revolucionem  sollempniter  pro- 
rogatas,  prout  hec  in  litteris  nostris  specialibus  lacius  clariusąue  comisimus  effica- 
citer  describendum *   et  quanto  id  celerius  comodiosiusąue  fieri  poterit,  predictam 

1     To  jest  nasz  Nr.  poprzedni. 
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amicabilem  concordiam  tractare  ac  superna  nobis  assistente  clemencia  facere  et 
consumare  fine  laudabiii  dignaremur,  iuxta  vim  et  formam  litterarum  super  treugis 
huiusmodi  antę  opidum  Strosberg  confectarum.  Nos  igitur  et  si  pregrandibus 
tam  universalis  ecclesie,  cuius  deo  auctore  proteccioni  et  custodie  in  sacro  Con- 
stanciensi  concilio  sede  apostolica  vaccante,  quam  nostris  imperiiąue  arduis  nego- 
ciis  sollicite  de  presenti  intendimus,  nichilominus  illius  suffulti  auxilio,  qui  sponse 
sue  nostre  matris  catholice  ecclesie  fines  in  pace  ponere  disposuit,  predictas  partes 
ad  pacis  perpetue  tranąuilitatem  infra  predictarum  treugarum  pendencia,  ymo 
quanto  id  ut  prefertur  comodius  celeriusąue  fieri  poterit,  reducere  ac  concordare 
conabimur,*  partesąue  nostras  ad  id  impendere  feliciter  curabimus  iuxta  posse. 
Datum  Constancie  anno  141 6  (sic).1 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  40.  pag  164.  b— 165. 


Nr.  74.  5.  /.  [Konsłancya]  u.  lipca  1417. 

Arcybiskup  Gnieźnieński  Mikołaj  do  biskupa  Krakowskiego  Al- 
berta. Udziela  mu  listu  wystosowanego  do  króla  i  poleca  na 
opróżnione  kanonią  i  prebendę  Krakowską  przeznaczonego  na 
to  przez  sobór  Piotra  Wolframa. 

Reverende  pater  et  domine  arnice  noster  carissime.  Litteras  presentibus 
interclusas,  quas  serenissimo  domino  nostro  regi  dirigimus,  v[estra]  poterit  si 
placebit  aperire  et  videre  pfaternitas],  ex  ąuibus  ea,  que  in  dei  ecclesia  contin- 
gunt  magnalia,  volutas  reportare  poteritis  novitates,  que  hic  deo  propicio  sunt 
ac  futura  pro  salute  universalis  ecclesie  in  spe  beata  exspectantur.  Perlectis  igitur 
huiusmodi  scriptis  velitis  ipsa  regio  culmini  quantocius  destinare  vestro  sub  sigillo 
et  conclusa.  Ceterum  venerabilem  dominum  Pfetrum]  licenciatum  cantorem  Wisli- 
ćiensem,  pro  v[estra]  p[aternitate]  hic  in  sacro  concilio  militantem,  iuxta  reveren- 
dissimorum  patrum  ceterorumque  prelatorum  scripta  in  plenaria  assecucione  cano- 
nicatus  et  prebendę  v[estre]  ecclesie,  ad  quos  concorditer  per  patres  concilii  ex 
morte  olim  domini  Floriani2  est  nominatus  sibique  de  ipsis  decretum  est  provideri, 
velitis  nostra  contemplacione  habere  recomissum.  In  eoque  et  meritum  a  deo 
habebitis  et  a  sacro  concilio  eritis  non  mediocriter  comendatus.     Preterea   novita- 


a)  w  ręk.  conabamur. 


1  Porównanie  tego  aktu  z  poprzednim,  tak  treści  i  słów  jak  imion  pełnomocników  i  czasu 
trwania  rozejmu  o  którym  mowa,  przekonywa  niewątpliwie,  ie  akt  niniejszy  jest  uzupełnieniem  poprze- 
dniego, ie  tedy  jeżeli  ten  rozejm,  jak  wyżej  powiedziano,  zawarty  został  »die  dati  presentis,«  data 
naszego  aktu  jest  ta  sama  co  rozejmu,  t.  j.  14.  maja  141 7.  Zygmunt  zresztą  cały  rok  1416  nie  bawił 
w  Konstancyi,  jak  tu  powiedziano. 

2  Ten  Floryan  kanonik  Krak.  umarł  9.  lipca  141 7.  w  Konstancyi,  nie  zaś,  jak  mówi  Caro, 
Lib.  Cancell.  II.  218.  nota  2,  z  końcem  roku  14 17  w  Rzymie;  obacz  list  następny. 


1417. 8p 

tes  regni,  si  que  scripto  digne  fuerint,  nobis  similiter  describere  placeat  per  pro- 
ximum  occurrentem.     Datum  XI.  die  mensis  iulii  anno  14 19  (sic).1 

N[icolaus]  dei  [gracia  archiepiscopus  Gneznensis].* 

Kopia   w   kodeksie   ks.   Chodyńskiego   sign.  610.  40.,  p.  ijj  b.     Napis  kopii: 
Littera  promocionis  et  inductoria  erga  regem  et  episcopum. 


Nr.  75.  Konstancya,  12.  lipca  1417. 

Piotr  de  Wolfram  do  kapituły  Krakowskiej.    Poleca  swoje  kan- 
dydaturę na .  opróżnioną  kanonią  i  prebendę  Krakowską. 

Venerabiles  patres  et  domini.  Pridie  scilicet  nona  mensis  presentis  domino 
Floriano  v[estro]  olim  concanonico  viam  universe  carnis  in  civitate  Constanciensi 
ingresso,  domini  ac  patres  sacri  concilii  me  licet  inmeritum  in  canonicum  et  in 
vestrum  eon  fratrem  concorditer  nominantes,  michi  de  canonicatu  et  prebenda  pre- 
dictis  provideri  decreverunt2  Placeat  igitur  vota  vestra  cum  votis  predictorum 
patrum  conformare  ac  reverendum  patrem  dominum  nostrum  episcopum  Craco- 
viensem8  ad  simile  faciendum  humiliter  adhortari  meque  in  iure  michi  debito 
contra  impetrancium  seu  aliorum  quorumcunque  de  facto  importunitates,  ąuantum 
in  ipso  episcopo  atque  in  vobis  fuerit,  benigniter  conservare,  omnipotentis  dei 
et  iusticie  ob  respectum;  attento  eciam,  quod  fui  sum  et  esse  debeo  in  eiusdem 
domini  episcopi  ac  sue  ecclesie  serviciis  in  hac  sacra  synodo  procurator  constitu- 
tus.4  Et  si  aiiud  fieri  non  poterit  pro  presenti  propter  litterarum  absenciam, 
comittatur  saltem  custodia  alicui  de  capitulo  eorumdem6  etc.  Datum  Constancie 
duodecima  die  mensis  iulii  anno  domini  millesimo  CCCCXV°  (sic).* 

per  v.  P. 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  4.0. ,  p.  iyj  b — IJ4. 


a)  Tak  uzupełniam,  poniewai  posłem   Polskim   na  sobór  imieniem  N.,   piszącym  do  biskupa  Krakowskiego:   arnice 
noster,  mógł  być  chyba  arcybiskup  Mikołaj. 


1  Że  rok  14 19  podany  w  rękopisie  jest  tu  niemożliwy,  świadczy  dowodnie  sama  treść  listu, 
wedle  której  sobór  Konstancyjski  jeszcze  trwa,  zamknięty  jednak  22.  kwietnia  141 8.  Porównanie  z  pi- 
smem papieża  do  króla  z  grudnia  14 17  r. ,  które  niżej  pod  Nr.  79.  podajemy  z  tegoż  samego  rękopisu, 
gdzie  papież  króla  przeprasza,  że  nie  mógł  wedle  jego  życzenia  opróżnionych  po  Floryanie  kanonii 
i  prebendy  Krakowskiej  nadać  Zbigniewowi,  albowiem  sobór  przyrzekł  je  osobnym  listem  Piotrowi 
de  Wolfram,  okazuje,  że  mamy  tutaj  z  tą  sarnę  sprawa  do  czynienia:  a  zatem  i  list  nasz  przypadnie 
wedle  wszelkiego  prawdopodobieństwa  na  rok  1417.  Z  porównania  tego  widzimy  zarazem,  że  kom- 
petentem  był  Piotr  de  Wolfram ,  a  adresatem  niniejszego  listu  biskup  Krakowski ;  albowiem  z  listu  pod 
Nr.  75.  dowiadujemy  się,  że  chodziło  tu  o  kanonię  i  prebendę  w  Krakowie,  które  w  liście  naszym 
należą   do  »vestre  ecclesie. «  Cf.  nadto  Nr.  76. 

2  Por.  list  papieża  do  Jagiełły  z  grudnia  141 7.  pod  Nr.  79.  tudzież  list  z  11.  lipca  t.  r.  pod 
Nr.  74 ,  skąd  wypływa,  że  piszącym  jest  Piotr  de  Wolfram. 

8     Albert  Jastrzębiec. 

4  Por.  list  pod  Nr.  74.,  gdzie  również  powiedziano,  że  Piotr,  za  którym  się  piszący  wstawia, 
zastępuje  adresata  na  soborze. 

6     Ostatni  ustęp  niezrozumiały;  list  bowiem  widocznie  nie  cały  tutaj  odpisano. 

8     Co  do  roku  tego  listu  ob.  notę  I :  NNra  74  i  75.  pisane  bez  wątpienia  spółcześnie. 
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Nr.  76.  Konstancy  a,  [przed  8.  listopada]  14TJ. 

Piotr  Wolfram  do  Alberta  biskupa  Krakowskiego.  Skarży  się 
z  powodu  nieznanego  nam  listu  królewskiego;  wymyśla  na  kan- 
celaryą  królewską  i  na  Piotra  Bolesty. 

Deliberaveram,  pfater]  r[everende]  et  domine  mi,  aliąuantulum  lacius  effica- 
ciusąue  v[estre]  p[aternitati]  super  certis  litteris  domini  nostri  regis,  ąuarum  copias 
hic  insertas  videre  poteritis,1  descripsisse ;  sed  quia  nunc  de  mandato  dominorum 
concilii  ingressurus  [sum]*  cum  domino  meo  archiepiscopo  conclave,2  brevior  esse 
cogor  in  eisdem.  Et  licet  per  dominos  meos,  qui  sunt  hic  pro  serenitate  regia 
necnon  alios  fuerit  ut  puto  administrativeb  scriptum,  ad  cuius  instanciam  dominus 
rex  motus  fuerit  litteras  huiusmodi  contra  me  scribi  comisisse,  quodque  michi  ex 
scriptis  huiusmodi,  si  de  mente  domini  regis  processissent,  pulcra  sed  verius  ab- 
surda, ut  sic  dici  opporteat,  facta  sit  iniuria  retribucioquec  serviciorum  fidelium 
satis  incompetens,  de  quo  non  tantum  doleo  quantum  stupore  detineor,  et  quod 
non  obstantibus  pollicitacionibus'1  p[aternitatis]  v[estre]  verbis  et  scriptis  efficacissi- 
mis  michi  factis  passus  estis  me,  vestris  serviciis  pro  defensa  status  et  honoris 
v[estri]  destinatum,  litteris  huiusmodi,  que  citra  vestram  scienciam  emanare  non 
debuerant  sicuti  nec  emanarunt,3  tot  obprobriis  in  dispendium  status  mei  laces- 
sere,e  nec  exprobrantibus  michi  respondere  verbum,  scientes  me  bene  maioribus 
statum  et  honorem  v[estrum]  pulsare  volentibus  in  faciem  restitisse:  si  hoc  modo 
per  dominum  nostrum  regem,  qui  eciam  minus  meritis  de  innata  sibi  liberalitate 
habundanter  consuevit  retribuere,  michi,  qui  sibi  regno  et  p[aternitati]  v|estre] 
non  minus  serviverim  et  nunc  maxime  deservio,  retribuendum  fuerat,  vos,  qui 
estis  insignis  presul,  pollens  non  parvo  consilio,  cogitetis.  Preterea  cum  sitis 
eiusdem  regni  suppremus  et  non  inmerito  cancellarius,  auscultate,  supplico,  tam 
materiam  quam  formam  litterarum,  cum  hoc  precise  v[estrum]  conspicit  honorabile 
officium,  quantus  error  in  iure  et  non  minor  in  facto  per  vestros  substitutos  in 
litteris  huiusmodi  sit  admissus,  quantum  denique  honoris  dictator  earundem  aput 
oculatos  rethores,  si  cuipiam  alteri  scripte  fuissent,  excepissset,  qui  contraria 
in  eodem  subiecto  unius  loci  et  temporis  verificare  nisus  est  contra  naturalia 
principia,  dum  me  in  capite  litterarum  regis  honorabilem  et  devotum  domino 
regi,  sed  paulo  post  honoris  sui  contrarium  temerarium  presumptuosum  capcio- 
sum  et  ingratum,   utens   forte   coloribus  ybernicis,   intitulat;    et  quod   non  minus 

a)  w  kodeksie  nie  ma.  b)  w  kod.  minuratie  ze  skróceniem,  kreską  pozioma  nad  /.  c)  w  kod.  retribuo.  d)  w  kod. 
polłiUicionibus.     e)  w  kod.  lacessiłi. 


1  Listu  tego  królewskiego  nie  znamy,  domyślać  się  jednak  można,  ze  chodziło  tu  o  owę  kanonię 
i  prebendy  Krakowskie,  na  które  jak  to  widzieliśmy  (Nr.  74  i  75.)  sobór  przeznaczył  Wolframa,  gdy 
król  chciał  je  oddać  Zbigniewowi  Oleśnickiemu  (ob.  Nr.  79). 

a  Piszący  miał  właśnie  tedy  wchodzić  do  konklawe  razem  z  arcybiskupem  Mikołajem.  To  nas 
poucza,  ie  pisał  ten  list  prawdopodobnie  Piotr  Wolfram,  który  był  jednym  z  najczynniejszych  członków 
soboru,  był  w  bliskich  stosunkach,  zapewne  sekretarzem  u  arcybiskupa,  którego  zresztą  listy  inne  w  tym 
kodeksie  znajdujące  się  pośrednio  lub  bezpośrednio  dotyczą.  Zarazem  ta  wzmianka  o  mającem  właśnie 
nastąpić  conclave  wskazuje  nam  na  datę  listu,  albowiem  do  conclave  weszli  elektorowie  8.  listopada 
141 7  roku. 

3     Ustęp  ten  jak  i  inny  jeszcze  niżej  poucza  nas,  ze  adresatem  był  biskup  Krak.  i  kanclerz  Albert. 


141^ pi 

eidem  dictatori  reprehensibile  dinoscitur,  ferre  enim  videtur  contra  me,  non  voca- 
tum  nec  convictum,  talem  exilii  sentenciam,  que  nisi  pro  culpis  maximorum  cri- 
minum,  que  omnimode  de  iure  et  facto  deberent  esse  notoria,  [ferretur],*  a  qua 
eciam  contra  quemcunque  clericum  secularis  potestas,  sicut  v[estra]  non  ignorat 
pfaternitas] ,  perhibita  (sic)  [est]b  specialiter  in  hoc  casu.  Utcumque  sit,  parcat 
sibi  deus,  sed  secundum  bonam  conscienciam  v[estra]  p[aternitas]  cuius  interest 
talibus  magistris  parcere  non  deberet,  ymo  in  eo  punire  in  quo  peccare  ipsos 
pałam  conspicit,  non  mei  contemplacione,  qui  parum  minis  indebitis  concucior, 
sed  ne  honor  v[estre]  cancellarie  hocmodo  decetero  offendatur.  Nec  credat 
v[estra]  p[aternitas]  mec  adeo  pusillanimem  et  famę  prodigum,  ut  si  quispiam, 
eciam  cuiuscunque  status  fuerit,  citra  personam  domini  mei  regis,  premissa  vel  alia 
mihi  in  faciem  presumpserit  obicere,  quod  proptecea  non  auderem  innocenciam 
meam  nedum  coramd  maiestate  regia  quantum  opus  esset,  verum  eciam  coram 
summo  pontifice  viriliter  defendere,  sicuti  cum  domino  P[etro]e  Boleste,  qui  glo- 
riatur  contra  me  domino  nostro  regi  mirabilia  testimonia  scripsisse.1  Quapropter 
statim  papa  habito  disposui  secum  super  hiis  et  aliis  contumeliis  experiri,  passus 
enim  sum  ab  eo  plus  quam  duobus  annis  tot  et  tantos  iurgiorum  strepitus,  ver- 
borum  minacium  turbam,  arestaciones,  fatigas  continuas  et  expensas  satis  magnas 
in  lite  iniuriarum,  quam  mihi  moverat,  de  quo  omnis  homo  hec  audiens  potuit 
admirari.  Et  quia  ipso  victo  per  tres  sentencias  diffinitivas  et  totidem  interlocu- 
torias  pecii  sicut  debui,  ut  michi  expensas  in  lite  huiusmodi  factas  refunderet, 
qui  dum  solvere  debuit  non  minoribus  me  contumeliis  afficiens  scripsit  domino 
nostro  regi  morę  suo  que  voluit  et  nunc  asserit  iterum  se  scripsisse.  Ego  vero 
minarum  suarum  modicum  timens  tonitrua,  hoc  quod  ab  ipso  habere  de  iure 
debui,  habui  salvo  plure.  Et  sicuti  domino  meo  regi  sic  et  p[aternitati]  v[estre] 
supplico,  quatenus  considerato,  quod  ipse  et  ego  sumus  de  foro  sedis  apostołkę, 
placeat  sue  sferenitati]  atque  vobis  non  esse  molestum  nos  de  nostris  ymo  verius 
de  meis  gravissimis  ac  notoriis  iniuriis  coram  iudice  compettenti  experiri,  super 
quibus  et  aliis  scriptis  a  sua  celsitudine  necnon  a  v[estra]  pfaternitate]  responsa 
equo  animo  expectabo.  Verumquidem,  si  non  obstante  iusticia  quam  offero  sue 
serenitati  videretur  expediens  me  extra  regnum  suum  demorari,  in  hoc  sui  solius 
et  nullius  alterius  de  regno  necessario  esset  parendum  voluntati  nec  propterea 
minus  sibi  et  regno  fideliter  servire,  nam  ubicunque  fuero,  me  natum  in  Polonia 
ut  spero  ex  famosis  parentibus  non  negabo;  licet  legerim  de  Socrate,  qui  cum 
citra  demerita  passus  fuisset  exilium,  requisitus  a  quodam  cuias  esset  fertur 
respondisse:  mundanus  sum,  qui  nobilissimus  Attheniensis  civis  erat.  Legi  pro- 
pero  alias  annales,  veterum  historias,  quod  multos,  sicut  narrat  laureatissimus 
poetarum  Ff.  patriarcha,  exilium  honestavit  multos,  acrior  aliqua  fortunę  vis  atque 
in  memoria  notos  fecit  et  illustres;   propter  quod,    si  exulari  opporteret,  mundus 


a)  w  kodeksie   nic  ma.     b)  nie  raa  w  kod.  c)  w  kod.  tuto.     d)  w  kod.  następuje   summo  pontifice  virilittr  kropkami 
wykreślone,     e)  w  kod.  p. 


1  O  tym  Piotrze  Bolesty  Piesko  wskim,  proboszczu  Łęczyckim,  który  również  jak  Wolfram  da  wat 
powody  Jagielle  do  skarg,  obacz  Caro,  Lib.  Canc.  I.  p.  92,  II.  67.;  Prochaska,  Cod.  Vit.  p.  479,  743, 
747,   768,   1048. 
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est  michi  patria,  sicut  et  Socrati;  rursus  curia  Romana  multis  eciam  maioribus 
me  est  domicilium,  ad  quam  fere*  omnes  citra  exilium  confluxerunt.  Plura  propter 
occupaciones  diversas  agendorum  et  presertim  lecturarum  in  sessione  isto  mane 
scribere  non  potui;  dominus  autem  Jo[hannes]  iuxta  morem  vjestre]  pfaternitatij 
de  occurentibus  negociis  non  obmittet.  .  .  .  Datum  Constancie  etc.  anno  domini 
MCCCCXVII°. 

Kopia  w  kodeksie  ks.   Chodyńskiego  sign.  610.  4.0. ,  fol.  168 — lóp. 


Nr.  77.   Opatów  (?),  przed  jo.  listopada  1417. 

Władysław  Jagiełło  do  soboru,  przesyłając  temuż  sprawozdanie 
wysłańców  soborowych  na  Żmudź;  mówi  o  usiłowaniach  skło- 
nienia Rusinów  do  jedności  z  kościołem  Rzymskim. 

Sacrosancto  generali  Constanciensi  concilio  et  futuro  summo  et  unico  Ro- 
mano pontifici  divina  inspirante  clemencia  de  proximo  eligendo  devotus  obseąuio- 
susque  sancte.  universalis  ecclesie  filius  Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  etc. 
fidei  spei  caritatisąue  continua  incrementa  ac  de  hiis,  que  decorem  domus  domini 
cumulant,  in  spiritu  gratulari.  Gratulari  nempe,  patres  venerandissimi,  deumąue 
gloriosum,  qui  in  sanctis  suis  facit  prodigia,  ex  cordium  puris  laudare  convenit 
affectibus,  qui  de  sue  pietatis  habundancia  vota  supplicum  excedens  et  merita, 
graciam  sue  largitatis  nedum  cordibus  dignatur  infundere  suorum  fidelium,  verum 
eciam  filios  ne  longe  a  salute  positos  ad  domum  fidei,  in  qua  ipse  habitat,  per 
graciam  misericordie  suscipit  ipsosque  ad  instar  prodigi  deperditique  filii  tanquam 
verus  pater  familias  stola  iusticie  anuloque  caritatis  ceterisque  carismatum  donis 
circumdat  salubriter,  subarrat  fideliter  et  largiflue  predecorat.  Sanę  patres  glorio- 
sissimi,  ecce  hii  s[anctitatumj  vestrarum  comissarii,  quos  tamąuam  operarios  in 
messem  multam  ad  mearum  fratrisque  mei  carissimi  illustris  Aliexandri  alias  Wy- 
toldi  magni  ducis  Lythwanie  precum  instanciam  in  viam  gencium  salutis,  scilicet 
Samagitici  populi,  non  inprovide  destinastis,  quantum  fructum  fecerint,  quot  quan- 
tasve  animas  deo  lucrifecerunt  (sic),  palpare  et  videre  poteritis  ex  ipsorum  scriptis 
prensentibus  alligatis,  que  ad  laudem  dei  fideique  orthodoxe  preconium  placeat 
Christi  fidelibus  in  vestra  sacratissima   concione  existentibus  publicare.1     Amplius 

a)  w  kod.  fort. 


1  List,  który  Jagiełło  przesyła,  jest  widocznie  relacya  arcybiskupa  Lwowskiego  i  biskupa  Wileń- 
skiego, którą  podajemy  pod  Nrem  następnym  i  która  w  tymie  kodeksie  zaraz  po  niniejszym  liście  na- 
stępuje. Oba  listy  były  też  czytane  na  soborze  przez  Piotra  Wolfram  dnia  i.  lutego  14 18.  Tak  donosił 
Piotr  de  Pulka  uniwersytetowi  Wiedeńskiemu  dnia  i.  lutego  141 8,  mianowicie:  »post  quae  venerabilis 
dominus  Petrus  de  Lamberga  licenciatus  in  decretis  nomine  regis  Poloniae  legebat  literas  eiusdem  regis 
et  archiepiscopi  Leopolensis  et  alterius  cuiusdam  episcopi,  quibus  continebatur  de  conversione  Samaita- 
rum  et  regeneratione  eorumdem  lavacro  baptismatis  sacri  in  tanta  multitudine,  ut  dicti  episcopi  toto 
mensę  bap.tizando  occupati  fuerint  et  ecclesiam  kathedralem  cum  parochialibus  ecclesiis  erexerint  et  suffi- 
cienter  dotaverint  ac  episcopum  consecraverint  et  instituerint  atąue  clerum,  prout  fieri  pronunc  poterat 
competentem.  £xtensa  erat  premissorum  relatio,  quam  et  anxiatus  pressura  non  omnino  plene  recolli- 
gere  potui  etc  «    (Archiv  fur  ósterr.  Geschichtsquellen  T.  XV.  p.  64).    Obacz  także  Długosz  IV.  p.  215. 
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sperans  (sic)  fidei  constancia,  quin  omnipotens  deus,  cuius  sunt  solius  hec  ma- 
gnalia,  ecclesiam  suam  religionemque  christianam  diutino  turbini  suppositas  miri- 
fica  sue  divinitatis  sapiencia  manuumąue  vestrarum  prudentissimo  taliter  conąuie- 
tabit  consilio,  ut  illa  veterna  Grecorum  rebellio,  de  qua  non  semel  sfanctitatumj 
v[estrarumj  opem  consiliumąue  invocavi,  ad  devote  debiteąue  obediencie  felices 
metas  unici  et  indubitati  pastoris  vicarii  scilicet  Jhesu  Christi  ipso  duce  deveniet;a 
ad  quod  mentis  mee  predictiąue  fratris  mei  non  desistet  sincera  affeccio,  dummodo 
vestrarum  sfanctitatumj  vel  futuri  summi  pontificis  in  proximo  per  viam  spiritus 
sancti  eligendi  vel  iam  electi  patrocinium  non  deerit  salutare.  Preterea  in  pre- 
missis  et  aliis,  que  decus  ecclesie  sancte  dei  fideique  nostre  dilatamenta  per  me 
nostrosque  facienda  possibiliter  cognoveritis,  precipite  tamquam  filio  et  alumpno 
ecclesie  sancte  dei,  cui  me  et  negocia  mea  quecunque  coram  sfanctitatibusj  vfe- 
stris]  agenda  sint  devocius  recomitto.  Datum  in  Cospataw  (sic)  feria  etc.  antę 
festum  sancti  Andree  apostoli  etc.  anno  141 8.1 

Ad  relacionem  domini  AflbertiJ  episcopi 
C[racoviensisJ  et  cancellarii  regni  Polonie. 

Kopia  w  kodeksie  ks.   Chodyńs kiego  sign.  610.  4.0.,  p.  16 cb — /70. 

Nr.  78.    Troki,  przed  jo.  listopada  1417. 

Jan  arcybiskup  Lwowski  i  Piotr  biskup  Wileński,  wysiani  przez 
sobór  na  Żmudź  w  celu  schrystyanizowania  kraju,  zdają  sobo- 
rowi ze  swojej  misyi  sprawę. 

Sacrosancto  generali  Constanciensi  concilio  et  futuro  divina  providente  cle- 
mencia  summo  et  unico  Romano  pontifici,.  patribus  sanctissimis  in  spiritu  sancto 
feliciter  adunatis  JofhannesJ  archiepiscopus  Leopoliensis  et  PfetrusJ  episcopus  Wil- 
nensis  humiles  devoteque  sfanctitatum]  v[estrarumj  creature  bonorum  operum  fruc- 
tum  salutiferum  et  spiritualium  degustare  suaviter  letiCiam  gaudiorum.  Decebat 
cogebatque  racionis  et  iuris  wlgati  necessitas  vestris  non  tantum  grandibus  quan- 
tum  salutaribus  monitis  nec  tam  humiliter  quam  prompte  humeros  submittcre  ac 
in  agro  domini,  vepribus  infidelitatis  errorumque  spinis  undique  referto,  pro  sui 
cultura  manum  mittere  ad  aratrum;  nec  licuit  iuxta  veritatis  infallibilem  senten- 
ciam  retrospicere  ac  manum  retrahere  operę  ab  incepto.  Iniuncto  itaque  nobis, 
qui  in  partem  sollicitudinis  vocati  sumus  de  vestre  potestatis  plenitudine,  in  vi- 
neam  domini  pro  denario  diurno  non  segniter  proficisci  ad  populum  gravem  Sama- 
giticum  et  gentem  bellicosam,  que  deum  factorem  suum  non  noverat,  sed  diis  alienis 

a)  w  rek.  dcuenict  ze  skróceniem  na  końcu  zwykle  na  is  używanem. 


1  Rok  jest  tu  oczywiście  fałszywy;  albowiem  sobór  wybrał  już  papieża  n.  listopada  1417*  gdy 
tutaj  król  tego  wyboru  dopiero  wlaśuie  oczekuje.  Nie  omylimy  się,  gdy  z  tego  powodu,  że  król  pisze 
już  futuro  pontifici,  położymy  tu  rok  14 1 7,  tern  bardziej,  że  miesiąc  i  dzień  zgadza  się  z  położeniem. 
Obacz  zresztą  noty  do  Nru  następnego.  Miejscowość:  Kospataw  lub  podobna  jest  mi  nieznana;  Jagiełło 
wyjechał  dnia  25.  listopada  z  Krakowa  na  Litwę  (Długosz  Hist.  IV.  str.  206):  na  tej  drodze  tylko 
Opatów  zgadzałby  się  z  brzmieniem  powyższem  i  z  czasem. 
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ydolorumque  sculptilibus  a  tempore  quo  gentes  esse  ceperunt  sua  libamina  offe- 
rebant  (sic),  ąuatenus  eosdem  de  abisso  profundaąue  errorum  caligine  extrahentes 
ad  lumen  inextingwibile  et  ad  lavacrum  fontemąue  adduceremus  purissime  veritatis : 
nempe  quia  obedienciam  tante  maiestati  victimłs  quibuslibet  preferendam  censui- 
mus,  iugum  huiusmodi  licet  asperum  suavissimum  et  onus  quamquam  pregrave 
levissimum  reputantes,  euntes  in  nomine  domini  ivimus  et  flevimus  pre  gaudio, 
sperantes  mente  solida  tot  tantosque  manipulos  fidei  in  horreum  domini  reportare. 
Dumque  dominus  deus  viam  nostram  in  conspectu  suo  dirigere  [dignatus  est]' 
grandisque  via  et  pene  inmeabilis  transitus  versus  plagam  aąuilonarem  in  solitu- 
dine  adhuc  peragrandi  restaret:  ecce  nobilis  magnificaque  baronum  et  militum 
de  mandato  serenissimorum  principum  Wladislai  regis  Polonie  et  fratris  sui  domini 
Allexandri  alias  Witholdi  magni  ducis  Litthwanie  societas  non  sine  grandi  rerum 
necessariarum  apparatu  cum  ingenti  leticia  nos  excipiens,  honorificenciis  variis  gra- 
tissime  attulit  et  ad  loca  destinata  cum  salute  usque  perduxit.  Sed  dum  iam 
terras  illas  amplissimas  deo  auspice  attigimus,  occurrerunt  turbe  gencium  populi 
fere  innumerabilis  frequencia  seque  iuxta  vias  catervatim  nobis  in  occursum  pro- 
sternentes,  cum  maximis  cordium  et  vocum  singultibus  tam  devote  quam  reveren- 
ter  unda  sacri  pecierunt  baptismatis  renovari.  Quibus  in  nomine  domini  bapti- 
satis  ad  intestina  dictarum  terrarum  loca  gressus  nostros  deo  duce  dirigentes 
processimus,  plures  et  admodum  multas  (sic),  nobiles  et  communes,  iuvenes  et 
virgines,  lactantem  eciam  cum  homine  sene,  sacro  gurgiti  inmergentes,  masculorum 
turbas  unob  seorsum  feminarumque  alio  nomine  nominantes.  Itaque  tribus  fermę 
mensibus  circa  opus  tanti  ministerii  dietim  incumbentes,  illam  gentem,  demptis 
paucis  et  procul  positis,  tamquam  oves  que  perierant  ad  ovile  unicum  et  verum 
domino  cooperante  convertimus  suarum  pastorem  (sic)  animarum.  Sed  dum  nos 
iam,  tanto  tempore  circa  oves  alienas  occupatos,  cura  propriarum  ovium  retraheret 
necesseque  videretur  dictis  neophitis  tamquam  modo  genitis  de  patre  et  alumpno 
discreto  atque  propicio  providere,  qui  condolere  posset  et  pascere  lacte  doctrina- 
rum  fidei  infantulos :  wentrabilem  virum  magistrum  M[athiam]  prepositum  Wilnen- 
sem,  de  vite  puritate  morum  venustate  et  sciencia  ceterisque  virtutibus  multipli- 
citer  commendatum  ac  de  ydiomate  Samagitico  sufficien  tissime  institutum,  ex  homi- 
nibus  assumptum  et  pro  hominibus  in  pontificem  constitutum  Medinicensem  ad 
instanciam  prefatorum  clarissimorum  principum  in  virtute  trinitatis  vivifice  conse- 
cravimus;  locum  autem  predictum,  pro  kathedrali  ecclesia  satis  idoneum  et  ferti- 
lemf  de  largitate  et  munificencia  principum  predictorum  constructum  et  in  tempo- 
ralibus  possessionibus  competenter  provisum,  ad  laudem  dei  sueque  intemerate 
genitricis  dedicari  fecimus,  in  qua  canonici  ceterique  clerici  deo  devoti  diurnum 
nocturnumque  deo  persohrunt  famulatum;  loca  vero  quam  plura  parrochialium 
ecclesiarum,  tot  quot  in  hac  novella  plantacione  videbantur  accomoda,  sufficienter 
per  sepe  dictos  principes  erecta  et  dotata,  conspeximus.  in  quibus  plures  discretos 
et  probatos  viros  ad  baptisandum  reliquias  illorum,  qui  tunc  superaverant  (sic), 
vice  nostra  ibidem  relinquentes.  Perfectis  taliter  et  dispositis  hiis,  que  protunc  ne- 
ccssaria  videbantur,  ad  propria  rediimus  cum  salute.  Hoc  modo  patres  prestantissimi 
opus  ministerii  in  edificacione  corporis  Christi  feliciter  inceptum  consumari  vestre 

a)  nie  ma  w  rękopisie,     b)  w  rek.  u  na. 
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sanctitates  non  dubitent.  Confidimus  enim  in  domino  Jhesu,  qui  tantum  bonum 
opus  cepit,  perficiet  usque  in  diem  Christi,  in  cuius  morte  et  nos  baptisati  ad  noc, 
ut  corpus  peccati  destruatur,  fecimus  id  quod  potuimus  de  presenti.  In  quo  autem 
nostra  inbecillitas  defecisset,  suppleat,  quesumus,  inperfectum  nostrum  v[estrarumj 
r[everendissimarum]  p[aternitatum]  perfeccio  caritatis.  Quamobrem  patres  beatissimi 
laudandam  glorificandamąue  in  cordium  iubilo  credimus  omnipotenciam  salvatoris, 
qui  sicut  de  lapidibus  potens  est  filias  Abrahe  suscitare,  sic  non  e  diverso  tante 
gentis  obstinatam  cervicem  ad  mansuetudinis  sue  graciam  deflectens,  filios  seculi  in 
filios  lucis  misericorditer  recreavit.  Dignum  igitur  non  ambigimus,  quin  sanctitates 
vestre  prefatos  celeberimos  (sic)  principes,  qui  ad  fidei  propagines  se  sic  operose 
et  ad  eiusdem  fidei  atrium  strennue  offerentes  vigilant  et  plantent  (sic);  nos  eciam 
licet  inmeritos,  qui  viam  mandatorum  vestrorum  cucurrimus,  irrigantes  incrementis 
salutaribus  ac  donis  spiritualibus,  habebitis  paterne  commendatos.  Speramus  pre- 
terea  et  oramus,  ut  pastor  eternus  gregem  suum,  sic  a  diu  turbatum  et  dispersum, 
non  deserat,  sed  per  vestrarum  sanctitatum  interventum  ad  unicum  ovile  et  unum 
indubitatum  verumque  ecclesie  sue  pastorem  resarciat  et  reducet  Datum  in  Troky 
Wilnensis  diocesis  die  etc.  mensis  etc.  anno  domini  141 7.1 

1  W  Działyńskiego  Lites  ac  res  gestae  III.  p.  191  — 192  znajduje  się  pismo  inne  zupełnie  tej 
samej  treści,  wzięte  przez  Długosza:  »ex  libr.  de  diversis  negotiis,«  pisane  także  z  Trok,  bez  daty,  bez 
wymienienia  piszących  i  adresata,  wystosowane  do  »Reverendissimi  patres  et  domini  venerandissimi,c 
którzy  razem  stanowią  »sacer  cetusc  i  z  których  polecenia  piszący  udawali  się  na  Żmudź.  Pismo  to 
miano  dotąd  powszechnie  za  relacyą  biskupów  wysianych  na  Żmudź,  przedłożoną  soborowi,  tern  bardziej, 
ze  Długosz  w  tym  swoim  zbiorze  dał  pismu  temu  napis :  »Coram  Constanciensi  concilio  ex  parte  episco- 
pomm  de  baptismate  Samogittarum.c  W  jakimże  stosunku  zostaje  to  pismo  do  tego,  które  powyżej 
podajemy?  Wedle  relacyi  Dacheriusa  (Hardt,  Concil.  Const.  IV.  p.  606)  dnia  9.  lutego  1416.  postano- 
wiono na  congregatio  publica  na  prośbę  Żmudzinów  wysłać  na  Żmudź  kapłanów  w  celu  schrystyanizo- 
wania  kraju,  na  co  » Johannes  Ragusinus  cardinalis  operam  suam  sponte  obtulit.<  »Huic  iuncti  in  pio 
negotio  collegae,  duo  sufiraganei,  tres  doctores  ordinis  Mendicantium,c  którzy  wszyscy  wraz  z  posłami 
Żmudzkimi  wyruszyli  z  Konstancyi  1.  marca  141 6.  W  czerwcu  t.  r.  wedle  tego  samego  Dacheriusa  byli 
juz  z  powrotem,  a  sprawę  lę  traktowano  na  kongregacyi  narodów  17.  czerwca.  Wysłańcy  skarżyli  się  na 
Krzyżaków,  którzy  usiłowali  im  robić  trudności,  dlatego  żądali,  aby  im  surowo  tego  zabroniono.  Krzy- 
żacy (t.  j.  zapewne  ich  prokuratorowie  na  soborze  obecni)  odpowiedzieli,  że  kraj  ten  przez  nich  orężem 
podbity  został,  nawrócenie  jego  należy  do  Zakonu  i  arcybiskupa  Rygskiego.  Sobór  uchwalił  dać  Krzy- 
żakom surową  naganę ,  »qui  missos  facerent  Samogitas,  qui  imposterum  sub  imperio  caesaris  positi  forent ; 
quique  in  civilibus  caesarem,  in  ecclesiasticis  suos  agnoscerent  episcopos  iudices.  Hoc  pacto  instructi 
legati  domum  non  sine  gaudio  reversi«  (Hardt,  IV.  p.  790).  Jakkolwiek  ustęp  ostatni  trudno  zrozumieć, 
to  jednak  tyle  co  do  tej  relacyi  nadmienić  trzeba,  że  w  niej  nie  powiedziano,  aby  wysłańcy  byli  na 
miejscu  przeznaczenia.  Przeciwnie,  nie  ma  tu  mowy  o  żadnych  rezultatach  tej  misyi,  a  tylko  o  prze- 
szkodach stawianych  przez  Krzyżaków,  tak  że  wnosić  raczej  trzeba,  że  Jan  kardynał  i  jego  towarzysze, 
jak  mówili  z  powodu  oporu  Zakonu,  na  Żmudzi  wcale  nie  byli.  Nie  czytamy  zresztą  nigdzie  o  jakich- 
kolwiek ich  tutaj  czynnościach;  wedle  Długosza  (IV.  196)  tylko  sami  Jagiełło  i  Witold  ochrzcili  w  tym 
roku  więcej  jak  3000  Żmudzinów.  Nadto  Jagiełło  w  liście  do  soboru  z  dnia  2.  sierpnia  1416,  a  więc 
w  półtora  miesiąca  po  owej  sesyi,  na  której  o  rezultatach  misyi  Żmudzkiej  sprawę  zdawano,  wyraża 
swoje  radość  z  tego,  co  mu  doniesiono,  że  sobór  zamierza  wysłać  na  Żmudź  jednego  kardynała,  tudzież 
arcybiskupa  Lwowskiego  i  biskupa  Wileńskiego,  z  czego  wnosić  należy,  że  misya  kardynała  Raguzy  była 
bezskuteczną  i  że  sobór  dlatego,  zapewne  na  tejże  samej  sesyi  z  17.  czerwca,  nowych  wysłanników  na 
Żmudź  przeznaczył.  Jeżeli  tak,  to  relacya  o  misyi  Żmudzkiej  drukowana  w  Lites  ac  res  gestae  nie 
może  pochodzić  od  tego  pierwszego  poselstwa.  Pisali  ją  drudzy  posłowie,  ci  sami  co  list  przez  nas  po- 
dany, t.  j.  arcybiskup  Lwowski  i  biskup  Wileński,  a  to  tern  bardziej,  że  co  do  treści  obie  są  zupełnie 
zgodne  ze  sobą. 
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Vestrarum  reverendissimarum  paternitatum  humiles  et  devoti 
Jofhannes]  archiepiscopus  Leopoliensis  et  Pfetrus]  episcopus 
Vilnensis,  commissarii.1 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sigti.  610.  40.,  fi.  ryo — 171. 


Nr.  79.  Konstancya,  w  grudniu  1417. 

Papież  Marcin  V.  Jagiełłę  uwiadamia,  że  nie  może  na  prośbę 
jego  dać  opróżnionej  w  Krakowie  po  Floryanie  Piotrze  kanonii 
i  prebendy  Zbigniewowi  [Oleśnickiemu],  albowiem  sobór  już 
przedtem  przyrzekł  je  Piotrowi  de  Wolfram. 

Martinus  episcopus  servus  servorum  etc.  carissimo  etc.  Wladislao  regi  Polo- 
nie illustri  salutem  etc.  Sollicitam  devotamque  tuorum,  fili  carissime,  per  wene- 
rabilem  fratrem  nostrum  Nicolaum  archiepiscopum  Gneznensem  ac  alios  dilectos 
filios  ambasiatores  tuos  accepimus  precum  instanciam,  qui  ad  hoc,  ut  dilecto  filio 
tibi  dilecto  secretario  Sbigneo  de  canonicatu  et  prebenda  Cracoviensibus  ex  morte 
olim  Floriani  Petri  hic  in  nostra  curia  vacantibus,  providere  dignaremur,  mox 
post  coronacionem  nostram  nobis  tui  parte  attencius  supplicarunt.  Quorum  votis, 
eciam  si  maiora  pro  tui  complacencia  peciissent,  a  uobis,  qui  dum  adhuc  in  mino- 
ribus  existentes  tue  pre  ceteris  curavimus  excellencie  complacere,  fuisset  omni- 
mode  annuendum,  nisi  quia  canonicatus  et  prebenda  antedicti  Floriano*  predicto 
vita  functo  dilecto  filio  Pe[tro]  de  Wolfram,  iii  regno  tuo  etc.  fructuum  apostolice 
camere  in  illis  partibus  debitorum  collectori,   iuxta  suorum  exigenciam  meritorum 


a)  w  ręk.  Floriani. 


Piszący  tedy  są  w  jednym  i  drugim  liście  ci  sami  i  o  tych  samych  zdarzeniach  piszą,  również 
i  adresat  zdaje  się  być  ten  sam,  t.  j.  sobór  Konstancyjski ,  jak  niemniej  i  data;  nie  mamy  też  powodu 
przypuszczać,  że  jeden  lub  drugi  z  tych  listów  jest  tylko  ćwiczeniem  stylistycznem.  Jedynem  wyjściem 
z  tych  trudności  zdaje  mi  się  być  następujące:  Sobór  dzielił  się  na  narody,  z  których  każdy  osobną 
korporacyą  dla  siebie  stanowił  i  sprawy  sam  każdy  dla  siebie  rozważał,  zanim  do  pełnego  przeszły  so- 
boru. Polacy  jak  wiadomo  należeli  do  Natio  Germanica;  zapewne  tu  naprzód  uchwalono  wysłanie 
posłów  na  Żmudź,  poczem  dopiero  pełny  sobór  uchwałę  tę  sankcyonował.  Wysłańcy  ci  zatem,  mając 
mandat  i  od  Natio  Germanica  i  od  pełnego  soboru,  dwa  sprawozdania  do  swoich  mocodawców  wysłali. 
List,  który  my  podajemy,  adresowany  wyraźnie  do  sacrosanctum  generale  concilium  i  pisany  w  tonie 
o  wiele  uroczystszym,  byłby  sprawozdaniem  do  soboru,  zaś  list  z  Lites  do  Natio  Germanica. 

Dzień  i  miesiąc  tego  pisma  da  się  oznaczyć  z  zestawienia  z  datą  listu  poprzedniego  Jagiełły 
(Nr.  77),  z  którym  tenże  król  pismo  nasze  do  soboru  przesłał,  a  który  nosi  datę:  feria  etc.  antę  fe- 
stum  S.  Andree,  t.  j.  krótko  przed  30.  listopada.  Na  ten  dzień  wskazuje  także  adres:  futuro  summo 
et  unico  Romano  pontifici.  Papieża  wybrano  na  soborze  II.  listopada,  lecz  w  Trokach  o  tem  jeszcze 
około  30.  listopada  nie  wiedziano.  Wspomina  zresztą  o  tych  listach  Jagiełło  w  późniejszym  liście  swoim 
do  papieża  (z  dnia  i.  stycznia  14 18.  ob.  Nr.  81.),  że  przesłał  je:  tpaulo  antę  scripta  presencia,  sancti- 
tatis  vestre  protunc  eleccionem  ignorans.c 

1  Wysłani  zostali  na  Żmudź  arcybiskup  Lwowski,  biskup  Wileński  i  jakiś  kardynał,  który  się 
gdzieś  ulotnił,  bo  ani  w  tym  liście  ani  nigdzie  zresztą  o  nim  nie  ma  wzmianki.  Cf.  zresztą  o  tej  misy  i 
Długosz  I  list.  IV.  p.  215,  tudzież  odpowiedź  papieża  Marcina  V.  i  cesarza  Zygmunta  w  Caro,  Aus  der 
Kanzlei  K.  Sigmunds  w  Archiv  f.  óst.  Gesch.  Tom  LIX.  NNr.  64  i  65.  p.   163 — 167. 
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per  litteras  sacri  presentis  generalis  Constanciensis  concilii  de  providendo,  ąuantum 
in  ipsis  fuit,  sibi  perprius  et  nulli  alteri  fuissent  commendati;  propter  quod  non 
videbatur  nobis  aliter  pro  presenti  de  canonicatu  et  prebenda  huiusmodi  esse  dis- 
ponendum.  Non  pigeat  propterea  fili  carissime  tuam  celsitudinem  horum,  que 
de  presenti  fieri  comode  non  poterant;  habet  enim  sedes  apostolica,  in  qua  divina 
nobis  assistente  clemencia  licet  inmeriti  residemus,  unde  benemeritis  necnon  Sbi- 
gneo  prefato  iuxta  ipsius  ydoneitatem  in  tui  consolacionem  pro  loco  et  tempore 
proyidere  poterit  domino  concedente.1  Verum  quia  [de]*  fidelitatis  constancia, 
solicitudinibus  cottidianisque  laboribus  ipsius  Petri,  in  quibus  nedum  pro  tue  cel- 
situdinis  regnique  tui,  verum  eciam  universalis  ecclesie  solerter  negociis  se  exer- 
cuit,  paulo  antę  nostre  assumpcionis  (sic)  ad  apicem  apostolatus  tue  celsitudini  nos 
scripsisse  meminimus:  unde  quemadmodum  ipsum  P[etrum]  tunc  ex  corde  tue 
serenitati  recomisimus,  sic  et  nunc  eundem  in  suis  agendis  eidem  excellencie 
attencius  commendamus,  credentes  indubie  sollicitudinem  suam  circa  diversarum 
rerum  expediencia  tibi  et  regno  tuo  non  parum  fuisse  et  esse  cum  tui  exaltacione 
regii  nominis  profuturam.2  Datum  Constancie  etc.  anno  1417.  etc.  mensę  decembri. 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  40.,  p.  16 j  b. 

Np.  80.  Ronstancya,  [z  początku  roku]  14.18. 

Piotr  Wolfram  niewymienionemu  prałatowi  (zapewne  biskupowi 
Krakowskiemu  Albertowi)  odpowiada  na  list  jego  i  donosi 
o  nowościach  z  Konstancyi,  mianowicie  o  sprawie  toczącej  się 
reformy  kościelnej. 

Scribitis  michi,  pater  mi  et  domine,  putastisque,  quod  sim  domini  nostri 
papę  referandarius,  qut  non  sum  dignus  solvere  congiam  eam  (sic)  insignis  officii, 
quamquam  referandarii,  sicuti  et  alii,  pallatini,  officiarii,  maxime  cubicularii,  propter 
infestam  nacionum  regum  et  principum  instanciam  multiplicati  sunt  super  nume- 
rum,  adeo  quod  peculiaribus  domini  nostri  servitoribus  antiquis,  si  petterent,  locus 
in  diversorio  iam  non  pateret,  licet  michi  de  sui  gracia  sine  titulo  alicuius  officii 
vespere  mane  et  meridie  secreciores  postes  pallacii  non  claudantur,  quod  michi 
sine  o  nerę  plus  serviciis  amicorum  opportunum  computo,  quamb  si  titulatus  gau- 
derem  de  honore  multipliciter  onerato.  Scripta  vestra  hodie  per  vestrum  atque 
meum  Martinum,  quem  propter  caritatem  vestram  suique  discrecionem  diligo,  leto 
wltu  excipiens  lecius  contenta  et  plura  saluberrima  didici  consiliaque  merito  com- 
municare,  saltem  in  parte,  sue  sanctitati  non  differam,  sciensque  scripta  v[estra] 
caripendet.     Scribitis  denique  et  non   inconsulte,   ut   ipse   dominus   noster  in  dis- 

a)  nie  ma  w  rękop.    b)  w  kod.  ąuod. 


1     Przyrzeczenie  to  przypomina  Jagiełło  papieiowi  w  liście:  Theiner,  MM.  Pol.  IL  Nr.  20.  p.  16. 

*  Cf.  NNr.  74.  i  75.  Obacz  Ukże  o  tej  sprawie:  Caro,  Lib.  Cancell.  II.  NNr.  142  i  143.; 
a  o  Piotrze  de  Wolfram,  jego  chciwości,  stanowizku  w  Polsce  i  kłopotach,  jakie  sprawiał  Jagielle: 
Caro,  Lib.  Cancell.  II.  Nr.  100.;  Theiner,  MM.  Pol.  II.  Nr.  20.  p.  16;  Prochaska,  Codex  Vitoldi 
NNr.  1086  i  1087.;  tudzież  nasze  listy  poniżej  podane. 

Cod.  eput.  tace.  XV.  —  Tom.  II.  1 3 


98 1418. 

pensando  gracias  plus  de  parcimonia  quam  de  prodigalitate,  que  fatuitati  similis 
est,  comendetur.  Sanum  consilium;  sed  inter  tot  improbos  pulsatores,  sicut  et 
yirginitas  inter  impudicos  lenones,  vłx  poterit  conservari,  propter  ąuorum  effre- 
natam  nec  minus  ingluviosam  irreverentemque  freąuenciam  animus  nobilis  mensąue 
solida  frangitur  principis,  adeo  ut  si  quis  aliquid,  quamquam  inhonestum  petens, 
repulsam  honestam  merito  recepit,  se  propterea  spretum  allegans  infert  principi 
convicia  vitamque  suam  et  mores  optimos  de  facili  detestatur.  Qua  de  re  si  for- 
san  vobis  huiuscemodi  occurrant  muliebres  ąuerele,  ipsas  transeatis,  scientes,  quod 
de  presenti  nec  forsan  ut  creditur  dominus  noster  ad  gracias  expectativas  sic 
subito  prosiliet,  nisi  dato  aliquo  ordine  reformacionis,  que  attenus  (sic)  quantum 
ad  provisionem  beneficiorum  arestata  est  totaliter,  propter  nacionum  diversitatem 
et  adversitatem  non  modicam,  volentibus  quibusdam,  ut  papa  se  de  nullo  bene- 
ficiorum preter  reservaciones  in  corpore  iuris  clausas  impediat,  aliis,  quatenus 
medietas,  nonnullis,  ut  tercia  pars  locorum  ordinariis  debeatur;  sicque  in  isto 
rerum  turbinę  turbati  et  moti  sicut  ebrius  incedimus.  Ultimo  tandem  ut  suspicor 
in  discordia  tota  spe  frustrabimur  reformacionis  a  diu  prestolate.  Verum  tamen 
dominus  noster  se  paratum  exhibet  omnem  modum  possibilem  amplecti  et  firmare, 
propter  que  necessaria  fuisset  personę  vestre  presencia,  qui  in  rebus  plerumque 
desperatis  scivistis  et  scitis  parare  antidota  opportuna.  Supplicaciones  michi  in 
eisdem  vestris  litteris  exhibitas  dum  tempus  advenerit,  sicuti  obligor  et  quantum 
valeo,  non  minus  sicut  proprias  promovebo.  Utinam  sit  aliquid  in  me  et  aput 
me,  quod  pro  vestro  beneplacito  congrueret,  letarer  supra  modum,  propter  quod 
et  si  personaliter  hic  adesse  hiis  diebus  ybernicis  non  audetis,  audacter  tamen 
scribite  et  precipite  sicut  pater.'  De  publicis  et  particularibus  novis  que  occur- 
runt  vester  Martinus,  quem  ut  premisi  propter  sui,  quamb  ad  paternitatem  ve- 
stram  gerit  fiduciam,  multum  complector,  luculencius  exarabit  Vivite  felix  et 
longeve.     Datum  Constancie  etc.  anno  141 8.     P[etrus]  de  Lamburga.1 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  4.0.,  p.  16 J  b — 168. 

Nr.  81.    Wilno y  1  stycznia  141 8. 

Władysław  Jagiełło  papieżowi  Marcinowi  V.  wyraża  z  powodu 
jego  wyboru  i  zakończenia  schizmy  radość  i  obedyencyją;  do- 
nosi, że  w  celu  traktowania  o  unią  Rusinów  z  Rzymskim  ko- 
ściołem wysyła  do  Konstancyi  metropolitę  całej  Rusi  Grzego- 
rza i  poleca  mu  pewne  sprawy  swego  państwa  dotyczące. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  domino   sibi  clementissimo,  domino  Martino 
divina  providencia   papę  ąuinto,   summo  ac  unico  Romano  pontifici,   suus  humilis 

a)  w  kod.  następuje  M  quem  punkcikami  wykreślone,    b)  w  kod.  cuem. 


1  Sobór  został  zamknięty  22.' kwietnia  1418,  o  czem  w  liście  niniejszym,  zęby  tego  oczekiwać 
można,  ani  nawet  wzmianki  nie  ma;  Wolfram  spodziewa  się  owszem  jeszcze  długiego  trwania  soboru, 
bo  przypuszcza  możność  przybycia  do  Konstancyi  adresata.  Zresztą  trwa  jeszcze  zima  a  reforma  jest 
w  pierwszych  stadyach,  do  konkordatu  zawartego  najpierw  z  narodem  Niemieckim,  t.  j.  20.  lutego  1418, 
jeszcze   nie  przyszło.     Z  tego  wszystkiego  wnosić  należy,   ze  list  pochodzi  z  samego   początku  r.  141 8. 
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obsequiosusque  filius  Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  etc.  se  ipsum  ad  pedum 
oscula  beatorum.  Si  ut  reor,  patrum  beatissime,  christiane  professionis  diffusa  sacra 
religio  tantarum  novitatum  desideratissimis  exultet  preconiis  seque  ex  eleccione 
sfanctitatis]  v[estre]  non  humana  sed  divina,  ut  creditur,  in  summi  sacerdocii  pro- 
vectum  (sic)  culmina  non  minus  renatam,  quam  a  servitute  pharaonica,  dampnati 
scilicit  scismatis,  liberatam  congaudeat:  quibus  putatis  me  meosque  et  laudibus 
exultasse  et  nunc  exultare  tripudiis  et  spiritualis  leticie  vaccasse  festorum  sollemp- 
niis,  dum  sub  litteris  brevibus  v[estre]  s[anctitatis]  de  eleccione  ut  premittitur  mi- 
rifica,1  in  terrarum  nostrarum  Litthwanie  nativa  pa  tria  elongatus,  amplam  animi 
exceperim  leticiam  senserimque  mentis  purissime  devotis  affectibus  pacem  per  diu 
affinibus  (sic)  propulsatam  fidelium  per  vestre  beatitudinis  medium  redditam  ecclesie ; 
sed  quod  non  sine  singularis  cordis  depromo  leticia,  quod  de  protectore  amicis- 
simo,*  sub  cuius  alarum  umbra  in  campo  fidei  tutus  militare  consuevi,  patrem 
piissimum  ac  dominum  clementissimum  mistica  reciprocaque  vicissitudine  reportavi; 
et  quia  factus  es  domine  protector  meus  et  dominus,  gracias  ago  acturusque  sum 
omnipotencie  salvatoris.  Qua  de  re  supervacuum  censui  tenui  calamo  verborum- 
que  applausu  nedum  mei  verum  quidem  universi  populi  christiani  altissimam  super 
eleccione  predicta  exarareb  leticiam;  hoc  solo  dumtaxat  citra  fores  iactancie  con- 
tentus  eloquio,  ut  si  ego  a  mee  regeneracionis  felicibus  exordiis  sanctitatis  vestre 
predecessoribus,  quos  credere  decuit  Romanos  pontifices,  fidem  illibatam  obedien- 
ciamąue  integerimam  (sic)  servaverim,  quantoque  magis  vos  unicum  verum  et 
nullatenus  dubitandum  summum  antistitem,  Jhesu  Christi  scilicet  vicarium,  profiteri 
obligor  et  caritatemY«f^  qua  me  semper  amplexabamini,  nexu  cultuque  devociori  me 
pronum  obsequiosumque  fidei  evidentissimis  operibus  non  segnius  exhibebo,  que 
nempe  opera  non  tantum  de  proprie  gentis  conversione  salutifera  testimonium 
perhibeant  veritati,  de  quibus  siquidem  paulo  antę  scripta  presencia,  sanctitatis 
vestre  protunc  eleccionem  ignorans,  certas  litteras  premisi  sacro  Constanciensi 
concilio,  quas  dubito  (sic)  et  vestre  beatitudini  fuisse  presentatas.2 

Sed  nec  predicte  gentis  converśionem  una  cum  fratre  meo  Allexandro  alias 
Vitholdo  magno  duce  Litthwanie  putavimus  nobis  sufficere  ad  meritum,  nisi  eciam 
terras  amplissimas  nostris  dicionibus  sub  ritu  Grecorum  suppositas  accuratissima  di- 
ligencia  ad  gremium  sancte  matris,  a  quo  tam  periculose  diutissimeque  oberraverant, 
reduci  quantum  in  nobis  est  curaremus.  Propter  quod  ecce  virum  insignem  mori- 
bus  et  sciencia  in  Greco  et  Ruthenico  lingwagiis  et  aliis  iuxta  sui  ritus  decenciam 
virtutibus  multipliciter  preditum,  Gregorium  scilicet  archipresulem  seu  metropoli- 
tum  tocius  Russie  ac  plagę  orientalis,  ad  tantum  debitis  mediis  et  monitis  salu- 
bribus  induximus,  ut  ipse  meo  fratrisque  mei  predicti  subnixusc  auxilio  ad  sanc- 
titatem  vestram  et  ad  prelibatam  sacram  synodum  gressus  veloces  dirigit,  trac- 
taturus  sinceriter  oblaturusque  modos  et  vias  propicias,  per  quos  et  quas  se  cum 


a)  w  ręk.  zgłoska  ci  dwa  razy.     b)  w  kod.  exorare.    c)  w  ręk.  tuinirrus. 


1  List  ten  Marcina  V.  dd.  u.  listopada  1417.  drukowany  w  Prochaski,  Codex  Vitoldi  Nr.  748. 

P.  395—397. 

2  Rozumie  tu  zapewne  list,  który  podajemy  powyżej  pod  Nr.  77. 
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suis  reintegrare  intendit  unita ti  ecclesie.  De  cuius  accessu  et  aliis,  que  aput  ean- 
dem  sanctitatem  vestram  gesturus  est,  oratores  nostri,  qui  sanctitatis  vestre 
assistunt  conspectibus,  quos  super  premissis  luculencius  informavimus,  lacius  eidem 
sanctitati  vestre  declarabunt.  Quem  ąuidem  Gregorium,  dum  pedibus  apostolicis 
se  presentaverit,  placeat  et  paternis  fąvoribus  et  salutaribus  attollere  consiliis  et 
demum  in  sinu  sancte  Romanę  ecclesie  paternaliter  confoyere.1 

Et  quamquam*  personam  sanctitatis  vestre  non  dubito,  quantum  mereor, 
michi  prelibatoąue  fratri  meo  semper  fuisse  et  esse  placabilem,  nichilominus  pre- 
fatis  oratoribus  nostris  certos  defectus  gravamina  ac  diversa  nostrorum  dominio 
rumb  incomoda,  que  tempore  dampnati  scismatis  succreverunt,  vestre  beatitudini 
clarius  explicanda  comisimus,  devocius  supplicantes ,  quatenus  pro  cordis  intuitu 
obseąuia  laboresque,  que  circa  fidei  propagamen  pre  ceteris  mundi  principibus 
ut  speramus  fecimus  ac  domino  auctore  facturi  sumus  felicius ,  predicta  ac  alia 
sanctitati  restre  per  eosdem  oratores  proponenda  dignemini  ad  statum  debitum 
reducere  negociaque  quecunque  alia  utriusque  nostrum,  que  in  parte  sanctitati 
vestre  puto  non  esse  incognita,  paterno  morę  dignemini  habere  benignius  comen- 
data;  supplicans  humilius  preterea,  quatenus  eandem  sanctitatem  litterarum  pre- 
sencium  improvisa  oblacio  non  pigeat,  non  cessabo  enim  prestante  altissimo  loco 
et  tempore  nedum  scriptis  efficacioribus  sed  et  rebus  cordeque  perfecto  vestram 
beatitudinem  crebrius  visitare;2  orans  suppliciter,  ut  pastor  eternus  gregem  vobis 
divinitus  creditum  sub  vestro  felici  regimine  in  loco  celestis  patrie  felicius  collocet 
et  conservet  Datum  Wilne  prima  die  ianuarii  anno  domini  MCCCCXVHI0, 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Ćhodyńskiego  sign.  610.  40.,  p.  IJ2  b  do  173  b. 


Np.  82.  Konstancya,  [1  stycznia  do  22  kwietnia]  1418. 

Piotr   Wolfram    do  nieznajomego    prałata,  pisze   z  powodu,  że 
nie  on  (Piotr)  ale  tamten  otrzymał  jakąś  intratną  kustodyą. 

Pater  mi  et  domine.  Putabam  iuxta  sentenciam  salvatoris  prophetam  in  patria 
minime  reputari,  vos  vero  nedum  in  Cafarnaum  sed  et  in  propria  patria  miraculis 
et  portentis  patenter  et  mirabiliter  coruscatis,  tollentes,  quod  non  posuistis  etc.  Lectis 
nempe  litteris,  que  de  vestri  provisione  ad  custodiam  ut  fertur  insignem  concinebant, 
contenti  plus  solito  non  modo  de  magnitudine  beneficii,  cum  et  maiora  vobis  de- 
beantur,  sed  quod  tam  canonice  vocatus  sitis,  multo  plus  congaudemus,  de  quo 
dominus  noster  papa  me  eodem  (sic)  sero  pro  nobis  et  aliis  ad  providendum  de 
novo,  quantum  expediret,  interpellante,  clarum  wltum  exhibuit  fecitque  non  indi- 
gnam  vestri  protunc  memoriam,  asserens  se  et  maiora  suo  tempore  pro  vobis  fa- 
cere  [velle]  °  ut  predixi.  Unde  si  vos,  qui  sedetis  super  ollas  carnium  etc,  crescere, 
me  autem,  qui  in  confinio  serviens  laboro  in  luto  et  latere,  minui   hocmodo   eon- 

a)  w  ręk.  quamqut.     b)  w  ręk.  dominorum.     c)  nie  ma  w  kodeksie. 

1  Greegora  Zcmbkk  praybyl  do  Konstancji  19.  lutego  1418.  (Hardt,  Concil.  Const.  IV.  p.  1511). 

2  Przeprasza  tu  król  papieża  zapewne  dlatego,  ie  nie  wysyła  najpierw,  jakby  należało,  uroczy- 
stego poselstwa  z  obedyency§,  ale  go  zaraz  na  wstępie  sprawami  swojemi  molestuje 
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veniat,  vos  videritis.  Crescite  igitur  et  multiplicamini ,  sed  non  morę  prothoplasti, 
terramąue  replete,  sed  non  fructibus  gradientibus  super  terram  replete.  Suspicor 
tamen,  ne  vos,  circa  tantas  rerum  diyicias  lautisantes,  fortunę  dulcis  sapor  ad  somp- 
nolenciam  animi  et  mentis  torpidi  (sic)  ocium  provocet  et  statuat.  Cavete  igitur, 
frater  care,  ne  occiositas,  que  mentis  dicitur  ignavia,  vos  a  necessariis  laudandisąue 
labiorum  studiis  ad  vana  ac  minus  utilia  resolvat  negocia;  nam  iuxta  Tulii  in 
Tusculanis  ąuescionibus  sentenciam ,  quod :  nil  dulcius  est  ocio  litterato,*  scitis  de- 
niąue  secundum  Quintillianum ,  ąuod:  ad  omne  votum  fluente  fortuna  lascivit 
ocium,b  propter  quod  dicebat  Ovidius  de  Ponto:  cernis,  quod  ignavum  consummit 
inercia  corpus*  et  illud  eiusdem  in  De  Remediis:  ocia  si  tollas  periere  Cupidinis  ar- 
cus  Ą  etc.  Verumtameh,  ut  autummo,  vos  sicut  et  patres  vestros  vetus  querela  a  la- 
biorum insistencia  nonnunąuam  abducit,  iam  amicorum  eciam  fictorum  plerumąue 
turba,  quam  nemo  dinumerare  poterit,  non  vocata  ad  mensam,  semet  ipsam  con- 
vocat,  que  nedum  bestiarum  verum  eciam  hominum  carnes  yigente  ventris  inglu- 
viee  devorat,  qui,  si  non  fuerit  saturitati,  esurient,  sicut  canes  murmurantes  civi- 
tatem  circuibunt.  Contigitque  experiencia  docente  inter  insperatos  comensales,  ut 
alius  esuriat  alius  ebrius  sit,  nec  minus  ąuispiam  talium  de  cacabo  ligneo  cerno- 
fam  horridam  visu  gustuique  terribilem  cum  hausorio  in  se  fundens,  quam  qui  vi- 
num,  quod  cor  hominis  letificat,  bibens  fundit  refundit  et  in  fundendo  confundit 
amicos.  Unde  si  circa  huiusmodi  leticiam  animum  delectari  disponitis,  poteritis  di- 
cerę  cum  nostro  Epicurio :  gaudia  sunt  stomachi  super  omnia  gaudia  mundi.  Plura 
cito  scribam  per  alium  occurrentem  etc.  Datum  Constancie  anno  M°CCCCXVIII. * 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Ckodyńskiego  sign.  610.  4.0.,  karta  lóp — lóp  b. 

Nr.  83.  Konstancya,  3  stycznia  [1418]. 

Komtur  Gniewski  w.  mistrzowi  Krzyżaków  donosi,  że  rokowania 
papieża  [Marcina  V]  względem  pokoju  między  Polską  a  Zako- 
nem nie  obiecują  rezultatu  i  dlatego  w.  mistrz  powinien  się 
gotować  do  wojny. 

Gegeben  czu  Costnicz  am  nehsten  montage  vor  der  heiligen  drey  konin- 
ge  tage.8 

Reg.  z  kopii  w  ms.  arek.  XX.  Czartoryskich  Nr.  2567.  (Teki  Królewieckie) 
z  napisem:  »Ex  tabulario  Regiomontano  ab  originali*  i  z  poświadczeniem:  Con- 
cordat  cum  odginali.  Voigt. 

a)  Cic.  J.  Tusc.  jó.  b)  Quiutil.  Darłam,  j.  12,  c)  Ovid.  ex  Ponto  I.  S-S'  *  Cemis  mt  ignarum  commpant  otia 
corpus.*    d)  Ovid.  Remed.  w.  139.     W  kopii  jest  błędnie:  ocia  si  tollas  perire  cupidis  artus.     e)  w  kod.  ingiutriem. 

1  O  jaką,  to  sprawę  chodzi  i  do  kogo  list  pisany,  nie  umiemy  powiedzieć;  tyle  zdaje  się  być 
pewną  rzeczą,  ie  piszącym  jest  Piotr  Wolfram,  albowiem  wszystkie  listy  na  tern  miejsca  rękopisu  znaj- 
dujące się  albo  pochodzą  od  Wolframa  albo  w  jakimkolwiek  z  nim  pozostają  stosunku.  Datę  bliższą 
o  tyle  tylko  oznaczyć  można,  że  jeżeli  byl  pisany  z  Konstancyi  w  r.  1418,  to  przed  zamknięciem  so- 
boru 22  kwietnia  t.  r. 

9  Wolumen,  w  którym  się  odpis  tego  listu  znajduje,  zawiera  akta  tylko  po  rok  1398.  Lecz  gdy 
datowany  z  Konstancyi  i  papież  tamże  przybywający  prowadził  rokowania  o  pokój  polskokrzyżacki ,  to 
widoczna,  że  pochodzi  ten  list  z  czasów  Konstancyjskiego  soboru,  po  wyborze  papieża  (1 1  listopada  141 7): 
zatem  z  roku  14 18. 
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Nr.  84.    Wilno,  8.  stycznia  1418. 

Władysław  Jagiełło  wymienionym  posłom  swoim  na  soborze 
w  Konstancyi  bawiącym  daje  pełnomocnictwo  złożenia  w  spra- 
wie z  Krzyżakami  kompromisu  w  ręce  papieża  Marcina  V. 
i  króla  Zygmunta  na  tak  długo,  dokąd  obaj  w  Konstancyi  ra- 
zem bawić  beda. 

Nos  Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  necnon  terrarum  Cracovie  Sandorrti- 
rie  Syradie  Lancicie  Cuyavie  Lythwanie  princeps  supremus,  Pomeranie  Rus- 
sieque  dominus  et  heres,  significamus  tenore  presencium  ąuibus  expedit  universis, 
quod  cupientes  ex  intimo  cordis  nostri  affectu  gwerras  lites  bella  et  discordias 
cum  ordine  fratrum  sancte  Marie  hospitalis  Iherosolimitani  de  Prussia,  ąuantum 
est  nobis  possibile,  evitare,  sicut  bactenus  curavimus,  [ut]a  ad  pacem,  quam  sin- 
cero  semper  optamus  affectu  et  sine  qua  nec  pacis  auctor  bene  colitur,  valeamus 
deo  propicio  pervenire  cum  effectu  eamque,  ąuantum  in  nobis  est,  nihil  de  contin- 
gentibus  obmittendo  feliciter  procurare:  nostro  et  incliti  principis  domini  Allexan- 
dri  alias  Wythowdi  magni  ducis  Lythwanie  fratris  nostri  carissimi  ac  prelatorum, 
videlicet  Gneznensis  archiepiscopi,  Wladislaviensis,  Plocensis  et  Posnaniensis  episco- 
porum,  baronum  et  subditorum  regni  nostri,  magnificorumque  principum  domino- 
rum  Semoviti  et  Johannis  Masovie  et  Boguslai  Stolpensis  ducum  et  eorum  sub- 
ditorum ac  omnium  coadiutorum  eorundem  et  nobis  adherencium  nominibus,  pro 
ąuibus  omnibus  et  singulis  bona  fide  et  sine  dolo  promittimus  pro  rato  habendo 
et  procurabimus  cum  effectu,  quod  et  omnes  supra  scripti  ac  coadiutores  nostri  et 
subditi  compromissum ,  de  quo  inferius  dicitur,  et  omnia  inde  secutura  ratum  ra- 
taque  habebunt  et  observabunt  necnon  quod  huiusmodi  compromissum  ratifica- 
bunt.  Reverendis  in  Christo  patribus  et  dominis  Nicolao  archiepiscopo  Gneznensi, 
Jacobo  Plocensi  episcopo,  Andree  electo  Poznaniensi,  Petro  Boleste  sedis  apostolice 
prothonotario,  magistro  Paulo  Wladimiri  decretorum  doctori  ac  strennuis  militibus 
Johanni  castellano  Calisiensi  et  Zavissio  Nigro, b  nostris  oratoribus  et  ambasiatori- 
bus  devotis  fidelibus  nostris  sincere  dilectis  dedimus  et  concessimus  et  tenore 
presencium  damus  et  concedimus  plenam  et  omnimodam  potestatem  et  facultatem 
ac  mandatum  speciale  ad  compromittendum  pro  nobis  et  nostris  supra  scriptis  no- 
stroque  et  eorum  nominibus  quibus  supra,  in  sanctissimum  in  Christo  patrem  et 
dominum  dominum  Martinum  divina  providencia  papam  V**m  et  in  illustrissimum 
et  serenissimum  principem  et  dominum  dominum  Sigismundum  Romanorum  regem 
semper  augustum  et  Hungarie  etc.  regem  fratrem  nostrum  carissimum  et  in  ipsos 
ambos  predictos  coniunctim,  de  et  super  videlicet  Pomeranie  Michaloviensi  et 
Culmensi  necnon  et  aliis  terris  opidis  castris  et  possessionibus  quibuscunque,  qua- 
rum  occasione  bella  inter  predecessores  nostros  et  nos  reges  Polonie  pro  tem- 
pore  et  ordinem  pretactum  orta  gęsta  fuerunt  geruntur  et  pendent,  ac  eciam  penis 
omnibus  et  singulis,  quas  ipse  partes  vel  earum  aliqua  laudo  vel  sentencie  ipsius 
domini  regis  Romanorum  inter  partes  predictas  late  contraveniendo  vel  eidem  non 
parendo  inciderint ,  necnon  dampnis  quibuscunque  et  interesse  ac  omnibus  et 
singulis    controversiis    differenciis    litibus    sive    in    iure    sive    in    facto    consisten- 

a)  w  oryg.  nie  ma.    b)  spłowiałe. 
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tibus  et  sive  iudicialibus  śive  extraiudicialibus  et  omnibus,  que  ad  cessacionem 
scandalorum  et  gwerrarum  cedunt  seu  cedere  possent  quomodocunque  et  qua- 
litercunque,  scilicet  inter  nos  et  ducem  Aliexandrum  alias  Wythowdum  fratrem 
nostrurn  carissimum  predictum,  prelatos  occasione  ecclesiarum  suarum,  adheren- 
tes  et  coadiutores  nostros  ac  subditos  prefatos  ex  una  communiter  et  divisim 
et  magistrum  generałem  ac  ipsius  ordinem  Cruciferorum  de  Prussia,  terras  sub- 
ditos et  coadiutores  eorundem  parte  ex  altera,  tanąuam  in  arbitratores  ac  amica- 
biles  compositores  de  alto  et  basso  absolute  et  sine  dolo,  eciam  si  super  premis- 
sis  vel  aliquo  premissorum  prius  transactum  diffinitum  aut  compositum  ąuomodo- 
libet  diceretur;  dantes  prefatis  nuncciis  nostris  et  ambasiatoribus  et  cuilibet  ipsorum 
plenam  potestatem  et  mandatum  coram  eisdem  arbitratoribus  et  amicabilibus 
compositoribus  agendi  et  defendendi,  usque  ad  laudum  et  ipsam  amicabilem  com- 
posicionem  faciendi  inclusive  et  alia  faciendi,  que  in  premissis  et  quolibet  premis- 
sorum eis  communiter  ut  prefertur  videbuntur  necessaria  vel  ąuomodolibet  opor- 
tuna;  duraturum  ipsum  compromissum  et  potestas,  in  vim  illius  per  ipsos  amba- 
siatores  nostros  data,  solum  et  dumtaxat  per  tempus  et  tempora,  quibus  ipsi 
sanctissimus  dominus  noster  et  prefatus  dominus  Romanorum  rex  simul  in  Constan- 
cia  permanserint ;  necnon  ad  dandum  et  concedendum  nominibus  quibus  supra  eis- 
dem arbitratoribus  et  amicabilibus  compositoribus  plenam  et  omnimodam  potes- 
tatem, quod  possint  summarie  simpliciter  et  de  piano,  sine  strepitu  et  figura 
iudicii,  lites  controversias  causas  quascunque  preteritas  vel  presentes  et  omnia 
alia  predicta  cum  omnibus  suis  contingentibus  dependenciis  incidenciis  et  conne- 
xis,  inter  nos  prefatos  prelatos  et  eorum  ecclesias  duces  barones-  coadiutores  et 
subditos  nostros  ex  una  et  dictos  magistrum  et  ordinem  Cruciferorum  ac  coadiu- 
tores ipsorum  parte  ex  altera,  infra  dictum  terminum  et  non  ultra,  audire  et  fine 
debito  terminare  in  et  super  omnibus  et  singulis  premissis  pro  sue  libito  voiunta- 
tis,  in  quibuscumque  horis  et  temporibus,  diebus  feriatis  et  non  feriatis,  parti- 
bus  presentibus  vel  absentibus,  vocatis  vel  non  vocatis,  visis  instrumentis  lit- 
teris  privilegiis  allegacionibus  probacionibus  ac  aliis  iuribus  parcium,  hincinde 
verbo  vel  in  scriptis,  stando  vel  sedendo,  sentencialiter  difHniendo  ordinando  arbi- 
trando  transigendo  componendo  vel  alias  quomodolibet  faciendo,  infra  certum  tem- 
pus et  locum  per  ipsas  partes  eligendum,  prout  ipsis  arbitratoribus  ac  amicabilibus 
compositoribus  huiusmodi  eligendo  vel  eligendis;  per  oratores  et  ambasiatores 
nostros  prefatos  eciam  huiusmodi  ordinanda  componenda  vel  laudanda  interpre- 
tandi  declarandi  corrigendi,  prout  ipsi  vel  ipsis  infca  dictum  terminum  potestatis 
melius  videbitur  expedire  et  ille  intelligantur  fuisse  lites  et  ąuesciones,  de  quibus 
actum  et  laudatum  extiterit;  dantes  eisdem  nostris  ambasiatoribus  et  ipsorum  cui- 
libet potestatem,  laudum  composicionem  et  ordinacionem  huiusmodi  approbandi  et 
emologandi;  promittentes  nostro  et  omnhim  adherencium  coadiutorum  et  subdi- 
torum  nostrorum  predictorunr  nominibus  bona  fide,  arbitramentum  laudum  pro- 
nuncciacionem  ordinacionem  et  composicionem  et  quod  hiidem  arbitratores  et 
amicabiles  compositores  duxerint  faciendum  acceptare  ratificare  emologare  ratum 
gratum  habere  et  conservarę  eisque  parere  et  acquiescere  nec  in  aliquo  contrave- 
nire;  quodque  a  pronuncciacione  sentencia  laudo  et  ordinacione,  per  dictos  do- 
minos  arbitratores  et  amicabiles  copipositores  faciendis,  non  appellabimus  nec  ap- 
pellabunt,  nec  super  hiis  vel  eorum  aliąuo  reccurremus  vel  recurrent  ad  arbitrium 
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boni  viri,  nec  ea  pctemus  vel  petent  revocari  emendari  vel  moderari,  per  se  vel 
submissam  personam;  submiltentes  quoque  nos  nostro  et  omnium  predictorum 
nostrorum  adherencium  coadiutorum  et  subditorum  nominibus  penis,  per  huiusmodi 
arbitratores  et  amicabiles  compositores  apponendis  statuendis  et  vaiiandis;  renuno 
ciantesąue  dictis  nominibus  ąuibus  supra  in  hoc  facto  omni  privilegio  fori  et  omni 
excepcioni  doli  mali  fraudis  aut  rei  dieto  nostro  non  gęste  et  sic  non  tenende, 
communi  iuris  auxilio  canonici  vel  civilis,  omnibus  excepcionibus  allegacionibus 
racionibus  aut  ceteris  iuris  auxiliis,  terre  loci  et  patrie  legibus  et  consuetudinibus, 
ąuibus  possent  facere  vel  venire  contra  compromissum  huiusmodi,  et  omnibus,  que 
dieto  compromisso  possent  obici  vel  opponi,  et  specialiter  litteris  paccionibus  fe- 
deribus  concordiis  et  contractibus ,  preteritis  positis  et  expressis  ac  aliis  contra- 
rium  facientibus  quibuscunque ;  promittentes  insuper  ratum  et  gratum  habere, 
quidquid  super  premissis  et  quolibet  ipsorum  per  dictos  nostros  nunccios  sive 
ambasiatores  aut  ipsorum  tres  vel  duos  actum  gestum  vel  quomodolibet  fiierit 
procuratum;  relevantes  eosdem  et  quemlibet  ipsorum  ab  omni  onere  satisdandi  de 
stando  iuri  coram  dictis  arbitratoribus  et  amicabilibus  compositoribus,  iudicata  seu 
laudata  et  ordinata  solvendi  et  omni  alio  satisdacionis  onere,  aliaąue  omnia  et 
singula,  per  nos  atque  prefatos,  illustrem  principem  fratrem  nostrum  dominum 
Wythowdum,  archiepiscopum  episcopos  et  eorum  ecclesias,  duces  Masovie  et 
Stoipensem,  barones  milites  ac  coadiutores  necnon  adherentes  et  subditos  nostros, 
exequendi  obsenrandi  et  observari  faciendi,  nihil  de  contingentibus  aut  necessarits 
quomodolibet  obmittendo;  quidquam  (sic)  per  prefatos  nostros  ac  dictorum  prelatorum 
ducum  ceterorumque  nostrorum  adherencium  oratores  procuratores  et  nunccios 
speciales,  vel  saltem  tres  vel  ad  minus  duos  ut  prefertur  ipsorum,  compromis- 
sum pactatum  conventum  demumque  tractatum  factum  aut  quomodolibet  ordina- 
tum  circa  et  apud  prelibatos  arbitratores  amicabiles  compositores  fiierit  in  premis- 
sis et  in  singulis  premissorum,  sic  plene  et  constanter  ac  si  nos,  rex  predictus 
ceteriąue  supra  scripti  nostri  adherentes,  hoc  ipsum  propria  faceremus  et  facerent 
in  personis.  In  quorum  omnium  et  singulorum  pleniorem  evidenciam  et  robur  fidei 
inconcussum  presentes  nostras  patentes  litteras  scribi  et  de  nostra  certa  sciencia 
nostri  sigilli  munimine  iussimus  communiri.  Datum  Wylne  octava  die  mensis  ia- 
nuarii  anno  domini  millesimo  CCCCXVII1"°,  presentibus  reverendis  in  Christo  pa- 
tribus  dominis  Petro  Wylnensi,  Johanne  Chelmensi,  Mathia  Mednicensi*  episcopis; 
Nicolao  Syradiensi,  Monivido  Wilnensi  palatinis;  Cristino  Osthyk  Wylnensi,  Do- 
maratho  Beczensi  castelianis;  Sbigneo  marschalko  curie  nostre,  Johanne  Brzoso- 
glowy  Bidgostiensi  et  Alberto  Dobrinensi  capitaneis;  multisque  aliis  nostris  fide- 
libus  fide  dignis. 

Ad  relacionem  domini  Donyn  sedis  apostołkę  protho- 
notarii,  decani  Cracoviensis  et  regni  Polonie  vicecan- 
cellarii. 

Oryginał  pergatn.   w   arch.  XX.    Czartoryskich   w  Krakowie  Nr.   Inw.  J2j, 
oprawiony  w  wol.  2pjó.  jako  karta   40,  z  plamami  od  wilgoci,  u  dołu  zgięcie, 


a)  oba  nazwiska  ostatnie  bardzo  spłowiałe. 
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przez  które  przechodzi  nacięcie  na  pieczęć.  I.  v.  ręką  inną  ale  z  XV  w.:  Com- 
promissum  regis  Wladislai  cum  magistro  de  Prussya  in  Martinum  papam,  sed 
caruit  effectu. 

Zapewne  ten  sam  akt,  choć  z  datą  18.  stycznia,  iv s pominą  Gołębiowski  I. 
p.  263. 

Nr.  85.    Troki,  14.  stycznia  1418. 

Władysław  Jagiełło  wzywa  kapitułę  włocławską,  aby  ugodo  za- 
wartą z  Krzyżakami  przez  biskupa  włocławskiego  Jana  wzięła 
pod  rozwagę. 

Wladislaus  dei  gracia 

rex  Polonie  etc* 

Venerabilibus  prelatis  et  canonicis  totiąue  capitulo  ecclesie  Wladislaviensis 
devotis  nostris  sincere  dilectis  graciam  regiam  et  favoris  continuum  incrementum. 
Venerabiles  devoti  nostri  sincere  dilecti.  Sua  nobis  reverendus  in  Christo  pater 
dominus  Johannes  episcopus  Wladislaviensis  relacione  monstravit,  ąualiter  Con- 
cordia, inter  ipsum  et  magistrum  Cruciferorum  de  Prussia  et  ipsius  ordinem  pro 
dampnis  spoliis  iniuriis  et  oflensis  ac  ipsius  et  sue  ecclesie  Wladislaviensis  inte- 
resse  facta,  sibi  et  predicte  sue  ecclesie  esset  bona  utilis  comodosa  proficua  et 
honesta.  Quocirca  devocioni  yestre  comittimus  et  mandamus,  ąuatenus  omnes 
capitulariter  congregari  debeatis  et  revisis  ac  examinatis  diligenter  omnibus  ar- 
ticulis  clausulis  atąue  verbis,  in  eadem  Concordia  expressis  et  descriptis,  si  ita 
est  prout  predictus  dominus  episcopus  asserit,  et  ex  ea  bonum  ecclesie  vestre 
episcopi  atque  vestrum  honorąue  comodum  utilitas  et  profectus  proveniant  et 
provenire  credantur,  in  ipsam  taliter  velitis  consentire,  non  obstantibus  inhibi- 
cionibus  nostris  quibuscunque. 1  Datum  in  Troky  feria  sexta  proxima  post  octa. 
vas  epiphanie,  anno  domini  millesimo  HIICo  octavo  decimo. 

Relacio  Sbignei   de  Oleschnicza 
aule  regie  prothonotarii. 

Kartka  podłużna  papierowa  oprawiona  w  kodeksie  ar  eh.  XX.  Czart.  Nr.  403. 
str.  8 jo,  złożona  była  w  kwadrat  z  jednem  tylko  zgięciem  poziomem  od  góry ; 
na  stronie  adresowej  ciemna  plama  jakby  od  pieczątki  i  napis  ręką  późniejszą, 
ale  z  XV.  w.:  »Littere  episcoporum  Posznanien.  et  Wlad.c 

Nr.  86.  Konstancy  a,  25.  stycznia  141  8. 

Posłowie  polscy  na  soborze  Konstancyjskim  obecni  księcia  Au- 
stryackiego  Ernesta  proszą,  aby  uznał  mianowanego  przez  pa- 
pieża biskupa  Tryestyńskiego. 

Illustris  clarissimeąue  princeps  et  domine  graciose.  Inter  alia,  que  decus  et 
honorem  cuiuscunque   principatusb  accumulant,  unum    videtur   nedum   utile   quam 

11)  Tak  w  ręk.     b)  dodane  nad  wierszem,  potem  drugi  raz  decus  et  honorem. 

1  Rozumiana  tu  zapewne  ugoda  z  24  grudnia  1417,  zregestrowana  w  Wattenbach  et  Griinha-" 
gen,  Cod.  dipl.  Silesiae  VI,  Nr.  146.  p.  40.  Obacz  także  ugodę  z  29  września  1417  druk.  w  Toeppen, 
Acten  der  StSndetage  Preuss.  I.  Nr.  251.  p.  310,  tudzież  akt  tamże  Nr.  252.  p.  312.,  i  Prochaska, 
Cod.  Witoldi  Nr.  737.  p.  388  i  Nr.  740.  p.   392. 

Cod.  episC.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  1 4 
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meritorium,  ymo  non  exiguis  ąuercndum  laboribus,  ut  tales  in  salutem  populi  et 
in  reipublice  gubernacula  presides  admittantur,  qui  non  modo  animarum  scient 
et  possint  mederi  piaculis,  verum  eciam  rerum  temporalium  mutuabilitas  ipsorum 
sagaci  fidelique  consilio  felicius  gubernetur.  Pendente  itaque  super  provisione  Tri- 
gestine  ecclesie  vestri  dominii  coram  domino  nostro  papa  moderno  ąuescione 
non  modica,  contendentibus  nonnullis  tam  super  eleccione  quam  postulacione  quo- 
rumdam,  qui  forte  se  ipsos  vocare  plus  quam  vocari  ad  regimen  eiusdem  ecclesie 
satagebant,  fuit  protunc  pro  meliori  ut  credimus  in  consistorio  secreto  domini 
nostri  deliberatum  reiatum  concorditer  et  conclusum,  ut  attentis  nonnullis  predic- 
torum  competitorum  defectibus  et  aliis  causis,  que  de  presenti  non  expediunt  re- 
citari,  de  reverendo  p[atre]  Ja[cobo]  magistro  sacri  pallacii  apostolici  et  theologie 
insigni  professore  alias  Laudensi  episcopo1  fuit  et  est  eidem  ecclesie  Trige- 
stine  taliter  provisum,  de  quo  nedum  v[estra]  sferenitas]  verum  quidem  et  popu- 
lus  civitatis,  ymo  illa  tota  patria  debet  non  tantum  contentari,  quantum  attentis 
suis  virtutibus  et  meritis,  quibus  tam  sciencia  quam  eloquoncia  multis  eciam  ma- 
ioribus  pontificibus  preditus  est,  in  domino  exultare.  Et  utinam  omnes  tales  et 
taliter  ad  regimen  kathedralium  ecclesiarum  vocarentur,  qui  non  tantum  verbo  et 
exemplo,  sed  et  agibilium  arduarumque  rerum  probata  experiencia  scirent  occur- 
rere  negociorum  periculis  et  salutem  utrobique  procurarel  Propter  quod  de  vestre 
serenitatis  confisi  solercia,  qui  plus  in  viris  doctis  et  expertis,  quam  in  quacun- 
que  gloria  seculi  delectamini,  consulimus  hortamur  et  quantum  ex  corde  possu- 
mus  deprecamur,  quatenus  et  pro  dei  honore  et  pro  populi  vobis  subditi  salute 
ac  eciam  pro  felici  status  vestri  consilio  prefatum  venerandum  patrem  episcopum, 
ad  dictam  ccclesiam  Trigestinam  canonice  translatum,  velitis  in  visceribus  carita- 
tis  nostrarum  presencium  precum  interventu  attolere  sibique  in  assecucione  pa- 
cifice  possessionis  comodum  favorem  benignum  et  de  innata  vobis  bonitate  pre- 
stare  consensum  graciosum ,  ipsos  eciam  cives  ac  alios  sue  cure  comissos  ad  idi- 
dem  debitis  mediis  commovere.  Nec  miretur  vestra  serenitas,  si  pro  eo  sic 
viscerose  sicque  confidenter  aput  eandem  serenitatem  insistimus;  meruit  autem 
non  tantum  aput  universalem  ecclesiam,  cui  nunc  in  sacro  concilio  pre  ceteris  mi- 
rabiliter  in  diversis  necessitatibus  complacuit,  verum  eciam  serenissimo  domino 
nostro  regi  Polonie  consanguineo  vestro 2  carissimo  ac  toti  regno  Polonie  non  pau- 
cos  honores  attulit  et  aflerre  poterit  domino  annuente.  Erit  eciam  postąuam  de- 
gustaveritis  ipsius  perfectam  noticiam,  serenitati  vestre  ac  vestris  quibuscunque 
factis  adeo  necessarius  et  utilis,  quod  sui  prudencia  et  doctrina  poteritis  in  multis 
gravibus  negociis  procurante  domino  relevari.  Quitquid  autem  sibi  favoris  et  gra- 
cie contemplacione  nostri  vestra  fecerit  serenitas,  vobis  ad  meritum  et  gloriam, 
nobis  autem  ad  summam  accedat  complacenciam  et  favorem.  Datum  Constancie 
in  festo  conversionis  b[eati]  P[auli]  apostoli  anno  domini  M°CCCCXVIII°.  Per  do- 
minum  P[etrum]  licenciatum  scolasticum  Gneznensem. 

N[icolaus]  archiepiscopus  Gneznensis,  Jacobus   Plocen- 
sis,  Afndreas]  Poznaniensis  episcopi  ac  Jo[hannes]  ca- 


1  Jakób  de  Ba  Jard  i,  przedtem  biskup  Lodyjski,  przeniesiony  do  Tryestu  29  grudnia  141 7. 

2  Ernest  ksiaże  Austryacki  byl  mężem  Tymbarki  siostrzenicy  JagieMy. 
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stellanus  Kalisiensis   cum  ceteris  ambasiatoribus   sere- 
nissimi  principis  domini  regis  Polonie. 

Kopia   w   kodeksie  ks.   Chodyńskiego   sign%  ów.   40.,  p.    1J2 — 172  b.    Napis 
kopii:  Epistoła  promotoria  super  episcopatu  Trefgestino]. 


Np.  87.  Konstancya,  26.  stycznia  1418. 

Piotr  Wolfram  do  N.  (Alberta  biskupa  krakowskiego  ?).  Wzywa 
go,  aby  przybył  na  sobór;  wspomina  o  obedyencyi  uczynionej 
nowemu  papieżowi  przez  króla  Rzymskiego;  o  przedłożeniu  na- 
rodom projektu  reformy  kościoła;  o  odroczeniu  przez  papieża 
próśb  jego.  List  dawniejszy  piszącego  został  przez  króla  Rzym- 
skiego przejęty. 

Pater  mi  et  domine.  Rerum  turba  negociorum  impetus  me  de  presenti 
adeo  prevenerant,  ut  ad  inopinatum  latoris  presentis  transitum  de  occurrentibus 
vestram  paternitatem  non  potui  sicuti  volui  avisasse.  Preterea  optat  dominus 
noster,  ymo  expediencia  cancellarii  facta  vestram  similiter  flagitant  et  mendicant 
presenciam,  qui  et  si  propter  aeris  ybernici  et  corporis  fragilis  minas  de  presenti 
venire  non  audetis,  colligate  nichilominus  precor  sarcinulos  (sic),  ut  saltem  aura 
afflante  propicia  remeantes  illud  residuum  virium  pro  felicitate  unionis  ecclesie 
ofleratis  pro  victima,  qui  quadraginta  fere  annis  vidistis  mała  sub  servitute  Babi- 
lonica  desudantes.  De  particularibus  novitatibus,  presertim  de  confirmacione  elec- 
cionis  regis  Romanorum  et  de  iuramento  fidelitatis  per  ipsum  nudius  tercius  in 
loco  sessionis  domino  nostro  corporaliter  prestito1  nec  non  de  reformacione  per 
eundem  dominum  nostrum  nacionibus  exhibita,  que  quibusdam  placet,  multis  di- 
splicet  etc. ,  vestri  MartfinusJ  et  Tilius  lacius  exarabunt.  Supplicaciones  vestre  pro 
eo  non  fuerant  expedite,  quia  dominus  noster  per  quosdam  de  frequencia  signa- 
turarum  correptus  manum  retraxit,  ita  quod  iam  multis  diebus  lapsis  eciam  prop- 
ter alia  gravia  negocia  a  signatura  ordinaria  abstinuit.  Non  dubitetis  propterea, 
quia  et  si  grandem  rem  petetis,  danda  erit  vobis  sine  fallo.  Plura  paternitati  ve- 
stre  scripseram  in  principio  mensis  presentis,  que  ut  audio  cum  latore  earum 
(sic)  fuerant  Constanciam  reducta  et  per  regem  Romanorum  lecta.  Et  quia  non 
nisi  vera  et  honesta  scripseram,  non  curavi  ymo  contentus  sum,  quod  sunt  lecta. 
Valete  fortiter  et  feliciter.  Datum  Constancie  die  sequenti  conversionem  beati 
Pauli*  apostoli;  per  P[etrum]  de  Lamburga  etc.  anno  domini  MCCCCXVTII0, 
XXVI.  die  mensis  ianuarii  etc. 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  40.,  p.  iji — iji  b. 


a)  w  rękop.  widocznie  przez  pomyłkę  jest:  Petri. 


1     Ob.  o  tem  Hardt,  Concil.  Const.  IV.  p.   1506. 
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Nr.  88.  Konstancya,  iv  styczniu  1418. 

Cesarz  Zygmunt  wysławia  Władysława  Jagiełłę  za  pracę  nad 
nawracaniem  Zmudzinów  i  Rusinów;  donosi  mu,  że  sprawą  ko- 
ścioła Greckiego  sam  także  obecnie  zając  się  zamierza. 

Serenissimo  principi  Wladislao  dei  gracia  regi  Polonie  etc.  Sigismundus 
cadem  gracia  etc.  salutem  et  perseverantem  in  bonis  operibus  voluntatem.  Memo- 
ramur  attencius,  princeps  serenissime  fraterąue  noster  carissime,  scripta  vestra 
super  admirabili  divinaque  pocius  quam  humana  conversione  gentis  Samagitice, 
non  exiguis  allata  spiritualium  gaudiorum  preconiis,  nos  per  pridem  excrevisse, 
super  ąuibus  gratissimas  vobis  transmitti  iussimus  responsiyas.1  Nuper  vero  tam 
vestris  iteratis  quam  reverendorum  patrum  Jo[hannis]  archicpiscopi  Leopoliensis 
et  Petri  Wilnensis  episcopi  rem  referentibus  gestam  epistolis2  probacionem  fidei 
vestre  preciosiorem  auro  conspeximus,  super  quarum  mellitis  veridicisque  tenori- 
bus  dulces  pre  gaudio  lacrimas  oculi  nostri  distillabant  Verum  quia  divinarum 
scripturarum  testante  eloquio  sicuti  Moyses  sub  legis  vetuste  tipo  ex  fide  gran- 
dis  factus  est,  quanto  magis  nos,  qui  per  fidem  et  graciam  filii  dei  existimusl 
victores  terrenarum  potestatum  esse  poterimus,  dum  lorica  fidei*  circumdati, 
scutum  fidei  assumpmentes ,  vinculo  caritatis  cathenati,  quascunque  barbarras 
exterasque  comprimimus  naciones;  sanctos  quippe  per  fidem  regna  evicisse  et 
adeptos  repromissiones  vetusta  gestorum  recitat  historia.  Quod  quidem  in  mentis 
nostre  librantes  volumine,  nobis,  qui  terrena  ob  spem  celestium  moderamur  et 
regimus,  reputantes  ad  debitum:  hiisdem  exemplis  ad  illam  provocamur  victo- 
riam,  quab  vincit  mundum  fides  nostra,  sine  qua  haut  dubie  impossibile  pote- 
rimus .redemptori  omnium  complacere.  Nec  nos,  qui  fines  mundi  canescentibus 
seculis  attigimus,  hoc,  quod  hiis  diebus  a  domino  factum  est,  indignum  miraculo  * 
censemus;  dum  illic  aquilo  rore  sydereo,  unda  scilicet  baptismatis  fecundat  corda 
infidelium,  dissolvit  durissima;  istic  pecidens,  meridianis  non  parum  facibus  cale- 
factus,  caritatem  in  ecclesid  dei  XL.fere  annis  frigefactam  et  pene  sepultam  hu- 
mana malicia,  resuscitat,  adeo  ut  iam  a  solis  ortu  et  occasu  laudabile  nomen 
domini  de  tam  gloriosis  operibus  predicatur.  Qua  de  re,  frater  carissime,  et  si 
pro  fidei  meritis  quispiam  vocitatur  iure  beatus,  vos  cum  et  pre  ceteris,  pro  tot 
tantisque  iugiter  recolendis  operibus,  confidimus  eterna  cum  sanctis  dei  in  gloria 
numerari".  Satagite  igitur  fraterque  (sic)  carissime  vineam  domini  Sabaoth,  ewl- 
sis  ydolorum  errdrumque  graminibus  feliciter  per  vos  fratremque  vestrum  illu- 
strem  Allexandrum  alias  Witoldum  consanguineum  nostrum  plantatam,  spiritus 
sancti  ymbre  irrigatam,  magis  ac  magis  dilatare;  circumdate  eandem  sepibus  fir- 
maturisque  salubrium  doctrinarum;  erigite  demum  in  ea  turrim  fortitudinis,  perse- 
veranciam  scilicet  fidei,  contra  faciem  inimici;  insistite  preterea  illud  fermentum 
veteris  malicie  et  nequicie,    ritum  scilicet   Grecorum,    de  quo    nobis   eciam  vestra 

a)  następuje :  *vestre  preciosiorem*  punkcikami  podkreślone,     b)  w  rek.  jest  gue. 


1  List  ten  Zygmunta  dd.  28.  maja   14 1 7  r.  drukowany  w  Caro,  Aus  der  Kanzlei  K.  Sigmunds 
w  Archiv  f.  ost.  Gesch.  Tom  LIX.  Nr.  57.  p.    155.     Wspomianego  tu  listu  Jagiełły  nie  znamy. 

2  Ob.  nasze  NNra  77  i  78. 
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effectuose  pridem  scripsit  dileccio,1  ąuantum  ad  vos  pertinet  eicere,  non  dubitantes 
nos  circa  reduccionem  eorundem  indesinentem  operam  de  presenti  non  segniter 
intendere  toto  posse.  Ad  hoc  nempe  divina  pariter  et  humana  sumus  una  vo- 
biscum  vocati  et  electi  providencia,  ut  non  tam  potenter  quam  constanter  pro 
populo  Israel  contra  Philisteorum  paganorumąue  atroces  consurgentes  insidias  pu- 
gnemus  prelia  domini  populumąue  Christi  insignitum  caractere  de  faucibus  perse- 
ąuencium  eruamus.  Sic  ergo  frater  carissime  in  hac  vita  fragili  expedit  Christi 
agere  miliciam,  ut  tandem  decurrente,  dignitatis  sedibus  pessumdatis,  sidereos 
perpetuosąue  possemus  felicius  attingere  principatus.  Datum  Constancie  de  mensę 
ianuario  anno  domini  M°CCCC0XVIII°. 

Kopia  w  kodeksie  ks.   Chodyńskiego  sigti.  610.  40.,  p.  iji  b — ty  2. 

Ni*.  89.    Troki,  j.  lutego  1418. 

Witold  w.  ks.  Litewski  skarży  się  przed  papieżem  Marcinem  V. 
na  arcybiskupa  Lwowskiego  Jana,  który  nowo  przezeń  zało- 
żone biskupstwo  Włodzimierskie  i  tegoż  biskupa  Grzegorza 
stara  się  zagarnąć  pod  swoje  władzę,  gdy  on  dla  istniejących 
już  i  założyć  się  mających  biskupstw  w  swoich  ziemiach  osobną 
metropolią  założyć  pragnie;  prosi  także,  aby  tegoż  Grzegorza 
nie  powoływano  przed  kuryą  do  Rzymu. 

Sanctissime  in  Christo  pater  et  domine  graciosissime.  Sanctitati  vestne  ducxi 
(siej  presentibus  exponendum,  ąuomodo  reverendissimus  in  Christo  pater  domi- 
nus  Johannes  Leopoliensis  archiepiscopus  preter  mei,  ad  quem  ius  patronatus 
ecclesie  Ladimirensis  pertinet,  consensu  et  voluntate,  dominum  Gregorium  epi- 
scopum  Ladimirensem  et  eandem  suam  ecclesiam  ac  dyocesim,  mee  ex  instinctu 
almi  Paracliti  nove  et  primarie  fundacionis  ac  dotacionis,  sue  Leopoliensi  metro- 
politane  iurisdiccioni  spirituałium  nititur  et  laborat  subicere,  cum  tamen,  si  pla- 
cuerit  altissimo,  mee  sit  intencionis  firmum  propositum,  in  terris  ac  dominiis  meis 
captata  temporis  congruencia  de  ecclesia  metropolitana  archeepiscopali  adibere 
operam  fundanda  et  dirigenda,  cui  ipsam  Ladimirensem  et  ceteras  nove  plantacio- 
nis  et  fundacionis  mee  ecclesias  kathedrales'  in  eisdem  terris  et  dominiis  errectas 
et  eriendas  (siej  ac  earum  dyoceses  vellem  in  spiritualibus  subalternare.  Quare 
subpplico  (sic)  eidem  vestre  sanctitati  instancius  et  stancius  et  devote,  dignemini 
eidem  domino  Leopoliensi  archeepiscopo  inhibere  per  scripta  vestra  appostolica,  ne 
ipse  se  de  hiis,  que  ad  ipsum  non  pertinent,  ingerat  quodque  ipsum  dominum 
Ladimirensem  episcopum  ecclesiam  et  dyocesim  suas  in  vollendo  eos  sibi  subicere, 
non  obstantibus  litteris  apostolicis,  si  que  pro  eedem  Leopoliensi  archeepiscopo 
sine  mei,  cuius  ius  patronatus  eiusdem  Ladimiriensis  eclesie  esse  dignoscitur,  con- 
sensu sint  vel  forent  obtente,  non  inquietet.  Si  enim  ipsa  Ladimirensis  vel  alie 
in  temporali   meo   per  me   fundate  vel   fundande   eclesie   kathedrales   dominio  ad 

a)  w  rtjk.  katheralcs. 

1     Cf.  nasze  NNra  77  i  81. 
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placitum  cuiusvis  retraherentur  et  aliorsum  me  non  consenciente  subtraherentur, 
fortasse  expost  me,  tedio  affectum  scilicet  invitum,  ab  inceptorum  votis  videlicet 
in  dotando  eclesias  sic  fervidam  oporteret  suspendere  diligenciam  et  manum  re- 
trahere  dilargientem.*  Ceterum,  beatissime  pater,  quidam  Mathias,  fratrem  ordinis 
Predicatorum  se  pretendens  olym  conventus  Luczensis  prior,  prefatum  dominum 
Gregorium  Ladimirensem  episcopum,  grandem  debilem  et  etate  provectum,  qui- 
busdam  excogitaturis  infestando  calumpniis  ad  curiam  Romanain  evocare  satagit 
et  forte  iam  evocavit,  lites  sibi  ecclesie  sue  ac  populo  cure  pastoralis  sue  nocivas 
scandalosas  salutiąue  impeditivas  impertinenter  concitando.  Pęto  devocius  sancti- 
tatem  vestram,  digneretur  tollendo  prius  sentencias,  si  quas  idem  Mathias  contra 
eundem  dominum  Ladimirensem  episcopum  obtinuerit,  easdem  causas  et  lites  inter 
ipsos  subortas  reverendissimo  in  Christo  patri  domino  Nicolao  archeepiscopo 
Gneznensi,  quem  eciam  novi  iusticiarium  (sic),  comittere,  iuris  ordine  vel  Concordia 
hic  in  partibus  sopiendum ;  favorem  acceptissimum  suis  viribus  et  semper  remeren- 
dum  erga  v[estram]  s[anctitatem]  impendendumąue b  v[estraj  s[anctitas]  michi  osten- 
sura  impremissis  (sic).  Altissimus  personam  sanctitatis  vestre  conservare  dignetur 
felicem  et  schospitem,  pro  salubri  regimine  sue  sancte  eclesie  consolacioneąue 
mea  speciali.  Datum  in  castro  meo  Troki  in  Litwanie  (sic)  tercio  die  mensis 
februarii  anno  domini  M°CCCC°XVIII. 

Eiusdem  santictatis  vestre  devotus  filius  Allexander  alias  Witoldus 
magnus  dux  Litwanie  et  ceterarum  terrarum.  R.  domino  S.  (sic) 

Kopia  na  pergaminie  w  archiw.  XX.  Czartor.  w  Krakotuie,  Nr.  Inw.  324.., 
oprawiona  w  woluminie  2c$c  jako  karta  10. ,  bez  śladów  pieczęci.  I.  v.  ręką 
z  XV.  w.:  Copia  litterarum  Yitoldi  ducis  Lythuanie  ad  summum  pontificem. 


Nr.  90.  S.  L  25.  lipca  T418. 

Piotr  Wolfram  de  Lamburga  papieżpwi  Marcinowi  V.  donosi 
o  wrażeniu,  jakie  list  tegoż  wywarł  na  królu,  o  mającym  sie 
odbyć  zjeździe  Łęczyckim  tudzież  zjeździe  Pruskopolskim  celem 
traktowania  o  pokój;  prosi  o  obsadzenie  pewnych  beneficyów 
wymienionymi  osobami. 

Beatissime  pater  et  domine  clementissime.  Littere  sanctitatis  vestre,  quas 
Ja[cobus]  de  P[aravesino]  domino  regi  Polonie  nuper  attulit,1  eundem  dominum 
regem  mirabiliter  consternatum  recrearunt,  cum  quibus  dominus  rex  mox  eundem 


a)  w  kod.  jest :    dilige  largicnUm,    przy    czem  ligę   punkcikami    podkreślone,     b)  tekst  w  tein   miejscu   jest    zepsuty. 
W  rękopisie  jest :  furornn  areptissimum  suis  rinbus  et  s.  r.  t.  v.  s.  ipsum  eundem. 


1  W  maju  141 8  r.  wyszło  kilka  pism  papieża  do  Jagiełły  (ob.  Theiner,  MM.  Pol.  II.  Nr.  24. 
p.  19,  Nr.  25.  p.  20;  Raynald  VIII.  p.  492;  Turgeniew,  Hist.  Russ.  MM.  I.  Nr.  1 19.  p.  117;  Bunge 
Liv-Est-u  Kurl.  Urkdb.  V.  Nr.  2235.  p.  365).  Które  z  tych  pism  tutaj  rozumiane,  trudno  powiedzieć 
na  pewno;  być  może,  że  było  to  pismo  u  Bungego  l.  c.  z  13.  maja  tego  roku,  którem  papież  roczne 
zawieszenie  broni  z  Zakonem  rozporządził.  Jacobus  de  Paravesino  wspominany  jest  nieustannie  jako 
poseł  Jagiełły  (ob.  Caro,  Lib.  Canc.  II.  Index,  Prochaska,  Cod.  Vit.  Index)  w  latach  dwudziestych,  miano- 
wicie od  1419.  począwszy;  dlatego  pozwoliłem  sobie  skrócenia  powyższe  tern  samem  imieniem  uzupełnić. 
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Jafcobum]  ad  dominum  ducem  Wy(toldum)  expedivit  Et  quia  de  hiis,  que  nuper 
in  Constancia  gęsta  sunt,  et  de  aliis  grandibus  regni  negociis  prima  die  augusti 
in  ąuodam  loco  dieto  Lancicia  fiet  generale  omnium  maiorum  regni  utriusąue 
status  parlamentum,1  in  quo  ego  volo  eciam  et  debeo  interesse:  quo  finito  si 
quidpyam  relacione  dignum  fuerit,  vestram  sanctitatem  non  latebit.  Item  dies 
placitorum  inter  dominum  regem  et  Prutenos  circa  principium  mensis  octobris 
in  metis  Littwanie  et  Prussie  hincinde  statuatus  (sic)  est,  in  quo  de  perpetua  pace, 
quam  sanctitas  vestra  ex  corde  desiderat,  ultimo  tractabitur,  ad  quam  dominum 
regem  satis  puto  esse  dispositum.  Nichilominus  expediret,  ut  ad  hoc  faciendum 
tam  rex  quam  dux  Wy[toldus]  litteris  sanctitatis  vestre,  quas  non  dubito  grate 
susciperent,  hortarentur,  quas  lator  presencium  fideliter  presentaret.2  Preterea, 
beatissime  pater,  ex  morte  cuiusdam  domini  domini  (sic)  vicecancellarii  etc.  ac 
sanctitatis  vestre  notarii8  vacant  certa  beneficia  et  presertim  decanatus  Craco- 
viensis,  litigiosus  tamen,  de  quo  familiari  vestro  domino  Jo[hanni]  Schaff[raniec] 
scolastico  etc.  viro  utique  magne  reputacionis  et  nobili  per  olim  Jo[hannem]  XXIII. 
provisum  est,  quem  placeat  pro  complacencia  domini  regis  Polonie,  cuius  consi- 
liarius  est,  in  ius  defuncti  si  quod  habuit  misericorditer  surrogare,4  attento,  quod 
dominus  rex  vigore  cuiusdam  indulti,  alias  per  Bonifacium  vestre  sanctitatis  pre- 
decessorem  sibi  facti,  vellet  quantum  de  iure  posset  eundem  dominum  Jo[hannem] 
Sch[affraniec]  ad  eundem  decanatum  promovere.6  Et  quia  in  scolastria  Gneznensi, 
de  qua  michi  sanctitas  vestra  nuper  graciose  providit,  per  intrusum  auctoritate 
ordinaria  impedimenta  pacior,  super  qua  litem  arduam  michi  video  inminere,  digne- 
tur  igitur  michi  vestra  beatitudo  de  scolastria  Cracoviensi  per  adepcionem  alterius 
scilicet  decanatus  prefati  Jofhannis]  Schaff[raniec]  providere  et  domino  Paulo  de 
Czechow  socio  et  fratri  meo  carissimo  exhibitori  presencium  de  Gneznensi  scho- 
lastria  predicta;  item  Martino  eciam  fratri  meo,  quem  cum  presentibus  monitibus 
ad  pedes  appostolicos  dirigo,  de  prebenda  Gneznensi;  et  P[etro]  Chranst[owski]6 
nepoti  predicti  domini  p[atris]  Schaff[raniec]  et  familiari  d[omini]  afrehiepiscopij 
Gneznensis,  qui  sanctitati  vestre  in  Constancia,  dum  adhuc  essetis  in  minoribus, 
se  multum  obseąuiosum  prebuit,  de  prebenda  Cracoviensi,  ex  morte  eiusdem  de- 
functi vacantibus,  dignemini  iuxta  supplicaciones  singulorum  misericorditer  provi- 
dere.  Nullatenus  enim  aures  sanctitatis  vestre  pulsare  ausus  essem,  nisi  scirem 
predictos  supplicantes  benemeritos  et  beatitudinis  vestre  devotos  oratores.  Meque 
ultimo   pedibus  vestre  sanctitatis  humi  prostratus  recomendo  devocius  deprecans, 


1     Ob.  Długosz  IV.  p.  218. 

*     Zjazd  we  Wielonie;  ob.  Długosz  IV.  p.  219;  dotyczące  listy  w  Procbaski  Cod.  Vit.  passim  etc. 

8     Byl  to   Donin,   który  umarł   22.  lipca  141 8.     Ob.  o  nim   Caro,   Lib.  Cancell.  II.  217.  notę. 

4  Jan  Szafraniec '  otrzymał  obie  godności  Donina,  obacz  Nr.  91.  Jako  dziekan  Krak.  i  pod- 
kanclerzy  występuje  on  jui  29.  grudnia  14 18.  (Cod.  Univ.  I.  p.  123);  ale  też  i  przedtem  spotykamy  go 
z  tymi  tytułami,  jak  np.  decanus  Crac.  1409.  (Helcel,  Pomniki  II.  178);  dec.  Crac.  et  vicecanc.  14 10. 
(Kzyszcz.  et  Muczk.  I.  285).     List  nasz  sprawę  tę  wyjaśnia. 

6  Obacz  bulę  z  dnia  9.  maja  1401,  która  podajemy  pod  Nr.  25.,  tudzież  bulę  z  d.  29.  grudnia 
1 391.'  w  Długosza  Hist.  III.  p.  532. 

6  Petrus  Chrontowsky  (Chrzastowski)  jako  kanonik  Krakowski  wspomniany  w  kod.  Tynieckim 
Nr.  169.  p.  269.  Później,  1435,  został  biskupem  Przemyskim.  Umarł  19.  stycznia  1452.  (Kai.  Krak. 
MM.  Pol.  II.  str.  917,  909). 


ii2 1418. 

quatenus    sanctitatem    vestram    in    utroąue    homine    clemencia    dirigat    salvatoris. 
Datum  etc.  XXV.  die  mensis  iulii  anno  domini  MCCCCXVHI. 

V[estre]  s[anctitatis]  humilis  devotus  P[etrus]  de  Lfamburga].1 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chody ńskiego  sign.  ó/o.  4.0. ,  /.  77^.  List  ten  jest  prze- 
kreślony zwyczajnym  sposobem  dwiema  owalnymi  przecinającymi  się  limami. 
Napis  kopii:  »Littera  consolatoria ,  avisatoria  et  promotoria  ad  papam.c 


Nr.  91.  S.  1.  13.  listopada  141 8. 

N.  [Piotr  Wolfram  de  Lamburga]  papieżowi  Marcinowi  V.  do- 
nosi sekretnie  o  nowościach  z  Polski:  o  niedojściu  pokoju 
Pruskopolskiego  i  nowym  zjeździe  w  tym  celu  umówionym, 
o  drugiem  małżeństwie  Witolda,  o  czem  się  dowiedział  z  listu 
królowej,  o  posłach  Polskich  w  sprawie  Falkenberga  wysłać 
się  mających,  o  zamierzonej  zamianie  arcybiskupstwa  Gnieźnień- 
skiego i  biskupstwa  Krakowskiego  etc. 

Beatissime  pater  et  domine  clementissime.  Sicuti  suspicabar  ita  evenit; 
nulla  enim  Concordia  in  convencione  filiorum  sanctitatis  vestre  domini  regis  et 
ducis  Wytholdi  cum  dominis  de  Prussia  de  presenti  est  secuta,  licet  ad  conclu- 
dendam  eandem  partes  predicte  prima  facie  videbantur  bene  disposite.2  Per  quem 
autem  steterit,  ąuominus  pax  perpetua  consumata  protunc  non  fuerit,  de  presenti 
non  sum  aliter  informatus,  nisi  per  devotissimum  vestre  beatitudinis  filium  Jo- 
[hannem]  S[chaffraniec]  regis  Polonie  vicecancellarium  ac  per  efandem]  sanctitatem 
vestram  noviter  et  optime  in  decanum  ecclesie  Cracoviensis  promotum,3  cuius 
lfitteram]  hic  insertam  non  dedignetur  vestra  beatitudo  intueri.  Hoc  idem  illustris 
filia  s[anctitatis]  v[estre]  michi  suis  intimavit  litteris,4  in  ąuibus  eciam  me  certificat 
de  contractu  matrimonii  inter  prelibatum  d[ominum]  ducem  Wy[toldum]  et  quan- 
dam'  dominam  Julianamb  uxoris  sue  pridem  defuncte  consobrinam,  ut  puto  in 
tercia   linea  affinitatis   sibi   attinentem,   sub  spe  dispensacionis,   sollempniter  citra 

a)  w  ręk.  ąutndam.    b)  w  ręk.  Iml  z  kreską  nad  ml. 


1  Na  dwóch  listach  w  tymże  manuskrypcie  i  ta  sama  rękę  pisanych  znajduje  się  podpis:  P.  de 
Lamburga.  W  innych  jeszcze  listach  tegoż  manuskryptu  spotykamy  w  napisach  »concepta  per  dominum 
Petrum  de  Wolfram,  licenciatum  in  decretis,«  »scholasticum  Gnesnensem.«  W  liście  papieża  do  Jagiełły 
w  Prochaski,  Codex  Vit.  Nr.  1087.  nazwana  ta  sama  osobistość  obu  imionami.  Ob.  także  Caro,  Lib. 
Cancell.  IL  pp.  171,  218;  stad  uzupełnienie  w  tekście.  Tenże  P.  Wolfram  3.  stycznia  141 8.  mianowany 
został  przez  papieża  Marcina  V.  kollektorem  i  posłem  swoim  w  Polsce  (Theiner,  MM.  Pol.  II.  Nr.  21). 
Jak  widzimy  z  listu  niniejszego  tudzież  z  umieszczonego  pod  Nr.  91.,  a  zresztą  ze  skarg  króla  u  papieża 
i  obrony  tego  ostatniego  (Prochaska,  Cod.  Vit.  Nr.  1086.  1087.),  Piotr  Wolfram  był  sekretnym  papieża 
agentem  a  król  skarżył  się,  iż  tajemnice  jego  zdradza. 

*  O  tym  zjeździe  w  Wielonie  ob.  Długosz  Hist.  IV.  219.;  Prochaska,  Codex  Vit.  passim,  nasz 
Index  pod  r.   1418,  tudzież  Caro,  Gesch.  Pol.  III.  p.  490  sq. 

3  Ob.  Nr.  90. 

4  To  jest  królowa,  Elżbieta  Pilecka,  jak  z  dalszego  ustępu  wnosić  trzeba. 
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tamen-  carnalem  copulam  celebrato,'1  ad  quam  ąuidem  dispensacionem  a  sancti- 
tate  vestra  obtinendam  disposuit,  ut  michi  de  certo  relatum  est,  unum  de  suis 
secretariis  destinandum.  De  aliis  vero,  qui  pro  parte  domini  regis  ac  regine*  ad 
pedes  vestre  beatudinis  in  materia  Jo[hannis]  Falkenberg  ac  aliis  non  minus  arduis 
negociis  mittendi  sunt,  non  sum  actenus  informatus;  expecto  tamen  dominam 
regpnam]  et  archiepiscopum  Gneznenzem2  cum  episcopo  Poznaniensi3  Cracovie, 
qui  infra  ąuindenam  hic  in  civitate  Cracoviensi,  ut  autumo,  occasione  premisso- 
rum  convenient,  a  ąuibus  dum  convenerint  de  pluribus  expertus  cercioraąue  scri- 
bere  non  negligam,  quamquam  scripta  talia  cum  aliąuali  periculo  vix  ad  s[ancti- 
tatem]  v[estram]  deducuntur.  Dominus  rex  cum  duce  Wptoldo]  remansit  in 
Littwania  staturus  illic  in  venacionibus  usque  ad  carnisprhrium.4  Habui  preterea 
scripta  domini  episcopi  Plocensis,5  qui  honorem  sanctitatis  vestre  sicuti  tene- 
tur  pre  ceteris  proseąuitur,  quomodo  circa  finem  dicte  convencionis  dictum  sit 
per  dictas  partes  discordantes  circa  principium  mensis  maii  futuri  de  proximo 
forte  in  metis  Polonie  vel  Prussie  recomrenire  debere,  ad  videndum  finaliter  de 
pace  perpetua  vel  de  gwerra.  Unde  si  non  esset  v[estre]  b[eatitudinij  onerosum, 
partes  apostolice  benignitatis  per  aliquem  prelatum  famosum  nacione  Ytalicum 
ad  sedandum  horrendarum  gwerrarum  seviciam  interponere,  putarem  non  parum 
et  deo  acceptabile  sacrificium  et  honoris  vestre  elemencie  maximum  inerementum. 
Item  pater  beatissime  hoc,  quod  pridem  in  aurę  dicebatur,  nunc  predicatur  super 
tecta,  ąuomodo  predicti  dfomini]  Gfneznensis]  et  C[racoviensisJ  presul  ecclesias 
suas 6  etc.  Tamen  (?)  quia  ex  post  v[estra]  innata  benignitas  eidem  arfchiepiscopo] 
Gfneznensi]  unum  breve  plus  quam  debuit  graciosum  per  Martinum  domini  nostri 
regis  Polonie  notarium  consanguineum  meum  destinavit,  non  estimo,  quin  per- 
mutacio  huiusmodi  poterit  consumari,7  que  si  fieret,  non  posset  sine  utriusque 
gravi  scandalo  pertransire.  Item  de  appelacione,  per  episcopum  et  clerum  Wrati- 
slavienses  ab  exaccione  valoris  omnium  beneficiorum  in  decima  domino  regi  Ro- 
manorum  per  v[estram]  s[anctitatem]  graciose  concessa,  nuper  interposita,  scio 
vestram  beatitudinem  non  latere,  offerebatur  enim  decima  iuxta  taxam  beneficio- 
rum  episcopo  Brandenborgensi,  qui  simpliciter  ipsam  maluit  (sic)  vel  non  ausus 
fuit  acceptare.  Unde  quantum  intelligo,  quod  forte  quomodo  super  eadem  appella- 
cione  resultabit.     Ultimo  me  vestre  solite  elemencie   humillime   recommendo,   pro 


a)  w  ręk.  ctlebmta.    b)  w  ręk.  regis  i  regine  ma  jednakowe  skrócenie. 


1  Pierwsza  iona  Witolda  Anna  umarła  31.  lipca  141 8.  (Bunge,  Liv-Esth-  u.  Kurl.  Urkb.  V. 
Nr.  2267.  p.  416)  czy  1.  sierpnia  (Długosz,  Hist.  IV.  p.  219).  Druga  żona  była  Juliana,  wdowa  po 
księciu  Iwanie  Koraczowskim ,  której  Anna  była  według  Długosza  » german  a  matertera.«  O  tern  mał- 
żeństwie Witolda  ob.  Długosz,  Hist.  IV.  p.  220,  które  miało  być  zawarte  w  tygodniu  przed  S.  Elżbieta, 
t.  j.  między  13.  a  19.  listopada,  gdy  tymczasem  list  nasz  nosi  datę   13.  listopada. 

8     Mikołaj  Traba. 

8     Andrzej  Laskarys. 

4  Dnia  1.  marca  1419. 

5  Jakób. 

•     Chodziło  tu  o  zamianę  obu  siedzib  biskupich ,  jak  widać  z  następnego :  ptrtnutacio. 

7     O  jakiem  tu  breve  mowa,  nie  umiemy  powiedzieć. 

Cod.  epirt.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  1 5 
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qua  cottidianis  oracionibus  omnipotentem  flagitto,  ut  ipsam  divina  maiestas  con- 
servet*  in  utroąue  homine  et  gubernet.  Scriptum  etc.  XIII.  mensis  novembris 
anno  domini  MCCCCXVm. 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  40. ,  p.  174  b. 


Nr.  92.   S.  L  et  die  14IC. 

N.  do  N.,  przesyłając  mu  Litewskie  rękawice,  nożyki  i  chustkę. 

Reverendissime  pater.  Ut  ingratitudinis  vel  verius  oblivionis  vituperabile 
vicium  effugerem,  cum  alias  vos  plus  accomode  (sic)  tempore  non  occurrerent: 
ecce  contra  furiam  temporis  hibernici,  quod  manibus  plerumąue  sit  infestum,  ho- 
spicium  calidum  et  pilosum,  cyrotecas  scilicet  sub  et  supra  ad  instar  manuum 
Esaw  hispidas,b  que  si  forte  dominacioni  vestre  non  erunt  accomode,  dominus 
meus  magnificus  Marcus  Mauricii0  vel  aliąuis  filiorum  suorum  ipsas  non  despiciat, 
que  licet  formose  non  sunt,  utiles  tamen  suo  tempore  iudicabuntur;  sic  nec  for- 
mosus  erat,  sed  vir  facundus  Ulixes.  Mitto  preterea  arma  ferrea  lorica  lignea 
circumdata,  cultellos  scilicet  Littwanicos,  ąuibus  illic  sevicia  crapule  expugnatur; 
habebitis  postea  sudarium  pulcrum  sed  exile,  quo  in  terra  Littwajnica],  dum  calix 
mero  estuans  usquequaque  ebibitur,  dulces  lacrime  oculos  irrigantes  extinguuntur. 
Quit  ąuidem  vestra  benignissima  humanitas  non  respuat,  donec  optata  veniant, 
si  deo  placuerit,  una  mecum.     Datum  anno  MCCCCXIX°. 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  40. ,  /.  175  b. 


Np.  93.   Toruń,  23.  kwietnia  1420. 

Instrument  notaryalny  sporządzony  z  polecenia  komtura  Toruń- 
skiego z  tego  powodu,  że  posłowie  Polscy  wyznaczeni  do  ode- 
brania przyznanej  wyrokiem  Wrocławskim  sumy,  inaczej  jej 
przyjąć  nie  chcieli,  jak  tylko  w  dukatach  Węgierskich. 

In  nomine  domini  amen.  Sub  anno  nativitatis  eiusdem  millesimo  ąuadrin- 
gentesimo  vicesimo,  indicione  tredecima,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris 
et  domini  nostri  domini  Martini  divina  providencia  papę  quinti  anno  eius  tercio, 
vicesima  tercia  die  mensis  aprilis,  hora  vesperorum  vel  quasi,  in  pretorio  opidi 
Thorun  Culmensis  diocesis,  in  nostrorum  notariorum  publicorum  subscriptorum 
ad  hoc  vocatorum  specialiter  et  rogatorum  presencia  constituti  personaliter  vene- 
rabiles  et  strennui  viri  domini  Sbigneus  sancti  Floriani  antę  Cracoviam  et  Stani- 
slaus  Czollek  sancte  Marie  Sandomiriensis  ecclesiarum  prepositi  ac  illustrissimi 
principis  domini  ac  domini  Wladislai  dei  gracia  regis  Polonie  secretarii,  necnon 
strennuus  Adam  castellanus  Dobrinensis,  Petrus  de  Nowecz  in  Bithom  et  Ni- 
colaus  in  Gnywcow  ecclesiarum  rectores  et  Jacobus  domicellus  Mediolanensis 
et  Johannes  Stambersky,  nunccii  et  ambasiatores  predicti  domini  regis  Polonie, 
ad  venerabilem  ac  religiosum   virum    fratrem    Ulricum  Czenger  commendatorem 

a)  w  rclc,  conseruetur.    b)  w  ręk.  hupidos*    c)  skrócenie  przy  końcu,  uływane  zwykle  za  is. 
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in  Thorun  prout  asserebant  specialiter  missi,  asserentes  et  pretendentes  se  am- 
basiatores  et  nunccios  serenissimi  principis  domini  regis  Polonie  prefati,  offeren- 
tesąue  ąuandam  litteram  credencialem  prefato  fratri  commendatori  Thorunensi, 
quam  idem  commendator  nobis  notariis  subscriptis  ad  videndum  et  legendum  tra- 
didit  et  inter  suos  nobis  astantibus  legi  publice  procuravit,  in  qua  serenissimus 
princeps  dominus  rex  Polonie  prefatus  desiderare  videbatur,  ut  fides  nuncciis  suis 
predictis  in  oretenus  exponendis  et  dicendis  adhiberetur  creditiva,  vigore  cuius 
predicti  nunccii  ambasiatam  suam  exponentes,  magnifici  et  potentis  domini  fratris 
Michaelis  Kochemeister  magistri  generalis  ordinis  hospitalis  beate  Marie  Theuto- 
nicorum  Jerosolimitani  et  preceptorum  suorum  ac  tocius  ordinis .  sui  nominibus, 
a  prefato  commendatore  Thorunensi  summam  duodecim  milium  florenorum  Hun- 
garicalium  aut  ducatorum  cum  ąuingentis  florenis,  pretextu  pronuncciacionis  seu 
sentencie  arbitralis,  per  serenissimum  et  invictissimum  principem  Sigismundum 
dei  gracia  Romanorum  Hungarie  Bohemie  Dalmacie  Croacie  etc.  regem  nuper  de 
anno  domini  quo  supra  sexta  die  mensis  Januarii  in  civitate  Wratislaviensi  late, 
postulabant  et  exigebant.  Inter  plures  tractatus  alios  et  verba  per  organum 
commendatoris  predicti  a  nuncciis  prefati  domini  regis  Polonie  ąuesitum  fuit,  utrum 
haberent  plenius  et  efficacius  mandatum  ad  premissa  in  forma  solita  et  consweta, 
ut  illud  commendatori  et  coliegis  suis  exhiberetur,  non  ut  nuncciis  sepe  dicti  do- 
mini regis  Polonie  fides  non  adhiberetur,  sed  ut  ipse  commendator  et  college  sui 
apud  dictum  dominum  magistrum  generałem  et  preceptores  suos  de  negligencia 
et  incuria  minime  inculparentur.  Tandem  sepe  dicti  nunccii  domini  regis  Polonie 
pretacti  produxerant  novam  credenciam,  in  papiro  conscriptam  et  parvo  signeto 
seu  secreto  antę  dicti  domini  regis  Polonie  signatam  loco  procuratorii,  nimis  vagam 
et  clausulas  ad  mandatum  sufficiens  pertinentes  minime  continentem,  in  qua  dis- 
ponebatur,  ut  fides  nuncciis  sepe  dictis,  a  prefato  rege  Polonie  missis  ad  suble- 
vandum  et  tollendum  duodecim  milia  florenorum  Hungaricalium  aut  ducatorum 
cum  ąuingentis,  eidem  regi  Polonie  per  prefetos  magistrum  generałem  et  ordinem 
ad  festum  sancti  Georgii1  debita,  fides  adhiberetur  creditiva.  Nec  in  littera  cre- 
denciali  huiusmodi  cause  debiti,  videlicet  an  racione  pronuncciacionis  serenissimi 
principis  Romanorum  etc.  regis  prefate,  nec  aliąua  alia  exprimebantur,  nec  in 
littera  credenciali  huiusmodi,  prout  ex  eius  tenore  liquide  constabat,  potestas  ad 
ąuittandum  eisdem  nuncciis  domini  regis  Polonie  expresse  concedebatur.  Nichilo- 
minus  tamen  commendator  Thorunensis  predictus,  hiis  non  obstantibus,  ut  ex- 
presse  constare  posset,  quod  non  staret  per  ordinem,  ąuominus  solucio  racione 
sentencie  arbitralis  domini  nostri  Romanorum  etc.  regis  inter  dominos  regem  Po- 
lonie et  magistrum  late  facienda  perfecte  suum  sortiretur  effectum  et  mutua  Cari- 
tas ac  unio  inter  dominos  regem  magistrum  et  ordinem  prefatos  solidaretur  et  per 
magistrum  pronuncciacionibus  et  sentenciis  imperialibus  obtemperaretur,*  bonam 
affeccionem  magistri  et  ordinis  effectualiter  demonstrare  et  numerare  cepit  sepe 
dictis  nuncciis  domini  regis   Polonie  per  interpositas  personas   decem   milia  flore- 

a)  w  ręk.  oitemferałur. 
1     Dnia  23.  kwietnia. 
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norum  Hungaricalium  ac  ducatorum  et  quingentos  iusti  et  legalis  ponderis  et 
sexingentos  florenos  in  nobilibus  Anglicanis  et  coronis  Gallicanis  et  pro  residuo, 
videlicet  mille  et  quadringentis  florenis  Hungaricalibus  in  auro  non  numeratis, 
obtulit  commendator  Thorunensis  sepe  dictis  ambasiatoribus  domini  regis  Polonie 
predicti  hanc  eleccionem,  ut  aut  eligerent  grossos  Bohemicales  aut  purum  argen- 
tum,  quod  in  multis  peciis  notabilibus  ad  oculum  fuit  sepe  dictis  nuncciis  presen- 
tatum  et  ostensum,  pro  residua  florenomm  summa  nondum  numerata  sine  omni 
preiudicio  domini  regis  Polonie  prelibati,  secundum  quod  observatum  prius  fuisset 
in  aliis  obligacionibus  litteralibus  inter  dominos  regem  Polonie  et  magistrum  ordi- 
nis  sepe  dicti  pro  tempore  existentem  de  anno  domini  millesimo  quadringentesimo 
undecimo  celebra tis,  in  ąuibus  licet  exprimebatur  de  sexagenis  et  grossis  Bohe- 
micalibus,  soluciones  tamen  sine  quavis  repugnancia  in  auro  et  argento  monetato 
et  non  monetato  fuerunt  consumate  et  hac  confidencia  et  observancia  antiąuis 
dominus  magister  generalis  predictus  cum  suis  preceptoribus  ductus,  solucionem 
in  auro  monetato  dumtaxat  facere  necessariam  non  putabat.  Hiis  auditis  intellectis 
et  in  wlgari  Polonico  nuncciis  sepe  dictis  expositis,  ipsi  nunccii  asserebant,  quod 
eorum  mandatum,  dumtaxat  licet  vagum  existeret  prout  premittitur  et  sine  clau- 
sulis  oportunis,  ad  florenos  Hungaricales  et  ducatos  extenderetur,  cuius  fines  eis 
excedere  non  liceret.  Sepe  dictus  igitur  commendator  Thorunensis  cum  suis  colle- 
gis,  ne  solucio  huiusmodi  ąuomodolibet  retardaretur,  plures  vias  accomodas  equas 
et  racionabiles  in  nullo  domino  regi  Polonie  preiudiciales  prout  asseruit,  cum 
instantissimis  exhortacionibus  et  supplicacionibus  obtulit,  que  secuntur,  videlicet: 
ut  sepe  dicti  nunccii  regis  Polonie  ac  summam  florenorum  eis  numeratam  benivole 
reciperent  et  pro  residua  florenorum  summa  non  numerata  grossos  Bohemicales 
aut  argentum  purum  ad  beneplacitum  sepe  dicti  domini  regis  Polonie;  si  huiusmodi 
solucio  eo  modo  facta  placeret  eidem,  haberetur  salvis  quittanciis  pro  consu- 
mata;  si  non,  obtulit  solucionem  facere  commendator  antę  dictus  in  auro  Hungari- 
cali  aut  ducatis  in  opido  Thorun  aut  in  propria  civitate  Cracoviensi  eiusdem  do- 
mini regis  Polonie  sine  mora;  —  aut  quod  solucionem  decem  milium  florenorum 
Hungaricalium  et  ducatorum  ac  quingentorum  una  cum  nobilibus  Anglicanis  vete- 
ribus  et  coronis  Gallicanis  perciperent  et  quittarent  in  perceptis,  donec  commen- 
dator  prefatus  dominum  regem  Polonie  personaliter  adire  posset  et  eiusdem  super 
hoc  audire  voluntatem;  —  aut  quod  solucione  contenti  auri  superius  plerumque 
expressati  et  realiter  numerati  et  pro  residuis  mille  florenis  et  quadringentis  non 
numeratis  duorum  milium  florenorum  Hungaricalium  etc.  valorem  in  argento  puro 
eis  exhibito  et  ad  occulum  demonstrato  reciperent  ad  bonam  computacionem, 
donec  constaret  de  beneplacito  ac  intencione  domini  regis  Polonie  pretacti.  Quas 
quidem  vias  omnes  et  singulas,  ut  prefertur  equas  et  racioni  consonas,  prefati 
nunccii  et  ambasiatores  domini  regis  Polonie,  tamąuam  ad  solucionem  huiusmodi 
nullatenus  inclinati,  penitus  plerisque  vicibus  respuerunt  et  acceptare  minime 
curarunt.  Super  quibus  omnibus  et  singulis  prenarratus  venerabilis  et  religiosus 
frater  Ulricus  commendator  Thorunensis  una  cum  collegis  suis  nos  notarios  sub- 
scriptos  instanter  requisivit  et  rogavit,  ut  unum  vel  plura,  quociens  esset  oportu- 
num,  conficeremus  instrumentum  vel  instrumenta.  Acta  sunt  hec  anno  indiccione 
pontificatu  die  mensę  hora  et  loco  quibus  supra,  presentibus  ibidem  prudentibus 
viris  dominis  Hermanno  de  Linda,  Alberto   Rothe,  Johanne  Bubith,  Johanne  de 
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Mersa,  Lefardo  Blumental,  Johanne  Huxer,  proconsulłbus '  et  consulibus  civitatis 
Thorun  Culmensis  diocesis  et  aliis  quam  pluribus  fide  dignis,  testibus  ad  premissa 
vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Et  ego  Michael  ąuondam  Nicolai  de  Elbingo  clericus  Warmiensis 
diocesis  publicus  imperiali  auctoritate  notarius,  quia  harum  litterarum 
credencialium  presentacioni  recepcioni  leccioni  ambasiatorum  declara- 
cioni  commendatorisąue  responsioni  ac  auri  numeracioni  argentiąue 
puri  exhibicioni  aliisąue  omnibus  et  singulis  premissis,  dum  sic  ut  pre- 

C  VT  mittitur  fierent  et  agerentur,  una  cum  prenominatis  testibus  presens 
interfui  eaąue  omnia  et  singula  premissa  sic  fieri  vidi  et  audivi,  ideoąue 
presens  publicum  instrumentum  me  aliis  arduis  occupato  negociis  per 
alium  fidelem  ingrossari  proćuravi,  hic  me  manu  propria  una  cum  no- 
tario  infra  scripto  subscribens  in  hanc  publicam  formam  redegi  publi- 
cavi,  signo  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis  consignavi,  rogatus  et 
reąuisitus  in  fidem  et  testimonium  omnium  et  singulorum  premissorum. 
Et  ego  Franciscus  ąuondam  Johannis  Slarozer  de  Wratislavia  publi- 
cus imperiali  auctoritate  notarius,  quia  predictarum  litterarum  creden- 
cialium presentacioni  recepcioni  et  ambasiatorum  declaracioni  commen- 
datorisąue responsioni  ac  auri  numeracioni  argentiąue  puri  exhibicioni 

C  M  aliisąue  omnibus  et  singulis  premissis,  dum  sic  ut  premittitur  fierent 
et  agerentur,  una  cum  collega  meo  notario  publico  prescripto  et  testi- 
bus prenominatis  presens  interfui  eaąue  sic  fieri  vidi  et  audivi,  ideoąue 
hoc  presens  instrumentum  publicum  per  alium  fideliter  conscriptum 
signo  et  nomine  meis  solitis  et  conswetis  consignavi  et  me  in  fidem 
et  testimonium  omnium  premissorum  manu  mea  propria  hic  subscripsi. 

Oryg.  perg.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inw.  33 r.  oprawiony  w  woluminie 
Nr.  2P5J.  karta  60.  I.  v.  spółczesnymi  rakami  dwa  napisy:  I.  » Instrumentum 
tractatus  habiti  cum  Polonis  in  die  sancti  Georgii  in  pretorio  Thorunensi.« 

II.  ^Instrumentum  super  solucione  XIII.  millium  florenorum  in  festo  Georgii 
factum.*  i  obok:  duplicatum  hoc  modo. 

Regest  tego  dokumentu  u  Gołębiowskiego  L  str.  284. 


Nr.  94.    Gniezno,  rj.  lipca  s.  a.  [1420] 

Kapituła  Gnieźnieńska  arcybiskupowi  Gnieźnieńskiemu  donosi, 
że  na  zapowiedziane  przez  tegoż  z  powodu  pewnych  przykrych 
wiadomości  do  Uniejowa  dnia  22.  lipca  zgromadzenie  biskupów 
wysyła  także,  chociaż  nie  zawezwana,  swoich  pełnomocników. 

Reverendissime  pater  et  domine  plurimum  graciose.  Pridie  datę  presencium 
novitates  diversas  et  adversas,  ąuamąuam  ingratas,  gratissime  tamen  ex  scriptis 
v[estre]  d[ominacionis]  suscepimus,  propter  quas  convocacionem  summe  necessariam 
coepiscoporum  vestrorum  ad  festum  sancte  Marie  Magdalenę1  in  Uneow  constitui- 

a)  w  kod.  prtconstUibu*. 
1     Dnia  22  lipca. 
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stis  faciendam,  ad  quam  licet  p[aternitas]  v[estra]  aliąuos  de  fratribus  nostris  ad  ve- 
niendum  illic  in  eisdem  scriptis  pronunc  vocare  obmiserit,  nos.  tamen  attendentes 
zelum,  quo  pro  salute  tocius  patrie  et  presertim  status  ecclesiastici,  de  ąuorum  casu 
agitur,  sic  constanter  sicąue  flammante  affectu  fervetis  et  usąue  ad  freąuencium 
lacrimarum  impetum  infelicium  hominum  et  temporum  deplangitis  maliciam,  tam- 
quam  membra  quamquam  debilia  capitis  dolorem  sencientes  non  modicum,  ve- 
stris  ymmo  nostrismet  doloribus  non  tantum  compati,  sed  et  deo  auspice  pro- 
videre  in  tempore  tam  periculoso  satagentes,  decrevimus,  brevi  super  hoc  delibe- 
racione  prehabita,  certos  dominos,  quos  pronunc  habere  potuimus,  scilicet  V...de- 
canum,  N^colaum]1  archidiaconum,  P[etrum]2  scolasticum  et  cum  vestro  venerabili 
officiali  ad  dictum .  festum  et  locum  destinandos,  putantes  in  hoc  v[estre]  pfaterni- 
tati]  pro  tam  arduis  negociis  pertractandis  minime  displicere.  Speramus  tarfien  et 
oramus,  quod  deus  pacis  et  solacii  consolabitur  nos  in  hac  tribulacione,  in  qua 
sicut  passionum  sic  et  consolacionum  socii  erimus,  nec  dubitamus,  et  si  temptacio 
nos  apprehendit*  humana,  deus  tamen  omnipotens  nonb  permittet  nos  temptari 
ut  dicit  apostolus  supra  id  quod  possumus,  sed  dabit  cum  temptacione  fructum. 
Propter  quod  reverendissime  pater  confortemini  in  domino  et  in  potencia  virtutis 
eius,  ut  possitis  resistere  et  extinguere  tela  nequissimorum  hostium,  quibus  fides 
katholica  et  signanter  universalis  ecclesia  horribiliter  expugnatur.  De  aliis  parti- 
cularibus  dominus  Martinus  lator  presencium,  quem  v[estre]  d[ominacioni]  singula- 
riter  commendamus,  v[estram]  r[everendissimam]  pfaternitatem]  informabit.  Datum 
Gnezne  ipso  die  sancte  Margarethe  virginis.3 

Capitulum  sancte  ecclesie  Gneznensis. 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  óro.  40.,  p.  777. 

a)  w  rek.  przed  nos  i  po  apprthtndit  są  dwie  kreski  u  góry  jakby  cudzysłowy,     b)  w  rękopisie  nos. 


1  Nicolaus  Philippi  de  Kiczka  nazywa  go  wyrok  arcybiskupa,  ob.  niżej  notę  3. 

2  Petrus  de  Wolfram  (Starod.  Prawa  Pol.  Pomniki  IV.  257). 

8  Listy  w  tem  miejscu  rękopisu  jedna  ręką  pisane  pochodzą  wszystkie  z  lat  1415  — 1419* 
nasz  jest  w  ich  zbiorze  ostatnim  a  zapewne  także  tak  jak  inne  pióra  Piotra  Wolframa,  który  sam  tu 
byt  interesowany  i  którego  poznać  po  ciętym  stylu:  arcybiskupem  adresatem  więc  był  niezawodnie 
arcybiskup  gnieźnieński  Mikołaj  Traba.  Te  novitates  diversae  et  adversaę  i  ingratae,  przy  których 
chodziło  o  salutem  totius  patrie  et  praesertim  status  ecclesiastici.  którymi  się  arcybiskup  z  taką  gorliwo- 
ścią zajmował  i  dla  których  zwołał  zjazd  swoich  współbiskupów  na  22  lipca,  dotyczyły  z  pewnością 
głośnej  sprawy  Alberta  Jastrzębca  biskupa  krakowskiego  i  kanclerza,  oskarżonego  na  zjeździe  Łęczyckim 
27.  lipca  1420  odbytym  o  nieprawne  i  niepatryotyczne  postępowanie  przy  sądzie  polubownym  króla  Zy- 
gmunta, z  którego  wynikł  wyrok  Wrocławski.  Burza,  jaka  w  Łęczycy  przeciw  Albertowi  wybuchła,  za- 
kończyła się  tern,  że  arcybiskup  uznał  tę  sprawę  jako  należącą  przed  sąd  duchowny  i  wspólnie  z  obe- 
cnymi tamże  wspótbiskupami ,  Jakóbem  Płockim  i  Andrzejem  Poznańskim,  tudzież  z  doktorami  teologii 
i  w  prawie  kanonicznem  biegłymi,  wydał  dnia  tegoż  27.  lipca  wyrok  uniewinniający  Alberta.  (Obacz  akt 
druk.  w  Smolka,  Szkice  I.  p.  266,  tudzież  Piekosiński,  Cod.  Cath.  Crac.  II.  Nr.  594).  Okoliczność,  że 
nasz  zjazd  zwołany  na  lipiec  tak  jak  i  zjazd  Łęczycki,  tuż  na  parę  dni  przed  nim,  i  że  tu  i  tam  współ- 
biskupi  mieli  odegrać  decydującą  rolę,  wskazuje,  że  oba  akta  stoją  ze  sobą  w  związku.  Arcybiskup  wi- 
docznie to,  co  zagrażało  biskupowi  Krakowskiemu,  uznał  jako  uwłaczające  wolności  kościoła  i  powziął 
już  z  góry  pian  ująć  sprawę  w  swoje  ręce:  dlatego  dla  naradzenia  się  względem  wspólnego  postępo- 
wania zwołał  ten  zjazd  współbiskupów  do  niedalekiego  Uniejowa  tuż  przed  zjazdem  w  Łęczycy  odbyć 
się  mającym.  Nie  zaprosił  nań  wszystkich  prałatów  i  kanoników  gnieźnieńskich,  tylko  doktorów  zapewne 
i  kanonistów,  i  stąd  list  niniejszy. 
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Nr.  95.  Rzym,  8.  kwietnia  1421. 

Jana  Tiergarda  prokuratora  Zakonu  Krzyżackiego  w  Rzymie  do 
w.  mistrza  sprawozdanie  (z  dołączoną  kartką). 

Meinen  gar  willigen  undertenigen  gehorsam  mit  stetem  andechtigem  gebet  zu 
gote  bevor.  Erwirdiger  gnediger  lieber  her  homeister.  Ais  euwern  gnaden  unsirs  or- 
dens  sachen  witan  gewant  wedir  unsir  wedirsachen  die  Polen  etc.  mit  Gerd  fon  der 
Beken  knecbte  offenbarende  vorscrebin  han,  der  glich  was  sedir  bas  uff  hewten 
gescheen  ist,  euwern  gnaden  verkundige.  Am  donrstage  bynnen  dehin  achtagen  der 
heiligen  ostern1  ich  mit  unserm  advocat  besuchten  den  cardennal  sente  Marci,* 
den  der  bobest  uns  zum  forhorer  ais  for  gescreben  ist  gegeben,  und  frogiten, 
ab  her  ichts  gebote  etc.  Her  sprach:  nein;  und  sagte  uns,  wie  im  der  bobist 
entpoten  hette  durch  den  cardennal  Placentinum  zum  ersten,  dornoch  durch  den 
vicecamerarium ,  das  her  den  Polen  unser  rechte  abescriffte  •  gebin ,  das  her  in 
ydoch  vorsagte,  dorumme  das  wirs  nichten  wolden,  das  sie  sy  hettin  y  hindennoch 
befuell  im  der  bobest  muntlich  selber,  das  her  sie  im  gebe  und  sprach,  das  is  un- 
serm orden  unschedelich  were  und  nutcze  vere,  das  alle  die  werlt  wuste  unser 
privilegien  inhaldunge  und  gerechtikeit ,  wend  ais  im  deuchte,  yo  man  sie  meer 
wuste,  yo  des  koniges  schande  grosżer  wurde  etc.  Unser  advocat  sprach:  »Erwir- 
digester  vaterl  Wir  haben  nicht  vorsagit  unsir  rechte  copien  zu  gebin  dorumme, 
das  man  sie  nicht  wissen  sulle,  zunder  dorumme,  so  sie  die  Polen  hetten,  so 
kunden  sie  fele  glosen  und  awslegungen  wellen  machen,  das  zu  vormeyden  haben 
wirs  getoen.c  Her  antwort,  das  wir  des  nichten  achten,  unser  gerechtikeit  were 
so  scheinbar,  das  sie  dem  konige  ein  confusio  sein ,  sunderlich  zintdem  des  koni- 
ges procuratoren  nicht  anders  den  ein  sentenciam  certorum  pretensorum  iudicibus 
delegatis  produciret  hetten,  welcher  copiam  her  uns  ouch  gegebin,  und  ist  die 
selbige  sentencia,  die  sie  in  Ungarn  for  Benedicto  de  Macra  und  nu  auch  zu 
Breslaw  produciret  hetten  und  ouch  im  tractulo,  mir  mit  dem  hern  fon  Ozel  ge- 
sandt,  gescreben  stehit.  Am  andern  tage  am  freitage2  ąwomen  wir  vorbottit  for 
unsern  heiligen  vater  den  bobest,  der  uns  ouch  in  kegenwertikeit  hern  Jacobi 
Spolitani  weisete  ein  gemolit  tuch  inr  gleichnisse  einer  mappe  mundi,  in  welcher 
im  die  Polen  underwisunge  getaen  hetten,  wie  unsirs  ordens  lande  Culmen, 
Pomern  etc,  binnen  den  grenitczen  des  reiches  zu  Polen  gelegin  weren  etc; 
und  frogite  uns,  wie  is  umb  die  sachen  were.  Der  herre  fon  Ozel,  der  fon  den 
sachen  grenitczen  und  schefften  mee  wuste  denne  ich,  ais  her  truwelichest  mochte 
deme  bobste  underwisunge  tatę,  wie  des  ordens  land  nichten  weren  bynnen  den 
grenitczen  des  riches,  sunder  ee  zu  Polen  ein  recht  geworden  were  des  ordens 
gewehst  were,  ais  das  in  unsirs  ordens  beweisunge,  dor  ober  dem  cardenal  sente 
Marci  vorbrocht,  clerlich  awsdruckit  were;  und  forclarite  sunderlich  erst  vom  hwsse 
Nessow,  das  dem  orden  in  anebigin  seiner  ruffunge  in  d  .  .  .  .  *  ere  und  wie 
nutcze  is  dem  orden  gewehst  were  in  awstilgunge  der  ungloubigen,  uff  die  czeit 
Prewszen,  und  wie  schedlich   were,  so   is   fon   orden   qweme,   das  got   nymmer 

a)  w  ręk.  dziura  na  trzy  słowa. 

1     Dnia  27.  marca. 

8    Dnia  28.  marca.  * 
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welle  bewerende  so  is  die  Polen  hetten;  dłe  is  gerne  haben  welde,  das  Thorun 
do  entkegen  obir  gelegen  und  ander  stete  und  land  forterben  musten  umb  fele 
sachen  willen,  fon  dehin  zu  lang  zu  scriben  were;  der  glich  her  ouch  bewerte 
fom  hwse  zur  Memele,  das  Witawt  gerne  hette  und  doch  der  orden  in  keiner 
weise  obergebe,  wend  so  das  geschege,  so  wurden  Lieffland  und  Pruszenland 
geteilit  und  fon  enander  gescheidit,  das  dem  orden  ein  vorstoren  und  gruntlich 
vorterben  were,  und  dorumme  so  hette  euwer  gnade  uff  das  hws  groszen  fleis 
gelegt  mit  mancherhand  fastemachunge  und  hoffen,  das  is  der  koning  und  Witawt 
mit  irer  macht  nymmer  gewinnen  mogen.  Der  bobest  underwortend  sprach,  her 
welde  dem  orden  gerne  frede  schaffen  und  wuste  und  gloubte,  das  unser  orden 
gerechte  sachen  hette;  nu  kunde  her  uns  durch  den  weg  der  gerechtikeit  nicht 
frede  geschaffen,  dorumme  der  koning  und  Witawt  weren  uns  zu  mechtig  und 
wir  in  zu  swoch  wedir  zu  stehin.  Der  herre  fon  Ozel  antwort:  »Heiliger  va- 
terl  Der  orden  gote  gedanckit  ist  nie  also  starkę  gewesin  mit  festen  steten 
slossern  und  das  darczu  gehorende  ist,  ais  uff  hutigen  tag  und  ist  nicht  also 
swoch,  ais  unsir  wedirsacher  in  machen.*  Der  bobst  sprach:  »Ich  welde  das  der 
mechtig  dem  konige  wedir  zu  stehende,*  und  sey  nicht  gut  welde  ichs  nicht.  c 
Und  was  fon  uns  irforschende,  was  dem  orden  nicht  schedelich  were  oberczuge- 
bin  etc,  uff  das  her  uns  frede  machen  mochte.  Wir  sprachen,  wir  hetten  nichts 
dofon  in  entfelungen  und  uns  zamp  der  toet  wer  ichts  dofon  zu  reden  und 
boten,  das  seine  heilikeit  geruchte  noch  euwer  gnaden  vorscreben  und  beten  seine 
heilikeit  getaen,  so  her  unsirs  ordens  rechtfertikeit  gesehin  hette,  unsirs  allergne- 
digestin  hern  Romischen  und  Ungerischen  etc.  koniges  awsproch  befesten  und 
bestetigen.  Der  herre  Jacobus  Spolitanus  der  sprach  ouch  under  etlichen  reden  fom 
lande  zu  Pommern,  wie  unsir  herre  Romischer  konig  geredit  hette  sotane  wort 
ken  des  koniges  fon  Polen  ambassiatores :  »Mit  dem  land  zu  Pomern  hot  unser 
bruder  konig  zu  Polen  nichts  zu  schaffen  noch  is  zu  heischen ,  wend  mich  das  anru- 
rende  ist  etc.«  Der  bobist  sprach,  das  wir  uns  bas  bedencken  sulden  und  uff  seine 
fragen  antwort  gebin.  Wir  sprochen  ais  for,  wir  habin  nichts  dofon  in  entfelunge, 
sunder  das  wir  bitten  sulden  seine  heilikeit  umb  bestetigunge  des  hern  Romischen 
koniges  awsproch  etc.  Unser  advocat  dem  der  bobist  gunstig  ist  fon  im  selbi- 
ges  ais  im  glouben  sprach:  »Heiliger  vater!  Ich  han  mit  den  hern  bisschofle  zu 
Ozel  und  procuratore  offte  geredit  fon  der  materien,  ab  sie  ichts  in  entfelunge  het- 
ten: ich  kunde  is  nye  gemerken  und  hetten  sie  ichts  ich  wuste  is  etc.«  Der  bo- 
best hies  uns  bas  bedencken.  Mit  dehs  schide  wir  fon  dar  und  ritten  zum  carde- 
nal  de  Comitibus,  der  in  abewisunge  unsirs  protectoris  uns  reetlich  gewesen  ist, 
im  forlegende  ais  obscreben  ist,  wie  wir  fom  bobiste  gescheiden  weren  und  legten 
im  ouch  for,  wie  wir  avesirt  weren,  das  unser  heiliger  vater  willen  hette  zu  ent- 
felen  dem  legato  cardenali  Placentino,  das  her  czwisschen  dem  konige  und  un- 
serm  orden  durch  eine  berichtunge  frede  machen  suchen  sulde  etc,  ab  das  wor 
were,  das  welde  wir  gerne  wissen.  Her  antwort,  her  wuste  is  nicht,  her  welde  is 
gerne  irforschen  am  bobiste.  Der  herre  fon  Ozel  und  ich,  wie  wol  dorumme  das 
wir  euwer  gnaden  willen  und  gutduncken  nichten  wusten,  ob  is  nutcze  were,  das 
der  bobest  ais  obscreben  ist   entfelen  hette  dem  cardennall   Placentino   etc,   wir 

a)  Tu  zapewne  co!  uzupełnić  należy. 
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nichts  retten,  ab  is  gut  were  adir  boże  das  is  geschege.  Ydoch  sproch  her  eine 
gemeine  redę:  »Wir  glouben,  das  der  herre  Placentinus  nicht  anders  den  gut 
thuen  sulde.c  Ydoch  dorumme,  das  her  des  hern  koniges  zu  Polen  protector  ist, 
so  ist  is  der  warheit  glich,  das  her  etwas  mee  gunstiger  zunegunge  haben  moch- 
ten  zu  des  koniges  seite  wenn  zu  unsirs  ordens;  und  dorumme  so  wusten  wir 
nicht,  wen  euwer  gnaden  und  die  gebietiger  das  betrachtende  irfaren  wurden, 
ab  irs  genugsam  sein  wurdet.  Und  zur  bewerunge  sagte  her,  wie  vorczeiten  den 
bobest  gebetin  hetten  for  hern  Francisco  Resel  umb  ein  thummereye  zu  Cruswitcz, 
dem  der  bobest  geantwort  hette  mit  abewisunge,  wie  gerne  der  her  homeister 
welde,  das  ich  eine  aws  des  koniges  fon  raed  zur  Frauwenburg  belenite,  der  glich 
mochte  dis  dem  konige  ouch  gefallen.  Gliche  wol  boten  wir,  das  her  is  irfaren 
welde,  wie  is  dorumme  were.  Her  forhis  is  uns.  Am  selbigen  tage  ken  obent 
ritten  wir  mit  im  zu  pallas  und  wolden  dem  bobeste  antwort  gegeben  haben  die 
selbigen  ais  obscreben  ist,  das  wir  nichts  in  entfelunge  hette  etc.  Wir  kunden 
nicht  forkomen.  Der  cardenal  gab  uns  antwort,  wie  der  bobst  gesprochen  hette, 
is  wer  im  nie  zu  synnen  gewehst  dem  cardenal  fon  Placentcz  ichts  in  unsern  sa- 
chen  zu  befelen  und  sagte  uns  wol  inr  heim,  wie  der  bobst  geret  hette  alsotann : 
»Timemus,  quod  ambicio  regis  et  Witawdi  in  habendo  terras  ordinis  et  duricies 
ordinis  possit  esse  destruccio  ordinis. «  Der  herre  fon  Ozel:  >Wer  weis.  wir  wel- 
len  gote  in  unser  gerechtikeit  getruwen,  is  mag  des  koniges  forterbnisse  werde 
und  nicht  des  ordens. «  Und  sagten  im,  wie  wir  underrichtit  weren,  das  der  herre 
Romische  konig  mit  des  riches  korforsten  und  ander  file  fursten  einen  merklichen 
tag  halden  wurde,  uff  dem  under  andern  sachen  handelende  seinen  awsproch  also 
belerten,  das  in  der  konig  fon  Polen  und  Wytawt  halden  werden  und  ander  fele 
wort  do  geschegen,  dofon  lang  zu  screiben  were  etc.  Dornoch  om  obende  senti 
Ambrosii1  der  herre  fon  Ozel,  unser  advocat  und  ich  in  kegenwertikeit  des  hern 
cardenal  de  Comitibus  for  den  bobest  ąwomen.  Der  herre  fon  Ozel  machte 
vorrede:  >  Heiliger  vater!  Zur  anderczeit  euwer  heilikeit  uns  ein  gemolit  tuch 
doraws  die  Polen  ir  rechtikeit  suchen  etc.  forbrengen  lies,  fregende  fon  uns, 
wie  is  dorumme  gestalt  were.  Ich  was  do  nicht  vorbedocht  dorczu  zu  antwor- 
ten  ais  nu  und  hoffte  euwer*  heilikeit  wol  underzuweisen ,  das  unsirs  ordens 
landen  nicht  sein  bynnen  des  reiches  zu  Polen  grenitczen,  do  sie  gar  fele  fon 
sagen.c  Unser  heiliger  vater  sproch:  >Ich  horę  euch  gar  gerne. «  Und  hies  das 
tuch  holen.  Bynnen  der  czeit  noch  dem,  ais  wir  under  uns  eines  wurden  woren, 
sprach  unser  advocat:  » Heiliger  vater!  Euwer  heilikeit  hat  gescfeben  dem  hern 
homeister,  wi  ir  weldet  geendet  babin  uff  desę  vorschenene  ostern,  was  ir  woldet 
enden  czwischen  dem  orden  und  dem  konige.  Die  czeit  forgehit  sich  und  der 
beifrede  kortczit  sich  und  der  herre  homeister  hoffende,  das  euwer  heilikeit  was 
thuen  sulle,  alle  tage  hir  nehst  beitende  ist  antwort  und  sich  nichts  schicket  mit 
warnungen  wedir  den  koning  und  Witawt  das  nottroft  were,  uff  das  so  der  bei- 
frede uff  Margarethentag  nehst  komendę2  awsgeen  wurde,  der  orden  aber  eins 
ais  for  sechs  iaren  fom  konige  und  Witawt  mit  iren   unkristen   ungewarnit   nicht 

a)  w  ręk.  euwer  dwa  razy. 

1  Dnia  3.  kwietnia. 

2  Dnia  13.  lipca. 
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oberczogen  wurden.  So  begeren  zu  wissen  die  herren  fon  Ozel  und  procurator 
fon  euwer  heilikeit,  ab  ir  ouch  willen  het  in  kortcz  was  zu  enden  adir  nicht,  do- 
fon  sie  dem  herren  homeister  avisamenta  scriben  mogen,  das  her  ouch  wisse  wor- 
noch  zu  richten.*  Der  bobist  sprach,  die  betę  ist  mogelich  und  sprach,  her  welde 
mit  dem  cardenal  senti  Marci  reden  fon  im  underwisunge  horende  und  uns  ant- 
wort  gebin.  Mit  des  wart  das  gemolite  tuch  gebrach  und  der  herre  fon  Ozel 
underwisete  in,  ais  her  fleisigest  mochte  ais  obscreben  ist  und  weisite  im,  wel- 
che  stete  und  des  ordens  slosser  der  konig  noch  dem  streite  inne  gehabt  hette, 
do  her  victor  was,  die  her  dem  orden'  ailes  zampt  mit  den  landen,  die  her  nu 
aber  eins  herschende  anspricht,  abetrat  zu  ewigen  czeithen,  uns  dorober  seine 
mechtigen  forsegilte  brieffe  mit  seins  maiestatis  ingesigil  Witawti  und  andir 
fursten  etc.  inr  czai  XXXVIII  vorsegilt  gegeben  hot,  die  her  nu  wenig  halden 
wil,  und  doch  im  der  orden  uff  die  czeit  hunderttawsandt  schoke  Bohemischer 
groschen  ane  alle  ander  merkliche  unforwinliche  schaden  geleden  gab  und  umb 
frede  zu  haben  fornugite,  das  alles  cleines  hilffet.  •  Her  antworte  glicher  weise  ais 
obscreben  ist,  wie  her  des  cardenalis  senti  Marci  underwisunge  vorhorende  ne- 
men  welde  und  uns  dornoch  antwort  gebin.  Wir  woren  des  genugsam.  Des  mor- 
gens  am  tage  senti  Ambrosii  ritten  wir  zum  cardenal  senti  Marci  und  producir- 
ten  privilegium  Ludowici  ąuarti  supra  donacionem  terrarum  Litwinorum ,  Samogi- 
tarum  etc.  sub  anno  MCCCXXXVII.  Item  producirten  wir  unum  transsump- 
tum  super  limitibus  inter  terras  Cuyavie  etc.  und  Culmen  und  Pomern  sub  dato 
MCCCXLIX.  und  boten  in,  das  her  wol  merkende  obersehen  geruchte  die 
underscheyt  der  land  Cuyaw  Polen  und  Culmen  und  Pomern,  uff  das  her  unsern 
heiligen  vater  den  bobest  underwisen  mochte,  das  unsirs  ordens  land  nicht  bele- 
gen  weren  bynnen  den  grenitczen  des  riches  zu  Polen,  sunderlich  dorumme  das 
der  ordo  die  land  gehabt  hete,  ee  Polen  ein  koningreich  geworden  were.  Der 
herre  cardenal  obennampt  sproch,  her  welde  is  gerne  thuen,  und  sagte  uns,  wie 
die  Polen  hetten  wedir  uns  czwine  brieffe  produciret,  der  abescrifft  euwern  gna- 
den  A.  geczeichen  hir  bey  sende  vorslossen.  Ouch  sproch  her,  wie  is  wol  nutcze 
were,  das  wir  hetten  gehabt  offenbar  scrifft  dorober,  das  uns  der  konig  das  hws 
Jesnitcz  wedir  gegeben  hette,  wend  das  sere  sterken  sulde  emologacionem  sen- 
tencie  Romanorum  regis.  Wir  sprochen,  wir  hetten  sein  nicht,  sunder  wir  welden 
is  in  kortcz  wol  habin  und  ober  das  uns  obligieren,  wie  hog  wir  sulden,  das  is 
woer  were.  Ouch  sprochen  wir,  das  wir  welden  fleis  thuen,  das  wirs  mit  geczu- 
gen  wor  machen  welden,  furder  mehir  so  wellen  wir  ouch  ais  hewten  etlichen 
informaciones  im  rechte  gegrundit  wedir  sentenciam  der  legaten  obgedecht  etc.  pro- 
duciren,  fon  dehin  euwern  gnaden  nehst  ouch  gescreben  han,  und  mit  Jo...  Crusen 
senden.  Alse  sich  nu  die  vorscreben  sachen  irlouffen  hetten,  ais  obrurt  ist,  do 
ąwomen  unsirs  herrn  Romischen  und  Ungerschen  etc.  koniges  ambaxiatores,  ey- 
ner  genand  meister  Oswaldus,  der  ander  Jo  .  .  .  Stalberg  und  ist  des  bobestes 
screiber,  und  brochten  dem  bobste  und  ouch  besanden  den  cardenal  under  an- 
dern  eren  werben  foer  unsers  ordens  scheffte,  die  unserm  hern  Romischen  konige 
sere  zu  herzen  weren  etc,  dofon  den  cardennal  etc.  ein  awsscrifft  gebende  und 
wedir  fon  in  ein  scrifflich  antwort  bittende,  welcher  irer  forbrengungen  mir  inr 
heim  copie  gewurden  sein,  die  euwern   gnaden  mit*   einer  andern   copien   C.  for 

a)  od  mit  do  gesandt  dopisane  na  marginesie. 
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deser  czeit  dem  bobeste  gesandt  inr  heym  durch  dehir  willen,  die  sie  mir  heim- 
lich  geschaffit  haben,  hir  inne  B.  gemerkit,  ouch  sende  vorslossen;  was  nu  den 
obscreben  unsers  hern  Romischen  koniges  sendeboten  und  oućh  uns  vor  antwort 
werden  wirt,  euwern  gnaden  ane  alles  saimen  vorscreben  wil  und  offenbaren  und 
hoffe  zum  gutigen  gute  getruwende,  das  is  noch  besser  werden  mag,  wenn  fiel 
leute  genie  segen,  die  uns  zu  wedir  sein.  Unser  protector  der  qwam  am  montage 
ais  eegestern  kegin  Romę,  der  do  meinet  uns  groslich  forderlich  zu  sein,  das  got 
gebin  musze.  In  unsern  sachen,  worumme  euwer  gutige  gnade  ais  ich  hogfleis- 
klichest  mag  ich  bitte,  das  ir  mir  noch  geruchet  zu  senden  transsumpta  erst 
herzogen  Lestkonis,  wie  her  uns  Michelower  land  yorkoufft  und  gegeben  hot.  Ich 
han  vorczeiten  anlangit  dehm  hern  Spolitanum,  das  her  geruchte  geczugnisse  zu 
geben,  wie  her  geseen  hette  unsir  privilegia  originalia,  im  sagende,  wie  fon  vor- 
sumnisse  des  boten  das  transsumptum  ober  Michelow  land  nicht  gebrocht  were 
mit  den  andern  etc.  Her  sproch,  her  welde  is  gerne  thuen  und  ist  gewehst  bey 
dem  heren  cardennale  und  hot  im  geweiset  die  summarios,  die  ich  im  zu  Thorun 
aws  unsern  privilegien  gemachet  han,  und  hot  gesprochen,  das  ais  werlich  got 
im  hymmel  lebit  so  hette  her  geseen  die  warhafftige  houbtbrieffe,  fon  dehin  die 
sine  summarii  weren,  und  hatte  ouch  geweiset  ober  Michelower  land  sub  dato 
MCCCXVU.  Glicher  weise,  ais  wir  in  unsern  artikeln  euwern  gnaden  vorge- 
sandt  ouch  vorgebin  habin,  der  glich  geruche  euwer  gnade  ouch  zu  senden 
transsumptum  renuncciacionis  sentencie  delegatorum  iudicum,  obdoch  uff  das  wir 
unser  redę  mit  der  warheidt  beweren  mogen;  wedir  dehin  uff  Pomern,  den  die 
Polen  vorgebin  han,  hoffe  ich  mit  reden  genug  zu  thuen,  zintdem  sie  mit  im  we- 
nig  beweisen  mogen  und  keinen  tytelum  nicht  beweisen.  Ydoch  were  is  euwern 
gnaden  beheglich,  so  were  is  nicht  boże,  das  man  die  selbigen  brieffe  suchte  und 
ab  man  was  dowedir  hette,  das  mir  das  ouch  gesandt  wurde.  Und  wie  wol  sich 
ais  ich  gloube  des  bobestes  entscheidunge  czwischen  den  Polen  und  uns  bas  zu 
der  czeit,  das  mir  hiefon  antwort  werden  mochten,  nicht  vorczihen  wirt,  so  ist 
ymmer  nutcze,  uff  das  man  uns  yo  warhafftikeit  finde,  zintdem  wir  gesprochen 
han,  das  wir  alsotanne  beweisunge  haben  ober  unser  land,  ais  wir  gearticulirt  ha- 
ben, welche  beweisunge  euwer  gnade  umb  kortcze  der  czeit  nicht  aller  awsrichten 
mochte.  Wir  hewten  aber  zum  cardenal  senti  Marci  reitten,  im  aber  vorbrengende 
bewerungen  unsirs  ordens  gerechtikeit  Wos  uns  wedirfaren  wirt,  ich  alles  vorscre- 
ben  wil  euwern  gnaden,  die  der  gutige  got  glucselike  gesund  zu  troste  und  heile 
unserm  orden  und  seinen  landen  bewaren  musze  zu  langen  zceiten.  Der  herre  fon 
Ozel,  dehir  mir  gantczt  truwlich  besstendikeit  bas  her  getoen  hot  und  unfordros- 
slichen  alle  tage  tut,  hot  mich  anlancgende  wol  mit  reden  etczwas  gerurt,  das  ich 
euwern  gnaden  bittende  vorscrcbe,  das  euwer  gnade  seine  kirche  hern  gebietiger 
zu  Lifflande  etc.  entfelen  geruchtete.  Gnediger  lieber  her  homeister!  mich  dunckete, 
das  seine  begerunge  gar  moglich  sey,  dorumme  euwer  gnade  ais  ich  demutklichest 
mag  ich  bitte,  das  ir  geruchet  for  den  selbigen  unsern  hern  fon  Ozel,  der  werlich 
in  unsirs  ordens  sachen  unforschreglich  glich  mir  in  allen  sachen  gar  trawlich 
beides  mit  vorscreben,  mit  obligiren  und  wie  is  noet  wurde  sein  sich  irbietende, 
bey  mir  zamp  ein  gutter  kenpe  stetis  gewesin  ist  und  alle  tage  mee  bewiset, 
dem   hern   gebietiger  zu  Lyflfłand   und  wo  is  noet  sein    mochte  entfelen    geruchit, 
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also  das  seine  kirche  in  seiner  abewesunge   nicht   beswerit   werde   fon  ymanden. 
Gegeben  zu  Romę  am  achten  tage  apprilis  anno  etc.  XXI. 

Ich  han  ouch  disze  vorgescreben  sachen  alle  dem  hern  gebitiger  zu  Deut- 
schen  zampt  mit  den  artikeln  und  informacionibus  gesandt  und  vorscreben,  uff 
das  ab  ymand  fon  Pruszen  fon  unsern  gebietigern  dohin  komen  weren,  sie  un- 
derrichten  mogę  etc,  wie  unser  sachen  im  hofe  zu  Romę  gestald  weren  etc. 
Ouch  han  ich  sie  bey  des  hern  fon  Ozel  diener  dem  gebietiger  zu  Lieffland  gesandt, 
dcm  der  herre  fon  Ozel  dofon  gescreben  hot  etc. 

Euwer  gnaden  underteniger  gehorsamer  bruder  Johan- 
nes Tiergard  im  hofe  zu  Romę  procurator  etc.  mit 
aller  demut. 

Adres:  Dem   erwirdigen   grosmechtigen   hern  hern  homeister  deutsches  or- 
dens  mit  aller  erwirdikeiti. 

O  ryg.  pap.  w  ar  eh.  XX.  Czart,  oprawiony   w  wolum.    Nr.  joj.   karta   926, 
złożony  iv  formie  listu  z  przeciętą  na  papierze  wyciśniętą  pieczęcią. 

(Kartka  do  tego  listu  przyłączona). 

Erwidiger  gnediger  lieber  homeister.  Euwern  gnaden  ich  begere  czu  wissen, 
wie  der  herre  Jacobus  Spolitanus  ouch  wirt  czihen  ken  Deutschelandt  mit  dem 
cardenal  Placentino.  Dehir  sich  werlich  getruwelich  mit  rotę  mir  beweiset  hot 
und  sunderlich  in  dem,  das  in  der  bobest  dorumme  das  her  in  unsern  landen  ge- 
wesin  ist  gefrogit  hot,  wie  her  ritte;  der  glich  in  die  cardenal  gefrogit  habin,  dehin 
her  stetis  geantwort  hot,  wie  unsir  orden  gerechte  sachen  hette  und  im  nutcze 
und  geroten  deuchte  for  des  bobest  eren,  das  man  inr  sachen  nichten  tete  durch 
ein  Concordia  bawsen  willen  und  wissen  beider  teil,  dorumme  were  is  nottrofft, 
das  der  bobest  einen  gelarten  weisen  man,  der  do  noch  eim  rechte  wol  perswa- 
diren  kunde  beyden  teilen  und  deme  die  hende  fon  gaben  nemunge  rein  weren, 
gesandte*  mit  macht  den  beifrede  zu  lengern,  uff  das  her  sich  bearbeitende  die 
Polen  mit  dem  orden  zur  eintracht  und  frede  brengen  mochte;  ader  das  unser 
heiliger  vater,  zu  dem  itczunt  beider  teil  procuratoren  mit  iren  rechten  ais  zum 
borne  der  gerechtikeit  gekomen,  irer  rechte  obirsege  und  noch  gote  und  eim 
rechte  gerechtikeit  tete  und  awspreche;  so  her  das  tete.  so  muchte  in  kein  teil 
mit  fordechtnisse  straffen  ader  sprechen,  das  im  beswerunge  adir  unglich  geschege  ; 
welches  seines  rates  gutduncken  der  herre  Spolitanus  obnanbter  dem  bobste 
der  is  heischen  hot  in  scrifften  gegebin  hot  Was  nu  unser  heiliger  vater  der  bo- 
best thuen  wirt,  wir  irbeiten  mussen,  und  wos  gescheen  wirt,  euwer  hcrlikeit  und 
gnaden  ane  alles  sumen  vorscreben  wil  etc.  Unsirs  herren  Romischen  koniges 
sendeboten1  sagęn  ouch,  wie  unser  herre  Romischer  konig  mit  brieffen  under- 
richtet  sey,  wy  Witawt  grosze  menige  der  ungelaubigen  gesammelt  sulle  haben,  das 
sie  ouch  dem  bobste  vorbrocht  haben,  ais  ich  underwiset  bin,  und  nichten  wissen, 


a)  w  ręk.  następuje  wurde  kropkami  podkreślone. 


Stąd  wnosićby  należało,  że  kartka  ta  należy  do  listu  powyższego. 
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uff  wehin  her  czihen  wil.  Der  guttigę  got  musse  unsirs  ordens  land  und  alle  an- 
deren  cristen  lande  beschirmen  und  bewaren  und  in  also  besteen,  das  sie  unbe- 
schedigit  bleibcn. 

Arch.  XX.  Czartoryskich  wol.  Nr,  #oj.  karta  C24.  Karta  tern  samem  pismem 
co  list  powyższy  Jana   Tiergarda  pisana  i  prawdopodobnie  w  ten  list  włośona. 


Nr.  96.  S.  L  4.  czerwca  1421. 

N.  prawdopodobnie  do  rady  miejskiej  Wrocławskiej.  Donosi 
potajemnie,  że  Polacy  pod  wodzą  księcia  Zygmunta  mają  być 
22.  czerwca  pod  Wrocławiem,  zamierzając  zrobić  króla  Czech 
z  pomocą  Husytów. 

Fruntlichen  grus  und  oleynen  dinst.  Wisset  liben  hern  allebeyde,  das  man 
gewislichen  und  warhaftiglich  gesait  hat  und  ist  us  gar  gutten  frunden  komen, 
das  die  Polen  willen  vor  Breslaw  syn  an  suntage  vor  senthe  Johanis  tage  bapti- 
ste  also  her  geborn  ward 1  und  herczog  Segemund  meynen  sal  Breslaw  zu  gewyn- 
nen  und  eynen  koning  von  Behemen  zu  machen  mit  hulfe  der  ketzer,  das  Hus- 
sen  heyssen.2  Das  der  almechtige  got.nicht  en  gebe,  das  die  christenheit  so  sulde 
underghenl  Dis  ist  mir  gesait  von  eyner  erbarn  frauen  worhaftiger  mannę.  Welt 
ir  das  zu  Breslaw  ymande  oflenbarn ,  das  moget  ir  thun ,  sich  deste  bas  zu  be- 
warn,  und  von  weme  dis  us  Polen  ist  usgekomen,  das  thar  nymand  bekant  syn, 
dis  habet  czur  letzte,  ich  will  mich  hebyn.  An  der  mitte  wochen  vor  sunte  Bar- 
naba anno  21. 

Oryg.  papierowy   bez  adresu   w    Wrocławskiem  archiwum  miejskiem  (Stadt- 
archivjt  między  nowo  odnalezionymi  listami. 


Nr.  97.  S.  L  5,  lipca  [1421]. 

Anonym  [Piotr  Wolfram?]  do  nieznanego  duchownego  pisze 
z  okazyi  jakiegoś  wiersza,  ubolewającego  nad  hańbą,  którą 
Polska  z  powodu  przyjętej  protekcyi  Husytów  na  siebie  ścią- 
gnęła, wyrażając  swój  n&j większy  żal  z  tego  powodu. 

Pater  mi  magister  et  domine.  Vidi  noviter,  utinam  non  vidissem,  ąuoddam 
carmen  lamentum  et  ve  continens  calamo  exaratum,  ex  quo  dolor  dolori  addi 
et  plagę  cordis  wlneribus  cumulari  videbantur.3  Nempe  timor,  quem  timebamus, 
evenit  et  quod  paulo  antę  verebamur,  peccatis  nostris  id  agentibus  accidit  de 
presenti;  nam,   ut  verbis  apostoli  utar,   cecitas   que  in  parte  contingebat   nobis,' 

a)  Ad  Rom.  XI.  25. 


1  Dnia  22  czerwca. 

2  Wieść*  była  przedwczesna:    Zygmunt    Korybut  wyruszył   do  Czech    dopiero  21.  kwietnia   1422. 

8  Wiersz  ten  odnosił  się  do  opieki  danej  przez  Polaków  Husytom,  jak  to  widać  z  dalszego  li- 
stu. Widocznie  obiegało  wówczas  takich  wierszów  duio.  Jeden  z  nich  wydrukował  Hófler  we  Fontes  rer. 
Austriacarum  II.  p.  564. 
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qui  alias  lux  in  domino  nunc  vero  tenebre  predicamur  et  credimur  et,  quod  non 
sine  cordialibus  lacrimis  exprimi  poterit,  contagiosam  huius  rabieii  confusionem 
tamąuam  vestimentum  piane  induimus;  dicentibus  amicis  et  inimicis,  sicut  hic  de 
certo  a  venientibus  de  diversis  partibus  nuncciatur:  »Persequimini,  inąuiunt,  et 
comprehendite  gentem  apostatricem ,  que  dereliąuit  deum  factorem  suum  etc, 
quia  non  est  qui  liberet  eam;  non  deus,  in  cuius  opprobrium  se  erigit;  non  ec- 
clesia,  quam  impiis  prebens  auxilium  expugnare  non  formidat,  sub  cuius  vexillo 
militans  stipendia  vite  eterne  poterat  adipisci;  non  Romanum  imperium,  cuius 
hostis  merito  reputatur;  non  yicinorum  refugium,  quos  sibi  a  diu  capitales  repu- 
tavit  inimicos;  non  auri  nec  argenti  congeries,  cum  forte  nec  cuprum  sufficiat, 
quoda  respublica  saltem  perfunctorie  gubernetur.  Confidunt  ergo  in  yirtute  sua, 
inquiunt,  et  in  fortitudine  sua  gloriantur,  dicentes:  Lingwam  nostram  magnifica- 
bimus.  Quis  noster  dominus  est,  queso.bc  Quantus  dolor  et  pudor  sic  audire,  nul- 
lus  nisi  excors  hoc  ignorat.  Multa  quidem  et  alia  mała,  que  plus  deflere  quam 
pingere  convenit,  de  nobis  circumquaque  cogitantur.  Ex  quibus  quid  aliud  presto- 
lari,  quid  expectare  debeamus,  nisi  mała  gentis  nostre  et  sanctorum,  que  nisi 
deus,  nostrum  refugium  et  virtus  et  adiutor  in  hiis  tribulacionibus,  que  impleverunt 
nos  nimis,  tollat  de  medio.  Melior  erit,  ut  inquit  ecclesiasticus,c  mors  quam  vita, 
quam  etsi  iuxta  verbum  veritatis  de  civitate  in  civitatem  fugiendo  evadere  non 
esset  wtile,  sed  quo  queso  fugiet  vir  pacificus?  Numquid  non  ad  hostes  extra- 
neos,  apud  quos  peyora  prioribus  excipiet  et  exprobrancium  opprobriis  saturabi- 
tur,  sicque  fugiendo  ignem  incidat  in  prunas?  Unde  tucius  forte  erit  incidere  in 
manus  hominum,  quam  derelinquere  legem  dei,  sine  qua  impossibile  quis  salvabi- 
tur  in  hoc  casu.  Preterea  si  hec  fuga,  quam  omnipotens  pro  sua  pietate  non  ad- 
mittat,  in  hteme  vel  sabbatod  contigerit,  tunc  revera  ve!  pregnantibus  et  lactan- 
tibus,  presertim  principibus  sacerdotum,  qui  cum  potuerunt,  noluerunt  realiter  ob- 
stare  sceleratis,  nunc  si  vellent,  małe  poterint  peyoribus  resistere  mediis  et  ignem 
sicut  fornacem  Babilonis  inflamatam  nonnisi  terribili  profluvio,  quod  deus  auferat, 
sangwinis  extinguere  cristiani.  O  dolor  et  plus  quam  dolor!  Dormitaverunt,  inquit 
propheta,  pastores  tui,  Assur,c  canes  muti  etc,  propter  quod  grex  domini  perditus 
factus  est,  contra  quem  infernus  animam  horibiliter  apperuit;  propter  quod  et 
dominus,  ut  alibi  scriptum  est,  tanquam  fortis  crapulatus  a  vinof  dormire  videtur, 
qui  nec  precum  devotarum  instancia  nec  piorum  operum  frequencia  excitatur; 
propter  quod  scriptum  est:  >Percussi  eos  et  non  doluerunt.*c  »Cecinimus  vobis,c 
inquit  veritas,  »et  non  saltastis,  lamentavimus  et  non  planxistishc  etc  Quod  quid 
significet,  in  spiritu  cogitetis.  Puto  igitur,  pater  mi  et  domine,  quod  tale  tempus 
nobis  advenit,  in  quo,  ut  sapiens  inquit,  homini  pacifico  et  bene  viventi  dulcior 
erit  non  tantum  mortis  memoria,  ymmo  ipsa  mors  quamquam  amara.  Ex  quibus 
quid  apud  vos,  quem  scio  non  mediocriter  super  calamitatibus  huiusmodi  et  casu 
infausto  in  animo  consternatum,  futurum  sit,  quidque  presumere  debeatis  vel  qua- 
liter  occurrendum  seu  si  spes  aliqua  pacis  apud  vos  resultet,  me,  qui  opus  manuum 
vestrarum  sum,  non  dedignemini  nec  pigritemini  proprie  manus  officio  paterne  et 
fraterne  informare  ac  latori  presencium   super   quibusdam   aliis   fidem   addicere  in 


a)  w  kod.:   guos.     b)  w  kod.  samo  q  ze  skróceniem  jak  quod  i  z  kreska  na  górze;   może   być:   quem.     c)  Ecclesia- 
slicus  XXX.  17.     d)  Matth.  XXIV.  ao.     e)  Nahum  III.  18.     f)  Psalm.  LXXVII.  65.     g)  Jerem.  V.  3.    h)  Matth.  Xl.  xj. 
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credendis.     Datutn  V.  die  Julii.1  Jo[hann]em  vestrum  filium,  qui  vestri   habet  mc- 
moriam,  in  salutem. 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  ó/o.  40.,  karta  176  b. 

Nr;  98.  Rzym,  5.  września  1421. 

Papież  Marcin  V.  chwali  Jagielle,  że  stara  się  Czechów  nakło- 
nić do  powrotu  na  łono  kościoła  katolickiego,  że  odrzucił  ofia- 
rowaną koronę  Czeską  i  upomina  go,  aby  w  żadne  układy 
z  Czechami  nie  wchodził,  dokąd  się  nie  nawrócą. 

Martinus  episcopus  servus  servorum  dei  carissimo  in  Christo  filio  Wladislao 
regi  Polonie  illustri  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Accepimus,  ąuantam 
diligenciam  ac  solicitudinem  tua  serenitas  pro  reduccione  Wyclefistarum  ad  obe- 
dienciam  Romanę  ecclesie  et  unitatem  fidei  catholice  vigilanter  impenderit  ipsos- 
que  contempserit  cum  eorum  erroribus  acceptare,2  que  res  nobis  gratissima  exi- 
stit  et  apud  cunctos  catholicos  merito  gratanter  acceptanda.  Hec  enim  vere  sunt 
opera  catholicorum  regum,  hec  sunt  laudabilium  virorum  exempla  imitanda,  qui 
honorem  dei  et  animarum  salutem  ac  fidem  catholicam  hiis  inferioribus  preferunt; 
hancąue  tue  intencionis  rectitudinem  plurimum  in  domino  commendamus.  Proinde 
quamvis  in  ea*  tua  celsitudo  sit  constantissima,  nichilominus  stricte  in  domino 
exhortamur  eandem,  quatinus  prout  laudabiliter  incepit,  ita  perseverare  velit  in 
hoc  laudabili  operę  nec  aliąua  pacta  ineat  cum  dictis  hereticis,  si  qua  forsan  ve- 
lint  tecum  facerfc,  nisi  prius  ad  fidem  catholicam  convertantur  vel  saltem  talem 
ac  tantam  securitatem  habueris  de  ipsorum  conversione  ad  fidem,  quod  nullatenus 
ipsa  serenitas  possit  in  aliquo  remanere  decepta,  ne  scandala  ex  hoc  subsequi 
imposterum  aliquo  modo  vel  iacture  valeant  neve  aliqua  infamia  tibi  possit  im- 
pingi.  Datum  Romę  apud  sanctam  Mariam  maiorem  nonis  septembris  pontificatus 
nostri  anno  quarto.  N.  de  Carbonibus. 

Adres  i.  v.:  Carissimo  in  Christo  filio  Wladislao  regi 

Polonie  illustri. 

Oryg.  pergam.  w  archiwum  XX.  Czartoryskich,  w  Krakowie  Nr.  Imv.  336, 
wisi  na  sznurku  konopianytn  bulą,  która  niegdyś  pismo  zamykała,  jak  śtoiadczą 
pozostałe  przecięcia.  I.  v.  prócz  adresu  tą  samą  ręką :  M.  de  Pisis.  Inne  napisy 
późniejsze.  Być  mośe,  że  ten  akt  przytoczono  w  Rykacz.  Lwent.  p.  2.  z  datą 
p.  września  anno  IV. 

a)    na  miejscu  wyskrobanem  dopisano :  m  ea. 

1  Podstawy  do  oznaczenia  daty  tego  listu  nastręcza  najpierw  sam  rękopis,  w  którym  w  tem 
miejscu  są  listy  jedną  ręka  pisane,  odnoszące  się  bezpośrednio  lub  przynajmniej  pośrednio  do  Piotra 
Wolframa,  z  lat  1415 — 1420.  (ostatni  nasz  Nr.  94.  z  r.  1420);  następnie  treść  listu  tego,  w  którym  autor 
z  powodu  jakiegoś  wiersza  biada  nad  hańba,  która  Polska  przez  protegowanie  i  wspomaganie  heretyków 
u  świata  ówczesnego  na  siebie  ściągnęła,  co  się  widocznie  do  przyjęcia  Czechów  pod  opiekę  a  wzglę- 
dnie korony  Czeskiej  przez  Witolda  odnosi.  Zaszedł  już  fakt  jakiś  stanowczy  (timor  quem  timebamus 
evenit  etc),  ale  zaszedł  świeżo.  Rokowania  o  przyjęcie  korony  Czeskiej  toczyły  się  długo,  przez  drugą 
połowę  roku  1420  i  pierwszą  roku  1 421 ;  w  czerwcu  tegoż  roku  sprawa  się  rozstrzygnęła:  schodzą  się 
więc  w  zupełności  znane  fakta  z  datą  tegoż  listu  5.  lipca  i  trudno  wątpić  dlatego,  ze  należy  tu  uzu- 
pełnić rok  1431. 

2  Rozumie  się  tu  widocznie  odrzucenie  przez  Jagiełłę  ofiarowanej  niedawno  korony  Czeskiej. 
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Nr.  99.  Rzym,  8.  listopada  1421. 

Papież  Marcin  V.  chwali  Fryderyka  margr.  Brandenburskiego, 
że  sprowadził  zawieszenie  broni  między  Jagiełłą  i  Witoldem 
a  Zakonem  i  poleca  mu,  aby  się  o  zawarcie  stałego  pokoju 
między  nimi  starał. 

Dilecto  filio  nobili  viro  Frederico  marchioni  Brandenburgensi  salutem.  Feci- 
sti  rem  deo  acceptam,  universe  christianitati  utilem,  nobis  vero  gratissimam,  tibi 
honorificam,  multis  gentibus  et  populis  fructuosam,  qui  desiderate  perpetue  pacis 
inicium  hoc,  laudabiles  et  securas  inducias  inter  carissimum  in  Christo  filium  no- 
strum  Vladislaum  Polonie  regem  illustrem  et  dilectum  tilium  nobilem  virum  Ale- 
xandrum  Lituanie  ducem  ex  parte  una  ac  dilectos  filios  Prutenos,  magistrum  et 
fratres  hospitalis  s.  Marie  de  domo  Theutonica  ex  parte  al  tera,  conclusisti,1  de  quo 
sancto  operę  et  principio  tanti  boni  nobilitatem  tuam  plurimum  commendantes 
hortamur  et  affectuose  precamur  eandem,  ut  tractatum  pacis  et  concordie  omni- 
bus modis  et  studiis  perseąuaris  totoąue  ingenio  et  prudencia  tua  incumbas,  ut 
optatam  hanc  pacem  perpetuam  inter  memoratas  partes,  que  christianitatis  pro- 
pugnacula  et  robora  firma  sunt,  operante  domino  videam;  preter  enim  laudes 
et  gloriam,  quam  apud  homines  pro  tam  laudabili  pietatis  officio  conseąueris, 
Christus  omnipotens,  qui  querentes  diligit,  tibi  premia  digniora  retribuet.  Datum 
Romę  apud  s.  Petrum  VI.  idus  novembris  anno  IV. 

Kopia  w  arch.  Vaticanutn,  Martini  V.  Brevia,  arm.jp.  vol.  2.  fo.  20.  Nr.  55; 
tudzież  arm.  jp.  voL  5.  fo.  $2  b.  Nr.  55,  bez  daty. 


Nr.   100.  Rzym,  ij.  .listopada  1421. 

Papież  Marcin  V.  uwiadamia  cesarza  Zygmunta,  że  dla  spro- 
wadzenia pokoju  między  Jagiełłą  i  Witoldem  a  Zakonem  wy- 
syła nuncyusza  Antoniego  Zeno,  i  wzywa  cesarza,  aby  i  on 
wspólnie  z  tymże  nuncyuszem,  Fryderykiem  Brandenburskim 
i  innymi  książętami  o  zawarcie  tego  pokoju  się  starał. 

Carissimo  in  Christo  filio  Sigismundo  Romanorum  et  Ungarie  regi  illustri  sa- 
lutem. Prospicientes  de  summo  apostolatus  apice  miserabilem  statum  generis  chri- 
stiani,  pias  lacrimas  propter  filiorum  clades  continere  non  possumus,  videmus  enim 
in  omni  fere  plaga  sediciones  atque  discordias  et  bella  gravissima  suscitata,  quibus 
malis  cor  nostrum  non  minus  affligitur  quam  fidelium  qui  hec  incommoda  paci- 
untur,a  nec  possumus  aliis  remediłs  vulnera  ista  sanare,  quam  litteris  et  nunciis 
destinandis  ad  eos,  qui  possunt  calamitatibus  his  mederi.  Cum  igitur  inter  alia 
bella,  quibus  christianitas  inflammata  noscatur,  dudum  videmus  bellum  grave  atque 
pestiferum   in  ipsis  propugnaculis   christianorum   excitatum,  videlicet   inter  carissi- 

a)  w  kod.  tekst  zepsuty:  guibns  malis  tot  nostrum  tu  minus  af/tigitur,  qnam  fidtlet,  qui  etc. 


1     To  zawieszenie  broni  zawarte  zostało  w  Berlinie  dnia  18.  czerwca  1 421;  dokument  dotyczący 
druk.  Riedel,  Cod.  dipl.  Brand.  Pars  II.  Tom.  III.  Nr.  140 1  ;  tudzież  Caro,  Lib.  Cancell.  IL  Nr.  51.  p.  95. 
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mum  in  Christo  filium  nostrum  Vladislaum  Polonie  regem  illustrem  et  dilectutn 
filium  nobilem  virum  Alexandrum  Lituanie  ducem  pro  parte  una  et  dilectos  filios 
magistrum  et  fratres  ordinis  b.  Marie  de  domo  Theutonicorum  pro  parte  altera, 
multa  tentavimus  multa  fecimus,  ut  ipsos  ad  pacem  et  concordiam  duceremus,  nec 
pie  preces  nec  charitative  hortaciones  nostre  defuerunt  et  si  non  possemus  aliter 
iuxta  desiderium  nostrum  discordiam  eam  sedare,  ne  peiora  detrimenta  scąueren- 
tur,  parti  utriąue  promisimus  controversiam  totam  auditis  partibus  per  viam  iu- 
sticie  terminare,  procurantes  interea,  ut  prorogarentur  inducie,  ut  partes  ab  offen- 
sionibus  abstinerent;  ąuibus  induciis  per  dei  miscricordiam  interventu  dilecti  filii 
nobilis  viri  Frederici  marchionis  Brandenburgensis  prorogatis,  ut  finem  illi  contro- 
versie  omni  modo  quo  possumus  faciamus,  ad  illas  partes  transmittimus  dilcctum 
filium  magistrum  Antonium  Zeno,  decretorum  doctorem  referendarium  nostrum  et 
nuncium  apostolicum ,  cum  mandatis  nostris,  ut  partes  antę  omnia  ad  pacem  studeat 
inclinare,  quod  si  instigante  malignitatis  spiritu  adimplere  non  poterit,  commisimus 
eidem,  ut  probaciones  et  peticiones  parcium  audiat  et  recipiat  ad  nos  fideliter  re- 
mittendas,  ut  possimus  aliter  pro  sedicione  tantorum  scandalorum  et  turbinum  pro- 
videre.  Verum,  fili  carissime,  cum  hanc  totam  causam  in  mente  nostra  revolvimus 
et  tocius  controversie  fundamenta,  neminem  arbitramur  in  composicione  pacis  plus 
posse  quam  te,  primum  propter  huiusmodi  plenam  negociorum  cognicionem,  de- 
inde  propter  sapienciam  et  auctoritatem  tuam.  Tu  autem  cum  antę  omnes  princi- 
pes  esse  debeas  pugil  et  defensor  fidei  et  reipublice  christiane,  ad  pacem  chri- 
stianorum  procurandam  omnibus  debes  studiis  et  cogitacionibus  vigilare,  precipue 
cum  pax  sit  huiusmodi,  qualis  est  ista  quam  querimus,  que  multum  universe  christia- 
nitati  hac  presertim  temporum  malignitate  proficiat.  Propterea  celsitudinem  tuam 
quantum  possumus  obsecramus,  ut  omne  tuum  studium  omnemque  operam  ad 
hoc  sanctum  pacis  opus  adhibeas  una  cum  predicto  marchione  Brandenburgensi, 
qui  in  prorogandis  induciis*  feliciter  laboravit,  et  aliis  principibus,  si  qui  ad  hanc 
procuracionem  idoneib  videbuntur,  et  simul  cum  hoc  nostro  nuncio,  quem  ista  de 
causa  precipue  destinamus,  cui  in  his,  que  serenitati  tue  parte  nostra  retulerit, 
adhibere  velis  credencie  plenam  fidem.  Datum  Romę  apud  s.  Petrum  idibus  no- 
vembris  pontificatus  nostri  anno  quinto.1 

Kopia  w  arch.    Vaiic,  Martini  V.  Brevia.,  arm.  jp.  vol.  5.  f.  4.9.  Nr.  52. 

Nr.   101.  Rzym,  8.  grudnia  1421. 

Papież  Marcin  V.  nuncyuszowi  Antoniemu  Zeno,  otrzymawszy 
po  jego  odjeździe  z  Rzymu  list  ze  zdumiewającymi  oskarże- 
niami przeciw  Jagielle  i  Witoldowi,  przesyła  kopią  tego  listu, 
nową  instrukcyę  i  kredytywę. 

Dilecto  filio  magistro  Antonio  Zeno,  decretorum  doctori  referendario  et  nun- 
cio nostro,  salutem.    Post  recessum  tuum  de  Urbe  recepimus  litteras  aggravantes 

a)  w  kod.  iudiciis.     b)  w  kod.  dontc. 

1     Cf.  list  Marcina  do  Fryderyka  pod  Nr.  99.,  tudzież  Nr.   105.,  z  którego  sie  okazuje,  ie  Zeno 
listu  tego  cesarzowi  nie  doręczył. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  1 7 
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honorem  carissimi  in  Christo  filii  nostri  Vladislai  Polonie  regis  illustris  et  dilecti 
filii  nobilis  viri  Alexandri  ducis  Lituanie,  de  quarum  litterarum  significacione  fiii- 
mus  plurimum  stupefacti,  et  quamvis  difficile  nobis  sit  de  duobus  illis  principibtis, 
nostris  et  ecclesie  filiis,  tantum  credere  aut  suspicari,  tamen  mens  nostra  sollicita 
semper  et  intenta  circa  conservacionem  fidei  et  veritatis  christiane  et  extermina- 
cionem  hereticorum,  qui  in  regno  Bohemie  et  vicinis  partibus  surrexerunt,  non 
potuit  non  moveri,  adeo  quod  si  nulla  alia  de  causa  ad  prefatos  regem  et  ducem 
misissemus,  his  novis  rumoribus  excitati  celeriter  mitteremus.  Propterea  yolumus 
et  tibi  per  apostolica  scripta  committimus  et  mandamus,  quatenus  ad  eosdem  quan- 
tum  potes  festinanter  accedas  et  cum  ipsorum  utroque  nomine  nostro  loquaris 
iuxta  instruccionem,  quam  tibi  cum  predictarum  litterarum  copiis  pro  tua  informa- 
cione  mittimus  introclusam,  volentes,  quod  in  loquendo  addas  et  minuas  sentencie 
seu  tenori  huiusmodi  instruccionis,  secundum  quod  expedire  pro  ea  que  tu  ipse 
comperies  iudicabis.1  Mittimusque  eciam  tibi  pro  hac  nova  et  gravi  materia  no- 
vas  credenciales  litteras  ad  utrumque  et  ut  scias  hanc  rem  nobis  maxime  cordi 
esse,  mandamus  tibi,  ąuatenus  habito  colloquio  cum  prefatis  rege  et  duce  nobis 
ipsorum  responsa  et  quod  in  re  reperies  indilate  significes,  ut  pro  statu  christiane 
reipublice  et  pro  principum  prefatorum  honore  possimus,  secundum  quod  nobis 
conveniens  videbitur,  providere.  Datum  Romę  apud  s.  Petrum  VIII.  decembris 
anno  quinto. 

Kopia  w  arch.    Vatic.}  Martini  V.  Brevia,  arnt.  jp.  vol.  5.  /  54..  Nr.  57. 

Np.  102.  Marienburg,  ji.  stycznia  1422. 

Instrument  notaryalny  na  protest  mistrza  Krzyżaków  Michała 
Kuchmeistra  przeciw  misyi  legata  papieskiego  Antoniego  Zeno. 

In  nomine  domini  amen.  Sub  anno  nativitatis  eiusdem  millesimo  quadringen- 
tesimo  vigesimo  secundo,  indiccione  quintadecima,  die  vero  ultima  mensis  ianuarii, 
hora  nonarum  vel  quasi,  in  domo  principali  castri  Marienborg  Pomezaniensis  dio- 
cesis,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris  et  domini  nostri  domini  Martini  divina 
providencia  papę  quinti  anno  eius  quinto,  in  mei  notarii  pub  lici  et  testium  subscrip- 
torum  ad  hoc  vocatorum  et  rogatorum  presencia  constitutus  personaliter  magnifi- 
cus  et  religiosus  dominus  frater  Michael  Cochmeister,  ordinis  beate  Marie  domus 
Theutunicorum  Jerosolimitani  magister  generalis,  asserens  et  proponens,  quod  nuper 
ex  vaga  relacione  ad  sui  pervenisset  audienciam,  quomodo  sanctissimus  in  Christo 
pater  et  dominus  dominus  noster  papa  supra  notatus  quendam  venerabilem  virum 
dominum  Anthonium  Zeno  de  Mediolano  decretorum  doctorem  egregium  ad  partes 
regni  Polonie  atque  terras  Prusie  cum  ąuadam  ut  dicitur  potestate  direxisset, 
pretensas  dissensiones  discordias  et  controversias ,  inter  serenissimum  principem ' 
et  dominum  dominum-  Wladislaum  regem  Polonie  modernum  et  illustrem  princi- 
pem dominum  Alexandrum  alias  Wythawdum  magnum  ducem  Litwanie  eorumque 

1  Listu  tego  i  nowej  iustrukcyi  niestety !  nie  mamy.  Cesarz  Zygmunt  polecił  był  przedtem  jakie- 
muś księciu  niemniej  posłom  swoim ,  aby  oskarżyli  Jagiełłę  i  Witolda  przed  kurya.  Ob.  list  w  Prochaski, 
Polska  a  Czechy  Dod.  Nr.  1.  p.  275  i  Cod.  Vitoldi  Nr.  974.  p  535,  tudzież  nasz  Nr.  107.  Być  może, 
źe  właśnie  stad  wyszło  lo  oskarżenie. 
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adherentes  ex  una  et  dominum  magistrum  generałem  predictum  ordinemąue  suum 
et  adherentes  partibus  ex  altera  vertentes,  in  amicicia  vel  in  iure  terminandum. 
Quapropter  idem  dominus  magister  generalis,  quam  cito  predicta  ad  suam  per- 
venerunt  noticiam,  exinde  timens  se  et  ordinem  suum  gravari  non  modicum,  ut 
dicebat,  ac  verisimiliter  dominum  nostrum  sanctissimum  papam  prefatum  fuisse 
et  esse  per  partem  adversam  super  premissis  dissensionibus  discordiis  et  contro- 
versiis  ut  predicitur  terminandis  sinistre  informatum:  de  consensu  et  voluntate 
suorum  conpreceptorum  et  fratrum  subscriptorum ,  animo  provocandi  suplicandi 
et  appellandi  a  dieto  domino  Anthonio  Zeno,  suis  processibus  si  qui  emanati 
sunt  seu  emanati  fuerint,  et  a  ąuolibet  commissario  consimilem  potestatem  habente, 
ad  sanctam  sedem  apostolicam  appellavit,  prout  in  quadam  papiri  ceduła  per 
dominum  magistrum  generałem  prefatum  michi  tradita  ac  per  me  publice  lecta 
clarius  continetur.  Cuius  ąuidem  cedule  tenor  de  verbo*  ad  verbum  seąuitur  et 
est  talis: 

Coram  te  notario  publico  et  testibus  infra  scriptis  nos  frater  Michael  Coch- 
meister  ordinis  beate  Marie  domus  Theutunicorum  Jerosolimitani  magister  gene- 
ralis, una  cum  conpreceptoribus  .  .  .  .  b  nostris,  videlicet  Jodoco  Hoenkirche  ma- 
gno  commendatore,  Nicolao  Jorlicz  marschaiko  supremo,  Heynrico  Hołd  supremo 
hospitalario  et  commendatore  in  Elbingo,  Paulo  de  Rusdorff  supremo  trapiario  et 
commendatore  in  Cristborg,  Conradó  de  Beidresheym  thezaurario  et  Martino  Kemp- 
nather  commendatore  in  Thorun  ac  toto  ordine  nostro,  appelłando  proponimus  ac 
nobis  adherencium  nominibus  allegamus  et  dicimus,  quod,  licet  omnes  et  singule 
discordie  ąuerele  ąuestiones  et  controversie ,  dudum  inter  predecessores  nostros 
eisąue  adherentes  ex  una  et  ąuondam  Wlądislaum  et  Casimirum  reges  Polonie 
eisąue  adherentes  parte  ex  altera,  et  demum  inter  nos  et  dictum  ordinem  nostrum 
et  nobis  adherentes  ex  una  et  illustrissimum  principem  dominum  Wlądislaum  re- 
gem  Polonie  modernum  et  illustrem  principem  dominum  Withawdum  magnum 
ducem  Litwanie  et  eis  adherentes  coniunctim  et  divisim,  super  terris  Pomeranie 
Culmensi  et  Michiloviensi  et  nonnullis  aliis  dampnis  iniuriis  rancoribus  dissensio- 
nibus discordiis  diflerenciis  questionibus  controversiis  diffamacionibus  et  infama- 
cionibus  expensis  et  interesse  ac  aliis  tunc  deductis  et  eorum  occasione  quomodo- 
libet  exorte  fuerunt  et  sunt,  per  multas  et  diversas  concordias  litteras  transaccio- 
nes  et  arbitrales  sentencias  et  signanter  per  pacem  perpetuam,  tunc  inter  nos  or- 
dinem et  adherentes  nostros  predictos  ex  una  et  dictos  dominos  regem  et  ducem 
et  eorum  adherentes  in  opido  Thorun  Culmensis  diocesis  conceptas  et  factas,  so- 
pite  terminate  et  extincte  et  concordate,  cum  adieccione  modi  et  formę  de  con- 
cordandis  futuris  dissensionibus  discordiis  et  controversiis  quibuslibet,  in  futurum 
forsan  quomodolibet  oriendis;  et  quamvis  eciam  huiusmodi  Concordia  et  pax  fue- 
rint expost  per  sentencias  arbitrales  serenissimi  principis  et  domini  domini  Sigis- 
mundi  Romanorum  et  Hungarie  regis,  arbitri  arbitratoris  et  amicabilis  composi- 
toris  concorditer  per  partes  ipsas  electi,  confirmate  et  mandate,  ab  utraque  parte 
sub  pena  decem  milium  marcarum  argenti  puri  inviolabiliter  perpetuis  temporibus 
observari;  et  quamvis  ipse  sentertcie  arbitrales  fuerint  debito  tempore  per  utram- 
que  parcium  et  maxime  per  dictum  dominum  regem  emologate,  ne  ultra  premissa 

a)  w  miejscu  „de  veróo"  jest  dziura,     b)  jedno  słowo  brakuje,  bo  w  tem  miejscu  dziura. 
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deberet  nobis  et  predicto  ordini  et  adherentibus  nostris  aliąua  molestia  inferri: 
tamen  decem  diebus  nondum  elapsis  ad  nostram  pervenit  ex  vaga  relacione  audien- 
ciam,  ąuomodo  sanctissimus  in  Christo  pater  et  dominus  noster  dominus  Martinus 
divina  providencia  papa  ąuintus  ad  induccionem  et  sinistram  ac  importunam  in- 
formacionem ,  ut  presumitur  ąuorundam  Jacobi  de  Parusinis  et  Pauli  Wladimiri, 
nuncciorum  prefati  domini  regis,  sub  specie  ponendi  ut  dicitur  pacem  inter  nos 
et  ordinem  ac  adherentes  nostros  et  prefatos  dominos  regem  et  ducem  et  eorum 
adherentes  super  pretensis  discordiis,  que  super  dictis  terris  inter  nos  et  ordinem 
nostrum  et  prefatos  dominos  regem  et  ducem  suborte  dicuntur,  ąuendam  venera- 
bilem  virum  dominum  Anthonium  Zeno  de  Mediolano  decretorum  doctorem  egre- 
gium  post  omnia  premissa  dicitur  direxisse  ad  partes  regni  Polonie  atque  ordinis 
nostri  cum  potestate,  dictas  pretensas  dissensiones  discordias  et  controversias  in 
ąmicicia  vel  in  iure  terminandi,  peticiones  parcium  recipiendi,  probaciones  audiendi 
et  circa  (sic)  alia  faciendi,  que  in  litteris  apostolicis  eidem  Anthonio  concessis 
dicuntur  plenius  contineri,  quas  quidem  litteras  et  in  eis  contenta  hic  volumus 
habere  pro  insertis,  quatenus  faciant  pro  iustificacione  presentis  appellacionis  et 
non  alias.  Et  quia  cum  nobis  et  fratribus  ordinis  nostri  super  dictis  terris,  que 
feudales  imperii  sunt,  per  certas  imperiales  litteras  sub  certis  eciam  penis  in 
eisdem  expressis  sit  inhibitum,  ne  coram  aliquo  alio  iudice  compareamus,  prout 
nec  comparere  debemus;  quia  eciam  dictus  dominus  Anthonius  nobis  et  ordini 
nostro  pluribus  de  causis  est  suspectus  et  maxime  ex  eo,  quia  fuit  et  est  fa- 
miliaris  domesticus  reverendissimi  patris  et  domini  domini  Brande  tituli  sancti 
Clementis  sancte  Romanę  ecclesie  cardinalis,  prefatorum  dominorum  regis  et 
ducis  specialis  protectoris  fautoris  et  defensoris;  et  eciam  quia  fuit  et  est  com- 
patriota  tam  ipsius  domini  cardinalis,  quam  supradicti  Jacobi  ipsius  domini  regis 
Polonie  nunccii,  qui  ipsum  per  prefatum  dominum  nostrum  papam  mitti  procu- 
ravit,  cum  omnes  tres  de  diocesi  Mediolanensi  oriundi  existant;  et  eciam  si  que 
dissensiones  et  discordie  et  controversie  super  dictis  terris  aut  quibuscumque  aliis 
inter  nos  et  ordinem  nostrum  et  nobis  adherentes  et  prefatos  dominos  regem 
et  ducem  seu  eorum  adherentes  post  dictam  concordiam  et  pacem  quomodolibet 
exorte  fuerunt,  ille  fuerunt  terminate  per  dictas  sentencias  arbitrales  vel  saltim* 
terminande  iuxta  modum  et  formam  conceptos  in  dictis  pace  et  Concordia  Tho- 
i  runensi,  nosque  et  ordo  noster  ad  observanciam  modi  et  formę  huiusmodi  simus 
sub  pena  in  dictis  sentenciis  expressa  obliga[ti],  [prejfataque b  asserta  potestas 
dieto  domino  Anthonio  ut  dicitur  data  eciam  huiusmodi  modi  et  formę  contra- 
rientur  (sic);  et  alias  prout  percepimus  dictus  dominus  Anthonius  in  locis  nobis 
suspectis  et  minus  tutis  ad  sibi  com[missa]  procedere  habeat  et  intendat:  qua- 
propter  sencientes  nos  et  ordinem  nostrum  ac  nobis  adherentes  per  dictum  do- 
minum Anthonium  propter  premissa  et  plura  alia  in  futurum  posse  gravari,  ab 
ipso  et  a  quolibet  processu  per  eum  contra  nos  et  ordinem  nostrum  facto  seu 
faciendo  et  a  quolibet  alio  gravamine  ex  premissis  quomodolibet  colligibili,  in 
hiis  scriptis  ad  sanctissimum  dominum  nostrum  papam,  sinistre  per  dictos  Paulum 
et  Jacobum  domini  regis  Polonie  predicti  nuitccios  ut  premittitur  in  format  um, 
forsanque  ad  induccionem  et  ordinacionem   reverendissimi    patris  domini  cardinalis 

a)  vel  saltim  wątpliwe,  bo  pismo  zepsute,     b)  w  dok.  dziura. 
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sancti  Marci ,  coram  quo  certa  causa  quo  ad  dominum  regem  Polonie  predictum 
dicitur  pendere,  eciam  ab  eisdem  melius  informandis  et  ad  sanctam  sedem  apo- 
stolicam  provocamus  et  appel lamus  et  apostolos  petimus  primo  secundo  et  ter- 
cio  ac  instanter  instancius  et  instantissime  nobis  dari  et  concedi,  dictoque  domino 
nostro  papę  extunc  humiliter  et  devote  supplicando,  quatenus  sua  sanctitas  dieto 
domino  Anthonio  asserto  nunccio  inhibere,  ne  vigore  potestatis,  si  qua  sibi 
tradita  sit,  quod  tamen  non  creditur,  ad  aliquos  actus  procedat,  ipsumque  propter 
premissa  omnta  et  eorum  quelibet  revocare  dignetur. 

Super  quibus  omnibus  et  singulis  premissis  dominus  magister  generalis  su- 
pra  dictus  peciit  sibi  fieri  et  confici  a  me  notario  publico  infra  scripto  unum  vel 
plura  publicum  seu  publica  instrumentum  seu  instrumenta.  Lecta  et  interposita 
est  hec  appellacio  anno  indiccione  die  mensę  hora  loco  et  pontificatu  quibus  su- 
pra,  presentibus  ibidem  famosis  et  validis  viris  Witchone  de  Wylesdorfl",  Johanne 
Schoff  de  Sytendorff  et  Johanne  Sonnenwalde,  Nuwenburgensis  Wratislaviensis  et 
Mysnensis  diocesum  feudalibus,  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Et  ego  Johannes  quondam  Johannis  Boseneris  de  Soraw  elerieus 
Mysnensis  diocesis  imperiali  auctoritate  notarius  publicus,  quia  predicte 
appellacioni  leccioni  interposicioni  omnibusque  aliis  et  singulis  premis- 
sis, dum  sic  ut  premittitur  per  dictum  dominum  magistrum  generałem 
C  Vf  fierent  et  agerentur,  una  cum  prenominatis  testibus  presens  interfui  ea- 
que  omnia  et  singula  sic  fieri  vidi  et  audivi,  ideoque  hoc  presens  pu- 
blicum instrumentum  per  me  manu  propria  fideliter  scriptum  exinde 
confeci  publicavi  et  in  hanc  publicam  formam  redegi  signoque  et  no- 
mine  meis  solitis  et  consuetis  consignavi,  rogatus  et  requisitus  in  fidem 
et  testimonium  omnium  et  singulorum  premissorum. 

Oryginał  pergaminowy   w   archivum    XX.    Czartoryskich,   numer   inw.  338., 
oprawiony  w  woluminie  2956  jako  karta  14,  bez  śladózv  pieczęci. 


Nr.    103.  Rzym,  c.  marca  1422, 

Piotr  kardynał  Wenecyi  Młodszy  w  sprawie  apelacyi  Zakonu 
Krzyżackiego  przeciw  sporządzonemu  przez  kardynała  Guile- 
ryna  registrowi  aktów  do  spraw  spornych  między  Polską 
a  Zakonem  się  odnoszących,  wyrok  wydaje.  (Dołączony  te- 
goż wyrok  w  sprawie  kosztów  procesu  dd.  Rzym,  20.  listo- 
pada  1422). 

In  nomine  domini  amen.  Pridem  sanctissimus  in  Christo  pater  et  dominus 
noster  dominus  Martinus  divina  providencia  papa  quintus  quandam  comissionis 
sive  supplicacionis  cedulam  nobis,  Petro  miseracione  divina  sancte  Marie  in  domi- 
nica  sacrosancte  Romanę  ecclesie  diacono  cardinali  iuniori  wlgariter  nuncupato,  per 
certum  suum  cursorem  presentari  fecit  huiusmodi  sub  tenore:  » Dignetur  sanctitas 
vestra  causam  et  causas  appellacionis  seu  appellacionum,  pro  parte  devotorum 
oratorum  vestrorum  Michaelis  Kuchmeister  magistri  generalis  necnon  fratrum  ordi- 
nis  beate  Marie  Theutonicorum  Jherosolimitani  a  nonnullis  gravaminibus  ac  a  qua- 
dam   pretensa   transsumpcione  cuiusdam   pretensi   instrumenti    diffinitive  sentencie 
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pretense,  dudum  in  favorem  illustris  principis  domini  regis  ac  regni  Polonie  de  et 
super  certis  terris  et  rebus  aliis  in  eodem  pretenso  instrumento  contentis  ut  dici- 
tur  late,  ipsiusąue  sentencie  et  instrumenti  transsumpto  etm  decreto,  eisdem  appel- 
lantibus  ac  in  eorum  preiudicium  per  reverendissimum  in  Christo  patrem  domi- 
num  Gfuilerinum]  cardinalem  sancti  Marci,  asserentem  se  iudicem  et  comissarium 
ad  hoc  ab  eadem  sanctitate  deputatum,  illatis  et  factis,  interposite  seu  interposi- 
tarum,  necnon  nullitatis  iniąuitatis  et  iniusticie  dicti  pretensi  instrumenti  ac  de- 
creti  eiusdem  et  aliorum  inde  secutorum  tam  coniunctim  quam  divisim  committere 
alicui  alteri  ex  reverendissimis  in  Christo  patribus  et  dominis  dominis  sancte  Ro- 
manę ecclesie  cardinalibus  audiendum  cognoscendum  decidendum  et  fine  debito 
terminandum  cum  omnibus  et  singulis  suis  incidentibus  dependentibus  et  connexis.d 
In  fine  vero  dicte  commissionis  sive  supplicacionis  cedule  scripta  erant  de  alterius 
manus  littera  superiori  littere  ipsius  cedule  penitus  et  omnino  dissimili  et  diversa 
hec  verba  videlicet:  »De  mandato  domini  nostri  papę  adiungitur  reverendissimus 
pater  dominus  cardinalis  Veneciarum  iunior.c 

Cuius  ąuidem  commissionis  vigore  nos  rite  et  legittime  procedentes,  ad  pro- 
vidi  viri  magistri  Johannis  Wachtendonk,  in  Romana  curia  et  venerabilium  ac 
religiosorum  virorum  magistri  generalis  et  fratrum  ordinis  beate  Marie  Theutoni- 
corum  Jherosolimitani,  principalium  in  dicta  nobis  facta  et  presentata  commissione 
principaliter  descriptorum,  per  venerabilem  et  religiosum  virum  fratrem  Johannem 
Tirgarich  procuratorem  generałem  magistri  generalis  et  fratrum  predictorum  sub- 
stituti  procuratoris,  instanciam:  venerabilem  virum  dominum  Paulum  Vladimiri, 
in  eadem  curia  et  illustrissimi  principis  domini  regis  et  regni  Polonie,  ex  adverso 
principalium  eciam  in  eadem  commissione  ex  adverso  principaliter  descriptorum, 
procuratorem,  prout  de  ipsorum  hinc  inde  tam  constitucionum  quam  substitucio- 
num  mandatis  nobis  legittimis  constabat  prout  constat  documentis,  ad  dicendum 
et  excipiendum  quitquid  verbo  vel  in  scriptis  contra  commissionem  huiusmodi 
dicere  sive  excipere  volebat,  per  certum  dicti  domini  nostri  papę  cursorem  citta- 
ri  mandavimus  et  fecimus  ad  certum  peremptorium  terminum  competentem.  In 
quo  termino  comparuit  coram  nobis  prefatus  magister  Johannes  Wachtendonk 
procurator  quo  supra  nomine  et  dicti  domini  Pauli  Vladimiri  ex  adverso  procura- 
toris, non  comparentis  neque  quidquam  verbo  vel  in  scriptis  contra  dictam  nobis 
factam  et  presentatam  commissionem   clicere   seu   excipere  curantis,   contumaciam 

a)  w  ręk.  de  et. 


1  Dnia  13.  marca  1421  r.  polecił  papież  Marcin  V.  kardynałowi  ś.  Marka  Guilerynowi,  aby 
z  powodu  skargi  króla  Polskiego  na  Zakon  Krzyżacki  przeprowadził  tymczasowe  dochodzenie  i  z  niego 
/.dal  mu  relacya.  Obie  strony  przedłożyły  wtedy  kardynałowi  materyały  do  sprawy  tej  sie  odnoszące, 
kardynał  zaś  kazał  je  »rt  deli  ter  registrari  in  duobus  registris,  uno  pro  parte  domini  regis  Polonie,  altero 
pro  parte  magistri  et  fratrum.  c  Następnie  prokurator  króla  Polskiego  Paweł  Wladimiri  prosił  kardynała 
jak  tenże  sam  powiada:  »quatenus  copiam  registri  et  omnium  propositorum  et  productorum  pro  parte 
dictorum  magistri  et  fratrum  eidem  procnratori  pro  dieto  domino  rege  in  forma  publica  et  sub  nostro 
sigillo  tradere  et  assignare  vellemus,«  co  też  kardynał  uczynił.  Register  ten  drukowany  w  Działyńskiego 
Lites  I.  2.  str.  1  — 102.  Przeciw  temu  to  widocznie  postąpieniu  kardynała  Guileryna  i  sporządzonemu 
przezeń  registrowi  apelują  tutaj  Krzyżacy.  Cf.  Gołębiowski ,  Panowanie  Wtadysł.  Jagiełły  I.  p.  289 
i  Rykacz.  Inventarium  p.  81. 
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accusavit  ipsumąue  contumacem  reputari  per  nos  debita  cum  instancia  postulavit 
et  in  ipsius  contumaciam  appellacionem ,  pro  dicta  parte  sua  in  huiusmodi  causa 
alias  coram  reverendissimo  in  Christo  patre  et  domino  domino  Gwillerino,  misera- 
cione  divina  tituli  sancti  Marci  sancte  Romanę  ecclesie  presbitero  cardinali  sancti 
Marci  vulgariter  nuncupato,  tunc  eiusdem  cause  iudice  et  cómmissario  interpositam, 
prout  erat  in  actis  cause  eiusdem  coram  eodem  domino  cardinali  sancti  Marci 
habitis  regestratis,  repeciit  et  de  novo  reproduxit.  Nos  tunc  dictum  dominum 
Paulum  Vladimiri,  procuratorem  ex  adverso  non  comparentem  neąue  huiusmodi 
termino  in  aliąuo  satisfacere  curantem,  reputamus  prout  erat  exigens  iusticia  con- 
tumacem et  in  contumaciam  huiusmodi,  eodem  magistro  Johanne  Wachtendonk 
procuratore  dieto  nomine  ulterius  instante  et  petente,  providum  virum  magistrum 
Thomam  de  Lalonia,  in  eadem  curia  et  prefatorum  domini  regiset  regni  Polonie 
principalium  procuratorem,  prout  eciam  de  ipsorum  hinc  inde  mandatis  nobis 
legittimis  fconstabat  prout  constat  documentis,  ad  dicendum  et  excipiendum  quit- 
quid  verbo  vel  in  scriptis  contra  appellacionem  predictam  dicere  seu  excipere 
volebat,  per  certum  dicti  domini  nostri  papę  cursorem  cittari  mandavimus  et  feci- 
mus  ad  certum  peremptorium  terminum  competentem.  In  quo  quidem  termino 
comparuit  coram  nobis  supra  dictus  magister  Johannes  Wachtendonk  procurator 
procuratorio  nomine  quo  supra  et  prefati  magistri  Thome  de  Lalonia  procuratoris 
ex  adverso,  non  comparentis  neque  quitquam  verbo  vel  in  scriptis  contra  dictam 
appellacionem  dicere  seu  excipere  curantis,  contumaciam  accusavit  ipsumque  con- 
tumacem reputari  per  nos  peciit  instanter.  Nos  tunc  prefatum  magistrum  Tho- 
mam de  Lalonia  procuratorem  ex  adverso,  non  comparentem  licet  sufficienter 
expectatum  neque  termino  huiusmodi  in  aliquo  satisfacere  curantem,  reputavimus 
merito  prout  erat  exigens  iusticia  contumacem  ac  ipsum  in  contumaciam  huius- 
modi, ad  prefati  magistri  Johannis  Wachtendonk  procuratoris  ulteriorem  instanciam, 
ad  impugnandum  et  iustificandum  impugnarique  et  iustificari  videndum,  quitquid 
partes  hinc  inde  iń  causa  huiusmodi  verbo  vel  in  scriptis  impugnare  et  iustificare 
volebant,  per  certum  dicti  nostri  papę  cursorem  cittari  mandavimus  et  fecimus 
ad  certum  peremptorium  terminum  competentem,  quem  terminum  eciam  eidem 
magistro  Johanni  Wachtendonk  procuratori  instanti  et  petenti  et  parti  sue  ad  id 
faciendum  duximus  assignandum.  Quo  adveniente  termino  comparentibus  succes- 
sive  in  iudicio  coram  nobis  prefatis  magistris  Johanne  Wachtendonk  ex  una  et 
Thoma  de  Lalonia,  hinc  inde  procuratoribus  predictis  procuratoriis  nominibus 
ąuibus  supra,  partibus  ex  al  tera,  idem  magister  Johannes  Wachtendonk  procurator 
processum,  in  huiusmodi  causa  coram  dieto  reverendissimo  patre  domino  cardinali 
sancti  Marci  habitum,  in  ąuantum  potuit,  ex  actis  cause  huiusmodi  coram  eo  ha- 
bitis et  factis,  in  quantum  melius  potuit  et  debuit,  impugnavit  et  appellacionem 
pro  parte  sua  coram  eodem  domino  cardinali  sancti  Marci  in  eadem  causa  inter- 
positam in  quantum  potuit  iustificavit  ex  actis  eiusdem  Gfuilerini]  [et]  nichilominus 
per  eundem  dominum  cardinalem  sancti  Marci  in  causa  huiusmodi  małe  fuisse  et 
esse  processum  et  pro  parte  sua  ab  eodem  domino  cardinali  sancti  Marci  bene 
et  legittime  fuisse  et  esse  provocatum  et  appellatum,  pronuncciari  eiusque  partem 
in  hac  causa  adversam  in  expensis  in  eadeni  causa  propterea  legittime  factis  legit- 
time condempnari,  per  nos  peciit  instanter.  Ex  adverso  vero  ipse  magister  Tho- 
mas de  Lalonia  procurator  processum,  in  causa  huiusmodi  coram  prefato  domino 


136 1422. 

cardinali  sancti  Marci  habitum  atque  factum,  prout  melius  potuit  et  debuit,  ex  actis 
antę  dictis  iustificavit  et  appellacionem  per  dictam  partem  sibi  adversam  coram 
eodem  domino  cardinali  sancti  Marci  interpositam  actis  ex  eisdem  prout  melius 
potuit  et  debuit  impugnavit  necnon  per  eundem  dominum  cardinalem  sancti  Marci 
bene  fuisse  et  esse  in  causa  huiusmodi  processum  et  per  eandem  partem  adversam 
a  dieto  domino  cardinali  sancti  Marci  et  eius  in  ea  parte  processu  małe  fuisse 
et  esse  provocatum  et  appellatum  pronunciari  dictamąue  partem  sibi  adversam 
in  expensis  propterea  coram  nobis  in  huiusmodi  causa  factis  condempnari  per 
nos  debita  cum  instancia  postu  la  vit. 

Subseąuenter  vero  prefatus  dominus  noster  papa  quandam  aliam  commissio- 
nis'sivę  supplicacionis  cedulam  nobis  per  certum  suum  cursorem  presentari  fecit, 
quam  nos  eciam.  cum  ea  qua  decuit  reverencia  recepimus,  huiusmodi  sub  tenore: 
•Dignetur  sanctitas  vestra  causam  et  causas  appellacionis  pro  parte  devotorum' 
oratorum  vestrorum  magistri  generalis  et  fratrum  hospitalis  beate  Marie  Theuto- 
nicorum  Jherosolimitani  a  transsumpcione  cuiusdam  pretensi  instrumenti  asserte 
diffinitive  sentencje,  dudum  in  favorem  illustris  principis  domini  regis  ac  regni 
Polonie  de  et  super  certis  terris  et  rebus  aliis  in  eodem  instrumento  contentis  ut 
dicitur  la  te,  ipsiusque  sentencie  et  instrumenti  transsumpto  ac  decreto  pretensis, 
per  reverendissimum  in  Christo   patrem  dominum   GfuilerinumJ   cardinalem   sancti 

9 

Marci  asserentem  se  iudicem  et  commissarium  ab  eadem  sanctitate  deputatum 
in  preiudicium  dictorum  magistri  generalis  et  fratrum  factis,  aliisque  gravaminibus 
eis  per  eundem  dominum  cardinalem  in  hac  causa  illatis,  ultimo  interposita  nec- 
non nullitatis  iniquitatis  et  iniusticie  dicti  pretensi  transsumpti  ac  decreti  eiusdem 
litterarumque  pretensarum  desuper  emanatarumb  et  tocius  processus  in  eadem 
causa  habiti  tam  coniunctim  quam  divisim  alicui  alteri  et  si  placet  reverendissimo 
in  Christo  patri  et  domino  domino  Pfetro]  sancte  Romanę  ecclesie  diacono  cardi- 
nali Veneciarum  iuniori  wlgariter  nuncupato,  cui  in  eadem  causa  inter  dictas  par- 
tes  quedam  alia  commissio  facta  est,  comittere  audiendum  recognoscendum  deci- 
dendum  et  fine  debito  terminandum,  cum  omnibus  et  singulis  suis  emergenciis 
incidenciis  dependenciis  et  connexis,  ne  causarum  continencie  dividantur.c  In  fine 
vero  dicte  alterius  comissionis  sive  supplicacionis  cedule  scripta  erant  de  alterius 
manus  littera  superiori  littere  ipsius  cedule  penitus  et  omnino  dissimili  et  diversa 
hec  verba  videlicet:  >De  mandato  domini  nostri  papę  audiat  idem  reverendissimus 
pater  dominus  cardinalis.*  Cuius  quidem  alterius  comissionis  vigore  nos  eciam 
ratę  et  legittime  procedentes,  ad  dicti  magistri  Johannis  Wachtendonk  procurato- 
ris  quo  supra  nomine  instanciam,  prefatum  magistrum  Thomam  de  Lalonia  ex 
adverso  procuratorem  predictum  dieto  nomine  procuratorio  ad  dicendum  et  exci- 
piendum,  quitquid  verbo  vel  in  scriptis  contra  comissionem  ultimam  huiusmodi 
dicere  seu  excipere  volebat,  per  certum  dicti  domini  nostri  papę  cursorem  cittari 
mandavimus  et  fecimus  ad  certum  peremptorium  terminum  competentem.  In  quo 
termino  comparentibus  successive  coram  nobis  prefato  magistro  Johanne  Wachten- 
donk procuratore  dieto  nomine  ex  una  et  provido  viro  magistro  Johanne  de  Scri- 
banis  eciam  in  dicta  curia  et  prefatorum  domini  regis  et  regni  Polonie  ex  adverso 
principalium   procuratore,   prout   eciam   de   suo   procuracionis   mandato   legittimis 
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constabat  prout  constat  documentis,  partibus  ex  al  ter  a,  idem  magister  Johannes 
de  Scribanis  procurator  dieto  nomine  pro  satisfaccione  termini  huiusmodi  contra 
dictam  ultimam  comissionem  nobis  ut  premittitur  factam  et  presentatam  ąuafidam 
excepcionis  papiri  cedulam  facto  realiter  et  in  scriptis  exibuit  atąue  dedit;  dicens 
excipiens  et  alias  faciens,  prout  et  ąuemadmodum  in  eadem  ceduła  plenius  con- 
tinetur  et  habetur.  Ex  adverso  vero  ipse  magister  Johannes  Wachtendonk  pro- 
curator appellacionem,  pro  parte  sua  ultimo  coram  dieto  reverendissimo  patre 
domino  cardinali  sancti  Marci  interpositam,  prout  erat  in  actis  coram  eodem  do- 
mino cardinali  sancti  Marci  habitis  regestratum,  repeciit  et  reproduxit  Nos  tunc 
ad  eiusdem  magistri  Johannis  Wachtendonk  procuratoris  instanciam  prefeto  magi- 
stro  Johanni  de  Scribanis  ex  adverso  procuratori  ibidem  presenti  et  audienti  ad 
dicendum  et  excipiendum,  quitquid  verbo  vel  in  scriptis  contra  appellacionem 
huiusmodi  dicere  seu  excipere  volebat,  certum  peremptorium  terminum  competen- 
tem  duximus  prefigiendum.  In  quo  termino  prefatus  magister  Johannes  de  Scri- 
banis procurator  dieto  nomine  procuratorio  coram  nobis  in  iudicio  comparens, 
contra  dictam  apellacionem  ultimo  ut  premittitur  interpositam  repetitam  et  pro- 
ductam  ąuandam  excepcionis  papiri  cedulam  facto  realiter  et  in  scriptis  pro  satis- 
faccione termini  huiusmodi  exibuit  atąue  dedit,  dicens  excipiens  et  alias  faciens, 
prout  et  ąuemadmodum  in  eadem  excepcionis  ceduła  plenius  continetur  et  habetur. 
Nos  subsequenter  sepe  dictis  magistris  (sic)  Wachtendonk  instancia  et  peticione  ac 
Johanni  de  Scribanis  ex  adverso  procuratoribus  dictis  nominibus  procuratoriis 
presenti  (sic)  et  audienti  ad  impugnandum  et  iustificandum  impugnarique  et  iusti- 
ficari  videndum,  quitquid  partes  hinc  inde  verbo  vel  in  scriptis  in  huiusmodi  causa 
impugnare  et  iustificare  volebant,  certum  peremptorium  terminum  prefiximus  com- 
petentem.  In  quo  termino  comparuit  coram  nobis  prefatus  magister  Johannes  de 
Scribanis  procurator  nomine  procuratorio  quo  supra  et  sepe  dicti  magistri  Johannis 
Wachtendonk  ex  adverso  procuratoris,  non  comparentis  neque  quitquam  verbo 
vel  in  scriptis  in  huiusmodi  causa  impugnare  et  iustificare  aut  ex  adverso  impu- 
gnari  et  iustificari  videre  curantis,  contumaciam  accusavit,  ipsum  per  nos  contu- 
macem  reputari  petendo  et  in  eius  contumaciam,  huiusmodi  termino  pro  parte 
sua  satisfeiendo,  appellacionem,  pro  dicta  parte  sibi  in  presenti  causa  adversa 
coram  prefato  domino  cardinali  sancti  Marci  ultimo  in  hac  causa  interpositam  ac 
ut  premittitur  repetitam  et  productam,  ex  actis  cause  huiusmodi  coram  eodem 
domino  cardinali  sancti  Marci  habitis,  in  quantum  melius  potuit  et  debuit,  im- 
pugnavit,  processum  vero  in  eadem  causa  coram  eodem  domino  cardinali  sancti 
Marci  habit  urn,  eciam  in  ąuantum  melius  potuit  et  debuit,  iustificavit  actis  ex 
eisdem  et  nichilominus  ąuandam  peticionis  papiri  cedulam  facto  realiter  et  in 
scriptis  exhibuit  atque  dedit  huiusmodi  sub  tenore:  » Petit  procurator  et  procura- 
torio nomine  illustris  principis  domini  regis  Polonie  per  nos  reverendissimum  in 
Christo  patrem  dominum  Petrum,  sancte  Marie  in  dominica  sacrosancte  Romanę 
ecclesie  cardinalem  Veneciarum  iuniorem  wlgariter  nuncupatum,  iudicem  et  comis- 
sarium,  ac  vestram  sentenciam  pronunciari  decerni  et  declarari  per  reverendissimum 
in  Christo  patrem  dominum  Guillerinum  cardinalem  sancti  Marci  in  causa,  que 
tunc  vertebatur  coram  eo  et  nunc  vertitur  coram  nobis,  inter  dictum  dominum 
regem  Polonie  ex  una  et  magistrum  generałem  ac  fratres  hospitalis  sancte  Marie 
Theutonicorum  de  et  super  transsumpcione   certi   instrumenti   sentencie  diffinitive 
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et  ipsius  occasione  partibus  ex  altera,  bene  fuisse  et  esse  processum  et  pro  parte 
dictorum  magistri  et  fratrum  dicti  hospitalis  ab  eodem  domino  cardinali  sancti 
Marci  et  eius  processu  małe  fuisse  et  esse  appellatum,  ipsosąue  magistrum  et 
fratres  in  expensis  coram  vobis  in  huiusmodi  causa  legittime  factis  condempnan- 
dum  fore  et  per  vos  condempnari  de  expensis  fiendis  protestantes  ac  alias  inde 
et  super  premissis  omnibus  et  singulis  coniunctim  et  divisim  sibi  fieri  iusticie  com- 
plementum,  vestrum  insuper  benignum  officium  humiliter  implorando,  salvo  iure 
addendum  etc.  et  protestatur  etc.  Nos  tunc  magistrum  Johannem  Wachtendonk 
procuratorem  ex  adverso,  non  comparentem  licet  sufficienter  expectatum,  reputavi- 
mus  prout  erat  contumacem.  Subseąuenter  vero  magister  Johannes  Wachtendonk 
procurator  nomine  procuratorio  quo  supra  ąuodam  alio  termino  coram  nobis  iudi- 
cialiter  comparens,  processum  coram  dieto  domino  cardinali  sancti  Marci  in  causa 
huiusmodi  habitum,  ex  actis  in  eodem  processu  coram  dieto  domino  cardinali 
sancti  Marci  habito,'  in  ąuantum  id  melius  potuit  et  debuit,  impugnavit  ac  appel- 
lacionem,  ab  eodem  domino  cardinali  sancti  Marci  in  eadem  causa  pro  parte  sua 
ultimo  interpositam,  similiter  in  ąuantum  melius  potuit  et  debuit,  ex  eisdem  actis 
iustificavitf  necnon  per  dictum  dominum  cardinalem  sancti  Marci  in  huiusmodi 
causa  małe  fuisse  et  esse  processum  ac  pro  parte  sua  ab  eodem  domino  cardinali 
sancti  Marci  eiusąue  processu  huiusmodi  bene  fuisse  et  esse  provocatum  et  appel- 
latum pronunciari  dictamąue  partem  sibi  adversam  in  expensis  in  huiusmodi  causa 
propterea  legittima  factis  condempnari  per  nos  debita  cum  instancia  postulavit. 
Nos  deinde  ad  prefati  magistri  Johannis  de  Scribanis  procuratoris  quo  supra  no- 
mine instanciam  providum  virum  magistrum  Nicolaum  Fritzu,  eciam  in  dicta  Ro- 
mana curia  et  prefatorum  magistri  generalis  et  fratrum  ordinis  beate  Marie  Teutu- 
nicorum  principalium  per  prefatum  fratrem  Johannem  Tirgarch  eorum  constitutum 
procuratorem  procuratorem  substitutum ,  prout  eciam  de  suo  substitucionis  mandato 
constabat  prout  constat  sufficienter,  ad  audiendam  sentenciam  sive  pronuncciacio- 
nem  nostram  in  causa  et  causis  huiusmodi  ferri  et  promulgari  per  certum  dicti 
domini  nostri  papę  cursorem  cittari  mandavimus  et  fecimus  ad  certum  perempto- 
rium  terminum  competentem.  In  quo  termino  comparuit  coram  nobis  prefatus 
magister  Johannes  de  Sribanis  procurator  nomine  procuratorio  quo  supra  et  dicti 
magistri  Nicolai  Fritzu  ex  adverso  procuratoris,  non  comparentis  neque  sentenciam 
sive  pronuncciacionem  nostram  in  hac  causa  fieri  et  promulgari  audire  curantis, 
contumaciam  accusavit  ipsumąue  contumacem  reputari  et  in  eius  contumaciam  in 
huiusmodi  causa  sentenciam  ferri  sive  pronunciari  iuxta  dicte  peticionis  sue  superius 
inserte  formam  et  tenorem  per  nos  debita  cum  instancia  postulavit.  Nos  tunc 
dictum  magistrum  Nicolaum  Fritzu  procuratorem  ex  adverso,  non  comparentem 
neque  termino  huiusmodi  in  aliąuo  satisfacere  curantem  licet  sufficienter  expectatum, 
reputavimus  merito  prout  erat  exigens  iusticia  contumacem  et  in  eius  contumaciam, 
visis  primitus  [per]  nos  et  diligenter  inspectis  omnibus  et  singulis  actis  acticatis 
litteris  scripturis  instrumentis  privilegiis  iuribus  et  munimentis  testiumque  dictis 
et  deposicionibus  in  huiusmodi  causa  habitis  exhibitis  atque  productis  eisque  cum 
diligencia  debita  recensitis,  ad  nostram  in  huiusmodi  causa  pronunciacionem  sive 
sentenciam  proferendam  duximus  procedendum  et  processimus  eamque  per  ea  que 
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vidimus  et  cognovimus  ac  videmus  et  cognoscimus  de  presenti,  in  scriptis  tulimus 
et  promulgavimus  ac  presentibus  ferimus  et  promulgamus  in  hunc  qui  seąuitur  modum: 

In  nomine  domini  amen.  Pro  tribunali  sedentes  et  habentes  pre  oculis  so- 
lum  deum,  per  hanc  nostram  sentenciam,  quam  ferimus  in  hiis  scriptis,  pronun- 
ciamus  decernimus  et  declaramus  per  reverendissimum  in  Christo  patrem  dominum 
Guillerinum  cardinalem  sancti  Marci  in  causa,  que  tunc  vertebatur  coram  eo  et 
nunc  vertitur  coram  nobis,  inter  dictum  dominum  regem  Polonie  ex  una  et  ma- 
gistrom generałem  ac  fratres  hospitalis  beate  Marie  Theutonicorum,  de  et  supra 
transsumpcione  certi  instrumenti  sentencie  diffinitive  et  ipsius  occasione  partibus 
ex  altera,  bene  fuisse  et  esse  processum  et  pro  parte  dictorum  magistri  et  fratrom 
dicti  hospitalis  ab  eodem  domino  cardinali  sancti  Marci  et  eius  processu  małe 
fuisse  et  esse  appellatum,  ipsosąue  magistrum  et  fratres  in  expensis  coram  nobis 
in  huiusmodi  causa  legittime  factis  condempnandos  fore  et  condempnamus,  ąuarum 
expensarum  taxacionem  nobis  imposterum  reservamus.  Lecta  lata  et  in  scriptis 
promulgata  fuit  hec  presens  nostra  sentencia  sive  pronuncciacio  per  nos  Petrum 
cardinalem  iudicem  et  comissarium  prefatum  Romę  apud  sanctum  spiritum  in 
Saxia  in  domibus  nostre  solite  residencie,  nobis  inibi  hora  vesperorum  consweta 
ad  iura  reddendum  in  loco  nostro  solito  pro  tribunali  sedentibus,  sub  anno  a  nati- 
vitate  domini  millesimo  ąuadringentesimo  vicesimo  secundo,  indiccione  ąuintade- 
cima,  die  vero  lunę,  nona  mensis  marcii,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris 
et  domini  domini  Martini  papę  quinti  predicti  anno  quinto.  Presentibus  ibidem 
venerabili  et  discretis  viris  domino  Johanne  de  Polena  decretorum  doctore  presbi- 
tero  et  Theodrico  de  Vfflen  in  artibus  magistro  clerico  Balnensis  et  Moguntinensis 
diocesis,  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Subsequenter  vero  nos  ad  prefati  magistri  Johannis  de  Scribanis  procuratoris 
quo  supra  nomine  instanciam,  prenominatum  fratrem  Johannem  Tirgarch  ex  ad- 
verso  procuratorem,  ad  videndum  et  audiendum  expensas,  in  huiusmodi  causa  pro 
parte  dictorum  domini  regis  et  regni  Polonie  principalium  factas,  per  nos  taxari 
et  moderari  vel  dicendum  et  causam  si  quam  habuit  racionabilem  allegandum, 
quare  expense  ipse  taxari  et  moderari  non  deberent,  per  certum  dicti  domini 
nostri  papę  cursorem  cittari  mandavimus  et  fecimus  ad  certum  peremptorium 
terminum  competentem.  In  quo  termino  comparuit  coram  nobis  sepe  dictus  ma- 
gister Johannes  de  Scribanis  procurator  quo  supra  nomine  et  dicti  magistri  Jo- 
hannis Tirgarch  ex  adverso  procuratoris,  non  comparentis  neque  dictas  expensasm 
taxari  et  moderari  aut  aliquam  causam  racionabilem  quare  hoc  fieri  non  deberet 
allegare  curantis,  contumaciam  accusavit,  ipsumque  contumacem  reputari  et  in 
eius  contumaciam  expensas  huiusmodi  taxari  et  moderari  per  nos  debita  cum 
instancia  postulavit.  Nos  tunc  dictum  fratrem  Johannem  Tirgarch  procuratorem 
ex  adverso,  non  comparentem  licet  sufficienter  expectatum,  reputavimus  prout 
erat  exigens  iusticia  contumacem  et  in  eius  contumaciam  expensas  predictas  ad 
dicti  magistri  Johannis  de  Scribanis  procuratoris  quo  supra  nomine  instanciam,  ad 
decem  florenos  auri  de  camera  boni  et  iusti  ponderis,  per  prefatosb  magistrum  ge- 
nerałem et  fratres  ordinis  beate  Marie  Teutunicorum  principales  ex  adverso  prefa- 
tis  dominis  regi  et  regno  Polonie  principalibus  seu  eorum  legittimis  procuratoribus 
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effectualiter  tradendos  et  deliberandos,  provida  moderacione  prima  taxavimus  et 
moderavimus  ac  taxamus  et  moderamus  per  presentes,  recepto  tamen  iuramento 
ab  eodem  magistro  Johanne  de  Scribanis  procuratore  dieto  nomine,  quod  pars 
videlicet  prefati  rex  et  regnum  principales  per  se  vel  alium  seu  alios  in  huiusmodi 
causa  tantum  exposuit  seu  necessario  tantum  est  expositura.  In  ąuorum  omnium 
et  singulorum  fidem  et  testimonium  premissorum  presentes  litteras  sive  presens 
publicum  instrumentum  huiusmodi,  nostram  sentenciam  sive  pronuncciacionem  ac 
expensarum  taxacionem  in  se  continentem  sive  continens,  exinde  fieri  et  per  Hen- 
ricum  notarium  publicum  nostrumąue  et  huiusmodi  cause  coram  nobis  scribam 
infrascriptum  subscribi  et  publicari  mandavimus  nostriąue  sigilli  fecimus  appensione 
communiri.  Datum  et  actum  Romę  apud  sanctum  spiritum  in  Saxia  in  domibus 
nostre  solite  residencie  predictis,  sub  anno  indiccione  et  pontificatu  ąuibus  supra, 
die  vero  Veneris  vicesima  mensis  novembris,  presentibus  ibidem  reverendo  in 
Christo  patre  dominis  Marino  episcopo  Arbensi  et  Johanne  de  Polena  decretorum 
doctore  prefato,  testibus  ad  premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Ego  Henricus  Collart  de  Novimagio  elerieus  Coloniensis  diocesis, 
publicus  apostołka  et  imperiali  auctoritatibus  notarius  prefatiąue  reve- 
rendissimi  in  Christo  patris  et  domini  domini  Petri  cardinalis  iudicis 
et  comissarii  in  huiusmodi  causa  coram  eo  scriba,  quia  dicte  sentencie 
leccioni  pronuncciacioni  expensarum  taxacioni  omnibusąue  aliis  et  sin- 
gulis  premissis,  dum  sic  ut  premittitur  per  prefatum  reverendissimum 
dominum  cardinalem  iudicem  et  comissarium  et  coram  eo  fierent  et 
agerentur,  una  cum  prenominatis  testibus  presens  interfui  eaąue  sic  fieri 
vidi  et  audivi:  ideo  presens  publicum  instrumentum,  per  alium  me  aliis 
oceupato  negociis  fideliter  scriptum,  exinde  confeci  subscripsi  publicavi 
et  in  hanc  publicam  formam  redegi,  signoąue  et  nomine  meis  solitis 
et  conswetis  una  cum  appensione  sigilli  dicti  reverendissimi  domini 
Petri  cardinalis  iudicis  et  comissarii  signavi,  rogatus  et  reąuisitus  in 
fidem  et  testimonium  premissorum. 

Kopia  w  kodeksie  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  /J/o.  str.  7 — rj. 

Nr.  104.  Rzym,  s.  a.  et  die  [przed  28.  marca  1422]. 

Marcin  V.  Jagielle  donosi,  że  wysyła  do  Niemiec  i  Czech 
ponownie  kardynała  Brandę  w  sprawie  Husyckiej,  któremu 
polecił  zarazem  doprowadzić  do  końca  sprawę  pokoju  z  Krzy- 
żakami rozpoczęta  przez  Antoniego  Zeno,  aby  potem  wspól- 
nymi siłami  prowadzić  wojnę  z  Husytami. 

Carissimo  in  Christo  filio  Vladislao  Polonie  regi  salutem.  Cum  nulla  res  ho- 
die  tantum  sollicitet  et  afficiat  mentem  nostram,  ąuantum  horribilis  illa  et  adversa 
dco  heresis,  que  regnum  Bohemie  maculavit,  ut  regni  ipsius  excidium  et  tocius 
christianitatis  infamiam  eamąue  maculam  ex  oculis  fidelium  tolli  et  aboleri  et  se- 
ąuaces  exterminari  hereticos  vel  penitentes  reduci  ad  gremium  ecclesie  super 
omnia  cupiamus:  iterum  ad  hec  peragenda  et  causam  fidei  proseąuendam  trans- 
mittimus  ad  Alemanie  et  Bohemie  partes  dilectum  filium   nostrum  Brandam  tituli 
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s.  Clementis  presbiterum  cardinalem  apostolice  sedis  legatum  de  latere  tanąuam 
angelum  veritatis  et  pacis,  quem  deo  auctore  confidimus  una  cum  ałiis  principibus 
et  populis  fidelibus  extirpaturum  funditus  pestem  illam  ef  finem  tam  malignę  tur- 
pitudini  impositurum.  Et  ąuoniam  ad  hereticos  cónfundendos  et  debilitandos  et 
reprimendos  eorum  furores,  qui*  de  diśsencione  fidelłum  letantur  et  sperant,  tuam 
pacem  et  concordiam  cum  Pruteriis  plurimum  profuturam  esse  putamus,  interea 
prefato  legato  commisimus,  ut  cum  factus  propinąuior  regńo  tuo  [sit],  studeat 
explorare,  quid  tunc  super  hac  composicionis  materia  factum  erit  per  dilectum 
filium  magistrum  Antonium  Zeno  decretorum  doctorem  referendarium  et  nuncium 
nostrum,  quem  pridem  hac  de  causa  destinavimus  ad  serenitatem  tuam  et  ad  di- 
lectos  filios  nostros  nobilem  virum  Alexandrum  Lituanie  ducem  et  magistrum 
et  fratres  hospitalis  sancte  Marie  de  domo  Theutonicorum,  et  si  expedire  cogno- 
verit,  apud  te  et  apud  alios,  quorum  consensus  est  necessarius,  se  interponere 
et  nunciis  ac  litteris  solicitare  non  desinat,  eciam  si  opus  esset  se  ad  tuam  pre- 
senciam  conferendo,  ut  pax  illa  vestra  sequetur,  que  et  propter  ipsius  magnam 
honestatem  et  communem  militarium  gencium  utilitatem  ab  apostolico  legato,  cu- 
ius  proprium  est  pacem  fidelium  procurare,  merito  est  procuranda,  et  quia  inter 
vos,  qui  estis  firmissima  propugnacula  christianorum,  stabilita  Concordia  est  valde 
opportuna  ad  optatum  sue  legacionis  officium,  hoc  est  ad  confusionem  et  exter- 
minium  vel  salutarem  reduccionem  hereticorum,  qui  cum  aspexcrint  christianos 
fideles  vicinos  esse  concordes,  sustinere  se  posse  in  suą  pertinacia  desperabunt. 
Et  propterea,  fili  carissime,  per  misericordiam  omnipotentis  dei  tuam  regalem 
excellenciam  deprecamur,  ut  te  inclinare  velis  ad  pacem  tibi  honestam  et  fidei 
catholice  profuturam  et  si  quid  in  hac  composicionis  materia  a  prefato  Antonio 
nuncio  nostro  remanet  imperfectum,  id  perfici  cupias  sapiencia  et  auctoritate  legati. 
Datum  Romę 1 

Kopia  w  arch.    Vatic,  Martini  V.  Brevia,  arm.  jp.  vol.  5.  fol.  jo.   Nr.  53. 
Również  bez  daty  znajduje  się  list  ten  w  arm.  jp.  voL  2.  foL  ip.  Nr.  53. 


Nr.  105.  Rzym,  28.  marca  1422. 

Papież  Marcin  V.  skutkiem  skargi  cesarza  Zygmunta  naka- 
zuje nuncyuszowi  Antoniemu  Zeno,  aby  odwołał,  jeśliby  co 
uczynił  przeciwnego  honorowi  cesarza  i  wyrokowi  Wrocław- 
skiemu, i  do  Rzymu  powracał. 

Dilecto  filio  magistro  Antonio  Zeno  etc.  salutem.  Quia  carissimus  in  Christo 
filius   noster  Sigismundus   Romanorum  rex  illustris,   ad  quem,   ut  scripsisti  nobis, 

a)  w  kod.  ąuam. 

1  Ponieważ  w  Polsce  wedle  tego  listu  czynnym  jest  juź  dłuższy  czas  Antoni  Zeno,  wysiany 
tamże  24.  listopada  1421.  (ob.  nasz  Indeks  Nr.  II 80).  to  list  przypada  na  pierwsze  miesiące  r.  1422. 
Dnia  28.  marca  1422  r.  papież  odwoła)  Antoniego  (obacz  Index  Nr.  1 196.  tudzież  list  nasz  następny 
z  28.  marca  1422  roku):  ponieważ  tu  o  tern  nie  wspomina,  to  list  ten  byl  przed  tym  dniem  pisany. 
Porównanie  z  naszymi  listami  z  13.  kwietnia  t.  r.  wskaże  nam  nadto,  że  list  niniejszy  byl  pisany  także 
przed  tamtymi;  ze  wszystkiego  tedy  wypadnie  jako  data  tego  listu  marzec  1422. 


H2  1422. 


accedere  et  eidem  nostras  litteras  reddere  nequivisti  iuxta  voluntatem  nostram,1 
ex  cuius  informacionc  direccione  et  consilio  processimus  ad  reliąua  tibi  commissa, 
suspicari  videtur,  ut  ex  litteris  eius  accepimus,  transmissionem  tuam  fuisse  ad  ener- 
vandam  sentenciam  suam  et  in  suum  dedecus  ordinatam ,  et  se  asserat  amicabiles 
vias  habere  ad  pacem  regiam  cum  Pru tenis,  per  quas  vias  partes  ipse  ad  perpe- 
tue  tranąuillitatis  commodum  deducentur,  quo  nihil  nobis,  qui  nihil  aliud  ąuerimus 
quam  concordiam,  iocundius  fieri  posset:  placet  nobis  et  volumus,  ut  diligenter 
inspicias,  si  quid  per  te  factum  esset  contra  prefati  Romanorum  regis  sentenciam 
et  honorem,  illud  tollas  et  revoces,  quod  et  nos  exnunc  revocamus,2  et  de  ce- 
tero  caveas,  ne  quid  facia s,  per  quod  prefati  regis  sentencia  videatur  aliqualiter 
inferri  (!),  quia  non  fuit  nec  est  nostre  intencionis,  quod  rex  tanti  ponderis  et  tanti 
principis  honor  ex  aliąuibus  tuis  actibus  lederetur,  sed  precipue  volebamus  per 
te  viam  pacis  et  concordie  procurari:  et  propterea  mandamus  tibi,  ut  ad  nos  eon- 
tinuo  revertaris.3     Datum  Romę  apud  s.  Petrum  V.  kal.  aprilis  anno  quinto. 

Kopia  w  arch.  Vaticanumt  Martini  V.  Brevia,  arm.  jp.  vol.  5.  fol.  55.  Nr.  Jp. 

Nr.   106.  Brodnia,  7.  kwietnia  1422, 

Władysław  Jagiełło  generalnemu  zjazdowi  w  Sieradzu  poleca, 
aby  ze  względu,  że  Marcina  z  Kalinowy  kasztelana  Sieradz- 
kiego wysyła  do  Witolda,  przyjęli  wyznaczonego  przez  tegoż 
Marcina  zastępcę. 

Wladislaus  dei  gracia 

rex  Polonie  etc. 
Pallatino  capitaneo  iudici  subiudici  ceterisque  officialibus  colloquio  generali 
Siradiensi  presidentibus  [fidel]ibus  nostris  graciam  regiam  et  omne  bonum.  Fideles 
nostri  sincere  dilectil  Quia  magnificus  [Mar]tinus  de  Kalinowa  castellanus  Sira- 
diensis  et  capitaneus  Welunensis  fidelis  noster  dilectus  versus  [Lithjwaniam  ad 
preclarum  principem  Vitholdum  ducem  magnum  Lithwanie  fratrem  nostrum  caris- 
simum  [person]aliter  est  iturus,  propter  quod  colloquio  generali  Siradie  proxime 
celebrando  nequit  interesse,  [ydeo]  vobis  comittimus  nulla  racione  carere  volentes, 
quatenus  illum,  quem  ex  parte  sui  in  eodem  locaverit,  [sui  ip]sius  nomine  et  loco 
asumpmere  siquidemm  debeatis,  secus  pro  gracia  nostra  facere  non  ausuri.   Datum 

a)  w  oryg.  to  słowo  dopisane  nad  wierszem. 

1  To  jest  list  z  13.  listopada  1421,  który  podajemy  pod  Nr.  1 00.  Widzimy  z  porównania  tych 
listów,  że  Zeno  swoje  instrukeye  przekroczył,  co  też  papież  później  wyraźnie  w  liście  do  Zygmunta 
z  19.  czerwca  1422.  (Palacky,  Urkundl.  Beitrage  I.  Nr.  195.  p.  212)  wypowiedział.  I  cesarz  Zygmunt 
był  również  przez  papieża  zawezwany  do  działania  w  sprawie  pokoju,  a  Zeno  miał  się  udać  do  niego 
w  tym  celu  i  doręczyć  mu  list  papieski.  Tego  jednak  Zeno  nie  uczynił  i  rozpoczął  działanie  na  własna 
rękę,  co  musiało  oczywiście  cesarza  obrazić  i  wzbudzić  u  niego  podejrzenie,  jakoby  cała  ta  akcya  miała 
na  celu  po  za  jego  plecyma  obalić  wyrok  Wrocławski,  który  niedawno  był  wydał. 

*     Odwołanie  to  z  tejże  daty  28.  marca  1422.  druk.  w  Dziatyóskiego  Lites  II.  p.  79. 

s  Zeno  jednak  nie  powrócił,  ale  niebawem  (w  lipcu  1 422)  rozpoczął  przeprowadzać  proces 
między  Polska  a  Zakonem  (ob.  Działy ński  Lites  II),  który  skończył  dopiero  16.  stycznia  1423.  (Caro, 
Gesch.  Pol.  III.  p.  535).  Długosz  Hist.  IV.  p.  203  niedokładnie  sprawę  tę  przedstawia.  Obacz  notę 
do  listu  papieża  z  22.  marca   1423,  który  podajemy  poniżej. 
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in  [Brjodnya*1   feria  tercia  proxima  post  ramis   palmarum  anno  domini  millesimo 

ąuadringentesimo  XXII°. 

▼       q       Relacio  venerabilis  Stanislai  Czolek 
i-*.    O.      regni  Polonie  etc.  vicecancellarii. 

Oryginał  pap.  (mała  wąska  kartka)  w  arch.  XX.  Czartoryskich  oprawiony 
w  wolum.  JJ4S-  jako  Nr.  61.  Tekst  z  lewego  brzegu  skutkiem  wilgoci  nieczytelny. 
Nińej  tekstu  po  środku  ślad  czerwonej  wyciśniętej  małej  pieczęci.  Adresu  nic  ma 
na  stronic  odwrotnej. 

Nr.   107.  Rzym,  13.  kwietnia  1422. 

Papież  Marcin  V.  cesarzowi  Zygmuntowi  odpowiada  na  doniesie- 
nie posłów  jego  o  wspieraniu  Husytów  przez  Jagiełłę  i  Witolda. 

Carissimo  in  Christo  filio  nostro  Sigismundo  Romanorum  regi  illustri  salu- 
tem. Audivimus  dilectum  filium  magistrum  Albertum  Varentrapp,  decretorum  doc- 
torem  secretarium  et  nuncium  tuum  apud  nos,  mandata  tue  celsitudinis  exponen- 
tem  una  cum  venerabili  fratre  Bartholomeo  archiepiscopo  Mediolanensi,  consiliario 
et  oratore  serenitatis  tue,  et  admirantes  et  dolentes  aliąuos  principes  christianos, 
a  ąuibus  essent  contra  hereticos  imploranda  subsidia ,  eisdem  aliąua  causa  favere.2 
Quantum  in  nobis  fuit  litteris  et  mandatis,3  ut  hoc  scandalum  evitetur,  opportu- 
num  providimus,  de  qua  provisione  nostra  tuus  idem  nuncius  serenitatem  tuam 
poterit  lacius  informare.  Ceterum,  fili  carissime,  quia  precipue  tibi  incumbit  in 
Romani  imperii  fastigio  preeminenti  armis  et  viribus  defendere  catholicam  fidem 
Christi,  etsi  non  esset  tibi  pro  recuperacione  regni  proprii  laborandum,  rogamus 
et  obseeramus  excellenciam b  tuam,  ut  pro  debito  tuo  erga  deum,  pro  salute 
anime  tue  et  pro  fama  tui  nominis  omnibus  seculis  duratura,  magnitudinem  aninii 
tui  contra  omnes  antiąuas  et  novas  difficultates  exerceas  et  speres  in  domino, 
qui  tandem  te  pro  iusticia  et  fide  sua  pugnantem  victorem  faciet.  Nos  eciam  erga 
te,  quecumque  poterimus,  nostra  et  fidelium  adiumenta  conferemus  et  hac  pro 
causa  nuper  dilectum  nostrum  Brandam  tituli  s.  Clementis  presbiterum  cardinalem 
apostolice  sedis  legatum  transmisimus  ad  presenciam  tuam  una  tecum  et  cum  aliis 
principibus  et  prelatis  in  hoc  fidei  negocio  operaturum  et  fidelium  subsidia  exci- 
taturum  contra  Bohemos  hereticos,  cui  insuper  nova  mandata  transmisimus  contra 
quoscumque  fautores  et  defensores  eorum,  ut  spirituali  et  temporali  gladio  eon- 
fundantur.     Datum  Romę  apud  s.  Petrum  idibus  aprilis  anno  V. 

Kopia  w  arch.    Vatic,   Brevia  Martini  V.,   arm.  3C.  vol.  5.  fol.  24.  Nr.  27. 

Nr.   108.  Rzym,  13.  kwietnia  1422. 

Papież  Marcin  V.  upomina  Witolda,  aby  nie  wspiera!  Husytów. 

Dilecto  filio  nobili  viro  Alexandro  duci  Lituanie  salutem.  Quamvis  quotidie 
voces  et  nuncii  ex  illis   partibus  venientes   impleant   aures   nostras   et  novissime 

a)  Tak  uzupełniam,  bo  Jagiełło  był  w  tym  czasie  koło  Wielunia  (Dług.  Hist.  IV.  388  i  289).    b)  w  kodeksie  ex. 

1     Brodnia:  dwie  wsi  t.  n.  w  tej  samej  okolicy,  jedna  kolo  m.  Warty,  druga  kolo  Łasku. 

8     Cf.  nasz  Nr.  101. 

3     Ob.  listy  z  tej  samej  daty  do  Witolda,  Jagiełły  i  Alberta  biskupa  Krak.  pod  Nr.   108.  i  109. 
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quasi  certa  significacio  facta  sit  te  non  modo  occulte  consulere  Bohemis  hereticis, 
sed  aperte  favere  et  eos  in  tuam  proteccionem  suscepisse  palamąue  eisdem  sub- 
ministratis  auxiliis  ipsos  in  sua  exećrabili  pertinacia  sus  ten  tarę,  nos  tamen  tantum 
scelus  in  te  cadere  posse  non  credimus  nec  tantum  errorem  a  te,  tali  et  tam  ca- 
tholico  duce,  quamvis  dominacionis  ampliande  cupiditate,*  comitti  posse  putamus. 
Sed  ąuoniam  rumor  iste  longe  lateque  diflusus  credulitatem  apud  multos  et  detri- 
mentum  affert  fidei  christiane  cum  dedecore  et  ignominia  nobilitatis  tue,  quam 
talis  fama  denigrat,  per  misericordiam  Jesu  Christi  te  hortamur  atque  eciam  requi- 
rimus  et  monemus,  ut  a  fiducia  et  comunicacione  tua  omnino  illos  hereticos  arceas 
et  excludas  et  taliter  provideas,  ut  publice  notum  fiat  te  cum  damnatis  nullam 
coniunccionem  habere,  qui  suis  viribus  diffidentes,  in  deum  et  ecclesiam  suam 
rebelles,  ad  auxilium  tuum  confugiunt,  in  eandem  te,  nisi  eos  a  tua  societate 
repuleris,  tracturi  calamitatem.  Nam  cum  tota  christianitas  in  illos  tanquam  pu- 
blicos  dei  inimicos  iustissimo  dolio  inflammata  sit,  considera  fili  dilecte,  si  ipsos b 
tibi  illo  modo  coniunxeris  preter  iniuriam  dei  preter  nominis  tui  infamiam  sempi- 
ternam,  quantum  tibi  foret  certamen  et  periculum  subiiciendum  et  ecclesiam  simul 
et  Romanum  imperium  offendenti.  Nos  enim,  quamvis  te  paterna  charitate  diii- 
gimus,  quia  constituti  sumus  a  domino  in  apice  apostolatus,  ut  principaliter  reli- 
gionem  et  veritatem  christianam  conservemus,  si  cum  ipsius  oppugnatoribus  con- 
spirare  et  eos  presidiis  tuis  fovere  sentiremus,  quod  deus  avertat,  aliter  facere 
non  possemus,  quam  contra  te  et  tuos  quoscunque  faventes  hereticis  cum  divina 
et  humana  legę  et  notantissima  in  sacro  Constanciensi  concilio  condemnatis  iusta 
animadversione  procedere  et  si  opus  esset  sanctum  vexillum  crucis  erigere  et 
universos  fideles  concitare.  Quare  fili  dilecte  non  committas,  ut  cum  ambicione 
alieni  regni  adipiscendi  perturbes  statum  tuum  et  iustam  iram  dei  et  ecclesie 
contra  te  suscites,  sed  famam  tuam,  que  hucusque  inter  christianos  illesa  per- 
mansit,  in  eandem  constancie  et  sinceritatis  laudem  conserves.  Atque  ut  univer- 
sus  mundus  intelligat  te  ab  omni  huiusmodi  criminis  labę  purum  et  insontem  esse, 
vel  etc  (t)  studeas  dilecto  filio  nostro  Brande  tituli  s.  Clementis  presbytero  cardi- 
nali  apostolice  sedis  legato,  quem  ad  partes  Alemanie  et  Bohemie  transmisimus  ad 
reducendos  penitentes  hereticos  vel  induratos  et  pertinaces  cum  fidelium  potencia 
exterminandos,  et  quibuscunque  principibus  et  gentibus  contra  ipsos  militantibus 
assistere  atque  favere,  cui  legato  eciam  in  convicinis  partibus  dedimus  atque  com- 
misimus  plenariam  potestatem  circa  huiusmodi  negocium  fidei  et  contra  hereticos 
supra  dictos  ac  fautores  et  defensores  eorum,  ut  cum  facultate  et  auctoritate 
possit  omnia  cognoscere  et  iudicare.  Datum  Romę  apud  s.  Petrum  idibus  aprilis 
anno  quinto.1 

Kopia  w  arch.  Vatic.t  Brevia  Martini  V.,  arm.  jp.  wl.  J,  fol.  23.  Nr.  26. 
Podobny  list  do  Jagiełły  tej  samej  zapewne  daty  artn.  jp.  vol.  5.  Nr.  214*  Ten 
list  zdaje  się  streszcza  Gołębiowski  I.  p.  jrj.  nota  54.5.,  nie  podając  daty. 


a)  Tak  mam  w  odpisie,  może :  cupido.     b)  w  kodeksie  ipsis.     c)  Tak  w  odpisie ;  zapewne  powinno  być  słowo  w  zna- 
czeniu :  ftwere. 


1     Cf.  list  następny  papieża  do  Alberta  biskupa  Krakowskiego. 
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Nr.  109.  [Rzym,  ok.  ij.  kwietnia  1422], 


Papież  Marcin  V.  Albertowi  biskupowi  Krakowskiemu  poleca, 
aby  wobec  skłonności  Jagiełły  i  Witolda  do  Husytów  bronił 
wiary  w  Polsce  i  w  tym  względzie  znosił  się  z  kardynałem 
Branda. 

Venerabili  fratri  Alberto  episcopo  Cracoviensi  salutem.  Nuper  communis 
fama  vulgavit  et  nobis  significacio  facta  est,  quod  dilectus  filius  nobilis  vir  Ale- 
xander  dux  Lituanie  favens  Bohemis  hereticis  eos  in  suam  proteccionem  suscepit 
ipsosąue  conatur  cum  sua  potencia  defendere  et  conservare,  et  insuper  quod  cha- 
rissimus  in  Christo  filius  noster  Vladislaus  Polonie  rex  illustris  eundem  Alexan- 
drum  in  hoc  nefario  proposito  fovere  et  sustinere  disponit,  quod  scelus  de  catho- 
licis  principibus  licet  nobis  incredibile  videatur,  tamen  pro  sola  tante  turpitudinis 
fama  non  possumus  non  turbari;  eisdem  super  ista  materia  scripsimus,  ut  visum 
fuit  nobis,1  hortantes  et  monentes  eos,  ut  se  ab  omni  eorum  hereticorum  con- 
iunccione  et  societate  abstineant,  et  speramus  in  domino,  qui  inspirat  recta  et  sancta 
consilia,  quod  eos  dirigat  nec  labi  permittat  propter  aliquam  cupiditatem  huma- 
nam  in  errorem  detestabilem  et  infamem.  Tuam  vero  fraternitatem  hortamur  tibique 
eciam  per  apostolica  scripta  precipimus  et  mandamus,  ut  pro  defensione  fidei  ca- 
tholice  constanti  animo  quibuscunque  te  opponas  agendo  et  operando  et  salubri- 
ter  consulendo,  prelatos  alios  clerum  et  populum  universum  animando,  ut  Bohemi 
pertinaces  heretici  excludantur  ab  omni  favore  participacione  et  societate  in  regno 
Polonie,  quod  cupimus  in  sua  quiete  in  debito  cultu  dei  in  gracia  nostra  et 
ecclesie  sub  suo  rege  catholico  conservari,  ad  quod  opus  deo  gratum  et  nobis 
acceptum  te  et  alios  venerabiles  fratres  nostros  episcopos  illius  regni  diligentem 
operam  impendisse  cognovimus  et  commendacione  dignissimos  iudicamus  et,  ut 
non  deficias  sed  ut  constancius  in  futurum  cum  dignitate  et  ardore  episcopalium 
animorum  una  cum  aliis  facias,  te  requirimus  et  hortamur.  Verum  quia  dilectum 
filium  nostrum  Brandam  tituli  s.  Clementis  presbiterum  cardinalem  apostolice  sedis 
legatum  ad  partes  Alamannie  et  Bohemie  transmisimus  ad  reducendos  penitentes, 
induratos  vero  et  pertinaces  hereticos  confundendos  et  cum  fidelium  potencia  ex- 
terminandos,  ipsique  eciam  dedimus  atque  commisimus  plenariam  potestatem  circa 
huiusmodi  negocium  fidei  et  contra  hereticos  supra  dictos  et  fautores  et  defensores 
eorum,  placet  nobis,  ut  de  omnibus  eum  per  nuncios  et  litteras  tuas  informes, 
si  aliqua  pro  fidei  causa  cum  ipso  participanda  et  per  eundem  ordinanda  cogno- 
veris,  et  eidem  pareas  et  intendas  fideliter  et  devote.     Datum  Romę 2 

Kopia  w  arch.   Vatic.,  Brevia  Martini  V.,  artn.  jp.  voL  4.  fol.  205. 


1  Ob.  listy  do  Witolda  i  Jagiełły  tej  samej  prawdopodobnie  daty  pod  Nr.  108. 

2  Z  porównania  listu  tego  z  listem  do  Witolda  z  13.  kwietnia  1422.  pod  Nr.  108.,  a  mianowicie 
ostępów  o  kardynale  Brandzie,  które  są  niemal  równobrzmiace ,  okazuje  się,  ie  oba  listy  musiały  być 
pisane  równocześnie. 

Cod.  epitt.  tace.  XV.  —  Tom.  II.  *9 
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Np.   110.  Rzym,  22.  kwietnia  1422. 

Papież  Marcin  V.  w  liście  do  Jagiełły  wzbrania  mu  pobierać 
dalej  pewne  dziesięciny  od  duchowieństwa,  udzielone  mu  nie- 
gdyś przez  papieża  Jana  XXIII. 

Martinus  etc.  carissimo  in  Christo  filio  Wladislao  Polonie  regi  illustri  salutem. 
Nuper  ex  ąuadam  supplicacione  tuo  nomine  nobis  exhibita  ad  nostri  noticiam  est 
deductum  serenitatem  tuam  in  vigore  quarundam  litterarum,  olim  tibi  a  bonę 
memorie  Baldassaro  episcopo  Tusculano,  tunc  in  obediencia  sua  Joannę  XXIII,  no 
minato,  prope  tempus  sui  recessus  de  Constanciensi  concilio  concessarum,1  gra  vi 
et  inaudito  onere,  certarum  decimarum  solucionis  imposicione,*  clerum  regni  tui 
Polonie  pergravare,  de  quo,  quia  cognoscimus  sincerum  affectum  tuum  erga  chri- 
stianam  religio  nem  et  personas  ecclesiasticas,  non  possumus  non  mirari,  cum 
presertim  nullam  per  dei  graciam  turbacionem  in  statu  regni  tui  ab  infidelibus 
patiaris,  ut  tibi  necessarium  sit  pro  defensione  catholice  fidei  recurrere  ad  auxilia 
clericorum  et  illa  concessio  tibi  facta  tot  annis  elapsis,  statu  tunc  universalis 
ecclesie  perturbato,  nunc  eadem  ecclesia  in  sancta  unione  tranąuille  composita 
piam  et  honestam  execucionem  habere  non  debeat;  cum  post  illam  tuam  conces- 
sionem  per  statuta  prefati  concilii  ipsis  Romanis  pontificibus  modus  impositusb 
fuerit  in  huiusmodi  exaccionibus  decimarum  aut  aliis  oneribus  personis  ecclesiasti- 
cis  iniungendis  eciam  pro  se  ipsis  et  statu  ecclesie  conservando,  ex  quo  intelligere 
potes  priores  concessiones  similium  exaccionum  ex  voluntate  atque  decreto  ipsius 
concilii  cassas  esse  et  penitus  abolendas,  cum  in  novis  constituendis  tam  stricte 
provideat.  Propterea,  fili  carissime,  tuam  excellenciam  hortamur  caritate  patema 
et  affectuose  rogamus,  ut  ea  concessione  contra  libertatem  ecclesiasticam,  quam 
tibi  commendatam  esse  non  dubitamus,  amplius  non  utaris,  sed  clerum  regni  tui 
illesum  liberum  et  immunem  ab  huiusmodi  indebita  exaccione,  que  ipsi  nimium 
gra  vis  et  deo  et  ecclesie  sancte  est  odiosa,  tua  benignitate  conserves,  ut  pro 
incolumitate  personę  tue  et  tui  status  felicitate  et  tranquillitate  regni  piis  oracio- 
nibus  et  letis  animis  deum  rogare  non  cessent  Datum  Romę  apud  s.  Petrum 
X  kal.  maii  anno  ąuinto. 

Kopia  w  arch.    Vatic,   Martini   V.  Brevia,   artn.  jp.  vol.  5.  fol.  j8.  Nr.  <?J. 


Nr.  111.  Rzym,  21.  maja  1422. 

Papież  Marcin  V.  kardynałowi  Branda  donosi,  że  otrzymał 
list  Witolda  z  usprawiedliwieniem  swego  postępowania  z  Cze- 
chami, którego  za  słuszne  nie  uznaje;  donosi  o  listach,  które 


a)  w  odp.  intposicio.     b)  w  odp.  modum  imforitum. 


1     Niezawodnie  jest   tu  mowa  o  buli  z  15.  marca   141 5,  która   podaliśmy  pod   Nr.  59.     Papiei 
Jan  XXIII,  uciekł  z  Konstancyi  20.  marca  t.  r.     Cf.  Długosz,  Hist.  Tom.  IV.  p.  288. 


1422. H7 

wysiał  do  Polski  w  tym  przedmiocie,  odpiera  insynuacyą  Wi- 
tolda, jakoby  mu  sam  podobnego  postępowania  doradzał. 

Nuper  recepimus  litteras  dilectorum  filiorum  nobilis  viri  Alexandri  Lituanie 
ducis  et  magistri  Antonii  Zeno1  nostri  nuncii  apud  eum,  per  quas  reddimur  cer- 
ciores  de  disposicione  et  proposito  prefati  ducis  circa  proteccionem  Bohemorum 
hereticorum,  a  quo  ipsum  semper  retrabere  conati  sumus  litteris  et  nunciis,  sicut 
nosti,  honesta  suadendo  et  interdum  eciam  paterna  charitate  graviter  increpando, 
et  novissime  respondentes  litteris  suis  hanc  voluntatem  suam  de  Bohemorum  re* 
cepcione  reprehendimus,2  licet  eam  ipse  iustificet  et  honestet  cum  demonstracione 
conversionis  eorum,  que  hoc  modo  ąuesita  sincere  non  creditur  et  nobis  ac  vene- 
rabilibus  fratribus  nostris  sancte  Romanę  ecclesie  cardinalibus  non  probatur;  scri- 
bimusque  super  hoc  carissimo  in  Christo  filio  nostro  Wladislao  Polonie  regi  illustri 
prelatisque  de  regno  atque  dominio  prefatorum  regis  et  ducis,  quarum  omnium 
litterarum  copias  tibi  mittimus  his  inclusas,3  ut  plenissime  informatus  et  tu  possis 
operari  et  te  nostre  sentencie  conformare.  Ceterum  quia  ipse  dux,  ut  videbis  in 
copia  litterarum  memorialium  nuncii  nostri4  et  nos  eciam  aliunde  percepimus, 
videtur  facere  fundamentum  de  quadam  consultacione  ut  asserit  a  nobis  accepta, 
miramur  et  afficimur  aliquali  cura,  quia  nunquam  intencio  nostra  fuit  sibi  consulere 
et  persuadere,  quod  aliqua  condicione  Bohemos  sub  sua  proteccione  reciperet, 
cum  hortaremur  eundem,  ut  cum  Bohemis  in  hoc  detestabili  errore  manentibus 
nullam  faceret  amiciciam  nec  aliqua  pacta  iniret.  Igitur  si  aliqua  insusurracio  de 
nobis  circa  istam  materiam  aures  charissimi  in  Christo  filii  nostri  Sigismundi  Ro- 
manorum  regis  illustris  et  aliorum  Alemanie  principum  offendisset,  circumspeccio 
tua  de  omnibus  informata  ipsis  diligenter  studeat  patefacere  et  declarare  notissi- 
mam  tibi  nostre  voluntatis  sinceritatem.  Similiter  hoc  eciam  prefato  regi  Ro- 
manorum  scribimus,5  ut  videbis  in  copia  inclusa  presentibus.  Postremo  circa 
omnem  hanc  causam  fidei  prudencie  tue  commissa  sic  sollicite  et  diligenter  incum- 
bas,  ut  deo  auctore  desideratam  victoriam  consequamur.  Datum  Romę  apud 
s.  Petrum  XII.  kal.  iunii  anno  V. 

Kopia  w  arch.  Vatic.,  arm.  jp.  vol.  2.  fol.  16.  Nr.  4.4.   Adresu  oryginalnego 

w  moim  odpisie  nie  ma. 

» 

Nr.   112.  S.  I.  a.  et  die  (pod  koniec  maja  1422). 

Panowie  Węgierscy  odpowiadają  Polskim  na  ich  list  z  1 1 .  maja 
1422.  w  sprawie  zachowania  wzajemnej  przyjaźni,   wyrzucając 


1  List  Witolda  dd.  Troki  5.  marca  1422.  druk.  w  Palacky,  Urkd.  Beitr.  I.  Nr.  172.  p.  186. 
Listu  nuncyusza  nie  znamy. 

8  Rozumie  tu  zapewne  list  z  tej  samej  daty,  21.  maja,  druk.  w  Raynald,  Ann.  IX.  ad  a.  1422. 
Nr.  21.,  druk.  takie  w  Caro,  Lib.  Cancell.  II.  Nr.  109.  p.  179  i  Palacky,  Urkd.  Beitr.  I.  Nr.  188.  p.  206. 

8  List  do  Jagiełły  z  21.  maja  druk.  w  Palacky,  Urkd.  Beitr.  I.  Nr.  187.  p.  205.  Listu  do 
duchownych  nie  znamy. 

4  Zapewne  Antoniego  Zeno,  lubo  w  tym  czasie  byli  jeszcze  inni  nuncyusze  papiescy  w  Polsce 
(Prochaska,  Cod.  Vit.  Nr.  1012.  p.  555). 

5  Druk.  w  Palacky,  Urkd.  Beitr.  I.  Nr.   186.  p.  203. 
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im   wspieranie    Husytów   i   wysianie    Zygmunta   Korybuta    do 
Czech. 

Rewrendissimo  in  Cristo  patri  domino  Alberto  dei  gracia  episcopo  Craco- 
viensi  regis  Polonie  cancellario,  nec  non  viris  magnificis  Cristino  castellano  et 
Johanni  palatino  Cracoviensibus,  Nicolao  capitaneo  Cracoviensi  et  Sandomiriensi 
ac  Jacobo  palatino  Siradiensi  ceterisąue  baronibus  regni  Polonie  universi  prelati 
barones  proceres  et  milites  regni  Hungarie  salutem  et  fraterne  charitatis  affec- 
tiim.  Reverende  pater*  domini  fratres  et  amici  charissimi!  Recepimus  nuper 
ąuasdam  patentes  litteras  sub  nominibus  aliąuorum  vestrum  et  sub  duorum  sigillis 
dominorum,  ąuarum  tenor  seąuitur  in  hec  verba: 

Następuje  list  panów  Polskich,  drukowany  w  Proc  haski  Kodeksie   Witolda, 

Nr.  iou.  p.  sjj. 

Ad  quas  ąuidem  litteras  respondemus:  quod  nos,  cum  desiderium  pacis 
erga  vos  habeamus,  non  minus  tamen  causam  contra  vos  et  serenissimum  regem 
vestrum  habemus  ąuefelam;  nam  si  vere  memores  essetis  federis  et  inscripcio- 
num,  inter  reges  nostros  et  regna  initorum,  eaąue  non  tam  scriniis  condita  quam 
operę  custodita  servarentur,  non  ubiąue  aut  nobis  ąuerele  occasionem  nunc  da- 
retis  aut  suspicionis  causam  haberetis  a  nobis,  a  ąuibus  insidias  profecto  nullas 
formidare  debetis,  qui  pugnare  pałam  novimus  non  insidiari.  Et  sicut  nec  terreri 
possumus  simulacioneb  belli,  ita  nec  deludere  quempiam  volumus  simulacione 
pacis  et  amicicie,  sed  cum  omnibus  gentibus  et  presertim  cum  nostris  finitimis  et 
confederatis  intendimus  clare  vivere  et  sincera  fide  pacem  servare.  Que  utique 
stare  non  potest,  si  federa  aut  contra  regem  nostrum  aut  contra  regnicolas  vio- 
lentur;  si  enim  omnium  nostrum  et  singulorum  de  regno  Hungarie  tenemur  iura 
defendere,  quanto  magis  debemus  capitis  et  regis  nostri  iniurias  propulsarel 
Legite  federa  inscripciones,  considerate,  ąuibus  se  mutuo  serenissimi  domini  nostri 
reges  nosque  et  omnes  subditos  suos  adstrinxerunt ;  quoniam  non  solum  regna 
Hungarie  et  Polonie,  sed  et  quecunque  alia  dictorum  regum  dominia  et  regna 
concernunt.  Quomodo  igitur  servantur  federa,  si  rex  noster  in  adepcione  regni 
paterni  atque  avitici  et  in  consecucione  fraterne  hereditatis  ex  parte  vestra  tur- 
batur;  ut  taceamus,  quod  in  defensione  quoque  fidei  et  persecucionę  hereticorum 
impeditur,  nam  id  forte  pactum  a  nuncio  apostolico,  qui  apud  vos  est,  remitti 
sibi  sperant  hi,  qui  eos  armata  manu  defendunt.  Sed  dicitis  non  per  regem  Po- 
lonie sed  per  magnum  ducem  Vitoldum  istos  conatus  fieri,  qui  nuper  ducem 
Sigismundum  in  Bohemiam  expediverit,  —  videat  ne  ibi  eum  impedierit,  sed  res 
illa  armis,  hec  nostris  verbis  agenda  est  —  affertisque  causam  ad  eam  expedicio- 
nem  iustificandam :  ideo  forte  ducem  Lithuanie  ista  tentare,  quod  rex  noster  sere- 
nissimus  per  suam  sentenciam  arbitrariam  nuper  Wratizlavie  latam  terras  illius 
nativas  et  paternas  alienare  ab  eo  conatus  est.  Nos  autem  cognoscentes  regem 
nostrum,  certi  sumus  nihil  iniuste  voluisse  eum  pronunciare  nec  facile  errare  po- 
tuisse,  cum  ex  consilio  tot  tantorumque  principum  spiritualium  et  temporalium, 
comitum  et  baronum  doctorumque  virorum  ac  precipue  nunciorum  apostolicorum, 
qui  aderant,   illam  sentenciam  tullerunt.     Sed  excusat  forte  ducem   Lithuanie  hec 

a)  Tak  ma  Prochaska,  Batthyan:  Reuermdi patrt*.    b)  B.  ma:  simulationcm. 
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excusacio  tam  iniusta,  regem  autem  vestrum  et  vos  ipsos,  ąuorum  ille  consilio 
semper  utitur,  ąuomodo  excusabitis,  qui  nuncios  Pragenses  et  aliorum,  quos  mi- 
nime  ignorabitis  esse  maiestati  serenissimi  domini  nostri  regis  rebelles,  qui  est 
dominus  eorum  naturalis,  iteratis  vicibus  suscepistis  retinuistis  et  honorare  ten- 
tastis,  ac  moniti  per  oratores  eiusdem  evangelica  monicione,  ut  ab  eorum  con- 
yersacione  abstineretis,  nihilominus  non  destitistis,  sed  semper  eos  apud  vos  reti- 
nuistis et  fovistis.  In  qua  re  si  laici  secuti  fuissent  exemplum  clericorum,  qui 
semper  illis  presentibus  servabant  ecclesiasticum  interdictum,  nec  nos  presentem 
haberemus  causam  querele  nec  vos  occasionem  vobis  dedissetis  gravis  infamie. 
Sed  sicut  facta  esse  hec  a  vobis  bona  intencione  —  nam  uti  non  omnes  vestrum 
inculpamus,  ita  nec  omnes  a  culpa  absolvimus  —  illud  autem  quomodo  potest 
defendi  aut  ulla  racione  excusari,  quod  congregacio  gencium  armorum,  quas 
dux  Sigismundus  secum  adduxit,  facta  est  in  civitate  Cracoyiensi,  que  est  sedes 
regis  et  cor  regni  Polonie,  ne  pueris  quidem  ignorantibus  illas  congregari,  ut  in 
subsidium  irent  eorum,  qui  sunt  deo  et  regi  suo  contumaces.  Nec  alienigene 
quidem  erant  hi,  qui  congregabantur,  ut  forte  ignorarent,  quo  aut  quam  ob 
causam  mitterentur;  sed  maxima  eorum  pars  erat  ex  ipsa  Polonia,  aut  si  qui 
erant  ex  Lithuania,  tamen  rex  vester  serenissimus,  cum  sit  rex  Polonie  est  eciam 
supremus  dux  Lithuanie,  ut  non  minus  teneatur  ex  federe  pro  Lithuanis  quam 
pro  Polonjs.  An  sufficit  pro  excusacione  allegare,  quod  de  expedicione  ducis 
Sigismundi  Polonie  rex  vester  nec  consiliis  neque  impensis  se  ingessit,  cum  ex 
tenore  federum  inter  reges  nostros  comrentorum  teneatur  alter  alterius  non  solum 
damnum  et  dedecus  prohibere,  verum  eciam  honorem  et  commodum  totis  viribus 
procurare?  Sed  adhuc  subest  facultas,  ut  quod  neglectum  aut  forte  commissum 
est  corrigatur,  quatenus  inter  nos  amicicia  ut  optamus  et  bona  fraternitas  ma- 
neat;  neque  enim  fieri  potest  aut  decet,  ut  laborante  rege  nostro  pro  suis  iuri- 
bus  acquirendis  aut  iniuriis  vindicandis  nos  quiescamus,  qui  illius  iusticiam  tene- 
mur  totis  viribus  adiuvare.  Curate  igitur  reverende  pater*  domini  fratres  et  amici 
nostri  charissimi,  ut  dux  Sigismundus,  qui  iuvenili  ausu  his  rebus  se  ingessit, 
quamprimum  una  cum  exercitu  quem  duxit  revocetur;  —  qualiter  enim  ille  se  gerat 
et  in  observacione  federum  et  in  honore  catholice  fidei,  ex  litteris,  quas  direxit 
ad-  quasdam  civitates  Moravie,  cognoscere  dare  poteritis,  quarum  copiam  vestris 
fraternitatibus  et  dominacionibusb  mittimus  presentibus  interclusam  — vosque  ipsos 
ab  illorum  perversorum  de  Bohemia  conversacione  et  commercio  prorsus  absti- 
nere,  qui  sunt  deo  odibiles  et  humano  generi  inimici,  ne  dei  et  hominum  indi- 
gnacionem  contra  vos  excitetis;  nos  autem  curabimus  toto  posse  inducere  sere- 
nissimum  dominum  nostrum  regem,  ut  obliviscatur  iniuriarum  et  cum  rege  vestro 
serenissimo  bonam  fraternitatem  habeat,  sicut  et  nos  vobiscum  omnino  habere 
cupimus,  nisi  sit  ex  parte  vestri  defectus.     Datum  C . .  .* 

Przedruk  z  dzieła:    Batthydn,   Leges   Ecclesiaslicae   regni   Hungariae  et  pro- 
vinciarum  adiacentium.      Tomus  I,  178$,  pag,  4.77 — 4.80. 

a)  B.  r.  fatrt*.    b)  B.  donatiombus. 

1     List   panów  Polskich,   na  który  niniejszy  jest  odpowiedzią,    ma   datę:    11.  maja    1422;   stąd 
przypuszczalna  data:  pod  koniec  maja. 
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Początek  tego  listu  tudzież  list  panów  Polskich  inserowany  drukował  Pro- 
chaska w  Kodeksie  Witolda  Nr.  ioii.  p.  jtfj,  atoli  znając  tylko  sam  początek 
odpowiedzi,  sądził,  że  panowie  Węgierscy  Polakom  list  ich  po  prostu  bez  odpo- 
wiedzi odesłali.  Sądzimy,  że  sama  ta  okoliczność  przedrukowanie  tego  listu 
usprawiedliwia.  Wydawca  Batthydn  drukował  go  z  jakiegoś  współczesnego  ma- 
nuskryptu biblioteki  kapitulnej  Preszburskiej  p.  t.  » Historia  per  eptstolas. «  Od- 
szukać tego  manuskryptu  i  skollacyonować  przedruk  nie  mieliśmy  możności. 


Nr.   113.  Rzym,  6.  czertoca  1422. 

Papież  Marcin  V.  do  kardynała  Brandy.  Odpiera  ponownie 
rozsiewane  przez  zwolenników  Witolda  posądzenie,  jakoby 
przedsięwzięcie  Witolda  w  Czechach  podjęte  zostało  za  wolą 
i  wiedzą  papieża. 

Ad  ceteras  graviores  cogitaciones,  que  super  materia  heresis  extirpande  cor 
nostrum  diu  noctuąue  sollicitant,  accedit  ąuedam  nova  molestia,  que  etsi  puram 
et  sinceram  conscienciam  habeamus,  mentem  nostram  tamen  cura  liberam  esse 
nescivit,  sed  certę  magis  afficeret,  si  te  non  misissemus  cum  legacionis  officio  ad 
partes  illas,  ubi  causam  fidei  agens  honorem  nostrum  poteris  cum  veritate  defen- 
dere,  quod  te  et  veritatis  studio  et  tua  singulari  erga  nos  devocione  et  fide  non 
dubitamus  cordialiter  esse  facturum.  Significatum  enim  est  nobis  per  nonnullos 
Lituanie  ducis  seąuaces  et  familiares  pałam  divulgari,  quod  facit  ipse  et  videtur 
esse  facturus  circa  defensionem  et  protectionem  Bohemorum,  voluntate  et  auctori- 
tate  nostra  se  facere,  ut  heretici  ad  fidem  veram  et  ad  nostram  et  sancte  Romanę 
ecclesie  obedienciam  convertantur.  Sed  nos  plurimum  miramur,  si  sic  est,  quod 
sub  hoc  colore  et  excusacione  nostri  nominis  alios  suos  affectus  et  voluntates  ho- 
nestare  conetur.  Nos  enim  licet  super*  omnia  fuerimus  et  simus  intenti  ad  illam 
Bohemicam  heresim  extirpandam,  numquam  tamen  voluimus,  ut  ipse  dux  Bohe- 
mos  aliqua  condicione  susciperet  in  proteccionem  suam  et  alienum  regnum  occu- 
paret.  Suadebamus  ei  certę,  ut  cum  illis  in  errore  manentibus  non  contraheret 
amiciciam  nec  aliqua  pacta  iniret;  sed  hec  nostra  suasio  non  valebat  propterea, 
ut  illos  defenderet  contra  fideles,  quod  facere  velle  videtur  pocius  studio  ad- 
ductus  ampliande  potencie  sue  quam  desiderio  conversionis  eorum,  quod  apparet 
ex  multis  indiciis  et  ex  hoc  maxime,  quod  cum  de  apparatu  et  principiob  suo  ad 
defensionem  Bohemorum  plurima  referantur,  adhuc  de  ipsorum  reduccione  nihil 
audivimus.  Nos  autem  moleste  ferimus,  quod  aliquis  audeat  nostram  auctoritatem 
rebus  turpissimis  immiscere  et  id  nobis  imponere,  quod  fuit  semper  a  nostris 
sensibus  alienum.  Et  licet  non  dubitemus  rectissimam  voluntatem  nostram  ex  mul- 
tis operacionibus  nostris  satis  esse  manifestam  in  oculis  christianorum ,  circumspec- 
cionem  tuam  nihilominus  hortamur,  ut  diligenter  studeas  in  cordibus  principum 
et  prelatorum  ceterorumque  fidelium  sic  inserere  veritatem  et  conscienciam  nostram, 
cuius  tu  optimus  testis  es,  ubi  expediens  fuerit  sic  luculenter  ostendere,  ut  no- 
men nostrum  non  offendatur  in  hac  causa  per  malignos  interpretes,  qui  sunt,  qui 
sinceritatem  nostram  conentur  trahere  ad  honestandas  alias  passiones  suas.  Cete- 
rum  super  hac  eadem  materia  pridie  tibi  scripsimus  et  copias  multarum  litterarum 

a)  w  odpisie  mam:  similiter.     b)  tak  w  odpisie. 
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pro  pleniori  tua  informacione  transmisimus,1  ut  clarius  possis  patefacere  veritatem, 
a  qua  sola  deo  auctore  confidimus  varias  posse  locuciones  hominum  superari. 
Datum  Romę  apud  s.  Petrum  VIII.  idus  iunii  anno  V. 

Kopia  w  arek.    Vatic,  artn.  jp.  vol.  2.  fol.  25.  Nr.  41.   Adresu  oryginalnego 
w  odpisie  naszym  nie  mamy. 


Np.   114.  Rzym,  20.  lipca  1422. 

Papież  Marcin  V.  do  kardynała  Brandy.  Odpowiada  między 
innemi  na  doniesienie  Brandy  o  utrzymującej  się  pogłosce, 
jakoby  Zygmunt  Korybut  z  wolą  i  wiedzą  papieża  udał  się 
do  Czech. 

Dilecto  filio  Brande  tituli  s.  Clementis  presbitero  cardinali  nostro  et  sedis 
apostolice  legato  salutem.  Recepimus  litteras  tuas  datas  Herb  i  po  li  die  6.  iunii, 
ąuibus  respondentes  laudamus  consilium  tuum  de  treuga  cum  consilio  principum 
indicenda,  postąuam  non  habes  alium  pacis  modum,  et  sic  procures  omni  ingenio 
sedare  discordias  in  partibus  illis  ortas  et  in  omnibus,  prout  circumspeccioni  tue 
videbitur  expediens  esse,  pro  salute  et  ąuiete  fidelium  et  pro  principali  negocio 
fidei  dicas  et  facias,  quia  te  iuvabit  altissimus  operantem  que  iusta  sunt.  Nec 
ullo  modo  debilitetur  cor  tuum  in  prosecucione  tante  materie  nec  difficultatibus 
ipsius  rei  nec  defectu  pecunie,  etiamsi  a  collectoribus  nihil  habćre  possis,  sed 
proseąuaris  audacter  et  sapienter  ut  facis,  ut  officio  nostro  ąuantum  possibile 
nobis  est  satisfaciamus,  et  si  malignitas  sathane  quod  absit  impediret  hoc  bo- 
num,  nobis  ecclesie  et  tibi  non  posset  unąuam  imputari,  quod  deficeremus  in 
causa  tam  sancta  et  necessaria  christianis.  Ut  autem  stare  possis  et  proseąui, 
misimus  pridie  tibi  litteram  cambii  de  florenis  mille  de  camera  et  successive  mit- 
temus  et  si  mutuo  sumpseris,  faciemus  ut  tibi  alias  scripsimus  reddi.  Non  tamen 
cesses  sollicitari  facere  collectores,  ut  ab  ipsis  accipias.  Quod  autem  vulgatum 
sit  ut  scribis  nostro  consensu  et  auctoritate  illum  Sigismundum  intrasse  Bohe- 
miam,  miramur,  cum  multa  fecerimus  in  contrarium,  ut  regem  Polonie  et  ducem 
Polonie  (l)  contineremus;  super  ista  materia  alias  tibi  scripsimus  opportune.2  In 
deo  autem  protectore  veritatis  et  innocencie  confidimus,  quod  rectam  voluntatem 
nostram  in  conspectu  fidelium  faciet  manifestam.  Ceterum  super  facto  palii*  (?) 
concedendi  venerabili  fratri  nostro  episcopo  Bambergensi,  de  quo  alie  tue  littere 
mencionem  faciebant,  respondemus  nos  eidem  graciose  et  liberaliter  concessisse 
et  dilectum  filium  nepotem  tuum  notarium  nostrum  habemus  recomissum.  Datum 
Romę  XIII.  kal.  augusti  anno  quinto. 

Kopia  w  arek.   Vatic.,   Martini  V.  Brevia,   arm.  ?p.  vol.  5.  fol.  53.  Nr.  56. 

a)  w  kod.  patti. 


1     Ob.  Nr.  ni. 

9     Ob.  wyiej  NNr.   Iii.   113. 
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Nr.  115.   TibuTj  2c.  lipca  1422. 

Papież  Marcin  V.  do  arcybiskupa  Mogunckiego.  Zaprzecza 
rozpowszechnionej  pogłosce,  jakoby  kiedy  myślał  o  oderwa- 
niu od  Niemiec  królestwa  Czeskiego. 

Semper  de  tua  fraternitate  speravimus  et  recte  credidimus  id  quod  est,  te 
videlicet  esse  ferventem  nostri  honoris  et  status  Romanę  ecclesie  zelatorem,  nam 
dilectus  filius  noster  Branda  tituli  s.  Clementis  presbiter  cardinalis  apostolice  sedis 
legatus  significavit  nobis  diligenter  affectum  tuum  erga  personam  nostram  et  pre- 
fate  ecclesie  dignitatem,  quem  in  omni  actu  consilioąue  demonstras;  ex  quo  tibi 
gracias  cum  maxima  charitate  referimus  et  stricte  requirimus  et  hortamur  eandem 
fraternitatem  tuam,  ut  ipsam  Romanam  ecclesiam  et  sedis  apostolice  auctoritatem, 
quam  nonnulli  conantur  opprimere,  tu  protegas  et  defendas  et  adversus  obloquentes 
pro  defensione  veritatis  et  honoris  nostri  te  audacter  et  sapienter  opponas,  illamąue 
suspicionem,  que  videtur  animos  hominum  in  illis  partibus  intravisse  de  aliena- 
cione  regni  Bohemie,  quantum  potes  extenues  et  extinguas.  Potes  autem  cum 
clarissima  racione  et  apertissima  veritate,  quia  nos  łitteris  et  nunciis  sepe  monendo 
atque  minando  curavimus  regi  Polonie  et  duci  Lituanie  persuadere,  ut  se  abstine- 
rent  ab  omni  societate  et  amicicia  hereticorum.  Unum  in  corde  nostro  semper  fixum 
propositum  fuit,  ut  Bohemi  heretici  reducantur  ad  gremium  ecclesie  aut  extermi- 
nentur  omnino:  hac  de  causa  bis  legatum  de  latere  transmisimus  ad  eas  partes, 
tuum  et  aliorum  principum  et  fidelium  favorem  et  auxilium  requirentes;  dc  alie- 
natione  autem  illius  regni,  in  quo  tam  detestanda  heresis  orta  est,  nullum  unąuam 
fecimus  verbum  nec  potest  ullum  minimum  signum  apparere,  propterea  valde 
miramur,  unde  apud  aliąuos  de  nobis  orta  sit  illa  suspicio.1  De  nonnullis  autem 
provisionibus  rerum  ecclesiasticarum  factis  in  curia,  pro  ąuibus  nonnulli  contume- 
liose  locuti  sunt,*  prefatus  cardinalis,  cui  similiter  hoc  scribimus,  si  requiretur 
sufficienter  poterit  respondere;  unum  non  omittimus,  quod  inter  alias  solicitudines 
atque  curas  una  nobis  precipua  est,  ut  Romanam  curiam  ab  immoderata  licencia 
superiorum  temporum  retrahamus;  et  tamen  multi,  ąuibus  hec  nostra  restriccio 
non  conducit,  improperant  nec  minus  alii  ex  .  .  .b  susurrant,  si  quid  aliąuando 
ob  alicuius  personę  benemerita  largius  concedamus.  Sed  loquantur  ut  velint  ho- 
mines,  nos  institutum  nostrum  iter  operandi,  quantum  possibile  erit  nobis,  adiu- 
vante  deo  prosequemur.     Datum  Tibure  IIII.  kal.  augusti  anno  V. 

Kopia  w  archiv.  Vatic,  arm.  jc.  vol.  2.  fol.  16  b.  Nr.  45.  Adresu  oryg. 
w  naszym  odpisie  nie  ma;  lecz  Dr  Grossś,  który  go  nam  dostarczył,  adresata 
arcybiskupem  Mogunckim  nazywa. 

m 

a)  w  kod.  contumslioti  locati  sunł.     b)  cos  brakuje  w  odpisie. 

1  Mimo  wszystko  nie  zdołał  jednak  papiei  Marcin  tego  podejrzenia  usunąć.  Jeszcze  w  roku 
1469.  pisał  o  tern  obszernie  Grzegorz  Heimburg  do  margrabiego  Brandenburskiego  Albrechta  w  liście, 
który  drukował  Hofler,  Das  kaiserl.  Buch  des  Mrkgr.  Albrecht  Achilles  w  Quellensammlung  filr  frank. 
Gescichte  Tom.  II.  Nr.  109.  p.  215 — 217,  i  który  stad  podajemy  poniżej.  Ob.  takie  pracę  nasza: 
»Ein  Blick  in  die  Politik  K.  Sigismunds  gegen  Polenc  etc.  w  Archiv  fiłr  osterr.  Gesch.  Tom  LXVIII, 
p.  394  [68],  przyczem  tylko  zauważyć  należy,  ie  wtedy  jeszcze  listów  z  archiwum  Watykańskiego,  które 
tu  podajemy,  nie  znaliśmy. 
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Np.   116.  Sochaczew,  4.  sierpnia  1422. 

Ziemowit  starszy  książę  Mazowiecki  Ziemi  Gostyńskiej ,  strasznie 
przez  wojska  Jagiełły  i  Witolda  zniszczonej,  pewne  przywileje 
nadaje. 

In  nomine  domini  amen.  Ad  perpetuam  rei  memoriam.  Nos  Semovitus 
dei  gracia  senior  dux  Masovie  Russieąue  princeps  nec  non  terrarum  Plocensis 
Rayensis  Sochaczoviensis  Gostinensis  Zalbrzensis  Plonensis  dominus  et  heres  Vis- 
nensis  et  Belzensis.  Significamus  tenore  presencium  omnibus  et  singulis  presen- 
tibus  et  futuris  ąuibus  expedit,  quod  attenta  sincere  et  constantis  servitutis 
diligencia,  quam  nobis  validi  nobiles  fidelesąue  grate  nobis  dilecti  domini  digni- 
tarii  et  generaliter  omnes  et  singuli  terrigene  nostre  terre  Gostinensis,  validis  in 
expedicionibus  contra  hostium  et  emulorum  nostrorum  insultus  gracia  spiritus 
sancti  invocata  strenue  constanterąue  omni  formidine  postposita  pugnando  et  se 
pro  exaltacione  honoris  et  nominis  nostrorum  diversis  exponendo  periculis,  fideliter 
impenderunt  et  in  futurum  divina  clemencia  favente  nobis  et  successoribus  nostris 
una  cum  posteritate  ipsorum  studiose  impendent;  attendentes  eciam,  quod  bona 
dictorum  nostrorum  fidelium  hereditaria  magnam  passa  sunt  desolacionem  et 
ruinam,  ita  quod  multa  ex  dictis  bonis  hucusąue  inhabitabilia  existunt  et  desolata, 
dampnaque  insolubilia  per  exercitus  expedicionales  serenissimorum  principum  do- 
minorum  Vladislai  regis  Polonie  etc.  ac  Alexandri  alias  Withowdii  magni  ducis 
Lithwanie  sunt  ipsis  illata,  itaque  prefati  fideles  nostri  ad  extremam  inopiam  de- 
venerunt;  volentes  igitur,  ut  premissorum  meritorum  et  dampnorum  per  nos  tan- 
quam  dominum  naturalem  ipsis  fidelibus  nostris  plena  satisfaccione  possit  recom- 
pensari:  donaciones  libertates  exempciones  et  iura  infra  scripta  perpetue  duratura 
ipsis  et  successorum  ipsorum  legitimis  de  consensu  filiorum  nostrorum  damus 
donamus  adscribimus  et  conferimus  graciose.  Et  primo:  supradictis  dominis  digni- 
tariis,  in  quacunque  dignitate  fuerint  constituti,  nec  non  militibus  clientibus  et  ge- 
neraliter nobilibus  terrigenis,  cuiuscunque  dignitatis  status  gradus  seu  condicionis  et 
eminencie  existant,  et  successoribus  ipsorum  legitimis,  hanc  libertatem  et  exemp- 
cionem  dedimus  et  contulimus  damusque  et  conferimus  graciose,  ut,  quocienscunque 
et  quandocunque  contingat,  quod  aliquem  ex  dominis  et  terrigenis  supra  dictis  nos 
et  successores  nostros  in  negociis  et  factis  propriis  suspectum  habentes,  ipsum 
de  aliquibus  excessibus  criminibus  et  culpis  quantumcunque  gravibus  et  occultis 
inculpaverimus,  seu  eciam  capitanei  iudices  procuratores  precones  et  ministeriales 
ac  alii  omnes  et  singuli  officiales  nostri  coram  nobis  et  successoribus  nostris  ali- 
quem  ex  supra  dictis  dominis  et  terrigenis  denunciaverint  infamaverint  et  accusa- 
verint:  pro  huiusmodi  excessibus  criminibus  infamacionibus  denunciacionibus  et 
accusacionibus  quibuscunque  nos  cum  successoribus  et  ofHcialibus  nostris  antę  dictis 
ipsos  exaccionare  vulgariter  pobracz,  subitoąue  ad  penas  in  eis  recipiendas  prope- 
rare,  neque  de  bonis  ipsorum  de  mobiiibus  et  immobilibus  se  intromittere  nec 
ipsa  bona  recipere  debemus,  nisi  prius  ipsis  super  huiusmodi  excessibus  criminibus 
infamacionibus  denunciacionibus  et  accusacionibus  ac  aliis  maleficiis  et  iniuriis  qui- 
buscunque  iudicio  dato  et  locato,  coram  quo  indicere %  (sic)  quilibet  dictorum  accu- 


a)  we  wszystkich  trzech  kopiach  tak. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  U.  3° 
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satorum  iuxta  formam  iuris  nostri  terrestris  antiąuitus  śervatam  suam  debet  inno- 
cenciam  expurgare  ac  de  excessibus  et  infamiis  quibus  premitur  se  si  poterit  exuat 
cum  effectu.  In  casu ,  quo  de  criminibus  et  excessibus  huiusmodi  coram  iudicio  sibi 
dato  et  locato  suam  innocenciam  expurgare  non  posset  negligeret  aut  aliąuo 
modo  contumaciter  nollet  vel  recusaret:  extunc  nobis  et  successoribus  vel  officia- 
libus  nostris  tenebitur  ad  penas,  tam  magnas  quam  parvas,  capitales  civiles  crimi- 
nales  pecuniales,  seu  bonorum  hereditariorum  mobilium  et  immobilium  ammissio- 
nes  et  recepciones,  prout  ex  iudicio  tunc  fuerit  sentenciatum  declaratum  et  pro- 
nunciatum;  similiter  de  terrigenis,  quem*  alter  alterum  de  aliquo  excessu  aut 
crimine  infamaret  denunciaret  vel  accusaret,  intelligi  volumus.  Item  prefatis  omni- 
bus terrigenis  supra  dictis  damus  concedimus  et  largimur  graciose,  et  (sic)  quo- 
cienscunque  aliquis  terrigena  predicti  districtus  unus  alium  citaverit  pro  quibus- 
cunque  causis  magnis  sive  parvis,  tunc  dicti  terrigene,  actor  sive  citatus  et  reus, 
post  citacionem  eciam  et  post  querelam  licite  et  liberę  concordari  possunt,  positis 
ab  utraque  parte  quindecim  grossis  pro  pena,  quam  penam  cum  singulis  ztippariis 
dividere  inter  se  iuxta  antiquam  consuetudinem  iudicialem  tenebuntur.  Item  et 
expost  damus  concedimus  et  de  nostra  munificencia  ducali  asseribimus  prefatis 
omnibus  et  singulis  nostris  terrigenis  et  eorum  successoribus,  quod  de  cetero  in 
dijcah  circa  formam  iuramenti  alias  rotha  in  obmissione  literę  vel  sillabe  lapsura 
alias  potycsel*  censeri  iudicari  neque  fieri  debet,  nisi  tantum  in  obmissione  verbi 
sive  dicciónis  integri  seu  integre.  In  cuius  rei  testimonium  sigillum  nostre  maie- 
statis  presentibus  est  appensum.  Actum  et  datum  in  Sochaczow  feria  tercia  antę 
festum  sancti  Laurencii  martiris  anno  domini  millesimo  ąuadringentesimo  vigesimo 
secundo.  Presentibus  ibidem  preclaris  principibus  dominis  Semovito  et  Casimiro 
filiis  nostris  ducibus  Masovie  etc.  ac  venerabilibus  viris  dominis  Michaele  preposito 
sancti  Michaelis  collegiate  ecclesie  in  Ploczszko  nec  non  Gostinensi  cancellario, 
Stanislao  Pawłowski  archidiacono  et  canonico  Plocensi  et  plebano  de  Biała  nec 
non  Ravensi  cancellario,  que  (sic)  presencia  tum  a  nobis  habuerunt  in  comissis, 
et  aliis  quam  plurimis  nostris  fidelibus  dignis  fide,  testibus  ad  premissa. 


Trzy  kopie  z  XVIII.  ivieku  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie, 
mianowicie :  1)  W  ręko p.  Nr.  237.  karta  133 — ijj.  b,  legalizowana  słowami:  Prae- 
sentem  copiam  cum  actis  concordari  fidei  publicae  testor.  Varsaviae  die  23.  de- 
cembris  anno  domini  1768.  Ignatius  Ludovicus  Nowicki,  metrices  regni  prae- 
fectus.  II)  Tamże  karta  136— T37  nielegalizowana.  III)  W  rękop.  Nr.  12.  (Teki 
Naruszewicza)  str.  4.8  j — 48 p  z  napisem:  »Ex  Ms,  arch.  Stanislai  Augusti  regis, 
Coli.  Dogelii,«  i  z  następującym  dopiskiem  odmienną  ręką:  »Ta  kopia  jest  prze- 
pisana z  kopii  legalizowaney  w  te  słowa:  Praesentem  copiam  cum  suo  originali 
concordari  fide  publica  attestor.  Varsaviae  die  23.  decembris  anno  1768.  Igna- 
tius Ludovicus  Nowicki,  metrices  regni  praefectus.«  Innem  pismem:  Zaświad- 
czam Adam  Naruszewicz,  B.  Us.  pisarz  W.  W.  X.  L.  Varsaviae  178 1.  die 
10.  novembris.c  Z  porównania  III.  kopii  z  L  widać,  że  III.  odpisana  z  I.  lub 
podobnej.  Rzuca  to  właściwe  światło  na  porastanie  t.  zw.  Tek  Naruszewicza; 
obacz  Przedmowę. 


a)  w  kopii  I   i  III  quem  poprawiono  na  cttum;  U  ma  qutm:  w  średnich   wiekach  nie  znano  quum.    b)  Tak  I.  II., 
dyca  III.     c)  Tak  I.  II.,  fiotyczet  III. 
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Nr.  117.    Tibur,  8.  września  1422. 

Papież  Marcin  V.  kardynałowi  Brandzie  między  innymi  donosi, 
że  na  żądanie  jego  nadał  biskupom  Polskim  nadzwyczajną 
władzę  absolwowania  heretyków. 

Dilecto  filio  Brande  tituli  s.  Clementis  presbitero  cardinali  nostro  et  sedis 
apostolice  legato  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Per  plures  litteras  tuas 
cognovimus  seriatim,  que  acta  sunt,  et  laudabilem  Nirimburgensem  effectum  ut 
speramus  deo  auctore  suo  tempore  profuturum.  Comendamus  in  domino  virtutem 
et  sapienciam  tuam,  que  in  multis  antea  casibus  pro  sancta  dei  ecclesia  et  novis- 
sime  in  tantarum  rerum  execracione  probate'  sunt.  Quia  ut  scribis  ad  expedi- 
cionem  illam  militarem  contra  hereticos  desiderantur  aliąue  gentes  Italice,  curabi- 
mus  libenter  de  aliąua  bona  societate  opportuno  tempore  providere,  si  poterimus 
stipendiarios  invenire,  qui  velint  in  tam  longinąuam  miliciam  proficisci,  certę  sub- 
vencio  non  deerit  ex  parte  nostra.  Mittimus  tibi  pleniorem  super  omnibus  ad  te 
confluentibus  hereticis  eos  absolvendi  et  reconciliandi  ecclesić  facultatem,  quam 
similiter  iuxta  reąuisicionem  tuam  destinavimus  venerabilibus  fratribus  nostris  archi- 
episcopo  Gneznensi  et  Plocensi  Poznaniensi  et  Cracoviensi  episcopis  pro  redu- 
cendis  hereticis  in  regno  Polonie.1  Charissimo  in  Christo  filio  nostro  Sigismundo 
Romanorum  Hungarie  et  Bohemie  regi  illustri  scribimus,  ut  videbis  in  copiis 
introclusis.  Reliąue  litterarum  tuarum  partes  magnopere  responsionem  aliquam 
non  requirunt,  nec  opus  est,  ut  diligenciam  tuam  pro  statu  et  honore  Romanę 
ecclesie  litteris  et  hortacionibus  incitemus.  Gratissimam  nobis  rem  facies,  si  lauda- 
bili  morę  tuo  nos  sepissime  de  illarum  rerum  condicionibus  per  litteras  tuas  in- 
formabis.  Archidiaconatu  Brabancie  per  dilectum  filium  magistrum  Germanum 
Deluerg  notarium  nostrum  in  nostris  manibus  liberę  resignato,  per  litteras  nostras 
commisimus  venerabili  fratri  nostro  episcopo  Leodiensi,  ut  de  illo  auctoritate 
nostra  provideat  dilecto  filio  Henrico  de  Harsan,  si  Leodiensi  ecclesie  magis  utile 
et  expediens  esse  putaverit,  quam  quod  predicto  Germano  conferatur;  quod  feci- 
mus,  ut  prefatus  episcopus  et  alii  nobiles,  qui  hoc  querebant,  materiam  querele 
non  habeant,  quam  eciam  antea  non  habebant,  si  rem  totam  non  ad  librum  sed 
ad  libramen  iusticie  discussissent ;  verum  hoc  in  casu  eis  de  speciali  gracia  com- 
placere  voluimus.     Datum  Tibure  sexto  idus  septembris  anno  V. 

Kopia  w  arch.    Vatic,  Martini  V.  Brevia,  arm.  jc,    voL  j,  fol.  20,   Nr.  23. 


Nr.   118.  Rzym,  12.  listopada  1422. 

Papież  Marcin  V.  do  kardynała  Brandy,  pisząc  o  sprawach 
różnych,  między  innymi  odpowiada  na  list  jego,  że  stosownie 
do  życzenia   cesarza   Zygmunta,    zawezwał  Jagiełłę   i  Witolda 

a)  w  kod.  perturbate,  co  żadnego  sensu  nie  daje. 

1  Taka  władzę  nadzwyczajna  absolwowania  heretyków  nadal  był  Marcin  V.  już  przedtem  arcy- 
biskupowi Gnieźnieńskiemu  i  jego  sufraganom  bulą  dd.  Florencie,  28.  maja  1420.  (V.  kal.  iunii,  więc 
nie   18.  maja,  jak  ma  wydawca),  drukowaną  w  Piekosińskiego  Cod.  Cathedr.  Crac.  II.  Nr.  593.  p.  450. 
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do  odwołania  księcia  Zygmunta  Korybuta  z  Czech  w  pewnym 
terminie  i  listy  te  przesiał  przez  margrabiego  Fryderyka  Bran- 
denburskiego. 

Dilecto  filio  Brande  tituli  s.  Clementis  presbitero  cardinali  nostro  et  sedis 
apostolice  legato  salutem.  De  optima  disposicione  carissimi  in  Christo  filii  nostri 
Sigismundi  Romanorum  Hungarie  et  Bohemie  regis  illustris  de  se  stricte  intelli- 
gendo  nobiscum,  nobis  per  litteras  tuas  intimata,  gaudemus  et  clare  cognoscimus, 
quod  ista  sincera  coiweniencia  sua  nobiscum  ecclesiam  et  imperium  exaltabit  et 
plurimum  universe  christianitati  proficiet.  Et  letamur  eciam,  quod  animum  habeat 
confecto  bello  Bohemico  in  Italiam  veniendi  cum  pace;  nam  et  ipse  secure  córo- 
nas  debitas  et  imperialis  culminis  ornamenta  recipiet  et  nos  melius  re  tranąuilla 
dignitati  sue  favere  poterimus;  quia  non  possemus  pro  eius  exaltacione  contra 
potencias  Italie  nos  movere,  nisi  Cum  manifesta  subversione  status  ecclesie;  et 
ipse  preterea,  cui  singulari  dei  gracia  datum  est  ad  anime  sue  salutem  et  nominis 
eius  gloriam  in  secula  duraturam  cum  infidelibus  et  hereticis  dec  er  tarę,  non  debet 
ąuerere  honorem  suum  cum  strage  et  pernicie  fidelium  christianorum,  cum  ipsum 
possit  habere  cum  pace.  Quare  hoc  eius  ąuietum  et  honestum  consilium  maxime 
comendamus,  quod  semper  iuvare  conabimur  et  ad  suam  dignitatem  nostros  et 
ecclesie  favores  ac  studia  conferemus.  Consideratis  litteris  tuis  super  eo,  quod 
predicto  filio  nostro  regi  placeret,  ut  per  nostras  litteras  moneremus  regem  Polo- 
nie et  Lituanie  ducem,  quatenus  sub  penis  et  infra  certum  terminum  revocasse 
debeant  Sigismundum  a  presidio  hereticorum,  largiter  fecimus  ut  scripsisti,  de 
consilio  venerabilium  fratrum  nostrorum  s.  Romanę  ecclesie  cardinalium,  et  si  non 
revocabitur,  ulterius  iuxta  rerum  exigenciam  procedemus,  ąuarum  copia  presenti- 
bus  est  interclusa.1  Nuncium  cum  huiusmodi  litteris  mittimus  ad  dilectum  filium 
nobilem  virum  marchionem  Brandenburgensem,  ut  dirigat  eum  ad  prefatos  regem 
et  ducem.2  Mandavimus  eciam  scribi  sanctam*  regiam  voluntatem  et  consilium 
tuum  omnibus  ordinariis  super  facto  taxarum  et  dominis  ac  communitatibus  in 
Germania  constitutis  pro  subsidio  ad  hanc  sanctam  expedicionem  contra  hereticos 

conferendo b     Datum   Romę  apud   s.  Marcum  II  idus  no- 

vembris  anno  quinto.  (I)3 

Kopia  w  ar  eh.   Vatic,  Martini  V.  Brevia,  arm.  39,  vol.  5,  f.  jr,  Nr.  JJ. 


a)  w  kod.  setam.    b)  Następuje  ustęp  dłuższy  o  sprawach  nie  polskich,  a  mianowicie  o  staraniach  względem  pokoju 
między  Francysj  a  Anglią,  który  to  ustęp,  ponieważ  nadto  tekst  jest  zepsuty,  opuszczamy. 


1     List  ten  papieża  do  Jagiełły  drukował  Caro,  Lib.  Cancell.  II.  Nr,  115.  p.  187  bez  daty. 

*  List  do  Fryderyka  margr.  Brand,  drukowany  w  Raynaldi  Ann.  Tom  DC.  p.  65,  pod  mylnym 
rokiem  1428. 

3  Data  ta  wymaga  sprostowania.  Tak  jak  mamy  w  kopii  wypadałoby  j$  rozwiązać:  12.  listo- 
pada 1 42 1,  co  jest  niemożliwe,  bo  w  tym  czasie  Zygmunta  Korybuta  jeszcze  nie  było  w  Czechach. 
Ponieważ  ten  sam  kopista  także  w  liście,  który  podajemy  pod  Nrem  120.  i  w  liście  wspomnianym 
na  str.   158  nocie  i  ma:  anno  guinto  zamiast  sex  to,  to  zdaje  się,  ie  i  tu  będzie  ten  sam  błąd. 
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Nl\  119.  [Rzym,  rc.  listopada  1422]. 

Papież   Marcin  V.  wzywa  Witolda  pod   klątwą  do  odwołania 
Zygmunta  Korybuta  z  Czech  w  przeciągu  dwóch  miesięcy. 

Ad  ducem  Lituvanie. 

Dudum  cum  publice  vulgaretur  te  favere  Bohemis  hereticis  et  eos  fiducia 
presidii  tui  confisos  fidelibus  obstare  et  in  dies  fieri  magis  obstinatos  et  pertina- 
ces  in  heresi,  licet  nobis  res  creditu  difficilis  videretur  de  te  duce  catholico,  tamen 
nobilitati  tue  scripsimus  et  pro  debito  summi  apostolatus  officii  insuper  stricte 
precepimus  et  monuimus  eandem,  ut  abstineres  ab  omni  societate  confederacione 
et  commercio  hereticorum  nec  eos  ullo  modo  sub  tua  proteccione  susciperes  aut 
eisdem  de  aliquibus  auxiliis  et  favoribus  subvenires,  alioąuin  necessarium  nobis 
esset,  quod  faceremus  inviti,  contra  te  et  quoscunque  faventes  hereticis  proceden- 
tes  vexillum  sacrosancte  crucis  erigere  et  invocare  auxilium  populi  christiani.  Et 
nihilominus  postea  Sigismundus  nepos  tuus  cum  gentibus  armigeris  nomine  tuo, 
ut  ipse  per  suas  litteras  est  testatus,1  in  Bohemorum  civitates  et  castra  pene* 
travit  ac  cum  hereticis  se  coniunjpt  et  eosdem  contra  fideles  adhuc  sustentat 
protegit  et  defendit,  quod  nihil  est  aliud,  quam  pałam  contra  deum  pugnare  et 
fidem  ac  religionem  suam.  Quod  tamen  iniąue  et  impie  factum  aliąuamdiu  tuli- 
mus  nec  ad  ulteriora  processimust  expectantes  reduccionem  hereticorum,  ad  quem 
finem  nobis  asserebatur  illum  esse  transmissum;  et  deinde  cum  de  reduccione  nil 
fieret,  expectavimus  revocacionem  ipsius  Sigismundi,  de  qua  nobis  postea  per 
nonnullos  de  regno  Polonie  spes  non  dubia  afferebatur.  Sed  cum  videamus  eun- 
dem  non  revocari,  imo  in  eodem  proposito  confirmari  et  persistere  in  auxilio 
hereticorum,  de  quo  tota  christianitas  admiratur  [et]  dolet,  amplius  tollerare  non 
possumus,  ut  favores  et  subsidia  administrentur  Bohemis  nefandis  heresibus  inqui- 
natis,  que  fuerunt  in  sacro  Constanciensi  concilio  condemnate.  Propterea,  fili 
dilecte,  quoniam  a  charissimo  in  Christo  filio  nostro  Wladislao  Polonie  rege  illustri 
et  a  te  Sigismundus  ipse  prefectus  et  viribus  vestris  instructus  esse  dicitur,  ipso 
etiam  pałam  ferente,  sicut  accepimus,  de  utriusque  vestrum  consensu  et  mandato 
illuc  venisse  et  residere,  tuam  generositatem  obsecramus  per  misericordiam  Jesu 
Christi  tibi  nihilominus  mandantes,  quatenus  sub  penis  fautorie  heretice  pravitatis, 
quam  cito  poteris,  non  excedendo  terminum  duorum  mensium  a  die  presentacionis 
litterarum  presencium  computandum,  predictum  Sigismundum  cum  tota  eius  comi- 
tiva  debeas  revocasse  et  a  terris  atque  presidio  hereticorum  effectualiter  amovisse 
et  abstinere,  de  cetero  ab  omni  eis  danda  subvencione  et  prestacione  subsidii  vel 
favoris;  quod  si  non  feceris,  nunciamus  nobilitati  tue  necessarium  esse  te  elapso 
termino  supra  dieto  pro  fautore  et  defensore  hereticorum  a  nobis  et  ecclesia  repu- 
tari  et  eciam  declarari,  quod  displiceret  nobis  et  cum  summo  dolore  et  acri  vul- 
nere  cordis  nostri  videremus   nomen   tuum,   quod   esse  cupimus   inter   christianos 


1     W  odpisie   który   posiadam  jest:   per  suas  litteras   est  testatus,    co  się   odnosi   do   Zygmunta 
Korybuta.     Listu  tego  nie  znamy. 
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celebrę   [et]    gloriosum,   tam   feda   et   horribili   nota   maculari.     Per   alias   nostras 
litteras  scribimus  prefato  regi  cum  simili  denunciacione  atque  mandato.  Datum 1 

Kopia  w  archiw.  Vatic.t  Brevia  Martini  V.  arm.  jc,  vol.  4,  foL  p2.  List 
do .  Jagiełły  mutatis  mutandis  równobrzmiący  druk.  Caro,  Lii.  Canc.  II,  Nr.  115. 
bez  daty. 


Nr.   120.  Rzym,  ic.  listopada  1422. 

Papież  Marcin  V.  margrabiemu  Brandenburskiemu  Fryderykowi 
donosi,  że  wzywa  Jagiełłę  i  Witolda  do  odwołania  z  Czech 
Zygmunta  Korybuta  do  dwóch  miesięcy  i  poleca  Fryderykowi, 
aby  tymże  listy  papieskie  w  tej  sprawie  doręczył. 

Dilecto  filio  nobili  viro  Frederico  marchioni  Brandenburgensi  contra  Bohe- 
mos  hereticos  capitaneo  generali  salutem.  Fuit  pridem  transmissio  Sigismundi 
in  Bohemorum  hereticorum  terris  cum  presidio  armigerorum  nobis  valde  suspecta 
et  eciam  odiosa,  et  super  hac  materia  dudum  scripsimus  carissimo  in  Christo  filio 
nostro  Wladislao  Polonie  regi  illustri  et  dilectp  filio  nobili  viro  Alexandro  Litwa- 
nie  duci,  ąuorum  viribus  et  favore  atąue  eciam  iussione  ipse  Sigismundus  dicebat 
intrasse  Bohemiam,  hortantes  et  monentes  eosdem  regem  et  ducem,  ut  abstinerent 
ab  omni  societate  confederacione  et  commercio  hereticorum  nec  eos  ullo  modo 
sub  proteccione  sua  reciperent  aut  eisdem  de  aliąuibus  subsidiis  subvenirent  Sed 
quia  nobis  per  nonnullos  ex  servitoribus  et  benevolis  prefatorum  regis  et  ducis 
asserebatur  eundem  Sigismundum  fuisse  transmissum  causa  reduccionis  predictorum 
hereticorum,  stetimus  expectantes  eventum  nec  ad  ulteriora  processimus,  et  postea 
cum  de  reduccione  nil  fieret,  nobis  spes  indubia  afferebatur  de  ipsius  Sigismundi 
revocacione;  sed  cum  videamus  eundem  non  revocari  sed  persistere  et  immorari 
in  subsidio  hereticorum,  amplius  tollerare  non  possumus,  quin  pro  debito  summi 
apostolatus  officii  aliter  moneamus  eosdem  regem  et  ducem,  ut  ipsum  Sigismun- 
dum in  terminum  duorum  mensium  a  die  presentacionis  litterarum  nostrarum  com- 
putandum  debeant  revocasse;  quarum  litterarum  nostrarum  latorem  cum  presenti- 
bus  ad  te  direximus,  nobilitatem  tuam  rogantes,  ut  ipsum  velis  ultra  dirigere  ad 
eosdem  regem  et  ducem  cum  uno  notario,  qui  fidem  faciat  nobis  in  scriptis  de 
predictarum  litterarum  presentacione,  ut  possimus  cum  observacione  iusticie  et 
honoris  nostri  secundum  quod  erit  expediens  providere.  Datum  Romę  apud  S.  M. 
XIII.  kal.  decembris  anno  quinto.  (I)2 

Kopia  w  arch.  Vatic.,  Martini  V.  Brevia,  Tom  II,  arm.  jp,  vol.  5,  fol.  10  b. 
Nr.  tj.  Fragfnent  tego  litu  bez  daty  druk.  Raynald  Ann.  pod  rokiem  14.28, 
Tom  IX,  p.  65. 


1  List  do  Jagiełły  znajdujący  się  takie  w  archiw,  Vat.  arm.  39.  vol.  5.  fol.  9.  Nr.  15,  ma 
tamże  datę:  Romę  apud  s.  Martom  Maiorem  XIII.  kal.  decembris  anno  V,  zamiast  oczywiście  VI. 
Najprawdopodobniej  tedy  i  list  do  Witolda  tegoż  dnia  musiał  być  wystawiony.  Obacz  także  list  na- 
stępny Nr.   120. 

2  Niezawodnie  zamiast  sexto. 
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Nr.   121.  Rzym,  25.  listopada  1422. 

Papież  Marcin  V,  cesarzowi  Zygmuntowi  donosi,  że  według 
jego  życzenia  przesiał  Jagielle  i  Witoldowi  wezwania  z  zagro- 
żeniem klątwy,  aby  do  dwóch  miesięcy  Zygmunta  Korybuta 
z  Czech  odwołali. 

Tuam  ferventem  et  optimam  voluntatem  circa  defensionem  fidei  catholice  et 
filialem  devocionem  erga  nos  et  Romanam  ecclesiam  etsi  lingue  hominum  non  nar- 
rarent,  tue  magnifice  et  gloriose  operaciones  ostenderent;  sed  accedunt  littere  di- 
lecti  filii  nostri  Brande  tituli  s.  Clementis  presbiteri  cardinalis  sedis  apostolice  le- 
gati,  per  quas  de  tua  sincera  disposicione  te  stricte  intelligendi  nobiscum  facti  sumus 
cerciores;  de  quo  gaudemus  in  domino  et  cor  tuum  in  visceribus  mutue  charitatis 
amplectimur,  parati  semper,  ąuantum  cum  deo  poterimus,  nos  exhibere  propicios 
ad  honorandam  et  ornandam  serenitatem  tuam.  Et  quia  prefatus  cardinalis  nobis 
significavit  tibi  gratum  esse  futurum,  si  per  nostras  litteras  moneremus  regem 
Polonie  et  Vitoldum  ducem  mandantes  eisdem,  ąuatenus  sub  penis  fautorie  he- 
retice  pravitatis  infra  certum  terminum  eorum  nepotem  de  Bohemia  et  a  presidio 
hereticorum  reyocarent,1  fecimus  hoc  libenter;  nam  per  nostras  litteras  ipsorum  utri- 
que  precepimus  sub  penis  huiusmodi,  ut  prefatum  Sigismundum  revocasse  debeant 
infra  duos  menses  a  die  presentacionis  earum  computandos  et  de  cetero  nullos 
favores  aut  subsidia  ipsic  Bohemis  hereticis  subministrent,  nunciantes  eisdem, 
elapso  termino  supradicto  si  non  fecerint  ut  mandamus,  necesse  est  ipsos  a  no- 
bis et  ab  ecclesia  hereticos  reputari  et  eciam  declarari  fautores  et  defensores 
hereticorum.  Sed  rogamus  deum,  ut  eis  inspiret  meliora  consilia,  sicuti  spem 
dederunt  venerabilibus  fratribus  nostris  Nicolao  archiepiscopo  Gneznensi  et  suffra- 
ganeis  eius,  qui  cum  prefatos  regem  et  ducem  mandatis  nostris  instructi2  requi- 
rerent  et  rogarent,  ut  se  abstinerent  a  confederacione  et  consorcio  hereticorum, 
nobis  nuper  cum  gaudio  rescripserunt 3  gratum  et  benignum  habuisse  responsum, 
quod  videlicet  Sigismundum  subito  revocarent  et  quod  contra  pertinaces  hereticos 
cum  aliis  fidelibus  principibus  convenirent,  quod  velut  consilium  ipsis  utile  et  ho- 
norificum  amplectantur.  Sed  tamen  non  visum  est  nobis  amplius  expectare,  pre- 
cipue  cum  ab  eorum  benivolis  pluries  de  simili  intencione  sua  nobis  verba  sint 
data;  fecissemus  eciam  hoc  cicius,  sed  cum  legatum,  cui  super  hoc  ńegocio  fidei 
plenam  dedimus  facultatem,  in  propinąuis  partibus  haberemus  cum  illis  fidelibus 
principibus  et  aliquando  cum  tua  regia  sublimitate  coniunctum,  summam  rerum 
vestro  consilio  dirigendam  linquebamus.  Igitur  per  eum  nobis  facta  significacione, 
quod  excellencie  tue  placebat,  ut  a  nobis  pro  debito  summi  apostolatus  officii 
littere  cum  monicionibus  et  mandatis  penalibus  immediate  procederent,  in  nobis 
nulla  fuit  mora,  litterasque  continuo  dupplicatas  fieri  iussimus  et  alteras  mitti  ad 
eosdem  regem  et  ducem  per  nuncium  nostrum  ad  eos  recto  itinere  proficiscentem 
et  alteras  ad  manus   ipsius  cardinalis,   ut  ad  eosdem   sua  diligencia  deferantur,  ut 


1  Obacz  list  poprzedni  do  kardynała  Brandy  pod  Nr.   II 8. 

2  O  tym  liście   do  duchownych  Polskich    wspomina  papież  w  liście  do  kardynała  Brandy  z  21. 
maja   1422.  pod  Nr.   III. 

8    Listu  tego  duchownych  Polskich  nie  znamy. 
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nos  cerciores  fieri  de  presentacione  possimus.1  Ceterum  et  litteras  alias  per  tuam 
celsitudinem  requisitas  ad  ordinarios  super  facto  taxarum  et  ad  dominos  seculares 
per  Germaniam  constitutos  super  subsidio  ad  sanctam  expedicionem  contra  here- 
ticos  conferendo  sGribi  mandavimus  et  transmittimus.  Datum  Romę  apud  s.  Mar- 
cum  VII.  kal.  decembris  anno  VI. 

Kopia  w  archiv.    Vatic.,   arm.  jp.    vol.  2,  fol.  rf,  Nr.  43.     W  odpisie,  który 
posiadamy,  nie  ma  oryginalnego  adresu. 


Np.   122.  Rzym,  25.  listopada  1422. 

Papież  Marcin  V.  Fernandowi  biskupowi  Lukki  nuncyuszowi 
donosi  między  innymi,  że  posła  jego  Stefana  wysyła  z  listami 
ważnymi  do  Jagiełły  i  Witolda,  i  poleca  mu,  aby  go  do  nich 
dalej  wyprawił. 

Martinus  etc.  venerabili  fratri  Fernando  episcopo  Lucensi  nostro  et  sedis 
apostolice  nuncio  salutem.  Intelleximus  et  notavimus  diligenter,  que  in  litteris 
brevioribus  tuis  scripsisti,  que  non  fuerunt  communicanda  cum  multis;  sed  ad  alias 
tuas  litteras  respondentes  commendamus  fraternitatem  tuam  de  gestis  huc  usque 
per  te  et  hortamur  eandem,  ut  in  futurum  operare  et  laborare  non  pigeat  in  hoc 
sancto  negocio  fidei,  quod  est  super  omnia  nobis  cordi.  Non  potuimus  ad  aliąuam 
ex  desideratis  ecclesiis  te  transferre,  quod  libenti  animo  fecissemus  et  propter  tua 
merita  et  propter  efficacissimam  commendacionem  carissimi  in  Christo  filii  nostri 
Sigismundi  Romanorum  Ungarie  et  Bohemie  regis  illustris  de  persona  tua  per 
suas  litteras  nobis  factam;  sed  iam  provisum  erat  illis  ecclesiis,  que  vacabant  in 
regno  Castelle;  sed  ne  dubites  tacente  te  opera  tua  intercedent  et  nos  memores 
erimus  cum  casus  acciderit,  ut  tibi  benefacere  valeamus.  Visum  est  nobis,  quod 
lator  presencium  Stephanus  nuncius  tuus  satisfacere  nobis  possit  in  deferendo  certas 
nostras  litteras  importancie  gravioris  ad  regem  Polonie  et  Vitoldum  ducem,  quas 
ei  fecimus  assignari:  propterea  placet  nobis,  ut  ipsum  dirigas  ad  eosdem,  ut  eum 
instruas,  ut  te  cerciorem  faciat  de  presentacione  ipsarum,  tuque  nobis  postea  de 
dicta  presentacione  significes. 2  Datum  Romę  apud  s.  Marcum  VII.  kal  decembris 
anno  VI. 

Kopia  w  arek.   Vatic.,  Martini  V.  Brevia,   arm.  jp,   vol.  5,  fol.   73,  Nr.  81. 


1  Z  listów  papieża  do  Brandy  i  do  Fryderyka  Brandenburskiego,  które  podajemy  pod  NNr. 
118.  i  120.,  dowiadujemy  się,  ie  to  upomnienie  do  Jagiełły  i  Witolda  przesiał  papież  na  ręce  tegoż 
Fryderyka,  który  im  je  miał  doręczyć.  Tymczasem  tutaj  o  tern  nic  nie  wspomina,  lecz  pisze,  że  listy 
w  dwóch  egzemplarzach  przesłał,  jeden  >per  nuncium  nostrum  ad  eos  recto  itinere  proficiscentem,* 
drugi  zaś  przez  Brande,  który  według  listu  poprzedniego  otrzymał  wprawdzie  kopie  ale  bez  nakazu 
doręczenia  ich  adresatom.  Nareszcie  z  listu  z  tej  samej  daty  do  Fernanda  biskupa  Lukki  wystosowa- 
neg°>  podanego  przez  nas  pod  Nrem  następnym,  dowiadujemy  się,  że  papież  przestał  listy  te  >  impor- 
tancie gravioris«  przez  Stefana,  posła  biskupa  Lukki,  do  tegoż  biskupa  z  poleceniem,  aby  Stefana 
z  listami  dalej  do  Jagiełły  i  Witolda  wyprawił.  Czy  ze  wszystkich  tych  stron  mieli  Jagiełło  i  Witold 
te  listy  otrzymać?  . .  .  Widocznie,  dla  pewności. 

*    Obacz  notę  poprzednia. 
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Nr.  123.  Rzym,  2.  grudnia  1422. 

Papież  Marcin  V.  w  liście  do  Fernanda  biskupa  Lukki  bierze 
do  wiadomości  doniesienie  tegoż  o  zawartym  między  Polakami 
a  Krzyżakami  pokoju. 

Venerabili  fratri  Fernando  episcopo  Lucensi  salutem.  Facta  responsione 
litteris  tuis,  antę  recessum  latoris  presencium  nuncii  tui  alias  litteras  tuas  recepi- 
mus,  mcncionem  facientes  de  indulgencia  reąuisita  per  carissimum  in  Christo  filium 
nostrum  Sigismundum  Romanorum  Hungarie  et  Bohemie  regem  illustrem  et  de 
pace  Polonorum  cum  Pru tenis,1  que  due  littere  responsum  aliud  non  reąuirunt,  nisi 
quod  pro  tua  sollicitudine  et  diligencia  fraternitatem  tuam  in  domino  commenda- 
mus,  hortantes  eandem,  ut  ąuanto  magis  commode  poteris,  de  occurrentibus  nobis 
scribas.  Datum  Romę  apud  s.  Petrum  sub  anulo  piscatoris  die  secunda  decembris 
anno  VI. 

Kopia  w  arch.   Vatic.,  Martini  V.  Brema,  arm.  jp.  vol.  5.  fol.  54.  b.  Nr.  58  % 


Nr.  124.  Rzym,  18.  lutego  1423. 

Papież  Marcin  V.  legatowi  Fernandowi  biskupowi  Lukki  po- 
leca, aby  na  zjeździe  między  Jagiełłą  i  Witoldem  a  cesarzem 
Zygmuntem  odbyć  się  mającym,  starał  się  wyjednać  korzystny 
dla  Krzyżaków  pokój. 

Ad  episcopum  Lucensem. 

Per  alias  nostras  patentes  litteras  tibi  scribimus,  ut  intersis  in  tractatibus 
composicionis  et  pacis,  qui  haberi  debent  inter  charissimos  in  Christo  filios  nostros 
Sigismundum  Romanorum  Ungarie  et  Bohemie  et  Wladislaum  Polonie  reges  illu- 
stres  et  dilectum  filium  nobilem  virum  Alexandrum  Lituanie  ducem  insimul  de 
proximo  conventuros,  et  in  illo  negocio  per  easdem  litteras  opportunam  tibi  eon- 
cedimus  facultatem.2  Verum  quia  pro  magna  parte  agitabitur,  ut  putamus,  de 
controversia  prefatorum  regis  Polonie  et  ducis  ac  dilectorum  filiorum  magistri 
generalis  et  fratrum  hospitalis  b.  Marie  Theutonicorum  Jherosolomitani,  ąuorum 
causam  prefatus  rex  Romanorum  deserere  non  intendit,  sicut  per  litteras  eius 
accepimus  atąue  tuas,8  placet  nobis  et  volumus,  ut  ąuantum  videas  honori  nostro 
et  iusticie  convenire,  bonam  eąuam  et  racionabilem  pacem  prefatis  magistro  fra- 
tribus  et  ordini  suo  procures,  omnem  ad  hoc  diligenciam  tuam  apponendo,  quo- 
niam  eorum  statum  sine  cuiusąuam  iniuria  et  indebita  lesione  cupimus  conservari. 


1  Pokój  Melneński  zawarty  został  27.  września  1422. 

2  Bula  ta  drukowana  w  Raynald  Ann.  Tom  VIII.  p.  570  z  data  18.  Februarii  i  w  Theiner, 
Monnm.  Hungar.  II.  Nr.  363.  p.  204,  z  daty  27.  Februarii.  Z  porównania  z  listem  niniejszym  widoczna, 
ze  data  Raynalda  jest  prawdziwa  i  wedle  tego  poprawiłby  należało  tę  datę  w  naszym  Index  Actorum 
saec.  XV.  Nr.  1 294. 

8     Listów  tych  nie  znamy. 

Cod.  eptst.  naec.  XV.  —  Tom.  II.  21 
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Labores  tibi  multos  imponimus  confidenter,  dispositi  commendacionis  regie  non 
vulgaris  et  meritorum  tuorum  gracia  fraternitatem  tuam,  cum  aderit  opportunitas, 
consolari  retribucione  condigna.  Datum  Romę  apud  s.  Petrum  XII.  kal.  marcii 
anno  sexto. 

Kopia  w  arek,  Vatic.,  Brevia  Martini  V.,  arm.  jp.  vol.  5.  fol.  46.  Nr.  48.; 
tudzież  arm.  jp.  vol.  2.  fol.  17.  Nr.  48.  i  bez  daty  arm.  jp.  vol.  4.  fol.  60. 


Nr.   125.  Rzym,  18.  lutego  1423. 

Papież  Marcin  V.  cesarzowi  Zygmuntowi  na  list  o  mającym 
się  odbyć  zjeździe  Zygmunta  z  Jagiełłą  i  Witoldem  odpowiada, 
donosi  również,  że  wydelegował  w  tym  celu  Fernanda  biskupa 
Lukki  i  prosi  go,  aby  ze  względu  na  Husytów  zbyt  wielkich 
żądań  nie  stawiał. 

Cognovimus  per  litteras  serenitatis  tue,  ąualiter  tu  et  carissimus  in  Christo 
filius  noster  Wladislaus  Polonie  rex  illustris  simuląue  dilectus  filius  nobilis  vir 
Alexander  Lituanie  dux  pro  communi  pace  tractanda  debetis  de  proximo  conve- 
nire,  quod  consilium  valde  laudamus,  vive  enim  voces  mutuaąue  colloąuia  maio- 
rem  habent  efficaciam  in  reconciliacione  dissidencium  animorum,  quam  relata  per 
nuncios,  et  speramus,  quod  ille  dei  spiritus,  qui  ad  colloquium  vos  conducet, 
non  permittet  alterum  ab  altero  sine  pace  recedere,  pro  qua  devote  supplicamus 
altissimo  pacis  auctori.  Placuit  plurimum,  quod  scripsisti  de  deputanda  persona, 
que  in  huiusmodi  tractatu  vobiscum  nomine  nostro  intersit,  quod  munus  per  litte- 
ras opportunas  statim  commisimus  venerabili  fratri  Fernando  episcopo  Lucensi, 
cui  eciam  per  alias  nostras  scribimus,  ut  pro  bona  et  racionabili  pace  dilectorum 
filiorum  generalis  magistri  et  fratrum  hospitalis  beate  Marie  Theutonicorum  stu- 
deat  et  diligenciam  suam  apponat.1  Ceterum,  fili  carissime,  ab  hac  pace  tua  cum 
rege  et  duce  prefetis  dependet  reduccio  vel  subito  exterminacio  hęreticorum, 
propterea  celsitudinem  tuam  hortamur,  ut  ad  eam  te  prebeas  placabilem  et  be- 
nignum,  ąuantum  cum  tua  potes  et  Romani  imperii  dignitate,  sicut  te  facturum 
per  clemenciam  tuam  ex  litterarum  tuarum  tenore  speramus  et  eximiam  leticiam 
consolati  omneque  suscepimus.*  Circa  promocionem  et  honorem  prefati  Lucensis 
episcopi  tue  efficacissime  commendacionis  et  meritorum  suorum  gracia  ,b  cum 
opportunitas  apta  se  obtulerit,  omnino  curabimus  providere.  Datum  apud  s.  Pe- 
trum XII.  kal.  marcii  anno  VI. 

Kopia  w  arek.    Vatic,  arm.  jp.  vol.  2.  fol.  18.  Nr.  4p.   Oryginalnego  adresu 
w  odpisie  naszym  nie  ma. 


a)  miejsce  popsute,     b)  w  kod.  gracias. 


1     Obacz  list  poprzedni,    Nr.   124. 
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Nr.  126.  Kezmark,  14.  marca  1423, 

Król  Zygmunt  daje  wymienionym  w  dokumencie  baronom 
Polskim  glejt  bezpieczeństwa  na  zjazd  umówiony  i  już  rozpo- 
częty a  z  ważnych  powodów  do  Szramowic  przeniesiony. 

Nos  Sigismundus  dei  gracia  Romanorum  rex  semper  augustus  ac  Hungarie 
Bohemie  Dalmacie  Croacie  etc.  rex,  significamus  tenore  presencium  ąuibus  expe- 
dit  universis,  quod  cum  in  convencione  prozima  preterita,  in  opidis  nostris  Kes- 
mark  et  Libicze  vocatis,  in  terra  nostra  Scepusiensi  existentibus,  de  nostro  ac 
serenissimi  principis  domini  Wladislay  eadem  dei  gracia  regis  Polonie  etc.  fratris 
nostri  carissimi  mandato  et  voluntate  celebrata,  prelati  et  barones  utriusąue  no- 
strum  inter  se  ad  sopiendum  complanancjum  et  tollendum  dissensiones  et  odia, 
inter  ipsum  donjinum  regem  Polonie  ac  inclitum  principem  Allexandrum  alias 
Vitoldum  magnum  ducem  Lytwanie  ab  una  et  nostram  maiestatem  parte  ex  altera 
satore  zizanie  diabolo  procurante  suscitata  et  exorta,  super  domin  icam  reminiscere 
proxime  preteritam1  in  Schramowicze  et  Antiqua  villis  terminum  posuissent,  tamen 
ad  continuandum  huiusmodi  convencionem  prelati  et  barones  dicti  domini  Wladi- 
slai  regis  Polonie  etc,  iam  ipsis  in  ipsa  Schramowicze  congregatis,  per  nos  in 
predicta  Kesmark  sunt  invitati  et  ibi  nos  nostriąue  prelati  et  barones  cum  ipsis 
prelatis  et  baronibus  domini  regis  Polonie  congressi  convencionem  predictam 
incepimus  celebrare;  et  tandem,  causis  intervenientibus  legittimis  et  motivis, 
nostri  Antiąuam  Villam  et  prefati  domini  Wladislai  regis  Polonie  etc.  prelati  et 
barones  villam  Schramowicze  presenti  convencioni  elegerunt.  Ut  autem  ipsis  in 
ipsa  Schramowicze  existentibus  hec  inchoata  convencio  valeat  tucius  et  feliciter 
terminari,  eisdem  prelatis  et  baronibus  videlicet  reverendis  in  Christo  patribus 
dominis  Alberto  dei  gracia  Cracoviensis  regni  Polonie  cancellario  et  Johanni  Wla- 
dislaviensis  ecclesiarum  episcopis,  Johanni  decano  Cracoviensi  regni  Polonie  vice- 
cancellario,  Johanni  de  Tharnow  palatino,  Nicolao  de  Michałow  capitaneo  Craco- 
viensibus,  Sandiwogio  de  Ostroróg  Pozna wiensi  (sic),  Johanni  de  Toliscrow  (siej 
Calisiensi,  Mathie  de  Labiszin  Wladislaviensi  palatinis,  Michaeli  Sandomiriensi, 
Floriano  Wisliciensi,  Dobeslao  Woyniciensi  castellanis,  Georgio  alias  Gedigoldus 
capitaneo  Podolie  et  Sbigneo  de  Brzeze  marsalco  regni  Polonie  antedicti,  et  aliis 
quos  sibi  duxerint  ad  hec  tractanda  negocia  adhibendos,  ac  omni  ipsorum  comitive 
quam  secum  habuerint,  ceterisque  omnibus  cum  ipsis  ad  dictam  convencionem- 
venientibus  vel  venire  volentibus,  simul  vel  seorsum  et  tam  ad  predictam  villam 
Schramowicze  quam  ad  alia  quecumque  propria  loca  vel  extranea,  ipsis  et  eorum 
cuilibet,  a  commodo  sive  ad  tractandum  super  predictis  odiis  etc.  sive  alia  facien- 
dum,  salvum  conductum  nostrum  et  securitatem  plenam  integram  perfectam  chri- 
stianam  et  indubitatam,  absque  ullo  colore  et  interpretacione  sinistra  aut  pere- 
grina  preter  proprie  significacionis  et  sentencie  intellectum,  concedimus  veniendi 
et  per  tempus  tractatibus  et  placitis  presentibus  aptum  et  necessarium,  usque  ad 
finem  et  dissolucionem  convencionis  huius  exclusive,  sive  ibidem  in  Schramowicze 
sive  in  aliis  prnpinquis  locis  manendi  morandi  standi  et  habitandi  ac  ad  propria 
cuiuslibet  eorum,   quacumque   hora   diei   aut   noctis,   dispositis  vel   non   dispositis 

1     Dnia  28.  lutego   1423. 
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eorum  negociis,  salvis  omnibus  eorum  rebus  et  personis,  per  terram  vel  aąuam, 
sine  omni  impedimento  vexacione  contencione  aresto  detencione  rixa  et  per- 
turbacione  ąualibet  redeundi;  promittentes  sub  fide  nostra  regia  pro  nobis  et 
omnibus  nostris  subditis  et  aliis  ąuibuslibet,  qui  regnum  nostrum  intraverunt  vel 
nostram  commitabuntur  maiestatem,  quod  salvus  conductus  noster  predictus  et 
securitas  nostra  presens  a  nobis  et  omnibus  predictds  firmiter  fideliter  et  invio- 
labiliter  senrabitur  et  constanter  cum  omni  attencione  et  fide,  nec  per  nos  et 
nostros  subditos  et  omnes  predictos  quocumque  casu  iminente,  videlicet  homicidii 
ncendii  vulneracionis  improperii  contencionis  et  cuiuslibet  contumelie,  que  pos- 
sent  inter  predictos  prelatos  et  barones  nostros*  regni  Hungarie  vel  aliquem  ipso- 
rum  comitive  ac  predictos  prelatos  et  barones  regni  Polonie  aliqualiter  suboriri, 
debet  violari,  notam  pati  vel  aliąuid  sustinre  (sic)  detrimentum,  sed  illesa  integra 
immunis  et  efficax  in  omnibus  suis  punctis  condicionibus  capitulis  et  clausulis 
debet  semper  remanere  et  durare.  Nihilominus  tamen,  quecumque  dampna  vel 
incomoda  sub  huiusmodi  securitate  nostra  et  conductu  prefati  prelati  et  barones 
regni  Polonie  vel  ipsorum  quispiam  comitive  per  oflensam  iniuriam  invasionem 
vel  aliam  ąuamlibet  perturbacionem ,  quod  absit,  sufferrent,  ad  plenam  satisfaccio- 
nem  omnium  horum  et  emendam  volumus  promittimus  pollicemur  et  spondemus 
verbo  nostro  regio  et  fideli  obligari.  Harum  ąuibus  sigillum  nostrum  appensum 
est  testimonio  litterarum.  Datum  in  Kesmark  predicta  ipsa  die  dominica  qua 
cantatur:  letare,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  vigesimo  tertio,  regno- 
rum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  tricesimo  sexto,  Romanorum  tredecimo  et 
Bohemie  tercio. 

Oryginał  pergaminowy,   na  takimźe  pasku  zawieszana  pteczęć  mała  kancel. 
króla  Zygmunta,  w  arch.  min.  spraw  zagr.  w  Moskwie.  Hung.  II.  Nr.  16. 

Nr.   127.    W  Starej  Wsi,  ic.  marca  1423. 

Glejt    bezpieczeństwa    ze    strony   króla    Zygmunta   dla   króla 
Władysława  Jagiełły. 

Sigismundus  dei  gracia  Romanorum  rex  semper  augustus  ac  Hungarie  Boe- 
mie  Dalmacie  Croacie  etc.  rex  notum  facimus  tenore  presencium  universis,  quo- 
modo  volentes  cum  serenissimo  principe  domino  Wladislao  rege  Polonie  etc. 
fratre  nostro  carissimo  pro  sedandis  complanandis  amputandis  et  sopiendis  dis- 
sensionibus  rancoribus  displicenciis  odiis  disturbiis  dampnis  iniuriis  et  offensiis, 
ąuomodolibet  inter  nos  regna  et  subditos  nostros  ab  una  et  eundem  dominum 
Wladislaum  regem  Poloniae  etc,  regna  terras  et  subditos  ipsius  parte  ex  altera 
suscitatis  et  exortis,  convencionem  facere  personalem,  sibi  et  omnibus  suis  princi- 
pibus  ducibus  prelatis  et  baronibus  ac  aliis  cuiuscumąue  status  vel  condicionis 
comitive  sue  quam  secum  adduxerit,  ad  manus  omnium  prelatorum  baronum  et 
subditorum  Polonie,  una  cum  omnibus  prelatis  baronibus  et  nobilibus  regni  Hun- 
garie, ad  hoc  ipsorum  speciali  voluntate  accedente  et  consensu ,  tenore  presencium 
promittimus  et  verbo  nostro  regio  fideliter  pollicemur  pro  salvo  integro  perfecto 
et  christianico  securitatis  conductu,   dantes  et  concedentes  sibi  et  ipsius  comitive 

a)  w  oryg.  dwa  razy;  poraź  drugi  przekreślone. 
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predicte  ad  nos  et  quećumque  loca  Hungarie  vel  Polonie  regnorum,  et  specialiter 
ad-  finem  pontis  in  parte  regni  Hungarie,  qui  pendet  inter  Antiąuam  Villam  et 
Schramowicze,  veniendi  liberam  facultatem,  factaąue  et  negocia  regni  sui  et  sua, 
terrarum  Littwanie  et  aliarum  sibi  subiectarum,  tociens  et  tam  diu  ąuamdiu  et 
ąuociens  opus  fuerit  et  necesse,  nobiscum  cum  prelatis  et  baronibus  regni  nostri 
Hungarie  ac  aliis  cuiuscumąue  status  condicionisąue  hominibus,  ordinandi  dispo- 
nendi  tractandi  et  ad  propria,  quacumque  hora  die  aut  nocte,  simul  vel  cum 
comitiva  sua  vel  seorsum,  dispositis  vel  non  dispositis  factis  huiusmodi  vel  nego- 
ciis,  secure  et  absque  omni  impedimento  redeundi,  sal  vis  omnibus  ipsius  rebus 
et  ipsius  comitive  panter  et  personis;  reditus  vero  eorum  post  dissolucionem 
convencionis  huiusmodi  ad  ąuindecim  dies  maneat  plena  facultas  transeundi  et 
eundi.  Quem  ąuidem  securitatis  nostre  conductum,  una  cum  predictis  prelatis  et 
baronibus  nostris  iuxta  formam  tenorem  contenta  sentencias  puncta  et  clausu- 
las  litterarum  eidem  Wladislao  regi  Polonie  etc.  per  prelatos  et  barones  nostros 
predictos  super  salvo  conductu  ad  nos  veniendi  in  locis  prefatis  concessum, 
sine  dolo  et  fraude,  bona  fide,  sub  penis  improperiis  imprecacionibus,  in  eisdem 
litteris  prelatorum  et  baronum  nostrorum  impressis  et  contentis,  attendemus  tene- 
bimus  et  constanti  roboris  firmitate  fidelitef  et  inviolabiliter  observabimus,  nec  eis 
^contraveniemus  verbo  scripto  facto  vel  operę,  per  se  vel  aliutn  seu  alios,  directe 
vel  indirecte,  publice  vel  occulte,  quantocumque  tempore  succedente  et  crescente. 
Presencium  sub  nostri  regalis  sigilli  appensione  testimonio  litterarum.  Datum  in 
Antiqua  Villa,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  vigesimo  tercio,  proxima 
feria  sexta  antę  dominicam  iudica.  Regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  tri- 
gesimo  sexto. 

Ad   mandatum   domini   regis  d.  g.  e.  Pataviensis  cancella- 
rius;  referens  Franciscus  prepositus  Strigoniensis. 

Oryginał  pergatn.,  na  takimńe  pasku  zawieszona  dobrze  zachowana  pieczęć 
kancel.  króla  Zygmunta,  w  arch.  min,  spraw  zagr.  w  Moskwie,  Hung.  II.  karton. 

Regesta  tego  aktu  w  Rykacz.  Invent.  p.  24  i  w  Sommersberg,  SS.  rer.  Silćs. 
II.  Mantissa  p.  82. 


Nr.   128.    W  Starej   Wń,  ip.  marca  1423. 

Glejt  bezpieczeństwa  ze  strony  panów  Węgierskich   dla  króla 
Władysława  Jagiełły  i  panów  Polskich. 

Nos  Georgius  episcopus  Pataviensis  alme  Strigoniensis  ecclesie  administrator, 
cancellarius  etc,  Thomas  episcopus  Agriensis,  Nicolaus  de  Gara  regni  Hungarie 
palatinus,  Nicolaus  de  Chaak  waywoda  Transsilvanensis,  comes  Petrus  de  Peren 
iudex  curie,  Johannes  de  Maroth  banus,  Petrus  Henrici  magister  thauarnicorum, 
Matheus  de  Palwcz  secretarius  cancell[arie]  et  comes  Borsidiensis,  Desę  w  de  Gara 
Machouiensis  banus,  Paulus  de  Ezgede  banus,  Johannes  de  Rozgoń  summus  the- 
zaurarius,  Nicolaus  de  Peren  marscalcus,  Henricus  de  Thomasy  magister  curie, 
Ladislaus  de  Compuli  magister  pincernarum,  Johannes  prepositus  veteris  Budenjsis] 
regie  maiestatis  maioris  sigilli  Hungarie  vicecancellarius,  Sigismundus  de  Hamona, 
Nicolaus  filius   Dyetrici  palatini   de  Pelsewcz,   Nicolaus   Salgo   de   Zechny  aliique 
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prelati  barónes  et  nobiles  regni  Hungarie,  coniunctim  et  divisim  omnes  in  soli- 
dum,  tam  pro  nobis  quam  pro  omnibus  aliis  cuiuscumąue  status  eminencie  vel 
condicionis  hominibus,  et  presertim  pro  serenissimo  principe  domino  Sigismundo 
Romanorum  rege  semper  augusto  ac  Hungarie  Boemie  etc.  rege  domino  nostro 
gracioso,  sub  onere  iuramenti,  sub  fide  et  honore  ac  consciencia  nostris,  dolo  et 
fraude  cessantibus,  nullis  exquisitis  coloribus  ingenio  arte  vel  astucia  observatis, 
que  de  iure  vel  de  facto  consuetudinem  legis  vel  patrie  possent  contra  securitatem 
presentem  vel  eius  aliąuam  partem  allegare,  ad  manus  serenissimi  principis  domini 
Wladislai  regis  Polonie  et  omnium  prelatorum  baronum  nobilium  et  subditorum 
regni  Polonie  etc,  tenore  presencium  promittimus  pollicemur  et  spondemus  pro 
salvo  integro  perfecto  indubitato  et  christianice  securitatis  conductu,  quod  ad  eon- 
vencionem  cum  serenissimo  principe  domino  Sigismundo  rege  predicto  domino  no- 
stro gracioso  et  nobiscum  personalem  ad  quecumque  loca  Hungarie  vel  Polonie 
regnorum,  et  specialiter  ad  finem  pontis  in  parte  regni  Hungarie,  qui  pendet 
inter  Antiquam  Villam  et  Ssramouicze,  pro  sedandis  et  sopiendis  inter  se  et  sere- 
nissimum  principem  dominum  Wladislaum  predictum  et  ipsorum  regna  terras  do- 
minia et  subditos  disturbiis  dissensionibus  controversiis  dampnis  iniuriis  rancoribus 
displicenciis  et  odiis  quomodolibet  exortis,  liberę  secure  et  absque  omni  molescia 
perturbacione  invasione,  cum  tota  ipsius  comitiva,  quam  secum  habuerit,  venire 
poterit,  factaąue  sua  regni  sui  terrarum  Lithwanie  et  aliarum  sibi  subiectarutr, 
liberę  et  iuxta  sue  voluntatis  beneplacitum,  per  se  vel  interpositas  personas,  cum 
predicto  domino  rege  Sigismundo  nobiscum  et  cum  aliis  coadiutoribus  nostris 
et  nobis  adherentibus,  tam  diu  quam  diu  opus  fuerit  et  necesse,  ordinare  dispo- 
nere  et  tractare  ac  ad  propria,  in  die  vel  in  nocte  quacumque  hora  voluerit, 
simul  cum  comitiva  sua  vel  seorsum,  absque  omni  impedimento,  redire  et  reverti 
usque  trans  metas  regni  Ungarie  per  sex  miliaria  aut  ultra,  sal  vis  omnibus  ipsius 
et  eius  comitive  rebus  panter  et  personis,  nolentes,  ut  per  hoc  securitatis  nostre 
huiusmodi  conductus  lederetur  cassaretur  vel  cessaret,  si  quod  absit  per  homines 
comitive  ipsius  domini  regis  Polonie  etc.  aliąua  incendia  lites  contenciones  se- 
diciones  controversie  rumores  et  discordie  inflicciones  vulnerum  homicidia  et  qua- 
lescumque  offensiones  personarum  verbi  facti  vel  operis  commitantur  et  sequan- 
tur.  Si  quid  autem  contra  predictum  dominum  Wladislaum  regem  Polonie  vel 
homines  comitive  sue  predicte,  verbo  facto  vel  operę,  per  que  ledi  possent 
vel  offendi  aut  eis  quovismodo  derogari,  insurgere  voluerit,  tunc  eidem  domino 
Wladislao  regi  Polonie  etc.  et  omnibus  hominibus  ipsius  comitive  adversum  quem- 
libet  hominem  mundi,  nullum  prorsus  excludendo,  auxi!io  consilio  favore  et  omni 
facultate  posse  et  potencia  nostris,  volumus  et  debemus  et  ex  nunc  nos  obliga- 
mus,  circa  proteccionem  tuicionem  et  deffensionem  fideliter  et  constanter  assis- 
tendo  adherere.  Et  si  ąuidpiam  contra  premissa  vel  aliąuid  premissorum  per  nos 
seu  alium  aut  alios,  directe  vel  indirecte,  explicite  vel  implicite,  publice  vel 
occulte,  verbo  facto  vel  operę,  scripto  signo  nutu  vel  quocunque  indicio,  duxerimus 
attemptandum  vel  ea  neglexerimus  aut  noluerimus  quovismodo  adimplere,  per 
quod  aut  per  que  huiusmodi  nostri  salvi  conductus  securitas  in  aliąuo  lederetur, 
id  ipsum  vergat  in  dedecus  nostrorum  fidei  consciencie  anime  famę  pariter  et 
honoris,  infamesque  et  inglorii  periuri  fidefragi  degeneres  ignobiles  volumus  repu- 
tari,   a  nobilitate  et   omnium   fide   dignorum   conversacione   comunione  et  partici- 
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pacione  semoveri  et  secludi,  ignominie  et  pudori  cum  omnibus  nostris  posteris 
subiacere,  tamąuam  promissorum  fidei  consciencie  iuramenti  et  honoris  corrup- 
tores  et  nephandi  transgressores,  subicientes  nos  et  successores  nostros  monicioni 
hortacioni  increpacioni  execracioni  imprecacioni  improperiis  molestacioni  turba- 
cionibus  et  bonorum  nostrorum  vastacionibus  predicti  Sigismundi  regis  etc.  ac 
prelatorum  baronum  nobilium  et  subiectorum,  omnibus  penitus  excusacionibus 
et  excepcionibus  amputatis  et  exclusis,  que  nobis  famę  honori  iuramento  et  con- 
sciencie nostris  et  aliis  premissis  aliąualiter  et  in  aliąuo  possent  sufTragari.  Harum 
ąuibus  sigilla  nostra  appensa  sunt  testimonio  litterarum.  Datum  in  Antiąua  Villa, 
anno  domini  millesimo  ąuadringentesimo  vicesimo  tercio,  proxima  fena  sexta  antę 
dominicam  iudica. 

Oryginał  pergam.,  na  takichńe  paskach  zawieszono  pierwotnie  18  pieczęci, 
z  których  2,  8  i  jj  brakują.     W  arch.  min,  spraw  zagr.  w  Moskwie. 

Regest  tego  aktu  w  Sommersbeig,  SS.  rer.  Si/es.  II.  Mantissa  p.  82.  s.  L  a. 
et  die;  w  Gołębiowskim  I.  p.  j/5  i  w  Rykacz.  Invent.  p.  23  s.  d. 


Nr.  129.  Rzym,  22.  marca  1423. 

Papież  Marcin  V.  usprawiedliwia  się  przed  Jagiełłą  z  powodu 
odwołania  Antoniego  Zeno. 

Carissimo  in  Christo  filio  Wladislao  Polonie  regi  illustri  salutem.  Audivimus, 
quod  serenitas  tua  fuit  małe  contenta  de  revocacione  gestorum  per  dilectum  filium 
magistrum  Antonium  Zeno  decretorum  doctorem,  olim  nuncium  nostrum  in  parti- 
bus  illis,  facta  in  tempore  (sic)  nostrarum  litterarum  predicto  Antonio  directarum. 
Sed  si  cor  nostrum  inspicere  potuisses,  profecto  revocacionem  illam  non  ex  tali 
intencione  processisse  [intelligeres] ,  *  quod  debet  afferre  aliąuid  preiudicium  cause 
tue;  nam  revocacio  facta  est  gestorum  per  eundem  ab  eo  solum  tempore,  post 
quod  tempus  nihil  aliud  amplius  fieri  debere  verisimiliter  putabamus,  cum  in  su- 
periori  tempore  debuissent  omnia  iam  per  predictum  Antonium  esse  perfecta, 
quod  si  secus  accidit  molestum  est  nobis,  qui  libenter  tuis  desideriis  complacemus, 
sed  non  potuimus  ex  urgentibus  causis,  quod  de  illa  revocacione  concessimus, 
denegare.1  Tua  autem  regalis  excellenciab  certa  sit,  quod  in  omnibus  negociis 
concernentibus  statum  et  honorem  tuum  prompti  semper  fuimus  et  sumus  tibi 
favores  honestos  et  nobis  possibiles  exhibere.  Datum  Romę  apud  s.  Petrum 
XI  kal.  aprilis  anno  VI*. 

Kopia  w  arch.    Vatic.,  Martini  V.  Brevia,   artn.  jp.  vol.  5.  fol.  jó.  Nr.  61. 

a)  nie  ma  w  kod.    b)  w  kod.  eccluia. 


1  Sprawa  ta  jest  niejasna.  Znana  nam  bulą  odwołania  czynności  Antoniego  Zeno,  o  ile  sprze- 
ciwiały się  wyrokowi  Wrocławskiemu,  datuje  z  dnia  28.  marca  1422.  Nakazano  mu  też  wówczas  wy- 
raźnie wracać  do  Rzymu,  jak  to  widzieliśmy  z  listu  pod  Nr.  105.  Mimo  to  Zeno  nie  wraca,  lecz  roz- 
poczyna proces  w  czerwcu  1422.  i  prowadzi  go  do  stycznia  1423.  (ob.  Caro,  Gesch.  Pol.  III.  str.  535 
i  notę  2).  Długosz  Hist.  IV.  str.  203.  opowiada,  ze  Zeno  zawezwał  obie  strony  przed  siebie  dla  usły- 
szenia wyroku  na  24.  czerwca  1422.  do  Głogowa,  do  którego  klątwa  przystęp  sobie  otworzył;  lecz 
kiedy   nadszedł   termin   wydania   wyroku  a  Zeno   miał  zamiar   Polsce   przyznać  ziemie  sporne,    »  Martini 
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Np.   130.  Rzym,  23.  maja  1423, 

Papież  Marcin  V.  usprawiedliwia  przed  Jagiełłą  Piotra  Wolf- 
rama  (Breve  druk.  w  Prochaski,  Cod  Vitoldi  Nr.  1086.  p.  590 
bez  daty,  którą  wydawca  przed   1.  czerwca  1423.  kładzie). 

Kopia  w  arch.  Vatic,  artn.  jp.  voL  5.  Nr.  65.  f.  60.,  tudzieś  arm.  jp.  voL  2. 
Nr.  65.  f.  23.  z  datą :  Romę  apud  s.  Petrum  X.  kal.  iunii  anno  sexto.  • 


Nr;  131.  Rzym,  13,  czerwca  1423. 

Papież  Marcin  V.  usprawiedliwia  powtórnie  przed  Jagiełłą  Pio- 
tra Wolframa.  (List  drukowany  w  Prochaski,  Codex  Vitoldi 
Nr.  1087.  p.  591  bez  daty,  uzupełnionej  przez  wydawcę  na 
1.  czerwca  1423). 

Kopią  w  arch.   Vatic,    Martini  V.  Brevia,   artn.  39.   voL  $.  Nr.  66.  f.  61. 
s  datą :  Romę  apud  s.  Mariam  XVTL  kal.  iulii  anno  sexto.    Wary  anty  nieznaczne. 


Nr.  132.  Rzym,  10.  lipca  1423. 

Papież  Marcin  V.  do  cesarza  Zygmunta.  Wyraża  swą  radość 
ze  zgody  między  nim  a  Jagiełłą  i  Witoldem  w  Kezmarku  za- 
wartej i  z  postanowienia  wspólnej  na  Husytów  wyprawy; 
donosi,  co  w  tym  względzie  uczynił. 

Carissimo  in  Christo  filio  Sigismundo  Romanorum  Hungarie  et  Bohemie 
regi  illustri  salutem.  Pridem  cum  te  et  carissimum  in  Christo  filium  nostrum 
Wladislaum  Polonie  regem  illustrem  convenisse  cognovimus,  sicut  tunc  serenitati 
tue  scripsimus,1  bene  speravimus  de  vestra  Concordia  et  pace,  quia  nobis  vide- 
batur,   quod  ille  dei  spiritus,   qui  conduxerat  vos  in  unum,   non  permitteret  tales 


a)  Znaczniejsze  odmianki:  Proch.  p.  591,  wiersz  18  zamiast:  et  si  qnod  offtndit  czytaj :  et  iftm*  errata.   Wiersz  «4 
zamiast:  a  mtsericontia  czytaj  amicicia. 


papae  ąuinti  speciali  prohibitione  per  litteras,  ipsi  etiam  Antonio  Zeno  iudici  molestas,  in  favorem 
Cruciferorum  petitione  importuna  Sigismundi  Romanorum  regis  concessas,  interveniente,  impeditns  est 
et  ....  in  Urbem  rediit.c  Więc  ta  prohibitio,  która  mogła  nadejść  co  najwcześniej  24.  czerwca  a  wła- 
ściwie nadeszła  dopiero  w  styczniu  1423,  nie  jest  to-  samo  co  revocatio  z  28.  marca  1422. 

Jeżeli  się  nie  mylimy,  to  i  ta  revocatio,  o  której  mowa  w  liście  niniejszym,  jest  inna  nifli  revo- 
catio  z  28.  marca  1422,  jest  raczej  ta  prohibitio  Długosza.  Bo  skoro  nie  podlega  wątpliwości,  ie  Zeno 
prowadził  proces  do  16.  stycznia  1423.  i  dopiero  potem  do  Rzymu  powrócił,  to  zdaje  się,  ie  opowia- 
danie Długosza  jest  prawdziwe  z  ta  restrykcya,  ie  Długosz  dopuścił  się  tu  niedokładności  co  do  czasu 
trwania  procesu,  bo  tak  pisze,  jakoby  ten  proces  skończył  się  juz  24.  czerwca  albo  niewiele  później, 
choć  wiedział,  ie  było  inaczej.  Więc  ta  revocatio,  o  której  mowa  w  liście  niniejszym,  inaczej  prohibitio 
Długosza,  przypadłaby  na  koniec  stycznia  1423.  i  z  niej  to  tłómaczy  się  tutaj  papiei  przed  Jagiełłą. 
Ttómaczy  się  zaś  według  mego  rozumienia  tak,  ie  sadził,  ie  Zeno  przedtem  juź  wszystko  zrobił,  co  miał 
zrobić,  t.  j.  zapewne,  ie  jni  wydał  wyrok;  gdy  zaś  potem  pokazało  się  inaczej,  to  wtedy  jui  papiei 
nie  mógł  z  pewnych  ważnych  przyczyn  cofnąć,  co  raz  postanowił.     Czy  to  szczerze?  to  rzecz  inna. 

1     Ob.  nasz  Nr.   125. 
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reges  sibi  et  ecclesie  sue  devotos  sine  mutua  caritate  discedere,  quod  ita  iuxta 
nostra  desideria  factum  esse  gaudemus  et  exultamus  in  domino  nec  amplius  de 
obtinenda  felici  victoria  contra  hereticos  Bohemos  dubitamus,  precipue  cum  in 
hac  sancta  expedicione  tecum  rex  prefatus  et  dilectus  filius  nobilis  vir  Alexander 
Lituanie  dux  vel  ipsorum  alter  cum  magna  militari  potencia,  sicut  scribis,1  de- 
beant  interesse,  ad  quod  opus  sanctum  ipsos  per  nostras  litteras  noviter  sumus 
hortati,  congratulantes  apud  eos  de  pace  et  composicione,  quam  cum  celsitudine 
tua  fecerunt.2  Prius  autem  omnibus  principibus  baronibus  communitatibus  et  pte- 
latis  Germanie  scripseramus,  sicut  nunc  fecimus  per  tuas  litteras  requisiti,  et 
eosdem  de  novo  non  cessabimus  exhortari,  cupientes  super  omnia  videre  illam 
diem,  qua  in  tuo  regno  Bohemie  illa  perfida  heresis  totaliter  sit  extincta.3  Cete- 
rum  nobis  efficacissimis  litteris  tuis  commendas  venerabilem  fratrem  Fernandum 
episcopum  Lucensem  et  dilectum  filium  Martinum  Talegero,  propterea  quod  prop- 
ter  opera  sua  et  iabores,  ąuorum  tu  optimus  iudex  existis,  tali  commendacione 
sunt  digni;  et  nos  eisdem  retribucionem  condignam  debere  cognoscimus,  intenden- 
tes  profecto  utriąue  oblata  oportunitate  iuxta  eorum  merita  providere,  sicut  eis 
scribimus  de  presenti.  Datum  Romę  apud  s.  Mariam'  sexto  idus  iulii  pontificatus 
nostri  anno  sexto. 

Kopia  w  arek.    Vaiie.t  Brevia  Martini  V.,  artn.  jp.  voL  j.  fol.  4.8.  Nr.  5/. 

Nr.  133.  Rzym,  10.  lipca  142J. 

Papież  Marcin  V.  Krzyżaków  wzywa,  aby  po  zawarciu  pokoju 
z  Polską  wzięli  udział  w  wyprawie  przeciw  Czechom,  a  prze- 
dewszystkiem ,  aby  zachowywali  pokój  z  Polską  i  do  wojny 
bez  uwiadomienia  papieża  się  nie  zrywali. 

Dilectis  filiis  magistro  generali  et  fratribus  hospitalis  beate  Marie  Theutoni- 
corum  Hierosolimitani  salutem.  Gaudemus  et  referimus  gracias  deo  pro  pace  et 
reconciliacione  carissimorum  in  Christo  filiorum  nostrorum  Sigismundi  Romanorum 
Hungarie  et  Bohemie  et  Vladislai  Polonie  regum  illustrium  et  dilecti  filii  nobilis 
viri  Alexandri  Lituanie  ducis  necnonb  vestra  cum  prefatis  Polonie  rege  et  duce 
conclusa;  hec  siąuidem  pax  producet  gratissimos  nobis  effectus  et  utiles  populo 
christiano,  maxime  circa  totalem  extirpacionem  heresis  Hussitarum,  que  regnum 
Bohemie  maculavit  et  maculat  de  presenti,  et  vobis  et  ordini  vestro  quietem 
dabit,  de  magnis  laboribus  et  periculis  ipsius  sancte  pacis  beneficio  liberatis,  po- 
teritisque  vires  vestras  cum  ceteris  fidelibus  secure  coniungere  ad  oppugnandum 
Bohemos  hereticos,  quod  ut  liberaliter  faciatis  hortamur.  Sed  super  omnia  placet 
nobis  et  devocioni  vestre  consulimus,  ut  servetis  hanc  pacem,  que  interventu 
prefati  Romanorum  regis  facta  est  et  approbata  per  vestros  (siej,  imo  eciam  vos 

a)  Tak  jest  w  moim  odpisie;  ob.  jednak  datę  Nru  133.     b)  w  kod.  hac. 


1     Listu  tego  nie  znamy. 

*     List  do  Witolda  druk.  Caro,  Lib.  Cancell.  II.  Nr.   130.  p.  207. 

51     Listy  te  nie  drukowane. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  22 
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hortamur,  ut  studeatis  omnibus  honestis  obseąuiis,  ąuibus  cum  vestro  honore  po- 
teritis,  vobis  benevolos  et  amicos  facere  prefatos  Polonie  regem  et  ducem,  ut 
versus  illam  septentrionis  regionem  vestris  et  suis  viribus  et  presidiis  Christiana 
respublica  fortior  sit;  caritative  vos  insuper  monemus,  ut  si  forte  quod  absit  in 
futurum  vobis  pacem  servantibus  videretur  aliąuid  contrario'  fieri,  per  quod  vio- 
latam  pacem  possetis  arguere,  non  continuo  prorumpatis  ad  arma,  sed  stacio 
significetur  nobis,  opportunum  pro  pacis  observancia  provisuris.  Datum  Romę 
apud  s.  Marcumb  VI.  idus  iulii  anno  sexto. 

Kopia   w  arch.   Vatic,   Martini  V.  Brevia,   arm.  jp.  vol.  j.  foL  52.  Nr,  54.. 

Nr.  134.  Rzym,  17.  stycznia  1424. 

Instrument  notaryalny  na  akt  odwołania  pamfletu  przeciw  Ja- 
gielle i  Polakom  przez  Jana  Falkemberga  napisanego. 

In  nomine  domini  amen.  Per  hoc  publicum  instrumentum  cunctis  pateat 
evidenter,  quod  anno  a  nativitate  eiusdem  millesimo  ąuadringentesimo  vigesimo 
ąuarto,  indiccione  secunda,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris  et  domini  no- 
stri  domini  Martini  divina  providencia  papę  ąuinti  anno  septimo,  die  vero  lunę 
decimo  septimo  mensis  ianuarii,  de  mane  post  missam  coram  eodem  sanctissimo 
domino  nostro  papa  in  minori  capella  apostolica  solenniter  celebratam,  in  pre- 
sencia  prefati  sanctissimi  domini  nostri  papę  in  pontificali  cathedra  sedentis,  in 
loco  ubi  consistorium  publicum  tenere  consuevit,  assistentibus  sibi  reverendissimis 
in  Christo  patribus  et  dominis  dominis  Jordano  episcopo  Albanensi  de  Ursinis, 
Francisco  tituli  sancte  crucis  in  Jerusalem  Veneciarum  seniore,  Antonio  tituli  sancte 
Susanne  Aąuilegensi,  Toma  tituli  sanctorum  Johannis  et  Pauli  Tricharicensi,  Guil- 
lermoc  tituli  sancti  Marci,  Petro  tituli  sancti  Stephani  in  Celio  monte  de  Fuxo, 
presbiteris ;  Raynaldo  sancti  Viti  in  Macello  de  Branchaciis,  Lucido  sancte  Marie 
in  Cosmedin  de  Comite  et  Petro  sancte  Marie  in  Domnica  Veneciarum  iuniore, 
diaconis,  miseracione  divina  sacrosancte  Romanę  ecclesie  cardinalibus,  vulgariter 
nuncupatis;  congregata  episcoporum  prelatorum  clericorum  et  aliorum  multitudine 
copiosa,  idem  sanctissimus  dominus  noster  papa  fratrem  Johannem  Falkemberg, 
ordinis  fratrum  Predicatorum,  sacre  theologie  professorem,  ibidem  presentem  ge- 
nuflexum  audientem  et  intelligentem,  allocutus  est  in  effectu  huiusmodi  videlicet: 
»Quia  vos  alias  ąuendam  libellum  contra  honorem  domini  regis  Polonie  et  eius 
regni  composuistis,  volumus  scire  superinde  intencionem  vestram,  quam  tamen 
intelleximus  bonam  fore.«  Quibus  intellectis  idem  frater  Johannes  dixit  se  paratum 
dictum  libellum  revocare ;  et  illico  ąuoddam  papiri  folium  sive  cartam  suis  recepit 
manibus,  scripturam  in  se  continens,  quod  quidem  papiri  folium  sive  cartam  suis 
tenens  manibus,  cum  ea  qua  decuit  reverencia  et  humilitate,  genuflexus  alta  et 
intelligibili  voce  de  verbo  ad  verbum  perlegit  tenoris  infra  scripti: 

>Ego  Johannes  Falkemberg,  ordinis  fratrum  Predicatorum,  sacre  theologie 
magister  indignus,  qui  dudum  ad  quorundam  emulorum  instanciam  quendam  libel- 
lum  seu   tractatulum   famosum,   in   iniuriam   contun\eliam   dedecus,    sugillacionem 

a)  w  kod.  videniur  ad  contrarios.  b)  Tak  mam  w  odpisie;  cf.  jednak  datę  Nru  133.  c)  w  oryg.  Guillo,  imię  jego 
jeszcze  raz  niżej  przychodzi. 
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fidei  honoris  et  famę  atque  grave  periculum  illustris  et  catholici  principis  domini 
Vladislai  regis  Polonie  et  universitatis  Polonorum,  calumniose  composui  et  manu 
mea  scripsi,  qui  sic  incipit:  »»Universis  regibus  et  principibus  ceterisąue  prełatis 
(sic)  sive  ecclesiasticis  sive  secularibus  et  generaliter  omnibus,  qui  christiani  no- 
minis  insigniri  meruerunt  titulo,  magister  Johannes  Falkemberg  sacre  theologie 
professor  se  ipsum  etc.,t€  et  sic  finit:  »»Explicit  satira  contra  hereses  et  cetera 
nephanda  Polonorum  et  eorum  regis  Jaghel  fideliter  descripta ; « c  et  in  quo  libello 
inter  ceteras  calumniosas  iniurias  contumelias  et  insanias  falsas  scripsi  et  scriptis 
meis  asserui  et  suasi,  quod  rex  Polonorum  predictus,  cum  sit  malus  presidens, 
est  ydolum  et  omnes  Poloni  sunt  ydolatre  et  senriunt  ydolo  suo  Jaghel ;  quodque 
pestifera  universitas  Polonorum,  cuius  Jaghel  caput  est,  tota  obnoxia,  quia  peccatum 
hereseos  (sic)  totam  invasit,  ab  ecclesia  resecuit  et  omnes  ex  ea  facit  vehementer 
contra  ecclesiam  colla  surgere,  ąuatinus  si  valuerint  sanguinem  christianorum  effun- 
dant  et  hereseos  sua  venena  ad  labefacienda  membra  ecclesie  instituant,  [quod]\ 
ergo  principes  seculi  ulcionis  gladio  tenentur  absque  omni  dissimulacione  Polonos 
omnes  cum  eorum  rege  vel  maiorem  partem  extinguere  aut  principes  eorum  aut 
nobiles  omnes  in  patibulis  contra  solem  suspendere;  quodque  iniuriam,  quam 
Poloni  et  eorum  rex  ecclesie  irrogarunt,  non  possunt  sine  offensa  dei  principes 
seculi  dissimulare  inultam,  ergo  absque  omni  relatratus  calumnia  Polonos  (sic) 
et  eorum  regem  tenentur  indispensabiliter  iniuriam  dei  morte  vindicare;  et  alia 
plura  et  calumniosa  et  falsa  in  dieto  libello  contra  regem  et  Polonos  predictos  scripsi 
et  inserui  dictumque  libellum  ut  potui  publicavi:  nunc  in  presencia  vestre  sancti- 
tatis,  pater  beatissime  et  supremę  omnium  iudex  in  terris,  et  reverendissimorum 
patrum  dominorum  cardinalium,  in  hoc  sacro  consistorio  vestro,  confiteor  et  oo- 
gnosco  me  dictum  libellum  temere  et  calumniose  composuisse  et  scripsisse  et  in 
premissis  gravissime  pecasse  et  errasse  premissaque  nescivisse  aut  (sic)  scire  vera 
esse;  penitetque  me  vehementer  de  premissis,  dictumque  libellum  et  omnia  in  eo 
contenta,  que  cedunt  aut  cedere  possunt  in  lesionem  fidei  status  honoris  et  famę 
predicti  domini  regis,  quem  principem  catholicum  esse  credo,  et  Polonorum,  puro 
et  libero  animo,  prout  ad  hoc  sponte  et  liberę  me  obtuli,  revoco  retracto  et 
annullo  et  pro  revocato  retractato  et  annullato  haberi  volo  et  supplico,  atque 
illum  extingui  et  ab  hominum  memoria  penitus  aboleri,  vestre  sanctitatis  super 
premissis  misericordiam  et  veniam  humiliter  implorandb,  sentenciamque  dudum 
latam  per  reverendissimos  in  Christo  patres  dominos  Franciscum  tituli  sancte 
crucis  in  Jerusalem  et  Angelum  tituli  sanctorum  Petri  et  Marcelimi  presbiteros, 
ac  Petrum  sancte  Marie  in  Domnica  diaconum,  miseracione  divina  sancte  Romanę 
ecclesie  cardinales,  Veneciarum  seniorem,  Veronensem  et  Veneciarum  iuniorem 
vulgariter  nuncupatos,  vestre  sanctitatis  in  ista  parte  comissarios,  contra  dictum 
libellum,  que  per  eandem  sentenciam  damnarunt  et  reprobarunt,1  cum  omnibus 
in  ea  contentis,  iustam  esse  confiteor  approbo  laudo  et  ratifico  atque  eidem  sen- 
tencie  tanąuam  iuste  assencio.  In  ąuorum  testimonium  manu  propria  supra  dictis 
me  subscripsi:  Ego  frater  Johannes  supra  nominatus.c 

a)  wytarte. 

1     Cf.  Voigt,  Gesch.  Preuss.  VII.  str.  322. 
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Fecitąue  et  in  scriptis  prefatus  frater  Johannes  dictum  libellura  revocavit 
ipsamąue  sentenciam  approbavit  et  alia  peregit,  que  et  prout  in  dieto  papiri  folio 
eius  manu  subscripto  ut  premissum  est  continentur.  Ipsoque  per  eum  sic  per- 
lecto  prefatus  sanctissimus  dominus  noster  papa  dixit:  »Hunc  actum  tuum  com- 
mendamus.*  Deinde  honorabilis  vir  magister  Johannes  de  Scribanis,  procurator 
fiscalis,  nomine  camere  apostolice  et  fisci  alta  et  intelligibili  voce  de  premissis 
libelli  revocacione  retractacione  et  annullacione  necnon  sentencie  approbacione  et 
confirmacione  omnibusąue  aliis  et  singulis,  sic  ut  premissum  est  per  dictum  fra- 
trem Johannem  lectis  factis  dictis  et  celebratis,  peciit  sibi  per  nos,  notarios  publi- 
cos  infra  scriptos,  superinde  unum  et  plura  instrumentum  et  instrumenta  publi- 
cum  et  publica  ad  perpetuam  rei  memoriam  confici  debere  et  eciam  publicari; 
successive  vero  egregius  decretorum  doctor  dominus  Paulus  Wladimiri  canonicus 
Crachoviensis  prefati  serenissimi  domini  regis  Polonie  nomine  procuratorio  eciam 
superinde  in  forma  premissa  sibi  confici  peciit  instrumentum  et  instrumenta  publi- 
cum  et  publica.  Postremo  autem  reverendus  in  Christo  pater  dominus  Andreas 
episcopus  Poznaniensis,  ibidem  presencialiter  existens,  suo  nomine  tanquam  unus 
ex  prelatis  regni  Polonie,  ac  nomine  et  vice  quorumcunque  prelatorum  necnon 
principum  baronum  et  dominorum  universitatis  singulariumque  personarum  et 
tocius  regni  et  nacionis  Polonorum,  eciam  sibi  in  consimili  forma  superinde  unum 
et  plura  instrumentum  et  instrumenta  publicum  et  publica,  ut  premissum  est, 
confici  postulavit  Acta  sunt  Romę  apud  sanctum  Petrum,  in  palacio  apostołko 
in  aula  magna  consistoriali,  in  presencia  sanctissimi  domini  nostri  papę  prelibati, 
sibi  ut  premittitur  assistentibus  prefatis  reverendissimis  dominis  sancte  Romanę 
ecclesie  cardinalibus,  presentibus  ibidem  reverendis  in  Christo  patribus  dominis: 
Ludovico  electo  in  archiepiscopum  Arelatensem  in  camerariatus  officio  locum 
tenente;  Antonio  Senensi  camere  apostolice  thesaurario;  Petro  Electensi,  Marino 
Rechanatensi,  Alberto  Comaclensi  et  Cristiano  Oxoniensi  episcopis;  spectabili  ac 
nobili  viro  domino  Jacobo  de  Paravicino  de  Mediolano,  serenissimi  principis  et 
domini  domini  Wladislai  regis  Polonie  prefati  oratore;  necnon  venerabilibus  sa- 
pientibus  egregiisque  viris  dominis  Ludovico  de  Milicis  decretorum  doctore,  abbate 
monasterii  sancte  Marie  de  Pratalea  Paduanensis  diocesis;  Mitrio  abbate  mo- 
nasterii  Toroneti  Foroiuliensis  diocesis,  ordinis  Cisterciensis,  in  Romana  curia 
procuratore  generali;  Johanne  Lychyn  castellano  Suzmensi;1  Stiborio  Nicolai 
de  Borzyslavice  subdapifero  Lanaciensi  (sic)  militibus;  Miroslao  Kelcii*  de  Bru- 
dzewo decretorum  doctore,  prefati  sanctissimi  domini  nostri  papę  cubiculario  et 
datario;  Adam  de  Bandkow2  decretorum  doctore,  canonico  Cracoviensi;  Johanne 
Crzeslai  Wywla,  Gneznensis  et  Crachoviensis  ecclesiarum  canonico,  eiusdem  do- 
mini nostri  papę  accolito ;  Ardicino  de  Novaria  et  Thoma  de  Birago  de  Mediolano, 
utriusque  iuris  doctoribus  sacrique  consistorii  advocatis;  Panthaleone  de  Utino 
decretorum  doctore,  camere  apostolice  clerico;  fratre  Johanne  Tirgarte,  ordinis 
sancte  Marie  Theutonicorum  procuratore  generali;  fratre  Arnoldov  Bring  canonico 

a)  plama. 


1  To  jest:   Sremensi  (Dogiel  IV.  p.   114). 

2  Adam  de  Branko  w  (Dogiel  IV.  p.   118). 
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Rigensi,  dicti  ordinis  professo;  magistris  Raphaeie  de  Bossis,  sancti  Johannis  de 
Modoetia  archipresbytero  et  in  cancellaria  apostolica  presidenti,  Ambrosio  de 
Fidelibus  preposito  sancti  Donati  in  Strata,  Mediolanensis  diocesis  ecclesiarum, 
Minolo  de  Bossis  canonico  Mediolanensi,  litterarum  apostolicarum  scriptoribus  et 
abbreviatoribus ;  Sandivogio  Nicolai  de  Dobyesconice  decano  Cruscłwiciensi ;  Ni- 
colao  Bogufali  de  Glamboczecz  archidiacono  Poznaniensi;  Stanislao  Chebde  de 
Nyewesch  canonico  Vladislaviensi ;  Paulo  Andree  de  Biczki  canonico  Oppato- 
viensi;  Georgio  Michaelis  de  Lassoczyn  nobili  laico  Plocensis  diocesis  et  Johanne 
Furman  de  Mchy  clerico  Poznaniensi,  aliisąue  quam  pluribus  testibus  ad  premissa 
vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Ego  vero  Luchinus  de  Lastrata  clericus  Mediolanensis,  publicus  apo- 
stolica  auctoritate  notarius,  reverendissimique  domini  domini  Francisci 
cardinalis  Veneciarum  senioris  ac  commissarii  prelibati  secretarius,  pre- 
missis  omnibus  et  singulis,  dum  sic  ut  premittitur  agerentur  et  fierent, 
o.  JN.  una  cum  prenominatis  testibus  notariisąue  infra  scriptis  presens  fui 
eaąue  sic  fieri  vidi  et  audivi  ac  notavi:  ideo  huic  presenti  instrumento 
inde  confecto  et  per  infra  scriptum  notarium  fideliter  scripto  me  sub- 
scripsi  signumąue  meum  in  fidem  et  testimonium  premissorum  aposui 
consuetum  reąuisitus  et  rogatus. 

Et  ego  Johannes  Martineti  de  Noviano  clericus  Remensis  diocesis 
arcium  liberalium  magister,  publicus  apostolica  et  imperiali  auctoritati- 
bus,  prefatique  reverendissimi  in  Christo  patris  et  domini  domini  Guil- 
lermi  tituli  sancti  Marci  sancte  Romanę  ecclesie  presbiteri  cardinalis 
S  N  notarius,  premissis  omnibus  et  singulis,  dum  sic  ut  premittitur  agerentur 
et  fierent,  una  cum  prescriptis  notario  et  testibus  ac  infra  scriptis  nota- 
riis  interfui  eaąue  sic  fieri  vidi  et  audivi  meąue  huic  publico  instrumento 
alterius  manu  scripto  subscripsi  et  signum  meum  apposui  in  testimo- 
nium veritatis  omnium  et  singulorum  premissorum. 

Et  ego  Franciscus  de  Lacrace  clericus  Mediolanensis,  publicus  apo- 
stolica auctoritate  notarius,  prefatiąue  reverendissimi  in  Christo  patris 
et  domini  domini  Petri  sancte  Marie  in  Domnica  diaconi  cardinalis 
Veneciarum  iunioris  vulgariter  nuncupati  ac  commissarii  secretarius, 
q  t^t  premissis  omnibus  et  singulis,  dum  sic  ut  premittitur  agerentur  et  fie- 
O.  LVm  rent^  una  cum  prenotatis  notariis  et  testibus  ac  notario  infra  scripto 
presens  fui  eaque  sic  fieri  vidi  et  audivi:  ideo  hoc  presens  publicum 
instrumentum  manu  propria  conscriptum  exinde  confeci  et  publicavi 
signoque  et  nomine  meis  solitis  signavi  debite,  requisitus  et  rogatus 
in  fidem  et  testimonium  omnium  et  singuiorum  premissorum. 

Et  ego  Robertus  Auclou  presbiter  Parisiensis  licenciatus  in  decretis, 
publicus  apostolica  et  imperiali  auctoritatibus  camereque  apostolice 
notarius  ac  reverendissimi  in  Christo  patris  et  domini  domini  Ludovici 
C  M  miseracione  divina  electi  in  archiepiscopum  Arelatensem  prefati  domini 
nostri  papę  vicecamerarii  secretarius,  qui  premissis  omnibus  et  singulis, 
dum  sic  ut  premittitur  acta  dicta  et  facta  fuere,  una  cum  prenominatis 
et  supra  scriptis  testibus  et  notariis  presens  interfui  eaque  sic  fieri  vidi 
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et  audivi,  huic  presenti  publico  instrumento  signum  meum  solitum 
apposui  me  propria  manu  subscribendo,  in  fidem  et  testimonium  pre- 
missorum  reąuisitus  et  rogatus. 

Oryginał  pergam.  w  arek.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie,  Nr.  Inw.  346, 
oprawiony  w  woluminie  2956.  jako  karta  41,  bez  śladów  pieczęci.  Na  stronie 
odwrotnej  pismem  spółczesnem:  Regestrata.  Inną  ręką:  Condemnacio  libelli. 
Inne  napisy  późniejsze. 

Regest  tego  aktu  w  Rykacz.  Inventarium  p.  3.  Cf.  Voigtt  Gesch.  Preuss.  VII. 
p.  323  nota  1. 

Nr.   135.  S.  1.  a.  et  die  [około  23.  stycznia  1424]. 

Papież  Marcin  V.  Jagielle  z  powodu  wynurzeń  biskupa  Poznań- 
skiego wymawia,  że  stacyami  swymi  uciska  kościół  w  Polsce. 

Cum  a  venerabili  fratre  nostro  episcopo  Poznaniensi  de  condicione  et  statu 
ecclesie  sue  sollicite  exquireremus,  ipsius  relacione  cognovimus  gra  vi  ąuodam  ac 
molesto  et  antea  nobis  inaudito  onere  predictam  eius  ecclesiam  pregravari  visita- 
cionis  tue  cum  regia  comitwa,  in  qua  visitacione  fructus  et  redditus  ad  sustenta- 
cionem  episcopi  et  alia  pietatis  opera  peragenda  necessarii  brevissimo  tempore 
inutiliter  consumuntur,  eciam  retinente  ipso  episcopo  laicis  de  curia  tua  intrantibus 
domos  et  curias  ecclesie  pertinentes,  pro  exaccione  procuracionis  seu  ut  ipsi  no- 
minant  stacionis.  De  qua  consuetudine  vel  abusu  pocius  et  immoderata  licencia 
contra  bonos  mores  et  libertatem  ecclesiasticam  toierata  fuimus  plurimum  admi- 
rati,  considerantes  pocius  ąuoad  benignitatem  regiam  pertinere  ecclesias  fundare 
et  protegere  et  conservare,  sicut  sepe  predecessores  tui  in  eo  regno  fecerunt, 
quam  ipsarum  bona  diripienda  et  devoranda  permittere,  pretextu  alicuius  debite 
servitutis,  que  contra  ecclesiam  alicui  mondane  potestati  esse  non  potest  debita 
nec  honesta;  hospitalitates  enim  piorum  locorum  erga  personas  indigentes  et 
miserabiles  observari  consueverunt,  sed  staciones  huiusmodi  preberi  aulicis  et  pur- 
puratis  regum  non  audivimus  nec  vellemus  audire,  precipue  sub  te  tali  rege,  quem 
scimus  ecclesias  et  personas  ecclesiasticas  venerari  solitum  et  ornare  et  eisdem 
sepe  regia  liberalitate  et  munificencia  profuisse.  Propterea,  fili  charissime,  sere- 
nitatem  tuam  rogamus  et  paterna  charitate  requirimus,  ut  hanc  depravatam  con- 
suetudinem  visitandi  vel  pocius  inquietandi  prefatam  Poznaniensem  ecclesiam  et 
ab  eadem  seu  eius  censuariis  exigendi  aliquid  nomine  stacionis  tolli  mandes  et  in 
perpetuum  aboleri,  tanquam  rem  indebitam  et  iniustam  et  nullo  honesto  usui 
accommodatam ;  etenim  si  ad  aliquam  amplificacionem  dignitatis  tue  hoc  onus  illi 
ecclesie  impositum  pertineret,  possemus  facilius  tolerare,  sed  cum  videamus  ex 
hac  episcopi  molescia  nihil  ad  tuum  et  regni  tui  commodum  et  gloriam  redundare, 
te  efficacius  per  salvatoris  nostri  misericordiam  exhortamur,  ut  velis  a  talibus  sta- 
cionibus  seu  visitacionibus  abstinere  et  prefatum  episcopum  ab  huiusmodi  enormi 
onere  relevare,  qui  prout  supra  diximus  cum  requisitus  esset  a  nobis  super  signi- 
ficacione  status  rerum  suarum,  honorem  celsitudinis  tue  conservare  studuit  in 
narrando,  sed  rem  talem  reticere  non  potuit  certę  nec  debuit  propter  conscienciam 
suam;  ex  quo  non  debet  sibi  propter  hoc  tua  regalis  excellencia  succensere,  si 
factum  hoc  nobis  exposuit  pro  conservanda  libertate  ecclesie  sue,  pro  qua  eciam 
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si  laborare  vellet  aliis  remediis  a  iure  statutis,  non  deberet  tua  humanitas  pertur- 
bari,  nec  ei  posssemus  a  iure  deficere;  verum  excellenciam  tuam  rogamus,  ut  hoc 
libenti  et  liberali  animo  facias,  ut  personę  ecclesiastice  per  tuam  bonitatem  regiam 
conservate  in  bonis  suis  deum  orare  continuo  pro  incolumitate  personę  tue  et 
felicitate  tui  status  et  regni  teneantur.     Datum * 

Arch.  Vatic.,  Brevia  Martini  V.,  arm.  jp.  vol.  4.  fol.  r/6.  Tenże  list  również 
bez  daty  znajduje  się  także  w  arm.  jp,  vol.  5.  f  ip8  b.  Nr.  21 1.  Napis:  Ad 
regem  Polonie. 

Nr.  136.  Rzym,  s.  L  a.  et  die  [około  14.  lutego  1424]. 

Papież  Marcin  V.  do  Jagiełły  pisze  w  sprawie  niedoszłej  wy- 
prawy na  Husytów  i  wzywa  go  do  podjęcia  tej  wyprawy 
na  przyszłe  lato  wspólnie  z  innymi  książętami. 

Kopia  w  arch.  Vatic,  Brevia  Martini  V.,  arm.  jp.  vol.  4.  f.  86.  Napis: 
Ad  regem  Polonie.  Prawie  dosłownie  jak  w  liście  do  Witolda,  drukowanym 
w  Raynald,  Ann.  Eccl.  ad  a.  14.25*  Nr.  14.  Tom  IX.  p.  25;  Caro,  Lib.  Cancell. 
1.  Nr.  7.  /.  34;  Palacky,  Urkd.  Beitrąge  I.  Nr.  284.  p.  321. 


Nr.   137.  Buda,  27.  maja  1424. 

Zygmunt  król  Rzymski  daje  Jagielle  pełnomocnictwo  do  roko- 
wań z  Husytami. 

Sigismundus  dei  gracia  Romanorum  rex  semper  augustus  ac  Ungarie  Bohe- 
mie Dalmacie  Croacie  etc.  rex  serenissimo  principi  domino  Wladislao  regi  Polonie 
etc.  fratri  nostro  carissimo  salutem  et  fraterne  dileccionis  continuum  incrementum. 
Serenissime  princeps  frater  carissime.  Ilium  vestrum  celerem  affectum,  quem* 
cum  tanto  desiderio  ad  sacrosanctam  fidem  geritis  catholicam  utiąue  gracia  afflata 
spiritus  sancti,  et  fervorem  fraterni  amoris  in  vobis  erga  nos  per  multa  attenden- 
tes  indicia,  non  inmerito  vestre  fraternitati  debitas  gracias  rependimus,  ąuibus  et 
fides  orthodoxa  et  vestra  fama  excellentibus  preconiis  promoventur  nostriąue  officii 
imperialis,  quo  arcemur  cunctorum  fidelium  subvenire  incomodis,  onus  suppor- 
tatur.  Itaąue  ex  hiis  et  aliis  causis,  que  nobis  veri  testimonii  de  v[estra]  kantatę 
et  ingenti  studio  circa  deduccionem  hereticorum  de  Bohemia,  quod  vestra  assumpsit 
fraternitas,  fidem  plenam  reddiderunt,   atąue  legali tati  pro  iudiciisb  vestris,  quibus 

a)  w  kod.  quam.     b)  w  kod.  iudicio. 

1  Że  biskupem  Poznańskim  tu  wymienionym  jest  Andrzej  Laskarys,  który  byt  dluiszy  czas 
w  Rzymie,  wątpić  nie  można.  Wybrał  się  Andrzej  na  sobór  do  Pawii,  przeniesiony  później  do  Syenny, 
w  początkach  r.  1423  (Glejt  u  Theinera,  Mon.  Pol.  II.  Nr.  32.  p.  26).  Bawił  we  Włoszech  przez  cały 
rok  1423  (25.  września  1423.  był  w  Aąuapendente,  ob.  Cod.  Epist.  saec.  XV.  Tom  I.  p.  58);  w  sty- 
czniu 1424.  był  jeszcze  w  Rzymie  (ob.  nasz  Nr.  134);  po  zamknięciu  soboru  Syenneńskiego  (26.  lutego 
1424.)  zapewne  do  Polski  powrócił:  wiemy  przynajmniej,  że  był  tu  już  30.  września  1424  (Prochaska, 
Cod.  Vitoldi  Nr.  1165.  p.  662).  Dnia  23.  stycznia  1424.  papież  Marcin  ustanowił  konserwatorów  dla 
biskupa  Andrzeja  (reg.  Theiner,  MM.  Pol.  II.  Nr.  33.  p.  27);  prawdopodobnie  z  tego  samego  czasu 
pochodzi  i  list  niniejszy. 
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vos  illustravit  altissimi  clemencia,  quam  plurimum  confidentes,  fraternitati  vestre 
damus  et  concedimus  et  impartimur,  ąuemadmodum  aliis  Htteris*  nostris  regiis 
fraternitati  vestre  dedimus  et  concessimus,  plenam  et  integram  omnimodamąue 
potestatem  et  mandatum,  omnes  Bohemos  labę  heretica  infectos  et  ąuoslibet 
alios  cuiuscunąue  status  gradus  condicionis  homines,  .ipsorum  erroribus  faventes 
vel  ąuomodolibet  eos  promoventes,  et  alios  quoscunque  ex  hiis  maiestati  nostreb 
rebelles,  quibuscunque  modis  et  viis  et  qualitercunque  possitis,  ad  gremium  sancte 
matris  ecclesie  et  fidei  unitatem  reducere,  circaąue  ipsorum  hereticorum  reduccionem 
omnia  et  singula  facere  posse  ac  disponere,  vestram  fraternitatem  per  se  vel  alias 
quascunque  personas  ab  eadem  vestra  fraternitate  deputandas,  volumus  ac  pro- 
mittimus,  que  per  nosmet  ipsos  facere  ac  disponere  possemus,  si  hanc  rem  per- 
sonaliter  tractaremus,  pollicentes  firmiter  et  constanter  omnia  per  vestram  frater- 
nitatem aut  nunccios  vestros  et  procuratores  ad  hoc  deputatos  facta  gęsta  disposita 
ordinata  et  conclusa  fide  regia  tenere  attendere  custodire  et  servare  ac  eis  ullo  (sic) 
tempore  contraire  vel  ea  et  eorum  quodlibet  revocare  vel  turbare;  —  necnon 
tenore  presencium  omnibus  tam  nuncciis,  qui  pro  parte  causam  predicte  reduc- 
cionis  per  fraternitatem  vestram  ad  Bohemiam  mittentur,  quam  eciam  Bohemis 
quibuscunque  et  quodcunque  (sic)  cuiuscunque  condicionis  status  aut  gradus  exis- 
tant,  qui  de  Bohemia  ad  fraternitatem  vestram  simili  ex  causa  dirigentur  et  quibus 
fraternitas  vestra  per  suas  litteras  salvum  conductum  dederit,  in  veniendo  stando 
et  redeundo  per  terras  et  dominia  nostra  ac  pro  nobis  faciencium0  damus  securi- 
tatem,  predictumqued  salvum  conductum  predictis  personis  per  eandem  vestram 
fraternitatem  qualitercunque  concedendum  eiusdemąue  roboris  et  efficacie  esse  vo- 
lumus  ac  si  nos  dedissemus  et  sic  servari  inviolabiliter  et  inconcusse.  Presencium 
sub  nostre  maiestatis  sigillo  testimonio  litterarum.  Datum  Budę  anno  domini 
millesimo  CCCCXXX1II  (sic)  die  XXVII,  mensis  maii  regnorum  nostrorum  anno 
Hungarie  XXXVIII.  Romanorum  Xliii,  et  Bohemie  quarto. 1 

Ad  mandatum  domini  regis  Franciscus 

prepositus  Strigoniensis. 

Kopia  w  rek.  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  233.  str.  jpi — jp2. 
Bezold,  Konig  Sigtnund  und  die  Reichskriege  gegen  die  Hussiten  II,  str.  2j 
nota  2,  cytuje  tai  akt  s  Reichsregistraturbucher  unter  K.  Sigm.  Bd.  H.  w  Wiedniu. 

Nr.   138.  Rzym,  28.  maja  1424. 

Papież  Marcin  V.  Zbigniewa  biskupa  Krakowskiego  wzywa, 
aby  starał  się  o  doprowadzenie  do  skutku  małżeństwa  między 
Fryderykiem  synem  margr.  Brandenburskiego  a  córką  Jagiełły. 

Martinus   episcopus   servus  servorum   dei  venerabili   fratri   Sbigneo  episcopo 
Cracoviensi  salutem  et  apostolicam  benediccionem.    Quamvis  nullatenus  dubitemus 


a)  w  kod.  ttrris.  Poprawiam  według  cytata  w  Bezold,    Kónig  Sigmund  und  die  Reichskriege  gegen  die  Hussiten  II. 
str.  97  nota  a.     b)  w  kod.  vesłrt.     c)  w  kod.  jest  tylko  facien  ze  skróceniem,     d)  w  kod.  per  dict*mque. 

1     Lata   panowania  Zygmunta  tutaj  przytoczone  wskazują  niewątpliwie,    ze  powinien  tu  być  rok 
nie  1433  ale  1424. 
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de  constancia  et  fide  carissimi  in  Christo  filii  nostri  Wladislai  Polonie  regis  illustris 
circa  observanciam  promissionis  sue  et  firmitatem  matrimonii  iam  contracti1  (sic) 
inter  dilectum  filium  nobilem  adolescentem  Fredericum  natum  dilecti  filii  nobilis 
viri  Frederici  marchionis  Brandeburgensis  et  dilectam  in  Christo  filiam  ipsius  regis 
na  tam:  tamen  quia  id  nobis  plurimum  est  cordi,  ex  quo  putamus  plurima  et 
magna  bona  esse  secutura,  prefato  regi  scribimus  eum  rogantes,  ut  modis  omni- 
bus atąue  signis,  ąuibus  honeste  potest,  mundo  declaret  suam  in  illo  matrimonio 
perficiendo  immutabilem  voluntatem,  ita  ut  nemini  dubium  sit,  quin  auctore  do- 
mino debeat  feliciter  consumari.  Nostrarum  autem  litterarum  copiam  tibi  mitti- 
mus  presentibus  interclusam,  hortantes  et  affectuose  rogantes  fraternitatem  tuam, 
ut  eundem  regem  similiter  velis  et  studeas  in  hoc  suo  laudabili  et  honesto  pro- 
posito  confirmare,  quod  honorificum  sibi  erit  et  utile  regno  suo  et  nos  ascribe- 
mus  ad  nostram  complacenciam  singularem;  quia  propterea,  quod  in  isto  negocio 
prefato  marchioni  astitisti,  sicut  relatum  est  nobis,  tibi  gracias  paterna  caritate 
referimus  et  prefatum  marchionem  cum  filio  suo  in  hoc  casu  pro  perpetua  pace 
regni  et  amicicia  conservanda,  velut  nostros  predilectos  consanguineos,  comenda- 
mus.     Datum  Romę  etc.  ut  supra.2 

Kopia  w  kodeksie  tns.  bibL  Jagiell.  w  Krakowie  Nr.  42.,  karta  125.  Napis 
kopii:  Alia  super  eodem  matrimonio.  Cf.  w  tej  samej  sprawie  list  papieża 
do  Jagiełły  z  2S.  maja  1424.  u  Długosza  Hist.  IV.  p.  325. 


Nr.   139.  S.  1.  a.  et  die  [Rzym,  28.  maja  1424]. 

Papież  Marcin  V.  prosi  Witolda,  aby  starał  się  o  dojście  do 
skutku  małżeństwa  między  córką  Jagiełły  a  synem  margra- 
biego Brandenburskiego  Fryderykiem. 

Dilecto  filio  nobili  viro  Alexandro  duci  Lithuanie  salutem.  Quamvis  nulla- 
tenus  dubitemus  de  constancia  et  fide  charissimi  in  Christo  filii  nostri  Vladislai 
Polonie  regis  illustris  circa  observanciam  promissionis  sue  et  firmitatem  matrimonii 
iam  contracti  inter  dilectam  in  Christo  filiam  ipsius  regis  natam  et  dilectum  filium 
nobilem  adolescentem  Fredericum  natum  dilecti  filii  nobilis  viii  Frederici  marchio- 
nis Brandenburgensis :  tamen  quia  id  plurimum  nobis  est  cordi,  ex  quo  putamus 
plurima  et  magna  bona  esse  secutura,  prefato  regi  scribimus  eum  rogantes,  ut 
modis  omnibus  atque  signis,  quibus  honeste  potest,  mundo  declaret  suam  in  illo 
matrimonio  perficiendo  immutabilem  voluntatem,  ita  ut  nemini  dubium  sit,  quin 
auctore  domino  debeat  feliciter  consumari.  Nostrarum  autem  litterarum  copiam 
tibi  mittimus  presentibus  introclusam,  hortantes  et  affectuose  rogantes  nobilitatem 
tuam,  ut  eundem  regem  similiter  velis  et  studeas  in  hoc  suo  laudabili  et  honesto 

a)  w  kod.  quoniam,  cf.  Nr.  139. 


1     W  ten  sam  sposób  wyraża  się  też  papież  w  liście  do  Jagiełły. 

8     Data   listu   poprzedniego   w   rękopisie,   t.  j.    listu   papieża   do  Władysława   w   sprawie   tegoż 
małżeństwa,   jest:    Romę  aput  sanctos  apostolos  quinto  kalendas  iunii,  pontificatus  nostri  anno  septimo. 
Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  23 
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proposito*  confirmare,  quod  honorificum  sibi  erit  et  utłle  regno  suo  et  nos  ad- 
scribemus  ad  nostri  complacenciam  specialem,  qui  propterea,  quod  antę  iam  sen- 
simus  te  pro  celebracione  huiusmodi  [matrimonii]  laborasse  et  pro  perfeccione  ac 
consumacione  suo  tempore  facienda  continuo  laborare,  gracias  tibi  paterna  caritate 
referimus  et  prefatum  marchionem  cum  filio  suo  generositati  tue  in  hoc  et  in 
ceteris  casibus  pro  perpetua  inter  vos  amicicia  conservanda,  velut  nostros  predi- 
lectos  consanguineos,  commendamus.     Datum  Romę x 

Arch.  Vatic,  Brevia  Martini  V.,  arm.  jp.  vol.  4.  fol.  208.  Inny  list  w  tej 
samej  sprawie  do  Witolda  z  dnia  24.  listopada  1423.  diuk.  Caro,  Lib.  Ca  nr.  /, 
Nr.  61.  p.  108. 


Nr.   140.    Włocłazvek,  8.  listopada  1424. 

Jan  biskup  Kujawski  wzywa  duchowieństwo  swojej  dyecezyi 
na  synod  dyecezalny  w  Bydgoszczy  16.  stycznia  roku  nastę- 
pnego odbyć  się  mający. 

Johannes   dei   gracia  episcopus  Wladislaviensis  universis  et  singulis b 

abbatibus  prepositis  decanis  archidiaconis  scolasticis  cantoribus  c[ustoJdibusb  nec- 
non  canonicis  altaristis  ecclesiarum  nostrarum  cathedralis  Wladislaviensis  fetjb 
collegiate  sancti  Petri  Cruschviciensis,  omnibusąue  et  singulis  ecclesiarum  parro- 
chialium  rectoribus  et  prioribus  et  officialibus  hospitaliariorum  sancti  Johannis 
sepulcri  dominici  Jerosolimitani,  ac  illi  vel  illis,  qui  de  iure  vel  conswetudine  ad 
nostram  diocesanam  sinodum  venire  tenentur,  in  terris  Cuiavie  et  Pomeranie  et 
alias  in  nostra  diocesi  ubilibet  constitutis,  salutem  in  domino  et  nostris  mandatis 
firmiter  obedire.  Quamquam  in  nostra  promocione  aliquibus  annorumc  curriculis 
non  sine  causa  gravi,  tum  propter  dispendia  gwerrarum,  que  in  partibus  nostre 
diocesis  suborte  fuerunt,  tum  eciam  propter  consilia  bonum  et  salutem d  regni" 
Polonie  concernencia,  quibus  plerumque  fuimus  occupati,  sinodum  nostram  dioce- 
sanam licet  inviti  hucusque  celebrare  distulimus;  nunc  autem  de  hiis,  que  salu- 
tem animarum  et  regimen  ecclesiarum  respiciunt,  salubriter  cupientes  providere, 
de  quibus  provida  vetustaque  sanctorum  patrum  testantibus  sacrorum  canonum 
institutis  sanxit  auctoritas  et  nos,  qui  in  parte  sollicitudinis  vocati  ac  dati  existi- 
mus,  excussso  torpore  a  nobis  pigriciei  nostrique  cordis  oculis  vigilancia  adhibita, 
verum  et  temporum  non  segniter  occurrentes  maliciis,  spinas  et  tribulos,  que 
nostra  fortasse  desidia  exigente  in  agro  domini  hactenus  pulularunt,  de  eodem, 
quantum  nobis  superna  indulserit  providencia,  evellere  valeamus;  sanę  itaąue  ut 
in  nostris  subditis  morum  honestas  tociusque  vigeatf  reguła  discipline,  quodque 
observancia  canonica  in  eis  fulgeat,  vite  sanctitas  prepolleat  ac  tocius  ecclesiastice 
norma  iusticie  resplendeat  luculenter,  ac  ad  profectum*  et  utilitatem  nostre  tocius 


a)  w  kod.  sito.     b)  dziura,     c)  w  ręk.  animorum.     d)  w  njk.  sala  uiiltm.     e)  w  ręk.  regnum.     i)  w  ręk.  vigtrit. 
r)  w  ręk.  perfectum. 


1     Data  niezawodnie  ta  sama,  co  w  liście  poprzednim  do  Zbigniewa  Oleśnickiego,    ho  oba  listy 
sa  niemal  równobrzmince. 
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diocesis  nostriąue  cleri  reformacionem  in  capite  et  membris  fiendam  salubriter 
intendentes:  sinodum  nostram  diocesanam  generałem  feria  tercia  proxima  post 
octavas  epiphanie,  que  erit  dies  X.  mensis  ianuarii,1  in  Bidgostia  opido  nostre 
diocesis  duximus  statuendam  et  convocandam,  sic  in  hiis  scriptis  statuimus  con- 
vocamus  et  indicimus  ad  diem  et  locum  supra  dictum,  divina  nobis  gracia  suffra- 
gante  celebrandam,  que  omnia  et  singula  ad  vos  et  vestrum  ąuemlibet  (sic)  no- 
ticiam  deducimus  et  deduci  volumus  per  presentes.  Propter  quod  vobis  et  vestrum 
cuilibet  in  virtute  sancte  obediencie  et  sub  excommunicacionis  et  sinodalibus  pe- 
nis, quas  in  vos  et  vestrum  quemlibet,  nisi  feceritis  ac  ad  nostram  dictam  sinodum 
venire  curaveritis,  terna  tamen  canonica  monicione  premissa,  ferimus  in  hiis  scriptis 
ipsasque  vos  et  vestrum  quemlibet  incurrere  volumus  ipso  facto,  quatenus  vos 
domini  superius  nominati  et  vestrum  quilibet  ad  dictam  sinodum  personaliter  et 
in  propria  persona  veniatis  et  veniat,  per  tres  dies  continuandam  sese  immediate 
sequentes,  in  eadem  nostra  sinodo  cum  apparatibus  condecentibus  ab  olim  fieri 
consuetis  permansuri  ac  alias  recepturi,  quod  sancte  religionis  ac  reformacionis 
status  exposcit  racionesque  et  ordo  congruencie  ac  sacrorum  canonum  dictaverunt 
sancciones.  Datum  Wlad[islavie]  octava  die  mensis  novembris  anno  domini  M° 
CCCC°  vicesimo  quarto. 

Kopia  w  kodeksie  ks.   Ckodyńs kiego  sign.  610.  40.,  k.  235. 

Nr.   141.    W  Opatowie,  24,  listopada  1424.. 

Kredy  ty  wa  dla  postów  króla  Jagiełły,  Zbigniewa  Oleśnickiego 
i  Zawiszy  Czarnego,  na  zjazd  króla  Zygmunta  z  elektorami 
w  Wiedniu  odbyć  się  mający. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lythwanieque  princeps  suppremus  et  he- 
res  Russie  etc.  significamus  tenore  presencium  quibus  expedit  universis,  quomodo 
nos  nonnullorum  relacione  comperta  et  intellecta,  qualiter  serenissimus  princeps 
dominus  Sigismundus  eadem  gracia  Romanorum  semper  augustus  ac  Hungarie 
Bohemie  etc.  rex  frater  noster  carissimus  una  cum  reverendis  patribus  et  prelatis 
sacri  Romani  imperii  electoribus  ceterisque  principibus  spiritualibus  et  secularibus, 
publice  honestatis  cultoribus,  super  diversis  disponendis  ordinandis  et  procurandis 
reipublice  profectibus,  Vyenne  felici  in  domino  commercio  convenissent  in  unum, 
quorum  convencione  huiusmodi  pecculiari  sumus  refecti  solacio,  presertim  ex  quo 
ipsam  nedum  profectibus  reipublice  sed  et  agendorum  nostrorum  necessitatibus  seu 
negociis  utilem  et  necessariam  arbitramur;  ut  igitur  nostra  agenda  negocia  in 
audiencia  tot  et  tantorum  dominorum  taliter  congregatorum  cooperante  domino 
votive  et  feliciter  dirigantur :  ex  certa  nostra  sciencia  iussimus  et  tenore  presencium 
mittimus  ambasiątores  et  oratores  nostros,  videlicet  reverendissimum  patrem  domi- 
num  Sbigneum  episcopum  Cracoviensem  et  strenuum  Zavissium  Nigrum  de  Gar- 
bów,*  nobis  grate  dilectos,    quibus  et  cuilibet  ipsorum  in  solidum  dedimus  atque 

a)  W  trzecim  dokumencie:  Sbigneum  episcopum  et  magni/icum  Sbigneum  de  Brzesze  marsa/cum  regni  nostri. 

1     Data  się  nie  zgadza:  wtorek  po  oktawie  Trzech  Króli  przypadał  w  r.   1425  na  16.  Stycznia. 
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damus  per  presentes  plenam  liberam  et  omnimodam  potestatem  et  mandatum  spe- 
ciale,  cum  omnibus  et  singulis  dominis  supra  scriptis  taliter  congęegatis  conveniendi, 
negocia  nostra  cum  quibuscunque  personis  ecclesiasticis  et  secularibus,  cuiuscumąue 
status  gradus  condicionis  aut  preeminencie  existant,  et  presertim  preclaro  principe 
domino  Ffrederico  marchione  Brandeburgensi  habita  aut  habitura,  coram  prefatis 
dominis  taliter  congregatis  exponendi  opponendi  declarandi  tractandi  disputandi 
conferendi  disponendi  procurandi  providendi  ordinandi  et  generaliter  alia  omnia  et 
singula  gerendi  faciendi  exercendi  concludendi,  que  utilitati  reipublice  et  nostrorum 
negociorum  exposicioni  profutura  cognoyerint  et  accepta.  Promittentes  nos  ratos 
gratos  atque  firmos,  quidquid  per  dictos  nostros  oratores  seu  alterum  eorum  dis- 
positum  ordinatum  et  procuratum  fuerit  in  premissis  et  quolibet  premissorum, 
harum  nostrarum  vigore  litterarum,  ąuibus  sigillum  nostrum  est  appensum.  Datum 
in  Maiori  Oppathow  feria  sexta  in  vigilia  sancte  Catherine  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  vicesimo  quarto. 

Ad  mandatum  domini  regis  Stanislaus  Czolko  cantor 
Cracoviensis,  vicecancellarius  regni  Polonie  etc. 

W  archiwum  spraw  zagr.  w  Moskwie  są  trzy  oryginalne  dokumenta  zawie- 
rające kredytywę  dla  postów  królewskich.  Dwa  z  nich  opiewają  na  imię  Zbi- 
gniewa Oleśnickiego  i  Zawiszy  Czarnego,  trzeci  na  imię  pierwszego  i  marszałka 
królestwa  Zbigniewa  z  Brzezia.  Widocznie,  ńe  dokumenta  te  zostały  bez  użytku 
i  ńe  zgodzono  się  wysłać  Zawiszę  i  Jana  z  Toliszkowa ;  ob.  Cod.  ep.  XV  saec. 
T.  I.  p.  65.  Oryginały  są  pergaminowe,  pieczęci  brak,  tylko  paski  pozostały. 
Znajdują  się  w  kartonie  Austriaca  Nr.  j.  i  Brunsvicensia  i  te  są  równobrzmiące ; 
trzeci  w  Austriaca  Nr.  4.  zawiera  ustęp  różniący  się  co  do  osób,  który  też 
zv  zmiance  przytaczamy. 

Regest  tego  dokumentu  w  Gołębiowskim  I.  p.  J21  i  Rykacz.  Invenł.  p.  10, 
toń  kredytyiva  dla   Oleśnickiego  i  Zbigniewa  z  Brzezia,  obie  bez  daty. 

Nr.  142.  Rzym,  24.  [grudnia  1424]. 

Kardynał  Jordan  de  Ursinis  Władysławowi  Jagielle  odpowiada 
na  zaproszenie  na  chrzciny  syna  i  przesyła  mu  część  gwoździa 
Chrystusowego. 

Serenissime  princeps  et  domine  mi  singularissime.  Post  recomendacionem. 
Letificatum  est  cor  meum  in  gaudio  serenitatis  vestre,  quod  est  gaudium  michi 
commune  cum  multis,  qui  excellenciam *  vestram  [diligunt],b  et  precipue  regnis  et 
populis,  quibus  spes  perpetue0  tranquilitatis  et  simul  cum  hoc  genito,  quem  vobis 
per  suam  graciam  dedit  altissimus,  nata  est.  Gratulor  enim  ego,  ut  mecum  gra- 
tularid  debet  universa  christianitas,  que  in  terris  illis  et  propugnaculis  fidei  nowm 
pugilem  videt  sibi  a  domino  missum  esse,  ut  cum  ipsum  eo  facientes,  quic  docu- 
eritis  ambulare  per  vias  eius  et  vos  in  regalibus  virtutibus  imitare ,  remaneat  heres 
vester  et  propagator  nominis  christiani  et  alter  devotissimus  filhis  ecclesie  dei, 
velud  ymago  quedam  vestre  regie  magestatis.  Cui  gracias  habeo  maximas,  quod 
me  tante  consolacionis  significacione  participem  esse  voluit,  ut  insuper  ad  spiri- 
tuale   compaternitatis  vinculum   requisivit;   quod   munus   a  celsitudine   vestra   leto 

a)  w  rękop.  exct1lencia.  b)  nic  ma  w  rek.  c)  w  rek.  firrprtua.  d)  w  rek.  gratnlaris.  e)  tu  tekst  zepsuty,  może: 
deo  facientts  grałum. 
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animo  et  sincera  caritate  recipio  et  ut  satisfaciam  reąuisicioni  vestre  et  desiderio 
meo  cum  minore  dispendio,   ad  hoc  negocium  meum  procurare  constitui   reveren- 

dum *    infantem.     Ceterum   quia    certum    habeo,    quod   vestra   sublimitas 

pro  sua  devocione  et  fide  preciosas  reliąuias  Christi  et  sanctorum  eius  pye  vene- 
ratur  et  gratas  habet,  mitto  vestre  excellencie  partem  unius  clavis,  qui  manum 
domini  nostri  Jhesu  Christi  transfixit  in  cruce,  dudum  michi  de  partibus  orientis 
transmissam,  certissima  et  fide  digna  affirmacione,  quod  ita  esset,  et  sic  aput  me 
tenui  ut  veneranter  colui;  quod  et  vestramb  sublimitatem  facturam  esse  non  du- 
bito  et  spiritualem  consolacionem  ex  hac  sancta  reliąuia  suscepturam.  Si  quid 
autem  me  operaturum  . .  .  iubete  parato  capescere.  Datum  Romę  vicesima  quarta 
mensis  .  .  .  . 1  Servitor  serenitatis  vestre  Johannes  (sic),  episcopus  Albamensis  (!) 
cardinalis  de  Ursinis  etc. 

Kopia  z  wielu  błędami  w  rękopisie  biblioteki  Jagiellońskiej  Nr.  ipói.  str.  4.15. 
Napis  kopii:  Jordanus  cardinalis  de  Ursinis  etc. 

Np.   143.  [Rzym,  25.  grudnia  1424]. 

Papież  Marcin  V.  arcybiskupowi  Gnieźnieńskiemu  i  biskupowi 
Poznańskiemu  poleca,  aby  jeden  z  nich,  którego  król  wybie- 
rze, w  jego  imieniu  ochrzci!  syna  królewskiego. 

Venerabilibus  fratribus  Alberto  archiepiscopo  Gneznensi  et  Andree  episcopo 
Poznaniensi  salutem.  Cum  nuper  fuerimus  singulari  consolacione  et  leticia  recreati 
pro  exoptata  diu  gracia  novi  nati,  quam  fecit  omnipotens  deus  carissimo  in  Christo 
filio  nostro  Vladislao  Polonie  regi  illustri,  pro  ampliore  leticia  et  consolacione 
nostra  et  prefati  regis  libenter  manibus  nostris  baptizaremus  infantem;  sed  quo- 
niam  hoc  per  nos  fieri  nequit,  utrique  vestrum  presencium  tenore  committimus, 
ut  alter  ex  vobis,  quem  ad  hoc  rex  prefatus  duxerit  eligendum,  in  dei  nomine 
ipsum  baptizet  nomine  et  vice  nostri,  hortantes  vos,  ut  pro  felici  nutricione  et 
conservacione  huius  infantis,  quem  speramus  pro  pace  et  salute  multarum  gencium 
a  domino  misericorditer  datum  esse,  devote  et  humiliter  oretis  altissimum  et  in 
vestris  ecclesiis  orari  faciatis.     Datum 2 

Arch.    Vatic.,  arm.  jp.  voL  4.  fol.  14.. 

Nr.   144.  [Rzym,  25.  grudnia  1424]. 

List  Marcina  V.  do  Jagiełły  z  tego  samego  powodu,  w  któ- 
rym nadto  królowi  donosi,  że  wysyła  Jakóba  de  Rubeis,  aby 
dziecię  obaczył  i  pozdrowił  królowę  Zofią. 

Carissimo  in  Christo  filio  Vladislao  Polonie  regi  illustri  salutem.  Magno 
nuper  fuimus  recreati   gaudio  ex  significacione  tua  de  filio  tibi  nato,    qui  similiter 

a)  tu  widocznie  dużo  opuszczono,  choć  w  rek.  nic  nie  brakuje,     b)  w  ręk.  vesłre. 

1  Wszystkie  te  listy  gratulacyjne  z  Rzymu  pochodzą  %  końca  grudnia  1424;  zapewne  i  tutaj 
tak  datę  uzupełnić  należy.  Przybył  jednak  gwóźdź  święty  do  Krakowa  według  Długosza  (Hist.  IV. 
p.  332)  dopiero  ostatniego  czerwca   1425. 

3     Data  z  zestawienia  z  listami  pod  Nr.  1 44.  podanym,  tudzież  na  str.  182  w  nocie  2  przytoczonym. 
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nobis  et  ecclcsic  a  domino  datus  est  et  regnis  et  populis  in  spem  longeve 
tranquillitatis  et  pacis,  ut  cum  Isaya  dicere  possimus:  >Puer  datus  est  nobis  et 
filius  natus  est  nobis. «  Etenim  sicut  ille,  de  quo  scriptum  hoc  fuit  a  propheta, 
ista  die  de  virginis  utero  naści  voluit,  ut  genus  humanum  a  damnacione  perpe- 
tua  liberaret,  ita  nobis  et  tibi  in  sinceritate'  tua  dedit  hunc  filium,  ut  multas 
gentes  et  populos,  qui  sub  dicione  tua  vivunt,  absolveretb  a  timore  et  periculis, 
que  te  deficiente  ipsis  impendere  videbantur.  Huncc  igitur  infantem  regium,  quia 
non  possumus  iuxta  desiderium  cordis  nostri  nostris  manibus  baptizare,  hoc  fieri 
commisimus  nomine  et  vice  nostri  per  unum  ex  prelatis  regni  tui,1  sicut  hodie  se- 
renitati  tue  scripsimus;2  et  quia  similiter  non  possumus  nostris  oculis  eum  videre 
et  informari  de  qualitate  cprpusculi  sui,  mittimus  illuc  dilectum  filium  Jacobum 
de  Rubeis  familiarem  nostrum,  ut  renuncians  nobis  eum  videat  et  carissimam  in 
Christo  filiam  nostram  Zophiam  reginam  illustrem  consortem  tuam  visitet  parte 
nostri,  cui  cum  antea  propter  devocionem  et  fidem  suam  erga  nos  et  ecclesiam 
dei  et  multiplices  alias  reginales  virtutes  eius  pa  terna  caritate  essemus  affecti, 
multo  magis  ex  hoc  suo  partu  obligati  esse  videmur  ad  diligendum  et  honorandum 
eam,  ex  qua  per  singularem  graciam  dei  tanta  nobis  et  tibi  et  tot  fidelibus  po- 
pulis consolacio  exorta  est.     Datum 8 

Arch.  Vat.,  arm.  jp.  voL  4.  fol.  zj.  List  do  Witolda  prawie  tego  samego 
brzmienia  druk.  Caro,  Lib.  Canc.  II  Nr.  XXV.  p.  70,  gdzie  jednak  tekst  przy 
końcu  jest  zupełnie  zepsuty. 


Nr.   145.  Rzym,  26.  grudnia  [1424]. 

Grzegorz  kardynał  ś.  Marka  Władysławowi  Jagielle  dziękuje, 
że  go  raczył  zaprosić  na  chrzciny  syna,  i  przeprasza,  że  sam 
przybyć  nie  może. 

Illustrissime  princeps  et  multum  michi  specialis  ac  metuende  mi  domine 
Personam  meam  serenitati  vestre  recomendans  eidem  serenitati  vestre  multas  gra- 
cias  refero  de  honore  michi  impenso  in  eo,  quod  dignata  est  me  vestre  (!)  ac  illus- 
trissime domine  mee  regine  et  ve9trarum  magestatum  primogeniti  ad  spiritualem 
cognicionem  invitare,  quod  michi  reputo  ad  singularem  graciam.  Et  utinam 
possem  mandatum  eiusdem  magestatis  personaliter  exequi,  quod  quia  corporis 
vires,  iam  etate  debilitante,  temporis  et  viarum  qualitas  ac  locorumd  distancia  pre- 
pediunt,  decrevi  saltim  per  alium  adimplere,  eidem  magestati  supplicans,  ut  etati 
parcens  et  tempori  me  habeat   excusatum  et  pacienter   suscipiat   affectum   pocius 


a)  Caro  1.  c.  ma  sentstute.    b)  w  kod.  następuje  et.     c)  w  kod.  kinc.     d)  w  rek.  loucorum. 


1     Albert  arcybiskup  Gnieźnieński  lub  Andrzej  biskup  Poznański:  ob.  Nr.   143. 

a  List  ten  drukowany  w:  Prochaska,  Cod.  Vit.  Nr.  1176.  p.  685,  dd.  Rzym,  25.  grudnia. 
Oba.  listy  do  Jagiełły  pisane  jednego  dnia,  t.  j.  25.  grudnia.  List  do  Witolda  jednak  ma  u  Cara  datę 
VIII.  ianuarii. 

s     Ob.  uotę  poprzednia. 


1424—1425.  1 83 


quam  effectum,  michi  semper  mandantes  beneplacitum  magestatis  eiusdem,  quam 
feliciter  conservare  dignetur  qui  cuncta  gubernat.  Scriptum  Romę  XXVI.  de- 
cembris1  etc. 

Kopia  w  rękopisie  bibl.   Jagiellońskiej  Nr.  rpó/.  p.  414..     Napis:   Gregorius 
cardinalis  sancti  Marci  etc. 

Nr.   146.  Rzym,  28.  [grudnia  1424]. 

Jan  arcybiskup  Arelacki  gratuluje  Władysławowi  Jagielle  nowo 
narodzonego  syna,  donosi,  że  papież  wysyła  na  chrzciny  do 
niego  Jakobina  de  Rubeis,  tudzież  że  przeznaczony  został  przez 
papieża  na  gubernatora  Bolonii. 

Illustrissime  princeps  et  serenissime  domine  et  domine  mi  prestantissime. 
Debita  recomendacione  premissa.  De  felicitate  *  sobolis  masculine  regio  vestro  cul- 
mini  divina  disposicione  concesse  cordiale  recepi  gaudium  et  solamen,  tam  gratum 
domino  nostro  papę,  quod  nomine  suo  gaudeat  illustrem  natum  in  eius  salutaris 
baptismatis  locacione  teneri,  adeo,  quod  per  contractum  tam  gloriose  paternitatis 
utriusque  magestatis  amor  antiquus  virtuteb  tanti  vinculi  transibit  in  robur  indi- 
vidue  caritatis.  Ad  huiusmodi  autem  actum  dei  gracia  perficiendum  mittitur  per 
eundem  dominum  nostrum  vir  nobilis  Jacobinus  de  Rubeis  ipsi  domino  nostro 
carus,  quem  meritis  suis  recomissum  dignetur  habere  vestra  regia  celsitudo.  Prop- 
terea  per  se  venire  dispositus  in  devocione,  quam  gessic  tam  in  Romanam(I)  quam 
alibi  ubicunque  fuerim  ullod  tempore,  serenitati  vestre  eidem  me°  presentibus 
refero  mandato  ipsius  domini  nostri  papę  nunc  preesse  regimini  et  gubernio  istius 
sue  civitatis  Bononie,  ubi  si  qua  valeo  eidem  culmini  vestro  grata,  sum  semper 
ad  mandata  regia  preparatus.  Datum  Romę  die  XXVIII 2  Johannes  ma- 
gestatis vestre  servitor  archiepiscopus  Arelatenensis,  domini  nostri  papę  vicecame- 
rarius,  Bononiensis  guber[nator]  generalis. 

Kopia  w  rękopisie  bibl.  Jagiellońskiej  Nr.  ipói.  p.  4.14. — 415.    Napis  kopii: 
Archiepiscopus  Aralatensis  domino  regi  Polonie. 

Nr.   147.  Na  sejmie  w  Sieradzu,  25.  stycznia  1425. 

Stany  Polskie  na  sejmie  w  celu  stłumienia  husytyzmu  zgro- 
madzone proszą  papieża  Marcina  V.  o  cofnięcie  rozporządze- 
nia, którem  powiat  Lubelski  do  dyecezyi  Chełmskiej  został 
przyłączony. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  et  domino  nostro  domino  Martino  digna  dei 
providencia  papę  quinto,  sacrosancte  Romanę  et  universalis  ećclesie  summo  ponti- 
fici,  oraciones  in  Christo  humiles  et  devotas  et  pedum  oscula  beatorum.   Beatissime 

a)  w  ręk.  ficilitaU.     b)  w  ręk.  virtuti,     c)  w  ręk.  gressi.     d)  w  ręk.  nuli  o.     e)  w  ręk.  se. 

1  Że  tu  ma  być  wstawiony  rok  1424,  tego,  sądzimy,  dowodzić  nie  potrzeba. 

2  Inne  listy  z  Rzymu  z  gratulacyami  pochodzą  z  końca  grudnia  1 424,  dlatego  i  tutaj  tak  uzu- 
pełniamy brakujący  miesiąc  i  rok. 
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pater  domine  noster  clementissime.  Convenientibus  nobis  in  hoc  generali  parla- 
mento  regni  nostri  Polonie  ad  tractatus  super  tranąuillo  statu  eiusdem  regni  et 
presertim  super  dando  ordine,  quo  virus  pestiferum  heresis  Hussitarum,  quod 
regnum  Bohemie  nobis  contiguum  maculavit,  ab  ipsius  regni  nostri  finibus  pro- 
pellatur,  intelleximus,  quod  sanctitas  vestra  ad  instanciam  reverendi  fratris  Johan- 
nis  episcopi  Chelmensis  inportunam,  ad  quam  nonnunquam  non  concedenda  con- 
ceduntur,  districtum  terre  Lublinensis,  cuius  inhabitatores  ut  dictus  episcopus 
suggerebat  vellent  plurimum  sub  cura  Chelmensis  ecclesie  confoveri,  ab  ecclesia 
Cracoviensi,  cui  idem  districtus  a  tempore,  quo  regnum  Polonie  fidem  suscepit 
orthodoxam,  velud  ipsius  regni  membrum  notabile  subiacebat  sicud  et  subiacet 
de  presenti,  et  in  quo  serenissimum  dominum  regem  nostrum  Polonie  Wladislaum 
modernum,  cum  ipsum  tunc  adhuc  gentilitatis  tenebris  obfuscatum  ad  lumen  fidei 
catholice  et  gubernacula  regni  eiusdem  cooperante  spiritus  sancti  gracia  vocare- 
mus,  occursu  unanimi  in  regem  et  dominum  principaliter  suscepimus,1  mandaverit 
per  apostolicas  litteras  separari,  Chelmensi*  ecclesie  provincie  aliene  annectendum, 
ex  causis  hic  nobis  expositis,  que  in  eisdem  s[anctitatis]  v[estre]  litteris  dicuntur 
expresse  contineri.2  Et  quia  pater  beatissime  cause  et  motiva  pro  dismembra- 
cione  huiusmodi  Cracoviensis  ecclesie,  in  qua  reges  Polonie  tamąuam  loco  pociori 
et  insigni  iuunguntur  et  regalem  obtinent  sepulturam,  coram  v[estra]  sfanctitate] 
per  colores  exquisitos  sub  quadam  specie  boni  ad  suggestionem  predicti  Chel- 
mensis episcopi  allegate,  salva  eius  reverencia  nulla  fulciuntur  veritate,  de  quo 
s[anctitati]  vfestrej  facimus  plenam  fidem:  supplicamus  igitur  universaiiter  singuli 
et  singulariter  universi  humiliter  et  devote,  dignetur  sanctitas  vestra  predictam 
comissionem  et  litteras  super  dismembracione  huiusmodi  quomodocunque  confectas, 
cum  cedant  in  grave  et  inportabile  dampnum  nedum  predicte  Cracoviensis  eccle- 
sie sed  eciam  regni  nostri,  quod  hactenus  pro  muro  contra  hostes  fidei  scismati- 
cos  et  paganos  se  opposuit,  ymmo  et  rebelles  compescuit  et  ecclesie  dei  humiles 
in  fide  et  obediencia  conservavit,   ac  eciam   in  confusionem   finium   provinciarum, 

a)  w  oryg.   Chelmen  ze  skróceniem;  tak  rozwiązuję,  bo  provincia  oznacza  archidyecezyą. 


1  W  dokumencie  dd.  Wolkowysko  II.  Januarii  1386,  (nasz  Nr.  6.),  którym  posłowie  Polscy  ułożyli 
się  z  Jagiełłą,  co  do  małżeństwa  jego  z  Jadwigą  i  objęcia  korony,  czytamy,  ze  układ  ten  miał  sankcyo- 
nować  zjazd  generalny,  odbyć  się  mający  w  Lublinie  2.  lutego:  »quam  ąuidem  nostram  ordinacionem 
et  defmicionem  nostram  et  contractum  ut  prefertur  iuxta  ritum  legacionum  nostrarum  ab  omnibus  regni- 
colis  regni  prenarrati  promittimus  et  spondemus  rata  grata  et  inviolabiliter  fore  conservanda,  eciam  cum 
eodem  domino  Jagalone  summo  duce  premisso  yigore  et  nomine  predictorum  regnicolarum  convencionem 
composuimus  condictavimus  et  decrevimus  in  Lublin  in  die  Purificacionis  Marie*  proxime  affuturo  fore 
generałem,  ad  quam  idem  dominus  Jagalo  dux  sepe  dictus  cum  fratribus  et  terrigenis  suis  cuiuscumąue 
existant  condicionis  tutę  et  secure  venire  debebit.c  Długosz  zaś  powiada,  że  gdy  Jagiełło  przybył  do 
Polski,  >et  conducentibus  eum  Poloniae  legatis,  primum  Lublinense  oppidum  ingressus,  aliquot  diebus 
ex  composito,  ut  fama  adventus  sui  apud  Polonorum  primates  yulgaretur,  illic  mansit.  Ex  Lublin  vero 
gravi  et  tardo  gradu  versus  Cracoyiam  tendebaU  (Długosz  Hist.  III.  p.  458).  Z  powyższego  ustępu 
jednak  dowiadujemy  się,  że  Długosz  źle  rzecz  opowiedział,  bo  tam  w  Lublinie  odbył  się  rzeczywiście 
ów  zjazd  generalny,  przewidziany  w  ugodzie  Wołkowyskiej  i  na  tym  to  zjeździe,  na  którym  Jagiełłę 
»  occursu  unanimi  in  regem  et  dominum  suscepimus, «  sankeyonowano  ostatecznie  układ  przez  delegatów 
prowizorycznie  zawarty.     Cf.  Długosz  Hist.  IV.  p.  330. 

8     Bula  ta  nie  drukowana. 
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Gneznensis  videlicet  de  qua  dictus  districtus  Lublinensis,  et  Leopoliensis  de  qua 
episcopatus  Chełmensis  existunt,  attento,  quod  sancta  sedes  apostolica  quandoque 
eciam  ex  iusta  causa  concessa,  cum  ea  ad  noxam  tendere  circumspicit,  revocat 
et  anułlat,  revocare  et  lit  teras  predictas  in  regestris  bullarum  apostolicarum  cassari 
mandare;  quodque  predictus  frater  Chełmensis  episcopus  regnum  nostrum,  dante 
domino  sancte  sedi  vestre  et  Romanę  ecclesie  obediens  et  devotum,  in  suo  ordine, 
in  quo  tantis  perstitit  temporibus,  novis  modis  ingeniis  et  mediis,  quibus  possent 
in  illo  diversitas  animorum  et  bella  quod  absit  succrescere  intestina,  non  pertur- 
bet,  quemadmodum  non  longe  antę  idem  frater  agens  in  minoribus  provinciam 
Polonie  ordinis  Predicatorum  scissione  et  divisione  similibus  ita  turbaverat,  quod 
regia  maiestas  ope  et  opera  s[anctitatis]  v|estre],  tunc  in  minoribus  constitute  et 
demum  ad  apicem  summi  presulatus  feliciter  assumpte,  in  Constanciensi  concilio 
et  expost,  apud  dictum  ordinem  Predicatorum  in  capitulis  generalibus  cum  diffi- 
cultate  et  labore  gravi  eandem  provinciam  obtinuit  ad  pristinam  reduci  unitatem ; * 
sed  sue  diocesis,  que  successu  temporum,  si  vigilanciam  adhibere  voluerit,  propter 
sui  latitudinem  et  situm  atąue  devocionem  populorum  uni  ex  ecclesiis  kathedra- 
libus  regni  Polonie  poterit  adequari,  limitibus  sit  contentus;  illo  eciam  pater 
beatissime  minime  obsistente,  quod  fortasse  prefatus  dominus  noster  generosus 
rex  Polonie  Wladislaus,  huiusmodi  inportunitate  et  suggestionibus  dicti  episcopi 
Chełmensis  inductus,  pro  eadem  dismembracione,  preter  tamen  nostram  scienciam 
voluntatem  consilium  et  consensum,  apud  sanctitatem  vestram  suis  peticionibus 
veluti  non  bene  informatus  insistebat,  que  tam  grandia  absque  eisdem  sciencia 
consilio  et  consensu  nostris  ex  consuetudine  antiqua  regni  sibi  facere  non  licebat. 
Altissimus  sanctitatem  vestram  conservare  dignetur  in  vita  longewa  et  prospe- 
ris  successibus  pro  regimine  ecclesie  sue  sancte  et  nostra  consolacione  speciali. 
Datum  in  convencione  generali  Siradiensi  ipso  die  conversionis  sancti  Pauli  apo- 
stoli anno  domini  millesimo  quadringentesimo  vicesimo  ąuinto. 

Sanctitatis  vestre  humiles  et  devoti  . .  prelati  comites  palatini  barones  et 
proceres  totaąue  communitas  universitatis  nobilium  regni  Polonie  in 
dieto  parlamento  generali  congregati. 

Oryginał  pergaminowy  w  archiwum  kapit.  Krak.  Nr.  286.  z  przywieszonymi 
niegdyś  w  2  rzędach  21  pieczęciami,  z  których  12  było  w  górnym,  c  tv  dolnym 
rzędzie.  Zachowały  się  obecnie  tylko  4.  pieczęci  z  dolnego  rzędu,  mianowicie 
1,  6,  8  i  q  z  kolei.  Z  zachowanych  czterech  pierwsza  na  brunatnym  wosku 
ma  w  tarczy  herb  Poraj,  napis  zv  otoku  nie  da  się  odczytać ;  szósta  na  takimze 
wosku  ma  herb  Jastrzębiec,  napis  nie  do  odczytania ;  ósma  na  zielonym  %vosku 
ma  w  tarczy  herb  Dębno,  napis  w  otoku:  f  SZAVISCHA  de  OLESNICZA  *; 
dziewiąta  brunatna  wykruszona.     Napisy  na  stronie  odwrotnej  późniejsze. 


Nr.   148.  [Sieradz,  około  25.  stycznia  1425]. 

Zbigniew  Oleśnicki   biskup   Krakowski   pisze  do  papieża  Mar- 
cina V.  ze   skargą  na   biskupa   Chełmskiego,   który   stara   się 


1     O  czem  tu  mowa,  nie  umiemy  powiedzieć. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  24 
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oderwać  ziemię    Lubelską  dla  siebie  od  dyecezyi  Krakowskiej 
i  prosi  o  ustanowienie  z  tego  powodu  komisyi. 

Beatissime  pater.  Cum  non  sit  unum  altare  discooperiendum,  ut  possit 
aliud  cooperiri,  nec  domum  dei  supra  firmam  petram  positam  pretextu  eventus 
dubii  sua  destitui  deceat  firmitate,  ne  ruat  edificium  cum  ei  deesse  contigerit  fun- 
damentum;  cumąue  [eciam]*  ecclesia  Cracoviensis  hactenus  sedi  apostolice  admo- 
dum  reverens  et  devota,  que,  quantumcunque  hostibus  fidei  in  suis  terminis  sit 
propinąua,  eatenus  tamen  nedum  pro  muro  contra  hostes  huiusmodi  se  opposuit, 
ymmo  pocius  et  rebelles  compescuit  et  ecclesie  dei  humiles  in  fides  fsic)  et  obe- 
diencia  conservavit;  que  nimirum  eciam,  pater  beatissime,  si  in  suis  deberet 
libertatibus  decrescere  et  pertinenciis  dimembrari  et  per  curialitates  exquisitas 
sub  quadam  effigie  bonitatis  veneno  lacerari  utique  serpentino,  que  nunc  videtur 
civitas  plena  populo  tractu  temporis  cederet  hostibus .  sub  tributo,  a  tempore 
et  per  tempus,  cuius  inicii  seu  contrarii  memoria  hominum  non  existit,  quendam 
infra  sue  sponsalitatis  limites  habuerit  et  habeat  districtum,b  Lublinensem  vulgariter 
nuncupatum,  iure  diocesano  dicte  ecclesie  subiectum,  quem  eciam  dicta  ecclesia 
in  dei  semine  verbi  per  suos  ministros  et  episcopos  non  modicis  vigiliis  acqui- 
sivit  et  disciplinis  catholicis  irrigavit,  ymmo  ab  hostibus  dei  fraudibus  ad  veri 
luminis  noticiam  in  parte  notabili  revocavit;  nec  foret  decens  et  honestum,  quod 
fructum,  quem  pastores  dicte  Cracoviensis  ecclesie  bonis  exemplis  et  operibus 
seminaverint,  alter  quispiam  in  suis  deberet  horreis  importare  et  labores  non  sua- 
rum  manuum  manducare:    hec  (?)  autem  per  reverendum  patrem  Johannem  domi- 

num  episcopum  Chelmensem 

c  relictis   incultis   metere  et  vineam  vindemiare  satagens  alienam,    s.  v. 

districtum  huiusmodi  Lublinensem,  per  dicte  ecclesie  Cracoviensis  pontifices  in 
maiori  parte  ad  noticiam  veritatis  reductum,  obtentis  mandato  seu  licencione  dicte 
v[estre]  s[anctitatis],  suis  conatus  est  peticionis  serenissimi  principis  regis  Polonie 
sub  pretextu,  dicionibus  per  suggestionem ,  sin  pace  salva  minus  vendicans,  sub- 
iugare,  sibique  et  ecclesie  Chelmensi  districtum  attrahere  antę  dictum  dictamque 
Cracoviensem  ecclesiam  in  suis  iuribus  angariare  iuraque  eius  solita  ac  reverencias 
et  honores  sibi  surripere  et  auferre.  Sed  quia  boni  pastoris  est  nedum  in  aliena- 
cionem  bonorum  sue  ecclesie  nullatenus  [conjsentire,  sed  ad  alienatorum  recupe- 
racionem  totis  conatibus  anhelare,  ne  igitur  alienacio  districtus  huiusmodi  tempore 
suo  realiterd  fiat,  ad  pedes  sanctitatis  vestre  devota  creatura  sanctitatis  eiusdem, 
Sbigneus,  modernus  ecclesie  Cracoviensis  ex  eiusdem  sanctitatis  vestre  gracia 
pastor  et  episcopus,  [appellat],0  quatenus  causam  et  causas,  quam  et  quas  movet 
seu  movere  intendit  contra  et  adversus  dictum  dominum  Johannem  episcopum 
Chelmensem  de  et  super  premissis  omnibus  et  singulis,  alicui  ex  venerabilibus  sacri 
palacii  causarum  apostolicis  auditoribus  aut  alteri  prelato  in  Romana  curia  commo- 
ranti,  de  quo  sanctitati  vestre  videbitur,  committere  dignemini  audiendum  cogno- 
scendum  decidendum  et  sine  debito  terminandum,  cum  omnibus  et  singulis  suis 
contingenciis  incidenciis  dependenciis  et  connexis,  cum  potestate  citandi  dictum 
dominum  Johannem  episcopum   Chelmensem  ac  omnes  alios  et  singulos  sua  com- 

tt)  wytarte,     b)  w  ręk.  dwa  razy.     c)  wytartych  około  12  słów.     d)  w  ręk.  rtcurrit.     e)  w  rek.  nie  ma. 
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muniter  vel  divisim  in  premissis  interesse  putantes,  in  dicta  curia  extra  et  ad  partes, 
tociens  ąuociens  opus  erit,  ac  inhibendi  eidem  domino  episcopo  Chelmensi  et  aliis 
quibuscunque  sua  communiter  vel  divisim  putantibus  interesse,  non  obstante,  quod 
causa  seu  cause  huiusmocji  non  sint  ad  dictam  curiam  legitime  devolute  neąue 
in  ea  de  iuris  necessitate  tractande  seu  eciam  finiende  .  .  .  .* 

List  wyjęty  z  wyroku  kardynała  Lucyda,  umieszczonego  iv  niniejszym  zbiorze 
pod  Nrem  152.    Odpis  częściami  zupełnie  starty. 


Nr.   149.  Brześć,  /.  maja  1425. 

Przywilej  Brzeski,   przez  Władysława  Jagiełłę  za  przyrzeczenie 
uznania  królem  jego  syna  Władysława  nadany. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  necnon  terrarum'  Cracovie  Sandomirie 
Syradie  Lancicie  Cuyavie  Lithwanieąue  princeps  suppremus,  Pomeranie b  Russieąue 
dominus  et  heres,  significamus  tenore  presencium  ąuibus  expedit  universis:c  quo- 
modo  libramine  vcred  racionis  pensantes  intemerate  fidei  et  insuperabilis  virtutis 
constanciam,  ąuibus  incole  regni  nostri  Polonie  in  bellis  et  ine  certaminibus,  que 
cum  prosperis  auspice  domino  nostrorum  triumphorum  successibus  sepef  sepius* 
pro  defensione  nostra  et  regni  eiusdem  hostium  sustinendo  insultus  suscepimus, 
placere  nobis  meruerunth  et  votis  nostris  obsecundacione1  fideli  non  absque  variis 
periculis  corporum k  et  extenuacione  rerum  devota  subieccione  ubiąue  et  semper 
paruerunt;1  horum  intuitu  et  aliorum  contemplacione  meritorum,  que  excelsaul 
dono"  nostre  munificencie °  non  indigne  promerentur,p  volentes  eciam,  ut  benivo- 
lencie  eorum  etr  fidei  affectus,  quos  cum"  tanta  sinceritate  in  filium  nostrum*  pre- 
clarum  principem  dominum"  Wladislaum  direxerunt,w  quem  nostris  requisicionibus 
admoniti  sibi  expleta  vite  nostre  periodo*  pro  rege  principe  domino  et  herede 
regni  huius  Polonie  et  terrarum  Lithwaniey  et  Russie,  quas  preclarus  princeps 
dominus  Alexander  alias  Witholdus  magnus  dux  Lithwanie  frater  noster  carissi- 
mus,  prout  inpresenciarum m  possidet,  debet  ad  tempora  vite  sue  possidere  et  post 
obitum  eius  ad  nos  et  filium  nostrum  predictum  vera  et  hereditaria  successione 
devolvi,  sicut  patentibus  Htteris  ad  hoc  confectis  est  firmatum,  devote  et  humiliter 
suscipere*"  et  corona  regni  sceptrisque  regalibus  cum  solempnitate  cerimonio- 
rumv  (siej  debita  promiserunt c'  tamquam  verum  et  legittimum  successorem  post- 
quam  etatem  legittimam  habueritd"  insigniri,"*  dignis  pro  grata  vicissitudine  regie 
celsitudinis  muneribus  compensetur :  **  omnia  iuraf*  et  privilegia  ipsorum,  que  dudum 
circa  coronacionem  nostram  et  aliis   postmodum   momentish*   et  temporibus   ipsis 


a)  Caro :  etc,  reszty  tytułu  nie  ma.  b)  K.  et  keres  Russie  et .  c)  K.  q.  exp.  nie  ma.  C.  q.  e.  u.  nie  ma.  d)  K.  nie 
ma.  e)  Caro  nie  ma.  f)  K.  nie  ma.  g)  C.  sepiuscue.  h)  C.  weruerint.  i)  K.  obsequio.  k)  K.  nie  ma.  1)  C.  paruerint. 
m)  K.  excełsi.  n)  C  dona.  o)  K.  rnagni/icencie  et  muni/t cencie,  p)  JC.  promeruerunt.  r)  C.  nie  ma.  *)  K.  in.  t)  C.  nie 
jna.  u)  C  nie  ma.  w)  K.  duxerunt,  Ć.  direxerint.  x)  Caro  ma  exp/eta  v.  n.  p.  przed  nostris  r.  cutmoniti.  y)  C  Ly- 
huanie.  z)  K.  pronunc  in  presencia.  a*)  Caro:  snscepertnt.  K.  succeperint.  b*)  K.  także  tak,  Caro:  ceremoniarum. 
c*)  C.  promiserint.  d*)  C.  e.  habuerit  iegitimam.  e*)  K..  C.  insignire.  f*)  K.  błędnie  :  consenserunt  in  tninoribus,  Caro 
compensentur.    Dalej  C.  nie  ma,  aż  sam  koniec,     g*)  K.  błędnie  omnia    nostra  et  ipsorum  privi legia,     h*)  K.  iuramentis. 


1     Data  tego  listu  będzie  niezawodnie    bliska  listu   stanów  do  papieża  z  25.  stycznia  1425  roku 
(Nr.   147.),  a  to  tem  bardziej,  be.  w  obu  listach  sa  ustępy  równobrzmiace. 
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concessimus,  vel  que  eis  alii  reges  et  principes  veri  heredes*  regni  Polonie  prede- 
cessores  nostrł  ab  antiąuis  temporibus  concesserunt,  patrocinio  presentis  nostri 
privilegii  humilibus  et  devotis  eonim  supplicacionibus  admissis  ratificamus  appro- 
bamusb  renovamus  et  confirmamus,  sub  infra  scriptorum  moderamine  articulorum, 
ąuorum  regulacione  obscura,  si  que  tenor  predictorum  privilegiorum  comprehendit, 
sensum  recipient  clariorem  et  ambigua  omni  dubietate  carebunt,  per  que  intel- 
lectus  confundi  et  naści  errores  consueverunt. 

(§.  i)  Primo  ąuidem;  quod  universas  edes  sacras  seu  ecclesias  in  omnibus 
eorumc  (sic)  iuribus  emunitatibus  etd  libertatibus  ac  metis  et  distinccionibus  anti- 
ąuis, ąuibus  temporibus  divorum  predecessorum  nostrorum*  regni  Polonie  regum 
et  ducum  fruebantur,  volumus  omnimode  conservare.f 

(§.  2)  Dignitates  autem  seculares*  terrarum  regni  Polonie  equo  modo  circa 
iura  et  consuetudines  ac  libertates  ipsorumh  (sic),  que*  et  quas  temporibus  sere- 
nissimorum  principum  dominorum  Kazimiri  Lodowici  et  aliorum  regum  et  ducum 
heredum  regni  Polonie  obtinebant,  dimittemus  persistere  et  permanere. 

(§-  3)  Quas  quidem  dignitates,  cum  eas  vaccare  contingerit k  (sic),  nulli  extra- 
neo  terrigene  nisi  nobili  benemerito  et  in  fama  laudabiliter  conservato  illius  terre, 
in  qua  dignitas  vel  honor  vaccaverit,  terre  videlicet1  Cracoviensis  terrigene  Cra- 
coviensi,  Sandomiriensis  terrigene  Sandomiriensi  et  in  Maiori  Polonia  terrigenis 
Polonie  Maioris,  et  sic  de  singulis  terris  regni  Polonie  dabimus  velm  quomodolibet 
conferemus. 

(§.  4)  Super  quibus  eciam  dignitatibus,  secularibus  et  ecclesiasticis  (sic),  litte- 
ras  expectativas  nulli  personę  dabimus  in  futurum. 

Et  quodn  predictas  dignitates,  tam  ecclesiasticas  quam  seculares,  non  debe- 
mus  minuere  nec  eciam  °  suffocare,  et  possessiones p  census  aut  solaria r  ad  eas 
pertinencia  absque  iuris  debito  examine  non  aufferre. 

(§.  5)  Item,  quia  per  tenutarios"  castrorum  et  fortaliciorum  aliene  gentis 
et  extranee  nacionis*  regnum  in  se  et  in  suis  partibus  crebrius  periclitari  contin- 
git:  pro  eo  et  ex  eo  nulli  ducum  et  de  ducali  genere"  descendenti  seu  extraneo 
alienigene  cuipiam  aliąuod  castrum  fortalicium  et  civitatem  ad  regendum  pro 
tempore  etw  in  ewum  dabimus  assignabimus  aut  quomodolibet  conferemus,  nec 
eciam  aliquem  talium  in  capitaneum  aut  tenutarium  terre  alicuius  aut  terrarum 
regni  nostri  predicti  preficere  volumus  nec  eciam  surrogare. 

(§.  6)  Item  promittimus  insuper*  et  spondemus,  quod  dum  ad  requisicionem 
nostram  nobiles7  nostri  regni  extra  metas  eiusdem  regni  ad  repellandam"  (sic) 
hostium  seviciam  transferre  contingerit,*"  ipsis  satisfaccionem  condignam  pro  capti- 
vitate  ceterisąue  dampnis  notabilibus  faciemus. 

Metas  verob"  seu  granicies  sepe  dicti e"  regni  Polonie  memorati  nobiles  ab 
incursu  et  insultu  emulorum  et  hostium  propriis  dampnis  et  sumptibus  tueri  de- 
bent  et  omnimode  teneantur.d" 

In  casu  vero,  quo  aliquis  emulusc*  regni  nostri  quocumque  modo  regnum 
ipsum   intraverit   et   cum   eodem   conflictum    intra   metas    ipsius   regni    terrigenas 

a)  K.  veri  et  h.  b)  K.  nie  ma.  c)  K.  earum.  d)  K.  emunitatibus  et  nic  ma.  e)  K.  quibus  d.  p.  n.  tempore. 
0  K.  obsenuire.  p)  K.  ecclesiasticas  tt  seculares.  h)  K.  nie  ma.  i)  K.  quos.  k)  K.  contigerit.  1)  K.  nie  ma.  m)  K.  et. 
u)  K.  nie  ma.  o)  K.  nie  ma.  p)  K.  possessiones  seu.  r)  K.  solaria,  s)  K.  temerarios.  t)  K.  n*:ionis  capitaneos.  u)  K. 
gente.  w)  K.  vel.  x)  K.  nie  ma.  y)  K..  nie  ma.  z)  K.  repellendum.  a*)  K.  transire  tontigerit.  b*)  K.  nie  ma.  c*)  K. 
prefati.     d*)  K.  et  tenentur.     e*)  K.  ex  emults. 
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nostros  facere  contingerit:*  eisdem  terrigenis  pro  captivitate  dumtaxat;b  si  vero 
extra  metas  id  ipsum  fieri  contingerit,  tunc  et  pro  dampnis,  si  que  quod  absit 
incurrerint,  et  pro  captivitate  satisfaccionem  condignam  impendere  fsicj.c 

(§.  7}  Captivos  autem  ąuoslibet,  quos  extra  metas  et  intra  regni  predicti 
per  nostros  terrigenas  capi  contingerit,  pro  depactacione  per  eosdem  captivos 
nobis  facienda  retinere  volumus  penitus  et  habere. 

{§.  8)  Item  promittimus,  quod  si  tempore  se  offerente  et łl  necessitate  urgente 
in  spem  alicuius  expedicionis  futurę  [contra] v  hostium  et  emulorum  insultus  et 
hostilitates  terrigenis  nostris  pecunias,  videlicet  quinque  marcas  super  hastam 
ąuamlibet,  dare  vel  destribuere  nos  contingat;  casu  vero  sef  successu  temporis* 
offerente  dum  infra  spacium  duorum  annorum  post  distribucionem  pecuniarum, 
sic  ut  premittitur  factam,  ad  expedicionem  non  processerimus :  extunc  idem  terri- 
gene  ab  huiusmodi  pecuniis  et  a  serviciis  racione  predictarum  pecuniarum  faciendis 
erunt  soluti  penitus  et  exempti. 

Si  autem  infra  decursum  eorundem  duorum  annorum  ad  expedicionem  cum 
eisdem  terrigenis  nostris  transitum  fecerimush  et  extra  metas  regni  cum  expedi- 
cione  processerimus:  extunc  predicti  terrigene  ab  eisdem  pecuniis  et  serviciis  pre- 
textu  earundem  similiter  sint  soluti. 

f§.  cj  Item  promittimus  pro  inclito  filio  nostro  Wladislao,  quod  postquam 
dante  domino  sceptra  regni  Polonie  amplectetur,  monetam  ex  quocumque  genere 
metalli1  absque  consensu  et  consiliok  speciali  prelatorum  et  baronum  in  regno 
Polonie  cudere  non  permittat,  quemadmodum  nos  sine1  consilio  et  consensu  hu- 
iusmodi monetam  cudere  noluimus  nec  cusimus.™ 

(§.  ioJ  Absolvimus  insuper  et  perpetuo  liberamus  omnes  et  singulos  omnium 
terrigenarum  nostrorum  kmethones  ab  omnibus  solucionibus,  contribucionibus  et 
exaccionibus,  vecturis,  laboribus,  equitaturis  podzvodis  dictis,  angariis,  gravaminibus, 
frumentorum  dacionibus  dictis  sepn  wlgariter,  preterquam  duos  grossos  monetę 
usualis  Polonicalis  et  in  regno  Polonie  communiter  currentis. 

Quos  quidem  duos  grossos  quilibet  kmetho  predictorum  terrigenarum  de 
quolibet  laneo  possesso,  eciam  si  illum  plures  personę  possideant  —  scoltetis 
eoruin  et  servitoribus,  quos  ab  huiusmodi  solucione  duorum  grossorum  esse  volu- 
mus  liberos  et  exemptos,  necnon  et  molendinatoribus  tabernatoribus  et  ortulanis, 
non  habentibus  nec  colentibus  agros,  hoc  est  mansos  seu  laneos  integros  vel 
medios,  dumtaxat  exceptis  atque  demptis  —  singulis  annis  in  futurum  in  festo 
sancti  Michaelis  archangeli  usque  ad  diem  sancti  Nicolai  solvere  sit  astrictus.0 

Si  autem  predictorum  molendinatorum  ortulanorum  sive  tabernatorum p  ali- 
quis  integrum  laneum  agrorum  coluerit,  tunc  ad  solucionem  duorum  grossorum, 
si  vero  medium  laneum,  ad  solvendum  unum  grossum  similiter  monetę  predicte 
nobis  sint  astricti.  Ad  quos  ąuidem  duos  grossos  monetę  prescripte  alias  sere- 
nissimo   principi    domino    Lodowico  regi  Hungarie   solvere    liberę  se  submiserunt 

(§.  u)  Quodr  si  infra  prefixum  terminum  nobis  aliqua  villa  pecuniam1  hu- 
iusmodi  solvere   neglexerit:   extunc   exactor'   noster,    quem    pro   tollenda   eadem 

a)  K.  habere  vel  facere  contigerit.  b)  K.  dumtajeat  faciemus.  c)  K.  impendere  dębem  us.  Słowa  dębem  u  s  nie  ma 
ani  w  oryginale  Brzeskim,  ani  w  dwóch  oryginałach  Jedlnieńskich,  ani  w  oryg.  Krakowskim  z  r.  1433.  Obacz  te  przywileje 
niżej,  d)  K.  in.  e)  nie  ma  w  oryg.,  tak  K.  f)  K.  seu.  g)  K.  temporis  se.  h)  K.  faceremus.  i)  K.  meiallorum.  k)  K. 
et  c.  nie  ma.  1)  K.  sine  ipsorum.  m)  K.  eudimus,  n)  K.  spii.  o)  K.  sini  astricti.  p)  K.  s.  tabern.  nie  ma.  r)  K.  guos. 
s)   K.  pecuniarum.     t)  K.  collector. 
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ex$iccione  duxerimus  deputandum,  in  eadem  villaa  unum  bovera  racione  non  solu- 
cionis  absque  spe  restitucionis  habebit  recipiendi  omnimodam  facultatem.  Si  vero 
infra  ąuatuordecim  dies  post  eiusdem  bovis  recepcionem  eadem  villa  et  quevis 
alia  dictam  pecuniam  non  solverit,  extunc  exactor  noster  duos  boves  consimili 
modo  sine  spe  restitucionis1*  recipiat  atąue  tollat. 

Memoratus  eciam  exactor  pecuniarum  predictarum  pretextu  notę,  quod  na- 
pyszne  dicitur,  nichil  exigat  neque  tollat  et  nichilominus c  litteris  suis  kmethonesd 
ąuittet  de  solutis. 

(§.  12)  Dec  civitatibus  autem  antiąuis  et  novis,  tempore  regiminis  nostri 
locatis,  statuimus/  quod  ille  ci  vis  seu  opidanus,  qui  civitatem  cum  uxore  et  familia 
inhabitat  et  agrum  solus  vel  per  suum  ortulanum  aut  agricolam  colit,  non  teneatur 
ad  predictam  poradlne  pensionem;*  sed  si  antę  opidum  vel  civitatemh  resideret, 
solvat  prefatam  poradlne  pensionem  ac  si  in  villa  resideret,  non  obstante,  quod 
ad  ius  et  iurisdiccionem ł  eiusdem  opidi  vel  civitatis  pertinere  vel  cum  eisk  onera 
sufferre  perhibetur. 

(§.  ijj  Item1  spondemus,  quod  in  nulla  terra  tocius  regni  nostri  Polonie 
iusticiarium  constituere  volumus  vel  quomodolibet  surrogare. 

(§.  14.)  Preterea  promittimus  singulos  articulos  et  clausulas  in  privilegiis, 
nullo  vicio  falsitatis  depravatis,  serenissimorum  principum  dominorum  Kazimiri  et 
Lodowici  ac  omnium  aliorum  regum  ducum  et  vera  successione  heredum  anti- 
ąuorum  regni  Polonie,  ecclesiis  terrigenis  et  civitatibus  concessis,  nostrorum  pre- 
decessorum,  contentas,  presertim  comodum  et  profectum  nostrum"1  regni  Polonie 
sepefati  et  ipsius  incolarum  concernentes,n  firmiter  et  inviolabiliter  perpetuis  tem- 
poribus  observare  et  tenere. 

(§*  J5)  Item  pollicemur,  quod  nullas  staciones  seu  procuraciones  vel  descen- 
sus  in  civitatibus  villis  et  hereditatibus  curiis  ac  prediis  ecclesiarum  nobilium  et 
terrigenarum  nostrorum  faciemus. 

Si  vero  casualiter,  °  oportunitate  et  necessitate  cogente  nos,  stacionem  in  bo- 
nis  civitatibus  castris  aut  curiis  ecclesiarum  nobiliumque  nostrorum  nos  facere 
contingerit:  extunc  nil  vi  vel  potencia  recipere  faciemus  vel  quomodolibet  facere 
recipi  permittemus ; p  ymmo  queque  necessaria  nostris  peccuniis  propriis  volumus 
comparare. 

(§•  16)  Ceterum  promittimus  et  spondemus,  quod  nullum  terrigenam  pos- 
sessionatum  pror  aliquo  excessu  seu  culpa  capiemus  seu  capi  mandabimus  nec 
aliquam  vindictam  in  ipso  faciemus,  nisi  iudicio  racionabiliter  fuerit  convictus  et 
ad  manus  nostras  vel  nostrorum  capitaneorum,  per  iudices  eiusdem  terre,  in  qua 
idem  terrigena  residet,  presentatus.  Illo  tamen  homine,  qui  in  furto  vel  in  pu- 
blico  maleficio,  utpote :  incendio,  homicidio  voluntario,  raptu  virginum  et  mulierum, 
villarum  depopulacionibus  et  spoliis,  deprehenderetur  • ;  similiter  illo,  qui  de  se 
nollet  debitam  facere  caucionem  vel  dare  iuxta  quantitatem  excessus  criminis  vel 
delicti  sui  fideiussores,  dumtaxat  exceptis. 

Nulli  autem  bona  seu  possessiones  recipiemus,  nisi  fuerit  iudicialiter*  per 
iudices  competentes  vel  barones  nostros  nobis  condempnatus. 

a)  K.  /'.  e.  v.  nie  ma.  b)  K.  sine  restitucione.  c)  K.  nichil.  d)  K.  nie  ma.  e)  K.  nie  ma.  f)  K.  nostri  sic  sta- 
tuimus. g)  K.  ad  Mam  poradlne  solucionem  seu  pensionem.  h)  K.  vel  c.  nie  ma.  i)  K.  quod  ad  ad  iurisdiccionem.  k)  K. 
cum  sta 'ionifius  eius.  1)  K.  ma  tu  ustęp  o  stacyach,  to  jest  nasz  §.  15.  m)  K.  nostri.  n)  K.  continentes.  o)  K.  casuali. 
p)  K.  permittendum.     r)  K.  pro  quo  aliguo.     s)  K.  spoliis  depredancium  depre/tendentur.     t)  K.  nie  ma. 
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(§.  ij)  Item  promittimus,  quod  omnibus  terrigenis  cum  bonis  et  hereditatibus 
nostris  granicies  postulantibus  ac  petentibus  non  denegabimus. 

(§•  *&)  Item'  pollicemur,  quod  omnes  terras  nostras  regni  Polonie,  eciam 
terram  Russie  includendo  —  salvis  tamen  avene  contribucionibus,  de  ąuibus  nobis 
ad  tempora  vite  nostre  respondebunt,b  —  ad  unum  ius  et  unamc  legem,  comu- 
nem  omnibus  terris,  reducemus  reducimusąue  et  donamus  (sic)*  et  unimus,  tenore 
presencium  mediante. 

(§.  ip)  Item  attendentes,  quod  dicti  nostri  regnicole  et  inhabitatores  regni 
nostri*  in  favorem  nostre  maiestatis  privilegiis  ipsis  per  nos  et  nostros  predeces- 
sores  concessis  quandoque  derogarunt:  eadem  ipsorum  privilegia  nostra  et  prede- 
cessorum  nostrorum,  regum  et  ducum  et  heredum  legittimorum  et  verorum  regni 
Polonie  predicti,  ad  statum  priorem  reducimus  reintegramus  restauramus  ac  pre- 
sentis  scripti  patrocinio  confirmamus  ratificamus  et  declaramus  presens f  robur  obti- 
nere  perpetue  firmitatis. 

(§.  20)  Item,*  si  qui  terrigene  aut  quivis  alii  incole  regni  Polonie  predicti 
pendente  liteh  in  iudiciis  super  quibuscumque  causis  concordare  voluerint,  a  penis 
nostris  ac  iudicum  et  subiudicum,  palatinorum  et  castellanorum,  eosdem  liberos 
facimus  et  solutos. 

(§.  21)  Item  promittimus,  quod  nulli  penas  super  nobilibus,  ad  quas  nobis 
fuerint  iudicialiter  condempnati,  exigendas  donabimus,  sed  eas  per  nos  aut  nostros 
capitaneos  vel1  officiales  exigemus  et  exactas  iuxta  beneplacitum  nostrum  con- 
vertemus.k 

(§.  22 J  Item  omnes  incole  terrarum1  Cuyaviensis  et  Dobrinensis  dem  avena 
solita,  quam  nobis  solvere  consueverunt,  ad  decem  annos  dumtaxat  nobis  respon- 
dere  sint  astricti,  quibus  revolutisn  ab  huiusmodi  avena  liberi  sint  et  exempti. 

(§.  2j)  Item  notarii  terrestres  ad  officium  notariatus  promoti  semper  soli 
iudiciis  et  non  per  aliquos  surrogandos  vel  subscribas  resideant,  ubi  comode  po- 
tuerint ;  alias  liceret  eis  habere  substitutus  °  (sic),  quos  baronibus  iudicibus  terrarum, 
in  quibus  officia  huiusmodi  possident,  substituendos p  presentare  teneantur;  et  quod 
tales  sint  bonę  famę  et  periti  et  a  dictis  baronibus  et  iudicibus  ad  officia  huius- 
modi approbati.  Alias  nobis  continuo  hec  ipsorum  officia  aliis  habilioribus  et 
magis  assiduis  conferenda  sint  affecta.*  Nulla'  autem  levis  causa  nisi  ardua  po- 
terit*  absenciam  notariorum  predictorum  excusare. 

Harum  quibus  sigillum  maiestatis  nostre  est  appensum  °  testimonio  litterarum. 
Actum  et  datumw  in  Brest,  feria  tercia*  ipso  die  sanctorum7  Philippi  et  Jacobi 
apostolorum,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  vicesimo  quinto."  Presen- 
tibus**  reverendis  in  Christo  patribus  dominis  Alberto  sancte  Gneznensis  ecclesie 
archiepiscopo  et  primate;  Sbigneo  Cracoviensi,  Andrea  Poznaniensi,  Jacobo  Plo- 
censi  et  Johanne  Chelmensi,  episcopis;  necnon  magnificis  et  generosis  viris  Cri- 
stino de  Ostrów  castellano  Cracoviensi;  Johanne  de  Tharnow  Cracoviensi,  Sandi- 
vogio  de  Ostroróg  Poznaniensi,  Nicolao  de  Michałow  Sandomiriensi,  Alberto  de 
Wscheradow  Kalisiensi,  Jacobo  de  Coneczpole  Siradiensi,  Marcissio  de  Rithwyani 

a)  w  K.  następuje  tu  nasz  |.  ai.  b)  K.  debent  respondert.  c)  K.  nie  ma  unam.  d)  K.  r.  adunamus  e)  K  et  ink. 
r.  n.  nie  ma.  f)  K.  ipsas.  g)  w  K.  następuje  tu  §.  aa.  h)  partn  ze  skróceniem  bez  liU.  i)  K.  capitaneos  vel  nie  ma. 
k)  K.  flacitum  nostrum.  committemus.  I)  K.  omnes  regni  incole  terre.  m)  K.  ab.  n)  K.  elapsis.  o)  K.  subscribas.  p)  K. 
substituendo.  r)  K.  conferenda  sunt.  s)  stąd  mn  Caro  'znowu,  t)  Caro  ma  poterit  dopiero  przed  excusare.  u)  K.  appensum 
est.  w)  K.  et  da  tum  nie  ma.  C.  actum  et  nie  ma.  x)  C.  /.  tercia  ma  po  apostolorum.  y)  C  beatorum.  t)  C.  ma  XXV. 
per  Czolkonem,  reszty  nie  ma.     a*)  K.  świadków  nie  ma. 
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Lanciciensi,  Mathia  de  Labischin  Brestensi  et  Janussio  de  Cosczol  Wladislayiensi, 
palatinis  et  aliis  ąuampluribus  baronibus  ac  proceribus  terrarum  nostrarum  nobis 
sincere  dilectis.  Datum  per  manus  venerabilium  patrum*  Johannis  decani  Craco- 
viensłsb  et  Stanislai  Czolek  custodis  Gneznensisc  etc.  cancellarii  etd  vicecancellarii 
regni  Polonie  predictorum  nobis  sincere  dilectorum. 

Relacio  eiusdem  domini  Stanislai  Czolek  cu- 
stodis Gneznensis  etc.  regni  Polonie  vicecan- 
cellarii  predicti." 

Oryginał  pergam.  w  archiw.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  JJJ, 
oprawiony  w  woluminie  Nr.  2 pff.  jako  karta  25,  długości  J4,  szerokości  45  ctm., 
ze  wszystkimi  znamionami  prawomocności:  niżej  tekstu  dwie  dziurki  na  pie- 
częć przez?taczone ;  że  pieczęć  tu  istotnie  wisiała,  wnosić  trzeba  z  wyciśniętego 
śladu  po  sznurku,  który  to  ślad  tworzy  trójkąt  z  podstawą  między  obiema  dziur- 
kami  a  szczytem  przy  brzegu  dolnym  pergaminu.  Pergamin  jest  zgięty  u  dołu, 
obecnie  tylko  na  niespełna  4.  ctm.,  tak  że  zgięcie  nie  dosięga  do  dziurek;  lecz 
i  na  tern  zgięciu  jest  ślad  po  sznurku  od  pieczęci  i  dlatego  wnosić  trzeba,  śe 
część  pergaminu  na  tern  zgięciu  później  odcięto.  Na  stronie  odwrotnej  napisy 
współczesną  ręką:  »Privilegium  regis  Vladislai  confirmacionis  iurium  spiritualium 
et  secularium,c  późniejszą  ręką  dodano:  »et  alios  diversos  articulos  continensjc 
Podobnie   drugi  napis  po   części  starty  ręką  XV.  stulecia   opiewa:    Privilegium 

regis [eon]  firmacionis   iurium  communium    spiritualium 

et  diversos    [artic]ulos.c     Znajdują  się  niemniej  notatki  kancelaryjne 

jak:  Rta  T.  FF.  LXV;  napisy  późniejsze:  Primum  15  .  .  .  Aug.  revisum  etc, 
co  wszystkoby  dowodziło,  że  dokument  ten  był  przechowywany  w  skarbcu  królew- 
skim i  posiadał  prawomocność. 

Kopia  tego  przywileju  z  ważnymi  zmianami  znajduje  się  w  kodeksie  Kór- 
nickim sygn.  II.  68.  sir.  jóy — 36 c.,  tudzież  odmienna  w  kodeksie,  z  którego  Caro 
swój  Liber  Cancellariae  St.  Ciołek  drukował,  wydrukowana  w  części  tamże 
w  tomie  I.  str.  113  sq.  Nr.  63.  Z  powodu  szczególniejszych  warunków,  wśród  któ- 
rych przywilej  ten  powstał  (ob.  Lewicki,  Przywilej  Brzeski,  odbicie  z  XXIV.  tomu 
Rozpraw  Akad.  Umiej.  1889),  uważamy  za  konieczne  dokładne  tychże  odpisów 
skolacyonowanie  z  naszym  oryginałem  i  dlatego  podajemy  na  właściwem  miejscu 
odmianki,  naznaczając  kopią  Kórnicką  literą  K.,  kopią  Cara  literą  C.  Napis 
kopii  Kórnickiej  opiewa:  »Copia  privilegii  libertatis  et  iuris  tocius  regni  Polonie, 
per  olim  Wladislaum  regem  datę  et  concessi  omnibus  regnicolis  pro  eo,  quod 
filium  suum  W.  in  regem  post  mottem  suam  recipere  promiserunt.c 


Nr.   150.  In  Scodolo  (!),  3.  września  1423. 

Władysław  Jagiełło  pisze  do  w.  mistrza,  odpierając  podejrze- 
nie, jakoby  myślał  o  złamaniu  pokoju:  edykta  i  proklamacye 
jego  mają  tylko  na  celu  przeszkodzenie  zaciągom  na  szkodę 
obcych  monarchów. 

Magnifice  et  venerabilis  compater  noster  carissime.  Licet  fama  multorum 
aput  nos  percreverit,  ąuomodo  sinceritatem  vestram  et  vestros  quorumdam  iniąua 
suggescio  exterruit,   quod  nos  et  regnum   nostrum   pacis   perpetue   federibus  non 


a)  K.  nie  nu.  b)  K.  dodaje  tu :  regni  Polonie  cancellarii.  c)  K.  dodaje :  et  cantoris  Crasoriensis  ecclesiarum. 
eiusdem  regni  P.  vicecancellarii,  nobis  sincere  dilectorum,  i  na  tem  kończy,  d)  w  oryginale  dwa  razy  et,  drugie  dwiema 
kropkami  pod  spodem  wykreślone,     e)  K.  relacyi  nie  ma. 
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attentis  ad  gwerras  vobłscum  et  cum  ordine  vestro  tenderemus,  et  pace*  inter 
[nos]b  et  regnum  nostrum  et  ordinem  vestrum  cum  tanta  integritate  pariter  et 
fide  firmatac  improbe  neglecta  terras  vestri  ordinis  invadere  curaremus:  tamen 
hiis  nequaquam  potuimus  plenam  fidem  adhibere  ex  causis  confidencie  diversis, 
que  nobis  nunąuam  oppositum  inferre  potuerunt,  tum  propter  robur  federumd 
tanta  inter  nos  firmitate  contractorum,  que  nequaquam  convenit  hominibus  fideli- 
bus  et  presertim  regibus  tanta  dignitate  insignitis  absque  nota  infamie  violare, 
que  semper,  priusquam  sceptra  regia  suscepimus,  diversa  cum  vestro  ordine  ge- 
rentes  prelia,  plena  fide  servavimus;  nunc  autem,  qualiter  et  sacro  renovati  bap- 
tismate  et  tanto  dignitatis  decorati  titulo,  quod  honori  et  fidei  susceptis*  posset 
derogare,  hoc  vellemus  attemptare?  Sed  nunc  ista  velut  ex  fama  volatilif  post- 
quam  cognovimus,  noluimus  eis  plenam  fidem  adhibere;  verum  dum  a  parte 
preclari  principis  domini  Allexandri  alias  Witowdi  magni  ducis  Lithwanie,  fratris 
nostri  carissimi,  hec  res  nobis  innotuit,  continuo  fidem  de  hac  (sic)  accepimus, 
quomodo  sinceritas  vestra  nostris  de  nobis  adhibuit  fidem  delatoribus,  ad  quam  nos 
de  aliquo  facto  vobis  aut  vestro  ordini  contrario  avisaret  (sic),  Propterea  cum 
hec  nunquam  cor  nostrum  intraverunt  nec  nostris  aliquando  post  firmatam  pacem 
occurrerunt  conceptibus:  sinceritatem  vestram  hortamur,  quatenus  velitis  nobis 
plus  quam  nostris  delatoribus,  quorum  vobis  hec  suggerit  malicia,  confidere;  nam 
ipsorum  intencio  ad  hoc  solicitudinis  sue  exposuit  studia,  ut  perfeccionem  pacis, 
inter  nos  concepteg  et  firmate,  propter  lucri  sui  perniciem  destituat  et  federa 
pacis,  que  fidelis  continuacio  solida  constituit,  fallacis  astus  ingenio  corrumpat. 
Sed  ad  hoc  tanta  inter  nos  propicio  domino  ipsa  connexit  sinceritas,  ut  iniqua 
dolositas  disolvat  (sic)?  Ad  hoc  enim  in  baptismate  filii  nostri  caram  compaterni- 
tatem  suscepimus,  ut  unitatem  federis  que  precessit  tanto  tenaciori  fide  teneamus 
et  quod  in  vita  nostra  gerimus,  filio  nostro  gerendum  post  nos  relinquemus  (l),  qui 
nobis  deficientibus  ordini  vestro  pari  benivolencia  conversetur.  Quocirca  sincerita- 
tem vestram  hortamur  et  petimus,  quatinus  fidem  adhibere  non  velitis  hiis,  qui 
talia  conflaverunt  susurra  (sic);  si  enim  exquiratur  racione,  poterit  intueri  falsitas 
eorum  atque  dolus:  cum  ad  comportacionem  gwerrarum  convenciones  colloquia  et 
alie  prenunciaciones  consweverunt  accedere,  sed  in  regno  nostro  an  qua  eorum 
acta  sunt,  homines  ordinis  vestri  et  presertim  mercatores,  qui  frequenter  regna 
nostra  perambulant,  si  fateri  voluerint  veritatem,  possent  sinceritatem  vestram 
informare;  nisi  forte  quedam  proclamaciones  et  edicta  nostra  indicta  subditis  no- 
stris presumcionem  alicui  inducerent,  que  tamen  non  ad  defendendum  vel  ad 
invadendum  aliquem  precesserunt,  sed  ut  homines  nostri,  [qui]h  ad  diversas  partes 
diversis  prestituri1  subsidia  conabantur  se  transferre,  mętu  proclamacionis  huius- 
modi  in  propriis  remanerent,  nek  per  eorum  egressum  multorum  principum  chri- 
stianorum ,  quorum  amiciciam  querimus  et  favores,  odia  incuramus.  Itaque  si  licet 
sinceritati  vestre  pettimus:  dicite  nobis  in  augmentum  sinceritatis  inter  nos  con- 
cepte,  unde  et  a  quo  perversa  et  ab  omni  veritate  aliena  opinio  vestre  noticie 
accessit;  non  ambigimus1  enim,  quod  iste  perseąutor,  dum  ipsius  cognoscimus  tam 
iniquam  ingenia,   ab  utroque  nostrum  tanti  boni  perversor  contempnetur  et  dignis 

a)  w  kod.  ^acem.  b)  w  kod.  nie  ma.  c)  w  kod.  firmaie.  d)  w  kod.  federis.  e)  w  kod.  sutcepistis.  f)  w  kod. 
volaUle.  g)  w  kodeksie  cocepte.  h)  w  kodeksie  nie  ma.  i)  w  kodeksie  prestitui.  k)  w  kod.  me.  1)  w  kod.  ambuguimus. 
m)  w  kod.  iniąuia. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  25 
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penis  vapulabit  et  aliis  prodibit  łn  exemplum  iniquitatis  eflectus.  Per  Johannem 
Sternberszky  et  Nicolaum  Czebulka,  secretarium  prefati  fratris  nostri  magni  ducis 
Lythwanie,  priusąuam  avizaremur  de  premissis,  ut,  si  que  per  emulos  nostros 
vobis  suggerentur  de  nobis  et  regno  nostro  contraria,  velut  falsis  et  mendosis 
fidem  subtraheretis  creditivam , a  mandavimus  petere  et  hortari  sinceritatem  vestram 
et  inpresenciarum  petimus  et  hortamur,b  ad  que  nos  similiter  sinceritati  vestre  ex- 
hibemus.  Datum  in  Scodolo  1  feria  secunda  antę  festum  nativ?tatis  virginis  gloriose 
anno  domini  millesimo  etc.  XXV. 

Kopia  z  wielu  błędami  w  kodeksie  bibl.  JagielL  Nr.  rpói.  (Piotra  z  Olkusza) 
sir.  4.1J — #ip.  Napis  kopii:  Wladislaus  rex  Polonie  magistro  generali  de  Prussia 
scribit  etc. 


Nr.   151.  Rzym,  2C.  stycznia  1426. 

Papież  Marcin  V.  poleca  kardynałowi  Lucydowi,  aby  sprawę 
między  biskupem  Chełmskim  a  Krakowskim  o  powiat  Lubelski 
ostatecznie  załatwił. 

Martinus  episcopus  servus  servorum  dei  dilecto  filio  Lucido  beate  Marie  in 
Cosmedin  diacono  cardinali  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Iustis  et  ho- 
nestis  supplicum  votis  libenter  annuimus  iliaąue  favoribus  proseąuimur  oportunis. 
Sanę  pro  parte  venerabilis  fratris  nostri  Sbignei  episcopi  Cracoviensis  nobis  nuper 
exhibita  peticio  continebat,  quod  licet  districtus  terre  Lublinensis  Cracoviensis 
diocesis  ad  ecclesiam  Cracpviensem  legitime  pertineat  ipsaąue  ecclesia  fuerit  in 
possessione  pacifica  vel  quasi  districtus  eiusdem  a  tempore,  cuius  contrarii  memo- 
ria  non  existit,  nec  ex  bonis  ecclesie  prefate  in  illius  dispendium  alia  in  dicta 
diocesi  cathedralis  ecclesia  erigenda  foret:  tamen  venerabilis  frater  noster  Johan- 
nes episcopus  Chelmensis  nonnullas  a  nobis  super  alienando  dieto  districtu  ab 
ecclesia  Cracoviensi  prefata,  illumque  ut  sedes  episcopalis  ac  ecclesia  Chelmensis 
ad  opidum  Lublinense  in  eodem  districtu  consistens  transferretur,  ipsaąue  ecclesia 
Cholmensis  amplius  Lublinensis  vocaretur,  eidem  transferende  ecclesie  annectendo 
et  incorporando,  sub  certa  verborum  forma  Htteras  impetravit,  certis  eciam,  qui 
forsan  ad  aliquorum  ex  premissis  execucionem  processere,  commissariis  sive  exe- 
cutoribus  deputatis.  Unde  prefatus  Sbigneus  episcopus  perpensius  attendens  gra- 
via  damna  et  dispendia  eidem  ecclesie  Cracoviensi  ex  premissis  imminere,  cu- 
piensąue  illis  quantum  in  eo  fuit  licitis  ac  congruis  remediis  obviare,  causam, 
quam  contra  prefatum  Johannem  episcopum  occasione  premissorum  movere  inten- 
debat,  tibi  audiendam  a  nobis  committi  obtinuit  et  fine  debito  terminandam,  tuąue 
in  ea  usque  ad  citacionis  et  inhibicionis  actus  inclusive  diceris  processisse.  Cum 
autem,  sicut  eadem  peticio  subiungebat,  prefatus  Johannes  episcopus  forsan  pre- 
missa   minus   honesta  fore  considerans  liti  et  cause  necnon    litteris  et  concessioni 

a)  w  kod.  cr(divitatem.     b)  w  kod.  hortari. 

1     Jaka  to  miejscowość,  uie  umiemy  powiedzieć. 


1426. 195 

huiusmodi  ac  omnibus  inde  secutis  sponte  et  liberę  cedere  ac  renunciare  propo- 
nat,  pro  parte  dicti  Sbignei  episcopi  nobis  fuit  humiliter  supplicatum,  ut  in  pre- 
missis  statui  et  indemnitatibus  dicte  ecclesie  Cracoviensis  providere  de  benignitate 
apostolica  dignaremur.  Nos  igitur  huiusmodi  supplicacionibus  inclinati  circumspec- 
cioni  tue  per  apostolica  scripta  mandamus,  ąuatinus  ab  eodem  Johanne  episcopo 
vel  procuratore  suo,  ad  hoc  ab  eo  specialiter  constituto,  cessionem  et  renunciacio- 
nem  huiusmodi,  si  eas  sponte  et  liberę  facere  voluerit,  recipias  et  admittas,  eisque 
per  te  receptis  et  admissis  litem  huiusmodi  auctoritate  nostra  penitus  extinguas, 
litterasąue  necnon  concessionem  et  inde  secuta  huiusmodi  eadem  auctoritate  casses 
revoces  et  annulles,  ac  nichilominus  ecclesiam  Cracoviensem  prefatam  adversus  lit- 
teras  et  concessionem  ac  inde  secuta  huiusmodi  in  pristinum  statum  restituere, 
eundemąue  districtum,  si  et  in  ąuantum  opus  fuerit,  dicte  ecclesie  Cracoviensi, 
prout  illum  iuste  possedit,  perpetuo  reannectere,  necnon  titulum,  quem  ipsa  ecclesia 
Cracoviensis  in  dieto  districtu  hactenus  habuit,  ut  prefertur  confirmare  et  appro- 
bare  procures,  decernendp  irritum  et  inane,  quicquid  per  commissarios  sive  execu- 
tores  prefatos  aut  quoscunque  alios  super  premissis  quavis  auctoritate  scienter  vel 
ignoranter  attemptatum  forsan  est  hactenus  vel  imposterum  contigerit  attemptari ; 
non  obstantibus  litteris  et  aliis  premissis  ceterisque  contrariis  quibuscunque.  Datum 
Romę  apud  sanctos  apostolos  IV.  kal.  februarii  pontificatus  nostri  anno  nono. 

Oryg.  pergatn.  zv  archiwum  kapit.  krak.  Nr.  2C2.  Na  sznurku  konopianym 
wisi  bulą  ołowiana  zwykła.  Na  zgięte e  zueiunątrz  po  lewej  stronie  jedno  pod 
drugiem  cztery  X,  T.  Batensoen,  P.  Garnerii;  obok  na  prawo:  Expeditum  IV.  kal. 
iunii  anno  nono.  Justinus.  (?)  Na  zgięte e  zewnątrz :  Ste  Garnerii,  innem  pistnem: 
pro  H.  Renscop.  Na  odzurotnej  stronie:  Jo[hannes]  de  Altania,  monogram  R. 
i  inne  napisy  bez  znaczenia. 


Nr.   152.  Rzym,  21.  czerwca  1426. 

Kardynała  Lucyda  wyrok  w  sprawie  między  biskupem  Chełm- 
skim a  Krakowskim  o  powiat  Lubelski. 

Lucidus  miseracione  divina  tituli  sancte  Marie  in  Cosmedin  sacrosancte  Ro- 
manę ecclesie  diaconus  cardinalis,  executor  unicus  ad  infra  scripta  a  sede  aposto- 
lica specialiter  deputatus,  universis  et  singulis  presencia  inspecturis  salutem  in 
domino  sempiternam  et  presentibus  fidem  indubiam  adhibere.  Noveritis,  quod 
nuper  sanctissimus  in  Christo  pater  et  dominus  noster  dominus  Martinus  divina 
providencia  papa  quintus  quandam  commissionis  sive  supplicacionis  cedulam  nobis 
per  certum  suum  cursorem  presentari  fecit,  quam  nos  cum  ea  qua  decuit  reve- 
rencia  recepimus,  huiusmodi  sub  tenore: 

Następuje  list  Zbigniewa   Oleśnickiego,  który  podajemy  pod  Nr.  14.8. 

In  fine  vero  dicte  commissionis  sive  supplicacionis  cedule  scripta  erant  de 
alterius  manus  littera  superiori  littere  ipsius  cedule  penitus  et  omnino  dissimili  et 
diversa  hec  verba  videlicet:  »De  mandato  domini  nostri  papę  audiat  reverendissi- 
mus  pater  dominus  cardinalis  de  Comite  et  citet  ut  petitur.t  Cuius  quidem  com- 
missionis vigore  citacione  una  cum  inhibicione  cxtra  Romanam  curiam  et  ad  partes 
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decretis,  earumąue  execucione  in  partibus  facta,  nobis  de  eisdem  partibus  una  cum 
execucione  dicte  citacionis  in  partibus  facta  iudicialiter*  reproductis:  subseąuenter 
litteras  sanctissimi  in  Christo  patris  et  domini  nostri  domini  Martini  divina  provi- 
dencia  papę  ąuinti,  eius  vera  bulla  plumbea  cum  cordula  canapea  morę  solito 
Romanę  curie  impendente  bullatas,  sanas  et  integras  non  viciatas  non  cancellatas 
neque  in  aliąua  sui  parte  suspectas,  sed  omni  prorsus  vicio  et  suspicione  carentes, 
nobis  per  providum  virum  magistrum  Johannem  Helling,  in  dicta  curia  et  reve- 
rendi  patris  domini  Sbignei  episcopi  Cracoviensis  principalis  in  eisdem  litteris  apo- 
stolicis  et  concessione  preinserta  personaliter  nominati  procuratorem ,  prout  de  suo 
procuracionis  mandato  nobis  ex  actis  huiusmodi  cause  legitimis  constabat  prout 
constat  documentis,  coram  notario  publico  et  testibus  infra  scriptis  presentatas, 
nos  cum  ea  qua'  decuit  reverencia  noveritis  accepisse.  Quarum  quidem  litterarum 
apostolicarum   tenor  de  verbo  ad  verbum   seąuitur  et  est  talis: 

Następuje  Marcina    V.  akt  z  2p.  stycznia  14.26,  który  podajemy  pod  Nr.  rjr. 

Post  ąuarum  ąuidem  litterarum  apostolicarum  presentacionem  et  recepcionem, 
nobis  et  per  nos  ut  premittitur  factas,  constituti  coram  nobis  die  et  hora  infra 
scriptis  providi  viri  magister  [Johannes  Helling] b  reverendi  patris  domini  Sbignei 
episcopi  Cracoviensis  predictus  ex  una,  et  magister  Johannes  Lanczut  in  dicta 
curia  et  reverendi  patris  domini  episcopi  Johannis  Chelmensis  procurator,  de  cuius 

procuracionis   mandato   nobis  ex  actis   huiusmodi  cause c   edictum 

extitit,  ex  altera  partibus,  nominibus  procuratoriis  parciumd  predictarum,  pre- 
fatus  magister  Johannes   Lanczut  procurator,   nomine  procuratorio  quo  supra,  liti 

et  cause  ac  litteris  et  concessioni  et  omnibus   inde  secutis iuris  reverendo 

patri  domino  Johanni  episcopo  Cholmensi  predicto,  quarumcumque  litterarum  apo- 
stolicarum per  prefatum  dominum  nostrum  papam  de  et  super  alienando  districtu 
terre  Lublinensis  Cracoviensis  diocesis  ab  ecclesia  Cracoviensi  ipsumque  ad  eccle- 
siam  Chelmensem  annectando  et  incorporando  quandolibet  factarum  et  concessa- 
rum  vigore,  ad  illum  districtum  competentibus,  necnon  transferenda  ecclesia  Chel- 
mensi  ad  opidum  Lublinense  dicte  Cracoviensis  diocesis,  in  manibus  nostris  sponte 
et  liberę  et  simpliciter  non  circumventus  neque  [vi  arte]  dolo  seu  fraude  seductus 
ut  asseruit  cessit  et  renunciavit.  Et  quod  in  renunciacione  sive  cessione  huiusmodi 
non  intervenit  dolus  fraus  synoniaca  (sic)  pravitas  seu  aliqua  alia  illicita  paccio 
sive  corruptela,  ad  mandatum  nostrum  et  in  nostris  manibus  tactis  per  eos  et 
quemlibet  eorum  corporaliter  scripturis  sacrosanctis  ad  sancta  dei  ewangelia,  dicti 
magistri  Johannes  Helling  et  Johannes  Lanczut,  hincinde  procuratores  nominibus 
eorum  procuratoriis  quibus  supra,  corporale  prestiterunt  et  quilibet  eorum  pre- 
stitit  iuramentum,  prefatusque  magister  Johannes  Helling,  procurator  procuratorio 
nomine  quo  supra,  cessionem  sive  renunciacionem  huiusmodi  admitti  et  ad  ulte- 
riorem  execucionem  dictarum  litterarum  apostolicarum  et  contentorum  in  eisdem 
iuxta  traditam  seu  directam  in  eis  nobis  formam  per  nos  procedi  debita  cum  instan- 
cia  postulavit.  Nos  igitur  Lucidus  cardinalis  et  executor  prefatus  attendentes 
reąuisicionem  huiusmodi  fore  iustam  et  consonam  racioni,  volentesque  mandatum 
apostolicum  nobis  in  hac   parte  directum  reverenter  exequi  ut  tenemur,  productis 


i)  w  dok.  dwa  razy.     b)  wytarte,     c)  wytarte  a  słowa,     d)  w  dok.  prtcium. 
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primo  et  antę  omnia  coram  nobis  per  magistrum  Johannem  Helling,  procuratorem 
antę  dictum  quo  supra  nomine,  pro  verificacione  in  dictis  litteris  apostolicis  narra- 
torum  ad  informacionem  nostram  nonnullis  testibus  fide  dignis,  ipsisąue  per  nos 
receptis  ac  eisdem  testibus  medio  eorum  iuramento,  per  eos  et  eorum  ąuemlibet 
in  nostris  manibus  tactis  scripturis  sacrosanctis  corporaliter  ad  sancta  dei  ewan- 
gelia de  nostri  mandato  super  dicenda  veritate  prestito,  per  nos  super  narratis 
in  dictis  litteris  apostolicis  diligenter  exaratis:  omnia  narrata  huiusmodi  reperi- 
mus,  prout  narrata  et  domino  nostro  papę  supra  dieto  exposita  sunt,  fore  vera. 
Idcirco  eadem  auctoritate  apostolica  nobis  in  hac  parte  commissa  cessionem  et 
rcnunciaćionem  huiusmodi  in  manibus  nostris  ut  premittitur  factas  recepimus  et 
admisimus  ac  recipimus  et  admittimus  per  presentes,  litemąue  huiusmodi,  inter 
dictos  reverendos  patres  et  dominos  Sbigneum  Cracoviensem  et  Iohannem  Chel- 
mensem  episcopos  dictarum  litterarum  et  concessionum  vigore  super  dieto  districtu 
terre  Lublinensis  necnon  ecclesie  Chelmensis  ad  opidum  Lublinense  translacione 
diocesis  Cracoviensis  predicte  et  eorum  accione  vertentem,  penitus  extinximus 
et  extingwimus,  litterasąue  necnon  concessionem  dieto  domino  Johanni  episcopo 
Chelmensi  in  premissis  factam  et  inde  secuta  huiusmodi  eadem  auctoritate  apo- 
stolica cassavimus  et  revocavimus  ac  annullavimus  necnon  cassamus  revocamus 
et  annullamus  per  presentes.  Ac  nichilominus  prefatum  reverendum  patrem  do- 
minum  Sbigneum  episcopum  et  eius  ecclesiam  Cracoviensem  supra  dictam  contra 
et  adversus  litteras  et  concessionem  ac  inde  secuta  huiusmodi  in  pristinum  sta- 
tum  restituimus  ac  restitui,  eundemąue  districtum  terre  Lublinensis  ipsi  domino 
Sbigneo  episcopo  et  sue  ecclesie  Cracoviensi,  prout  illum  antę  iuste  possedit, 
perpetuo  et  in  ewm  reannectimus  et  reannecti  volumus,  necnon  titulum,  quem 
ipse  dominus  Sbigneus  episcopus  et  ecclesia  sua  Cracoviensis  in  dieto  districtu 
terre  Lublinensis  hactenus  habuit  et  habet,  confirmavimus  et  approbavimus  ac 
confirmamus  et  approbamus  auctoritate  apostolica  per  presentes,  decernentes  ex- 
nunc  irritum  et  inane  totum  id  et  quicquid  per  commissarios  sive  executores, 
antę  dictarum  litterarum  sive  concessionis  vigore  deputatos  aut  quoscunque  alios, 
super  premissis  quavis  auctoritate  scienter  vel  ignoranter  attemptatum  forsan 
est  vel  imposterum  contigerit  attemptari;  non  obstantibus  omnibus  illis,  que 
prefatus  dominus  noster  papa  in  superius  insertis  litteris  apostolicis  voluit  non 
obstare.  Que  omnia  et  singula  premissa,  dictas  litteras  apostolicas  et  hunc  nostrum 
processum,  vobis  universis  et  singulis  presencia  inspecturis  insinuamus  intimamus 
et  notificamus  ac  insinuari  intimari  et  notificari  volumus  per  presentes,  ne  aliquam 
de  premissis  vel  aliquo  premissorum  ignoranciam  pretendere  valeatis  seu  eciam 
quomodolibet  allegare  seu  aliquis  vestrum  valeat  quovismodo.  In  quorum  omnium 
et  singulorum  fidem  et  testimonium  premissorum  presentes  nostras  litteras  sive 
presens  publicum  instrumentum,  huiusmodi  nostrum  processum  in  se  continentes 
sive  continens,  exinde  fieri  per  notarium  publicum  nostrumque  et  huiusmodi  cause 
coram  nobis  scribam  infra  scriptum  subscribi  et  publicari  nostrique  sigilli  iussimus 
et  fecimus  appensione  communiri.  Datum  et  actum  Romę  in  domibus  nostre  solite 
residencie,  nobis  inibi  hora  vesperorum  et  causarum  consueta  ad  iura  redden- 
dum  et  causas  audiendum  in  loco  nostro  solito  et  consueto  pro  tribunali  seden- 
tibus,  sub  anno  a  nativitate  domini  millesimo  ąuadringentesimo  vicesimo  sexto, 
indiccione    quarta,    die    vero   Veneris    vicesimo    primo    mensis    iunii,    pontificatus 
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domini  nostri  papę  predicti  anno  nono,   prescntibus  ibidem presbi- 

tero    de  Alacio    et   Baptistino    de   Ropallo   clerico  Januensis   dioceis,   testibus   ad 

premissa  vocatis  specialiter  et  rogatis. 

Et  ego  Johannes  Demetri  clericus  Hallstadensis  diocesis,  publicus 
apostolica  et  imperiali  auctoritate  [notariusj,  quia  predictarum  litterarum 
apostolicarum  presentacioni  et  reccpcioni,  cessioni  renunciacioni  revo- 
cacioni  annullacioni  restitucioni  reanneccioni  confirmacioni  et  approba- 
cioni,  per  dictum  dominum  Lucidum  cardinalem  de  Comitis  executorem 

C  ^  factis  et  admissis,  dum  sic  ut  premittitur  fierent  et  agerentur,  [una  cum] 
prenarratis  testibus  presens  fui,  eaąue  sic  fieri  vidi  et  audivi,  in  notam 
recepi,  exinde  hoc  presens  publicum  instrumentum  [manu  propria  scripsi 
confeci]  pubiicavi  ac  subscripsi  nomine  et  signo  meis  solitis,  una  cum 
dicti  domini  cardinalis  et  executoris  sigillo  appenso  [roboravi  etj  signavi, 
rogatus  et  reąuisitus  in  testimonium  omnium  et  singulorum  premissorum. 

O  ryg.  pcrg.  w  arc/riw.  kapit.  krak.  Nr.  2Cj.,  przywieszona  pieczęć  kardynała 
wielka  owalna  (ostrołukoiva)  na  czerw,  wosku,  prawie  %v  zupełności  zachowana. 


Nr.   153.   S.  /.  a.  et  die  [przed  24.  sierpnia  1426?] 

Andrzej   Laskarys  biskup  Poznański  prosi  papieża  Marcina  V., 
aby  go  zwolnił  z  godności  biskupiej. 

Beatissime  pater  et  domine  clementissime.  lam  dudum  et  vicibus  iteratis 
sanctitati  vestre  tam  in  consilio1  etc.  quam  per  scripta  deprecatoria  his  de  parti- 
bus  missa,  eciam  cum  anulo,  quo  me  eadem  sanctitas  vestra  ecclesie  mee  Po- 
znaniensi  despondit,  desideriose  supplicavi,  quatenus  dignaremini  me  absolvere 
a  vinculo  predicte  ecclesie;  et  non  aspexistis  preces  humiliter  deprecantis.  Nunc 
igitur  cogor  ingeminare  primeve  supplicacionis  mee  materiam  et  utinam  invenirem 
graciam  in  oculis  sanctitatis  vestre!  Ecce,  pater  beatissime,  senio  confectus  et 
languore  corporis  depressus,  mortem  michi  imminere  conspicio  de  propinquo: 
eapropter  provolutus  ad  pedes  eidem*  sanctitati  vestre  precor  cum  lacrimis, 
quatenus  qui  vicem  illius  geritis  in  terris,  qui  miseraciones  in  ira  non  continet, 
misereamini  mei,  compaciamini  pacienti  et  digncminib  meum  aufferre  importabile 
iugum,  impositum  vetustis  et  confractis  egritudine  humeris  meis.  Non  me  dere- 
linquat  sanctitas  vestra  tamquam  indignum  gracia  exaudicionis,  clamantem  post 
se;  moriatur,  qucso,  anima  michi  a  vinculo  cure  episcopalis  liberata  et  non  me 
inveniat  prelatum  sic  inutilem  dies  mortis!  Non  mętu,  pater  clementissime,  per- 
secucionis,  non  onustus  laboribus  episcopatum  fugio;  sed  me  inutilem  ad  facien- 
dum  fructum  in  ecclesia  dei  de  talento  michi  commisso  considerans,  timeo  et 
contremisco0  in  furorę  argui  de  non  apportato  lucro,  antę  id  terribile  tribunal 
iudicis  eterni  presentatus.    Et  quia  eciam  inter  crebra  mała,  quibus  eciam  ab  ortu 

a)  w  ręk.  eedem.     b)  w  ręk.  digne.     c)  w  ręk.  contresco. 


1     Mowa  tu  zapewne  o  soborze  w  Pawii  i  Syeunie   (1423 — 1424),    na  którym  Andrzej  byt  obe- 
cny; ob.  notę   I   na  str.    175.      Może  wiec  powinno  być  w  tekście:  concilio. 
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suo  tribulata  est  ecclesia,  accidit  michi  et  id  non  minus  malum  detestabile,  scisma 
hereticorum  in  Bo[hemia]  etc.,*  expavesco,  quod  invadent  gregem  łupi  etc.  Plura 
adhuc  scribere  fervetb  animus  deprecantis,  sed  tedio  forte  foret  aninio  audientis; 
occupatus  igitur  ipse  aures  vocacione  multiplice0  fatigare  non  audeo,  sed  deside- 
rium  sub  paucis  verbis  concludo  .  .  .  .* 

Kopia  w  kod.  ms.  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  fjpp. 
str.  j — 4.  Pismo  nieczytelne  i  bardzo  skracane.  Napis  kopii:  Resignacio  episco- 
patus  Poznaniensis. 


Nr.   154.  Staniątki,  iS.  października  1426. 

Arcybiskup  Gnieźnieński  Albert  księciu  Cieszyńskiemu  Bolkowi 
przesyła  sprawdzoną  notaryalnie  kopią  dokumentu  jego  po- 
przednika Kazimierza  z  datą:  Cieszyn,  6.  lutego  1357  r.,  na 
dowód,  że  wymienione  wsi  biskupstwa  Krakowskiego  w  księ- 
stwie Siewierskiem  wolne  są  od  wszelkich  prestacyj. 

Preclaro  principi  domino  Bolkoni  dei  gracia  duci  Tchesschinensi  et  domino 
Maiorisd  Glogowye  illustri  fautori  nostro  dilecto,  Albertus  dei  gracia  sancte 
Gneznensis  ecclesie  archiepiscopus  et  primas  salutem  cum  incremento  omnis  boni. 
Intelleximus  preclare  princeps  in  officio  visitacionis  nostre  provincie  Gneznensis 
in  hac  civitate  Cracoviensi  constituti,  quod  inter  celsitudinem  vestram  ab  una  et 
reverendum  in  Christo  patrem  dominum  Sbigneum  episcopum  Cracoviensem  fra- 
trem nostrum  in  Christo  dilectum  ex  altera  partibus,  super  stacionibus  seu  pro- 
curacionibus,  quas  vobis  racione  villarum  ecclesie  Cracoviensis  in  territorio  vestro 
Syewerensi  consistencium  vendicatis,  controversia  sit  exorta,  de  quo  plurimum 
doluimus  et  dolemus  ab  intimis;  et  cum  noveritis,  quod  antę  non  multos  annos 
retroactos  dicte  ecclesie  Cracoviensi  cura  pastorali  preeramus,  ut  de  libertatibus 
et  iuribus  eiusdem  ecclesie  Cracoviensis  constet  vobis,  tenore  presencium  atesta- 
mur  et  recognoscimus  nos,  ipsi  ecclesie  Cracoviensi  tunc  ut  prefertur  presidentes, 
propriis  oculis  sepius  vidisse  et  manibus  nostris  tractasse  litteras  patentes  et  auten- 
ticas  dive  memorie  domini  Kazimiri,  progenitoris  vestri,  sue  maiestatis  sigillo 
roboratas,  ąuarum  copiam  cum  originalibus  litteris  in  omnibus  concordantem  pro 
informacione  vestra  et  vestrorum  pleniori  de  verbo  ad  verbum   inseri  presentibus 

a)  Tu  zostawiono  miejsce  próżne  na  dwa  słowa,     b)  w  ręk.  ferreł.     c)  w  ręk.  multipliU.     d)  w  dok.  Marioris. 


1  O  jednym  tylko  biskupie  Poznańskim  z  XV.  wieku  wiemy,  że  pragnął  zrzec  się  swej  godności ; 
mianowicie  o  Andrzeju  Laskarym  opowiada  Długosz  (Hist.  IV.  p.  169  sub  a.  1424),  że  nietylko  z  przy- 
jęciem godności  biskupiej  po  wyborze  się  ociągał,  ale  »multiplices  tamen  expost  ut  absoivi  posset 
impendit  conatus,  in  religione  sancti  Benedicti  si  absolvi  obtinuisset  militaturus:  Martino  tamen  papa 
quinto  virtutes  illius  et  merita  ad  plenum,  dum  in  concilio  Constanciensi  simul  una  agerent,  dinoscente, 
votis  potiri  nequivit.«  Ponieważ  dalej  piszący  w  liście  powiada  o  sobie,  że  jest  juź  starcem  i  śmierci 
oczekuje,  że,  jak  w  nocie  poprzedniej  nadmieniliśmy,  prawdopodobnie  juź  na  soborze,  z  którego  w  roku 
1424  powrócił,  a  potem,  jak  sam  powiada,  jeszcze  raz  listownie  o  zwolnienie  prosił:  dlatego  przyjmu- 
jemy jako  datę  tego  listu  ostatni  rok  życia  Andrzeja,  t.  j.  1426.  Umarł  24.  sierpnia  1426.  (Kalendarz 
Krak.  MPh.  II.  p.  929  i  Długosz  Hist.  IV.  p.  345). 
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et  inscribi  ac  per  notarium  nostrum  infra  scriptum  publicari  et  transsumi  nostriąue 
sigiili  appensione  comuniri  fecimus,  tenoris  qui  seąuitur  in  hec  verba: 

Następuje  dokument  Kazimierza  księcia  Cieszyńskiego  dd.  Cieszyn,    6.  lutego  1357, 
drukowany  w  Piekosińskiego  kodeksie  katedry  Krak.  L  Nr.  2op.  p.  266,  następnie: 

Quocirca  rogamus  celsitudiftem  vestram  ex  affectu,  ąuatenus  dictam  eccle- 
siam  Cracoviensem,  parcentes  litibus  et  expensis  minus  utilibus,  circa  privilegia 
progenitorum  vestrorum  et  libertates  ac  inmunitates  contentas  in  eisdem  graciose 
dignemini  conservare,  premium  ab  altissimo  una  cum  ipsis  progenitoribus  recep- 
turi.  Datum  in  Stanathky  monasterio  Cracoviensis  diocesis,  die  decima  octava 
mensis  octobris,  anno  domini  millesimo  ąuadringentesimo  vicesimo  sexto,  indiccione 
ąuarta,  pontificatus  sanctissimi  domini  nostri  Martini  papę  ąuinti  anno  nono,  hora 
quasi  terciarum,  presentibus  venerabilibus  viris  Stanislao  abbate  in  Tynecz,  Andrea 
Myska  archidiacono  et  officiali  Cracoviensi  et  magistro  Petro  licenciato  in  decretis 
Scolastico  Gneznensi,  testibus  circa  premissa. 

Et*  ego  Andreas  Derslai  de  Jaczkowo  clericus  Gneznensis  diocesis, 
publicus  auctoritate  imperiali  notarius  prefatiąue  reverendissimi  in  Chri- 
sto  patris  et  domini  domini  Alberti  archiepiscopi  Gneznensis  et  pri- 
matis  factiąue  huiusmodi  coram  eo  scribą,  quia  predictis  prefati  domini 
Alberti  archiepiscopi  recognicioni  attestacioni  et  presencium  litterarum 
una  cum  insercione  copie  ex  dieto  privilegio  extracte  decreto  una  cum 
S  N  prenominatis  testibus  presens  interfui  eaque  sic  fieri  vidi  et  audivi: 
ideo  aliis  negociis  oceupatus  presentes  litteras  testimoniales  sive  presens 
publicum  instrumentum  cum  insercione  copie  privilegii  de  verbo  ad 
verbum  per  alium  scribi  procuravi  meque  hic  manu  propria  subscripsi 
et  in  hanc  publicam  formam  redegi,  signoque  et  nomine  meis  solitis 
una  cum  appensione  sigiili  prefati  domini  archiepiscopi  consignavi  in 
fidem  et  testimonium  premissorum. 

Oryg.  perg.  w  archiw.  kapit.  Krak.  Nr.  2pc.,  pisany  stojąco,  u  spodu  wąskie 
zgięcie  i  przecięcie  w  pergaminie  od  zawieszonej  niegdyś  pieczęci.  Na  odwrotnej 
stronie  zapiska  spółczesna:  Littera  domini  Alberti  archiepiscopi  Gneznensis,  per 
quam  concordare  temptavit  ducem  Bolkonem  Thessinensem  pro  quibusdam  sta- 
cionibus  et  procuracionibus  per  eum  occasione  villarum  territorii  Syewyeriensis 
minus  iuste  vendicatis,  cum  reverendo  patre  domino  Sbigneo  episcopo  Craco- 
viensi,  qui  stabat  pro  huiusmodi  exaccionibus  cum  prefato  duce  in  magna  tunc 
controversia. 

Nr.   155.  S.  L  a.  et  die  [Rzym,  z  końcem  roku  1426]. 

Mowa  posła  Polskiego,  miana  na  publicznej  audyencyi  przed 
papieżem  Marcinem  V.,  z  ofiarowaniem  pośrednictwa  między 
Husytami  a  kuryą. 

Quamquam  maximum  et  amplissimum  munus  michi,  pater  beatissime,  tum 
primum  delatum  animadverterem,  cum  me  illustrissimus  noster  rex  ad  limina  tua 
mittendum   instituit:   inpresenciarum   tamen   clarius   multo   me   pares   huic   officio 

a)  stąd  inną  ręką. 
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vires   offerre   non    posse   cognosco.     Verebar   enim   prius,   ne   ex  me,   quem   nec 

* 

natura  nec  ars  ad  dicendum  satis  edocuit,  quid  aut  ineptum  aut  minus  tua  sancti- 
tate  dignum  intelliges  (sic):  nunc  vero,  cum  beatissimam  maiestatem  tuam  teque 
intueor,  penes  quem  omnis  summi  dei  potestas  in  terris  sita  est,  non  possum  non 
vehementer  commoveri.  Minime  decet:  firmabo  animum  atque  omnes  ingenii  mei 
vires,  si  que  sint,  pro  hiis  orandis  coram  te,  que  alias  nostre  fidei  commissa  fuere, 
exsuscitabo;  tue  autem  elemencie  erit,a  non  quis  oret  sed  cuius  nomine  hec 
dicantur,  considerare.  Itaque  quantum  ad  meb  attinet,  quo  me  vertam  nescio; 
non  est  mei  ingenii  primum,  non  est  mee  facultatis.  Nam  profecto  si  michi  lin- 
gue  centum  sint  oraque  centum,  gaudium  voluptatemque  ex  tua  creacione  suscep- 
tum  explicare!  Nam  cum  antę  actam  vitam  tuam  contemplatur,  non  tibi  soli  sed 
toti  terrarum  orbi  plurimum  congratulandum  iudicat.  Etati  eciam  nostre  per  te 
tantum  decus  et  ornamentum  additum  quis  non  letetur,  qui  te  et  fortunas  tuas 
summo  omnium  rerum  opificic  et  factori  deo  dedicasti,  ut  amplissimam  patrie 
dignitatem,  penates  fortunas  domicilia,  parentes  et  omnia  vite  oblectamenta  reli- 
ąueris,  copiossissimum  patrimonium  tuum,  quo  eciam  potentissimi  principes  contenti 
fuissent,  sanctissimos  fidei  nostre  electores  imitatus,  in  pauperes  errogaveris. 
Tantam  eciam  usque  ad  hec  nostra  tempora  religionem  vite  sanctitatemque  ser- 
vasti,  quod  neminem  tibi  priorem  etatem  preponendum  edidisse  affirmare  possu- 
mus,  posteriorem  edituram  non  arbitror.  Tu  sanctissimis  moribus  cardinalatus 
dignitatem  amplissima  florente  etate  consecutus  es;  tu  religiosos  viros  semper 
honoribus  premiis  et  splendore  decorasti;  tu  vicia  atque  fraudes  dampnis  et  igno- 
miniisd  mulctasti;  tu  urbes  populosque  suos  ita  gubernasti,  ut  hii  felicissimi  visi, 
apud  quos  diucius  comoratus  es;  teąue  denique  cum  olim  et  natura  et  medici* 
sine  spe  aliqua  de  tua  salute  diffidassent,  deus  optimus  sibi  servavit,  cui  sacram 
religionem  fidem  populum  suumque  commendaret.  Hiis  et  aliis  plurimis  prodigiis 
demonstratum  est  nil  umquam  a  superis  humano  generi  salubrius  datum,  quam 
te,  prudencia  religione  fortitudine  iusticia  clemencia  animi  magnitudine  omnique 
singularissime  virtutis  genere  preter  cunctos  mortales,  qui  sunt  fuerunt  aut  futuri 
sunt,  ornatissimum,  huic  nostre  christianorum  gregi  optatissimum  et  humano  eon- 
sensu  et  divino  consilio  designatum  esse. 

Quas  ob  res,  pater  beatissime,  illustrissimus  noster  rex,  qui  postquam  sacra- 
tissimam  fidem  professus  est,1  katholicorum  principum  mores  et  vestigia  imitans, 
sanctissimam  dei  ecclesiam  animo  operę  consilio  et  favore  semper  ornavit,  se 
primo,  liberos2  populosque  suos,  tue  sanctitati  sumopere  commendat;  dehinc  hoc 
tibi  promittit  semperque  prestabit  nullam  ipsius  diligenciam,  nullum  periculum, 
nullam  gratam  animi  benivolenciam  tuis  et  sanctissime  matris  ecclesie  comodis 
honoribusque  prestandis  et  augendis  defuturam.  Utere  igitur  ipse  liberis,  regnis, 
fortunis  bonisque  omnibus  ut  libet.  Tuusque  (sic)  tandem  sit  explorare  quod 
optas :  labor  ipse  iussa  capescet  (sic).  Unum  hoc  postremo,  beatissime  pater,  pre- 
tereundum  nullo  pacto  duxi,  quod  sanctitati  tue  gratissimum  optatissimumque  fore 

a)  w  ręk.  eritis.    b)  następuje  w  rek.  pert  przekreślone,     c)  w  rek.  ofi/ice.    d)  w  rek.  ignomiis.    e)  w  rek.  tnedico. 

1     Widać  stad,  że  królem,  który  wysiał  tego  posła,  był  Jagiełło. 

*     Więc  Jagiełło    miał  wówczas   juz  więcej   dzieci.     Toż   samo   niżej   Uberi  Jagiełły  wspomniani. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  20 
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confido,  in  quo  amplissimum"  nostre  fidei  augmentum,  magna  tocius  orbis  terre 
salus,  sempiterna  tui  nominis  gloria  consistit.  Nosti  iam  diu  et  doluisti,  scio, 
corruptas  Bohemorum  mentes  a  fide  Christi  vehementer  errasse.  Inteilexi  (sic) 
bella  asperrima,  audivisti  optimorum  hominum  neces,  multas  animas  illorum  exinde 
demissas  orcho,  urbes  eversas,  virgines  deo  dicatas  stupratas,  solutas  religiones, 
templa  incensa  cognovisti  magnumąue  ab  illis  nephariis  hotninibus  et  continuum 
nostre  fidei  bellum  indictum  sensisti.  Horum  legati  ad  regem  nostrum  venereb 
pacem  veniamque  petentes  sub  certis  modis  et  forma,  ut  tue  sanctitati  ad  partem 
per  nos  exponeretur;  quos  si  ad  fidem  catholicam  reverti  et  pravos  eorum  errores 
deponere  contigerit,  quid  tibi  beatissime  pater  carius  esse  possit,  cuius  potissimum 
est  terrarum  orbem  ex  hac  turbulentissima  tempestate  ad  summam  pacem  et  tran- 
quilitatem  redigere,  quod  sanę  efficies,  spero,  hac  in  re  et  ceteris  omnibus.  Quit- 
quid  rex  noster  christianissimus  et  tue  sanctitatis  devotissimus  animo  operę  con- 
silio  favore  ingenio  efficere  poterit,  nullum  eum  pretermissurum  fore  tibi  suadeas, 
quod  ad  hanc  pacem  proficiendam,  salutem  fidelium  et  tue  beatitudini  morćm 
gerendum  pertinere  arbitrabitur  etc.1 

Kopia  zv  kodeksie  ks.   Chodyńskiego  sign.  ów.  4.0.,  k.  224. — 224.  b. 

a)  potem  ćwierć  wiersza  pozostawiona  próina.     b)  w  kod.  venemre. 

1  Zygmunt  Korybut,  chociaż  wbrew  woli  Jagiełły  udał  się  powtórnie  do  Czech,  usiłował  przecie 
tak  jak  Jagiełło  pogodzić  Czechów  z  kuryą  i  kilkakrotne  w  tym  celu  czynił  usiłowania.  Jagiełło,  do 
którego  Zygmunt  się  o  pośrednictwo  udawał,  był  zrazu  nieubłagany  i  listów  jego  nawet  nie  przyjmował, 
na  co  się  Zygmunt  przed  Witoldem  skarżył  w  liście  z  20.  marca  1420  r.  (Prochaska,  Codex  Vitoldi 
Nr.  1218.  p.  717).  Udawał  się  potem  Korybut  w  tym  samym  celu  do  króla  Zygmunta  i  do  książąt 
Niemieckich  na  sejmie  we  Wiedniu  zgromadzonych,  ale  także  bezskutecznie.  Zapewne  za  sprawa  Witolda 
powiodło  się  jednak  następnie  Korybutowi  przebłagać  Jagiełłę.  Jacyś  posłowie  doręczyli  papieżowi 
Marcinowi  V.  około  4.  października  1426.  kopią  listu  Korybuta,  w  którym  było  wyrażone  życzenie,  aby 
Husyci  mogli  uzyskać  audyeneya  u  papieża.  Czyi  to  byli  posłowie,  tego  nie  wiemy  (certos  nuntios, 
powiada  papież),  lecz  z  jednego  listu  papieża  zdaje  się  wynikać,  że  stało  się  to  za  sprawa  Jagiełły 
i  Witolda.  Jakkolwiekbądź,  papież  nie  odmówił  i  dnia  4.  października  1426.  udał  się  listownie  do 
Jagiełły  i  Witolda,  aby  przyjęli  na  siebie  pośrednictwo  (Caro,  Lib.  Cancell.  I.  Nr.  104.  p.  1 85).  Nie 
wiedzieliśmy  dotąd  wcale,  jaki  był  skutek  tego  wezwania  papieskiego;  wiedzieliśmy  tylko  tyle,  że  roko- 
wania te  rozpoczął  papież  bez  wiedzy  króla  Zygmunta,  który  dopiero  kilka  miesięcy  później  o  nich  się 
dowiedział,  otrzymawszy  kopią  owego  listu  papieża  z  dnia  4.  października  1 426.  i  gorzkie  z  tego  po- 
wodu czynił  mu  wyrzuty.  Papież  odpowiedział  na  nie  listem  z  dnia  If.  września  1427,  ttómacząc  się 
tem,  że  Husyci  »petebant  immediate  ab  apostołka  sede  audire  causam  eorum, «  że  żądali  wyraźnie  wy- 
kluczenia króla  Zygmunta  (quod  abhorrebant  ab  omni  opera  et  intercessione  sublimitatis  tuae),  że  tylko 
Jagiełłę  i  Witolda  »et  praeter  eos  neminem  requirebant«  (Raynald,  Ann.  Eccl.  a.  1427,  Nr.  10. 
Tom  IX.  p.  54;  obacz  o  tem  także  moje  pracę:  Ein  Blick  in  die  Politik  K.  Sigmunds  gegen  Polen 
w  Archiv  f.  óst.  Gesch.  I.  08.  p.  390  i  osobne  odb.   p.   70). 

Mowa,  którą  tu  podajemy,  miana  była  właśnie  w  takiej  samej  sprawie  na  audyencyi  publicznej, 
a  »ad  partem*  t.  j.  na  audyencyi  prywatnej  miał  poseł  Polski  przedłożyć  warunki  Husytów;  Jagiełło 
miał  już  wtedy  więcej  dzieci:  wiec  musiano  wygłosić  tę  mowę  co  najmniej  po  31.  października  1424, 
w  którym  mu  się  pierwszy  syn  urodził ;  a  w  następującym  okresie  nie  umiem  znaleść  sytuacyi,  w  której 
by  się  Jagiełło  z  pośrednictwem  w  sprawie  Husytów  do  kuryi  mógł  udawać,  prócz  tej  jednej,  o  której 
powyżej  była  mowa.  Według  wszelkiego  tedy  prawdopodobieństwa  poseł,  który  miał  przed  papieżem 
mowę  tu  podaną,  wysłany  został  skutkiem  owego  wezwania  papieskiego  z  dnia  4.  października  1 426, 
mógł  więc  być  w  Rzymie  i  mieć  audyencyą  u  papieża  z  końcem  roku  1 426;  o  wiele  później  zaś  także 
nie,  albowiem  Zygmunt  Korybut  strącony  został  17.  kwietnia  1427,  a  z  nim  i  polityka  jego  dążąca  do 
bezpośredniego  porozumienia  się  z  kuryą  upadla. 


1427.  203 

Nr,   156.  Rzym,  s.  a.  et  die  [około  8.  kwietnia  1427  r] 

Papież  Marcin  V.  do  nuncyusza  i  kolektora  Jacobina  de  Rubeis, 
przesyłając    mu   kopią   pewnych  listów   do  Jagiełły  i  Witolda. 

....  Copiam  certarum  litterarum  ad  carissimum  in  Christo  filium  nostrum 
Vladislaum  Polonie  regem  illustrem  et  dilectum  filium  nobilem  virum  Alexandrum 
ducem  Lituanie  tibi  mittimus  his  inclusam,  volentes,  ut  iuxta  ipsarum  sentenciam 
loąuaris  cum  rege  prefato  et  cum  aliis,  cum  ąuibus  videris  expedire,  te  semper 
in  hac  conclusione  firmando,  quod  dispositi  simus  ipsum  regem  pro  precipuo  filio 
nostro  habere,  et  illud  idem  dicas  de  prefato  duce  nobisąue  rescribas  de  recepcione 
predictarum  litterarum  et  quid  feceris  in  predictis.     Datum  Romę 1 

Kopia  w  arch.    Vatic,    arm.  jp.  vol.  4.  (Rrevia    Martini   V.)  /.  16 j.    Napis 
kopii:  Ad  Jacobinum  de  Rubeis  collectorem  Polonie. 


Nr.   157.    W  Medyce,  5.  maja  1427. 

Król  Władysław  Jagiełło  daje  pełnomocnictwo  wymienionym 
posłom  do  wytknięcia  granicy  pomiędzy  swem  państwem 
a  dzierżawami  króla  Zygmunta. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lithwanieque  princeps  supremus*  et  heres 
Russie  etc.  significamus  tenore  presencium  ąuibus  expedit  universis,  ąuomodo  nos 
limitacionibus  et  distinccionibus  granicierum,  inter  nos  et  ąuasdam  certas  partes 
regni  nostri  ab  una  et  serenissimum  principem  dominum  Sigismundum  eadem  gra- 
cia Romanorum  et  Hungarie  etc.  regem  fratrem  nostrum  carissimum  ipsiusąue 
terras  partibus  ab  altera  faciendis,  propria  in  persona  intendere  non  valentes,  ex 
certa  nostra  sciencia  dedimus  et  concessimus  damus  et  concedimus  reverendo  in 
Christo  patri  domino  Johanni  episcopo  Wladislaviensi,  magnificis  strennuis  et 
nobilibus  Sandiwogio  de  Ostroróg  Poznaniensi,  Mathie  de  Labischin  Brestensi, 
Jarando  de  Grabye  Juniwladislaviensi  pallatinis,  Thome  de  Pakost  Poznaniensi, 
Martino  de  Sławsko  Kalisiensi,  Andree  de  Domaborz  Camenecensi,  Nicolao 
Kelbasa  Bidgostiensi  castellanis,  Petro  Corczbog  Poznaniensi  et  Dobrogostio  de 
Schamotuli  Kalisiensi  subcamerariis,  Nicolao  Sapyensky  iudici  Poznaniensi  necnon 
honorabilibus  Alberto  preposito,  Nicolao  Kiczka  archidiacono  et  Mathie  Cordebog 
canonico   et    officiali    Gneznensis    et   Poznaniensis    ecclesiarum  et  cuilibet   ipsorum 

a)  opuszczone. 


1  Oznaczyć  z  jaka  taka  pewnością  datę  tego  listu  jest  prawie  niepodobna,  bo  zbyt  ogólnikowa 
treść  jego.  Rozumiem  ją  tak,  że  papież  przesyła  ostre  jakieś  listy  do  Jagiełły  i  Witolda  a  nuneyuszowi 
każe  ustnie  treść  ich  ułagodzić,  aby  nie  przyszło  do  jakiegoś  niepożądanego  mu  zerwania.  Ponieważ 
list  ten  znajduje  się  w  woluminie  zawierającym  lisiy  w  sprawie  obsadzenia  stolicy  biskupiej  Poznańskiej 
i  w  tej  sprawie  Jacobinus  de  Rubeis,  przebywający  wówczas  w  Polsce,  był  czynny,  to  może  jednym 
z  listów  tutaj  wzmiankowanych  jest  ów  z  8.  kwietnia  1427  (Caro,  Lib.  Canc.  I.  Nr.  105.),  w  którym 
Jagiełło  ostrą  od  papieża  otrzymał  odprawę ;  a  wtedy  i  list  nasz  miałby  tę  sarnę  lub  bliską  datę.  Cf. 
notę   1   na  str.   205. 
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in  solidum,  plenam  liberam  et  omnimodam  potestatem  ac  mandatum  speciale,  me- 
tas  sive  granicies  predictas  distingwendi  decidendi  et  ipsas  signis  metalibus  desi- 
gnandi  erigendi  et  perficiendi  ac  alia  omnia  et  singula  faciendi,  que  in  premissis 
et  circa  premissa  fuerint  necessaria  seu  quomodolibet  opportuna,  promittentes  nos 
ratum  gratum  atque  firmum  perpetuo  habiturum,  quidquid  per  dictos  factores  sive 
nunccios  nostros  seu  quemlibet  ipsorum  actum  factum  ordinatum  fuerit  in  pre- 
missis, harum  nostrarum  vigore  litterarum,  ąuibus  sigillum  nostrum  est  appensum 
testimonio  litterarum.  Datum  in  Medica  quinta  die  mensis  maii,  anno  domini 
millesimo  quadringentesimo  vicesimo  septimo.  * 

Relacio  venerabilis  Stanislai  Czolek 
regni  Polonie  vicecancellarii. 

Oryginał  pergaminowy ;  na  takitnśe  pasku  zawieszona  pieczęć  średnia  kró- 
lewska, na  odwrotnej  stronie  ręką  kanc:  regestrata,  w  arch.  min.  spraw  zagr. 
w  Moskwie,  Hung.  III  karton. 


Nr.   158.  [Rzym,  6.  czerwca  1427]. 

Papież  Marcin  V.  do  Witolda:  z  powodu  skarg  Jagiełły,  że 
poseł  tegoż  nie  otrzymał  odpowiedzi  i  że  go  w  kuryi  obma- 
wiają,  upewnia  obu  o  swej  przychylności. 

Ex  litteris  charissimi  in  Christo  filii  nostri  Vladislai  Polonie  regis  illustris 
cognovimus  eundem  moleste  tulisse,  quod  ąuidam  eius  nuncius,  quem  ad  nos 
antę  iam  miserat  pro  ecclesia  Poznaniensi,  reversus  fuerat  sine  nostro  responso, 
et  eciam  perturbari  propterea,  quod  audiverat  nonnullos  in  curia  nostra  fuisse  de 
serenitate  sua  turpiter  oblocutos,  super  quibus  ei  rescripsimus,  prout  videbis  in 
copia  presentibus  introclusa,2  cupientes  ipsum  et  excellenciam  tuam  reddere  cer- 
ciorem,  quod  disposicio  nostre  voluntatis  erga  eum  eadem  est,  que  semper  fuit, 
vere  paterna  et  inclinata  ad  honores  et  commoda  sublimitatis  sue,  et  si  in  pro- 
visione  prefate  ecclesie  dissentimus  a  desideriis  suis  et  tuis,  non  debet  ipse  aliam 
opinionem  habere  de  nobis,  qui  profecto  ipsum  et  te  inter  ceteros  principes  chri- 
stianos  omni  honore  et  favore  dignissimos  ac  nostros*  et  ecclesie  precipuos  filios 
reputamus.     Datum  Romę  ..... 3 

Kopia  w  arch.    Vatic.  arm.  $p.  vol.  4..  (Brruia  Martini   V.)  fol.  166.    Napis 
kopii:  Ad  Alexandrum  ducem  Lituanie. 


a)  w  kod.  vestros. 


1  Z  tegosl  samego  czasu  pochodzi  i  pełnomocnictwo  Jagiełły  celem  wyznaczenia  granic  około 
Drezdenka:  vide  Rzyszczewski  et  Muczkowski,  Codex  diplom.  Pol.  EL  842 — 843,  a  stad  przedrukowany 
w  Riedla  Cod.  dipl.  Brand.  I.  24,  Nr.   197. 

8     List  ten  do  Jagiełły  druk.  Caro,  Lib.  Canc.  I.  Nr.   106.  p.   188. 

8  Według  wszelkiego  prawdopodobieństwa  list  nasz  pisany  wtedy,  co  powyższy  do  Jagiełły,  t.  j. 
Romę  apud  sanctos  apostolos  VIII.  idus  iunii,  pontificatus  nostri  anno  X.,  anno  domini  XXVII. 
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Nr.   159.  Ramę,  s.  a.  et  die  [w  czerwcu  1427]. 

Papież  Marcin  V.  Jagielle  odpowiada  na  jego  usprawiedliwia- 
nie się  przed  nuncyuszem  Jakobinem  de  Rubeis  w  sprawie 
obsadzenia  biskupstwa  Poznańskiego. 

Ex  litteris  dilecti  filii  Jacobini  de  Rubeis  in  tuo  regno  Polonie  nuncii  et 
collectoris  nostri  ad  singulas  litterarum  nostrarum  particulas  tua  responsa  cogno- 
vimus,  que  devocionis  et  benevolencie  filialis  plena  sunt,  sed  tamen,  quia  videris 
existimare  nos  in  provisionibus  cathedralium  ecclesiarum  regum  et  principum  et 
aliorum  eciam,  qui  sunt  in  longe  minpribus  potestatibus  constituti,  voluntates 
sequi  consuevisse  et  ipsis  ad  eorum  libitum  complacere,  tibi  vero  uni  contrarium 
factum  esse,  miramur,  unde  hoc  suggestum  sit  serenitati  tuef  cum  certę  sciamus 
plures  promociones  fecisse  ad  instanciam  tuam,  quam  ad  cuiuscumque  alterius 
regis  christiani;  quod  improperandi  causa  non  dicimus,  sed  quia  iucundum  est 
nobis  id  commemorare,  quod  semper  libenti  animo  fecimus  et  fecisse  non  penitet. 
Sed  tu,  fili  charissime,  non  velis  in  hoc  errore  versari,  ut  putes  nos  non  nostro 
sed  alieno  arbitrio  ecclesiis  vacantibus  providere.  Supplicant  sepe  reges  et  prin- 
cipes  et  nos  eis  interdum  complacemus,  quando  presertim  cognoscimus  preces 
eorum  exaudicione  et  gracia  nostra  dignas;  interdum  eciam  aliter  disponimus, 
quam  ipsi  reges  et  principes  supplicarint :  nuper  siquidem  quinque  provisiones 
in  regno  Anglie  fecimus  alio  modo,  quam  ipse  rex  scripserat;  magis  enim  consi- 
deramus  personarum  merita  et  commoda  ecclesiarum,  quam  regiam  voluntatem; 
hoc  similiter  fecimus  alias  in  regno  Castelle  et  noviter  in  regno  Francie  in  duabus 
ecclesiis,  fueruntque  provisiones  nostre  reverenter,  ut  dignum  erat,  a  regibus  ac- 
cepte;  nec  Aragonum  rex,  licet  sua  culpa  alienatus  a  nobis  extiterit,  unquam 
adversatus  est  provisionibus  ecclesiarum,  quas  arbitrio  nostro  in  regno  suo  feci- 
mus. Itaąue  non  existimet  sublimitas  tua,  quod  quasi  ex  prescripta  consuetudine 
ad  voluntatem  dominorum  temporalium  provideamus  ecclesiis,  licet  aliquando  cum 
nobis  videtur  complaceamus  eisdem,  nec  tibi  persuaderi  permittas  ab  aliquo,  qui 
tibi  forsitan  adulari  velit,  quod  nominacio  aut  presentacio  episcoporum  tibi  aut 
cuiquam  alteri  regio  iure  pertineat,  sicut  alias  scripsimus  serenitati  tue.  Ceterum 
quod  de  muneribus  respondisti,  valde  fuit  nobis  gratum  nec  unquam  credidimus 
te  ex  alia  causa  quam  devocione  sincera  erga  nos  ita  munificum  extitisse.  Datum 
Romę 1 

Kopia  w  arch.  Vatic,  arm.  jp.  voL  4.  (Brevia  Martini  V.)  f.  24.8  b.  Napis. 
Ad  regem  Polonie.  Ustęp  tego  listu  od  >fili  carissime,  non  velisc  ań  do  > sicut 
alias  scripsimus  serenitati  tue«  znajduje  się  także  w  kopii  Dogiela,  znajdującej 
się  w  archiwum  spraw  zagr.  w  Moskwie,  jak  to  wiemy  od  Dra  Prochasku 


1  Jacobinus  de  Rubeis  wysiany  do  Polski  z  początkiem  r.  1425  (Caro,  Lib.  Cancell.  II.  Nr.  25. 
p.  70,  tudzież  nasz  Nr.  144.  (Prochaska,  Cod.  Vit.  Nr.  1121.  bez  podstawy  juz  w  r.  1423  dopatruje 
się  go  w  Polsce).  W  następnych  latach  spotykamy  go  bawiącego  w  Polsce  niejednokrotnie,  po  śmierci 
Marcina  V.  mianuje  go  Eugeniusz  IV.  ponownie  kolektorem  12.  lutego  1432  (Theiner  II.  39).  To 
jeden  punkt  oparcia  dla  oznaczenia  daty  naszego  listu.  Ponieważ  w  liście  jest  mowa  o  sporze  z  papie- 
żem w  sprawie  obsadzenia  biskupstwa,  to  widoczna,  że  list  ten  należy  do  cyklu  tych  licznych  listów, 
które  wymieniono  w  sprawie  głośnej  o  obsadzenie  biskupstwa  Poznańskiego,  na  które  Jagiełło  i  Witold 
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Nr.    160.   Rzym,  25.  października  1427. 

Papież    Marcin   V.  nakłada    powszechną    dziesięcinę    na   wojnę 
przeciw  Husytom. 

Martinus  episcopus  servus  servorum  dei.  Ad  futuram  rei  memoriam.  Per- 
misit  deus  omnipotens  aliąuando  suscitari  hereses  fidem  catholicam  perturbantes, 
ut  excussa  negligencia  et  veritate  diligencius  inąuisita  fierent  homines  erudiciores 
in  sancta  ecclesie  disciplina  et  firmiores  in  fide;  quas  hereses  multas  et  varias 
apostolice  sedis  auctoritas  cum  doctrina  ecclesie,  aliąuando  eciam  cum  potencia 
militari  sic  exigente  necessitate,  ad  hanc  operam  excitatis  catholicis  regibus  atąue 
principibus,  dissipavit  atąue  confundit.  Novissima  vero  Bohemorum  heresis,  con- 
flata  quasi  ex  omnibus  priscis  heresibus  et  de  u  na  quaque  illarum  malignitatis 
aliąuid  recipiens,  illis  omnibus  longe  deterior  insurrexit,  cuius  auctor  fuisse  dicitur 
ąuidam  Johannes  Wycleff,  qui  cum  peste  conatus  esset  inficere  regnum  Anglie, 
approbantibus  principibus  clero  et  populo  dicti  regni  cum  libris  eius  et  doctrina 
dannatus  fuit  (sic).  Nichilominus  dannate  (sic)  memorie  Johannes  Hus  et  Jeronimus 
de  Praga  heretici  tante  neąuicie  et  temeritatis  extiterunt,  ut  excecati  a  sathana 
presumerent  hanc  eandem  heresim  in  regno  Bohemie  suscitare,  qui  ita  solenniter 
et  maturę  cum  sua  pestifera  doctrina  fuerunt  in  sacro  Constanciensi  concilio  con- 
dennati,  publicatis  superinde  processibus,  ut  gra  vis  materia  reąuirebat,  quod  racio- 
nabiliter  non  erat  dubitandum  de  ipsius  nephande  heresis  extinccione  perpetua. 
Sed  plus  valuit  venenum  iam  a  multis  imbibitum  et  turpitudo  abhominanda  vicio- 
rum  concessa  per  eos,  quam  correccio  salutaris;  invaluit  equidem  et  radices 
fixit  iam  pluribus  annis  hec  heresis  in  dieto  regno  Bohemie,  que  rectam  fidem 
christianam  coinąuinat  sacrosąue  ritus  in  ea  traditos  ab  ecclesia  et  hactenus  ob- 
servatos  mutat  ac  tollit,  destruit  omnem  ierarchicum  civilemque  et  politicum  ordi- 
nem,  non  tantum  in  statu  ecclesiastico  sed  eciam  laicali,  et  cum  peccata  mortalia 
suo  ąuodam  modo  diffiniat,  negat  in  aliąuod  huiusmodi  peccatum  prolapsum  prin- 
cipem  legitimum  esse  posse,  asserit  omnia  bona  esse  communia  et  maxime  eccle- 
siarum  et  personarum  ecclesiasticarum  eisąue  possidere  aliąua  bona  temporalia 
omnino  vetat,  de  sacramento  altaris  et  aliis  sacramentis  małe  sentit  et  perverse 
et  illa  iuxta  obsenratum  ritum  et  tradicionem  ecclesie  non  admittit,  matrimonium 


wynieśli  Stanisława  Ciołka,  papież  zaś  Mirosława.  O  wyniesieniu  Mirosława  donosi  papież  Jagielle 
15.  października  1426.  (Caro  Lib.  Canc.  I.  Nr.  99);  Ciołek  po  długim  sporze  uznany  został  przez  papieża 
z  początku  1428  r.  (Caro,  1.  c.  Nr.  122.):  a  zatem  między  tymi  terminami  list  nasz  był  pisany.  W  ciągu 
tego  zaciętego  sporu  pisał  Jagiełło  do  papieża  w  ten  sposób,  jakoby  w  kuryi  do  przeprowadzenia  jakiejś 
sprawy  potrzeba  podarunków  (zapewne  Prochaska,  Codex  Vitoldi  Nr.  1262.),  za  co  go  papież  zgromił 
w  dwóch  listach  (ob.  nasz  Index  NNr.  1520 — 1522),  zwłaszcza  zaś  listem  z  8.  kwietnia  1427  (Caro, 
1.  c.  I.  Nr.  105).  Zapewne  z  tego  to  powodu  miał  Jagiełło  rozmowę  z  Jakobinem  de  Rubeis,  który 
o  niej  doniósł  papieżowi  i  na  to  doniesienie  papież  listem  niniejszym  odpisuje.  Ze  zaś  z  tego  właśnie 
powodu  rozmowa  ta  się  toczyła,  domyślamy  się  z  końcowego  ustępu  listu  naszego,  gdzie  mowa  o  po- 
darunkach, bo  inaczej  ustęp  ten  nie  będzie  zrozumiały:  Jagiełło  mianowicie  musiał  się  tłómaczyć,  że  tak 
żle  tego  nie  myślał,  a  papież  tu  przyjmuje  to  jego  tlómaczenie.  Jeżeli  tak,  to  list  papieża  z  8.  kwietnia 
1427.  mógł  dojść  do  Polski  w  początkach  maja,  w  maju  musiała  mieć  miejsce  owa  rozmowa  króla 
z  Jacobiuem  de  Rubeis  i  w  maju  wyjść  tego  ostatniego  do  Rzymu  relacya,  a  papież  ułagodzony  tem 
odpisał  zapewne  w  czerwcu.     Porównaj  jeszcze  Caro,  1.  c.  I.  Nr.    IOO. 
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damnat,  coiwersa  ad  corporeas  voluptates  et  detestandam  luxuriam  bestialem  et 
in  omnibus  iusticia  et  racione  calcata  carnalem  inseąuitur  appetitum,  solvitque 
propterea  principatus  et  legum  vincula  et  omnem  ordinem  politie,  ąuibus  coher- 
ceri  crimina  consueverunt,  et  super  omnia  sanguinem  catholicorum  siciens,  quos- 
cunąue  suis  erroribus  non  assencientes  ferali  ąuadam  inhumanitate  trucidari  ac  cre- 
mari  et  ąuosdam  naribus  ac  labiis,  ąuosdam  manibus  et  pollicibus  abscisis,  ąuosdam 
deformiter  ac  membratim  mutilari  variisque  cruciatibus  affligi,  ecclesias  et  loca 
deo  dedicata  funditus  dirui,  ymagines  Yhesu  Christi  et  sue  gloriosissime  genitricis 
aliorumąue  sanctorum  exuri  et  ignominiose  confringi  iubet.  Ad  quam  abhomi- 
nandam  et  periculosam  heresim  extern)inandam  dudum  misimus  plures  sancte 
Romanę  ecclesie  cardinales  legatos  aliosque  nuncios  cum  mandatis  oportunis  et 
auctoritate  plenissima,  et  cum  opus  esset  potencia  militari,  requisivimus  rogavimus 
et  solicitavimus  plerosque  reges  et  principes,  prelatos  et  populos,  presertim  na- 
cionis  germanice,  ut  contra  hanc  armatam  heresim  armis  insurgerent,  quod  ali- 
quando  fecerunt.  Sed  adhuc  deo  non  placuit  consolari  nos  et  populum  suum 
fidelem  de  felici  consumacione  victorie,  quam  tamen  ab  eo,  cuius  agitur  causa  et 
qui  potens  est  cum  volet  (sic)  perdere  inimicos  suos,  precibus  et  lacrimis  non  ces- 
samus  humiliter  flagitare,  et  quantum  in  nobis  erit  omnia  remedia  procurare,  per 
que  possimus  hanc  pestem  et  hoc  enorme  scandalum  evellere  de  populo  christiano. 
Quod  eciam  optamus  et  procuramus  avidius,  quia  videmus  imminere  periculum, 
ne  pestis  hec  lacius  diffundatur;  nam  ex  recessu  exercitus  fidelium  facti  sunt  su- 
perbiores  heretici  et  finitimas  quasquc  partes  conantur  partim  vi  cogere,  partim 
allicere  venenosis  articulis,  precipue  licencia  et  permissione  peccandi  circa  corpo- 
reas voluptates.  Adversus  hos  igitur  periculosos  hereticos  arma  sunt  iterum  atque 
iterum  a  fidelibus  capienda,  nec  cessandum,  donec  auxiliante  domino,  qui  profecto 
non  deseret  causam  suam,  vel  reducantur  in  rectam  viam  vel  exterminentur  a  terra, 
ne  corroboretur  amplius  tantum  malum  amplius  (sic)  in  visceribus  christianitatis 
cum  summo  periculo  fidelium  animarum.  Et  cum  ad  predictorum  hereticorum  ra- 
biem  et  potenciam  confundendam  necessaria  sit  omnino  armorum  vis  atque  potencia 
militaris  et  expedicio  fidelium  duratura  usque  ad  extremam  confusionem  et  exter- 
minacionem  vel  reduccionem  eorum,  nec  ea  milicia,  qua  opus  est  in  tanto  negocio, 
cogi  ali  et  sustentari  possit  sine  gravi  sumptu:  dignum  est,  ut  omnes,  presertim 
personę  ecclesiastice  in  omnibus  mundi  partibus  constitute,  aliquid  de  facultatibus 
suis  pro  tam  communi  et  necessaria  christiane  reipublice  causa  contribuant  ad 
sumptum  huiusmodi  tolerandum.  Cupientes  igitur  ut  tenemur  super  hiis  salubriter 
providere,  matura  deliberacione  habita  cum  venerabilibus  fratribus  nostris  prefate 
Romanę  ecclesie  cardinalibus  et  prelatis,  qui  commode  haberi  potuerunt  et  in  nu- 
mero  satis  magno  fuerunt  ex  diversis  mundi  partibus,  et  de  eorum  consilio  atque 
consensu  iuxta  formam  constitucionis  per  nos  edite  in  sacro  Constanciensi  con- 
cilio,  pro  hac  summa  necessitate  ipsius  universalis  ecclesie  et  fidei  catholice,  unam 
integram  decimam  omnium  reddituum  et  proventuum,  ex  ecclesiis  et  quibuscunque 
piis  locis  habentibus  beneficia  ecclesiastica  vel  decimas  sibi  unitas  in  universo 
orbe  cdnsistencium,  unius  anni,  a  festo  omnium  sanctorum  proxime  futuro  inco- 
handi  (sic)  et  continuo  subsequenter  quantocius  fieri  poterit,  aut  saltem  in  festo 
sanctorum  apostolorum  Petri  et  Pauli  secuturo,  ab  omnibus  patriarchis  archiepiscopis 
episcopis  prelatis  et  personis  ecclesiasticis  secularibus  et  regularibus,   exemptis  et 
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non  exemptis,  huiusmodi  redditus  et  proventus  ubicunąue  obtinentibus  et  infra 
dictum  annum  obtenturis,  cuiuscunąue  preeminencie  dignitatis  status  gradus  reli- 
gionis  ordinis  vel  condiccionis  existant,  eciam  si  fuerint  ipsius  Romanę  ecclesie 
cardinales,  ąuibus  omnibus  predictis  aut  eorum  alicui  ulla  privillegia  aut  indulgen- 
cias  sub  quacunque  verborum  forma  vel  expressione  concessa,  quo  ad  hoc  non 
volumus  suffragari,  solvendam  exigendam  ac  colligendam  et  ad  conducendum  ac 
sustentandum  exercitum  fidelium  contra  Husistas  hereticos  convertendam,  auctori- 
tate  apostolica  imponimus  per  presentes.  Et  nos,  qui  licet  immeriti  capud  sumus 
in  tenis  ecclesie  militantis,  ut  membra  nostra,  prelatos  nobis  inferiores  et  subditos, 
nostro  invitemus  exemplo  ad  hanc  decimam  libenter  et  liberaliter  persolvendam, 
incipientes  a  nobis  ipsis,  omnium  reddituum  et  proventuum  ex  comunibus  serviciis 
et  annatis  ad  cameram  apostolicam  spectancium  et  proveniencium  et  per  collec- 
tores  ad  ipsam  deferendis,  partem  quintam  unius  anni  ad  eundem  usum  exercitus 
fidelium,  ultra  illud  quod  facere  deo  dante  intendimus,  necnon  decimam  partem 
obvencionum  quarumlibet  ad  prefatos  cardinales  pertinencium,  eciam  racione  capelli 
ipsis  liberaliter  offerentibus,  deputamus.  Postremo  ab  omnibus  officiis  et  officialibus, 
eciam  laicis  curie  nostre,  decimam  partem  de  eorum  emolumentis  in  usum  pre- 
dictum  volumus  erogari.  Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  paginam  nostre 
imposicionis  deputacionis  ac  voluntatis  infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire; 
si  quis  autem  hoc  attemptare  presumpserit,  indignacionem  omnipotentis  dei  et 
beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incursurum.  Datum  Romę 
apud  sanctos  apostolos  VIII.  kalendas  novembris  pontificatus  nostri  anno  decimo. 

Akt  wyjęty  z  oryginału,  który  podajemy  pod  Nrem  iór. 


Nr.   161.  Rzym,  25,  października  1427. 

Papież  Marcin  V.  do  arcybiskupa  Gnieźnieńskiego,  przesyłając 
mu  bulę  nakładającą  na  duchowieństwo  dziesięciny  na  wojnę 
z  Husytami. 

Martinus  episcopus  servus  servorum  dei  venerabili  fratri  archiepiscopo  Gnez- 
nensi  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Hodie  iustis  ex  causis  pro  summa 
necessitate  fidei  catholice  et  universalis  ecclesie  unam  integram  decimam  omnium 
fructuum  et  proventuum  ecclesiasticorum  in  uniyerso  orbe  consistencium  duximus 
imponendam,  prout  continetur  in  nostris  litteris  superinde  confectis,  in  forma  que 
sequitur : 

Następuje  bulą  pod  Nr.  160. 

Quocirca  fraternitatem  tuam  hortamur  in  domino,  tibi  nichilominus  per  apo- 
stolica scripta  mandantes,  quatinus  ad  huiusmodi  solucionem  decime  te  promptum 
exhibeas  et  procures  ac  studeas,  quod  prelati  et  personę  ecciesiastice  tuarum 
civitatis  dioecesis  et  provincie  incunctanter  faciant  illud  idem.  Volumus  enim, 
quod  huiusmodi  decima  per  te  et  venerabiles  fratres  nostros  episcopos  tue  pro- 
vincie,  exemptos  et  non  exemptos,  quorum  videlicet  singulos  in  propriis  eorum 
civitatibus  et  diocesibus  eiusdem  decime  collectores  tenore  presencium  deputamus, 
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et  tuos  et  eorum  succollectores,  clericos  dumtaxat,  quos  ad  id  deputabis  vel  de- 
putabunt,  a  te  et  ipsismet  episcopis  et  prelatis  ac  personis  aliis  ecclesiasticis, 
secularibus  et  regularibus,  exemptis  et  non  exemptis,  in  eadem  provincia  redditus 
et  proventus  huiusmodi  ut  prefertur  habentibus  et  infra  dictum  annum  habituris, 
de  ipsis  dumtaxat  redditibus  atque  proventibus,  colligatur  et  eciam  exigatur,  sine 
iniuria  et  oppressione  quacunque,  ita  quod  per  te  et  eosdem  episcopos  vel  succol- 
lectores predictos  ad  redditus  et  proventus  ecclesiasticos  extra  dictam  provinciam 
consistentes  compulsionis  officium  nullatenus  extendatur.  Et  si  aliqui  ex  huiusmodi 
episcopis  absentes  forent,  eorum  vicarii,  et  si  defuncti,  capitula  vacancium  eccle- 
siarum  hoc  idem  faciant  loco  ipsorum.  Volumus  eciam,  quod  huiusmodi  decime 
exaccio  fiat  secundum  taxacionem  decime  in  predicta  provincia  factam,  vel  ubi 
nulla  certa  taxacio  huiusmodi  fuerit,  secundum  morem  modum  et  consuetudinem 
in  solucione  huiusmodi  decime  hactenus  observatos,  et  sine  alio  onere  illorum, 
a  quibus  huiusmodi  decima  exigetur.  Nec  cogi  possit  aliquis  ad  solvendum  pro 
quitancia,  si  eam  habere  voluerit,  ultra  unum  bologninum,  et  pro  littera  sigillo  et 
processu  absolucionis  ab  excommunicacione  et  dispensacionis  super  irregularitate 
ultra  tres  bologninos,  quorum  sexaginta  valent  unum  florenorum  de  camera.  Et  ne 
de  moneta,  de  qua  fiet  et  fieri  debet  solucio  dicte  decime,  valeat  hesitari  vitenturque 
gravamina,  que  propter  hoc  viri  ecclesiastM  pati  possent,  volumus,  quod  per  te  et 
episcopos  ac  succollectores  predictos  ipsa  decima  ad  monetam  in  prefata  provincia 
communiter  currentem  levetur  et  eciam  exigatur  ac  tibi  et  episcopis  et  succollec- 
toribus  predictis  recipientibus  persolvatur,  iuxta  constitucionem  super  exaccione 
decimarum  editam  in  concilio  Viennensi,  ita  quod  pretextu  alicuius  cambii  debi- 
tores  vel  solutores  dicte  decime  non  graventur,  quodque  iuxta  constitucionem 
eiusdem  Viennensis  concilii  circa  hoc  calices  libri  et  alia  ornamenta  ecclesiastica 
divinis  officiis  deputata  ex  causa  pigneris  vel  alias  occasione  dicte  solucionis  nulla- 
tenus capiantur  recipiantur  distrahantur  vel  eciam  occupentur.  Insuper  volumus, 
quod  tu  episcopos  et  tuarum  dictique  episcopi  suarum  civitatum  et  diocesum 
predictarum  prelatos  et  personas  ecclesiasticas  supradictas,  huiusmodi  redditus  et 
proventus  infra  easdem  civitates  et  dioceses  obtinentes  et  infra  eundem  annum 
ut  premittitur  obtenturos,  ad  solvendum  tibi  et  eis  vel  a  te  et  ipsis  deputandis 
dictam  decimam,  saltem  in  predicto  festo  sanctorum  apostolorum  Petri  et  Pauli 
prout  superius  est  expressum,  auctoritate  nostra*  per  censuram  ecclesiasticam  et 
eciam  per  sequestracionem  eorum  reddituum  et  proventuum,  in  eisdem  civitatibus 
et  diocesibus  consistencium ,  per  te  ac  per  se  vel  alium  vel  alios  compellas  aut 
compellant,  invocato  ad  hoc  si  opus  fuerit  auxilio  brachii  secularis.  Volumus  pre- 
terea,  quod  si  alia  decima  ex  alia  causa  alicui  esset  imposita,  eciam  auctoritate 
nostra,  illa  usque  ad  integram  solucionem  presentis  decime  omnino  differatur  ac 
suspendatur;  non  obstantibus  tam  felicis  recordacionis  Bonifacii  papę  VIII.  prede- 
cessoris  nostri  et  de  una  et  duabus  dietis  in  concilio  generał  i  quam  aliis  constitu- 
cionibus  apostolicis  contrariis  quibuscunque ;  seu  si  eisdem  episcopis  et  prelatis  ac 
personis  aliis  ecclesiasticis  vel  quibuscunque  aliis  communiter  vel  divisim  ab  apo- 
stolica  sit  sede  indultum,  quod  ad  solucionem  huiusmodi  decime  minime  teneantur 
et  ad  id  compelli  aut  quod  interdici  suspendi  vel  excommunicari  aut  extra  vel 
ultra  certa  loca  ad  iudicium  evocari  non  possint,  per  litteras  apostolicas,  que  de 
indulto   huiusmodi  et  toto  eius   tenore  ac  de  verbo  ad  verbum  et  propriis  eorum 
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ordinum  locorum  et  personarum  nominibus  et  cognominibus  plenam  et  expressam 
non  fecerint  mencionem,  et  quibuscunque  privilegiis  indulgenciis  exempcionibus  et 
litteris  apostolicis,  quibuscunque  dignitatibus  seu  ordinibus,  et  specialiter  sancto- 
rum  Benedicti  et  Augustini  Cisterciensium  et  Cluniacensium ,  Premonstratensium 
Grandimontensium  Cartusiensium  Camaldulensium  Vallisumbrose  Cruciferorum  et 
Humiliatorum  ac  Hospitalium  sancti  Johannis  Jerosplimitani  et  beate  Marie  Theuto- 
nicorum,  sancti  Jacobi  de  Spata  et  Calatranensis  Montesie  et  ipsorum  universita- 
tibus,  generaliter  vel  specialiter  sub  quacumque  forma  vel  concepcione  verborum 
a  memorata  sede  concessis,  de  quibus  quorumque  totis  tenoribus  de  verbo  ad 
verbum  in  nostris  litteris  plena  et  expressa  mencio  sit  habenda.  Adhuc  volumus 
tibiąue  et  prefatis  episopis  per  apostolica  scripta  concedimus,  quod  tu  et  ipsi  nec- 
non  a  te  et  eis  deputandi  illos  ex  hisdem  episcopis  ac  prelatis  et  personis  eccle- 
siasticis  supradictis  civitatum  et  diocesum  predictarum,  quos  ex  defectu  non  facte 
solucionis  huiusmodi  excommunicacionis  suspensionis  et  interdicti  sentencias-  incur- 
rere  contigerit,  ab  eisdem  sentenciis  post  satisfaccionem  debitam,  facta  prius  fide 
tibi  vel  eis  aut  deputatis  eisdem  de  satisfaccione  huiusmodi,  absolvere  et  cum  eis 
super  irregularitate,  si  quam  forte  sic  ligati  non  tamen  in  contemptum  clavium 
celebrando  divina  aut  immiscendo  se  illis  contraxerint,  auctoritate  nostra  valeas 
et  valeant  dispensare.  Volumus  insuper,  quod  si  in  solucione  huiusmodi  decime 
pro  redditibus  et  proventibus  ad  tuam  archiepiscopalem  mensam  provenientibus 
in  termino  defeceris  supra  dieto,  easdem,  quas  in  deficientes  in  solucione  huiusmodi 
decime  in  eodem  termino  facienda  presencium  vigore  tuleris,  sentencias  incurras 
eo  ipso,  a  quibus  tamen  sentenciis  per  aliąuem  de  suflfraganeis  tuis  post  satisfac- 
cionem debitam  possis  absolvi.  Premissis  eciam  adiieimus  tibique  in  virtute  sancte 
obediencie  districte'  precipiendo  mandamus,  quod  illa,  que  tam  ab  eisdem  episco- 
pis quam  a  prelatis  et  personis  ecclesiasticis  supra  dictis  tuarum  civitatis  et  dio- 
cesis  presencium  vigore  te  recipere  continget,  necnon  ea,  que  occasione  predicta 
racione  eiusdem  tue  mensę  solvere  debebis,  illi,  cui  duxerimus  ordinandum,  remota 
dilacione  quavis  assignes  integre  cum  effectu.  Nos  insuper  huiusmodi  suffraganeo 
te  ab  huiusmodi  sentenciis,  si  illas  forsan  incurreris,  absolvendi  in  forma  ecclesie 
consueta  necnon  tecum  super  irregularitate,  si  quam  forte  contraxeris,  dispen- 
sandi  plenam  concedimus  harum  serie  potestatem.  Postremo,  ut  omnes  pecunie, 
que  exigentur  ex  dicta  decima,  ad  finem  propositum  integraliter  convertantur, 
placet  nobis  et  vo!umus,  quod  omnes  dicte  pecunie  perveniant  ad  manus  dilecto- 
rum  filiorum  Cosme  et  Laurencii,  natorum  dilecti  filii  Iohannis  de  Medicis,  merca- 
torum  Florentinorum  et  sociorum  suorum,  qui  se  sollenniter  obligarunt  quatuor 
ex  prefatis  cardinalibus  commissariis  et  nonnullis  prelatis  ac  aliis  deputatis  ad 
racionem  reddendam  de  pecuniis  antę  dictis,  ex  quorum  commissariorum  et  depu- 
tatorum  mandato  vel  maioris  partis  eorum  vel  deputandorum  ab  ipsis  pecunias 
huiusmodi  ad  prefatum  usum  dumtaxat  et  non  aliter  solvere  et  consignare  ac  de 
ipsis  reddere  bonum  et  fidele  computum  tenentur  et  eciam  obligantur.  Datum 
Romę  apud  sanctos  apostolos  VIII.  ki.  novembris  pontificatus  nostri  anno  decimo. 

Oryg.  perg.  w  arek.  XX.  Czartoryskich  Nr.  364..  Przywieszona  bulą  zwykła. 
Na  zagięciu  wewnątrz:  A.  de  Luschis;  zeumątrz:  De  curia  B.  de  Urbino.  In 
d.:  Rta.  In  camera  apostolica. 

a)  w   d«»k.  tłistripte. 
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Nr.   162.   S.  L  a.  et  die  [%v  początkach  maja  1428]. 

Papież   Marcin  V.  wzywa    cesarza    Zygmunta   do   energiczniej- 
szego wystąpienia  przeciw  Husytom. 

Martinus  episcopus  servus  servorum  dei  dilecto  filio  Sigismundo  Romanorum 
ac  Ungarie  regi  semperąue  augusto  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Sacro- 
sancte  Romanę  ecclesie,  quam  inscrutabilis  divine  providencie  altitudo  universis 
disposicione  incommutabili  pretulit  ecclesiis  et  tocius  orbis  precipuum  optinere 
voluit  magistratum,  regimini  presidentes,  curis  sollicitamur  continuis  et  assidua 
meditacione  urgemur,  ut  iuxta  credite  nobis  dispensacionis  officium  subditorum 
comodis,  in  ąuorum  prosperitate  utiąue  prosperamur  et  in  defectibus  deficimus, 
iugi,  ąuanto  nobis  ex  alto  concessum  fuerit,  solicitudiniis  studio  intendamus.  Tue 
igitur  dileccioni  per  apostołka  scripta  declaramus,  quod  nostra  pat  emalia  viscera 
creberrime  anxiantur,  ferventissimas  ex  oculis  nostris  erumpentes  lacrimas,  dum 
fama  lamentabili  eiulacione  repleta  miringas  nostras  penetrat,  ąualiter  perversi- 
tates  secte  Hussitice  ferocitate  leonina  armatę  suis  caninis  dentibus  wltibusąue 
adulterinis  oves  Christi  laniant  et  infestant  opidaąue  earum  et  civitates  incinerando 
et  in  favillam  rediendo  (sic)  virginesque  una  cum  viduis  et  maritatis  dehonestare 
non  sinentes,*  orphanos  vero  et  pupillos  suis  venenosis  lingwis  inficiunt  et  intoxicant, 
et  quod  plus  est,  quod  racionem  multifarie  multisque  videtur  perturbare  modis  sen- 
sumque  confundere  et  ebetare,  nam  incontaminatam  agni  sponsam,  quantum  in  eis 
foret,  mollent  denigrare,  ut  ex  fraccione  ecclesiarum  liquide  appareat  et  corporis 
dominici  in  terram  proieccionem  (siej  aliisque  pravitatibus  propalantibus.b  Miramur 
tamen  stupefacti  et  sepissima  cogitacione  revolvimus,  cum  tu  ex  alto  potestatibus 
sublimioribus  huius  mundialis  machinę  sis  preditus  et  omnia  tibi  obediunt,  qualiter 
vales  hec  tollerare  et  sine  meroris  et  anxietatis  sarcina  audire,  cum  christianus 
sis.  Reąuirimus  igitur  te  filialiterc  mandatum  apostolicum  annectando,  ąuatenus 
studeas  qualiter  quibusve  modis  debeas  ipsorum  vel  ipsarum  temeritatem  cohercere 
aliosqued  fideles  in  subsidium  per  mandatum  tuum  compellando  (sic),  si  suspicio- 
nis  nodum  evadere  anhelas * 

Kopia  w  kod.  mss.  bibl.  Jagiell.  Nr.  2503.  pag.  41. 

O  listach  znajdujących  się  w  tym  kodeksie  pisaliśmy  osobno  w  rozprawie 
niemieckiej  *Ein  Blick  in  die  Politik  Kbnig  Sigmunds  gegen  Polen  in  Bezug 
auf  die  Hussitenkriege  (seit  dem  Kdsmarker  Frieden),*  druk.  w  *Archiv  /t/r  osi. 
Gesch.*  Tom  LXVIII.  II.  Hal/te  i  osobno,  1886,  gdzie  też  je  iv  większej  części 
ogłosiliśmy.  Ogłaszamy  je  tuta;  ponownie  pod  NNr.  162 — 164.,  168 — iji,  nie- 
tylko  ze  względu  na  ich  ważność,  ale  t  dlatego,  że  w  pienuszem  ich  wydaniu, 
którego  podczas  druku  nie  przesyłano  nam  do  korekty  i  rewizyi,  znajdują  się 
liczne  błędy. 


a)  w  kod.  sinantes.     b)  w  kod.  propalmtibus ;    w  ogóle   często  w  tych  listach   głoska  a  stoi   zamiast  e  i  odwrotnie 
i  dlatego  tego  następnie  nie  notujemy,     c)  w  kod.  Jiliar.     d)  w  kod.  aliusque. 


1     W  pomienionej  rozprawie  staraliśmy  się  oznaczyć  prawdopodobną  datę  tych  listów ;  datę  listu, 
który  tu  podajemy,  na  str.  75  w  osobnem  wydaniu,  a  str.  401   w  Archi v,  nota   1. 
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Nr.   163.   &  /.  a.  et  die  [po  j.  czerwca  1428]. 

Cesarz  Zygmunt  odpowiada  papieżowi  Marcinowi  V.  na  list 
poprzedni,  tłómacząc  się  klęską  od  Turków  poniesioną  i  na- 
padem Husytów,  i  prosi  go,  aby  zawezwał  króla  Polskiego 
do  dania  mu  pomocy  przeciw  Husytom. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  ac  domino  domino  Martino  sacrosancte  Romanę 
ac  universalis  ecclesie  summo  pontifici  Sigismundus  dei  gracia  Romanorum  ac 
Ungarie  rex  semperąue  augustus  sincera  obediencia  cum  devocionis  osculo  beatis 
pedibus  impresso  iugiter  antę  missis.  Ex  quo  divine  maiestatis  sapiencia  se  solam 
cordium  rimacionem  voluit  fore  secretorum  et  ab  aliis  hoc  csse  alienum,  propter 
quod  multa  et  varia  ab  hominibus  iniąuissima  et  perversissima  censentur,  ąuorum 
si  oculta  et  cause  ignote  ad  lucern  venirent,  forsitan  ab  eis  iustissima  et  optima 
iudicarentur :  hinc  est,  pater  beatissime,  quod  vestram  desidero  sanctitatem  non 
latere  me  multum  per  scripta  apostolica  fore  turbatum,  ita  ut  cogitatus  mei  exi- 
stunt  dissipati,  torquentes  cor  meum,  cum  ille  scit,  cui  omnia  pałam  sunt  secreta, 
me  totis  meis  conatibus  et  viribus  pro  nephandorum  hereticorum  extirpacione 
laborare,  ita  ut  sepissime  noctes  consumo  insompnes  in  excogitando  modo  meliori. 
Sed  proch  dolor  heu!  cum  non  iiweni,  sed  magis  merores  et  anxietates;  tum  quia 
infideles  Turci  ad  instar  Filistinorum  nuperrime,  videlicet  in  die  corporis  Christi, 
magnam  mihi  militum  fidelium  comitivam  prostraverunt ,  ita  ut  meliores  morti 
nudo  ense  tradiderunt  aliosque  in  Danubio  submerserunt,  reliquos  vero  secum  ad 
infidelitatem  duxerunt ; *  tum  quia  parte  ex  altera  perversi  Hussite  terram  Ungarie 
hostiliter  intraverunt  multa  dampna  inferendo,  et  undiquaque  me  tantum  crebrarunt 
se,  quod  mihi  iam  diem  verterunt  in  noctem,  vitam  in  mortem,  solacium  in  me- 
rorem,  risum  in  luctum,  et  iam  wltu  in  humo  mesticia  sum  depressus.  Quapropter 
pater  sanctissime  ad  aures  sanctissime  vestre  paternitatis,  qui  vicem  veri  dei  gc- 
ritis  in  terris,  decenti  geniculacione  (sic)  recurro  petens  humiliter  et  perobnixe, 
quatenus  visis  hiis  causis  ore  vestro  roseo,  proferente  verba  fawo  mellis  dulciora, 
me  coram  sanctitatis  vestre  curia  velitis  habere  omnino  excusatum  et  ab  omni 
prorsus  suspicione  denudatum.  Supplico  igitur  sanctitati  perpensius  vestre,  qua- 
tenus  eadem  vestra  sanctitas  scribere  velit  regi  Polonorum  serenissimo,  quatenus 
intuitu  fidei  orthodoxe  contra  huiusmodi  sancte  matris  ecclesie  emulos  manum 
velit  apponere  adiutricem,  quia  sine  eius  opitulaminis  arrisione  timeo  me  pronunc 
nichil  posse  patrare,  pro  quo  serviciis  eximioribus  sanctitati  vestre  cupio  sedule 
deservire 2 

Kopia  w  kod.  tnss.  bibl.  Jagiell.  Nr.  2503.  pag.  42.  Napis  kopii:  Sequitur 
responsio  eiusdem,  scilicet  de  rege  Romanorum  ad  dominum  apostolicum,  in 
quo  (sic)  exćusat  se,  qualiter  non  potuit  hereticas  pravitates  exstirpare  propter 
bellum  nuperrime  peractum  cum  Turcis. 


1  Mowa  tu  o  bitwie  pod  Golubcem,  której  datę  dokładna,  t.  j.  3.  czerwca,  tu  po  raz  pierwszy 
podano. 

2  O  dacie  obacz  Lewicki,   Ein  Blick  p.   75  [40 ij. 
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Nr.    164.   S.  L  a.  et  die  [Gema no,  25.  lipca  1428]. 

Papież    Marcin   V.  wzywa  Jagiełłę   gorąco,    na   prośbę   cesarza 
Zygmunta,  aby  temuż  dał  pomoc  przeciwko  Husytom. 

Martinus  episcopus  servus  servorum  dei  dilecto  filio  Wladislao  regi  Polonie 
illustri  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Tocius  humane  naturę  series  a  ssumo 
(sic)  omnium  rerum  opifice,  qui  in  splendore  eterne  glorie  unigenitum  filium  suum 
in  mundum  misit,  ut  owem  perditam  in  ara  crucis  redimeret,  ut  sic  cuncti  in  hoc 
vite  salo  naufragio  laborantes  in  uno  salutis  portu  convenirent,  dirigitur,  ut  singuli 
christiane  religionis  equiformitatem  confidentes  in  mutue  karitatis  ardore  uni  loco 
eius  ex  alto  posito,  qui  cunctis  in  eorum  salutaribus  prosperitatibus  paternaliter 
deberet  exhilerari  (sic),  in  ipsis  ąuippe  adversitatibus  eorum  tanąuam  caput  singulis 
membris  compati  et  ministrari,  motu  flebiliter  condolere,  obediant.  Hinc  est  fili 
nobis  in  Christo  dilecte,  quod  gustata  amaritudinis  spongia,  felle  et  absinteo 
repleta,  super  dilatatis  oppressionibus  christianorum,  quos  in  partibus  regni  Unga- 
rie  videlicet  et  Bohemie  et  in  ducatus  Austrie  in  principatibusque  Slesie  par- 
ciumque  aliarum  confinium  sauciat  necatque  manus  impya  et  perversa  infidelium 
hereticorum  et  Turcorum,  semper  volens  innocenti  christianorum  sanguirie  made- 
fieri,  quorum  deploramus  incessanter  angustias  et  per  affectum  compassionis  intime 
cum  eis  doloris  tormenta  portamus,  dolemus  inquam  perinmense  de  incolarum 
regnorum  principatuum  ducatuum  et  dominiorum  prelibatorum  et  provinciarum 
circumiacencium,  nomen  Christi  colencium,  cruciatu,  quibus  vix  defensionis  tutela 
relinquitur  seu  quietis  remedium  indulgetur.  Sed  potissime  circa  obprobrium 
redemptoris  nostri  afficimur,  cuius  hereditatem,  nacionem"  videlicet  christianam, 
belue  inmanissime  rabida  crudelitas  dirrupit,  diras  affligit,  molestiis  et  hostili  seve- 
ritate  conculcat.  Nos  igitur,  qui  vinee  domini  sabaoth,  populi  scilicet  christiani, 
custos  licet  inmeriti  a  domino  constituti,  sumopere  vigilare  compellimur  et  tene- 
mur,  ne  gens  ipsa,  omnium  bestiarum  atrocissima,  Hussitarum  et  Turcorum,  vineam 
ipsam  nimium  erradicaret,  vacacionis  opera,  quantum  nobis  a  deo  concessum  fuerit, 
volentes  providere,  per  nostras  patentes  litteras  dilectum  in  Christo  filium  Sigis- 
mundum  Romanorum  et  Ungarie  regem  semperque  augustum  avisare  non  negle- 
ximus,  ipseque  suam  compassionem  cum  ipsis  nobis  litteratorie  propallare  non  post- 
posuit,  subiungensque  se  non  posse  hec  perficere  sine  tuo  auxilio,  propter  maxi- 
mum  dampnum  sibi  ab  infidelibus  tam  in  populo  quam  in  rebus  illatum.  Atten- 
dentes  igitur,  karissime  in  Christo  fili,  te  fore  virum  semper  christianissimum,  uti 
ex  relacione  diutina  sepissime  nostris  insonuit  auribus,  qui  huic  vinee  permultas 
atulisti  viteasb  gravatis  botris  habundantes,  videlicet  permultos  infideles  ad  fidem 
convertendo;  insuper  non  ex  amphibologia  sed  ex  vera  sciencia  reperimus  te  ve- 
rum  atletam  pugillemquec  indefessum,  habentem  populum  pre  cunctis  hodie  mundi 
hominibus  animosum,  qui  nondum  novit  terga  dare,  sed  virili  intuitu  strenue  ini- 
micos  inspicere:  quapropter  te  igitur  fili,  qui  in  omnibus  a  nobis  obediens  es 
repertus,  monemus  filialiter  paternaliter  (sic),  quatenus  tuam  digneris  venerandam 
senectutem  movere '  contra  acd  adversus  huiusmodi  canes  impudicos  contra  eccle- 
siam  Christi    latrantes,    quam   suo  sanctissimo  dedicavit   sanguine,   et  iter  arripere 

a)  w  kod.   nacionis.     b)  w  kod.  vitas.     c)  u   kod.  f>ugiiiamijut.     d)  w  kod.  ad. 
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et  regi  Romanorum  fideliter  assistere.  Profecto  ferc  omnes  mundi  viri  facti  sunt 
mulieres,  nec  blasphemacionem  Christi  advertentes  nec  suarum  rerum  ammissionem. 
Quis  scit  oceulta  dei  iudicia !  Ne  forte  deus  omnipotens  in  defensionem  sue  eccle- 
sie  specialiter  deputavit  te  eligendum !  Te  igitur  de  armario  nostre  plenitudine  (sic) 
potestatis  condonamus,  quod  hec  dies  sit  tibi  et  omnibus  tibi  fideliter  persistenti- 
bus  in  remissionem  omnium  peccatorum,  subiungentes  igitur  tibi,  ut  possis  liberę 
exacciortes  et  tributa  a  singulis  regni  tui  spiritualibus  iuxta  personę  ąualitatem 
recipere,  recusantes  vero  anathematis  iacula  (sic)  late  sentencie  sauciamus.  Faciens 
hec,  omni  procul  dubio  semoto  hic  consequeris  honorem  et  in  futuro  perpetuam 
cum  Christo  gloriam.     Datum  in  collegio  etc.1 

Kopia  w  kod,  mss.  bibL  JagielL  Nr.  2joj.  p.  ^>.  Napis  kopii:  Sequitur  littera 
domini  apostolici  ad  regem  Polonie,  in  qua  monet  eum,  ut  iter  arriperet  cum 
regi  (!)  Romanorum  Sigismundo  contra  hereticos  et  est  talis. 


Nr.   165.    Genzano,  25.  lipca  1428. 

Papież  Marcin  V.  wzywa  Alberta  arcybiskupa  Gnieźnieńskiego, 
aby  wszelkimi  sposobami  starał  się  nakłonić  Jagiełłę  i  Witolda 
do  podjęcia  walki  przeciw  Husytom. 

Martinus  episcopus  servus  servorum  dei  venerabili  fratri  Alberto  archiepi- 
scopo  Gneznensi  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Postquam  divina  favente 
clemencia  ad  apicem  summi  apostolatus  assumpti  fuimus,  nichii  magis  desideravi- 
mus,  quam  videre  Bohemos  hereticos  ad  viam  veritatis  reductos  aut  induratos  et 
pertinaces  de  medio  catholicorum  extirpatos.  Pro  hac  siquidem  dei  causa  vene- 
rabiles  fratres  nostros  sancte  Romanę  ecclesie  cardinales  et  nonnullos  nuncios 
transmisimus  et  multa  fecimus,  que  narrare  minime  expedit.  Verum  contra  hanc 
furiosam  et  inanem  Bohemorum  heresim,  que  quotidie  crescit  et  armata  christia- 
num  nomen  delere  conatur,  que  dei  legem  violat  et  sacras  edes  diruit  et  sacer- 
dotes  interficit  et  tandem  divina  et  humana  iura  confundere  et  vitam  hominum 
legibus  et  racione  institutam  ad  licenciam  bestialem  traducere  procurat:  nos,  qui 
ad  conservandam  rectam  religionem  et  fidem  christianam  constituti  sumus,  inter 
cetera  remedia  oportet  implorare  auxilia  catholicorum  principum  et  presertim  huic 
pesti  finitimorum,  qui  armis  huiusmodi  furorem  armatum  superare  atque  delere 
possint.  Sed  cum  inter  ceteros  catholicos  principes  carissimum  in  Christo  filium 
nostrum  Wladislaum  Polonie  regem  illustrem  et  dilectum  filium  nobilem  virum 
Alexandrum  Litwanie  ducem  eius  fratrem,  ardore  catholice  fidei  inflamatos  et 
armorum  viribus  potentissimos  et  ad  extremam  extirpacionem  huiusmodi  abomi- 
nabilis  heresis  unacum  aliis  catholicis  aptissimos  esse  cognoscamus;  cumque  fra- 
ternitatem   tuam    multis   racionibus  et  presertim   propter   graciam  et  auctoritatem 

1  Dnia  25.  lipca  1428.  pisał  papie/,  z  Genzano  do  arcybiskupa  Alberta  i  biskupa  Krakowskiego 
Zbigniewa  z  upomnieniem,  aby  Jagiełłę  i  Witolda  do  podjęcia  walki  z  Husytami  nakłonić  starali  się. 
Gdy  nasz  list  z  innych  powodów  na  lipiec  1428.  przypaść  musi  (ob.  Lewicki,  Ein  Blick  str.  75  notę  2), 
to  prawdopodobnie  był  on  pisany  równocześnie  z  powyższymi  pismami  do  doradców  królewskich,  z  któ- 
rych jedno  podajemy  pod  Nr.  następnym,  drugie  zaś  drukowane  w  Codex  Epistoł,  saec.  XV.  Tom  I. 
Część  I.  Nr.   70.  p.  67  z  rokiem    1429  błędnie  oznaczonym. 
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tuam  oportunam  esse  putemus,  ut  regem  et  ducem  prefatos  ad  huiusmodi  dei 
causam  suscipiendam  inducere  possis:  te  requirimus  monemus  et  hortamur  in  do- 
mino per  misericordiam  Yhesu  Christi,  ut  omnes  tuas  curas  cogitacionesąue  con- 
vertas,  ut  omnibus  modis  possibilibus  regem  et  ducem  prefatos  inducere  studeas, 
ut  in  hac  fidei  necessitate  pro  eius  defensione  arma  suscipiant  et  vires  a  deo 
sibi  concessas,  ut  suam  fidem  et  ecclesiam  defendant,  contra  rabiem  immanissi- 
morum  hereticorum  exercere  velint  Pone  igitur  antę  oculos  regis  et  ducis  pre- 
dictorum  catholicorum  clades  ecclesiarum  combustiones  et  alia  innumerabilia  cru- 
delitatis  genera,  que  ab  ipsis  hereticis  continuo  committuntur ;  et  tandem  ad  eos 
inducendos,  ut  pro  fide  arma  suscipiant,  dicas  et  facias  nostro  nomine,  quicquid 
fuerit  visum  prudencie  tue,  quam  ad  hoc  negocium  prosequendum  per  se  ipsam 
instructissimam  esse  iudicamus ;  et  denique  regi  et  duci  predictis  persuadeas,  quod 
nichil  hac  causa  deo  accepcius,  nobis  gracius,  populo  christiano  utilius  efficere  po- 
terunt;  qui  si  pro  singulari  eorum  devocione  ut  speramus  hoc  sanctum  dei  opus, 
quod  ceteris  aliis  preponendum  est,  suscipient,  nos  et  sedem  apostolicam  hiis 
immortalibus  et  catholicis  beneficiis  imperpetuum  obligabunt.  Super  quibus  dilec- 
tum  filium  Petrum  de  Osowa  prepositum  Celciensem  de  nostra  intencione  plene 
informavimus,  cui,  super  premissis  nonnulla  nostro  nomine  fraternitati  tue  exposi- 
turo,  fidem  indubiam  adhibere  velis.  Datum  Genezani  Penestrinensis  diocesis  VIII. 
kal.  augusti  pontificatus  nostri  anno  undecimo. 

(Adres):  Venerabili  frati  Alberto  archiepiscopo  F.  de  Vellate. 

Gneznensi. 

Oryginał  perg.  w  arek.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  jóó,  na 
sznurku  konopianym  wisi  ołowiana  buła  Marcina  V.  /.  v.  prócz  adresu:  Regestrata. 

Takie  samo  wezwanie  wysłał  papież  pod  ta  każe  datą  do  Zbigtiiewa  Oleśni- 
ckiego, które  się  znajduje  w  oryginale  w  ar  eh.  kapituły  Krak.  Nr.  jq$.  a  wy- 
drukowane zostało  z  kopii  w  Codex  Epistoł,  saec.  XV.  Tom  I.  część  I.  Nr.  70 
str.  6y  z  fałszywie  rozwiązanym  rokiem  r^2c. 

Np.   166.  S.  1.  a.  et  die  [w  lipcu  1428]. 

List  lub  projekt  listu  biskupa  Wrocławskiego  Konrada  do 
arcybiskupa  Gnieźnieńskiego  Alberta  z  prośbą  o  pomoc  prze- 
ciwko Husytom. ! 

Wenerabili  in  Christo  patri  ac  domino  domino  Adalberto  divina  miseracione 
archiepiscopo  sancte  Gnesznensis  ecclesie  et  primati  Cunradus  dei  gracia  episco- 
pus  Wratislaviensis  et  dux   Olasnicensis  *   reverenciali   cum   obediencia   oracionum 

a)   nad  wierszem:   „salułacio." 

1  Listu  tego  i  następnego  znajdują  się  w  naszym  rękopisie  dwie  redakeye,  obszerniejsza  i  krót- 
sza, z  których  jedna  jest  może  autentyczna,  druga  przeróbką.  Dlatego  podajemy  jedne,  t.  j.  pierwszą 
i  obszerniejszą  w  tekście,  drugą  w  nocie,  albowiem  uczynić  wybór  w  tym  względzie  niepodobna.  Uwa- 
żamy też  obie  redakeye  tylko  jako  projekty  do  listów,  nie  mogąc  rozstrzygnąć,  czyli  listy  takie  rzeczy- 
wiście wysiane  zostały.   'Druga  redakeya  opiewa: 

De  eodem  littera  sequitur  et  brevius. 

Oracionum  proradienti  (sic)  fervencia,  cui  assidue  obediencie  tirmitas  alligatur.  Pater  reverende. 
Ex  relacione  multorum    per  {sic/  vestram  paternitatem  percepisse  non  dubito  dampuum  mi  eh  i  antę  mo- 


2x6  J428. 

promptitudinem  indefessam.  Tunc'  presulis*  comprobatur  gloria  et  paternalis 
cognoscitur  misericordia,  dum  ab  inpulsanti  filio  sedenti  in  calamitate  et  exilio 
ad  preces  porrectas  benignas  solet  aures  applicare  et  precancium  instanciam  ube- 
rius  exaudirc.  Hinc  est,  pater  in  Christo  reverende,  quod  vestram  reverendam 
patem  i  ta  tern  estimo  non  Iatere,  ąualiter  ex  hostili  ingressu  perversorum  heretico- 
rum  in  terram  Sleszye  multe  civitates  et  opida  cum  villis  sunt  desolate,  et  signanter 
michi  magnum  in  hominibus  intulerunt  dampnum.  Ipsi  vero  in  hiis  non  contenti 
adhuc  dietenus  michi  litteras  minatorias  dirigere  non  postponunt  meamąue  per- 
sonam  et  civitates  ad  meum  episcopatum  pertinentes  anichilare  anhelant.  Et  cum 
eis  resistendi  pronunc  modica  adest  facultas,  igitur  recurro  ad  aures  paternitatis 
vestre,  qui  semper  ecclesie  Christi  verus  fuistis  protector  et  huiusmodi  heretico- 
rum  extirpator,  ex  quo  a  deo  mee  ecclesie  uti  principalis  preestis  pastor,  supplicans 
perobnixe,  quatenus  dignemini  michi  ad  festum  sancti  Bartholomei1  mille  armigeras 
in  subsidium  dirigere,  quibus  mediantibus  possem  oves  meas  protegere,  qui  a  nobis 
stipendia  et  digneria  opulentissima  reportabunt,  pro  ąuibus  paternitati  vestre  in 
serviciis  maioribus  in  quibus  potuero  viceversa  complacere  non  negiigam.  Faciat 
hec  igitur  paternitas  vestra,  ut  veri  pastoris  est  oves  suas  protegere  etc.2 

Kopia  w  kodeksie  bibl.   Jagiell.  Nr.  2503.  p.  66 — 6y. 

Nr.   167.  S.  L  a.  et  die  [w  sierpniu  1428]. 

Odpowiedź  lub  projekt  odpowiedzi  na  list  poprzedni.8 

Adalbertus  dei  gracia  archiepiscopus  ecclesie  Gneznensis  et  primas  venera- 
bili  in  Christo  fratri  principi  preclaro  Cunrado  episcopo  Wratislaviensi  et  duci 
Olasnicensi  salutem  in  domino  cum  sincere  dileccionis  ardore.     Expers  culpe  esse 

a)  na  marginesie  exordium.     b)  na  marg.  efiscopi,  podobne  są  glosy  na  innych  miejscach  w  tym  liście. 

dici  temporis  lapsum  a  perversis  hereticis  illatum,  qui  adhuc  acumulata  multitudine  comitiva  in  meain 
et  bonorum  meorum  desolacionem  anhelant.  Ego  autem  cum  resistere  non  valeo  pro  presenti,  recurro 
ad  aures  paternitatis  vestre  petens  perinmense,  quatenus  ob  fidei  orthodoxe  iniuitu  (sic)  manum  yelitis 
apponere  ad  verticem  et  michi  mille  armigeros  ad  festum  s[ancti]  Bartholomei  in  subsidium  dirigere, 
qui  salvis  omnibus  dampnis  a  me  deo  duce  remeabunt  habundantissime  renuroerati. 

1  Dnia  24.  sierpnia. 

2  Jeżeli  list  ten  jest  autentyczny,  to  sądząc  z  rodzaju  rękopisu,  o  którym  obszernie  pisaliśmy 
w  powyżej  wymienionej  rozprawie:  Ein  Blick  in  die  Politik  Sigmunds,  z  czasu  innych  listów  w  tymże 
rękopisie  umieszczonych,  a  zresztą  z  położenia  rzeczy,  przyjąć  musimy  dla  tego  listu  jako  datę  rok  1 428. 
Z  tego  roku  bowiem  pochodzą  inne  listy  rękopisu,  w  tym  też  roku  był  wielki  napad  Husytów  na 
Szląsk,  w  którym  wiele  ucierpiały  posiadłości  biskupa  Wrocławskiego,  a  który  trwał  od  marca  do  końca 
maja;  Husyci  i  po  odejściu  zatrzymali  jeszcze  niektóre  posiadłości,  a  Szlascy  książęta  walczyli  nieustannie 
z  niektórymi  ich  oddziałami  i  szukali  przeciwko  nim  sprzymierzeńców  (ob.  Griinhagen,  Die  Hussiten- 
kampfe  der  Schlesier  1420 — 1435,  p.  130  sq.).  Kiedy  nasz  list  pisano,  już  było  wtedy  jakiś  czas  po 
napadzie,  zatem  list  mógł  być  pisany  po  maju;  ponieważ  nadto  biskup  wzywa  pomocy  arcybiskupa  na 
24.  sierpnia,  to  pisał  o  nią  co  najmniej  na  miesiąc  przedtem.  Może  się  wiec  nie  omylimy,  przypuszcza- 
jąc, że  data  listu  tego  będzie:  lipiec   1428. 

3  Redakcya  krótsza  tamże  opiewa,  jak  następuje: 
Seąuitur  de  eodem  et  brevior  ut  in  forma: 

Salutem  cum  caritate  intima.  Frater  in  Christo  dilecte.  Scire  dignemini  vobis  pro  subsidio 
et  tutela    ac   pro   vestrorum    subtlitorum   tranąuilitate    non    solum   cum    mille   armigeris,  rerum  eciam  in 


1428. 2i7 

dinoscitur,  qui  ad  perficiendum  effectum  legittima  impeditur  racione.  Hinc  est 
frater  in  Christo  dilecte,  quod  de  vestris  infortuniis  uti  de  propriis  permaximo 
dolore  concuttimur  et  ad  repellendum  hostium  vestrorum  proterviam  et  ad  vestra- 
rum  terrarum  comodum  procurandum  et  pacem  non  solum  mille  armigeris,  sed 
eciam  si  opus  foret  propria  in  persona,  parati  esse  non  pigritaremur.  Sed  quia 
ex  narracione  communis  wlgi  famatur  sermo  in  nostris  auribus  iocundus,  ąualiter 
rex  noster  serenissimus  cum  ingenti  hominum  multitudine  intenderet  eciam  pro- 
pria in  persona  in  proximo  contra  aca  adversus  infideles  hereticos  iter  arripere 
et  spe  assumpta  anxietates  et  tribulaciones  christianis  per  eos  illatas  sevissime 
yindicare:1  ąuapropter  pro  presenti  non  audemus  populum  ad  transeundum  extra 
terram  provocare,  ne  nostri  regis  gloriosissimi  indignacionem  mereremus.  Ideo 
supplicamus  vobis  fraterne,  ąuatenus  dignemini  nos  pronunc  habere  excusatos, 
nam  locis  et  temporibus  opportunis  inposterum  hodiernum  deffectum  adimplere 
curabimus.     Datum 2 

Kopia  w  kodeksie  bibL  JagielL  Nr.  250J.  p.  6c. 

Np.   168.  S.  L  et  die  [w  sierpniu]  1428. 

Jagiełło  papieżowi  Marcinowi  V.  odpowiada  na  list  pod  Nr.  164, 
oświadczając  gotowość  do  wyruszenia  przeciw  Husytom,  od 
czego  go  dotąd  tylko  sam  cesarz  Zygmunt  wstrzymywał,  i  pro- 
sząc, aby  raz  jeszcze  do  Zygmunta  napisał. 

Sanctissimo  in  Christo  patri  ac  domino  domino  Martino  sacrosancte  Romanę 
ac  universalis  ecclesie  summo  pontifici  Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  etc, 
sanctitatis  vestre  filius  humilis  et  in  cunctis  obediens.  Licet  sole  iusticie,  in  splen- 
dore  eterni  luminis  radios  micantes  in  terram  mittente,b  terrene,  sub  uno  capite 
obediencialiter  vigentes,  sunt  illustrate  naciones,  ut  ex  innatis  bonitatibus  deviantes 
a  fide  katholica  durioris  aculio  animi  adversionis  puniant0  et  strenua  manu  infe- 
stant  (sic)\  ipse  tamen  homines  in  hac  mundi  valle  viventes  non  est  dedignatus  suo 
informare  exemplo  nulli  phas  fore  falcem  in  segetem  sine  licencia  mittere  alienam, 
sed  petenti  licitum  esse  spicas  colligere.  Pater  sanctissime.  A  primordio  regene- 
racionis  mee,  qua  me  patris  eterni  pyetas  melliflua  gremio  fidei  impressit  kathplice, 
per  singulos  excursus  temporum  meditabatur  a  me  fides  dilatari  ortho^oxa,  et  nunc 
intencionis  mee  voluntas  contra  flagiciosos  hereticos  ardenter  est  incensa,  ut  meam 
quam  mihi  deus  contulit  militum  et  nobilium  caterwam  semper  habeo  contra 
eos  para  tam,   de  qua  iteratis   vicibus   principibus  et  ducibus  a  me   postulantibus 

a)  w  kodeksie  ad.    b)  w  kod.  mittantt.    c)  w  kod.  punnant. 

propria  persona,  venire  essemus  proni,  nisi  nos  via  serenissimi  nostri  regis,  qua  contra  Hussitas  sub  brevi 
temporis  circulo  est  transiturus,  impedi visset ;  propter  quam  pronunc  vobis  mittendi  populum  nobis  non 
adest  facultas.  Ideoąue  petimus  fraterne,  ąuatenus  dignemini  nos  pronunc  ab  hac  peticione  suppor- 
tarę,  in  posterum  vero  postula- iones  yestras  inpleturi  etc. 

1     O  tej  projektowanej  wyprawie  obacz  naszą,  rozprawę  Ein  Blick  etc.  passim. 

8  Data  w  przybliżeniu  tego  listu  wypływa  z  tego,  cośmy  o  poprzednim  na  str.  216  w  nocie  2 
powiedzieli,  t.  j.  mniej  więcej  o  miesiąc  później.  Rzeczywiście  wtedy,  to  jest  w  sierpniu  1428,  nosił 
się  król  Jagiełło  z  zamiarami  wielkiej  na  Husytów  wyprawy :  obacz  listy  jego  do  papieża  i  do  cesarza 
pod  NNr.   168  i  169,  tudzież  nasze  pomieniona,  rozprawę. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  28 
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auxilium  fuit  porrectum,  quamvis  principi  regi  Romanorum  serenissimo  fratriąue 
meo  dilecto  creberrime  displicuit,  asserens  me  velle  michi  suum  usurpare  patri- 
monium,  admonens  me  ad  confederacionem  perpetuam  inter  nos  iuramento  inter- 
posito  factam,  cum  tamen  nunąuam  in  meum  descendit  cor  nec  unnąuam  (sic)  iniu- 
stum  possidere  desideravit  animus  meus,  sed  ut  christianos,  motos  (sic)  ex  cruciatibus 
et  oppressionibus  christianorum  et  ex  navicule  Petri  apostoli  vacillacione,  que  ab 
ipsis  falsis  prophetis  videlicet  perversis  Hussitis  turbinę  agitatur,  per  quos  inficitur 
corpus  et  caput  sancte  matris  ecclesie  sanctuariiąue  lapides  disperguntur  in  capite 
omnium  platearum,  mutata  sunt  claustra,  religiosi  in  predones,  pastores  in  lupos, 
lilium  in  spinam,  aurum  in  scoriam,  frumentum  in  lolium,  vinum  in  acetum,  oleum 
in  absintheum,  . .  .a  Est  igitur  pater  sanctissime  congregacio  eorum  gens  perversa, 
ex  omnibus  mundi  partibus  pessimis  congregata,  cuius  facies  est  velata  obrobrio 
et  confusione,  putans  se  iniąue  christianorum  sanguine  saciari.  Que  et  alia  ex 
freąuenti  diuturnaąue  sermonum  prolacione  considerans  serenissimus  Romanorum 
rex  prefatus,  ad  quem  pre  aliis  seculi  principibus  pertinet  christianos  defensare 
et  huiusmodi  inimicos  Christi  de  libro  vivencium  delere  et  prorsus  cerwices  eorum 
acriter  confringere,  qui  aliis  occupatusb  negociis  surda  pertransivit  aurę  aliosque 
ad  hec  facere  volentes  retraxit.  Que  ego  animadvertens c  consideransque ,  quod 
mihi  licet  indigno  eis  resistendi  celitus  est  data  potestas  et  voluntas  flagran- 
tissima,  solis  tamen  litteris  fratris  mei  s[erenissimij  Rfomanorum]  r|egis]  et  meo 
iuramento  sibi  facto  sum  ab  eorum  invasione  semotus :  ideo  de  medulla  anime  mee 
maximus  emanavit  mihi  planctus  et  ex  adippe  plene  caritatis,  quam  ad  unionem 
gestio  in  visceribus  Ihesu  Christi,  ita  quod  non  modicis  conquassatur  spiritus 
meus  tribulacionibus,  sic  quod  sum  compulsus  emittere  fletus  perinmanes,  lacrimis 
indefessis  habundantes,  nec  umquam  precessit  diei  hora,  quando  quociens  hec 
audiens  ad  maximos  fui  provocatus  singultos  et  suspiria.  Qua  de  re  pater  sanc- 
tissime gaudio  repletur  animus  meus  multo  et  exultavit  spiritus  in  me  tripudio 
magno,  quod  prenominatus  serenissimus  rex  Romanorum  frater  meus  dilectus  re- 
suscitatus  est  a  sompno,  volens  ad  hec  manum  apponere,  meque  cum  eis  strenuis 
quiritibus  ad  vota  sanctitatis  vestre  fidelem  habebit  adiutorem.  Supplico  tamen 
sanctissime  vestre  paternitati,  ex  quo  vos  dominus  Ihesus  Christus  mentalem 
ministrum  et  vicarium  elegit,  qui  estis  morum  edificacio,  structura  salutis,  in  iudicio 
rectus,  in  dispensacione  providus,  in  precipiendo  discretus,  in  consilio  circumspec- 
tus,  religiosorum  gloria,  delicie  plebis  et  timor  principum,  quatenus  iterato  velitis 
Romanorum  regi  scribere,  ut  in  proposito  preconcepto  velit  viriliter  persistere 
aliisque  dominis  tocius  christianitatis  mandare,  quatenus  ad  exstirpacionem  horum 
hereticorum  omnes  dignentur  anhelare  etc.  Datum  etc.  anno  domini  millesimo 
CCCCXX  octayo.1 

Kopia  w  kod.  mss.  bibl.  Jagiell.  Nr.  2303.  p.  4.C.  Napis  kopii:  Responsum 
a  rege  Polonorum  Wladislao  ad  dominum  apostolicum,  promittens  sibi  regi 
Sigismundo  Romanorum  in  subsidium  contra  Hussitas  iter  arripere.  O  auten- 
tyczności tego  listu  ob.  prócz  rozprazuy  fiaszej  także  list  z  i.  października  14.28. 
(Nr.  172.)  i  notq  1  na  str.  223. 

a)  tu  brakuje  czasownika,  np.  dt/enderan.     b)  w  kod.  occupatos.     c)  w  kod.  anhmidvfrtans. 

1     P:ite  i   hli/sze  wyjaśnieniu  ob:icz:  Lewicki,  Ein  Iilick  etc.   p.   76  [402]  i  passim. 
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Nr.   169.  S.  L  >a.  et  die  [w  sierpniu  1428]. 

Władysław  Jagiełło  prosi  cesarza  Zygmunta,  skutkiem  listu 
papieża,  aby  mu  doniósł,  kiedy  i  dokąd  ma  na  Husytów 
wyruszyć. 

Serenissimo  principi  ac  domino  domino  Sigismundo  Romanorum  ac  Ungaric 
regi  semperąue  augusto,  fratri  nostro  dilecto,  salutem  cum  ferventibus  caritatis 
amplexibus  in  utriusque  fortunę  casibus  recto  tramite  perdurare.  Llicet  principum 
augmentantur  regalia  dyademata,  cum  alter  auxiliatura  alterius  regis  extirpare 
hostes:  horum  tamen  permaxime  accrescit  laudis  preconium,  qui  fraternitatis  fe- 
dere  obligati  pariter  contra  Christi  inimicos  bella  gerunt,  nam  ex  hoc  regum 
splendet  serenitas,  principumque  mirifice  relucescit  potencia  et  officium  eis  divi- 
nitus  commissum  uberrime  huiusmodi  execucione  propallatur.  Princeps  serenissime 
fraterąue  nobis  dilecte.  Littera  sanctissimi  in  Christo  patris  ac  domini  domini 
Martini  divina  providencia  papę  ąuinti,  patris  nostri  sanctissimi,  sumus  informati 
vestram  serenitatem  contra  et  adversusb  perversos  hereticos,  Christi  inimicos  et 
vestre  serenitatis  patrimonii  occupatores,  velle  bellum  strenuum  peragere,  in  auxi- 
liumąue  serenitati  vestre  venire  per  eundem  sumus  amoniti;  quod  pro  vestra  sere- 
nitate  ex  innata  nobis  caritate,  quam  semper  in  nostris  gessimus  precordiis  erga 
serenitatem  vestram,  facere  spopondimus  et  deo  duce  propria  in  persona  eorum, 
qui  vestre  serenitati  iniuste  resistunt,  cerwices  in  terram  deprimere  affectu  ma- 
ximo  intendimus.  Quapropter  dignetur  vestra  serenitas  tempus  locum  horam 
hereticorum  terram  intrandi  nobis  intimare,  ut  iuxta  hec  litteras  diffidatorias  hu- 
iusmodi inimicis  vestre  serenitatis  mittere  non  negligeremus  et  fidelium  militum 
nobiliumque  multitudinem  valeremus  congregare.  Hec  in  complacenciam  et  servi- 
cium  vestre  serenitatis  facere  fraterne  optamus.  Valeat  vestra  serenitas  in  Ihesu 
Marie  filio,  qui  dignetur  nobis  angelum  Thobie  dirigere,  ostensurus  nobis  viam 
rectam  et  nostri  negocii  fidelem  exitum  etc.1 

Kopia  iv  kod.  ms.  biblioteki  JagielL  Nr.  2503.  p.  jj.     Napis  kopii:  Seąuitur 
littera  a  rege  Polonie  ad  regem  Romanorum  manifestans  sibi. 

Nr.   170.  S.  1.  a.  et  die  [we  wrześniu  1428]. 

Cesarz  Zygmunt  Jagielle  odpowiada  na  list  poprzedni,  tłóma- 
cząc  się,  że  sam  na  Husytów  wyruszyć  nie  może,  dając  mu 
pełnomocnictwo  do  działania  w  jego.  imieniu  i  przyrzekając 
mu  odstąpić  ziemie,  które  zdobędzie. 

Sigismundus  dei  gracia  rex  Romanorum  et  Ungarie  semperque  augustus 
serenissimo  principi  ac  domino  domino  Wladislao  inclito  regi  Polonie  caritatem, 
que  modum  nescit,  et  herculinis  actibus  rabidis  hostium  incursibus  repugnare. 
Quamvis  voluntate   divina   cunctis  est  datum  esse  et  vivere,   non   tamen  omnibus 

a)  w  kod.  auxialiatur.     b)  w  kod.  pen'trsos,  dwa  razy. 

1     Co  do  daty  obacz  Lewicki,  Ein  Blick  etc.  p.  76  [402]  et  passim. 
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via  uniformi,  quia  ąuibusdam  clarius  sub  omnium  donorum  decore,  ut  illi  se  in 
eis  bene  excitando  habituant,  aliis  vero  obscurius  sub  nube  infortuniorum  viven- 
tibus,  sic  quod  hoc,  quod  eis  non  est  possibile,  alios  ad  hoc  invitant*  caritative. 
Illustrissime  princeps,  frater  noster  karissime.  Ex  scriptis  serenitatis  vestre  nove- 
ritis  in  nobis  non  modicam  gaudii  consolacionem  surrexisse  de  auxilio  et  iuvamine, 
de  quo  vobis  grates  referimus  permaximas.  Et  nos  ad  voluntatem  vestram  cum 
omnibus  nostris  principibus  baronibus  comitibus  militibus  nobilibus  sub  brevi  tern- 
poris  circulo  ad  pugnandum  contra  Hussitas  nos  disponeremus ;  sed  heu  proch 
dolor!  nostris  exientibus  (sic)  demeritis  predonum  (sic),  videlicet  inimicis  resistendi, 
a  mundi  creatore  est  nobis  denegatum  ac b  terram  nostram  sub  pacis  tranąuillitate 
liberę  possidere.  Quare  in  nobis  consurgit  formido  et  tremore  conquassatur  ani- 
mus  noster,  tum  quia  timemus,  ne  nostrum  infortunium  exercitui  vestro  et  aliorum 
dampnum  posset  inducere,  tum  quia  cogitacione  revolventes  timore  vexamur,  ne 
post  nostrum  de  terra  Ungarie  exitum  infidelium  Turcorum  turma  audaci  manu 
regnum  nostrum  visitaret;  et  iam  consumimur  cogitatibus  nos  turbantibus,  spem 
tamen  firmam  de  vobis  gerimus:  ideo  confisi  suplicamus  serenitati  vestre  frateme, 
ex  quo  dominus  deus,  cuius  est  omnia  dare  et  viceversa  ręcipere,  vobis  in  omni- 
bus contra  et  ad  adversos  (sic)  inimicos  vestros  prosperare  tribuit  et  dedit,  ve- 
strumque  regnum  ultra  alias  hodie  mundi  terras  et  dominaciones  in  pacis  tran- 
quillitate  gubernare,  quatenus  velitis  vestra  propria  in  persona  regia  cum  populo 
prepotenti  contra  infideles  hereticos  nostra  persona  in  regno  Ungarie  dimissa  viam 
arripere,  vobis  omnem  in  hoc  tradentes  negocio  potestatem  et  licenciam  omnibus 
dominis,  cuiuscunąue  sint  status  condicionis  aut  eminencie,  qui  Romani  regni 
potestati  subsunt,  mandandi  contra  eosdem  transire,  contradicentes,  ac  si  nosmet 
faceremus,  corrigendi  et  puniendi,  quod  nos  nostris  litteris  sigillo  nostrec  mage- 
statis  sigillatis  ipsis  omnibus  manifestare  non  retardabimus.  Demum  si  vestra 
serenitas  aliquas  civitates  castra  opida  ab  eisdem  hereticis  obtenebit,  pro  vobis 
et  vestris  legittimis  successoribus  pro  presente  perpetuo  assignamus,  quibus  me- 
diantibus  militibus  et  nobilibus  vestris  poteritis  solvere  stipendia  locupletissime. 
Hec  dignemini  facere  ob  fidei  orthodoxe  intuitu  (sic)  et  caritatis  nostre.  Valete 
in  autore  salutis  domino  nostro  Ihesu  Christo  feliciter  et  longewe  in  prosperitate 
successuum  votivorum  .  .  .  .  * 

Kopia  w  kod.  mss.  bibl.  JagielL  Nr.  2503.  pag.  56.  Napis  kopii:  Responsum 
a  rege  Romanorum  ad  regem  Polonie  super  littera  precedenti  etc. 

Np.   171.  Rzym,  /.  października  1428. 

Papież  Marcin  V.  wzywa  ponownie  Zbjgniewa  Oleśnickiego, 
aby  króla  i  Witolda  starał  się  nakłonić  do  podjęcia  walki 
przeciw  Husytom. 

Martinus  epicopus   servus   servorum   dei  venerabili  fratri   Sbigneo   episcopo 
Cracoviensi  salutem  et  apostolicam  benediccionem.    Cogitantes,  quantum  immineat 

a)  w  kod.  invitanti.    b)  w  kod.  ad.    c)  w  kod.  nostris. 

1     Co  do  daty  obacz  Lewicki,  Ein  Błick  etc.  p.  76  [402]  et  passim. 


1428. 22i 

ubique  periculum  fidei  catholice  et  statui  ecclesiastico  ab  heresi  abhominanda  Ussi- 

tarum  Bohemie  et  precipue  in  regno  Polonie  propter  vicinitatem  terrarum  et  ydio- 

matis   conformitatem   ac  commercia   in   utroąue   regno  vicissim   agi   consueta,   ac 

considerantes  nullos  reges  aut  principes  in  orbe  terrarum   apciores  esse  ad  hanc 

pestiferam  heresim  extinguendam,  vel   per  pacificam   reduccionem   hereticorum  in 

viam   rectam  vel   per  exterminacionem   eorum,   quam    sint   carissimus   in   Christo 

filius  noster  Wladislaus  Polonie  rex  illustris  et  dilectus  filius  nobilis  vir  Alexander 

dux  Licvwanie  (!)  frater  eius:    de  consilio  venerabilium   fratrum   nostrorum  sancte 

Romanę  ecclesie  cardinalium,   necnon  plurimorum   prelatorum   doctorum  et  magi- 

strorum   diversarum    nacionum,   causam   ipsius   fidei   in   reducendo  vel  extirpando 

predictos   hereticos  eorum  utriąue  commisimus,   prout  in  litteris  nostris  superinde 

ćonfectis   plenius  continetur,1    non  dubitantes,   quod  hoc  munus   acceptum  deo  et 

gloriosum   eis   leto   et  magno    corde   suscipient   et   usąue   ad   optatum   finem   vel 

reduccionis   vel   exterminacionis   hereticorum   feliciter   proseąuentur;   teąue   existi- 

mamus  necessarium  et  ydoneum  ad  hoc  persuadendum  ipsis  principibus,  apud  quos 

et  in  regno  potes  plurimum  gracia  auctoritate  consilio.    Quare  fraternitatem  tuam 

hortamur  et  pro  sancta  fide  requirimus,  ut  eos  velis  ad  hanc  expedicionem  audac- 

ter  suscipiendam  ac  fortiter  prosequendam  animare,  pro  qua  magnam  apud  deum 

graciam,   apud   homines   famam   ac  gloriam  et  perpetuam   universe   christianitatis 

benivolenciam  consequentur,  nosque  et  ecclesiam  dei  sibi  et  suis  filiis  obligabunt. 

Quod  si  forsitan  dubitarent  hoc  munus  assumere,  propter  aliquas  convenciones  ob- 

ligaciones  et  federa  per  eosdem   regem  et  ducem  cum  aliqua  persona  contracta,2 

consciencias   eorum   et   mentes    illumina   demonstrando,    qualiter    nulla    obligacio, 

nullum   fedus  debet  cum   preiudicio  et  periculo   fidei   catholice   servari,   in  quibus 

honor  dei,   utilitas   ipsius  fidei  et  bonum  publicum   semper   intelliguntur  excepta; 

hac  autem  in  expedicione   publicus   status   regni   Polonie  et  dominiorum  suorum, 

quibus   magnum   periculum   imminet  a  vicinis   hereticis,   simul   cum    catholica  fide 

defenditur,   cui  si  qui  poterunt   subvenire  et  non  subvenient  in  tanta   necesssitate 

laboranti,   non  poterunt  aliquibus  aliis  meritis  in  Christo  salvari.     Hoc  ipsis  prin- 

cipibus  et  baronibus  ac  nobilibus   regni  studeas   persuadere,   ut  omnes  intelligant 

sibi  esse   pro  viribus  in  hac  causa   laborandum.     Ceterum  ad  eos  principes   mitti- 

mus  dilectum  filium  Andream  fratrem  ordinis   Predicatorum,  sacre   theologie  pro- 

fessorem  et  apostolici  palacii  magistrum,  cum  litteris  oportunis,  quarum  in  presenti- 

bus  copie  incluse  sunt,  pro  huiusmodi  conficiendo  negocio,  quem  velis  in  agendis 

dirigere  eidemque  consulere  et  assistere,  prout  rei  condicio  et  gravitas  postulabit, 

ac  in  hiis,  que  tibi  super  hac  materia  nostri  parte  referet,  adhibeas  credencie  ple- 

nam  fidem.     Datum   Romę  apud  sanctos  apostolos   kalendis  octobris   pontificatus 

nostri  anno  undecimo. 

Berengarius. 

1  Listów  tych,  prawdopodobnie  współczesnych  z  niniejszym,  nie  znamy. 

2  Nie  wiemy,  o  jakich  innych  conventiones,  przeszkadzających  wyruszeniu  na  Husytów,  mogłaby 
tu  być  mowa,  jeżeli  nie  o  tej  konwencyi  z  cesarzem  Zygmuntem,  o  której  wspomina  Jagiełło  w  liście 
do  papieża  z  sierpnia  1428  (Nr.  168):  »admonens  me  ad  confederacionem  perpetuam  inter  nos  iura- 
mento  interposito  factam,«  niżej  zaś:  »solis  tamen  litteris  fratris  mei  ser.  Romanorum  regis  et  meo 
iuramento  sibi  facto  sum  ab  eorum  invasione  semotus.«  Autentyczność  owego  listu,  dla  nas  i  bez  tego 
niepodlegajaca  wątpliwości,  potwierdza  się  tym  sposobem  zupełnie. 
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(Adres:)  Venerabili  fratri  Sbigneo  episcopo 
Cracoviensi. 

Oryg.  perg.  w  ar  eh.  kap.  krak.  Nr.  joy.  Bula  zamknięta,  jak  świadczą  na- 
cięcia; wisi  bulą  ołowiana  zwykła.  Na  stronie  odwrotnej  na  kraju:  »A.  de 
Luschis.« 


Nr.   172.  S.  1.  a.  et  die  [w  październiku  1428  ?] 

Władysław  Jagiełło  Husytom  przesyła  list  wypowiedni. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  etc.  universis  hereticis,  fidei  orthodoxe 
emulis,  veritatis  inimicis,  wultibus  adulterio  pollutis,  leoninis  atrocitatibus  insultibus 
adorsivis  illibatam  Christi  virginem  perseąuentibus  infrenite,  singulis  Hussitica  pra- 
vitate  infectis,  Pragę  per  Bohemiam  et  Moraviam  undiąue  constitutis,  salutem,  si 
affectant  veniam,  si  expostulant  vitam,  si  sperant  antę  tribunal  discreti  iudicis 
misericorditer  venire.  Cum  divine  sapiencie  consilium,  etheream  prefulgurans  cla- 
ritatem,  hominem  ad  ymaginem  et  similitudinem  suam  plasmavit,  cum  sine  regi- 
mine  et  gubernacionis  timore  vivere  noluit,  illico  ei  legem  inposuit  mulieremque 
sub  manu  viri  esse  iussit  et  de  summis  apicibus  celi  in  terram  descendens,  exem- 
plo  et  doctrina  alios  filios  hominum  sublimioribus  potestatibus  subiectos  fore  cen- 
suit,  ayens:  >obedite  prepositis.c  ita  ut  a  recte  racionis  tramite  deviantes  ad 
semitam  veritatis  reducerentur,  pertinaces  autem  et  rebelles  veluti  lolium  et  spinas 
ewellendo*  extraherentur,  ne  parvus  error  in  principio  maximus  fieret  in  fine: 
hinc  est,  quod  rabies  vestre  malicie  ultra  Sodomam  et  Gomorram  clamans  in 
celum  in  nostri  solii  regalis  curia  auribus  nostris  adventaturh  nos  non  permittens 
ąuiescere,  sed  magis  ad  singultuum  merores  provocat,  cor  corrodit,  spiritum 
confundit,  intellectum  videtur  ebetare  et  uti  gladius  bis  aceutus  omnia  nostra 
viscera  necnon  corporis  et  anime  interiora  penetrat,  cogitatibus  nostris  nobis 
deficientibus.  Miramur  de  vestra  vesania  et  fatuitate,  nam  vos  non  homines  sed 
canes  estis  inpudici  contra  christiane  religionis  veritatem  latrantes,  vestra  potencia 
confisi,  que  non  potencia  sed  sempiterna  meretur  appellari  inbecillitas.  Numąuid 
non  scitis,  quod  sicut  tabulata  plerumque  forcia  edificia  ex  unius  scintillulle  ardore 
successu  temporis  consumi  videntur,  ita  deo  volente  faciliter  comprimentur  capita 
vestra?  Nam  vos  leonina  capti  ferocitate  columbas  Christi  trucidatis,  ecclesias 
Christi  destruitis  et  virgines  opprirnitis  et  quicquid  pessimi  excogitare  potestis,  ea 
perficere  non  postponitis.  O  insani  doctores  insensatique  seductores !  Ubi  est  vester 
intellectus,  ubi  vestra  racio?  Sunt  hec  prodigia  Christi,  cum  vos  dei  servos  vos 
appellatis?  Fuitne  Ula  auca  pessima,  Hus  wlgariter  dicta,  omni  homine  sapiencior, 
ut  vos  christianos  appellare  spernitis  vobisque  auce  nomen  usurpatis,  que  tamen 
dudum  a  fidelibus  est  deplumata  et  assata  necnon  in  cinerem  redacta,  que  vos 
ad  omnem  confusionem  corporis  et  anime  suo  volatu  ducere  non  neglexit?  Vestrum 
regem  et  verum  dominum  spernitis  latronibus  obedtendo;  suum  patrimonium, 
quod  ad  eum  pertinet  iure  hereditario,  detinetis  consumitis  et  destruitis,  propter 
que  digne   meruistis   divine   ulcionis   sentenciam.     Licet   deus   differt,    non   tamen 

a)  w  kod.  nułlantio.      b)  w  kod.  ativcntaior. 
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auffert  tormenta  et  supplicia,  cum  nullum  potest  esse  malum  inpunitum  et  bonum 
irremuneratum.  Adverte  igitur  et  considera  o  Bohemia !  Utinam  saperes  et  intel- 
ligeres,  in  te  rewolvendo  status  tui  in  temporibus  prewiis  excellenciam !  Ex  tuo 
enim  nobili  regno  olim  omnibus  pugnare  volentibus  advenerunt  milites  strenuis- 
simi  et  ad  omnia  negocia  aptissimi.  Quid  dicemus  de  tua  civitate  metropoli  Praga  l 
Revera  olim  erat  paradisus  terrestris;  ex  ea  enim  ąuondam  fluvius  variarum  facul- 
tatum  irriguus  tanąuam  de  paradiso  egrediebat  (sic),  qui  ąuatuor  mundi  partes  po- 
culo  uberrime  nectario  madefecit.  Nam  alie  terre  et  civitates  varias  congregaverunt 
divicias,  tu  autem  sola  supergressa  fueras  universas,  in  qua  propter  ammirari  multi 
ceperunt  phylosophie  viscera  perscrutari.  Sed  heu,  mutatus  est  hic  color  optimus, 
nam  iam  ex  te  procedit  omnis  mali  radix,  scilicet  secta  Hussitica,  omnium  secta- 
rum  primewarum  perniciosissima.  Idcirco  deplange,  Praga,  deplange  tui  status  enor- 
mitatem  et  revertere  Sunamitis  ad  verum  tuum  deum,  cuius  angeli  plus  gaudent 
de  uno  peccatore  penitenciam  agente,  quam  de  nonaginta  novem  iustis!  Induere 
cilicio  et  cinere  asperge  caput  tuum!  Indicito  Ninivitarum  morę  tuis  incolis  tri- 
duanum  ieiunium,  ne  te  feriat  gravis,  que  tibi  proxima  est,  vindicta  cuncti  potentisl 
Adverte  igitur  hec,  tamquam  tibi  salubria!  Alias  si  surda  aurę  hec  pertransire 
volueris  ab  inceptis  malis  non  desistendo,  scias  tunc  veridice,  ex  quo  nobis  sit 
data  divinitus  potestas  vobis  resistendi,  nos  nostrum  contra  vos  armabimus  exer- 
citum,  vestras  cerwices  pedibus  in  terram  conculcando,  nec  tunc  ullum  habebit 
in  vobis  misericordia  locum,  et  te  Pragam,  que  quondam  fuisti  locus  omni  iocun- 
ditate  repletus,  in  cinerem  reddiemus  (sic)  et  in  fawillam  et  muros  tuos  destruemus, 
quod  per  amplius  vadat  memoria  tua  de  viventibus,  hominum  per  hec  offensam 
et  blasphemiam  creatoris  nostri  et  regis  Romanorum  fratris  nostri  carissimi  iniu- 
riam  vindicantes  .  .  .  .* 

Kopia  w  kod.  mss.  bibl.   Jagiell.  Nr.  2503.  p.  6 i — 63.     Napis   kopii:   Sequi- 
tur  littera  regis  Polonie  ad  Hussitas. 


Nr.   173.  S.  /.  a.  et  die  [w  Rzymie,  w  początkach  czerzuca  1429]. 

Bula  Marcina  V.  do  króla  Jagiełły  i  do  Witolda,  zalecająca 
jedność  i  zgodę  pomiędzy  nimi  i  wspólne  działanie  przeciwko 
Husytom. 

Martinus  etc.  carissimo  in  Christo  filio  Wladislao  regi  Polonie  illustri  salu- 
tem et  apostolicam  benediccionem.  Nihil  unquam  ita  turbavit  animum  nostrum, 
sicut  id,  quod  nuper  audivimus  de  dissensione  suborta  inter  serenitatem  tuam  et 
dilectum  filium  nobilem  virum  Alexandrum  ducem  Lithwanie  fratrem  tuum.  Non 
credebamus  tantam  habere  vim  sathanam  et  sequaces  eius,  ut  inter  vos  duos 
catholicos  possit  unquam  discordiam  suscitare,  cum  presertim  amor  utriusque  sine 
ulla  offensione  ad  hanc  esset  productus  etatem,  in  qua  minus  ambicio  et  ira  et 
relique   passiones  humane,    longe   plus  vero   moderacio   equanimitas  et  prudencia 


1     Co   do    daty   przypuszczam,    ie   list   ten  wysiał  Jagiełło    po    odebraniu    listu    poprzedniego  od 
Zygmunta,  wiec  może  w  październiku   1428. 
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possent.     Sed  hoc  forsan,  ut  pleraąue  alia  que  offendunt  deum,  divina  pu- 

tandum  est  voluntate  permissum,  ut  vestrum  uterąue  cognosceret  condicionem 
fragilitatis  humane,  que  cum  propria  virtute  temptacioni  plerumąue  resistere  non 
valens  labitur,  nisi  continua  sustentetur  ope  misericordiaąue  divina,  ąuam  nos  hu- 
milibus  precibus  implorare  cotidie  non  desistimus,  ut  omni  rancore  de  cordibus 
vestris  emisso  in  pristinam  graciam  vos  reducat  et  mutuam  caritatem.  Quid  enim 
precari  possumus  melius,  quid  optare  salubrius  non  solum  vobis  ambobus  et  po- 
pulis  qui  sub  vestra  dicione  consistant  sed  universe  reipublice  christiane,  que  cum 
ex  omni  latere  vel  ab  antiquis  infidelibus  vel  a  novis  hereticis  vel  ab  ipsis  chri- 
stianis  inter  se  discertantibus  perturbetur,  in  sola  vestra  potencia,  quam  integram 
et  nulla  simili  peste  laborantem  videbamusf  firmam  spem  victorie  tenebamus,  pre- 
sertim  contra  Bohemos  hereticos,  quibus  exterminatis  nostro  singulari  beneficio 
omnia  ubique  fidelibus  feliciter  successura  cernebamus.  Itaąue  vos  duo,  tam  de- 
voti  principes  tam  potentes  et  omni  accione  concordes  omnibusque  oportunis 
rebus  ad  hoc  sanctum  negocium  preparati,  caput  eratis  omnis  nostre  fiducie.  Verum 
quid  sperare  amplius  possumus  vobis  invicem  alienatis  vel  levi  qualibet  indigna- 
cione  seu  suspicione  turbatis,  nam  de  odio  et  apertis  inimiciciis,  que  sine  summo 
paricidii  scelere  exerceri  nequeunt,  nephas  est  credere  tantum  diabolice  nequicie 
licuisse.  Nobis  tamen  et  cause  fidei  catholice,  quam  cum  omni  cordis  affeccione 
prosequimur,  ne  dicamus  de  vobis  et  subditis  vestris,  omnis  vestra  alienacio  omnis 
suspicio  omnis  simultas  nocet  plurimum;  causa  enim  hec  fidei,  nisi  essetis  unani- 
mes  in  omnibus  ut  soletis,  nec  [a]  vobis  suscipi  nec  defendi  posset.  Sed  hac  pre- 
termissa  causa,  quam  potest  dicere  communem  esse  fidelium  omnium  et  in  ea  esse 
iacturam  communem,  considera  fili  care  detrimenta  propria  utriusque  vestrum, 
que  ex  vestra  dissensione  necessarie  secutura  sunt ;  dissidentibus  enim  vobis  longe 
minor  erit  vestra  vis  atque  potencia,  minor  apud  omnes  gentes  de  vobis  opinio, 
minor  dignitas,  minor  auctoritas;  crescit  emulorum  audacia  contra  singulos,  qui 
coniunctas  amborum  vires  formidabant,  minuetur  subditorum  confidencia  et  status 
utriusque  debilitabitur  fortitudo.  Que  cum  ita  sint,  antequam  indurescant  corda 
et  corroboretur  suspicio,  que  forsitan  radix  est  mali,  extirpetur  omnino;  et  si  quid 
a  te  primo  commissum  est,  unde  frater  tuus  causam  haberet  suspicio nis  vel  indig- 
nacionis  adversus  te,  pete  ab  eoveniam;  si  tua  culpa  non  est  sed  pocius  ut  cre- 
dimus  malivoli  cuiuspiam  sussuratoris  seminatoris  zizanie,  purga  te  ipsum  sibi,  et 
ignosce  si  autem  peccavit,  et  continuo  redi  cum  fratre  tuo  in  graciam  sicut  pietas 
fraterna  desiderat.  Et  honori  statuique  tuo  et  tuorum  expedit  et  saluti  anime 
tue,  que  antę  omnia  est  procuranda,  quamvis  enim  multa  et  magna  feceris  pro 
augmento  fidei  christiane,  nulla  tamen  merita  iuxta  apostoli  sentenciam  essent 
salutaria,  si  caritatem  non  haberes.  Quomodo  autem  stare  similiter  possent  con- 
ceptus  adversus  fratrem  rancor  et  caritas,  igitur  tolle  ullum  e  corde  tuo  et  tranquillo 
animo  reconcilia  te  sibi.  Hoc  tibi  deus  precipit,  hoc  mandat  ecclesia,  hoc  ipsa 
fides  catholica,  cuius  summum  periculum  in  vestra  dissensione  consistit,  ab  excel- 
lencia  tua  requirit.  Nos  insuper  te  per  misericordiam  Ihesu  Christi  rogamus  et 
obsecramus  tibique  eciam  in  virtute  obediencie,  qua  teneris  nobis  vicario  suo  obe- 
dire,  precipimus,  ut  omni  rancore  deposito  si  quis  est  et  abolita  omnis  offensiun- 
cule  si  qua  fuit  memoria,  cum  fratre  tuo  in  pristinam  amiciciam  reverteris,  quam 
dulciorem  utique  faciet  in  futurum  gustata  huius  qualiscunque  discordie  amaritudo. 
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Ceterum  hac  pro  causa  in  simili  forma  scribentes  duci  prefato,  transmittimus  ad 
te  [et]  ad  ipsum  dilectum  filium  .  .  .  ,  cui  in  hiis,  que  tibi  nostri  parte  referet, 
adhibere  velis  credencie  plenam  fidem.     Datum  etc.1 

Z  kopiaryusza  Królewieckiego  w  bibl.  OssoL  Nr.  2cjj.  Nota :  In  simili  forma 
mutatis  mutandis  dilecto  filio  nobili  viro  Alexandro  duci  Lithwanie  etc. 


Np.   174.  Rzym,  s.  a.  et  die  [około  7.  października  142C]. 

Papież  Marcin  V.  Jagielle  odpowiada  na  jego  poselstwo  przez 
sekretarza  przesiane,  donosi  zarazem  o  złożeniu  godności  pa- 
pieskiej przez  antypapę  Idziego  Sancii  Munionis  i  o  zdrowiu 
swojem  w  czasie  epidemii. 

Carissimo  in  Christo  filio  Wladislao  Polonie  regi  illustri  salutem  etc.  De- 
tulitnobis  litteras  tue  celsitudinis  dilectus  filius  Johannes  Voivola*  archidiaconus 
Gneznensis,  secretarius  tuus,  super  ąuibus,  cum  credenciales  essent,  nonnulla  tuo 
nomine  exposuit  nobis ;  ąuibus  intellectis  et  bene  ponderatis  respondimus  tandem 
nos  nihil  concessuros  esse,  quod  ad  infamiam  tue  serenitatis  redundet.  Ceterum 
quia  tua  filialis  devocio  postulat,  ut,  que  in  dei  ecclesia  eveniunt  cognicione  digna, 
per  nostras  litteras  sublimitati  tue  significemus,  serenitati  tue  intimamus,  quod  his 
proximis  diebus  dilectus  filius  Egidius  Sancii  Munionis,  quem  Panistolana  congre- 
gacio  Romanum  pontificem  appellabat,  errorem  suum  recognoscens  inania  sue 
dignitatis  insignia  abiecit  et,  ut  nobis  et  plurimis  aliis  denunciat,  iuri,  quod  in  pa- 
patu  habere  pretendebat,  penitus  renunciavit;  prestitit  insuper  in  manibus  dilecti 
filii  nostri  Pe[tri]b  tt.  s.  Stephani  in  Celio  Monte  presbiteri  cardinalis,  sedis  aposto- 

a)  w   kod.  uoiuola.     b)  w  kod.  pt. 


1  Wyrażenie  buli  papieskiej :  nuper  audmmus  de  dissensione  inter  vos  suborta  przemawia  za  tern, 
że  ta  bulą  Marcina  V.  pochodzi  z  pierwszej  polowy  1429  r. ,  kiedy  to  od  legata  swego  dowiedział  się 
o  fatalnych  skutkach  zjazdu  Łuckiego,  na  którym  pomiędzy  innymi  miano  obradować  w  sprawie  krucyaty 
przeciwko  Husytom.  W  buli  tej  nie  ma  jeszcze  mowy  o  zamiarze  koronacyi  Witolda,  która  to  kwe- 
stya  wchodzi  w  druga  połowę  1429  r.  i  obejmuje  rok  1430,  a  listy  papieskie  z  1430  r.  do  poróżnio- 
nych na  zjeździe  Łuckim  pisane  zajmują  się  kwestya  koronacyjna.  Bliższego  przeto  oznaczenia  daty  tej  buli 
szukać  należy  w  liście  legata  papieskiego  druk.  w  Cod.  ep.  Vit.  Nr.  1370.  p.  855.  Mówi  bowiem  legat, 
ze  gdy  po  zjeidzie  Łuckim  Husyci  podnieśli  głowę ,  natenczas :  dominus  noster  (papa)  per  litteras  iussit, 
ut  ambos  principes  conveniemus,  a  gdy  legat  zgody  nie  dokonał,  powrócił  do  Rzymu  i  16.  sierpnia 
opisał  całą  sprawę  w  liście  do  jakiegoś  dostojnika  kościoła.  Przypuszczając,  ze  list  papieża  do  legata 
uprzedził  co  najmniej  o  dwa  miesiące  datę  sprawozdania  tegoż  legata,  to  jest,  że  pisany  był  w  polowie 
czerwca,  można  śmiało  przypuścić,  że  jeszcze  przed  tern  napisał  Marcin  V.  poufnie  do  Jagiełły  i  Witolda 
z  zachęta  do  zgody  i  do  wspólnego  wystąpienia  przeciwko  Husytom  i  poruczył  te  listy  któremuś  z  ku- 
ryalistów  do  oddania  adresatom  w  początkach  czerwca  1429  r.  Wreście  wskazuje  wyraźnie  na  tę  bulę 
król  Zygmunt  w  piśmie  do  ks.  Medyolanu,  skoro  mówi  o  Witoldzie,  że  przesłał  mu :  buHam  apostołicam, 
in  qua  papa  precipit,  ut  a  rege  Polonie  petat  veniam  et  ad  pristinam  graciam  revertatur.  W  powyższej 
właśnie  buli  czytamy  wyrazy:  pete  ah  eo  veniam  .  .  .  in  pristinam  graciam  vos  reducat  itp.  Wyrazy 
buli,  że  powodem  rosterek  jest:  malivolus  ąuidam  sussurator  et  semiuator  zizanie  mogły  spowodować 
Zygmunta,  że  się  oświadczył  o  niej :  tenor  ipsius  et  nos  pungit  implicite.  Pismo  Zygmunta  umieszczone 
w  Cod.  ep.  Vit.  p.  877  pod  domniemalna  data  koniec  grudnia  1429  r.  Będzie  ono  w  każdym  razie 
wcześniejsze  i  może  pochodzić  z  września  lub  listopada  tegoż  roku. 

Cod.  epht.  saec.  XV.  —  Tom.   II.  29 
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lice  legati,  nostro  nomine  recipientis,  fidelitatis  et  obediencie  iuramentum  et  non- 
nullas  alias  acciones  effecit,  veram  suam  reduccionem  ad  gremium  ecclesie  osten- 
dentes,  ex  ąuibus  certę  ob  salutem  animarum  prefati  Egidii  et  suorum  adherencium 
gaudium  in  domino  et  consolacionem  accepimus,  presertim  cum  huiusmodi  reduc- 
cionis  suasor  et  hortator  fuerit  carissimus  in  Christo  filius  noster  A[lphonsus] 
Aragonum  rex  illustris,  qui  convencionibus  inter  nos  et  ipsum  legatum  firmatis 
inter  cetera  sue  devocionis  signa  consilio  et  auctoritate  sua  operatus,  ut  prefatus 
Egidius  tanąuam  catolicus  nobis  plene  obediret  et  nos  beati  Petri  successorem 
recognosceret.  Ex  quo  tua  magnitudo  intelligere  potest  virtute  sacri  concilii  Con- 
stanciensis  has  tenuissimas  schismatis  reliquias  divina  favente  clemencia  extirpatas 
et  extinctas  penitus  esse.  Ceterum  quia  pro  tua  singulari  erga  nos  charitate  de 
salute  personę  sollicitus  es,  serenitati  tue  significamus  nos  in  hac  epidemie  tem- 
pestate  dei  clemencia  incolumes  fuisse,  quod  ut  tibi  semper  eveniat  deum  ex 
corde  oramus,  et  almam  urbem  peste  quasi  liberatam  esse.  Datum  Romę  prope 
ss.  Apostolos 1 

Kopia  w  arch.    Vatic.  artn.  $c.  vol.  2.  f.  274..  Nr.  437. 

Nr.   175.  Rzym,  s.  0.  et  die  [25.  listopada  1429]. 

Marcin  V.  senatowi  Polskiemu,  przesyłając  breve  do  króla 
Jagiełły  wystosowane  w  sprawie  archidyakonatu  Gnieźnień- 
skiego kardynała  Brandy,  poleca,  aby  króla  przychylnie  dla  tej 
sprawy  usposobić  się  starał. 

Venerabilibus  fratribus  et  dilectis  filiis  nobilibus  viris,  consilio  carissimi  in 
Christo  filii  nostri  Wladislai  regis  Polonie  illustris,  salutem  etc.  Scribimus  caris- 
simo  in  Christo  filio  nostro  Wladislao  regi  Polonie  illustri   nostras  litteras  in  hec 


1  Abdykacya  Idziego  Sancii  Munionis  czyli  Klemensa  VIII.  miała  miejsce  26.  lipca  1429  r. 
O  tern  pisał  on  do  papieża  Marcina  i  złożył  przysięgę  w  ręce  kardynała,  jak  się  z  listu  w  tym  samym 
rękopisie  dowiadujemy,  14.  sierpnia,  a  poprzedza  w  rękopisie  nasz  list  pismo  papieża  do  Idziego  z  data: 
nonis  octobris  a.  XII.  Około  tego  czasu  więc  zapewne,  this  proximis  diebus,«  to  jest  około  7.  paź- 
dziernika 1429.  pisał  Marcin  list  nasz  do  Jagiełły.  Że  zresztą  rzeczywiście  w  tym  czasie  był  u  papieża 
w  poselstwie  jakiś  sekretarz  Polskiego  króla,  dowiadujemy  się  z  listu  Dra  Andrzeja  z  Konstantyno- 
pola dd.  Rzym,  16.  sierpnia  1429,  w  którym  pisze  jakiemuś  nieznanemu  duchownemu,  ze  »iam  tercius 
dies  est,  recepi  litteram  unam  a  ąuodam  secretario  domini  regis  Polonie,  qui  dicit  se  cito  ad  dominum 
uostrum  (i.  e.  papam)  venturum  ex  parte  regis  concludendo  ea,  que  alias  super  negocio  illorum  hereti- 
corum  ego  pro  responsione  acceperam*  (Prochaska,  Cod.  Vitoldi  Nr.  1370.  p.  857).  Jeżeli  tedy  list 
tego  sekretarza  z  zapowiedzią  rychłego  swego  przybycia  do  Rzymu  był  w  Rzymie  14.  sierpnia,  to  przy- 
bycie jego  i  audyencya  musiała  przypaść  właśnie  w  tym  czasie,  na  który  inne  okoliczności  co  do  daty 
naszego  listu  wskazują.  Jedna  tylko  okoliczność  mogłaby  się  sprzeciwiać  temu  wywodowi,  a  to  ta,  że 
papież  nazywa  tutaj  tego  sekretarza  archidyakonem  Gnieźnieńskim,  gdy  na  ten  czas  wedle  Theinera 
przypaśćby  musiał  list  Marcina  V.  do  Jagiełły,  w  którym  go  upomina,  aby  kardynała  Brandę  przy  go- 
dności archidyakona  Gnieźnieńskiego  pozostawił.  List  ten  jednak  w  każdem  nam  znanem  wydaniu  ma 
inna  datę  (u  Raynalda  T.  IX.  p.  76:  VII.  kal.  sept.  pont.  a.  XIII;  u  Gołębiowskiego  I.  p.  558:  VII. 
kal.  Xbris  pont.  a.  XIII;  u  Theinera  II.  p.  37:  V.  Idus  octobris  pont.  a.  XII;  taka"samę  datę  jak 
u  Gołębiowskiego  ma  także  znany  mi  odpis  w  rękopisie  znajdującym  się  w  Bibl.  Chigiana  Mss.  D. 
VII.  1  o  1).  Zdaje  się,  że  list  ten  długo  musiał  leżyć  w  kancelaryi,  zanim  został  wysłany  i  w  tera  może 
trzeba  będzie  szukać  wyjaśnienia  rzeczonej  tnidności. 
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verba:  Martinus  etc.  Ideo  devocionem  vestram  requirimus  et  exortamur  in  do- 
mino, ut  vos,  qui  regis  statum  diligitis  et  honorem,  ipsum  hortari  velitis  ob  no- 
stram  et  sedis  apostolice  reverenciam,  ut  huiusmodi  mandata  et  littere,  que 
dedecus  et  infamiam  ei  et  regno  important,  de  cetero  non  fiant,  et  ea,  que  facta 
sunt,  sive  eo  inscio  sive  per  inadvertenciam  aut  alias  quomodocunque  emanarunt, 
omnino  revocentur,  utque  eciam  partes  vestras  interponere  velitis,  ut  cardinalis 
prefatus  remotis  beneficiorum  iniustis  detentoribus  ad  eorum  possessionem  pacifi- 
cam  admittatur,  ut  sic  vestro  studio  et  regis  gratitudine  cardinalem,  quia  ad  re- 
giam  celsitudinem  et  vos  maxime  affectus  est,  regi  et  vobis  favorabilem  et  beni- 
volum  conservetis.     Datum  Romę * 

Kopia  w  arch.  Vatic.  Reg.  Nr.  35Q.  (Martini  V.  et  Eugenii  IV.  brevia  l.  IX) 
fol.  57  b. 


Np.   176.  S.  1.  a.  et  die  [około  roku  142C]. 

Zbigniew  biskup    Krakowski  i  Jan   inkwizytor   herezyi  wydają 
wyrok  na  przekonanego  o  herezyą  Henryka  z  Brzegu. 

Sentencia  contra  hereticum  et  astrologum  lapsum  et  postea  relapsum. 

In  nomine  domini  amen.  Cum  doceat  apostolus  non  plus  sapere  quam  op- 
portet,  sed  ad  sobrietatem  sapere,  presertim  in  fidei  materia  et  hiis,  que  fidem 
respiciunt  atque  tangunt:  proide  nos  Sbigneus  dei  gracia  episcopus  ac  frater  Jo- 
hannes] de  P.  frater  ordinis  Predicatorum,  inquisitor  heretice  pravitatis  a  sede 
appostolica  deputatus,  cupientes  omnia  et  singula  heretice  pravitatis  fermenta, 
quantum  est  nobis  possibile,  in  hac  civitate  Cracoviensi  et  diocesi  expugnare, 
fama  publica  referente  et  clamorosa  insinuacione  id  *  monstrante  contra  magistrum 
Henricum  de  Brega  vocatum  astrologum,  laycum,  quem  constat  asseruisse  et 
assertive  tenuisse,  quod  virgo  Maria  mater  dei  non  esset  adoranda  et  quod  non 
fuissent  nec  essent  articuli  XII,  quos  appostoli  composuerunt,  ipsumque  coram 
nonnullis  fide  dignis  Husistas  bonam  fidem  habere,  sicut  ceteri  katholici,  asseruisse, 
nonnullas  quoque  raciones,  scripturas  et  motiva  coram  certis  testibus  fide  dignis 
et  katholicis  pro  corroboracione  secte  Husistarum  in  locis  pluribus  alegasse  et 
dixisse,  ac  ex  quibusdam  litteris  sibi  de  Praga  directis,  in  personam  suam  scriptis, 
[sub]b  nota  ąuadam  suspicionis  fautorie  heresis  non  tantum  fuisse,  ac  propter 
eadem  et  quedam  alia  amminicula  vocatum  in  ius  et  per  fratrem  Johannem  ac 
magistrum  S.  de  K.  tunc  in  spiritualibus  vicarium  predictos  examinatum  super 
prefatis  assercionibus  fuisse;  cumąue  tum  ex  testibus  tum  ex  suis  responsio- 
nibus  inventus  fuisset  in  eisdem  culpabilis  et  vehementer  suspectus,  indicta  sibi  pur- 
gacione  easdem  asserciones   frivolas  constitutus  coram   predictis,  scilicet0  Johanne 

a)  następuje  rtf  przemazane.     b)  brakuje,     c)  w  ręk.  a  razy  scilicet. 

1  List  papieża  do  Jagiełły  tutaj  inserowany  jest  widocznie  ten  sam  list,  o  którym  była  mowa 
w  nocie  poprzedniej,  a  w  którym  papież  skarży  się,  że  Jagiełło  wydał  zakaz,  aby  cudzoziemców  do 
beneficyów  w  Polsce  nie  dopuszczać,  a  mianowicie  obecnie  kardynałowi  Brandzie  archidyaconatu  Gnie- 
źnieńskiego, danego  mu  przez  papieża,  udzielić  nie  chce.  Najprawdopodobniejsza  data  tego  listu  jest: 
VII.  kal.  Decembr.  pont.  a.  XIII,  dlatego  i  w  naszym  liście  te  datę  uzupełniamy. 
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et  magistro  P.  (sic),  in  iudicio  tactis  sacrosanctis  ewangeliis  in  forma  consueta 
revocavit;  post  quam  quidem  revocacionem ,  cum  idem  Hfenricus]  fama  publica 
fuisset  infamatus  de  nonnullis  erroribus  fidei,  eo  in  ius  vocato  per  fratrem  Johan- 
nem  predictum  propositis  sibi  certis  articulis  eundem  H[enricum]  reincidissse  in 
nonnullos  errores  et  hereses  invenimus,  ąuorum  quidam  manifestam  sapiunt  here- 
sim,  ąuidam  sunt  heretici,  ąuidam  vehementer  de  heresi  suspecti,  prout  hoc  ipsum 
sue  asserciones,  que  in  actis  continentur,  declarabant.  Sicque  quia  antę  revoca- 
cionem  ipsum  constabat  ex  vehementi  suspicione  esse  lapsum,  expost  vero  ex 
suspicionibus  pravis,  eciam  determinacioni  sancte  matris  ecclesie  contrariis,  et 
pravis  eiusdem  hereticis*  operibus,  quibus  ad  suffragia  demonum  cum  suis  certis 
complicibus  pro  inveniendis  thesauris  aliquociens  habuit  refugium,  credens  id  licere 
nec  esse  peccatum,  ipsum  constabat  esse  relapsum,  iudicio  sapientum  et  ob  hoc 
curie  seculari  tradendum;  verum  quia,  an  invocare  demones  pro  inveniendis  the- 
sauris sit  manifesta  heresis,  licet  procul  dubio  heresim  sapiat  manifeste,  cum  non 
esset  de  hoc  lucida  determinacio,  poterat  dubitasse,  nichilominus  ex  aliis  multis 
censendus  fuit  et  est  relapsus;  quia  vero  certę  cause  et  pregnantes  ad  mitigandum 
penam  canonum  circa  ipsum  nos  monebant:  rigorem  mansuetudine  temperantes, 
dicimus  et  pronuncciamus  asserciones  predictas  erroneas,  fidei  dissonas,  heresim 
manifestam  sapientes,  et  quarum  quasdam  tenuit  animose  et  defendit,  hereticas 
fuisse,  ipsumque  hereticum  prius  lapsum  et  postea  relapsum  in  heresim  fuisse; 
eundem  quoque  ex  mansuetudine  certis  de  causis  rigore  canonum  temperato  per- 
petuis  carceribus  ad  agendum  penitenciam  dispensabiliter  tamen  detrudendum  fore 
et  detrudimus  ac  mancipandum  carceri  assignamus.     Lecta  —  lata  etc.1 

Kopia  w  kodeksie  ks.   Chodyńskiego  sign.  610.  40.  p.  232  b — 233. 


Nr.   177,   Jedlno,  4.  marca  1430. 

Przywilej  Jedlnieński  Władysława  Jagiełły. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  necnon  terrarum  Cracovie  Sandomirie 
Siradie  Lancicie  Cuyavie  Litthuanieque  princeps  suppremus,  Pomeranie  Russieque 
dominus  et  heres  etc.  Significamus  tenore  presencium  quibus  expedit  universis: 
quomodo  libramine  vere  racionis  pensantes  intemerate  fidei  et  insuperabilis  virtutis 
constanciam,  quibus  incole  regni  nostri  Polonie  in  bellis  et  in  certaminibus,  que 
cum  prosperis  auspice  domino  nostrorum  triumphorum  successibus  sepe  sepius  pro 
defensione  nostra  et  regni  eiusdem  hostium  sustinendo  insultus  suscepimus,  pla- 
cere  nobis  meruerunt  et  votis  nostris  obsecundacione  fideli  non  absque  variis 
periculis  corporum  et  extenuacione  rerum  devota  subieccione  ubique  et  semper 
paruerunt;  horum  intuitu  et  aliorum  contemplacione  meritorum,  que  excelsa  dona 

a)  w  ręk.  hrrrti  t. 

1  Bzovius,  Propago  d.  Hyacinthi,  p.  69  wymieniając  inkwizytorów  herezyi  w  Polsce  z  XV.  stu« 
lecia,  dwóch  tylko  przytacza  inkwizytorów  Janów,  mianowicie:  F.  Johannes  prior  (ord.  Predicatorum) 
Cracoviensis  et  incjuisitor  1428,  i  F.  Johannes  Braseatoris  inquisitor  Vratislav.  1429.  Ponieważ  nasz 
inkwizytor  nie  nazwany  przeorem,  to  będzie  to  prawdopodobnie  drugi:  stad  teź  w  przybliżeniu  ozna- 
czyliśmy jako  datę  naszego  aklu  rok    1429. 
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nostre  munificencie  non  indigne  promerentur,  volentes  eciam,  ut  benivolencia  eorum 
et*  fidei  aflectus,  quos  cum  tanta  sinceritate  in  ńlios  nostros  preclaros  principes 
Wladislaum  et  Kazimirum  direxerunt,  quorum  unum,  quem  apciorem  ad  regimen 
regni  congnoverint  (sic),  quem  nostris  reąuisicionibus  admoniti  sibi  expleta  vite 
nostre  periodo  pro  rege  princłpe  domino  et b  herede  regni  huius  Polonie  et  terra- 
rum  Littuanie  et  Russie,  quas  preclarus  princeps  dominus  Allexander  alias  Witaw- 
dus  magnus  dux  Littuanie  frater  noster  carissimus,  prout  inpresenciarum  possidet, 
debet  ad  tempora  vite  sue  possidere,  et  post  obitum  eius  ad  nos  et  filios  nostros 
predictos  ac  coronam  vera  et  hereditaria  successione  devolvi,  sicut  paten tibus 
litteris  ad  hoc  confectis  est  firmatum,  devote  et  humiliter  susceperunt  et  corona 
regni  sceptrisquec  regalibus  cum  sollempnitate  cerimoniorum  (sic)  debita  promi- 
serunt  tamquam  verum  et  legittimum  successorem,  postquam  etatem  legittimam 
habuerit,  insignire,  dignis  pro  grata  vicissitudine  regie  celsitudinis  muneribus  com- 
pensentur:  omnia  iura  et  ipsorum  privilegia,  que  dudum  circa  coronacionem  no- 
stram  et  aliis  postmodum  moment is  et  temporibus  ipsis  concesstmus  vel  que  eis 
alii  reges  et  principes  veri  heredes  regni  Polonie  predecessores  nostri  ab  antiquis 
temporibus  concesserunt,  patrocinio  presentis  nostri  privilegii  ratificamus  approba- 
mus  renovamus  et  confirmamus,  sub  infra  scriptorum  moderamine  articulorum, 
quorum  regulacione,  si  que  obscura  tenor  predictorum  privilegiorum  comprehen- 
dit,  sensum  recipient  clariorem  et  ambigua  omni  dubietate  carebunt,  per  que  intel- 
lectus  confundi  et  naści  errores  consueverunt. 

(§.  i)  Primo  quidem:  quod  universas  edes  sacras'1  seu  ecclesias  in  omnibus 
earum  iuribus  emunitatibus  et  libertatibus  ac  metis  et  distinccionibus  antiquis, 
ąuibus  temporibus  divorum  predecessorum  nostrorum  Polonie  regum  et  ducum 
fruebantur,  volumus  omnimode  conservare. 

(§.  2)  Dignitates  autem  ecclesiasticas  et  seculares  regni  Polonie  equo  modo 
circa  iura  et  consuetudines  ac  libertates  ipsorum  (sic),  que  et  quas  temporibus 
serenissimorum  principum  dominorum  Kazimiri  Lodovici*  et  aliorum  regum  et 
ducum  heredum  regni  Polonie  obtinebant,  dimittimus  persistere  et  permanere. 

(§.  j)  Quas  ąuidem  dignitates,  cum  eas  vaccare f  contigerit g,  nulli  extraneo 
terrigene  nisi  nobili  benemerito  et  in  fama  laudabiliter  conservato  illius  terre,  in 
qua  dignitas  huiusmodi  vel  honor  vaccaverit,  terre  videlicet  Cracoviensis  terrigene 
Cracoviensi,  Sandomiriensis  terrigene  Sandomiriensi  et  in  Maiori  Polonia  terrigenis 
Polonie  Maioris,  et  sic  de  singulis  terris  regni  Polonie  dabimus  vel  quomodolibet 
oonferemus.h 

(§.  4.)  Super  ąuibus  eciam  dignitatibus  ecclesiasticis  et  secularibus1  litteras 
expectativas  nulli  personę  dabimus  in  futurum. 

Et  quod  predictas  dignitates,  tam  ecclesiasticas  quam  seculares,  non  debe- 
musk  minuere  nec  eciam  suffocare  et  possessiones  census  aut  sollaria  ad  eas 
pertinencia  absąue  iuris  debito  examine  non  aufferre. 

(§.  5)  Item,  quia  per  tenutarios  castrorum  et  fortaliciorum  aliene  gentis  et 
extranee  nacionis  regnum  in  se  et  in  suis  partibus  crebrius  periclitari  contingit: 
pro  eo  et  ex  eo  nulli  ducum  et  de  ducali  genere  descendenti  seu  extraneo  alieni- 


a)  II.  ad.      b)  II.  nie  ma.     c)  Tak  II.  sceptris  I.     d)  U.  sacras  edes.     e)  U.  Lodwici.     f)  II.  vacare.  tu  i  wszędzie, 
g)  II.  contingerit*  tak  tu  jak  i  niżej  cięato.     h)  II.  ctmferrtmus.     i)  et  secularibus  nie  ma  II.    k)  dabimus  II. 
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gene*  cuipiam  aliąuod  castrum  fortalicium  aut  civitatem  ad  regendum  pro  tem- 
pore  vel  in  ewm  dabimus  assignabimus  aut  ąuomodolibet  conferemus,b  nec  eciam 
aliąuem  talium  in  capitaneum  aut  tenutarium  terre  alicuius  aut  terrarum  regni 
nostri  predicti  preficere  volumus  nec  eciam  surrogare. 

(§.  6)  Item  promittimus  insuper  et  spondemus,  quod  dum  ad  requisicionem 
nostram  nobiles  nostri  regni  extra  metas  eiusdem  regni  ad  repellendam  hostium 
seviciam  transferre  contigerit,  ipsis  satisfaccionem  condignam  pro  captivitate  cete- 
risąue  dampnis  notabiłibus  faciemus. 

Metas  vero  seu  granicies  sepe  dicti  regni  Polonie  memorati  nobiles  ab  insultu 
et  incursu  emulorum  et  hostium  propriis  dampnis  et  sumptibus  tueri  debent  et 
omnimode  teneantur. 

In  casu  vero,  quo  aliąuis  emulus  regni  nostri  quocumque  modo  regnum 
ipsum  intraverit  et  cum  eodem  conflictum  intra  metas  eiusdem  regni  terrigenas 
nostros  facere  contigerit:  eisdem  terrigenis  pro  captivitate  dumtaxat;  si  vero 
extra  metas  id  ipsum  fieri  contigerit,  tunc  et  pro  dampnis,  si  que  quod  absit 
incurrerint,  et  pro  captivitate  satisfaccionem  condignam  impendere  (sic), 

(§.  y)  Captivos  autem  ąuoslibet,  quos  extra  metas  et  intra  regni  predicti 
per  nostros  terrigenas  capi  contigerit,  pro  depactacione  per  eosdem  captivos  nobis 
facienda  retinere  volumus  penitus  et  habere. 

(§.  8)  Item  promittimus,  quod  si  tempore  se  offerente  et  necessitate  urgente 
in  spem  alicuius  expedicionis  futurę  contra  hostium  et  emulorum  insultus  et  hosti- 
litates  terrigenis  nostris  pecunias,  videlicet  quinque  marcas  super  hastam  quamlibet, 
dare  vel  distribuere  nos  contingat;  casu  vero  seu  successu  temporis  offerente  dum 
infra  spacium  duorum  annorum  post  distribucionem  pecuniarum,  sic  ut  premittitur 
factam,  ad  expedicionem  non  processerimus :  extunc  idem  terrigene  ab  eisdem1' 
pecuniis  et  serviciis  racione  predictarum d  pecuniarum  faciendis  erunt  soluti  penitus 
et  exempti. 

Si  autem  infra  decursum  eorundem  duorum  annorum  ad  expedicionem  cum 
eisdem  terrigenis  nostris  transitum  fecerimus  et  extra  metas  regni  cum  expedicione 
processerimus:  extunc  predicti  terrigene  ab  eisdem  pecuniis  et  serviciis  pretextu 
earundem  similiter  sint  soluti. 

(§.  p)  Item  promittimus  pro  inclitis  filiis  nostris  predictis,  quod  postquam 
dante  domino  unus  illorum  in  regem  electus  sceptra  regni  Polonie  amplectetur, 
monetam  ex  quocumque  genere  metalli  absque  consensu  et  consilio  speciali  prela- 
torum  et  baronum  in  regno  Polonie  cudere  non  permittet,  quemadmodum  nos  sine 
ipsorum  consensu  et  consilio  huiusmodi  monetam  cudere  noluimus  nec  cussimus.' 

(§.  10)  Absolvimus  insuper  et  perpetuo  liberamus  omnes  et  singulos  omnium 
nostrorum  terrigenarum  kmethones  ab  omnibus  solucionibus,  contribucionibus  et 
exaccionibus,  vecturis,  laboribus,  equitaturis  podwodis  dictis,  angariis,  gravaminibus, 
frumentorum  dacionibus  dictis  sepp*  wlgariter,  preterquam  duos  grossos  monetę 
usualis  Polonicalis  et  in  regno  Polonie  communitćr  decurrentis. 

Quos  quidem  duos  grossos  quilibet  kmetho  predictorum  terrigenarum  de 
quolibet  laneo  possesso,  eciam  si  illum  plures  personę  possideant  —  scoltetis 
eorum  et  servitoribus,  quos  ab  huiusmodi  solucione  duorum  grossorum  esse  volu- 

a)  aligenunt  II.     b)  >onferremus  II.    c)  II.  huiusmotłi.     d)  II.  dLtarum.    c)  II.  cusimus.    f)  II.  sep. 
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mus  liberos  et  exemptos,  necnon  et  molendinatoribus  thabernatoribus  et  ortula- 
nis,  non  habentibus  nec  colentibus  agros,  hoc  est  mansos  seu  laneos  ntegros  vel 
medios,  dumtaxat  exceptis  atąue  demptis  — -  singulis  annis  in  futurum  in  festo 
sancti  Michaelis  archangeli  usque  ad  diem  sancti  Nicolai  solvere  sit  astrictus. 

Si  autem  predictorum  molendinatorum  sive  thabernatorum  aut  ortulanorum 
*aliquis  integcum  laneum  agrorum  coluerit,  tunc  ad  solucionem  duorun?  grossorum, 
si  vero  medium  laneum,  ad  solvendum  unum  grossum  similiter  monetę  predicte 
nobis  sint  astricti.  Ad  quos  ąuidem  duos  grossos  monetę  prescripte  alias  sere- 
nissimo  principi  domino  Lodovico  regi  Hungarie  et  Polonie  solvere  liberę  se 
submiserunt. 

(§.  tiJ  Quod  si  infra  prefixum  terminum  nobis  aliąua  villa  pecuniam  huius- 
modi  solvere  neglexerit:  extunc  exactor  noster,  quem  pro  tollenda  eadem  exac- 
cione  duxerimus  deputandum,  in  eadem  villa  .unum  bovem  racione  non  solucionis 
absque  spe  restitucionis  habebit  recipiendi  omnimodam  facultatem.  Si  vero  infra 
quatuordecim  dies  post  eiusdem  bovis  recepcionem  eadem  villa  et  quevis  alia 
dictam  pecuniam  non  solverit,  extunc  exactor  noster  duos  boves  consimili  modo 
sine  spe  restitucionis  recipiat  atque  tollat.' 

Memoratus  eciam  exactor  pecuniarum  predictarum  pretextu  notę  quod  na- 
pissne*  dicitur  nichil  exigat  neque  tollat  et  nichilominus  litteris  suis  kmethones 
quittet  de  solutis.c 

(§.  12)  De  civitatibus  autem  antiquis  et  nowis,  tempore  regiminis  nostri 
locatis,  sic  statuimus,  quod  ille  civis  seu  opidanus,  qui  civitateni  cum  uxore  filiis 
et  familia  inhabitat  et  agrumd  solus  vel  per  suum  ortulanum  aut  agricolam  colit, 
non  teneatur  ad  predictam  poradlne  pensionem ;  sed  si  antę  opidum  vel  civitatem 
resideret,  solvate  prefatam  poradlne  pensionem,  ac  si  in  villa  resideret,  non  ob- 
stante,  quod  ad  ius  et  iurisdiccionem  eiusdem  opidi  seu  civitatis  pertinere  vel 
cum  eis  onera  sufferre  perhibeatur. 

(§-  l3)  Item  spondemus,  quod  in  nulla  terra  tocius  regni  nostri  Polonie 
iusticiarium  constituere  volumus  vel  quomodolibet  surrogare. 

(§.  14.)  Preterea  promittimus  singulos  articulos  et  clausulas  in  privilegiis, 
nullo  vicio  falsitatis  depravatis,  serenissimorum  principum  dominorum  Kazimiri  et 
Lodovici  ac  omnium  aliorum  regum  et f  ducum ,  ex  vera  successione  heredum  anti- 
quorum  regni  Polonie,  ecclesiis  terrigenis  et  civitatibus  concessis,  nostrorum  pre- 
decessorum,  contentas,  presertim  comodum  et  profectum  nostrum  regnique  Polonie 
sepefati  et  ipsius  incolarum  concernentes,  firmiter  et  inviolabiliter  perpetuis  tem- 
poribus  observare  et  tenere. 

(§.  ijj  Item  pollicemur,  quod  nulias  staciones  seu  procuraciones  vel  descen- 
sus  in  civitatibus  villis  et  hereditatibus  curiis  ac  prediis  ecclesiarum  nobilium  et 
terrigenarum  nostrorum  faciemus. 

Si  vero  casualiter,*  oportunitate  et  necessitate  nosk  cogente,  stacionem  in 
bonis  civitatibus  castris  aut  curiis  ecclesiarum  vel  nobilium1  nosk  facere  conti- 
gerit :  extunc  nil l  vi  vel  potencia  recipere  faciemus  vel  quomodolibet  facere  recipi 
permittemus ;  ymmo  queque  necessaria  nostris  pecuniis  propriis  volumus  comparare. 

a)  Tak  II.  Natomiast  I.  ma  tu  jeszcze  dodatek:  et  nichilominus  litteris  suis  kmethones  cuittet  de  solutis.  b)  II. 
tui  pyszne,  c)  Tak  II.  Zdania  od  et  nichilominus  nie  ma  I.,  lecz  sens  przemawia  widocznie  za  redakcyą  II.  d)  II.  agrum 
ipsum.  e)  II.  solnet.  f)  Tak  II.  nie  ma  I.  g)  Tak  II.,  causaliter  l.  h)  II.  dwa  razy  nos.  i)  II.  n.  nostrorum,  k)  nie  ma 
II.    1)  II.  nichil. 
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(§.  16)  Ceterum  promittimus  et  spondemus,  quod  nulium  terrigenam  posses- 
sionatum  pro  aliąuo  exccssu  seu  culpa  capiemus  seu  capi  mandabimus  nec  ali- 
quam  vindictam  in  ipso  faciemus,  nisi  iudicio  racionabiliter  fuerit  convktus  et  ad 
manus  nostras  vel  nostrorum  capitaneorum,  per  iudices  eiusdem  terre,  in  qua 
idem  terrigena  residet,  presentatus.  Illo  tamen  homine,  qui  in  furto  vel  in*  pu- 
biico  maleficio,  utpote :  incendio,  homicidio  voluntario,  raptu  virginum  et  mulierum, 
villarum  depopulacionibus  et  spoliis,  deprehenderetur ;  sitniliter  illis,  qui  de  se 
nolient  debitatn  facere  caucionem  vel  dare  iuxta  quantitatem  excessus  vel  delicti, 
dumptaxat  exceptis. 

Nulli  autem  bona  seu  possessiones  recipiemus,  nisi  fuerit  iudicialiter  per 
iudices  competentes  vel  barones  nostros  nobis  condempnatus. 

(§.  ijj  Item  promittimus,  quod  omnibus  terrigenis  cum  bonis  et  hereditati- 
bus  nostris  granicies  postulantibus  ac  petentibus  non  denegabimus. 

/.  //. 

(§.  18)  Item  pollicemur,  quod  omnes  Item  pollicemur,  quod  omnes  terras 

terras  nostras  regni  Polonie,  eciam  ter-  nostras  regni  Polonie,  eciam  terras  Rus- 

ram  Russie  includendo  —  salvis  tamen  sye  et  Podolie  includendo  —  salvis  ta- 

contribucionibus  avene,   de  ąuibus  no-  men  avene  contribucionibus,  de  quibus 

bis  ad  tempora  vite  nostre  sola  Russia  nobis  ad  tempora  vite  nostre  ipsa  Russya 

respondebit  —  ad  unum   ius  et  unam  et  Podolia  respondebit  —  ad  unum  ius  et 

legem,  comunem  omnibus  terris,  redu-  unam  legem,  comunem  omnibus  terris, 

cemus  reducifnusąue  adunamus  et  uni-  reducemus   reducimusąue  adunamus  et 

mus,  tenore  presencium  mediante.  unimus,  tenore  presencium  mediante. 

(§.  19)  Item  attendentes,  quod  dicti  nostri  regnicole  et  inhabitatores  regni 
nostri  in  favorem  nostre  maiestatis  privilegiis  ipsis  per  nos  et  nostros  predecesso- 
res  concessis  quandoque  derogarunt:  eadem  ipsorum  privilegia  nostra  et  prede- 
cessorum  nostrorum,  regum  et  ducum  et  heredum  legitimorum  et  verorum  regni 
Polonie  predicti,  ad  statum  priorem  reducimus  reintegramus  restauramus  ac  pre- 
sentis  scripti  patrocinio  confirmamus  ratificamus  et  declaramus  ipsas  (siej  robur 
obtinere  perpetue  firmitatis. 

(§.  20)  Item,  si  qui  terrigene  aut  quivis  alii  incole  regni  Polonie  predicti 
pendente  lite  in  iudiciis  pro  quibuscumque  causis  concordare  voluerint,  a  penis 
nostris  ac  iudicum  et  subiudicum,  palatinorum  etb  castellanorum,  eosdem  liberos 
facimus  et  solutos. 

(§.  21)  Item  promittimus,  quod  nulli  penas  super  nobilibus,  ad  quas  nobis 
iudicialiter  fuerint  condempnati,  exigendas  donabimus,  sed  eas  per  nos  aut  nostros 
cąpitaneos  vel  officiales  exigemus  et  exactas  iuxta  beneplacitum  nostrum  convertemus. 

(§  22)  Item  omnes  incole  terrarum  Cuyaviensis  et  Dobrinensis  de  avena 
solita,  quam  nobis  solvere  consueverunt,  ad  decem  annos  dumptaxat  nobis  re- 
spondere  sint  astricti,  quibus  revolutis  ab  huiusmodi  avena  liberi  sint  et  exempti. 

(§.  23)  Item  notarii  terrestres  ad  officium  notariatus  promoti  semper  soli 
iudiciis  et  non  per  aliquos  surrogandos  vel  subscribas  resideant,  ubi  comode  po- 
tuerint;'   alias   liceret  eis  habere    substitutos,  quos   baronibus   iudicibus   terrarum, 

u)  nie  ma  U.     b)  Tak  II.  nie  uia  I.     c)  II.  ^terint. 
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in  quibus  officia  huiusmodi  possident,  substituendos  presentare  teneantur;  et  quod 
tales  sint  bonę  famę  et  a  dictis  baronibus  et  iudicibus  approbati.  *  Alias  nobis 
continuo  hec  ipsorum  officia  aliis  habilioribus b  et  magis  assiduis  conferenda  sint 
affecta.  Nulla  autem  levis  causa  nisi  ardua  absenciam  notariorum  poterit  excusare. 
Harum  ąuibus  sigillum  nostre  maiestatis  appensum  est  testimonio  litterarum. 
Actum  in  Jedlna  sabbato  antę  dominicam  invocavit  anno  domini  millesimo  qua- 
dringentesimo  tricesimo.  Presentibus  reverendis  in  Christo  patribus  magnificis c 
et  nobilibus :  Alberto  sancte  Gneznensis  ecclesie  archiepiscopo  et  primate ;  Sbigneo 
Cracoviensi,  Johanne  Wladislaviensi,  Stanislao  Poznaniensi,  Johanne  Chelmensi, 
episcopis;  Johanne  de  Tarnów  Cracoviensi,  Sandivogio  de  Ostroróg  Poznaniensi, 
Nicolao  de  Michałow  Sandomiriensi  et  capitaneo  Cracoviensi,  Andrea  de  Dorna- 
borzs  Calisiensi,  Stiborio  de  Borzyslawicze  Lanciciensi,  Jarando  de  Brudzewo 
Wladislaviensi,  palatinis;  Petrp  de  Bnyno  Gneznensi,  Michaele  de  Czysowd  San- 
domiriensi, Petro  de  Zirniki  Calisiensi,  Floriano  de  Corithnicza  Wisliciensi,  Mar- 
tino  de  Calinowa  Siradiensi,  Dobkone  de  Oleschnicza  Woyniczensi,  Sbigneo  de 
Altomonte  Rospergensi,  Johanne  de  Cretkow  Dobrinensi,  Johanne  de  Lichin  Sre- 
mensi,  Dobrogostio  de  Colen*  Camenensi,  Johanne  de  Laseyniczef  Santhoczensi, 
castellanis;  Petro  Schaffranecz  Cracoviensi,  Petro  Cordbog*  Poznaniensi,  Andrea 
Cżolek  Sandomiriensi,  Dobrogostio  de  Schamotuli  Calisiensi,  Alberto  Malsky 
Lanciciensi,  Woyslao  de  Crostawoh  Brestensi,  Andrea  Donyn  Wladislaviensi, 
Andrea  de  Lubin  Dobrinensi,  subcamerariis ;  Paulo  de  Bogumilovicze  Cracoviensi, 
Johanne  de  Sprowa  Sandomiriensi,  Andrea  de  Ludbrancz1  Brestensi,  Mathia  de 
Suchodol  Lublinensi,  iudicibus;  Martino  de  Rogy  Cracoviensi,  Nicolao  de  Pleschow 
Calisiensi,  Jacobo  de  Strzigi  Dobrinensi,  wexiliferis;  et  aliis  militibus  nobilibus 
in  generali  parlamento  seu  convencione  constitutis.  Datum  per  manus  predicti 
reverendi  patris  domini  Johannis  episcopi  Wladislaviensis,  regni  Polonie  cancellarii,k 
et  venerabilis  Wladislai  de  Opporow  decretorum  doctoris,  prepositi  Lanciciensis 
et1  sancti  Floriani  antę  Cracoviam,  eiusdem  regni m  vicecancellarii. 

Przywilej  ten  wydajemy  z  dwóch  oryginałów,  oba  w  archiwum  XX.  Czarto- 
ryskich w  Krakowie,  mianowicie: 

I)  Nr.  Inwent.  3<5p.,  oprawiony  w  woluminie  2957  jako  karta  26.  Wielki 
arkusz  pergaminowy  długości  75  ctm.,  szerokości  ój  ctm.,  u  dołu  z  prawej  strony 
kawałek  pergaminu  wycięty;  szerokie  zgięcie  od  dołu  na  ij  ctm.,  przez  zgięcie 
dwa  okrągłe  nacięcia  na  pieczęć,  ślady  wyciśnięte  od  sznurka  przywieszonej  nie- 
gdyś pieczęci;  obecnie  ani  sznurka  ani  pieczęci  nie  ma.  Na  stronie  odwrotnej 
napis  współczesny:  Privilegium  regis  Wladislai  super  iuribus  ecclesiarum  et  no- 
bilium;  inny  napis  takie  z  XV.  wieku:  Prwilegium  super  non  dandis  expecta- 
tivis  ad  dignitates  et  non  conferendis  extraneis  castris  et  civitatibus  et  alia 
multa.  Przy  lewym  dolnym  rogu  przyszyta  karteczka  ,  papierowa  z  notatką 
z  XVI.  wieku:  De  sacco  sub  littera  C. 

II)  Nr.  Inwent.  370.,  oprawiony  w  tymże  woluminie  2957  jako  karta  5,  perg. 
stojąco  pisany,  długości  64,  szerokości  54.  ctm.  zgięty  u  dołu  na  7  ctm.,  dwie 
dziurki  zrobione  przez  zgięcie,  wisi  sznurek  z  nici  jedwabnych  żółtego  i  czerwo- 
nego koloru  spleciony.  Na  stronie  odwrotnej  napisy  późniejsze:  ze  względu  na 
odmienne  brzmienie  §.  18,   w  którym  przyrzeczenie  zrównania  Rusi  w  prawach 

a)  II.  ad  officium  huiutmodi  approbati.  b)  II.  abilioribus.  c)  II.  dominu  magnificis.  d)  II.  Ctittow.  c)  II.  Co/in. 
f)  II.  Leysenictt.  g)  II.  Cordeóori.  h)  II.  Chrostono.  i)  II.  A.  Ludbransky.  k)  II.  nie  ma.  I)  II.  Lanc.  tt  nie  ma. 
m)  II.  regni  Polonie. 

Cod.  epist.  mcc.  XV.  —  Tom.  U.  30 
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z  innymi  ziemiami  takńe  na  Podole  rozciągnięte,   zasługuje   na  uwagę   napis  na 
odwrotnej  stronie  prawdopodobnie  z  XVI  wieku  pochodzący :  »Priuilegium  Podo- 
liae.«     Podstawą    wydania  jest  pierwszy  z  oryginałów;   z  powodu   odmiennego 
brzmienia  §.  18,  podajemy  obok  siebie  oba  teksty  w  całości. 
Przywilej  ten  drukowany  w  Długosza  Hist,  IV.  str.  Jpr. 


Nr.   178.  Jedlno,  4.  marca  1430. 

Magnaci  Polscy  za  zgodą  Witolda  przyrzekają,  że  po  śmierci 
Władysława  Jagiełły  jednego  z  synów  jego  królem  swym 
uznają,  zarazem  wiążą  się  przeciw  wszystkim,  którzyby  się 
temu  sprzeciwiali  lub  herezyą  szerzyli. 

In  nomine  domini  amen.  Nos  prelati  baron  es  comites  milites  proceres  no- 
biles  civitates  totaąue  comunitas  regni  Polonie,  singulariter  singuli  et  universa- 
liter  universi,  eodem  animo,  eadem  voluntate,  sciencia  consensu  et  rathihabicione 
eisdem,  omnes  unanimiter  significamus  tenore  presencium  quibus  expedit  uni- 
versis,  noticiam  presencium  habituris:  ąuomodo  attendentes,  quod  tam  comunis 
perswasio  4uam  divinarum  et  humanarum  auctoritas  scripturarum  illorum  regimen 
principum  recomendat,  quos  nativi  nobis  concedit  soli  amenitas;  nam  tunc  optime 
consweverunt  illam  regere  polliciam,  ad  quam  nedum  profectuum  temporalium 
invitantur  affectibus,  sed  cuiusdam  naturalis  originis  trahuntur  energia,  et  non 
absąue  ąuadam  dulcedine  affectuum  imperiis  eorum  devota  plebis  religio  subi- 
cere  se  conswevit,  quibus  vere  successionis  ad  solia  ingressum  non  ignorat;  quo- 
rum  contemplacione  et  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei  gracia  regis 
Polonie  etc.  domini  nostri  graciosissimi  intuitu,  cum  quo  tot  nobis  et  regno  nostro 
felices  triumphi  successerunt,  ąualia  non  inmerito  sub  filiis  suis,  quos  nobis  ab 
alto  donavit  altissimus,  possemus  exspectare,  cum  sepe  surculus  a  stipite  consur- 
gens  solet  naturam  tocius  arboris  in  se  continere :  omnes  unanimiter  nullo  dissen- 
ciente,  votis  vocibus  et  volumtatibus  (sic)  paribus,  unum  ex  filiis  domini  nostri 
regis  predicti,  quem  pro  regimine  regni  cognoscemus  apciorem,  in  regem  et  do- 
minum  verumque  heredem  et  successorem  regni  Polonie,  de  speciali  consilio  et 
volumtate  magnifici  principis  domini  Allexandri  alias  Wythowdi  magni  ducis 
Lythwanie,  ipsiusque  prelatorum  baronum  ac  militum,  suscipimus  tenore  presen- 
cium mediante,  promittentes  sibi  bona  fide  et  fideliter  pollicentes,  eandem  fidem 
reverenciam  obedienciam  devocionem  et  obseąuia  iusta  debita  et  honesta  semper 
et  iugiter  servare  exhibere  et  facere,  ąuemadmodum  prefato  domino  nostro  regi 
patri  suo  exhibemus  et  facimus,  et  aliis  predecessoribus  ipsius  exhibuimus  serva- 
vimus  et  fecimus;  et  postquam  favente  domino  ad  etatem  debitam  et  maturam 
perveniet,  tamquam  verum  regem  nostrum  et  dominum  sacra  corona,  qua  alii 
reges  regni  Polonie  consweverunt  coronari,  insignire  promittimus;  ita  ta  men,  si 
prius  et  antę  omnia  litteras  iura  libertates  et  emunitates  omnium  statuum,  tam 
ecclesiasticorum  quam  secularium,  quas  a  predicto  patre  suo  et  aliis  regibus  prin- 
cipibus  ducibus  heredibus  et  dominis  regni  Polonie,  tam  naturalibus  quam  electis, 
habuimus  et  habemus;   et  presertim  litteras,    exnunc  circa  assumpcionem  predicti 


_     1430.  235 

filii  sui  (sic)  sine  priorum  preiudicio  litterarum  nobis  datas,  observabit  custodiet 
et  attendet,  suisque  litteris  et  privilegiis  efficacibus  confirmabit  ratificabit  muniet 
et  approbabit. 

Item,  quicunque  voluerint  aut  ausi  fuerint  contravenire  recepcioni  in  regem 
filii  prefati  domini  nostri  regis,  quem  duxerimus  eligendum,  aut  in  regno  nostro 
et  intra  regnum  aliqua  bella  aut  gwerras  facere  vel  procurare,  aut  societates  et 
colligaciones  contra  pacem  et  quietem  regni  nostri  Polonie,  aut  errores  hereticales, 
fovere  vel  promovere:  contra  talem  et  tales  omnes  simul  promittimus  sub  fide  et 
honore  sine  dolo  et  fraude  insurgere  et  in  eorum  destruccionem  nos  movere,  cuius- 
cunąue  status  condicionis  vel  preeminencie  fuerint,    sive  spirituales  sive  seculares. 

Scriptum  et  datum  in  Jelna  sabbato  die  proximo  antę  dominicam  invocavit 
in  convencione  generali  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo,  sub 
appensione  sigillorum  consensu  certa  sciencia  et  in  presencia  omnium  nostrum, 
prelatorum  et  baronum,  videlicet:  Alberti  sancte  Gneznensis  ecclesie  archiepiscopi 
et  primatis;  Sbignei  Cracoviensis,  Stanislai  Poznaniensis,  Iohannis  Wladislaviensis 
et  Iohannis  Chelmensis,  episcoporum;  necnon  Iohannis  de  Tarnowo  Cracoviensis, 
Sandiwogii  de  Ostroróg  Poznaniensis,  Nicolai  de  Michałow  Sandomiriensis,  Andree 
de  Domaborz  Kalisiensis  et  Iarandi  de  Brudzewo  Wladislaviensis,  palatinis  (sic); 
Petri  de  Bnyno  Gneznensis,  Michaelis  de  Czjszow  Sandomiriensis,  Petri  de  Zyrnyky 
Kalisiensis,  Floriani  de  Corithnicza  Visliciensis,  Martini  de  Kalynowa  Syradiensis, 
Dobeslai  de  Oleschnicza  Woynyczensis,  Sbignei  de  Altomonte  Rospergensis,  Io- 
hannis de  Crethkowo  Dobrinensis,  Iohannis  de  Lichyn  Szrzemensis,  Dobrogostii 
de  Kalyno  Camenensis,  Johanne  (sic)  de  Lanszenycze  Santhoczensi,  castellanis  (sic); 
Petro  Schaffranecz  Cracowiensi,  Petri  Cordebog  Poznaniensis,  Andree  Czolek  San- 
domiriensis, Dobrogostii  de  Schamotuli  Kalisiensis,  Alberti  Malsky  Lanciciensis, 
Woyslai  de  Crostowo  Brestensis,  Andree  Donyn  Wladislawiensis,  Andree  de  Lubin 
Dobrinensis,  subcamerariorum ;  Pauli  de  Bogumylowicze  Cracoviensis,  Iohannis  de 
Sprowa  Sandomiriensis,  Andree  de  Lubrancz  Brestensis,  Mathie  de  Suchodol 
Lublinensis,  iudicum;  Martini  de  Rogi  Cracowiensis,  Nicolai  de  Pleschewo  Kali- 
siensis, Iacobi  de  Strzygy  Dobrinensis,  vexilliferorum ;  et  sub  rathihabicione  cete- 
rorum  procerum  militum  nobilium  terrigenarum  civitatum  indigenarum  et  incolarum 
omnium  et  singulorum. 

Oryginał  pergam.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Imuent.  ^68. 
z  wiszącymi  na  paskach  pergaminowych  jó,  dobrze  zachowanymi  pieczęciami 
dostojników  i  miasta  Krakowa,  których  każdego  imiona  na  paskach  napisane. 
Miało  być  pieczęci,  jak  widać  z  pasków  i  nacięć,  Jp.  Na  stronie  odwrotnej 
napis  zbladły:  Regestrata,  a  reszta  napisów  z  XVI.  stulecia.  Notatka  ręki  XVI. 
stulecia:  sigilla  50.    Regest  tego  aktu  w  Rykaczewskiego  Inwentarium  p.  777. 

Pieczęci,  a)  w  pienvszym,  górnym  rzędzie  w  porządku  od  lewej  strony  ku 
prawej : 

1)  domini  archiepiscopi  Gneznensis:  pieczęć  okrągła  w  wosku  czerwonym, 
wyobrażająca  /.  biskupa,  niżej  tarcza  z  hb.  Jastrzębiec.  W  otoku  napis :  s.  alberti 
archiepi  gnesnen. 

2)  archiepiscopi  Leopoliensis :  pieczęć  okrągła  w  czerwonym  wosku,  wyobraża 
popiersie  Matki  Boskiej  z  Dzieciątkiem,  niżej  tarcza  z  herbem  Pólkozic ;  iv  otoku 
napis:  s.  iohannis  archiepoi  leopolien. 
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3)  domini  episcopi  Craco  yiensis :  pieczęć  Zbigniewa   Oleśnickiego, 

4)  episcopi  Poznaniensis :  pieczęć  okrągła  w  czerwonym  wosku;  tarcza  z  hb. 
Ciołek;  napis  w  otoku:  s.  stanislai  di  gracia  epi  poznaniensis;  z  za  tarczy 
wygląda  pastorał. 

5)  episcopi  Wladislaviensis :  pieczęć  okrągła  w  czerwonym  wosku;  popiersie 
Matki  Boskiej  z  Dzieciątkiem;  niśej  tarcza  z  hb.  Stary  koń;  w  otoku  napis: 
s.  iohis  digra  epi  wladislauien. 

6)  episcopi  Chelmensis :  pieczęć  okrągła  w  wosku  czerwonym,  w  czterolistnej 
podłużnej  obwódce  postać  opata  z  pastorałem  w  prawej,  księgą  w  lewej  ręce; 
w  otoku:  s.  iohis  episcopi  chelmens. 

y)  castellani  Cracoviensis :  pieczęci  nie  ma,  tylko  sam  pasek,  bez  śladów,  ja- 
koby na  nim  pieczęć  wisiała;  przy  czem  zauważyć  należy,  że  kasztelan  Kra- 
kowski także  między  świadkami  nie  wymieniony. 

8)  palatini  Cracoviensis :  pieczęci  nie  ma,  tylko  ślad  po  niej  na  pasku,  (przy- 
pięta do  tego  rzemyka  w  zwitku  papierowym  pieczęć  przedstawia  herb  Janina). 

q)  palatini  Poznaniensis:  pieczęć  okrągła  w  wosku  zielonym,  w  tarczy  herb 
Nałęcz;  napis  nieczytelny. 

10)  palatini  Sandomiriensis :  pieczęć  okrągła  w  zielonym  wosku,  hb.  Poraj. 

11)  palatini  Kalisiensis:  pieczęci  nie  ma,  tylko  pasek  z  napisem  i  ślad  po 
pieczęci. 

12)  palatini  Siradiensis :  pieczęci  nie  ma,  ani  też  śladu  po  niej. 

ijj  palatini  Lanciciensis :  pteczęć  okrągła  w  zielonym  wosku,  herb  Jastrzębiec. 

14)  palatini  Brestensis :  pieczęci  nie  ma,  ani  też  śladu. 

15)  palatini  Wladislaviensis :  pieczęci  nie  ma,  lecz  wyraźny  ślad  po  niej. 

16)  Petri  castellani  Gnesnensis :  pieczęci  nie  ma,  tylko  ślad  po  niej. 

17)  castellani  Sandomiriesis :  pieczęci  nie  ma,  tylko  ślad  po  niej. 

18)  castellani  Kalisiensis :  pieczęci  nie  ma,  tylko  jej  ślad. 

icj  castellani  Wislicensis:  pieczęć  okrągła  w  zielonym  wosku;  hb.  Jelita. 
20)  castellani  Siradiensis:  p.  okrągła  w  brunatnym  wosku;  hb.  Zaremba. 
21}  castellani  Woynicensis:  /.  okr.  w  brunatnym  wosku;  hb.  Dembno. 

22)  castellani  Rospergensis :  pieczęć  okr.  w  zielonym  wosku;  hb.  Zadora. 

23)  castellani  Dobrzinensis :  pieczęć  okr.  w  zielonym  wosku;  hb.  Dołęga. 

24)  castellani  Kowaliensis:  pieczęć  okr.  w  zielonym  wosku;  hb.  Pomian. 

b)  w  drugim  rzędzie: 

25)  castellani  Szremensis:  pieczęć  okr.  w  zielonym  wosku;  hb.  Godziemba. 

26)  castellani  Lublinensis :  pieczęci  nie  ma,  lecz  jest  ślad  po  niej. 
2j)  castellani  Camenensis:  pieczęci  nie  ma,  ani  też  po  niej  śladu. 

28)  castellani  Santoczensis :  pieczęć  okr.  w  zielonym  wosku;  hb.  Nałęcz. 
2cJ  subcamerarii    Cracoviensis :   pieczęć  sześcioboczna  podłużna,   w  zielonym 
wosku;  hb.  Stary  koń. 

30)  subcamerarii  Posnaniensis :  pieczęci  nie  ma. 

31)  wyżej  nieco  a  niżej  od  przypadających  zv  tern  miejscu  w  pierwszym  rzę- 
dzie wojewodów  castellani  Sandecensis :  piecz.  okr.  w  brunatnym  wosku ;  hb.  Lis. 

32)  niżej  pod  poprzednim  subcamerarii  Sandecensis:  pieczęci  nie  mat  tylko 
jej  ślad. 

33J  subcamerarii  Kalissiensis :  pieczęć  okrągła  w  zielonym  wosku;  hb.  Nałęcz. 
34)  subcamerarii  Lanciciensis :  pieczęci  nie  ma,  tylko  jej  ślad. 

33)  Zarambe  marszalci  regni  Polonie:  pieczęć  okrągła  w  zuosku  brunatnym; 
hb.  Zaremba. 

36)  subcamerarii  Wladislaviensis :  pieczęć  okrągła  wykruszona. 

37)  przecięcie;  brak  pieczęci  i  paska. 

38)  iudicis  Cracoviensis :  pieczęci  nie  ma,  lecz  ślad  po  niej. 
3P)  iudicis  Sandomiriensis:  pieczęci  nie  ma,  ani  też  śladu. 

40)  iudicis  Brestensis:  pieczęć  okr.  w  wosku  czarnym;  hb.  Godziemba. 
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4-t)  castellanus  Byeczensis:  pieczęć  okr.  w  wosku  czarnym;  hb.  Grzymała. 

42)  samo  nadacie. 

43)  samo  nacięcie. 

4.4)  vexilliferi  Dobrzinensis :  pieczęć  okr.  w  wosku  czarnym;  hb.  Świnka. 

45)  dapiferi  Cracoviensis :  pieczęć  okrągła  w  wosku  zwykłyfn;  hb.  Janina. 

46)  Martini  vexilliferi  Cracoviensis :  pieczęci  nie  ma,  lecz  ślad  po  niej. 

47)  Stanislai  castellani  Polanecensis :  pieczęci  nie  ma,  tylko  ślad. 

48)  pasek  bez  napisu  i  bez  pieczęci. 

c)  w  trzecim  rzędzie: 
4Cj  thesaurarii  Lanciciensis :  pieczęć  okr.  w  zielonym  wosku;  hb.  Ogończyk. 

50)  venator   Lanciciensis   maior:  pieczęć  okr.  w  wosku  czarnym;  hb.  Jelita. 

51)  Johannes  Farurey:  pieczęć  okr.  w  brunatnym  wosku;  hb.  Sulima. 

52)  Mathie  de  Pakosch:  pieczęć  wykruszona. 

53 J  Boruta,  magister  coąuine  regine:  pieczęć  okr.  w  wosku  zwykłym;  herb 
Łabędź. 

54)  Marcus   Roza  • pieczęć  okrągła  w  wosku  czarnym ;   hb.  Poraj ; 

napis  w  otoku:   s.  marci.  Roza.  de.  borzischvice. 

55)  Johannis  Gamrat:  pieczęć  okr.  w  wosku  zielonym;  hb.  Sulima. 

56)  cokolwiek  wyńej  od  poprzednich,  w  połowie  między  2.  a  3.  rzędem :  Civi- 
tatis  Cracoviensis :  pieczęć  wielka  radziecka,  okrągła,  iv  wosku  czerwonym,  do- 
brze zachowana,  w  tej  formie  rzadka;  cf.  Essenwein:  Die  mittelalt.  Kunstdenk- 
male  der  St.  Krakau  str.  51.  Fig.  7. 

57)  Cano  subiudex  Dobrinensis:  pieczęć  okr.  w  wosku  ciemnozielanym  prawie 
czarnym;  hb.  Jastrzębiec. 

d)  w  czwartym  rzędzie: 

58)  Medzwyeczky :  pieczęci  nie  ma,  tylko  ślad  po  niej. 

5pJ  Baranowsky:  pieczęć  okrągła  w  wosku  czarnym;  hb.  Grzymała. 

Np.   179,  S.  1.  a.  et  die  [Norymberga  oko/o  23.  kwietnia  1430]. 

Prokurator  króla  Polskiego  przekłada  książętom  Niemieckim 
na  sejmie  zgromadzonym  apelacyą  do  papieża  przeciw  zamie- 
rzonej przez  cesarza  Zygmunta  koronacyi  Witolda  i  wyniesie- 
niu Litwy  do  godności  królestwa. 

Coram  vobis  dominis  principibus  hic  presentibus  et  astantibus  et  te  publico 
notario  tamąuam  persona  auctentica  et  fideli  procurator  et  nomine  procuratorio 
serenissimi  principis  et  domini  domini  Wladislai  regis  Polonie  necnon  terrarum 
Cracovie  Sandomirie  Siradie  Lancziczie  Cuyawye  Lithwanieąue  principis b  suppremi 
ac  Russie  domini  et  heredis  appellando  dicit  asserit  et  proponit,  quod,  licet  pre- 
fata  terra  Lithwanie  cum  dominiis  ipsius  necnon  suppremus  ducatus  Lithwanie 
terrarum  ad  ipsum  dominum  Wladislaum  regem  Polonie,  ex  successione  paterna 
pleno  iure  et  totali  dominio  pertineant  et  pertinent  ac  pertinere  debent,  ad  ipsum 
dominum  Wladislaum  regem  eiusąue  successores  et  heredes  legittimos,  et  ex  pro- 
bacione  earundem  terrarum  sciencia  pertineant  ad  regnum  coronamąue  Polonie, 
fuitąue  prefatus  dominus  Wladislaus  in  possessione  earundem  terrarum  ipsasąue 
legittimec  tenuit  et  possedit  tamąuam  verus  heres  et  dominus,  ut  iure  hereditario 
ad  eum  devolutas,  per  multa  temporum  spacia,  eciam  anteąuam  fuit  regnum  Polonie 
adeptus  et  eciam  tempore  adepti  regni  Polonie,  in  eisdem  terris  magnum  ducatum 

a)  następuje  wyraz  wypłowiały,     b)  w  kod.  princeps.    c)  w  kod.  Ugittimes. 
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tenendo  regendo  liberę  et  feliciter  gubernando,  et  tunc  demum  tempore  succedente 
ipse*  serenissimus  dominus  Wladislaus  rex  Polonie  ipsi  regno  iam  presidendo  ex 
certis  causis  racionabilibus  animum  suum  moventibus,  non  tamen  intencione  alie- 
nandi  dictas  terras  legittime  a  suis  legittimis  heredibus  et  successoribus  ac  ab 
ipso  regno  Polonie,  cui  ipsasb  perpetuo  annexit  et  appropriavit  adiunxit,  sed 
propter  longatn  distanciam  earundem,  volens  ipsis  de  gubernatore  providere, 
illustrem  principem  dominum  Allexandrum  alias  Vythawdum,  ducem  Lithwanie 
minus  principalem,  in  partem0  sue  solicitudinis  assumpsit  ipsumąue  gubernatorem 
dictarum  terrarum  constituit  magnumque  ducatum  dictarum  terrarum  suarum  cete- 
rorumąue  dominiorum  suorum  ducatus  Lithwanie  de  manu  sua  eidem  domino 
Allexandro  alias  Vithawdo  concessit  dedit  et  contulit,  ad  tempora  vite  ipsius 
domini  Allexandri  dumtaxat  tenendum  et  gubernandum,  sub  modis  et  condicioni- 
bus  infra d  scriptis, 1  videlicet  quod  idem  dominus  Allexander  alias  Vitoldus  dux 
supra  dictus  domino  Wladislao  regi  corone  et  regno  ac  regnicolis  ipsius  regni 
Polonie  sine  dolo  et  fraude  stabilem  et  constantem  assistenciam  promisit  fraternam 
firma  fide,  et  post  decessum  ipsius  ducis  Allexandri  principatus  suppremus  terre 
Lithwanie,  per  ipsum  dominum  Wladislaum  regem  concessus  et  datuse  ut  prefer- 
tur,  una  cum  omnibus  bonis  terris  ducatibus  et  quibusvis  dominiis  patrimonialibus 
ipsius  domini  Allexandri  alias  Vitoldi  ducis  ad  ipsum  dominum  Wladislaum  regem 
et  ipsius  successores  et  ad  coronam  ac  regnum  Polonie  debent  reverti  plenarie 
et  redire,  bonis  hiis  infra  nominatis  scriptis  exclusis  et  exceptis,  que  quidem  bona 
pro  fratre  ipsius  domini  Allexandri  alias  Vytoldi  germano,  videlicet  domino  duce 
Sigismundo,  de  voluntate  et  consensu  eiusdem  domini  Wladislai  regis  post  deces- 
sum suum  idem  dominus  dux  Allexander  deputavit,  videlicet:  medietatem  Nowogró- 
dek,2 que  fuit  de  patrimonio  suo  sors  duorum  fratrum  suorum/  ducum  Woydathi 
Theowothowil,  et  in  eodem  Novogrodek  quatuor  curias  nostras  cum1  ipsorum 
pertinenciis,  que  condam  ad  Gradno  pertinebant,  quarum  curiarum  nomina:  Asta- 
chia  Maior,  Astachia  Minor,  Zania,  Raycze,  item  castrum  cui  nomen  Haymi,  item 
quedam  loca  dicta  Lisczyza  et  districtu  dieto  Gliczysk  atque  districtu  dieto  Woda 
ac  eciam  curie  que  iacet  inh  Goronowanet,8  quam  condam  patruus  suus  tenuit 
cum  pertinenciis,  nomine  Liobart1  cum  appendenciis  illorum  omnium  universis, 
quodque    nichilominus   idem  dux  Sigismundus   frater  dicti  domini  Allexandri  alias 

a)  w  kod.  quod.  b)  w  kod.  i/sam.  c)  w  kod.  Urn  porę,  poprawiam  :  in  partem  stosownie  do  brzmienia  aktu  w  Cod. 
Vit.  Nr.  333  i  innych  aktów  urzędowych,  np.  Działyński,  Zbiór  praw  litewtk.  str.  5.  etc.  d)  w  kodeksie  supra.  e)  w  kod. 
<oncessa  et  data.  f)  w  kodeksie  jest :  nos  tron  tu,  takie  w  dokumencie  Witolda  Cod.  Vit.  Nr.  233.  jest :  nostrorum,  gdzie  się 
jednak  do  Witolda  odnosi.    Jest  to  widoczna  pomyłka,     g)  w  kod.  et.     h)  w  kod.  iaczim.     i)  u  Prochaski :  Lubart. 

1  Ustęp  ten  jak  i  następny  sa  mutatis  mutandis  widocznie  wyjęte  z  ugody  między  Jagiełłą 
i  Jadwigą  a  Witoldem  w  r.  1 392.  przy  ustanowieniu  *  Witolda  wielkim  księciem  Litwy  spisanej ,  której 
nie  posiadamy  (cf.  Prochaska,  Cod.  Vitoldi  App.  Nr.  2.  str.  959  i  ib.  Nr.  112.  str.  30).  To  samo 
niemal  dosłownie  zawarte  jest  w  dokumencie  Witolda  dd.  Wilno  18.  Stycznia  1401  w  Cod.  Witoldi 
Nr.  233.  str.  72,  jako  wyciąg  z  ugody  dawniejszej,  tak,  źe  z  porównania  obu  dokumentów  mogliśmy 
po  części  błędny  nasz  tekst  poprawić. 

*     To   jest  Nowogródek  Litewski,   jak  widać   z  dalej  wymienionych  miejscowości. 

3  Z  tych  miejscowości,  które  w  tekście  Prochaski  brzmią:  Astaschina,  Senno,  Raycze,  Hoymi, 
Rayczhicza,  Czyczisk,  Woda,  Grano  wach,  mogliśmy  odnaleść  tylko  niektóre,  jak :  Ostaszyna  w  pin.  wsch. 
stronie  od  Nowogródka ;  Sienno  w  tejie  stronie  nieco  dalej ;  Rojsze  (?)  na  wschód  od  Grodna ,  Huny  (?) 
w  pin.  wsch.  stronic  od  Kowna;  Glinciszki  na  północy  od  Wilna. 
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Vitoldi  ducis  germanus,  dum  post  dicti  domini  Al)exandri  alias  Vitoldi  ducis 
[obitum]  dicta  bona  terras  et  dominia  asseąueretur,  *  ipsi  domino  Wladislao  regi 
et  suis  successoribus  et  corone  et  regno  Polonie  cum  suis  succedaneis  temporibus 
perpetuis,  prout  ceteri  principes  terrarum  Lithwanie  et  Russie,  obedire  et  subici 
tenereturb  et  servire,  prout  hec  omnia  et  singula  in  litteris  dicti  domini  ducis 
Allexandri  alias  Vitoldi  desuper  confectis  et  sigillo  suo  sigillatis  plenius  conti- 
nentur.  Et  eciam  prelati  principes  barrones  boyarii  nobiles  et  proceres  terrarum 
Lithwanie  prefato  domino  Wladislao  regi  Polonie,  racione  regalis  corone  regni 
Polonie,  firma  fide  et  inviolabili  sponsione  promiserunt  sintąue  astricti  toto  posse 
totisąue  viribus  contra  insultus  ąuorumlibet  emulorum  eisdem  regi0  Polonie  et 
regnicolis  assistere  et  eos  nunąuam  deserere,  sed  in  omni  necessitate  eos  adiuvare 
eorumque  profectus  comoda  et  utilitates  possetenus  procurare.  Promiserunt  insu- 
per  prefati  prelati  principes  barones  boyari  et  nobiles  terre  Lithwanie  eo  tempore, 
quo  prefatus  dominus  Wladislaus  rex  Polonie  etc.  ex  causis  animum  suum  moven- 
tibus,  propter  longam  distanciam  terrarum  Litthwanie,  volens  de  regimine  ipsarum 
utilius  providere,  prefato  domino  Allexandro  Vytoldo  duci  magno  (sic)  ducatum 
terrarum  Lithwanie,  ut  supra  describitur,  usąue  ad  tempora  vite  dicti  domini  ducis 
Allexandri  alias  Vitoldi  regendum  gubernandumąue  dedissetd  et  contulisset,  pro- 
miserunt bona  fide,  quod  prefato  domino  Allexandro  alias  Vytoldo  sua  vita  functo, 
dictus  suppremus  seu  magnus  principatus  terrarum  Lithwanie  et  ceterorum  domi- 
niorum  suorum  una  cum  bonis  et  terris  patrimonialibus  dicti  domini  ducis  Alle- 
xandri  alias  Vythawdi  et  ad  eum  pertinentes  ad  ipsum  dominum  Wladislaum 
regem  et  ad  nullum  alium  preter  dictum  dominum  regem  Wladislaum  [devolvetur 
ipsiąue  ipsum  regem]'  pro  duce  magno  tenere  et  accipere  deberent,  sibiąue  et  suo 
regno  subici,  prout  eciam  in  litteris  eorundem  desuper  confectis  et  sigillis  eorum 
in  multo  numero  sigillatis  plenius  continetur  et  habetur. 1  Nichilominus  prefati  do- 
minus dux  Ailexander  alias  Wythowdus  necnon  prelati  principes  barones  boyari  et 
nobiles  terre  Lithwanie  etc,  dictis  eorum  sponsionibus  et  promissionibus  ut  creditur 
obliti  (sic),  preter  et  contra  voluntatem  dicti  domini  Wladislai  regis  Polonie  suo- 
rumque  regnicolarum,  apud  illustrissimum  principem  dominum  Sigismundum  regem 
Ungarorum,  ut  dicitur,  electum  in  regem  Romanorum,  institerunt  ac  instant,  ut  in 
dictis  terris  Lithwanie,  ad  ipsum  dominum  Wladislaum  regem  Polonie  et  ad  suum 
regnum  predictum  spectantibus,  regnum  erigeret  et  dictum  dominum  Allexandrum 
alias  Vitoidum  in  regem  crearet  et  decerneret  coronari,  ipsasque  terras  eidem 
domino  Allexandro  alias  Vitoldo  tamquam  regi  creando  et  suis  successoribus  inti- 
tularet,  in  preiudicium  dicti  domini  Wladislai  regis  Polonie  successorumąue  suorum 
ac  dicte  corone  regni  Polonie  non  modicum  in  gravamen.r 

Item   dicit   asserit   et   proponit   ut   supra,   quod   licet   prefatus   illustrissimus 
princeps  dominus  Sigismundus   rex  Hungarie  etc.certis  et  arduis   premissis   trąc- 
aj w  kodeksie  asstcMtrentur.     b)  w  kodeksie  tentrtntur.     c)  w  kod.  regis.    d)  w  kod.  deditst.    e)  w  kod.  nie  ma. 
f)  w  kod.  następuje  odstęp. 

1  Jest  to  akt  z  18.  stycznia  1401  drukowany  w  Działyński  Zbiór  praw  litews.  str.  3  i  Prochaska, 
Cod.  Vitoldi  Nr.  234.  str.  73.  Z  tego  aktu  zdaje  się  wypływać*,  źe  w  r.  1392,  wtedy  kiedy  Witold  wielkie 
księstwo  obejmował,  bojarowie  Litewscy  żadnego  piśmiennego  zobowiązania  nie  wystawili. 
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tatibus,  inter  eum  et  dictum  dominum  Wladislaum  regem  Polonie  habitis,  super 
nonnullis  articulis  statum  ipsorum  et  regnorum  suorum  concernentibus,  inter  cetera 
per  notam  iusiurandi,  quod  ligno  crucis  vivifice  per  eum  tacto  corporaliter  pre- 
stitit,*  se  obligaverit  et  astrinxerit,  eidem  domino  Wladislao  regi  Polonie  fidem 
servare  ipsumąue  et  liberos  suos  legittimos  ac  heredes  sinceris  favoribus  proseąui, 
bonum  statum  et  honorem  ipsius  procurando,  comoda  et  profectus  videlicet  ordi- 
nando,  nec  umąuam  ad  obtinenda  bona  regna  terras  principatus  et  dominia,  que 
nunc  ipse  domimis  rex  Wladislaus  habet  et  in  futurum  habiturus  est,  vellet  inten- 
dere  seu  ad  nocendum  eidem  aspirare,  prout  becb  eciam  in  litteris  patentibus 
desuper  confectis  sigilloque  dicti  domini  regis  Sigismundi  sigillatis  continentur  et 
habentur;  et  licet  eciam  memoratus  dominus  Wladislaus  rex  Polonie  exc  nonnullis 
rumoribus  ad  eum  deductis  sit  informatus,  quomodo  dictus  dominus  Sigismundus 
ut  dicitur  Romanorum  rex  per  dictum  dominum  Aliexandrum  alias  Vytoldum  et 
dictos  terrigenas  Lithwanie  pulsatus1  in  animo  suo  conceperit,*  prefatum  domi- 
num Allexandrum  alias  Vitoldum  dictis  terris  Lithwanie ,  ad  ipsum  dominum 
Wladislaum  regem  Polonie  spectantibus,  in  regem  creare  et  facere  coronari,  eumque 
in  eisdem  terris  perpetuum  constituere  regem  et  suos  successores,  in  preiudicium 
ipsius  domini  Wladislai  regis  Polonie  successorum  et  regni  suorum,  eidem  domino 
Sigismundo   regi   Ungarie   etc.  reducendo   ad  memoriam   iusiurandum,   quo  eidem 

domino  Wladislao   regi    Polonie   ut   prefertur  se   astrinxit   informandoque* 

quod  dicte  terre  Lithwanie  essent  sue  proprie  et  suo  regno  Polonie  annexe  et 
appropriate,  tam  per  nunccios  quam  sua  scripta  sepe  et  sepius  intimavit  et  apud 
eundem  dominum  Sigismundum  regem  sollicite  instabat  et  eum  petebat,  quatenus 
ab  huiusmodi  no  vi  ta  te,  quam  de  creacione  regis  in  Lithwania  concepit,  cessare 
vellet,  quia  per  ipsam  sibi  susscessoribusque  suis  preiudicium  faceret  valde  grave: 
ipse  tamen  Sigismundus  rex  prefatus  domini  Wladislai  regis  instantes  requisiciones 
et  peticiones  admittere  non  curans,  ut  dicitur,  ea  que  concepit  volens  perficere, 
dictum  dominum  Allexandrum  in  regem  Lithwanie  de  facto,  cum  de  iure  non 
possct,  creare  et  facere  coronari  decrevit,  dictas  terras  Lithwanie  et  dominia,  ad 
ipsum  dominum  Wladislaum  regem  Polonie  et  ad  suum  regnum  pertinentes  et 
pertinencia,  minus  iuste  eidem  perpetue  intitulando,  in  quo  memoratum  dominum 
Wladislaum  regem  Polonie  successores  suos  et  coronam  pernotorie  et  multipliciter 
gravare  intendit,  gravavit  atque  gravet  (1)  indebite  et  minus  iuste/ 

Ex  premissis  igitur  et  quolibet  premissorum  dictus  procurator  senciens  se 
ac  prefatum  dominum  Wladislaum  regem  Polonie  gravatum  et  gravatos  timensque 
imposterum  plus  gravari,  cum  ex  preteritis  verisimiliter  caveatur  de  futuris,  a  dictis 
pretensis  creacione  in  regem  et  coronacionis  decreto  et  terrarum  intitulacione 
pretensa,  necnon  a  quibuscunque  gravaminibus,  tam  minus  communibus  (sic)*  ma- 
chinacionibus  et  oppressionibus,  per  dictum  dominum  Sigismundum  regem  ut  pre- 

a)  w  kodeksie  astitit.  b)  w  kod.  koc.  c)  w  kod.  et.  d)  w  kod.  conciperit.  e)  następuje  w  kod.  miejsce  próśne  na 
jedno  słowo,  a  potem:  cuod  de  ted  hoc.    f)  następuje  w  kod.  a  capitc.    g)  moie  powinno  być:  tam  ininrits  qumm  omnibus. 

1  Ze  wszystkich  licznych  aktów  i  listów,  które  posiadamy  (Cod.  Vitoldi  anno  1429 — I43°)i  °k** 
żuje  się  przeciwnie,  ie  nie  Witold  i  baronowie  Litewscy  ale  sam  cesarz  Zygmunt  był  inicyatorem 
sprawy  koronacyi  Witolda.  Autor  apelacyi  niniejszej  ma  tu  juz  późniejsze  stadyum  tej  sprawy  na  myśli, 
kiedy  Witold  i  Litwini  rzeczywiście  koronacyi  się  domagali. 
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fertur  attemptatis  et  attemptandis,  illatis  et  inferendis,  et  a  ■  quibuscunque  seąuelis 
gravaminum,  que  exinde  seąui  possent  verissimiliter,  ad  sanctissimum  in  Christo 
patrem  et  dominum  Martinum  divina  providencia  papam  ąuintum  et  eius  sanctam 
sedem  apostolicam  in  hiis  factis  provocat  et  appellat  apostolosąue,  primo  secundo 
et  tercio  instanter  instancius  et  instantissime  petit  ab  eo,  si  quis  sit  hic,  qui  eas 
dare  velit  aut  possit,  vel  saltem  a  te  notario  publico  super  huiusmodi  appella- 
cione  litteras  testimoniales  sibi  dari  pęto  et  confici  publica  instrumenta. 1 

Kopia  w  kodeksie   mss.  archiwum   XX.   Czartoryskich  w  Krakotvie  Nr.  231. 
str.  4.13 — 4.18. 


Np.   180.    W  Krasnem  Siole,  po  14.  czerwca  1430. 

Witold  wielki   książę   Litewski  odpowiada   królowi  Jagielle  na 
list  jego  z  14.  czerwca  1430. 

Serenissime  princeps  domine  et  frater  noster  carissime.  Heri  veniens  ad  nos 
Michalke  cubicularius  vester  attulit  nobis  litteras  vestre  serenitatis,  in  quibus  scri- 
bitis,  quomodo  pridie  apud  vos  fuerunt  duo  commendatores,  Kersburgensis  et 
Thorunensis,  missi  per  dominum  magistrum  Prussie,  qui  vobis  parte  eiusdem  do- 
mini magistri  perorarunt,  quomodo  ipse  de  consensu  nostro  quandam  convencio- 
nem  prelatorum  et  baronum  vestrorum  conclusisset  cum  baronibus  nostris  in 
Neschowa  celebrandam.  Verum  est  vestra  serenitas,  quod  celebrantibus  nobis 
convencionem  cum  eodem  domino  magistro  ipse  inter  ceteros  cum  ipso  habitos 
tractatus  talibus  verbis  nos  fuit  allocutus:  quomodo  heretici  crescant  et  augeantur 
christianitasque  magna  dampna  paciatur,  quod  non  ex  alio  procedit,.  nisi  ex  dis- 
cordia  vestra  cum  domino  rege  Polonie,  et  nisi  vos  univeritis  insimul  cum  eodem 
domino  rege,  peiora  timentur  christianitati  eveniref  unde  si  dominus  rex  Polonie 
in  vos  compromittere  vellet  pro  diferenciis  et  iniuriis  inter  ipsum  et  dominum 
regem  Romanorum  suscitatis,  sicut  ipse  dominus  Romanorum  rex  in  vos  compro- 
mittit,  placet  vobis  onus  huiusmodi  compromissi  in  vos  suscipere;  pro  aliis  vero 
inter  eundem  dominum  regem  Polonie  et  vos  displicenciis  subortis  vellemus  partes 
nostras  interponere,  ut  aliquid  boni  inter  vos  possemus  facere,  fatigis  et  impensis 

a)  w  kod.  ta. 

1  Apelacya  była  czytana  » co  ram  dominis  principibus  hic  presentibus  et  astantibusc,  przez  co 
prawdopodobnie  książąt  Niemieckich  rozumieć  należy.  Że  Jagiełło  zaniósł  skargę  do  papieża,  wiemy  to 
z  listów  tego  ostatniego  (Długosz  Hist.  IV.  str.  388 — 390)  i  z  listu  Witolda  (Prochaska,  Codex  Vit. 
str.  837  z  za  wczesna  data)  etc. ;  wiemy  takie  z  Długosza,  że  skarżył  się  »coram  regibus  catholicisc  (ibid. 
str.  398);  mamy  dalej  wskazówki  niewątpliwe,  że  posłowie  Polscy  byli  na  wiosnę  r.  1 430  w  Niemczech  i  na 
sejmie  w  Norymberdze.  Na  sejmie  w  Preszburgu  między  4.  a  13.  gnidnia  1429.  traktował  Zygmunt  o  tej 
sprawie  z  książętami,  którzy  ja  na  przyszły  sejm  odłożyli  (Deutsche  Reichstagsacten  IX.  Nr.  286.  str.  365). 
Sejm  ten  odbył  się  w  nieobecności  Zygmunta  około  23.  kwietnia  1430.  w  Norymberdze.  Posłowie  Polscy 
już  z  końcem  marca  byli  w  Norymberdze  (D.  Reichstagsacten  IX.  str.  420,  430,  431),  nie  mogąc  się  tu 
doczekać  Zygmunta,  udali  się  potem  razem  z  książętami  nad  Ren  około  12.  kwietnia  (ib.  str.  422),  lecz 
wrócili  do  Norymbergi,  gdzie  się  sejm  rzeczywiście  w  nieobecności  cesarza  odbył  około  23.  kwietnia 
(ib.  str.  424  i  Palacky,  Urkd.  Beitrage  II.  str.  134).  Wtedy  to  więc  według  wielkiego  prawdopodobień- 
stwa prokurator  króla  Polskiego  odczytał  niniejsza  apelacya. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  U.  31 
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non  parcendo.  Cui  domino  magistro  prefato  tunc  annuimus  et  consensimus,  dum- 
modo  vestra  serenitas  ad  ea  velit  consentire.  Sed  quod  scribit  vestra  serenitas, 
quia  maluissetis  eas  differencias  soli  nobiscum  componere,  plures  vobiscum  trac- 
tatus  ultra  unum  annum  tam  personaliter,  dum  apud  nos  in  Lithwania  fuistis, 
quam  eciam  per  solempnes  nostros  ambasiatores  ac  infinita  scripta  super  huius- 
modi  diflerenciis  habuimus,  ac  tamen  nihil  concludere  potuimus.  Et  finaliter  debe- 
batis  nobiscum  de  convencione  Gedlnensi  generali  componere,  ad  quam  super 
omnibus  articulis  nostris  nobis  respondere  distuleratis,  quam  eciam  apud  nos  exi- 
stentes  ideo  celebrari  decreveratis,  ut  nobis  finales  responsiones  de  ea  fecissetis, 
nec  tamen  factum  est  quicquam  nec  inter  nos  aliquid  unionis  est  conclusum.  Sed 
ex  quo  prefatus  dominus  magister  hoc  affectavit,  ut  se  inter  vestram  serenitatem 
et  nos  interponeret,  annuimus  sibi  et  consentimus  mittemusque  nostros  barones 
ad  eandem  convencionem  cum  plena  potestate.  Preterea  scribit  nobis  vestra  sere- 
nitas, quomodo  verum  sit,  quod  Jacubowsky  equos  arma  pulveres  et  salnitrum, 
quod  Sigismundo  Cracovie  comparasset,  sine  scitu  et  voluntate  vestris  fieret;  per 
multa  scripta  vobis  misimus  et  per  nunccios  nostros  vestram  serenitatem  avisavi- 
mus  super  eo,  vos  autem  ad  ea  nobis  nihil  respondebatis,  unde  plurimum  admi- 
rantes  coniacturabamur,  talia  fortasse  de  scitu  et  voluntate  vestris  processisse. 
Et  ubi  tangit  vestra  serenitas  de  capitaneo  Cracoviensi,  non  speraremus  quovis- 
modo,  dummodo  de  huiusmodi  sibi  constaret,  quod  ipse  hic  fieri  non  prohiberet, 
cum  talia  sint  in  periculum  fidelium  et  contra  honorem  vestre  serenitatis.  Ceterum 
scribit  vestra  serenitas,  quomodo  domine  ducisse  olim  Bolkonis  Mazovie  terminum 
assignaturum  Lanciciam  ad  vos  veniendi  ad  faciendum  per  filium  suum  homagium 
etc.  Nos  de  hiis,  ad  que  vobis  ipsa  de  iure  obligatur,  non  intromittimus,  solum 
scripseramus  vestre  serenitati,  quod  filius  suus  nondum  ad  debitam  etatem  perve- 
nisset  Eciam  subiungit  vestra  serenitas  de  duce  Kazimiro;  verum  est,  pater  suus 
eum  nobis  in  familiarem  comiserat  adhuc  tenellum,  tamen  si  quid  de  iure  facere 
debeat  vestre  serenitati,  ipsum  non  prohibemus,  sed  dum  pater  prestat  homagium, 
an  filii  teneantur?  Et  similiter  frater  senior  prestitit  homagium  vestre  serenitati 
bonis  ipsorum  remanentibus  indivisis,  at*  et  ipse  Kazimirus  obligetur,  vos  nostis; 
et  nunc  a  nobis  ad  propria  reversus  hoc  quod  de  iure  debeat  quid  ad  nos  (sic!). 
Litteram  autem  Micithe,  quam  nobis  misit  vestra  serenitas,  nobis  legi  non  feci- 
mus;  scit  enim  vestra  serenitas,  quam  maleficus  ipse  homo  sit  et  proditor  magnus, 
quomodo  se  durissime  inscripsit  et  fideiussores  notabiles  pro  se  apud  nos  obligavit, 
quas  litteras  sue  inscripcionis  eciam  vestra  serenitas  conspexit,  ubi  exprimitur, 
quod  et  qui  ipsum  foverint,  sibi  similes  infames  esse  afirmat.  Et  quod  vestra  sere- 
nitas nobis  scribit,  quod  dominus  Romanorum  rex  sibi  tantam  dedisset  summam, 
videlicet  CCL  milium  florenorum,  prout  vestre  serenitati  famulus  ipsius  retulit,  non 
credat  vestra  serenitas,  nam  famulus  refert  commodum  domini  sui,  prout  optaret 
videri  in  effectu.  Nec  eciam  eundem  Micitham  de  curia  sua  ideo  ammovit  prefatus 
dominus  Romanorum  rex,  ut  eum  nobis  non  restitueret,  nam  pro  eius  restitu- 
cione  non  prius  ad  eum  scripseramus,  nisi  primo  per  Sigismundum  Roth,  post 
cuius  a  nobis  recessum  venit  citissime  ad  nos  Byelunka,  referens,  quomodo  idem 
Micitha  in  illo  conflictu  fuisset,  quem  Hungari  habuerunt  cum  Thaboritis,  sed 
nihil  bonum  nobis  de  ipso  narravit 

a)  *c.  an. 
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Insuper  scribit  vestra  serenitas  in  Ruthenico,  ąuomodo  ad  vos  vadunt  nunccii 
Thaboritarum,  quod  in  vestre  serenitatis  vergit  ignominiam,  deberetis  enim  eis 
prohibere,  ne  intrarent  regnum  vestrum,  nec  cum  ipsis  qualescunque  habere  con- 
venciones,  quia  quocienscunque  ad  vos  vadunt,  tociens  de  vobis  haberetur  suspicio 
apud  fideles  et  vestri  honoris  derogamen.  Scirent  se  iidem  Thaborite  cum  domino 
Romanorum  rege,  cum  quo  et  avisamenta  exercerent,  quorum  iurisdiccionem  ipse 
habet.  De  illis  autem  nuncciis  hereticorum,  qui  apud  vestram  serenitatem  erant 
in  Kalis,  nobis  nihil  penitus  rescripsit,  quamquam  vobis  plerisque  vicibus  pro 
eodem  scripsissemus.  Demum  et  per  marschalcum  vestrum  Zarembam  intimave- 
ramus  affectantes,  ut  nobis  significassetis,  an  predicti  nunccii  apud  vestram  sere- 
nitatem fuissent  in  Kalis  aut  qualis  eorum  fuit  legacio,  tamen  nobis  ad  ea  omnino 
nihil  respondistis.  Sed  pridie  per  Guth  misistis  nobis  ąuandam  litterulam  solum 
quasi  nostri  in  derisum;  idem  vero  Guth  nobis  dixerat,  quod  predictus  Zaramba 
a  nobis  ad  vos  advenerat  octo  diebus  antę  recessum  eiusdem  Guth  cum  serenitatis 
vestre  litteris  ad  nos.  Alie  vero  littere  multe,  in  quibus  continebatur  de  predictis 
nuncciis  Thaboritarum  ac  aliis  articulis  necessariis,  signanter  de  familiaribus  Puchale 
et  Sigismundi  ac  aliorum  hereticorum,  quomodo  ad  regnum  liberum  habeant  aditum 
et  exitum,  ipsis  ad  nutum  comparantes  arma  et  alia,  prefati  Zarambe  adventum 
diu  a  nobis  ad  yestram  serenitatem  precesserant,  ad  quas  omnes  litteras  nobis 
vestra  serenitas  nihil  penitus  reintimavit,  et  cur  hec  feceritis  plurimum  admiramur. 

Eciam  scribit  vestra  serenitas  in  Ruthenico,  quare  vestre  serenitati  agenda 
nostra,  presertim  de  convencione  cum  predicto  domino  magistro  celebra  ta,  non 
describamus  etc.  Considerantes  vestram  inamiciam  et  non  affeccionem  ad  nos, 
quibus  omnino  a  communione  consiliorum  et  scriptorum  nos  seclusistis,  dum  ad 
scripta  nostra  nobis  quicquam  non  scripseritis  nec  de  hereticis  et  eorum  nuncciis 
predictis  nobis  intimare  curastis,  quomodo  ergo  vestre  serenitati  aliquid  scribere 
debuimus  vel  potuimus,  qui  solum  istud  novum  consilium  amplectimini,  quod  nos 
a  vestra  serenitate  alienat?  Ceterum  scribit  vestra  serenitas,  quod  ignoratis,  quas 
displicencias  nobis  ostenderitis,  quas  si  sciretis  velletis  eas  abicere.  Faciatis  vobis 
legi  litteras  vestre  serenitati  ab  origine  displicenciarum  inter  nos  mutuo  subortarum 
per  nos  scriptas,  quas  per  triduum  vix  poteritis  exaudire;  requiratis  eciam  nu-nccios 
vestre  serenitatis  et  nostros  inter  [nos]  mutuo  practicantes,  per  quos  vestre  serenitati 
huiusmodi  odia  sufficienter  notificavimus,  qui  eas  vestre  serenitati  poterunt  decla- 
rare;  item  tractatus,  quos  cum  vestra  serenitate  personaliter  habuimus,  vobis  me- 
morie  reducatis:  et  non  dubitamus,  quin  huiusmodi  displicencie  vestre  serenitati 
effectualiter  apparebunt.  Item  scribit  vestra  serenitas  in  Ruthenico,  quomodo  no- 
bis litteras  misissetis  de  reditu  ambasiatoris  serenitatis  vestre  ab  electoribus  imperii, 
sed  ignoratis,  an  ad  nos  pervenissent.  Scire  velit  vestra  serenitas,  quod  nobis 
non  sunt  apportate,  miramur  tamen,  quare  nobis  per  Guth  de  iisdem  ambasia- 
toribus  nihil  scripsistis,  qui  tamen  nobis  dixit,  quod  adhuc  in  presencia  sua  ad 
vestram  serenitatem  pervenissent.  Preterea  scribit  vestra  serenitas,  quomodo  ad 
nos  nunccii  de  Hungaria  vadant,  de  hiis  penitus  ignoramus;  sed  quod  scribitis, 
quod  eiusdem  domini  Romanorum  regis  liber  ad  nos  pateat  transitus  et  redditus 
per  regnum  vestre  serenitatis,  hoc  gratanter  audimus,  nam  id  tendit  ad  amiciciam 
et  unionem  cum  eodem  domino  rege  Romanorum  tenendam.  Quod  autem  nobis 
scribit  vestra    serenitas   in   Ruthenico,    quos    de   baronibus    nostris   ad   predictam 
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convencionem  mittere  vellemus,  noverit  vestra  serenitas,  quod  decreveramus  infra 
scriptos  destinare,  videlicet  magnificos  et  strennuos  Gedigoldum  palatinum  Wilnen- 
sem,  Rumboldum  terre  nostre  Lithvanie  marschalcum,  Petrassium  capitaneum 
Novogrodensem  et  Gastoldum  curie  nostre  marschalcum;  sed  quia  maximo  dolore 
pedis  ipse  Gedigoldus  quassatur  antiąuo,  et  nec  magis  quam  alias  ob  hoc  transire 
non  poterit;  misissemus  eciam  Jawnum  palatinum  nostrum  Trocensem,  sed  ipse 
laborat  egritudine.  Nunc  igitur  dirigimus  cum  plena  et  omnimoda  potestate  pre- 
fatos  Rumboldum  cum  Petrassio  et  Gastoldo,  adiungentes  ipsis  Nicolaum  Maldrzik, 
consiliarios  et  fideles  nostros  dilectos.  Sed  si  idem  Maldrzik  ubi  agebat  factorum 
huiusmodi  inscius  ad  nos  tempestive  venire  neglexerit,  qui  tamen  die  dominico 
proximo  apud  nos  constitui  debuerat,  extunc  Luthconem  secretarium  nostrum  ipsis 
adiungemus;  unde  si  potissimos  terrarum  nostrarum  barones  direxissemu§,  hii, 
quos  ad  presens  dirigimus,  qui  eciam  pociores  esse  dignoscuntur,  prout  vestre 
pat  et  serenitati,  ex  quo  ipsis  plenam  largimur  potestatem,  non  minus  efficient 
quantum   illi.     Datum   in  curia  nostra  Crasnesolo  etc.1 

Współczesna  kopia  na  papierze  z  napisem :  Copia  littere  scripta  domino  regi 
Polonie  missa  a  domino  magno  duce  Lithwanie.  Z  kopiaryusza  Królewieckiego 
kollacyonoivanego  przez   Voigta,  Ms.  2pjj  bibl.   Ossol. 


Nr.   181.    Wiedeń,  7.  lipca  1430. 

Zygmunt  król  Rzymski  z  powodu  wątpliwości  podniesionych 
przez  Witolda  co  do  prawomocności  koronacyi  przez  króla 
Rzymskiego,  posyła  do  niego  prawnika  uniwersytetu  Wiedeń- 
skiego Baptystę  Czigalę,  aby  przed  nim  tę  prawomocność 
wykazał  i  jej  w  danym  razie  bronił. 

Sigismundus  dei  gracia  Romanorum  rex  etc.  semper  augustus  ac  Ungarie 
Bohemie  etc.  Cruacie  etc.  rex  illustri  principi  domino  Allexandro  alias  Vythowdo 
magno  duci  Lithwanie,  fratri  et  consangwineo  nostro,  salutem  et  mutue  dileccionis 
continuum  incrementum.  Illustris  princeps  frater  et  consangwinee  noster  carissime. 
Quamvis  pridem  ad  solvendum  quoddam  dubium,  quod  vestre  fraternitati  in  facto 
potestatis  et  auctoritatis  nostre  imperialis  suggestum  fuerat,  eandem  fraternitatem 
vestram  clare  informaverimus  et  scripturis  autenticis  cercioraverimus,  vestra  quoque 
fraternitas '  novissimis  vestris  litteris  iterum  de  unccione  et  consacracione  vobis 
petit  consulciusb  provideri,  super  quo  dictec  vestre  fraternitati  per  Byelonkam 
rescripsimus,2  [una  cum]d  conclusione  doctorum  huius  alme  universitatis  Wyen- 
nensis;  ut  eidem  vestre  fraternitati  de  certo  fiat  cerciori,  mittimus  ad  eandem 
vestram  fraternitatem  wenerabilem  et  egregium  utriusque  iuris  doctorem  Baptistam 

a)  w  kod.  Jratemitate.     b)  w  kod.  consu/itnus.     c)  w  kod.  domine.     d)  w  kod.  nie  ma. 

1  Datę  tego  listu  uzupełniamy  porównywajoc  go  z  listem  króla  do  Witolda  z  d.  14.  czerwca 
1430  r.  (Prochaska,  Cod.  Vitoldi  Nr.  14 15.),  o  którym  Witold  w  początku  listu  wspomina  i  treść"  jego 
przywodzi. 

2  List  przez  Bielouke  posiany  jest  widocznie  ten,  który  podał  Prochaska,  Cod.  Vit.  Nr.  1424. 
p.  912  dd.  Wiedeń,  4.   lipca   1 430. 
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Czigwila  (sic),  militem  consiiiarium  nostrum  et  unum  ex  ambasiatoribus,  quos  cum 
coronis  regiis  ad  vestram  fraternitatem  mittimus,  qui  vos  tamąuam  iuris  peritus 
et  in  hiis  rebus  multum  imbutus  (sic)  de  omnibus  vive  vocis  oraculo  debebit  et 
sciat  informare  et  eciam  suggerentibus  contrarium  per  viam  se  veritatis  opponere, 
quem  precamur  velitis  diligenter  audire  et  sibi  in  dicendis  nostri  pro  parte  fidem 
credulam  per*  omnia  adhibere. 1  Datum  Vienne  die  VII.  mensis  iulii,  regnorum 
nostrorum:  anno  Hungarie  ąuadragesimo  ąuarto,  Romanorum  vicesimo  et  Bohe- 
mie decimo. 

Kopia  w  kod.  mss.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  2jj.  str.  jSp — jpo. 

Nr.    182.  S.  L  a.  et  die  [Wiedeń,  około  7.  lipca  14J0J. 

Projekt  dokumentu  koronacyi  Witolda  i  jego  małżonki  tudzież 
wyniesienia  Litwy  na  wieczne  czasy  do  godności  królestwa, 
wystawiony  przez  króla  Zygmunta  i  przez  posłów  koronacyj- 
nych wysiany. 

In  nomine  sancte  et  individue  trinitatis  feliciter  amen.  Sigismundus  dei  gra- 
cia  Romanorum  rex  semper  augustus  ac  Ungarie  Bohemie  Dalmacie  Croacie  etc. 
rex  serenissimo  principi  domino  Allexandro  Litwanie  regi  etc,  fratri  nostro  caris- 
simo,  salutem  et  fraterne  dileccionis  continuum  incrementum  et  concepta  nostra 
desideria,  in  personam  vestram b  per  nos  annuente  divina  clemencia  profusa  largis- 
sime,  successu  longevi  temporis  in  vobis  heredibus  et  successoribus  vestris  feliciter 
consumare. c     Altitudo   diviciarum    sapiencie   et    ścieńcie   dei    et   oculta   iudicia   et 

ind eius  vie  noscuntur.     Deus  omnipotens  ab  origine    mundi  creacione  et 

plasmati  (!)  hominis,  quem  formavit  divinum ,  tantis  documentis  racionis  et  ingenii 
subtilitate  ornavit  et  (!)  si  preceptis  domini    indeficienter  servatis  sine  labę  peccati 

stare  solidius  voluisset,  semper* nec  serpentis  antiqui  hostisf  ,  .  .  mortem 

exitum  declarasset.  Sed  quia  casu  fallibili  prenaritato  dei  mandato  per  gustum 
pomi  fetidi  incidit  mortis  sentenciam,  a  qua  traditag  sorde  in  filios  eciam  ipsa 
posteritas  facilis  est  ad  lapsum,  propter  quod  malicia  hominum  excrescente  per 
mundum  et  populo  augmentato  ipsi  homines  ad  mała  proclivi  in  se  ipsos  crudeli h 
facinore  sevierunt,  ut  modum  quisque  alterius  bona  violenter  dirriperet  verum  (!) 
se  ipsos  pro  facili  et  iusta  causa  mutuis  mortibus  trucidantur:  necesse  fuit,  ut  ad 
domandam  insolenciam  faccionum,  ad  vindictam  malorum,  laudem  vero  bonorum, 
principes  et  reges  preficerentur  gentibus  et  preessent;  sicque  actum  est,  ut  qui 
legę  naturali  et  iusto  ordine  rempublicam  celebrius  gubernasset,  amplioris  laudis 
et  glorie  titulis  preveniret  (!).  Sanę  si  condecet  dicere,  ymo  racione  dictante  pro- 
vida  congruit  non  tacere,  ad  vestre  serenitatis  laudis  titulos  consurgimus1  glorio- 
sos.  Et  ecce,  altissimo  disponente  cum  ad  ducalis  principatus  eminenciam  persona 

a)  w  kod.  Pro.  b)  w  kodeksie  impersonam,  vesłram  zaś  dwa  razy.  c)  w  kod.  consprrari.  d)  w  kod.  następuje 
próżne  miejsce  na  3  słowa,  e)  w  kodeksie  miejsce  próżne  na  2  słowa.  O  w  kod.  miejsce  próżne  na  1  słowo,  g)  w  kod. 
traditte.     h)  w  kod.  crutfesi.     i)  w  kod.  consugimus. 

1  List  ten,  tudzież  dokument  koronacyjny  i  instrukcya,  które  podajemy  poniżej  (NNr.  182  i  183), 
zostały  wraz  z  Baptystę.  Czigalą  (nie  Czigwila,)  i  Zygmuntem  Roth,  którzy  je  wieźli,  przez  Jana  Czarn- 
kowskiego  pochwycone,  jak  opowiada  Długosz  I  list.  IV.  str.  400 — 402. 
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vestra  post  etatis  tenere  decursum  laudabiliter  provolasset,  ipsa  vestra  serenitas 
tunc  in  minoribus*  constituta  iusticiam  dilexit,  pacem  fecit  et  regimen b  populi  ad 
ipsorum  comodum  et  profectum  sollicicius  gubernavit,  nec  hiis  terrenis  ad  comen- 
dandum  (!)  contenta  virtutibus,  ad  dei  laudem  et  gloriam  et  fidei  cristiane  votum 
augmentatum,  gentes  barbaras,  precipue  tamen  gentem  Lithwanicam  et  Samagiti- 
cam,  tamąuam  apostolus  domini  sua  diligencia  primitus  convertit  ad  fidem  et 
lavacro  felice  baptismatis  spiritus  sancti  gracia  disponente  sacra  vi  t,  nedum  eccle- 
sias  metropoliticas  kathedrales  funda  vit  instituit  et  errexit,  sed  et  sta  tum  perso- 
narum  ecclesiasticarum  et  ecclesiarum  de  donis  vobis  a  deo  collatis  in  victualibus 
emolumentis  possessionibus  et  fructibus  sufficienter  dotavit,  unde  ipsa  mater  sancta 
letatur  ecclesia.  Sed  serenitas  vestra  adhuc  non  cessat  ad  ulteriora  procedere 
et  conterminas  naciones  non  modum  induccione*  instruccione,  sed  et  manu  poten- 
cie  et  virtuosis  actibus,  ad  fidem  catholicam  revocare.  Quo  sit,  ąuatenus  et  me- 
rito  digniori  titulo  succrescatis  et  in  duinumd  potencia  glorie  ampliore  ut  deside- 
rium  vestrum  per  loca  spacia  gencium  infidelium  dilatare  in  fidem  ipsam  valeatis 
in  domino  robustius  ampliare.  Et  ut  vobis  apperiamus  perlucide  nostre  pye  volun- 
tatis  affectum,  concepimus  personam  vestram  dictis  meritis  exigentibus,  ut  vos  et 
heredes  vestri  et  successores  fervenciores  efficiamini  ad  fidem  katholicam  amplian- 
dam,  ad  regalis  fastigii  gloriam  et  honorem  motu  proprio,  nec  vestris  nec  alicuius 

hominis   precibus,    sed  divina   gracia  nobis  et* firmiter  inspirante,   optatis 

titulis  insignire.  Idcirco  non  per  errorem  aut  improvide,f  sed  animo  deliberato 
sano,  principum  comitum  barronum  procerum  et  fidelium  nostrorum  accedente 
consilio,  serenitatem  vestram  heredes  et  successores  vestros  in  perpetuos  reges 
Lithwanie  ipsamąue  terram  et  ducatum,  prout  in  sua  amplitudine  continetur,  in 
regnum  creavimus  insignivimus  elevavimusf  transtulimus  erreximus  et  intitulavi- 
mus, h  creamus  insignimus  elevamus  transferimus  erigimus  intitulamus  et  attolimus 
per  presentes,  sic  videlicet,  quod  exnunc  in  antea  vestra  celsitudo  et  vestri  suc- 
cessores reges  Lithwanie  serenissimi  veri  gloriosi  et  liberi  reges  per  orbem  uni- 
versum  antitulari  scribi  appellari  et  nominari  debeatis  et  debeant,  et  vos  ipsos 
et  tales  reges  illustrissimos  nominare  et  scribere,  renitencia  rebellione  seu  malivo- 
lencia  non  obstantibus  quorumcumque,  ac  eciam  omni  honore  libertate  privilegio 
iure  immunitate  et  dignitate,  quibus  ceteri  reges  liberi  utuntur  et  gaudent,  simi- 
liter  utifrui  et  gaudere,  sic  quod  ex  honore,  quem  vobis  libenter  edicimus,  nichil 
libertatis  vobis  et  regno  vestro  obstruatur,  quinymo  sicut  actenus  vestra  serenitas 
dux  liber  extiterat,  sic  imposteri  (sic)  regio  decorata  decore  vos  et  successores 
vestri  reges  liberi  nec  nobis  nec  sacro  imperio  nec  cuicunque  alteri  subditi  seu 
vasalli,  sed  solum  ut  cristianorum  in  illis  finibus  clipeus  [contra]1  gentiles  insultus 
coadiutoresk  persistatis.  Et  in  signum  huiusmodi  magnificencie  et  exaltacionis 
gloria  robostius  confirmanda  vobis  et  serenissime  principi  domine  Juliane  conto- 
rali  vestre  carissime  duas  coronas  materiales  auro  et  gemmis  preciosis  decoratas, 
et  nunccios  nostros  solempnes  hic  presentes,  videlicet  A.  B,  C,  pro  nobis  et  sacro 
imperio,   a  quo   huiusmodi   coronacionis   auctoritas   tamąuam   a  mundi   monarchia 


a)  w  kod.  imminotibus.  b)  w  kod.  regiment,  c)  w  kod.  induccioneut.  d)  w  kod.  induenum.  e)  w  kod.  miejsce 
próżne  na  a  słowa.  0  w  kod.  autem  a>Htf>rovide.  p)  w  kod.  ireamus  insignittius  elevavtus.  co  ze  względu  na  następne 
piacstntia  jest  niemożliwe,     hj  w  kod.  intitulamus,     i)  w  kod.  nie  nft.     k)  w  kod.  qutxidiutvrcs. 


^430. 247 

procedit,  plenum  mandatum'  et  facultatem  ad  coronandum  vestram  celsitudinem 
et  illustrissimam  consortem  vestram  habentes,  quam  potestatem  et  facultatem  ipsis 
damus  et  tribuimus  presencium  per  tenoris  vigorem  in  favorem  specialis  dileccio- 
nis,  quam  ad  vos  plena  sinceritate  gerimus  in  visceribus  caritatis,  transmittimus, 
quas  indubitanter  vobis  utrisąue  credimus  gratasb  plurimum  et  acceptas,  ąuibus 
vos  et  ipsa  contoralis  vestra  et  successores  vestri  morę  regum  posssitis  solempni- 
ter  perpetuis  temporibus  coronari,  addicientes  et  dantes  v[estre]  ffraternitatij  arbi- 
trium  liberum  et  plenariam  potestatem,  quod  arma  seu  insignia  v[estra]  et  regni 
vestri,  que  veri  predecessores  magni  duces  Lithwanie  et  vestre  serenitatis  hucusque 
gestare  soliti  estis,  retinere  vel  in  quamcumque  formam0  aliam  vobis  placabilem 
inmutared  et  meliorare  possitis,  sicut  plerique  alii  reges  cristianorum  hucusque 
fecerunt  et  sicut  vobis  melius  videbitur  expedire.  Nulli  ergo  omnino  homini 
liceat  hanc  nostre  creacionis  erreccionis  et  coronacionis,  donacionis  intitulacionis 
immunitatis  libertatis  et  insignicionis  paginam  infringere  vel  eis  auso  temerario 
verbo  vel  facto  quomodolibet  contrariare.  Si  quis  quacumque  occasione  quesita 
in  contrarium  quidquid  attemptare  presumpserit,  indignacionem  omnipotentis  dei 
et  sacri  Romani  imperii  ac  penam  centum  milium  marcarum  auri  purissimi  se 
noverit  incursurum  et  successoribus  vestris  irremissibiliter  perso^endam.1 

Kopia  w  kod.  mss.  arch.  XX.  Czartoryskich  Nr.  233.  str.  409 — 4.12,  bardzo 
błędna. 

Nr.   183.  •S.  /.  a   et  die  [Wiedeń,  około  7.  lipca  1430]. 

Instrukcya  króla  Zygmunta  dla  posłów  ze  strony  cesarstwa, 
Węgier  i  Czech  do  Witolda  wysianych  w  celu  odbycia  tegoż 
koronacyi  i  zawarcia  przymierza  między  tymi  państwami,  Zako- 
nem krzyżackim  i  Litwą. 

Primo  nunccient  sue  celsitudini  a  regia  maiestate  salutem  et  sinceram  dilec- 
cionem,  erga  ipsum  indissolubili  vinculo  caritatis  cum  exhibicione  operis  fraternali- 
ter  demonstrandam ,  et  hoc  lacius  et  pulcrius  expleat  oratorum  industria,  prout 
ipsis e  pro  honore  regie  maiestatis  visum  fuerit  expedire. 

Deinde  dicunt  ambasiatores  regales  imperiales: 

»Illustrissime  et  inclite  princeps  et  domine  etc.f  Serenissimus  et  invictissimus 
princeps  et  dominus  dominus  Sigismundus  dei  clemencia  Romanorum  rex  semper 
augustus  ac  Ungarie  etc.  rex  gloriosissimus,  dominus  noster  graciosissimus  et  sem- 
per metuendus,  novissime  cum  vestra  inclita  celsitudine  in  Luczska  personaliter 
constitutus  et  ab  eadem  magnis  et  inmensis  honoribus  pertractatus,  *  et  in  animo'1 


a)  w  kodeksie  brakuje  tu  słów  następnych  do  potestatem;  dopisane  są  w  kod.  niżej  a  zarazem  powtórzono  tekst  ai 
do  słowa  transmittimus.  b)  w  kod.  grates.  c)  w  kod.  favorem.  d)  w  kod.  itwitare.  e)  w  kod.  oparis.  f)  w  kod.  tu  :  rf* 
semper  augustus  i  jeszcze  siedm  słów  tytułów  jak  niżej  w  tekście  napisano  i  kropkami  wykreślono,  g)  w  kod.  pertractati. 
h)  w  kod.  anitnis. 

1  Projekt  ten  jak  i  inne  akta  do  koronacyi  należące  wiózi  Baptysta  Czigala  i  Zygmunt  Roth, 
przez  Czarakowskiego  wraz  z  aktami  pochwyceni.  Długosz  Hist.  IV.  str.  401  :  »IIis  qucque  litterae 
omnes  coronationem  ad  perpetuam  rei  memoriam  ńrmantes  commituntur,  ut  illas,  duci  Withawdo  perfe- 
raut  et  preseutent,  haesitautemque  et  dubium  securentc  etc.    Data  z  porównania  z  listem  pod  Nr.   181. 


248  1430.  

suo  revolvens  caritatem  et  amorem,  quos  ad  vestram  gerebat  et  gerit'  celsitudi- 
nem,  eciam  ligas  et  federa  inter  vos  utrumąue  dudum  inita;  et  non  minus  pon- 
derans,  quod  vestre  excellencie  pro  tantis  humanitatis  impendiis  et  beneficiorum 
exhibitorum  deberet  rependere,  et  tunc  non  valens  exquirere  vicissitudinem  con- 
formam  et  huiusmodi  impense  condignam;  considerans  potissime  toti  cristianismo b 
et  multorum  hominum  saluti0  per  hoc  consultum  fore:  obtulit  vestre  excellencie 
tamąuam  apostolo  Cristi,  qui  gentem  Lithuanicamd  et  Samagiticam  primus  con- 
vertit  ad  fidem  et  eam  sua  solercia6  cottidie  ut  nowam  plantulam  facit  excrescere 
firmament um,f  coronas  regias,  vobis  et  illustri  domine  Juliane  consorti  vestre 
mittendas  vosque  et  principaliter  vestros  cum  divina  regia  dignitate8  pro  honore 
fama  et  gloria  vestra  et  eorumdem  perpetua  decorosius  illustrandas,  credens  et 
perspiciens  vestram  excellenciam  non  posse  in  hiis  mundanis  rebus  alcius  hono- 
rari,h  quam  vos  equare  cristianis  regibus  et  vestram  famam,  que  alias  per  mun- 
dum  est  longe  lateque  diffusa ,  uberioribus  titulis  ampliare  et  suscepto  titulo  regie 

dignitatis  nomine   illud appellare. '     Sed  quia   inclitek 

princeps  et  domine,  quamquam'  vestra  excellencia  in  facto  huius  coronacionis, 
ad  quam  dominus  rex  Polonie  non  semel  sed  pluries  consensit  et  sibi  illud 
placuit,  tunc  ad  deliberacionem  noluit  [consentire] m  et  tandem  non  precipiti  sed 
alto  et  merito  etn  satis  diucius  quidem,  prout  tamen  docet  ducem  (sic!),  usus° 
consilio,  maiestati  domini  nostri  regis  scripsit  plerumque  et  post  multa  interve- 
nienfcia]  plura  nuncciaverit,  tamen  ex  novissimis  scriptis  vestre  magnificencie,  in 
quibus  eadem  pro  bono  cristianitatis  decoreque  vestrop  et  dominorum  vestrorum, 
ac  ad  patefaciendam  libertatem  vestram  et  vestrorum  toti  mundo,  finaliter  decrevit 
et  deliberavit,r  vestrorum  principum  et  baronum  consilio  accedente,  illas  coronas 
assumere:  maiestas  domini  nostri  prelibati  cercioratus  (I)  tunc  vestre  respondit 
excellencie,  [quod]"  gratissimo  et  iocundissimo  animo  ipsas  coronas  super  festo 
per  vestram  dominacionem  nominato  vellet  transmittere ;  volens  igitur  prefata 
maiestas  deo  laudem,  cristianitati  fructum,  perutilitatem  [vobiset]ł  dominiis  vestris 
impendere  honorem  et  gloriam,  et  non  minus  satisfacere  votis  suis,  ad  que  qui- 
dem  implenda  habendaqueu  ardentibus  desideriis  anhelavit,  mittit  vestre  excellen- 
cie  per  nos  oratores  suos  presentes,  plenum  mandatum  et  facultatem  ad  hoc  ha- 
bentes,  coronas  regias,  istam  videlicet  pro  decore  capitis  vestre  dignitatis,  hanc 
vero  ad  quantum  (!)  illustrissime  domine  consortis  vestre  prefate,  quas  nos  ex  parte 
et  nomine  sue  maiestatis  et  sacri  Romani  imperii,  a  quo  in  hac  fragilitate  hu- 
mana  fundamentaliter  dignitas  et  huiusmodi  coronacionis  auctoritas  tamquam  mundi 
monarchia*  procedit,  vestre  excellencie  vera  caritate,  quam  ad  vestram  celsitudi- 
nem  geret,  et  ad  terrorem  infidelium  paganorum,  in  nomine  domini  nostri  Jhesu 
Cristi,  a  quo  omnis  honor  et  gloria  potestas  et  imperium  et  per  quem  reges 
regnant  et  principes  dominantur,  cum  reverencia  debita  presentamus,  addicien- 
tesque/  quod  vestram  serenitatem  et  successores  vestros  per  dei  clemenciam  reges 
Lithwanie  sua  maiestas  et  sui  successores  Romanorum  imperatores  et  reges  ad  (sic) 


a)  w  kod.  gerebet  et  geret.  b)  w  kod.  cristianissimo.  c)  w  kod.  multorum  morum  soliti.  d)  w  kod.  catkolicam. 
e)  w  kodeksie  solaria,  f)  w  kod.  firmam  mentrm.  g)  w  kod.  digniUiti.  h)  w  kod.  honoratis,  następuje  drugi  raz  poste. 
i)  w  kod.  miejsce  to  zupełnie  zepsute;  napisano:  illud  exinium  nec  rrnum  non  merito  appellare  videlicet  X.  dni.  k)  w  kod. 
militfnt.  1)  w  kod.  następuje  ex  vestra.  mj  w  kod.  nie  ma.  n)  w  kod.  ut.  o)  w  kod.  usu.  p)  w  kod.  vestre.  r)  w  kod. 
liberarit.  s)  w  kod.  nie  ma.  t)  w  kod.  ramiast  tego  jest  vel,  u)  w  kod.  habentis  que.  w)  w  kodeksie  minor  ki,  poprawiam 
z  dokumentu  koronacyjnego,     y)  w  kod.  afiti\ientłasque. 
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sacrum  Romanum  imperium  non  habebunt  nec  habere  debebunt  pro  subditis  seu 
vasallis,  sed  pro  regalibus  totaliter  fecimus  (sic)  et  liberis,  solum  contra  gentiles 
insultus*  coadiutoribus. b 

Rogat  ergo  maiestas  prefata  domini  regis  illustrissimi,  petit  et  precatur, c  ut 
hoc  nummero  (sic)  fraterno  dono  gratanter  sucepto  ipsum  gerat  in  intimis  cordis 
sui  tamąuam  fratrem  amantissimum,  prefata d  enim  maiestas  disposita  est  vestre 
celsitudini  usque  ad  mortem  in  omnibus  suis  agendis  iuxta  suum  posse  unire  et 
uniri.  °t 

Quo  sermone  peracto  sedentibus  duce  et  ducissa  in  sede f  solempnitatis  et  in 
actu  oratores  imperiales,  astantibus  ambasiatoribus  regnorum  Hungarie  et  Bohe- 
mie a  latere,  capitibus  amborum  coronas  imponant,  quam  eciam  ordinarius  domini 
ducis  tangere  et  iuvare  potest  imponere,  et  demum  idem  ordinarius  tam  ducem 
quam  ducissam  inungat;  et  habeant  oratores  regii  formam  scriptam,  ąualiter  reges 
coronari  et  inungi  debent* 

Quo  actu  coronacionis  peracto  oratores  regii  omnesh  vel  tempore  prandii 
vel  alio,  ąuomodo  ipsis  videbitur,  in  multitudine  populi  astante  regi  et  regine1 
presentent  munera,  primo  equos  et  arma,  demum  pannos  et  in  ultimo  argentaria.k 

Item  coronacione  [peracta]  et  presentatis  muneribus  oratores  imperiales  primo 
sic  dicant: 

»Ulustrissime  princeps.  Quemadmodum  maiestas  domini  nostri  Romanorum1 
regis  prefati  vestram  altitudinem  hiis  coronis  regiis  veri  amoris  intuitu  et  ad  de- 
fendendum  regionem  cristianam  sublimavit  et  honoravit  vosque  recepit  in  adiuto- 
rem  contra  gentiles  insultus,  ita,  ut  vestra  excellencia  huiusmodi  auxilium  ex 
parte  imperii  senciat,  adiungit  vobis  et  vestris  successoribus  wenerabilem  magi- 
strum  Cruciferorum  de  Prussia  et  Lywonia  et  totum  ordinem  Prutenorum  omnesque 
prelatos  Ly wonie,  suos  imperii  sacri  vasallos,  qui  contra  paganos,  qui  vobiscum 
conterminant,  quamquam  iamm  per  dei  graciam  vobis  amicabiles  sint,  si  umquam 
ipsos  infortunium  contigerit  contra  vos  et  terras  vestras  irrumpere,  vel  si  vestre 
fraternitati  seu  successoribus  vestris  contra  gentiles  ipsos  placeret  insurgere,  sint 
et  adiutorio  et  assistant,  vosque  ipsi  ordini  et  prelatis,  si  similia  evenirent,l« 

»Misit1  denique  prefata  maiestas  regia  nos  presentes  barrones  regni  sui 
Hungarie,  ut,  licet  sua  maiestas  et  vestra  celsitudo  per  dei  graciam  sit  in  perfecta0 
et  bona  unione  ac  federe,  nichilominus  ex  superhabundanti  inter  maiestatem  do- 
mini nostri  memorati  et  successores  suos  reges  et  coronam  regni  Hungarie  ac 
vestram  excellenciam  huiusmodi  renovemusp  federa  vosque  et  successores  vestros 
pro  fratribus  cometaneis  antiquissimis  et  modo  coadiutoribus  regno  prefato  et  suc- 
cessoribus suis  regibus  Ungarie  suscipiamus  et  coniungamus.  Sicut  enim  vestre 
excellencie  dominia  se  ab  accione  maris r  usque  ad  marę  Naurum  (sic)  amplitudine 


a)  w  kod.  insidentes.     b)  następuje  większy  odstęp,     c)  w  kod.  ipetatur.     dj  w  kod.  prefato.  e)  następuje  większy 

odstęp.     O  w  kodeksie  fide.     g)  następuje  większy  odstęp,     h)  w  kod    omnts.     \)  w  kod.  regina.     k)  w  kod.  argentararia. 

Następuje  większy  odstęp.     1)  w  kod.  barronum.     m)  w  kod.  per  tam.     n)  następuje  większy  odstęp,  o)  w  kod.  im  perfecta. 
p)  w  kod.  renovam$ts.     r)  w  kod.  mari. 


1     To,  co  następuje,   mówia^  posłowie  Węgierscy  w  imieniu  swego  królestwa,  a  następnie  posło- 
wie Caescy. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  $2 
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longa  protendunt,  in  quibus  scutum  cristianorum  existit,  regna  quoque  et  dominia 

maiestatis  regie  et  corone  regni  sui  Ungarie' vobiscum   conter- 

minant  et  ab  eodem  ad  marę  Mediterraneum,b  in  quibus  pari  modo  ipse  ianitor 
et  clipeus  cristianismi c  existitf  similiter  se  trahunt:  sic  sitis  concorditer  fratres 
cometanei  et  coadiutores  et  ligemini  una  cum  ordine  prenominato  de  Prussia  uno 
nexud  ad  laudem  dei  et  ad  consolacionem  cristianorum  contra  gentilium  insultus.ec 

»Misit  preterea  prefatus  serenissimus  dominus  noster  rex  nos  presentes  pro 
sua  maiestate  et  corona  regni f  sui  Bohemie,  et  ut  prefata  corona,  que  precipuum 
et  notabile*  membrum  et  electoratus  potissimusb  sacri  Romanorum  existit  imperii 
et  vera  hereditas  domini  nostri  regis  prefati,  huiusmodi  federi  unioni  et  ligę  mini- 
steria  [offerat?]1  tali  modo,  ut  si  quiscunque  cristianus  prefatis  omnibus  regnis 
vestris  et  vestrorum  (sic)  amborum  et  ordinis  prelibatik  conterminans,  quemcunque 
ex  vobis  fortassis  conaretur  impetere  et  invadere  minus  iuste,  quod  tunc  vos 
omnes  et  successores  vestrorum  (sic)  omnium  unus  alterum  nullatenus  deseret, 
sed  omnes  mutuis  auxiliis  et  subsidiis  invicem  assistatis  et  assistant,  et  sicut  hec 
tria  regna,  Romanorum  Hungarie  et  Bohemie,  in  sola  sue  maiestatis  persona  deo 
volente  dependent,  ita  eciam  in  una  liga  et  convocione  (sic)  concurrant.1* 

Istis  omnibus  et  precipue  coronacione  peractis  [oratores]  regie  maiestatis 
expettant,  quid  super  facto  huiusmodi  confederacionis  per  dominum  ducem  ma- 
gnum respondebitur.  Et  si  ipse  [in]  huiusmodi  unionem  voluerit  consentire  et 
ipsam  inire,  dicant  ambasiatores  regii,  quod  ad  hoc  habent  plenum  mandatum 
et  facultatem,  et  ostendant  copiam,  quam  dominus  rex  eis  dedit.m 

Si  autem  nichil  dicetur,  ambasiatores  regii  avizent  dominum  ducem  magnum 
a  se  ipsis,  qualiter  ipsi  habent  huiusmodi  facultatem  iniendi  et  contrahendi  huius- 
modi federa,  et  persuadeant  pulcris  racionibus,  quod  utile  sit  cristianitati  et  omni- 
bus nobis,  quod  ista  unio  ibidem  consumetur.  In  casu  vero,  quo  domino  [duci] 
magno  aliud  videretur,  quia  tunc  super  illo  ambasiatores  suos  plene  fulcitos  ad 
regiam  maiestatem  transmittat,  etmaiestas  sua  parata  erit  huiusmodi  unionem 
felicitern  consumare. 1 

Kopia  w  kod.  arek.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  2jj.  str.  4.03 — 4.09. 
Kopia  bardzo  błędna,  tak  że  sami  wątpimy,  czyśmy  zepsuty  tekst  wszędzie 
dobrze  zresiaurowali  ;  jednak  te  błędy  podajemy  w  notach  i  każdy  je  mońe  sam 
poprawić. 


a)  następuje  miejsce  próżne  na  3  słowa  b)  w  kod.  meditemaneum.  c)  w  kod.  cristianissiwi .  d)  w  kod.  7>ex*. 
e)  następuje  większy  odstęp,  f)  w  kod.  regis.  g)  w  kod.  notabilem.  h)  w  kod.  potissimos.  i)  w  kod.  nie  ma.  k)  w  kod. 
następuje  słowo,  które  pisarz  bezmyślnie  przekręcił  na  comfugimtu.  1)  następuje  odstęp  większy,  m)  następuje  a  capilc 
na  nowej  stronie,     n)  w  kod.  fuciliter. 


1     Około   7.   lipca  cesarz   Zygmunt  załatwił  ostatecznie   sprawę   koronacyi   Witolda,   jak    widać 

z    listu    wierzytelnego    dla  Baptysty    Czigali,    który  podajemy    wyżej    pod    Nr.    181 :    stad    przybliiona 

data  niniejszej    instrukcyi.  Instrukcya    tę  pochwycił  Jan  Czanikowski  wraz  z  posłami    cesarza    (Długosz 
IV.  401  —  402). 
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Nr.   184.    Wiedeń,  ij.  lipca  [1430]. 

Stivanus  de  Rozon  Witolda  zawiadamia  o  ostatecznem  zała- 
twieniu przez  cesarza  Zygmunta  sprawy  jego  koronacyi  i  do- 
nosi imiona  tych,  którzy  do  przeniesienia  korony  wybrani 
zostali. 

Illustrissimo  principi  et  domino  domino  Vythawdo  dei  gracia  magno  duci  Lith- 
wanie  domino  nostro  graciosissimo.  Illustrissime  princeps  domine  mi  graciosissime. 
Cum  omni  fidelitate  perpetua,  qua  teneor,  ąuamdiu  vixero  eidem  vestre  servire  non 
cessabo  graciositati,  in  cunctisąue  eiusdem  ■  vestre  graciositatis  negociis,  apud  sere- 
nissimum  dominum  Sigismundum  dei  gracia  Romanorum  regem  fratrem  ipsius  vestre 
graciositatis b  carissimum  habitis,  diligencia  qua  potui  laboravi  et  omni  tempore, 
quo  felicissimum  vestrum  nomen  audiero  regnaturum,  laborabo,  uti  alii  eiusdem 
vestre  graciositatis  viderunt  servitores.  Nam  prefatus  dominus  Sigismundus  rex 
frater  vester  carissimus  cum  omnibus  regni  sui  prelatis  barronibus  et  proceribus, 
per  iurium  et  aliarum  paginarum  doctores,  omne  factum  coronacionis  laudabili  fine 
conclusit,  iuxta  placita  vestre  graciositatis  prenotate,  uti  eidem,  cum  in  nobilis- 
sima  civitate  vestra c  Luczska  vocata  simul  iuncti  fueratis,  oretenus  reseravit.  Nec 
altissimus  dei  filius  ad  illa  me  convertat,  nisi  ut  singula  vestre  graciositatis  placita 
perpetua  et  in  indissolubili  fidelitate  facere  valeam  atque  possum  (sic).  Omne 
itaque  genus  Ungarorum,  uti  veraciter  didici,  de  ipsius  vestre  graciositatis  gaudet 
honore  statuque  et  honorem  eiusdem  ardenti  apetitu  desiderant  intueri,  ibi  illisd 
(siej,  qui  de  nacionibus  Hungaricis  ad  ferendam  sacram  coronam  vestre  graciositati 
se  a  nostra  regia  serenitate  dimitti  postularunt,  desiderantes  videre  statum  vestrum 
cum  honore,  quarum  nomina  cum  pluribus  aliorum  regnorum  nominibus,  qui  [ad] 
deferendum6  ipsam  coronam  sunt  electi,  in  registro  presentibus  incluso  clare  vide- 
bitis  contineri.  Et  omni  alternacione  postergata  prefatus  dominus  rex  ipsam  coro- 
nam ad  festum  natttvitatis  virginis  gloriose1  proxime  venturum  apud  vestram 
statuat  graciositatem,  quam  altissimus  conservare  dignetur  nunc  et  in  ewm,  cuif 
et  me  ad  omnia  mandatorum  genera  promptum  offero  et  paratum.  Qualiter 
autem  in  facto  vestro  idem  dominus  noster  rex  laboravit  et  non  minorig  caritate 
quam  pro  se  ipso,  vester  famulus  Barthosh  intervent[or  fuit],1  a  quo  poteritis 
exaudire.  lam  enim  prelibatusk  dominus  rex  vester  frater  carissimus  iter  versus 
Meydemburgam  intendit  continuare  et  unde  illos  omnes,  quos  cum  memorata 
corona  ad  vos  elegit  transeundum,  quantocicius  poterit  destinabit.  Datum  Vyenne 
in  festo  beate  Margarethe  virginis. 

Stivanus  de  Rozon  Themissinensis  comes  etc. 

Nomina  descriptorum : 

Primo:  Petrus  filius  Henrici  magister1  Tavernicorum  regalium. 
Laurencius  de  Hindemwer  agazonum  regalium  supremus  magister. 
Item  Ladislaus  filius  Weiprod  ianitorum  regalium  summus  magister. 


a)  w  kodeksie  tuiuiem.     b)  w  kod.  graciositati.      c)  w  kod.  resłre.     d)  moie:   cum.  Uli*,     e)  w  kod.  deferandum. 
f)  w  kod.  qui.     g)  w  kod.  merita,    h)  w  kod.  Rarthos.     i)  w  kod.  interotntu.     k)  w  kod.  prtlibati.     1)  w  kod.  mgani. 


1     Dnia  8.  września  1430. 
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Item  Ladislaus  filius  Swan  de  Kanisso  frater  idem  reverendissimi  in  Christo 
patris  domini  Johannis  archiepiscopi  Strigoniensis,  qui  de  industri  (sic)  prosopia 
ortus  et  apud  homines  laudabilis*  existit.  Sunt  electi  et  alii  plures  de  nacione 
magnatium  in  Ungaria,  qui  coronam  vestre  deferant  graciositati. 

Paulus  Waldwardi  similiter  est  electus;  prefatus  autem  Ladislaus  de  Rr.  (sic) 
Kanisso  proprio  ore  suo  rogat  regem,  ut  eum  mitteret  in  servicium  premissorum 
et  ad  videndum  statum  et  honorem  vestrum.  Et  nisi  infirmitas  aliquemb  horum 
retineat,  apud  vos  comparebunt. c  Item  archiepiscopus  Madeburgensis  erit,  cum 
plurjbus  aliis  erit  unus,  velutd  responsiva  (?)  Tarnavia  vestre  intimaveramus  domi- 
nacioni.    Item  de  Bochemiae  Postpotam. 

Kopia  bardzo  licha  zu  kodeksie   mss.  archiwum  XX.  Czartoryskich  Nr.  2jj. 
P-  397—399- 


Nr.   185.  5.  /.  a.  et  die  [Kraków,  w  pierwszej  połowie  września  1430]. 

Profesorowie  uniwersytetu  Krakowskiego  wyrażają  z  powodu 
zamierzonej  .koronacyi  Witolda  swą  opinią,  że  król  Rzymski 
wybrany  a  nie  koronowany  cesarzem  nie  ma  prawa  wynosić 
innych  do  godności  królewskiej. 

Podpisani:  >Ego  Stanislaus  decretorum  doctor  predictam  conclusionem  cum 
aliis  que  supra,  quia  vera  credo  et  assero,  huic  carte  mee  subscribi  (sic)  signoque 
meo  assignavi. 

Ego  Iacobus  de  Zaborów  decretorum  doctor  iuris  canonici  studii  Craco- 
viensis  huic  consilio,  quia  de  iure  communi  verum  credo  et  affirmo,  ideo  manu 
propria  mea  subscripsi  et  sigillum  meum  apposui  in  testimonium  veritatis. 

Ego  Thomas  de  Chroberzs  decretorum  doctor  consilium  supra  descriptum, 
tamquam  in  iure  fundatum  et  dictis  doctorum  fulcitum,  pro  verof  teneo,  in  fidem 
cuius  me  manu  propria  subscripsi  et  sigillo  proprio  consignavi. 

Ego  Adam  de  Barthow  decretorum  doctor  supra  scripte  conclusioni  asencio, 
et  ideo  me  hic  subscripsi  et  sigillum  meum  apposui,  credens  de  iure  esse  verum. 

Ego  Iohannes  de  Elgot  decretorum  doctor  canonicus  Cracoviensis  consilium 
supra  scriptum,  tamquam  in  iur*e  fundatum,  pro  vero  teneo  et  assero,  in  fidem 
cuius  manu  propria  me  subscripsi  et  sigillo  proprio  consignavi. 1 

• . 

a)  w  kodeksie  następuje:  fuit  kropkami  wykreślone,     b)  w  kod.  aliqnam.    c)  w  kod.  comparebuniur.     d)  w  kod.  vtlutrit. 
e)  w  kod.  Bochinia.    f)  w  kod.  vtra. 

1  Z  początkiem  lipca  1430.  cesarz  Zygmunt  z  powodu  wątpliwości  podniesionych  przez  Witolda 
zażąda!  opinii  profesorów  Wiedeńskich  co  do  prawności  koronacyi  Witolda.  Opinią  tę  wiózł  ze  sobą 
Baptysta  Czigala,  któremu  ją  wraz  z  innymi  aktami  odebrali  Polacy  w  polowie  sierpnia.  Przypuszczać 
trzeba,  że  dopiero  po  otrzymaniu  tego  traktatu  takie  król  Polski  zażądał  podobnej  opinii  od  profesorów 
swojej  akademii.  Z  końcem  września  wybrał  się  następnie  król,  a  z  nim  dla  czuwania  nad  nim  Zbi- 
gniew Oleśnicki,  do  Witolda  na  Litwę,  gdzie  był  obecny  autor  traktatu  Wiedeńskiego  Czigala  (Długosz 
Hist.  IV.  str.  400 — 407).  Nasuwa  się  samo  przez  się  przypuszczenie,  że  Zbigniew  wiózł  ze  sobą 
traktat  Krakowski,  aby  wobec  Czigali  Witolda  inaczej  przekonać.  Stąd  przypuszczalna  data  powstania 
traktatu  Krakowskiego  pierwsza  połowa  września  1430  r. 


143P. 253 

Kopia  tego  traktatu  w  całości  znajduje  się  w  kod.  mss.  w  arek.  XX.  Czarto- 
ryskick  w  Krakowie  Nr.  233.  str.  418 — 423.  Podpisy  znajdują  się  na  str.  4.22 — 423. 
W  tymńe  rękopisie  na  str.  399 — 401  znajduje  się  traktacik  Baptysty  Czigali,  a  na 
str.  401 — 403  innyck  wymienionyck  profesorów  uniwersytetu  Wiedeńskiego,  do- 
wodzący ck  zdania  przeciwnego.  Że  traktaty  te  spisane  zostały  z  powodu  zamie- 
rzonej koronacyi  Witolda,  nie  ulega  wątpliwości,  albozaiem  znajdują  się  wśród 
innyck  aktów  tej  sprawy  dotyczącyck  i  treść  ick  na  to  wskazuje. 

Nr.   186.  Rzym,  13.  października  1430. 

Papież  Marcin  V.  biskupa  Chełmińskiego  na  przedstawienie 
Jagiełły  wzywa,  aby  zamiarowi  koronowania  Witolda  nie  po- 
magał. 

Martinus  episcopus  servus  servorum  dei  venerabili  fratri  episcopo  Culmensi 
salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Nuper  pro  parte  carissimi  in  Christo  filii 
nostri  Wladislai  Polonie  regis  illustris  fuit  propositum  coram  nobis,  astante  colle- 
gio  venerabilium  fratrum  nostrorum  sancte  Romanę  ecclesie  cardinalium,  quod 
licet  ducatus  Lituanie  et  terre  Rusie  membra  sint  dudum  suo  regno  Polonie 
incorporata  et  unita,  et  dilecto  filio  nobili  viro  Alexandro  magno  duci  Lituanie 
sua  regia  auctoritate  concessa:  nichilominus  carissimus  in  Christo  filius  noster 
Sigismundus  Romanorum  rex  illustris  illa  seiungere  et  liberare  a  dieto  regno 
Polonie  et  erigere  in  novum  regnum  et  prefatum  ducem  in  huiusmodi  regni  regem 
constituere  atque  creare  ac  de  proximo  coronare  disponit.1  Et  sicut  pro  eiusdem 
regis  parte  nobis  asseritur,  si  ad  huiusmodi  coronacionem  procederetur,  propter 
manifestam  iniuriam,  quam  fieri  sibi  pretendunt  prefatus  rex  et  regnum  Polonie, 
bellorum  pericula,  vastitates  terrarum,  strages  fidelium  et  scandala  maxima  seąue- 
rentur,  que  modis  omnibus  evitanda  sunt:  propterea  cupientes,  ut  tenemur,  tart- 
tam  pestem  tantumque  periculum  avertere  et  populo  christiano  et  in  hac  causa 
pro  pace  et  tranquilitate  prefatorum  Polonie  regis  et  ducis  maturę  consulere,  ac 
indecens  esse  putantes,  ut  in  re  tam  periculosa  et  scandalosa  prelati  et  personę 
ecclesiastice  inmisceantur,  fraternitati  tue  presencium  tenore  mandamus  in  virtute 
sancte  obediencie,  quatinus  in  huiusmodi  coronacione  et  in  aliquibus  aliis  perti- 
nentibus  ad  hanc  causam  te  nullatenus  intromittas  ad  alicuius  instanciam,  nec 
super  hiis  prebeas  alicui  consilium  auxilium  vel  favorem,  nisi  in  hiis,  que  perti- 
neant  ad  concordiam  et  ad  pacem  eorum  principum  procurandam,  in  quibus.volu- 
mus  te  omni  studio  et  ingenio  laborare  ac  eciam,  ut  quicquid  obstare  videris  ipsi 
paci,  impedire  coneris.  Datum  Romę  apud  sanctos  apostolos  III.  idus  octobris 
pontificatus  nostri  anno  tercio  decimo. 

Adres:  Venerabili  fratri  episcopo  Culmensi.  N.  de  Cremonensibus. 

Oryginał  pergamin,  w  arek.  XX.  Czartoryskick  zv  Krakowie  Nr.  Inw.  371, 
oprawiony  w  woluminie  2pfj,  karta  62.  Bula  zamknięta,  jak  świadczą  na  górnej 
i  dolnej  krawędzi  nacięcia.  I.  d.  na  dole:  A.  dc  Luschis.  Inne  notatki  bez  zna- 
czenia lub  późniejsze. 

1  Porównaj'  apelacya  do  papieża,  która  podajemy  pod  Nrem  179.  Papież  z  początku  nie  byt 
zasadniczo  koronacyi  Witolda  przeciwny  (ob.  list  jego  o  tej  sprawie  do  Zygmunta  w  Prochaska,  Cod. 
Vit.  App.  Nr.  34.  p.  1 061),  lecz  dowiedziawszy  się  od  Jagiełły,  jak  się  właściwie  rzecz  ma,  wystąpił 
stanowczo  przeciw  temu  zamiarowi  Zygmunta,  jak  to  i  z  listu  niniejszego  widzimy. 
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Regesta  tego  aktu :  Daniłowicz,  Skarbiec  II.  Nr.  1484.  i  z  fałszywą  treścią 
Nr.  1490;  Gołebioivski  I.  p.  345 ;  Woclky,  Urkundenbuch  des  Bisth.  Culm  Nr. 
553-  A  44-4-  *  również  z  fałszywą  treścią  Rykacz.  Invent.  p.  4. 

Nr.   187.   Człuchów,  31.  grudnia  1430. 

Komtur  Człuchowski  wielkiemu  mistrzowi  spiesznie  donosi  o  wie- 
ści, że  Polacy  w  znacznej  sile  około  Nakla  zgromadzeni  pra- 
wdopodobnie kraje  Krzyżackie  napaść  zamierzają. 

Meinen  gar  willigen  undirthanigen  gehorsam  euwern  erwirdigen  gnaden  alle- 
czit  zuvor.  Erwirdiger  gnediger  liber  her  homeister.  Geruche  euwir  gnade  zu 
wissen,  das  mir  botschaft  durch  brife  ist  gekomen,  wie  die  Polan  umb  den 
Nackel  stark  versammelt  liggen  und  in  hynen  disse  unsirs  ordens  lande  alse 
Tuchel,  Swecze  und  das  Slochauwissche  gebithe  obirczufallen  und  zu  beschedigen. 
Ab  sichs  so  in  der  worheit  hat,  han  ich  nach  nicht  eigentlich  dirfaren,  und  ich 
doch  mit  mynes  gebitsluthen  nach  mynen  besten  vermogen  byn  gewarnet;  und 
wurde  ich  was  hirane  dirfaren,  das  welde  ich  euwern  gnaden  sunder  sumen  var- 
schriben.  Ouch  so  ist  alse  gestem  Eghard  von  Guntirsberg  von  Slochaw  geschei- 
den  und  czeichet  nach  Gdantczk  und  wil  vort  euwir  gnade  besuchen.  Gegeben 
zu  Slochaw  am  sontage  nach  nativitatis  Christi  anno  etc.  XXXI.1 

Kompthur  zu  Slochaw. 

Kopia  tegoczesna  w  tnss.  arc/i.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  2368, 
str.  63.  Na  czele  aktu :  Deme  erwirdigen  homeister  mit  allir  erwirdikeit  tag  und 
nacht  ane  allis  sumen,  eine  grosse  macht  hiran  leit.  —  Gegangen  von  Slochaw 
am  sontage  nach  nativitatis  Christi  (t.  j.  31.  grudnia)  hora  nona  vor  mittage.  — 
Gekomen  und  gegangen  von  der  Konitz  hora  undecima  eodem  die.  —  Geko- 
men und  gegangen  von  der  Mewę  am  tage  circumcisionis  (1.  stycznia)  noch 
mittage  hora  prima.    Niżej  kopii  inną  ręką:   Concord.  cum  origin.  Voigt. 


Nr.   188.  Kraków,  6.  kwietnia  1431. 

Król  Władysław  Jagiełło  wzywa  wojewodę  Mołdawskiego  Ale- 
xandra,  aby  mu  niejakiego  Jakóba,  który  wraz  z  pewnym 
mnichem  Franciszkaninem  szerzy  w  Mołdawie  herezyą  Husy- 
cką,  wydał. 

Magnifice  domine.  Singularis  favor  et  ingens  sincere  amicicie  incrementum, 
quo  erga  nos  et  regnum  nostrum  Polonie  vestra  fervebat  aliquando  sinceritas,  nos 
admonet  opem  et  operam  vice  reciproca  in  hiis  impendere,  que  honoris  vestri  pro- 
fectui  ąuomodolibet  forent  profectura.  Unde  profecto  libenter  ad  hoc  volumus  in- 
star  vigilantis  vigilis  vires  et  animum  applicare,  quo  terre  sub  dominio  vestro  posite 
reformatis  deformibus  et  depositis  quarumlibet  invasionum  turbinibus  paccate  perma- 
neant  et  in  statu  tranquilitatis  solite  conserventur.  Sanę  quia,  ut  relacio  quorundam 
tamquam  veri  nunccia  nos  instruxit,  rem  lugubrem  et  dolendam  audivimus,  quomodo 


1     Ponieważ  wówczas  Zakon  Niemiecki  liczył  początek  roku  od  Bożego  Narodzenia,  więc  należy 
tu  położyć  rok  1430  naszego  kalendarza. 
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ąuidam  Jacobus  erroris  cecitate  deceptus,  in  terras  dicionis  vestre  pietatis  adveniens, 
iuncto  sibi  quodam  monacho  appostata  de  ordine  Minorum,  heresim  Hussitarum 
nephandissimam  deo  et  hominibus  odibilem  publice  et  impune  permittitur  dogma- 
tisare  et  lingwa  sua  impudica  statum  universalis  ecclesie  conviciis  non  veretur  lacc- 
rare,  authumans  łoąuacitatem  facundiam  et  maledicere  consciencłe  bonę  signum. 
Ex  qua  re  profecto  nichil  aliud  quam  vestrum  et  vestrorum  excidłum  et  destruc- 
cionem  perpendimus  procurari,  nisi  huic  morbo  pestilenti  celeri  fuerit  remedio 
provisum,  quod  illius  regni  Bohemie  olim  incliti  nunc  miserabilis  ruina  tam  in- 
sperate  veniens  concludit  inffalibili  argumento.  Non  enim  arbitretur  vestra  fideli- 
tas  huiusmodi  heresiarchas  ad  hanc  dogmatisacionem  moveri  intuitu  salutis  anima- 
rum,  sed  magis  inter  eos  qui  unius  moris  sunt  in  domo  divisione  facta  et  sangwine 
hominum  quem  siciunt  bona  ipsorum  sibi  exponerent  in  rapinam.  Hoc  enim  verum 
cst  mentis  eorum  studium,  hii  sunt  fructus,  quos  doctrinacio  ipsorum  perversa 
in  terra  Bohemie  prefata  parturivit ,  ubi ,  ut  de  ceteris  funestis  sceleribus  taceamus, 
adeo  furia  eorundem  hereticorum  ascendit,  ut  domini  et  qui  principatum  terre 
illius  olim  feliciter  tenuerunt,  nunc  sub  monachorum  et  rusticorum  manu  extremam 
defleant  egestatem  et  prevalescente  ipsorum  vesania,  quamvis  vellent,"  ut  cogno- 
vimus,  redeundi  tamen  et  hoc  malum  quod  efferbuerit  compescendi  non  habent  facul- 
tatem.  Quapropter  tamąuam  vestri  honoris  zelatores  fervidi  ea  qua  possumus 
attencione  fidelitati  vestre  consulimus  et  consulendo  monemus,  quatenus  priusquam 
scintilla  in  ignem  pestiferum  succrescat,  celeri  vobis  et  vestris  velitis  remedio  pro- 
videre  et,  ut  summis  affectamus  desideriis,  prefatum  Jacobum  cum  suis  complicibus 
comprehensum  nobis  et  regni  nostri  prelatis  et  maioribus  dignemini  tradere,  ut 
ąualis  sit  inąuisicione  canonica  examinetur  et  examinatus  dignam  subeat  disciplinam. 
Hac  in  re  profecto  nichil  omnipotenti  deo  nichil  vobis  honori  vestro  salubrius 
facere  poteritis,  grata  extant  apud  deum  et  homines  laude  commendanda.  Datum 
Cracovie  feria  sexta  post  festum  paschę  anno  etc.  XXXI0.1 

Kopia  w  kod.  ar  eh.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  2jj.  str.  622 — 624.. 

Nr.   189.    W  Grodnie,  c.  maja  1431. 

SwidrygieMo    do    najwyższego    marszałka    Zakonu    o   zjeździe 
z  królem  Polski. 

Swidirgal  von  gotis  gnadin  grosfurste  zur  Lithawen  und  zur  Rewssin  etc. 
unsir  fruntschaft  zuvor.  Ersamer  herre  unsir  besonder  liber  frunth.  Wir  wellen 
euch  zu  wissin  sein,  das  unsere  boten,  di  wir  zu  dem  konige  von  Polin  gesanth 
hatten,  hewte  zu  uns  komen  sein  und  mit  im  nisnichten  geendit  haben,  allein  das 

a)  w  kod.  vell«t. 

1  W  liście  z  drugiej  połowy  stycznia  1432,  który  wzięty  z  tego  samego  rękopisu  i  który  poda- 
jemy poniżej,  jest  mowa  o  franciszkaninie  szerzącym  husytyzm  w  Mołdawie  i  o  bezskutecznym  liście, 
który  król  i  stany  Polskie  z  tego  powodu  do  wojewody  Mołdawskiego  pisali.  Zdaje  się  być  pewną  rze- 
czą ,  że  to  jest  właśnie  ten  list  tamie  wspomniany.  Ze  pisał  ten  list  król  Polski,  widać  z  wyrażenia  >nos 
et  regnum  nostrum  Polonie ;c  ze  zaś  adresatem  był  wojewoda  mołdawski,  wnosić  trzeba  z  wyrażeń 
zapewniających  mu  opiekę  piszącego,  tudzież  tytułowania  go  >vestra  ndelitas,«  co  wskazuje,  że  adresat 
był  króla  Polskiego  lennikiem. 
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der  konig  von  uns  begert,  das  wir  mit  im  zusammen  ee  rischer  ąwemen.  Sundir 
wir  wellen  nicht  ee  den  tag  adir  parlamenth  mit  im  haldin  dem  uff  sand  Marie 
Magdalenę  tag,1  ais  wir  das  ouch  euch  vorschrebin  und  mit  ewirn  und  unsern 
boten  empoten  haben;  wenn  wir  dem  konig  ouch  vorschreben,  das  her  uns  di 
slosse  Camenecz,2  Smotricz3  etc.  zur  Podolie,  di  her  besessin  hat,  sulde  vor  dem 
tage  der  parlamenth  aptreten,  ais  das  mit  uns  bereth  hat  und  sich  vorschrebin, 
venn  uns  mit  im  denn  lip  were  den  tag  halden;  und  were  is  sache  das  sie  nicht 
aptreten  welde,  zo  umb  suste  weren  unsere  czerunge  und  anlegungen  zu  dem 
selbigen  tage.  Vordir  ersamer  herre  wir  haben  gesanth  und  awsgericht  den  stren- 
gen  ritter  heren  Petir  hewptman  zur  Nowogródek  unsern  liebin  getrawen  zu  dem 
keisir  ken  Thattern,  der  nu  wiedir  zu  uns  komet  unt  hat  uns  yorschrebin,  wi  das 
der  genante  keisir  mit  uns  in  worer  Hebe  der  fruntschaft  und  der  geselschaft  ais 
immer  mit  unsern  vorfarin  leben  wil  und  uns  helfin  wieder  unsere  vinde,  nicht 
allein  mit  macht  seiner  lewten  sundir  mit  seinem  eigem  leibe,  wenn  adir  wo  uns 
das  nos  not  were,  und  uff  das  hat  sich  mit  seinen  hantfesten  uns  vcrschrebin,  ais 
sich  ouch  di  vorgenante  keiser  unserm  vorfarer  yorschrebin  hatten,  und  derselbigen 
fruntschaft  zu  bestendunge  und  yorkreftunge  zendit  zu  uns  der  keiser  seiner 
hochsten  forsten  vier,  undir  den  ist  einer  seiner  frawen  vatir,  di  do  egenante 
fruntschaft  czwoschen  uns  und  den  keiser  yolbrengen  und  bestetigen  werden. 
Ouch  hat  uns  yorschrebin  der  genante  unsir  bote,  das  der  keiser  hat  uns  gesanth 
den  herren  Hrehori  Prothasy  unsern  hewptman  zur  Mczensko, 4  den  die  Thattren 
gefangen  hattin,  und  zust  andir  di  lewte,  di  sie  ouch  genomen  hatten.  Gegeben 
zur  Garthen  in  yigilia  ascensionis  anno  domini  etc.  tricesimo  primo. 

Adres:   Dem  ersammen  herrn  herrn   Heynrich  Holt  obirstem  marschalk  zur 
Prewssin  unsirm  besundirm  libin  frunde. 

Z  kopiaryusza  Królewieckiego  w  bib/.   OssoL  Nr.  2Cjy.    Akt  ten  regestroioał 
Daniłowicz,  Skarbiec  II.  Nr.  154.3.  p.  118. 


Nr.  190.    W  Kownie,  4.  czerwca  1431. 

SwidrygieHo  do  wielkiego  mistrza  w  sprawie  zjazdu  donosząc, 
że  nie  może  go  odkładać  dłużej  jak  na  8  dni  z  powodu  zja- 
zdu z  królem  Polski. 

Bolislaus  andirs  Swidrigall  von  genaden  gotis  grosfurste  czur  Litwen  und 
Reussin  etc.  Erwirdiger  herre  unsir  besunder  frunt  und  guttiger  gunner.  Ewer 
ersamkeit  geruhe  czu  wissin ,  das  wir  euwern  briff  entfangin  habin  uff  den  montag 
noch  des  heiligin  leichnamis  tages.  5  Ewer  ersamkeit  schreibir  ist  bei  uns  gewest 
alzo  von  des  tages  wegen;  also  off  das  geleichis  so  des  brives  usweisunge  habe 
wir  unsirn   getruewen   diner  Rogosen   und   unsirn   schreibern   gesant   czu  euwern 


1  Dnia  22.  lipca. 

2  Kamieniec  Podolski,  stolica  dawnego  województwa. 
8  Smotrycz,  na  północ  od  Kamieńca  nad  Smotryczem. 

4  Mceńsk,  miasto  powiatowe  w  gubernii  Orłowskiej. 

5  Dnia  4.  czerwca. 
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ersamikeit  zu  wissen,  das  wir  denne  tag  nicht  wol  hoger  vorczin  ene  kunnen 
und  uns  nicht  wol  beqvvemen  ist  in  lenger  czogerung,  wenne  uff  das  lengeste  off 
vier  tage,  offt  off  achte  tage,  offt  offa  das  allerlengeste,  umme  des  tages  willen 
den  wir  welden  halden  czu  Lauczke  etc.  Also  ir  uns  schreibit  in  gutder  menunge 
getrewer  derkentnisse  gutter  warnunge,  des  wier  euch  danken  und  begern  des 
noch,  und  och  ewer  fruntschafft  des  gleichens  czu  sotanige  wedirbewysin  willen 
etc.  Ab  euwer  werdichkeit  fruntschafft  selbist  nicht  kond  gekomen,  so  sendet 
enen  in  euwer  stad  volmechtikeit  mit  euwern  rathe,  der  mechtig  si  ab  euwer 
herlichkeit  kegenwertig  weren,  wentę  wir  anders  kennen  tag  derlangen  mogen 
umme  des  tages  willin,  den  wir  halden  wellin  czu  Lugzcke.  Gegeben  czu  Kawen 
in  deme  montag  noch  des  heiligen  leichnamis  tages,  anno  domini  millesimo 
ąuadringentesimo  tricesimo  primo. 

Ceduła:  Boben  al  alz  wir  mit  Rogosin  befolen  haben  czu  euwer  wirdichkeit, 
mach  das  nicht  gesin,  das  ir  uch  personnelich  mochten  mit  uns  besein  und  offt 
ir  das  nicht  woldet  tun,  alz  wir  mit  Rogosen  befolen  haben,  sendet  ir  di  euwern 
den  ir  getruwen  off  den  tag,  alz  wir  uch  czu  geschriben  haben  und  entbotten  etc. 

Adres:  Deme   erwirdigen   und  ersamen   herren   herren    Paweł  von  Rusdorff 
homeister  deutzes  ordens  unsirn  besunderm  frunde  etc. 

Z  kopiaryusza  Królewieckiego  w  bibl.   Ossol.  Nr.  2pjj. 


Nr.   191.    W  obozie  pod  Horodłem,  14.  lipca  1431. 

Władysław  Jagiełło  skarży  się  przed  w.  mistrzem  Krzyżackim 
na  swego  brata  Swidrygiełłę,  opisując  obszernie  zajścia  z  nim 
po  śmierci  Witolda,  tudzież  przesyłając  mu  list  tegoż  z  20. 
czerwca    143 1,  donoszącym    o  zawartej    z  mistrzem    przyjaźni. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lytwanieque  princeps  suppremus  et  heres 
Russie  etc.  Magnifice  et  venerabilis  arnice  et  compater  noster  carissime.  Testis  est 
nobis  altissimus  et  credimus,  quod  vestra  agnovit  amicicia,  sub  qua  studiorum  labo- 
rum  et  curarutn  frequenciab  cum  fratre  nostro0  Switrigal  duce  Lythwanie  quesivi- 
mus  pacem,  ad  quam  habendam  summis  aspirabamus  desideriis,  mittentes  ad  eum 
solempnes  ambasiatores  nostros  et  regni  nostri  pociores,  videlicet  episcoposd  pala- 
tinos  dignitarios  ac  consiliarios  nostros,  plerumque  invitantes  eum  ad  prosecucio- 
nem  pacis  et  concordie,  ad  que  nequaquam  consentire  voluerit,  sed  huiusmodi 
nuncios  nostros,  nescimus  qua  levitate  nos  pensans,  semper  vacuos  sine  spe  con- 
cordie remittebat.  Quantis  autem  et  qualibus  contumeliis  et  obprobriis  per  eundem 
affecti  ac  iniuriis  ineffabilibus  sumus  lacessiti,  non  licet  preterire,  sed  amicicie 
vestre  saltim  compendiose  exponere  cum  querela.  Novit  enim  universus  orbis 
nec  vobis  et  ordini  vestro  credimus  fore  incognitum,  quod  nos  ex  genitoris  nostri 
olim  magni  ducis  Lythwanie  Olgerdi,  ducum  et  boyarorum  unanimi  accedente 
consensu  eleccione  constitucione  approbacione  et  legittima  successione,  semper 
suppremus   princeps   heres   verus   legittimus  et  dominus   naturalis   magni   ducatus 


a)  offt  off  plconazm ;  powinno  brzmieć:  offt  off  achte  tage  off  das  alUrlrngrstt.     b)  T.  nie  ma.     c)  T.  cum  gertnano 
nostro  iuniore.     d)  T.  pontitices. 
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Lythwanie  Russieąue  terrarum  fuimus,  ymmo  dc  facto  absque  intermissione  sumus 
ipso  iure,  prout  ducum  eorundem  boyarorum  ac  omnium  terrigenarum  predicti 
magni  ducatus  i  u  ram  en  ta  omagiaąue  fidelitatis,  nobis  sollempniter  facta  et  prestita, 
eorumąue  sigillis  et  litteris  patentibus  roborata  et  communita,  evidencius  protestan- 
tur.  Et  quamquam  felicis  memorie  domino  Alexandro  alias  Wythowdo  magno  duci 
Lythwanie,  fratri  nostro  carissimo,  propter  merita  eius  plurimaąue  obseąuia,  que 
nobis  cum  cum  gentibus  armorum  tum  alia,  pro  ąuibus  ipsum  duxeramus  requiren- 
dum,  multipliciter  et  continue  exhibebat,  signanter  attenta'  ipsius  industria  et 
fidelitate  perfecta5  circa  gubernacionem  et  ampliacionem  dominiorum  nostrorum,  ac 
maturitate  et  fidelitate  profcata  erga  maiestatem  nostram,"  sibi  concesseramus  et 
graciose  dunptaxat  (sic)  ad  tempora  sue  vite  contuleramus  predictum  ducatum,d 
salvo  iure  suppremi  principatus  nostri,  eiusdemque  magni  ducatus  devolucionem 
pro  nobis  et  successoribus  nostris'  reservantes,  prout  inscripciones  super  eo  con- 
fectas  amicicia  vestra  in  convencione  Thorunensi  proximef  celebrata  legi  lacius 
audiyit:1  non  tamen  exinde  orbati  fuimus  iure  et  dominio  nostro  hereditario, 
ąuinymmo  prefatus  dux  Withowdus,  salutis  et  honoris  suorum  existens  zelator 
presincerus,  recognoscebat  nos  esse  suppremum  principem  predictarum  terrarum 
ac  dominum*  eius  legittimum,  prout  scripta  eiusu  et  nec  minus  opera  clare  profi- 
tentur.  Quantos  namque  racione  beneficii1  a  nobis  accepti  honores  reverenciam 
et  donaciones  in  auro  argento  pecuniis  vestimentis  et  equis  quantamve  copiam 
variarum  rerum  preciosarum  ipse  nobis k  offerebat,  non  est  opus  nos  referre,  ubique 
enim  notorium  existit.  Eciam  quocienscumque  ad  terras  predictas  descendere 
dignabamur  visitando  easdem,  quod  tamquam  legittimus  dominus  et  heres  ad  ter- 
ras proprias  facere  tenebamur,  sepe  dictus  dux!  stacionum  nostrarum  necessariaw 
nobis  copiosissime  ministrabat,  non  minus  quam  ceteri  capitanei  nostri  nobis  facere 
consueverunt ;  et  quod  plus  est,  inn  efficacius  testimonium  et  signum  recognoscens 
se  a  nobis  eadem  dominia  habuisse,  adhuc  agens  in  humanis  recte°  compos  racio- 
nis  ipse  dux  Witholdusp  maiestati  nostre,  velud  huic,  a  quo  habuit  prefatum 
magnum  ducatum,  terras  et  dominia  integraliter  resignavit  cessit  et  renuncciavit; 
illustremque  dominam  Julianam  consortem  suam  cum  prelatis  ducibus  et  boyaris 
suis  pocioribus,'  eam  ad  nos  mittens,  nobis1  reverenter  per  eosdem  commendavit, 
affectuose  supplicans*  nostre  maiestati,  ut  ipsam  consortem  eius  in  ipsius  dotalicio, 
quod  ex  speciali  consensu  nostro  sibi"  donaverat,  non  turbare  sed  pocius  conser- 
vare  et  tueri  dignaremur.  Demum  autem  defunctow  prefato  fratre  nostro  magno 
duce,  vaccantibus  nobis  circa  exequias  eiusdem  et  nullius  insidias  nobis  expectan- 
tibus,  sed  iam  tamquam  in  propriis  et  naturalibus  domibus  presidentibus,  prefatus 
dux  Switrigello  frater  noster,  a  quo  nunquam  quid  contrarii  vel  displicibilis  nobis 
evenire  credebamus,  velut  ab  eo,  quem  innumeris  prosequebamur  favoribus,  qui 
eciam  castra  nostra  civitates  et  certasy  possessiones  nomine  nostro  tunc  tenebat, 
necnon  multa   beneficia,   ut   puta:    in*   zuppis   nostris   annuas   pensiones,  quarum 

a)  T.  affecta.  b)  T.  3  słów  ostatnich  nie  ma.  c)  kopia  nasza  od  ac  do  nostra m  nie  ma.  d)  T.  magnum  ducatum. 
e)  et  successoribus  nostris  ma  tylko  T.  fj  T.  zamiast  proxime  ma :  anno  preterito.  g)  T.  dominu,  h)  T.  nie  ma.  i)  T.  hu- 
iusmodi  ben.  k)  T.  ipse  nobis  nie  ma.  1)  T.  d.  Wytawdus.  m)  T.  mi/icia.  n)  T.  insignum  et  efficacius  testimonium 
recognoscens.  o)  T.  racione.  p)  1.  //.  ll'Wioldus  nie  ma  T.  r)  T.  proceribus.  s)  T.  nie  ma.  t)  T.  A  u  mi/i  ter  suppli-ando. 
u)  T.  nie  ma.     w)  T.  de  facto,     y)  T.  c.  terras.     z)  T.  de. 

1     Zjazd  ten  odbył  się  dnia  26.  lipca   1430.  (Raczyński.  Cod.  d.  Lith.  p.  340). 
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summa  se  singulis  annis  extendebat  citra  ąuatuor  milia  florcnorum  Hungaricalium, 
et  plurimas  alias  donaciones  et  munera,  que  singula  longum  esset  enumerare, 
a  nobis  obtinebat,  ac  ab  adolescencia  sua  in  manibus  nostris  fuit  educatus  et  enu- 
tritus;  unde  certi  confidebamus  illum,  reminiscentem  predictorum  nostrorum  benefi- 
ciorum  atque  iuramentorum  obligacionum  inscripcionum  et  pollicitacionum,  quibus 
se  nobis  astrinxerat,  fidem  servare  nobisąue  et  regno  nostro  fideliter  et  con- 
stanter  contra  ąuemlibet  in  mundo  viventem  adherere,  ab  omnibusąue  nobis  no- 
cere  volentibus*  pro  posse  suo  nos  protegere  debebat;  sed  huiusmodi  iuramentis 
omagiis  et  inscripcionibus  ipsius  et  prefatorum  ducum  et  boyarorum  nobis  factis 
non  obstantibus,  receptis  sibi  etb  adherentibus  eidemc  ąuibusdam  complicibus,  qui 
similiter  iuramentorum  et  omagiorum  nobis  prestitorum  facti  immemores,  castra 
civitates  thezauros  opida  et  villas  possessionesąue  ceteras  et  dominia  Lythwanie 
et  Russie  terrarum  violenter  occupavit,  nosque  dominum  verum  legitimum  et  na- 
turalem  ab  eisdem  exclusit  et,  quod  heu  ingessit  cordi  nostro  intensum  dolorem 
et  merroris  augmentum,  non  habens  conscienciam  nos,  fratrem  seniorem  suum 
et  dominum,  custodia  captivitatis  mancipare  et  verbis  indecentibus  maiestatem 
nostram,  regem  coronatum,  plerumque  pertractare  in  nostrum  et  corone  nostre 
Polonie  dedecus  non  mediocre;  consiliarios  quoque  barones  et  clientes  nostros 
fideles  in  conspectu  nostre  celsitudinis  duris  sermonibus d  ac  inhonestis  confundere, 
comminacionibusque  mortis  ipsos  concuttere  non  metuit  neque  fuit  veritus;  nunc- 
cios  itaque  nostros,  cum  litteris  nostris0  ad  serenissimam  principem  dominam 
Zophiamf  consortem  nostram  carissimam  necnon  prelatos  et  barones  nostros 
et  ab  eisdem  ad  nos  proficiscentes,  arestabat,  scripta  nostra  revolvens  in  con- 
temptum  celsitudinis  nostre.  Que  licet  cum  dolore  tolerabamus,  actamen  volentes 
modis  omnibus,  ut  terris  nostris  et  populo  christiano  bona  servaretur  tranquillitas 
et  ut  ab  effusione  sanguinis  christiani  manus  innocuas  servaremus,  ad  instanciam 
eiusdem,  pacis  treugas  secum  firmaveramus,  *  ad  festum  assumpcionis  beate  Marie 
proxime  affuturum *  tantummodo h  duraturas,  ut  saltim  medio  tempore  super  huius- 
modi suis  exorbitanciis  ipsum  potuissemus  reducere  ad  finem  equitatis.  Sed  quod 
plus  est,  huiusmodi  contumeliis,  quibus  nos  afficere  minime  formidavit,  non  con- 
tentus,  mała  malis  cumulans,  de  terra  Podolie,  vera  et  legittima  parte  regni  nostri 
Polonie,  que  nunquam  ad  ducatum  Lythwanie  spectabat,  sed  a  diu  ad  coronam 
Polonie  pertinebat  et  pertinet  ipso  iure,  ausus  est  manu  violenta  se  intromittere, 
castra  civitates  atque  loca  eiusdem  terre  contra  deum  et  justiciam  occupans,  nec- 
non castra,  que  nos  et  corona  nostra  iuste  de  facto  tenemus  possessa,  prefatis 
treugis  pacis  pendentibus,  mandavit  hostiliter  invadere  et  ea  impetuose  expugnare ; 
presertim  castrum  nostrum  Smotricz  ipsius  belligeri  circumvallantes,  per  octo  dies 
continuis  ictibus  sagittarum  ac  diversi  gencris  offendiculorum  expugnare  non  quie- 
scebant.  Quod  videntes  ,quidam  fideles  nostri  ac  huiusmodi  violencias  sufferre1 
non  valentes,  absque  sciencia  nostra  direxerunt  acies  suas  ad  restringendum k  et 
repellendum  eosdem  ab  obsidione  castri  predicti,  ubi  congredientes  simul  cum 
•    eisdem  conflixerunt,  adiuvante  vero  gracia  dei  nostri  non  sine  effusione  sangwinis 

a)  T.  mackinantibus.     b)  T.  nie  ma.     c)  T.  nie  ma.    d)  T.  d.  et  seriosis  sermonibus.     e)  T.  nie  ma.     f)  T.  nie  ma. 
g)  T.  servaremus.     h)  T.  nie  ma.     i)  T.  nie  ma.     k)  T.  resistendum. 

1     Dnia   15.  sierpnia. 
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ipsos  impugnantes*  ab  eodem  castro  pepulerunt.  Cum  autem  de  huiusmodi  effu- 
sione  sangwinis  christiani  merroris  suscepissemus  augmentum,  signanter  quod  nostri 
subditi  naturales,  per  ipsum  seducti  nobis  effecti  rebelles,  cum  nostris  fidelibus 
pugnaverunt,  etb  statim  per  scripta  et  per  nuncios  curavimus  ipsum  avisare,  inqui- 
rentes  eum,  cur  talia  fieri  non  prohiberet,  subiungentes,  ąuomodo  nedum  ibi  in 
Podolia  verum  eciam  in  certisc  aliis  districtibus  regni,  videlicet  Trebowliensid 
Leopoliensi  et  ceteris,  per  suos  adherentes  et  nostros  rebelles,  videlicet  de  Sbir- 
raschc  Crzemyenyecz  et  Oleschko  castris,  per  ipsum  violenter  occupatis,  nostri 
subditi  depredantur  spoliantur  et  gravissimis  opprimuntur  iniuriis.  Quociens  autem 
sibi  super  eisdem  scripsimus  aut  intimavimus,  petentes  et  reąuirentes,  ut  tales 
maleficos  cohiberet  ab  huiusmodi  dampnis  abstinere:  nullum  apud  eum  umąuam 
effectum  potuimus  sortiri,  et  quamvis  interdum  nobis  respondebat  huiusmodi  ma- 
leficos corripere  velle,  nunąuam  tamen  hoc  in  re  apparebat.  Actamen  ut  nil  in 
nobis  deficeret,  quod  pax  comoda  potuisset  procurari,  curavimus  sollempnes 
ambasiatores  nostros  et  regni  nostri  pociores,  scilicet  pontifices  palatinosf  digni- 
tarios  et  consiliarios  nostros,  ad  eum  destinare,  requirentes  ipsum  et  hortantes, 
quatenus*  ad  iusticie  equitatem  acclinari  unionemque  et  fraternam  concordiam 
nobiscum  voluisset  amplecti,  modos  et  vias  eidem  competentes  obtulimus.  Dum 
eum  invitavimus  ad  convencionem  nobiscum  celebrandam,  in  qua  huiusmodi  rixe 
et  dissidie  inter  nos  et  ipsum  suborte  sopirentur,  prefixeramusque  dies  et  loca 
apta  pro  eadem  convencione  perficienda,  videlicet  festum  sancti  Georgii,  festum 
ascensionis  domini  aut  festum  penthecostes  proxime  lapsa,1  ubi  nulla  dilacionis 
occasio  licite  poterat  assignari,  quoniamb  sincero  mentis  affectu  aspirabamus 
ulteriorem  et1  breviorem  terminum  pro  huiusmodi  consumanda  convencione,  ne 
materia  litium  succresceret  per  amplius,  sed  quod  amputaretur  et  funditus  fuisset 
ewlsa:  ipse  vero,  perk  prefatos  ambasiatores  nostros  ad  id  requisitus,  se  ab 
eisdem  totaliter  quibusdam  subterfugiis  subtraxit,  offerens  se  per  suos  nunccios 
nobis  certum  dare  responsum,  quorum  adventum  satis  longe  prestolabamur;1 
et  dum  advenissentf  nullum  nobis  finale  responsum  attulerunt,  solummodo  pero- 
raverunt,  quod  illas  treugas  pacis  ad  festum  assumpcionis  Marie  duraturas,  per 
ipsum  et  suos  adherentes  dudum  et  crebrius  violatas,  tenere  voluisset  Nos 
vero  videntes  huiusmodi  oblaciones  nostras  apud  eum  effectu  esse  frustratas, 
plurimum  molesti  fuimus;  nichilominus,  quantum  esset  in  nobis  pro  consumanda™ 
pace  pro  extremo  nostro  posse  operam  dare  volentes,  preter  decreta  et  con- 
clusa  omnium  prelatorum  et  baronum  nostrorum,  assignavimus  pro  convencione 
utrinque  per  nos  celebranda  terminum  sive  diem,  quatuordecim  diebus  post 
festum  predictum  penthecostes,2  et  cum  ean  intencione  nostra  nunccios  suos 
a  nobis  emiseramus,  quos  cum  eadem  intencione  nostra  velox  eiusdem  (sic) 
cursor0  precesserat  ad  eundem,  et  eodem  tempore  ambasiatores  vestri  in  presen- 
cia   nostri    aderant,    videlicet   commendator   Thorunensis   cum    aliis   suis   collegis, 

a)  T.  ipsius  exp»gnanUs.  b)  T.  ad.  c)  T.  trrris.  d)  T.  Trtbelitnsi.  e)  T.  Sbtirasth.  f)  T.  prelatos.  g)  T. 
quanto.  h)  T.  quam.  i)  T.  celerittr  ad.  k)  T.  nie  ma.  1)  T.  postulabamur.  m)  T.  conservanda.  n)  T.  tum  ex. 
o)  T.  nie  ma. 

1  Dnia  24.   kwietnia,   10.  maja,  20.  maja. 

2  Dnia  3.  czerwca. 
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quos  de  omni  posicione  nostra  cum  dictis  nunccii*  ducis  predicti  Switrigal*  infor- 
maveramus.  Super  quo  eciara  nobis  tardissime  scripta  sua  cum  responsiva  remi- 
sit  in  hec  verba:  quod  si  castra  et  civitates,  que  manu  tenemus  in  Podolia,  non 
traderemus  sibi,  nequaquam  nobiscum  vellet  convenire,  subiunges,b  quomodo  alias 
nonc  resultaret  causa,  pro  qua  esset  tractandum  in  huiusmodi  convencione,  ymmo 
esset  in  vanum  fatigas  et  impensas  subire;  quod  attendentes  turbata  mente  pre- 
latis  et  baronibus  nostris  illico  insinuavimus.  Quamquam  autem  tantis  acerbati 
fuerimus  molestiis  et  iniuriis  lacessiti,  non  statim  ad  arma  consureximus,  sed  cum 
mansuetudine  et  paciencia  propter  pacis  comoda  sustinuimus  tanta  mała;  et  cum 
quali  affeccione  et  dileccioned  cum  eo  pacem  quesivimus  et  in  eius  consumacione 
quantame  equalitatem  sibi  porreximus  et  favorem,  ipsa  opera  fateantur,  maxime 
ex  quo  cum  omnibus  hominibus  in  mundo  pacem  habere  affectamus  quantum  in 
nobis  est,  longe  plus  secum,  cum  sit  frater  noster  germanus.  Sed  ut  nihil  resul- 
taret, quof  nostra  posset  argui  iusticia  et  pura  quam  in  hiis  gerebamus  intencio 
accusari,  ecce  ex  singulari  mansuetudine  nostra  pridie  nobilem  Luthkonem  de 
Brzesze  secretariumg  et  nunccium  nostrum  fidelem  ad  eundem  miseramus,  peten- 
tes  et  reąuirentes  ipsum,  quatenus  .pro h  predictis  iniuriis  nobis  fieret  recompensa. 
Nichil  tamen  tam  freąuens  studium  et  labor  reportare  potuit  in  effectum  et  que- 
rentibus  nobis  pacem  occurrere  turbacio,  que*  precordia  nostra  inmense  tribula- 
cionis  merore  sauciavit  et  fletus  procuravit  inmensos.  Ilia  videlicet  novitas,  que 
a  seculo  non  est  audita,  ut  imperatorum  regum  principum  et  aliorum  cuiuscunque 
status  condicionis  aut  eminencie  hominum  nunccii  per  eos,  ad  quos  mittuntur,  ver- 
berentur  aut  dehonorentur,  quod  in  ipso  docente  expergencia  realiter  est  exper- 
tum,k  cum  prefatum  Luthconem  nostrum  nunccium  ad  maxillam  eius  manu  extensa 
sua  cedere  ipsumque  captivitatis  custodia  mancipare  non  fuit  veritus,  in  nostre 
celsitudinis  coroneque  nostri  regni  Polonie  dedecus  pregraye1  et  pudorem;  que 
nobis  et  corone  predicte,  tam  apud  sedem  apostolicam  imperatores  reges  principes 
quoque  christianos,  ubi  innumera  nuncciorum  affluit  multitudo,  quam m  eciam  apud 
gentiles  Thurcos  Thartharos  Sarracenos  et  alios  quoscunque,  nunquam  in  nostris 
nuncciis  contigerunt;  ubi  semper  nunccii  nostri,  qui  nostre  maiestatis  personam 
representant,  fuerunt  honorifice  suscepti  et  reverenter  pertractati,  preterquam 
apud  ducem  predictum.  Ex  quibus  aperte  iam  liquet,  quod  hec  facta  non  sine 
horrido  dispendio,  quod  mesto  corde,  deus  novit,  et  inviti  attemptare  vellemus, 
possunt"  terminari,  a°  quo  tanto  tempore  abstinuimus;  videntes  tamen  ipsum  con- 
tempnentem  et  habentem  maiestatem  nostram  et  oblaciones  nostras  tam  humiles 
in  ludibrium,  et  ex  quo  in  nobis  tante  benignitatis  devocionem,  cui  nos  pacis 
gracia  humiliter  subiacemus,  cum  tanto  vituperio  despexit;  cumque  iam  nobis 
pacis  nulla  restat  fiducia  et  semper  ipsius  nos  opportet  advertere  insidias;  nec 
nuncciis  nostris  ad  ipsum  liber  patet  transitus,  cum  alios  verberat,  alios  captivat 
et  confundit:  quis  nos  iuste  valeat  arguere,  si  nostre  cogemur  necessitati  quibus- 
cunque  viisp  noverimus  providere.  Quocirca  amiciciam  vestram  petimus  et  horta- 
mur,  quatenus  hiis  nostris  exposicionibus  sinceriter  rcceptis,  quas  vobis  in  vim  diri- 
gimus  querelarum,  fidem  eis  placeat  tamquam  veris  et  nullis  ficcionibus  commixtis 

a)  T.  Swidrygnl  habita.  b)  T.  subiungtntes.  c)  T.  non  tam.  d)  T.  sollicitudinc.  c)  T.  conserracionem  cttatt- 
łamąut.  f)  T.  r/ua.  g)  T.  aulae  nostrae  secrełarium.  h)  T.  nie  ma.  i)  T.  qua.  k)  T.  comperta.  1)  T.  pergrave.  m)  T. 
quamquam.     n)  T.  prvut.     o)  T.  et.     pj  T.  ąuibus  visis. 
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adhibcre,  omnia  veritati  reputantesa  contraria,  si  que  vobis  preter  hec  alia  fuerint 
a  quocumque  inculcata  vel  suggesta;  et  nichilominus  velud  pacis  et  iusticie  zelatorib 
velitis  nobis  et  parti  nostre  adherere0  auxiliaque  consilia  et  favores  sinceriter 
impartiri.  Dirigimus  autem  amicicie  vestre  copiam  littere  predicti  ducis  Swi- 
trigal,  nobis  nuper  misse,  de  Ruthenico  in  Latinum  translate,  presentibus  inter- 
clusam,1  ex  qua  colligere  poteritis,  quomodo  ipse  nobis  significavit,  quod  se  vo- 
biscum  magistro  Lywonie  et  ordine  vestro  mutuis  ligis  et  federibus  univit  et 
inscripsit  contra  ąuemlibet  inimicum  eius,  quod  nos  de  amicicia  vestra  nequaquam 
credered  possumus,  nec  hec  umquam  in  cor  nostmm  ascendere  poterit,  ex  quo 
federa  pacis  perpetue  sigillis  et  litteris  nostris  patentibus  firmata  et  cognita*  nullis 
umquam  viis  violata  aut  perturbata  habeamus,  in  quorum  prosecucione  persistere 
volumus  et  constanter  permanere.  Datum  in  loco  campestri  propef  Hrodlo  die 
sabbati  antę  festum  divisionis  apostolorum g  anno  etc.  XXXI°. 

Ad  relacionem  venerabilis  W.  de  Opperaw 
prepositi  sancti  Floriani  r.  P.  yicecancellarii.1' 

Kopia  w  kod.  mss.  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  233. 
str.  611 — 622.  Druk.  w  Turgeniewa  Supplementum  ad  Hisłorica  Russiae  Monu- 
tnenta  str.  2 c  8— 302.  Nr.  ny. 

Supplementum  Turgeniewa  musi  być  widocznie  rzadką  książką,  skoro  listu 
tego,  tak  bardzo  ważnego,  nieuwzgledniano  w  opracowaniach  tych  wypadkózu, 
skutkiem  czego  np.  Caro,  Gesch.  Pol.,  a  nawet  Prochaska  w  niedawno  wydanej 
pracy  o  Swidrigielte,  pozostawiają  w  wątpliwości  pojmanie  Jagiełły,  znieważenie 
Lutka  z  Brzezia  przez  Swidrygiełłę  i  t.  d.t  gdy  sprawę  tę  tutaj  sam  król  ze 
wszystkimi  szczegółami  opozaiada.  Stąd  też  uważaliśmy  za  konieczne  list  tai  po- 
nownie wydrukować,  tern  bardziej,  że  kopia  jest  Up sza  niż  u  Turgeniewa.  Od- 
mianki  podajemy. 

Nr.    192.    W  obozie  pod  Horodłem,  21.  lipca  1431. 

Jagiełło  do  króla  Zygmunta,  iż  żądanej  pomocy  z  powodu 
powstania  Świdrygiełły  udzielić  nie  może;  załącza  kopię  listów 
Swidrygiełły  pisanych  do  Husytów  etc. 

Serenissimo  principi  domino  Sigismundo  dei  gracia  Romanorum  regi  semper 
augusto  ac  Hungarie  Boemie  Dalmacie  Croacie  etc.  regi  illustrissimo,  fratri  et 
compatri  nostro  carissimo,  Wladislaus  eadem  gracia  rex  Polonie  princepsque  Lith- 
wanie  suppremus  et  heres  Russie  etc.  salutem  et  fraterne  caritatis  incrementum. 
Sercnissime  princeps  frater  et  compater  noster  carissime.  Recepimus  et  audivi- 
mus  nuper  vestre  fraternitatis  litteras,  ad  quas,  quia  nostrorum  prelatorum  et  baro- 
num  presencia  caruimus,  non  valuimus  fraternitati  vestre  hactenus  respondere. 
Ex  quibus  inter  cetera  cognovimus  curam  sollicitudinem  diligenciam  et  laborem, 
que   circa   reduccionem   Boemorum   ad   gremium   sancte   matris   Romanę   ecclesie 

a)  T.  reputtinda.  b)  T.  zelator.  c)  Tak  T.,  w  naszej  kopii  jest  adhibtrt.  d)  T.  nic  ma.  e)  T.  communita.  f )  T. 
in  loco  e.rercituum  nostrorum  antę.  c)  T.  sapało  post  brati  Alrrii  to  jest  21.  lipca,  h)  Tak  T.  W  naszej  kopii:  Ad  — 
victiancfUarii  nie  ma;  w  Turgcniewie  jest  nadto  adres  na  czele:  Magnijuo  ac  vtntrabili  doinino  J\  <ie  Rusdorff  ordinis 
btatt  Marie  domus   Tkeutonicorum  de  Prussia  magistro  gentrali,  amiro  et  compatri  nostro  carissimo. 

1  T.  j.  list  z  20.  czerwca  1 431.  druk.  w  Turgeniew  l.  c.  p.  302  i  Hildcbrand  LEK.  Urkdb. 
VIII.  Nr.  403. 
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et  ipsius  unitatem  vestra  fecit  fraternitas  et  adhibuit,  quemadmodum  effectus  et 
opera  vestra  a  temporibus  retroactis  demonstrarunt  et  continue  demonstrant,  pro 
quo  frater  carissime  non  ambigimus  vos  premium  ab  altissimo  in  futuro  cum 
laude  et  honore  in  hac  vita  receptare.  Verum  frater  carissime  in  eisdem  litteris 
fraternitatis  vestre  comperimus,  ąuomodo  prefatorum  Boemorum  nunccii  constituti 
apud  vestram  fraternitatem  Ula,  que  cum  ipsis  dum  essent  apud  nos  tractavimus, 
diffitentur,  de  quo  non  mediocriter  admiramur,  cum  circa  huiusmodi  tractatus 
nostrorum  ducum  prelatorum  baronum  doctorum  et  magistrorum  de  diversis  nacio- 
nibus  fuerit  congregacio  satis  magna,  qui  omnia  que  vestre  descripsimus  fraterni- 
tati  ita  fieri  et  tractari  audiverunt,  et  omnia  premissa  nostri  nunccii  qui  fuerunt 
in  Praga,  prout  fraternitati  vestre  per  Petrum  de  Lankoschin  intimavimus,  confir- 
marunt.  Ceterum  frater  carissime  scribitis  nobis,  quomodo  decrevistis  contra  pre- 
fatos  Boemos  et  ad  ipsorum  exterminium  in  brachio  dextere  excelsi  cum  sacri 
Romani  imperii  electoribus  et  aliis  catholicis  principibus  consurgere,  requirens  nos, 
ut  vestre  fraternitati  contra  eosdem  subsidia  faciamus.  Frater  carissime,  quamvis 
credimus  vestram  fraternitatem  in  parte  non  latere,  tamen  pro  clariori  informa- 
cione  animi  vestri  notificamus  vestre  fraternitati  per  presentes,  quomodo  dux  Swi- 
drigal,  iunior  frater  noster  germanus,  sublato  de  medio  magnifico  et  preclaro 
principe  oiim  domino  Alexandro  alias  Vitoldo  magno  duce  Lithwanie,  qui  tam 
magnum  ducatum  quam  eciam  terras  et  dominia  Lithwanie  et  Russie  de  manibus 
nostris  tenuit  ad  tempora  vite  sue  sibi  concessa,  coadunatis  sibi  nonnullis  in  hac 
parte  complicibus  tam  Lithwanis  quam  Ruthenis  nobis  rebellibus,  predictum 
magnum  ducatum  cum  terris  et  dominiis  ad  nos  iure  hereditario  et  successionis 
spectantibus,  quinimmo  et  magnam  partem  terre  Podolie  ad  coronam  regni  nostri 
a  diu  pertinentem,  occupavit  violenter  et  hactenus  contra  omnes  nostras  voluntates 
detinet  occupata,  et  quanquam  sepius  fraterne  et  caritative  per  nos  et  per  diver- 
sos  ambasiatores  nostros  ac  nunccios  solennes,  pontifices  prelatos  et  barones, 
hortati  fuerimus  eundem,  ut  predictum  ducatum  cum  terris  et  dominiis  sic  ut 
prefertur  occupatis  nobis  restituisset  et  super  differenciis  inter  nos  subortis  no- 
biscum  amicabiliter  convenisset  et  composuisset,  tamen  nulla  potuit  via  aut  racione 
flecti  ad  amplectandum  aliąuam  eąuitatem,  propter  quod  oportuit  nos  quamvis 
cum  magno  dolore  cum  terrarum  nostrarum  exercitibus  consurgere,  pro  rehabendis 
et  reacquirendis  predictis  terris  et  dominiis  nostris  violenter  occupatis,  et  iam  de 
facto  cum  dei  auxilio  stamus  in  hoc  loco  cum  gentibus  et  exercitibus  nostris 
congregati,  processuri  ulterius  illic,  quo  divina  clemencia  nos  convertet.  Propter 
quod  frater  carissime,  huiusmodi  nostris  agendis  et  negociis  sic  preventi  et  occu- 
pati,  non  valemus  vestre  prestare  subsidia  fraternitati,  que  tamen  alias  grata  pre- 
stitimus  voluntate,  dum  nobis  agenda  propria  non  incumbebant  Misimus  enim 
ad  requisicionem  fraternitatis  vestre  gentes  armatas  non  in  parvo  numero  Mora- 
viam,  qui  qualiter  circa  civitatem  vestram  Holomuntz  suscepte  et  tractate  fuerunt, 
vestra  fraternitas  non  ignorat;  demum  versus  Bessarabiam  similiter  iterata  vice 
cum  magnis  misimus  aliam  gentem  impensis.  Vos  igitur  carissime  frater  requiri- 
mus  et  hortamur  petentes  ex  affectu,  quatenus  reciproce  et  vicissim  in  hac  nostra 
necessitate  nobis  iuxta  inscripciones  inter  nos  init&s  et  firmatas  subsidia  faciatis; 
et  nullatenus  dubitamus,  quin  vestra  fraternitas  in  hoc  casu  nos  non  deseret,  sed 
nobis   sincero   corde  et  iusticie   nostre   firmiter   assistet.     Et  ut  vestra   fraternitas 
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non  ignoret,  qualia  et  unde  prefatus  frater  noster  dux  Swidrigal  querit  sibi  sub- 
sidia,  mittimus  fraternitati  vestre  cum  presentibus  certarum  suarum  litterarum 
Boemis  et  Sigismundo  Coributhi  scriptarum  copias,  in  publicam  formam  cum 
apposicione  decreti  episcoporum  Cracoviensis  et  Chelmensis  redactas,  que  cum 
nuncio  in  eisdem  expresso  per  capitaneum  nostrum  Lanciciensem  sunt  arestate. 
De  illis  autem  terrarum  nostrarum  subditis,  quos  dicitis  prefatis  Bohemis  facere 
subsidia,  taliter  vestre  fraternitati  respondemus,  quod  dudum  omnibus  comisimus 
nostris  firmis  et  seriosis  regalibus  in  mandatis,  ut  redirent,  et  quicunque  reversi 
in  contemptum  nostrorum  mandatorum  non  fuerunt,  omnia  bona  sunt  confiscata 
et  iuxta  qualitatem  puniuntur  excessuum.  Datum  in  loco  campestri  exercituum 
nostrorum  super  fluvio  Bug  prope  Hrodlo,  sabbato  in  vigilia  sancte  Marie  Magda- 
lenę anno  domini  millesimo  quadringentesimo  primo. 

Ad  mandatum  domini  regis  Wladislaus  de  Oporów 
decretorum  doctor  r.  P.  vicecancellarius. 

Z  kopiaryusza  Królewieckiego  w  btbl.  Ossoł.  Nr.  2pjy.  List  ten  drukował 
błędnie  Raczyński,   Cod.  dipL  Lithuanie  p.  349—35*- 

Np.   193.  Rzym,  21.  lipca  1431. 

Jordan  biskup  Sabtński  Świdrygielle  wielkiemu  księciu  Litwy 
na  prośbę  jego,  aby  z  powodu  zdrowia  mógł  używać  kąpieli 
w  dni  świąteczne,  w  imieniu  papieża  odpowiada. 

Jordanus  miseracione  divina  episcopus  Sabinensis  dilecto  in  Christo  excellenti 
principi  Boleslao  dieto  Switergal  magno  duci  Lithuanie  salutem  in  domino.  Ex 
parte  tua  fuit  propositum  coram  nobis ,  quod  tu  propter  certos  dolores  et  infirmi- 
tates,  quibus  frequenter  opprimeris,  corpus  tuum  iuxta  consilium  medicorum  sine 
locione  balneorum  commode  sine  periculo  sustentare  non  potes,  nonnunquam  sepe 
te  oporteat  eciam  diebus  dominicis  et  festivis  pro  sanitate  corporis  in  dictis  balneis 
balneare,  dubitesque  id  tibi  licere  predictis  diebus  non  posse  sine  sedis  apostolice 
licencia,  supplicari  fecisti  humiliter,  ut  tibi  super  his  sedes  eadem  misericorditer 
providere  dignaretur.  Nos  igitur  attendentes,  quod  necessitas  non  est,  sub  legę 
authoritate  domini  papę,  cuius  primarie  curam  gerimus,  ut  tibi  balneis  huiusmodi 
premissis  diebus  uti  valeas,  tue  consciencie  duximus  relinquendum.  Datum  Romę 
apud  sanctum  Pet  rum,  XII.  kalendas  augusti  pontińcatus  domini  Eugenii  papę 
quarti  anno  primo. 

Kopia  niewidymowana  tu  rękopisie  w  arek.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie 
Nr.  23 7.  str.  188,  zawierającym  odpisy,  które  według  wszelkiego  prawdopodobień- 
stwa do  tek  Naruszewicza  należą. 

Nr.   194.  Przy  brzegu  pod  Łuckiem,  1.  sierpnia  1431. 

Władysław  Jagiełło  nieznanemu  prałatowi  o  zwycięstwie  nad 
Świdrygiełłą  pod  Łuckiem  odniesionem  donosi. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  etc,  Reverendissime  in  Christo  pater  sin- 
cere  nobis  dilecte.  Licet  post  susceptas  a  duce  Switrigal  fratre  nostro  non  modi- 
cas    neque  leves   iniurias   modos  et  vias   fraterne   concordie  cum   eo  quesierimus, 
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ut  absąue  humani  sanguinis  profluxu  eąuitatem  conscqui  potuissemus:  tamen 
non  sufiragantibus  nobis  tam  freąuentatis  nuncciorum  notabilium  legacionibus 
sibi  factis,  nec  aliis  diligenciis  circa  hanc  materiam  adhibitis,  in  vanum  labores 
fundimus,  nec  fortuna  illud  nobis  offerre  voluit,  ut  ad  finem  amicabilis  et  fraterne 
concordie  secum  devenire  potuissemus.  Sicąue  dum  benivolencia  et  mansuetudine 
nostra  ipsum  ad  eąualitatem  flectere  nequivimus,  ad  arma  consurgere  coacti,  con- 
gregatis  exercitibus  et  potenciis  nostris,  diffidacione  previaa  et  ab  eo  occasione 
recepta,  contra  ipsum  in  nomine  domini  processimus.  Dumąue  Bug  fluvio,  qui 
regnum  nostrum  et  terram  Lythwanie  limitat  et  dividit,  appropinąuare  ceperamus 
nec  adhuc  transfretaveramus  eundem,  castra  et  fortalicia  multa  hostes  nostri  ipso- 
rum  propria  relinąuerunt  (sic),  ipsisąue  exustis,  videlicet  Wlodimirz  et  Sbarz,1  fugę 
presidio  se  commiserunt.  Demumąue  passato  fluvio  Bug  predicto,  priusąuam 
venissemus  ad  Luczkam,  gentes  nostre  armigere  congressus  dupplices  cum  hosti- 
bus  habuerunt,  in  ąuibus  concedente  domino  victoriam  reportarunt  et  per  ąuatuor 

miliaria  ab  ea b  [Licet]  feria  tercia  in  vigilia  sancti  Petri  ad  vincula2 

castra  et  exercitus  nostros  stacionis  nocte  precedentibus  (sic)  movissemus  (sic); 
fueramusąue  intencionis  per  unum  miliare  a  Luczka  residuo  illius  dieii  et  noctis 
subseąuentis  demorari,  prout  iam  et  exercitus  nostri  meridie  in  loco  eodem  una 
nobiscum  castrametati  fuerunt  et  tentoria  et  currus  eorum  stabiliverunt  et  fixerunt : 
premiseramus  tamen  pro  obtinenda  et  vincenda  rippa  fluvii  Styr  ab  hostibus 
banderia  aliąua  cum  gentibus  armigeris,  que  in  primo  habitis  cum  hostibus  ali- 
ąuibus  exerciciis  unam  rippam  ab  ista8  parte  fluvii  liberę  habuerunt,  et  curribus 
locatis  in  ea  pixides  magnas  et  parwas  contra  hostiles  acies  instruxerunt.  Sta- 
timąue  ad  locum  stacionis  predictum  hoc  ipsum  nobis  fuit  nuncciatum  perswa- 
sumąue,  ut  levatis  exercitibus  ad  castrum  de  loco  eodem  absąue  morę  dispendio 
ad  civitatem  Luczkam  et  flunien  Styr  predictum  properaremus.  Sicąue,  prout 
altissimo  placuit  et  bonę  fortunę,  factum  fuit;  nam  dum  gentes  nostre,  que 
premisse  fuerant,  intelexerunt  adventum  nostrum,  statim  in  fluvio  Styr,  quamvis 
profundissimo,  transitu  et  vado  reperto,  hostibus  nostris  ab  alia  parte  videntibus, 
et  nescitur  utrum  mętu  divino  attoniti  nec  resistentes  (sic),  ipsum  fluvium  cum 
banderiis  absąue  omni  offensa  et  dampno  transiverunt  et  contra  hostes,  inter 
quos  et  dux  Switrigal  fuit,  ut  prefertur,  animose  irruerunt,  qui  modica  et  brevi 
resistencia  facta  illico  terga  dederunt  et  in  fugam  sunt  conversi.  Sicque  ab  alto1' 
victoria  nobis  et  nostris  concessa  in  fuga  huiusmodi  multi  ex  hostibus  nostris, 
Tartharis  Ruthenis  et  Lythwanis,  in  ore  gladii  perierunt,  et  nonnulli  notabiles  de 
Lythwanis,  videlicet  Rumpoldus  Lythwanie  marsalcus  generalis,  Iwaschko  Gastold 
curie  marsalcus  et  alii  duces  per  nostros  sunt  captivati  nobisque  presentati  et 
adducti.     Switrigal  autem  nisi  equos  mutarios,    per  loca  permutatos,   habuisset  et 

a)  Mozę  być  i  prima,  b)  Tu  widocznie  co£  brakuje.  Uzupełnić  trzeba  prawdopodobnie:  hostes  ptrstqHrbant*r. 
Licet  etc.     c)  w  kodeksie  alia. 

1  Sbarz  t.  j.  Zbarai. 

2  Dnia  31.  lipca. 

3  Przez  »  rippa  ab  ista  parte  fiu  vii  c  można  rozumieć  tylko  brzeg  zachodni  Styrii.  Król  pisał  ten 
list  widocznie  będąc  już  na  drugiej  stronie  rzeki;  stad  to  wyrażenie:  ista.  Por.  opis  tej  bitwy  w  Dłu- 
gosza Ilist.  IV.  str.  447 — 448. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  34 
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nox  nostris  impedimentum  prestitisset,  nobis  fuisset  ut  coniacturamur  presentatus. 
Ideo  graciarum  acciones  sancte  et  individue  trinitati  una  nobiscum  pro  tanto 
beneficio  et  tantis  donis  suis  agere  velitis  nobisąue  congaudere  leta  mente.  Datum 
in  rippa  antę  Luczska,  ipso  die  sancti  Petri  ad  vincula  anno  domini  millesimo 
ąuadringentesimo  tricesimo  primo. 

Kopia  tv  kod.  mss.  bibl.  Kórnickiej  Nr.  ic/f..  II.  68.  p.  jój.  Napis  kopii: 
De  victoria  circa  Luczskam  per  Polonos  in  Lythwanis.  Przy  końcu,  po  trice- 
simo primo,  kopista  dodał:  Deo  gracias.  Reg.  Danii.  Skarb.  II.  Nr.  1558.  p.  122. 


Nr.  195.  Marienburg,  17.  sierpniu  1431. 

Wymienieni    rycerze    Niemieccy   Jagielle    wojnę   wypowiadają. 

Henrich  von  Malticz,  Crakil  won  Malticz,  Bernhart  won  Malticz,  Kylian 
won  der  Mosil,  Segemud  won  der  Molde,  Cristoffil  Czwalticz,  Hannus  Barę  etc. 
Dem  allerdurchlewchstem  und  grosmechtigen  hern  Wladislaen  konig  czu  Polen 
thuen  wir  noch  geschreben  czu  wissen,  wy  wir  irkant  und  herczen  genomen 
haben,  daz  ouch  allen  landen  der  werlde  ist  offinbar,  von  monchile  gewelden 
czu  gedrengen  und  grosse  [o]birfallen  unmenschlicher  und  uncristlicher  tat,  durch 
brant  herunge  worstorunge  iant  und  lewte  ob  czunge  der  selben ,  dem  hochmech- 
tigen  geystlichen  forsten  und  hern  Paweł  won  Rustorff  hochmeyster  dewczes 
ordens  und  seyner  worvorvaren  zeliger  gedechnisse,  wedir  got  und  ret,  ytj  zachen 
worgangen  czeyten,  won  euch  unde  den  ewern  genczlich  und  leydir  yn  woret 
geschon.  Dorumme  ir  keys  habit  gesucht  noch  gemeynet,  denne  yn  und  seynen 
orden,  der  do  ist  gewest  eyn  frede  schilt  der  ganczen  und  heligen  cristinheyt, 
genczlich  wortilligen  und  seyn  lant  und  lewte  czu  werstoren ;  dez  wir  doch  durch 
dy  holffe  dez  almechtigen  gotes  und  seyner  muter  Marien  durch  seynir  gerechti- 
keit  willen,  der  wir  yn  allen  mogen  beysten  und  beylegen,  mit  ym  und  mit 
seym  orden  alz  wir  beste  kennen  und  mogen  wellen  weren,  ouch  ewren  landen 
lewten  und  helferen  und  beylegeren  entzogen,  um  desyn  und  mit  desem  unserem 
briffen  uns  kegen  eych  worworheyt,  der  gegeben  ist  czu  Marienborg  am  freytag 
noch  assumpcionis  Marie  ym  Xliii1*  hundirt  und  XXXI  ior,  under  heren  Heynrich 
Ruffin  won  Plawen  insigil  etc. 

Kopia  w  kod.  mss.  archiw.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  2jj.  sir.  647. 


Nr.   196.  Marienburg,  17.  sierpnia  1431. 

Wielki  mistrz  donosi  Świdrygielle  o  klęsce  Husytów  od  Nie- 
mieckich wojsk  poniesionej  i  o  odłożonej  wyprawie  do  Włoch 
króla  Rzymskiego  Zygmunta. 

Dem  irlewchten  forsten  und  grosmechtigen  hern  hern  Boleslao  anders  Swy- 
drigaiel  grosforsten  czu  Lytwanien  und  Russen  unseren  besunderen  liben  hern. 
Irlewchter  forste  und  grosmechtiger  besunder  liber  herre.  Wir  thuen  ewer  erber- 
lichkeyt  czu  wissen,  daz  uns  houten  worhaftige  schrifte  und  czeytunge  aus  Behe- 
men  sint  komen,  daz  unser  hern  dy  korforsten  anderen  fursten  und  hern  geystlich 
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und  wertlich  mit  grosser  macht  sint  aber*  an  den  walt  yn  daz  lant  czu  Behemen 
geczogen,  und  dy  keczczer  haben  daz  felt  gerewmet  und  sy  woren  yn  dy  stete 
und  slosser  gewichen,  zo  daz  dy  oben  genanten  hem  aldo  mechticlichen  legen 
und  birenen  noch  yrem  bestem  wormogen,  und  getrewen  czu  gothe  dem  hern,  es 
werde  ais  czum  besten  und  der  heligen  cristenheyt  troste  geroten.  Daz  schreybe 
wir  ewer  erberkeyt  uff  eyn  sulches,  ab  ymant  ander  czeytunge  won  den  keczczer 
euch  leychte  yn  orger  meynunge  worde  worbrengen,  daz  yr  nicht  glowben  be- 
durffet,  werdt  uns  dis  durch  merclich  unsern  herren  und  gutte  frunde,  dy  mit 
sint  gewest  czu  Behemen,  yn  gonczer  worheyt  ist  workundiget  und  geschreben. 
Auch  wisset,  unser  herre  Romischer  konig  yn  ganczen  willen  waz  ken  Walischen 
landen  czu  czyhen,  und  ouch  iczczunt  seyne  boten  und  reyther  czu  wor  dy  wege 
usgesant  czu  dem  herczogen,  umb  notdorfft  czu  bestellen,  sunder  daz  grosgrowe 
won  Wngeren  und  alle  des  hern  Romischen  koniges  mannę  und  ander  undirsassen 
haben  en  zo  hoch  geboten,  daz  her  io  dohyn  nicht  czoge,  sunder  den  czog 
geruchet  off  dis  mol  wnderwegen  lossen,  se  wellen  ym  gerne  weder  dy  ketczer 
besten  getrwlich  helffen,  zo  daz  unser  herre  Romischer  konig  den  czog  kegen 
Lamperten  hot  obirgeben  und  wirt  bey  deseń  geschefften  wedir  dy  ketczer  bleyben. 
Wor  der  gelegenheyt  wisse  wir  iczunt  nicht  czu  schreyben  ewer  gruswerdikeit, 
dy  got  spare  czu  langen  zeligen  czyten.  Gegeben  czu  Marienborg  am  freytag 
nach  assumpcionis  Marie  ym  XXXI  iare. 

Bruder  Pawol  won  Russdorff 
homeyster  dewczczes  ordens. 

Kopia  w  kod,  mss.  za  archiwum   XX.  Czartoryskich   w  Krakozuie   Nr.  233. 
str.  64.6 — 64.7. 


Nr.   197.    W  Samborze,  22.  października  1431. 

Król  Jagiełło  odpowiada  na  zażalenia  ks.  Swidrygiełły  i  wzywa 
go,  by  był  cierpliwym,  aż  pod  tym  względem  nie  zapadnie 
decyzya  na  zjeździe  obustronnych  panów  i  baronów. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Litwanieąue  princeps  supremus  et  heres 
Russie  etc.  Preclare  princeps  frater  noster  carissime.  Heri  veniens  Swatkę  a  ve- 
stra  fraternitate  attulit  nobis  litteras  tam  rutenicas  quam  latinas,  in  ąuibus  multa 
conscripta  comperimus  negocia;  et  inter  cetera  scribit  vestra  fraternitas,  ąuomodo 
ex  certis  relacionibus  et  freąuentibus  intimatis  fraternitas  vestra  perciperet  Polo- 
nos  nostros  in  metis  Mazovie  in  manu  potenti  congregari  etc.  Frater  carissime, 
scimus  quod  non  congregantur,  et  primo  a  vestra  fraternitate  ista  nova  audimus, 
de  quo  quamvis  aliter  quam  se  res  habet  vestra  fraternitas  fuerit  informata,  certam 
facimus  vestram  fraternitatem,  quod  non  congregantur.  Et  subiungit  vestra  frater- 
nitas affectandor  quod  Cruciferis  et  Walachis  scribamus  de  tenendis  per  nos  treugis 
pacis  etc.  Frater  dilecte,  pluries  scripsimus  vestre  fraternitati  de  istis  treugis, 
quod  si  per  aliąuem   partis  vestre   fuerint  violate  et  iniurie   aut   dampna  vobis  (!) 

a)  w  kod.  następuje  przekreślone:  yn  wolt. 
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inferantur,  ad  nullum  voIumus  respectum"  habere  pro  ipsis  dampnis  vos  reąuiren- 
dum  et  hortandum,  nisi  ad  vestram  fraternitatem,  que  pro  vobismet  et  adheren- 
tibus  et  coadiutoribus  universis  vestris  se  obligavit  Ita  eciam  de  affidacione 
treugarum  pacis  per  nos  tenendarum,  maxime  quo  per  nullum  alium  reąuirimur, 
nescimus  quem  preter  vestram  fraternitatem  de  ipsis  affidare,  prout  patentibus 
litteris  inter  nos  confectis  pridem  firmatum  existit  atque  cautum,  quas  pacis 
treugas  cum  vestre  fraternitatis  coadiutoribus  et  subditis  vestris,  et  signanter  cum 
Cruciferis  et  Walachis  notissime  inclusis  per  vos  ipsis  treugis,  ac  cum  omnibus  et 
singulis  partis  vestre  adherentibus  volumus  observare.  Et  ex  superhabundanti  de 
ipsis  per  nos  et  nostros  tenendis  affidamus  et  assecuramus  vestram  fraternitatem 
per  presentes,  et  eciam  pro  constanti  tenemus  atque  firmę,  quod  vestra  fraternitas 
huiusmodi  treugas  pacis,  ad  quod  nos  reąuirit,  cum  suis  coadiutoribus  adherentibus 
et  subditis  firmiter  observabit  attendet  et  tenebit,  nec  adherebit  illorum  suasibus, 
qui  suggererent  violacionem  vestrarum  Htterarum,  aut  admittet  tales  fraternitas 
vestra,  qui  inscripcionibus  vestris  contravenire  niterentur,  per  quod  posset  ducali 
derogari  honestati.  Insinuet  igitur  fraternitas  vestra  prefatis  partibus  vestris,  quam- 
vis  non  ignorent,  quas  vestra  fraternitas  potens  fuit  treugis  pacis  inserere,  quod 
ipsas  treugas  pacis  cum  omnibus  nostris  inviolabiliter  observare  volumus  et  tenere 
usąue  ad  tempus  inscripcionibus  limitatum.  Preterea  scribit  nobis  vestra  frater- 
nitas imputans  nobis  et  nostris,  ąualiter  nostri  cum  Cruciferis  iam  post  insinuatam 
utrique  parti  treugam  et  ipsis  Cruciferis  ad  propria  transeuntibus  conflictum  com- 
misissent,  in  quo  nostri  derogamine  ąuodam  apud  vestram  fraternitatem  capi 
viderentur  etc.  Frater  carissime,  alias  scripsimus  vestre  fraternitati,  quomodo  istius 
conflictus  occasio  fuit  terrarum  nostrarum  post  iam  insinuatas  treugas  per  Cruci- 
feros  devastacio  per  inflammaciones  et  combusciones  terrarum  nostrarum  inhu- 
manas,  prout  et  ipse  magister  Prusie  scribens  nobis  petendo,  ut  captivos  suos 
ad  manum  suam  et  promissa  dimittamus  in  certo  termino  statuendos,  non  inputat 
nobis  aut  nostris,  prout  fraternitas  vestra  facit,  prout  ex  copiis  Htterarum  suarum, 
cuius  res  principaliter  agitur,  pro  ipsis  interemptis  et  captivis  .  .  .  .  ,  quas  vestre 
fraternitati  per  Michaelem  marschalcum  vestrum  dirigemus,  videbitis  lacius  contineri. 
Item  scribit  nobis  vestra  fraternitas  ad  querelas  nostras  respondendo,  quomodo 
Cruciferi  coram  vestra  fraternitate  se  excusant,  asserentes  nobis  et  nostris  post 
insinuatas  treugas  nulla  fecisse  dampna.  Frater  carissime,  absque  intermissione 
subditorum  nostrorum  querelis  inquietamur,  et  nuper  in  presencia  marschalci  vestri 
allata  est  nobis  littera  ex  parte  capitanei  nostri  Lanciciensis,  quam  eciam  vestre 
fraternitati  per  prefatum  vestrum  marschalcum  dirigemus,  in  qua  scribit,  quomodo 
quoddam  fidelium  nostrorum  castrum  Sadlaw1  dictum  in  terra  Dobrinensi  situm 
per  ipsorum  funditus  eversum  adhuc  rumpitur  et  destruitur,  et  materia  eius  muri  in 
Brodnitzam  apportatur  et  educitur,  homines  eciam  nostros  reedificari  et  laborare 
volentes  prohibent,  arcentes  ipsos  ad  omagia  ipsis  prestanda  etc.  Item  venit  ad 
nos  strennuus  Theodoricus  de  Buczacz  capitaneus  noster  Podolie,  quod  ille  pos- 
sessiones  et  districtus,   videlicet   Olczudaow   et  Joltuschow2   cum   aliis,   qui   nobis 

1  Sadlowo :  wieś  w  powiecie  Rypińskim  o  6  wiorst  od  Rypina,  za  wsi$  na  lace  zalanej  wodami 
szczotki  starego  zamczyska. 

2  Olczydajów   wyz. :   nad   Ladawą,    powiat  Mohylewski,  na  północ   od  Mohylowa  o  35  wiorst. 
Nad  taźe  rzeka  na  północ  leży  małe  miasteczko  Jołtuszków  albo  Oltuszków. 
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ad  castrum  Cameneczense  iuxta  pacis  treugarum  inscripciones  rcstitui  debebant, 
hucusąue  non  sunt  restituti,  et  woiwoda  vester  dux  Fedko  fingit  sibi  occasiones, 
asserens  se  per  vestram  fraternitatem  nondum  fuisse  de  hiis  informatum;  velit 
igitur  vestra  fraternitas  efficere,  ut  predicta  nobis  reddantur.  Sfcd  ut  fraternitas 
vestra  de  Wetlh1  Radhno2  Hrodlo3  Lopaczin4  et  aliis  tangit  etc.  Frater  carissimc, 
ąuemadmodum  per  magnificum  Andreąm  thezaurarium  regni  nostri  sincere  dilectum 
ac  per  alia  scripta  nostra  vestram  fraternitatem  petivimus,  ita  per  presentes  ean- 
dem  fraternitatem  vestram  affectuose  petimus,  velit  vestra  fraternitas  de  hiis  usque 
ad  convencionem  per  utriusąue  nostrum  consiliarios  celebrandam  supersedere, 
prout  per  Andream  et  marschalcum  predictos  nobis  vestra  fraternitas  intimavit 
omnes  differencias  et  dissensiones  inter  nos  subortas  velle  suspendere  usąue  ad 
predictorum  baronum  decisionem,  et  nobis  similiter  placet  ad  amputandum  matc- 
riam  rancorum  et  odiorum  inter  nos  suscitatorum,  que  toto  posse  nostro  extingui 
et  suffocare  aftectamus.  Animadvertat  insuper  vestra  fraternitas,  quod  incongruum 
esset,  ut  ea,  que  de  facto  manutenemus,  per  vestram  fraternitatem  non  exspectato 
baronum  decreto  nobis  vi  auferantur.  Datum  in  Sambor  feria  secunda  proxima 
post  festum  undecim  milia  virginum  anno  domini  M°CCCC°XXXI°. 

Dominus  rex  per  se. 

Alia,  vestra  fraternitas,  Michael  marscalcus  vester  per  nos  informatus  lacius 
vestre  fraternitati  exponet,  quem  adhuc  circa  nos  retinemus  adhuc,  ut  cum  gratis 
vobis  responsis  ad  vestram  fraternitatem  remittamus. 

Z  kopiaryusza  Królewieckiego  w  bibl.   OssoL  Nr.  2937. 


Np.   198.    W  Przemyślu,  26.  października  1431. 

Król  Jagiełło  do  Swidrygiełły,  skarżąc  się  na  Krzyżaków  i  ra- 
bunki dokonane  przez  poddanych  księcia  na  poddanych  kró- 
lewskich. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Litwanieque  princeps  supremus  et  heres 
Russie  etc.  Preclare  princeps  frater  noster  carissime.  Quamvis  fraternitas  vestra 
nobis  pridie  per  strennuum  Andream  secretarium  nostrum,  subcamerarium  Dobri- 
nensem  et  thesaurarium  regni  nostri  nobis  sincere  dilectum,  et  demum  per  Michae- 
lem  marschalcum  fraternitatis  vestre  intimavit,  quod  velletis  pacis  treugas,  con- 
ceptas  et  patentibus  litteris  cum  appensione  sigillorum  ducum  baronum  et  baiorum 
utriusąue  nostrum  roboratas,  et  cum  adherentibus  nostris  inviolabiliter  observare. 
Nunc  autem  scribunt  nobis  capitanei  nostri  Maioris  Polonie,  quomodo  Cruciferi 
horum  omnium  immemores  non  attento  eo,  quod  sufficienter  per  vestram  frater- 
nitatem huiusmodi  treugis  pacis  existunt  informati,  cum  ipsorum  exercitibus  divisi 
in  tres  partes  dominia  nostri  regni  machinantur  invadere,   et  iam  de  facto,   prout 


1  Wetly:  wieś  na  póln.  wschód  od  Rat  na  nad  Prypecia. 

*  Ratno:  miasteczko,  powiat  Kowelski  nad  Prypecia. 

8  Horodło:  osada,  dawniej  miasteczko,  nad  Bugiem  w  powiecie  Hrubieszowskim. 

4  Łopacin  albo  Łopatyn:  w  powiecie  Pińskim,  wieś  nad  Prypecia. 
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sumus  cercius  informati  per  nostros,  ad  istam  partem  Wisie  continuo  transfretantur ; 
de  quo  miraremur  multum  si  ita  esset,  et  quod  deberent  aliąuid  contra  inscripcio- 
nes  et  promissa  vestre  fraternitatis,  quod  forte  vergere  videretur  in  dedecus  vestre 
fraternitatis,  attemptare  presumerent,  ex  quo  non  alium  preterquam  fraternitatem 
vestram,  qui  ipsos  predictis  treugis  inseri  procurastis,  ac  duces  et  barones  vestros 
monere  deberemus.  Quocirca  videtur  nobis  honestum  et  racioni  consonum,  ut 
ex  quo  fraternitas  vestra  habuit  facultatem  dictos  Cruciferos  et  adherentes  vobis 
treugis  huiusmodi  inserere,  eosdem  restringat  et  retineat  a  talibus,  ne  maiora  odia 
et  displicencie  inter  nos,  si  quod  absit  aliquid  attemptabunt,  oriantur  et  succre- 
scant.  Ecce  eciam  pridie  vestri  de  Olesko1  irruentes  in  domus  Dawydowsky 
iudicis  nostri  Russie,  ablatis  omnibus  de  domo  sua  rebus,  domum  ipsius  succen- 
derunt,  ubi  multa  familia  per  ignem  est  consumpta.  Et  illi  eciam  Mankoseyte 
pari  modo  irruentes  in  bona  ipsius  iudicis,  que  habet  sub  castro  nostro  Trebo- 
wliensi,  postquam  recepta  preda  de  eiusdem  bonis  ipsius  recedere  voluerunt, 
nostri  insequentes  eos  aliquos  ex  eis  prostraverunt,  adhuc  nescientes  qui  fuerunt 
predicti  fractores  treuge,  et  cum  hoc  discesserunt  receptis  omnibus.  Postquam 
autem  woyewoda  ipsius  transivit  ibi,  volens  experiri  ab  eis,  que  causa  esset  recep- 
cionis  bonorum  ipsius  in  tali  treuga;  predam  vero  Mankoseyte  et  eundem  woye- 
wodam  huc  usque  detentum  restituere  non  advertunt,  quamvis  sepius  requisiti 
fuissent  pro  restitucione  ipsius.  Eciam  scribit  nobis  capitaneus  noster  Lanciciensis 
litteram ,  quam  fraternitati  vestre  presentibus  interclusam  dirigimus,  ex  qua  et  aliis 
prescriptis  fraternitas  vestra  intelligere  poterit,  an  honestum  sit  Cruciferos  contra 
inscripciones  huiusmodi  et  promissa  fraternitatis  vestre  talia  attemptare.  Insuper 
fraternitas  vestra,  ut  cognovimus  ex  litteris  vestris  noviter  nobis  missis,  vellet  se 
ingerere  de  tenutis  illis  Wetle  Rathno  Hrodlo  etc.,2  que  omnia  eciam  tempore 
concordie  inter  nos  antę  Lutczkam  per  duces  prelatos  et  bayores  utriusque  no- 
strum  in  tractatibus  [constituta]  •  erant,  et  in  pace  stare  usque  ad  convencionem 
super  festum  purificacionis  proximum3  debuerunt,  et  non  videretur  nobis  honestum, 
quod  fraternitas  vestra  antę  illud  tempus  oppositum  deberet  attemptare.  Quare 
videtur  nobis  melius  consultum,  quod  fraternitas  vestra  ad  diem  convencionis  pre- 
dicte  supersedeat  et  maturius  deliberet,  ex  quo  non  alia  preciosiora  sunt  conser-' 
vacione  honestatis.  Alia  Wilczek  ostensor  presencium  familiaris  noster  fidelis 
dilectus  lacius  de  eis  informatus  fraternitati  vestre  dicet,  cui  in  dicendis  ex  parte 
nostri  fidem  velitis  adhibere  per  omnia  creditivam.  Datum  in  Premislia  feria  sexta 
proxima  antę  festum  sanctorum  Symonis  et  Iude  apostolorum  anno  domini  mille- 
simo  quadringentesimo  tricesimo  primo. 

Kopia  w  kopiaryuszu  Królewieckim,  znajdującym  sie  w  bibl.  Ossolińskich 
Nr.  2cjy.  Druk.  w  Raczyńskiego  Cod.  dipl.  Lith.  sir.  jjp  z  mnóstwem  błędów 
kopisty. 


a)  w  odpisie  nie  ma. 


1  Olesko:  miasto  w  powiecie  Ztoczowskim. 

2  Co  do  tych  miejcowości  obacz  noty  na  str.  269. 

3  Dnia  2.  lutego  1432. 
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Nr.   199.  S.  1.  a.  et  die  [Rzym,  krótko  przed  12.  listopada  1431]- 

Mowa  posłów  Polskich  wobec  papieża  Eugeniusza  IV.  ze  skar- 
gami na  Zakon  Krzyżacki  za  złamanie  pokoju. 

Voluisset,  beatissime  pater,  serenissimus  princeps  et  dominus  noster  rex, 
eiusdem  sanctitatis  vestre  filius  devotissimus,  sanctitatem  eandem  nunc  maxime, 
quod  eam  egritudine  confectam  non  sine  maxima  cordis  sui  [affeccione]'  audivitf 
lecioribus  atque  iocundioribus b  visitare  negociis,   sed  tam   grandis  suec  serenitatis 

mansuetudinem   ac   pyetatem   concitavit  et  nuncd   tamąuam   impro- 

bitatis*  morsus  intestina  sue  elemencie  viscera  comovet,  utf  non  modo  silere 
non  posset,  sed  ymo  ex  omnibus  sui  corporis  et  animi  partibus  lacessitus  non 
solum  sanctitatis  vestre  audienciam,  sed  et  cunctos  cristiane  religionis  principes, 
excitare*  compellatur.  Quanta  autem  idem  cristianissimus  princeps  [iniuria]h  pro- 
vocatus,  quam  gravi  et  intollerabili  regni  et  dominiorum  suorum  dampno  gravatus 
extiterit,  yestra  beatitudo  percipiat,  ąuamobrem  cum  nos  oratores  suos  ad  eandem 
principaliter  destinaverit,  obseeramus  atąue  obtestamur,  ut  aures1  benignissimas 
atque  gratissimas  placeat  exhiberi. 

Ab  inicio  ąuidem  generis  humani,  beatissime  pater,  ceperunt  viri  sangwinum 
creatoris  sui  postposito  timore  in  fratres  suos  sevire,  quorum  quidem  omnium 
pellem  assumentes  cooptatak  hora  in  sangwinem  humanum  lupinos  morsus  atro- 
cissime  infigerunt,  quos  tantum  agnovit  sapiens  cum  dixit:  *Est  qui  se  nequiter 
humiliat,  viscera  autem  eius  sunt  plena  dolo,  a  quibus  ipsa  veritas  in  vestimentis 
animi,  intrinsecus  autem  sunt  łupi  rapaces.c  Cuius  modo  sunt  quidem  qui  se 
fratres  sancte  Marie  nominare  presumunt,  simulantes  se  defensores  cristiani  nomi- 
nis,  sed '  sub  falso  velamine  cristiani  (sic)  in  suis  membris  ardentissime  persecuntur. 
Hos  enim  a  suis  exordiis  cristianissimi  principes  regni  Polonie,  catholici  veri  zela- 
tores,  ad  regnum  suum  introduxerunt  ad  expugnacionem  infidelium  Prutenorum, 
et  eos  in  suo  suscipientes  dominio  in  sinu  proprio  enutriverunt.  At  illi  retrorsum 
conversi  mała  pro  bonis  et  odium  pro  dileccione  reddiderunt,  a  memoria  hominum 
nullo  alio  apparente  illud  regnum  magis  canino"'  quam  humano  morę  sevissime 
perseąuentes,  et  iniuriis  incendiis  tam  ecclesiarum  quam  ecclesiasticorum  et  secu- 
larium  virorum,  homicidiis  tam  religiosorum  quam  secularium  virorum,  nulli  par- 
centes  sexui  aut  etati,  sed  morę  ferali  sangwinem  humanum  tamąuam  aquam 
fundentes;  apud  eos  enim,  ut  dicit  propheta,  sangwinis  (sic)  pro  nichilo  est.  Et 
hoc  ipsum,  in  extremum  impietatis  honorem  conversi,  hiis  diebus  comissis  (sic)  nowa 
peccata  veteribus  aceumbentes  renovarunt;  licet  enim  super  omnibus  differenciis 
et  dissensionibus,  et  inter  dominum  regem  et  regnum  ac  eos  ąuomodolibet  exortis, 
perpetua  pacis  federa  cum  cristiano  rege  nostro  et  eius  regno  inissent,  ipsaque 
inscripcionibus  litteris  et  iuramentis  firmassent,  novissime  tamen,  ipso  rege  cum 
potenciis  suis  terras  patrimonii  sui  Lithwanie  et  Russie,  regno  Polonie  perpetuo 
incorporandas,  vi  armorum  recuperante  de  manibus  fratris  sui  ducis  Switergal 
ipsas  temere"  oceupantis,  fratres  predicti,  confederacionem  factam  cum  eodem  duce 
Switergal  et  aliis  ducibus   de  ritu  Grecorum   scismaticorum   Rutenorum   ac  eciam 

a)  w  kodeksie  miejsce  próżne,  b)  w  kod.  iocundalibus.  c)  następuje :  sertnitntis  intestina  sue  elemencie  visrera 
commoTtt  et  non  modo,  wszystko  kropkami  u  góry  wykreślone,  d)  tu  kopista  bez  sensu  napisał :  pre  nunc  inyuam. 
e)  w  kod.  improbatie.  f )  w  kod.  et.  g)  w  kod.  extitere.  h)  w  kod.  próżne  miejsce,  i)  w  kod.  omnes.  k)  w  kod.  copUita. 
1)  w  k<>d.  sen.     m)  w  kod.  raninio.     n)  w  kod.  tenere. 
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infidelium  Tartarorum  sencientes,  ipsum  regem,  cum  potenciis  suis  a  confinibus 
regni  sui  elongatum,  congregato  valido  exercitu,*  ruptis  huiusmodi  perpetue  pacis 
federibus  et  nulla  diffidencia  data,  eius  regnum  prodicione  invaserunt,  et  ut  huic 
prodicioni  sueb  facilius  locum  darent  utque  eum  improvisum  atque  imparatum 
invenirent,  missa  solempni  ambasiata  eiusdem  regni,  iam  ad  campum  procedentes, c 
in  omni  securitate  signum  confirmate  pacis,  omni  dolo  pleni,  dextras  dederunt, 
et  eciam  iuramentis  confirmare  polliciti  sunt,  simul  eius  regnum  clade  inaudita 
ac  vastacione  inabhominabili  ymo  perdicione  detestabili  invaserunt.  A  seculo  non 
est  audita  tan  ta  perdicio,  civitates  enim  castra  igne  cremaverunt,  ecclesias  tam 
cathedrales  quam  alias  in  perpetuam  dederunt  ruinam,  res  sacras  morę  infidelium 
rupientes,  carnes  humanas,  eciam  puerorum,  omnem  seviciem  bestialem  exercentes, 
velud  canes  rabidi  membratim  laceraverunt , 1  mulieres  nobiles  et  simul  ignobiles 
constuprantes  vestibus  nudatas  et  velud  bestias  sine  omni  compassionis  manswe- 
tudine  ad  terras  suas  depelli  procurarunt,  easąue  ita  inhumaniter  tractaverunt, 
quod  de  hiis  nedum  loqui  sed  necnon  et  cogitare  horrendum  est  atque  pudibun- 
dum.  Quis  umquam  tale  nephas,  sub  pacis  vestigio  sub  cristiane  religionis,  cuius 
se  faciunt  athletas,  spe  et  devocione  paratum,  aut  quis  tam  precipitam  (sic)  pacis 
violenciam,  tot  iuramentis  tot  pollicitacionibus  tot  principum  intercessionibus, 
sed  quod  est  maximum,  apostolice  sedis  decretis  firmate,  audivit;  umquam  (sic) 
enim  tantum  nephas  et  tam  grandę  periculum  a  seculo  auditum  est  Ergo,  beatis- 
sime  atque  piissime  pater,  clamat  ad  te  sangwis  iste,  vindica  domine  sangwinem 
servorum  tuorum  qui  effusus  est,  intret  in  conspectu  tuo  gemitus  mortificatorum 
et  redde  vicinis  nostris  septuplum  [in]  sinu  eorum.d  Usquequo  pacieris*  educare  (sic) 
stipendiatos  patrimonio  Jhesu  Cristi  domini  nostri,  cristianum  nomen  extinguere, 
regesque  et  regna  catholica,  cristiane  fidei  incrementa  tueque  sedis  apostolice  ob 
eam  conculcare;  exurge  in  occursum  michi  et  vide,  et  tu  domine  intende  ad  visi- 
tandas  has  gentes  et  non  misereris  hominibus,  qui  operantur  iniquitatem.  Sed  nec 
littere  s  [anctitatis]  v[estre]  eisdem  fratribus  misse,  inhibentes,  ne  se  de  aliquo  inter 
dominum  et  ducem  prefatum  ingererent,  eidem  regi  profiierunt,  quinymo  spretis 
et  contemptis  eisdem  in  regem  ipsum  inopinate  et,  [cum]f  sub  tuicione  perpetue 
pacis  stare  crederet,  ita  ut  dictum  inhumaniter  atque  hostiliter  obruerunt,  quo- 
rum  (sic)  si  inscripciones  de  observanda  pace  perpetua  prefato  regi  et  regno  datę 
ipsum  regem  non  assecurassent,  sensissent  profecto  eum  divino  presidio,  quo 
semper  non  nostris  meritis  sed  ex  ambundancia  (sic)  sue  ineffabilis  pyetatis  diri- 
guntur  gressus  sui,  feliciter  resistentem,  non  obstantibus  conspiracionibus  ipso- 
rum  quibuscunque.  Sed  necg  ipse  dux  cum  dictis  infidelibus  se  domino  regi  et 
regno  umquam  opponere  presumpsissent ,  nisi  ipsorum  stolidata  (sic)  astucia  fal- 
laxque  suggescio  hoc  ipsum  procurasset.  Attendat  igitur  sanctitas  vestra  et  vos 
reverendissimi  patres,  quantaque  sit  religio,  sub  cuius  habitu  fratres  predicti  cum 

a)  w  kodeksie  valad/f  cristianitatu.  b)  w  kod.  sine.  c)  w  kod.  proctden.  ze  skróceniem,  d)  Psalm  LXXVIII.  12. 
w  kodeksie  in  nie  na.  e)  w  kod.  untąuam  pacie tis.  Poprawiam  według  Matth.  XVII.  16,  skąd  prawdopodobnie  zwrot  ten 
wzięty,     f)  w  kod.  nie  ma.     g)  w  kod.  nunc. 


1  Porównaj  niżej  podane  poselstwo  Krzyżaków  do  króla  Duńskiego  z  października  1432,  z  któ- 
rego dowiadujemy  się  o  skargach  Polaków,  jakoby  Krzyżacy  w  celu  wytępienia  plemienia  Polskiego 
genitalia  ludziom  wówczas  trzebili. 
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scismaticis  et  infidelibus  cultores  sacrosancte  fidei  catholice  opprimunt  et  in  dies 
magis  evertere  ąuerunt.  Constat  enim  toti  orbi  et  a  vestra  sanctitate  credimus 
alienum  non  extat,  quam  late  et  longe  sunt  terre  Rutenorum  scismaticorum, 
quos  nisi  *  rex  prefatus  cum  fratre b  suo  duce  Vy toldo  bonę  memorie  in  virga 
ferrea  direxissent,  maior  ipsis  in  Cristi  fidelibus  aditus  seviendi  patuisset,0  sicut 
iam  proch  dolor!  effrenacio  ipsorum  patenter  incipit  cristiano  populo  malignare. 
Attendite  insuper,  obsecramus,  quanta  ex  dicta  fratrum  impietate  mała  succrescunt 
exempla  ipsorum,  qui  in  oppositum  sue  religionis  cum  simili  impietate  in  Cristi 
fideles  student  insurgere  et  aliorum  quieti  et  statui  obviare.  Attendat  igitur  sancti- 
tas  vestra  mestas  querelas  et  lamentabiles  ipsius  regis  magnitudine  iniuriarumd 
exactas,  memorique  mente  dignetur  observare  tamquam  veraces  et  non  fictas,  quas 
pro  iusticie  sue  patefaccione  clariore  sanctitati  vestre  per  nos  oratores  suos  signi- 
ficare  curavit,  utique  si  iniuriarum  huiusmodi  repressione,  ad  quam  deo  propicio 
spes  iusticie  erigetur,  uti  ipsum  alioquin  contingat,  non  dicatur  inchoasse  bella 
aut  guerras,  a  quibus  multociens  ad  mandata  et  requisiciones  summorum  ponti- 
ficum  sanctitatis  vestre  predecessorum  in  spe  obstitit,  et  multa  detrimenta  non 
sine  maiestatis  pudore  ob  reverenciam  sedis  apostolice  pertulit,  victisque°  eciam, 
quod  victores  raro  facere  consueverunt,  parcendo  et  ignoscendo  ob  eiusdem  apo- 
stolice [sedis]  reverenciam  et  honorem,  quod  adhuc  fecisse  placet;  et  nunc  laces- 
situs  et  attrocissimis  provocatus  iniuriis,  ubi  videat  s[anctitatis]  v[estre]  providencia 
tantis  insolenciis  et  facinoribus  modumf  imponi,  a  sui  animi  clemencia  non  desistit. 
Verum  quia  omnis  accionum  humanarum*  terminus  iusticiah  concluditur,  et  tan- 
dem1 hiis  rebus  prius,  quam  bellis  modum  adhibere  oportet,  finis  imponatur,  hec 
sanctitati  vestre  pro  parte  dicti  serenissimi  regis  nostri  denuncciantur,  quamvis 
putet  ea  utpote  notoria,  que  nonk  tergiversacione  celari  possunt,  ad  aures  sancti- 
tatis vestre  peryenisse  et  eorum  s[anctitatem]  vestraml  plenam  noticiam  iam 
dudum  habuisse,  neque  enim  dubitaret  idem  cristianissimus  princeps,  cum  eadem 
sanctitas  devocionem  suam  amplissimam  ad  apostolicam  sedem,  moresque  regios 
ornatissimos,  iusticiam  suam  evidentissimam  qua  utitur  et  deinde  potenciam  suam 
plene  considerabit,  quidquid  in  hiis  dextra  pontificalis m  exercere  debet,  non  solum 
iuste  et  oportune,  sed  eciam  celeriter  exequetur. * 

Kod.  ms.  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  233.  str.  4.23 — 4.27. 

Odpis  bardzo  błędny  i  bezmyślny.    Zaraz  potem  na  str.  4.27  po  odstąpię,  odpisane 

równie   bladnie  krótkie  przemówienie   do  papieża,   w   którym  posłowie  Jagiełły 

polecają  popieńowi  tegoż  synów   Władysława  i  Kazimierza  i  małżonkę.     Przyta- 

a)  w  kod.  misił.  b)  w  kodeksie  conferre.  c)  w  kodeksie  połuisset.  d)  w  kod.  matrriarum.  e)  w  kod.  victusque. 
f)  w  kod.  modo.  g)  w  kod.  humanorum.  h)  w  kod.  iusticiam.  i)  w  kod.  iamdam.  k)  w  kod.  qui  na.  1)  w  kod.  earutn 
s.  vestrarum.     m)  w  kod.  potentifical. 

1  Podajemy  niżej  list  papieża  Eugeniusza  IV.  z  dnia  22.  marca  1432.  do  Jagiełły  z  odpowiedzią 
na  skargi  jego,  przez  tjohannem  militem  Laska  et  Nicolaum  secretarium  custodem  Burgnensem«  w  Kuryi 
na  Krzyżaków  za  złamanie  pokoju  zaniesione.  Widocznie  to  jest  mowa  właśnie  tychże  posłów  Jagiełły: 
a  zatem  data  jej  będzie  przed  22.  marca  1432.  Miana  była  ta  mowa,  jak  widać  z  początkowych  jej 
słów,  po  przebyciu  ciężkiej  choroby  papieża;  papież  zachorował  w  październiku  r.  1431  na  apopleksya 
(Hildebrand  Liv.  -Est.  -  und  Kurlandisches  Urkdbuch  VIII.  Nr.  522.  str.  313  etc),  a  12.  listopada  donosi 
mistrzowi  jego  prokurator  w  Rzymie  o  niesłychanem  oburzeniu,  jakie  skargi  Polaków  za  złamanie  po- 
koju na  Krzyżaków  zaniesione  w  Kuryi  i  u  papieża  wywarły  (Daniłowicz  Skarbiec  II.  Nr.  1575)-  Miana 
więc  była  ta  mowa  według  wszelkiego  prawdopodobieństwa  krótko  przed   12.  listopada  1 431. 

Cod.  cpUt.  sacc.  XV.  —  Tom.  II.  35 
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czarny  z  tego  bałamutnego  odpisu  tylko  pierwsze  słowa,  które  mogą  mieć  pewne 
znaczenie:  Beatissime  pater.  Placuit  serenitati  domini  nostri  regis  et  suorum 
prelatorum  principum  et  baronum  maiori  consilio  hunc  spectabilem  militem  et 
me  simul  cum  eo  cum  premissis  [que]  prelata  sunt  ac  eciam  aliis  ad  partem 
referendis  ad  pedes  s|anctitatis]  v[estre  destinare]  etc. 


Nr.  200.  5.  /.  a.  et  die  [w  listopadzie  14J1]. 

Pro  memoria  dla  posła  Zakonu  Krzyżackiego,  spisane  w  celu 
obrony  przed  Kuryą  za  złamanie  pokoju  Melneńskiego,  gdzie 
wyluszczono  zajścia  między  Polską  a  Zakonem  po  tymże  pokoju. 

Cum  iam  rex  Polonie  tercio  terram  Prussie  cum  multitudine  maxima  infide- 
lium  intrasset,1  tanta  tunc  dampna  ordini  intulit,  que,  ut  creditur,  cum  extima- 
cione  tocius  regni  Polonie  solvere  non  sufficeret  et  restaurare.  Rex  itaąue  de 
Prussia  recedere  noluit  cum  innumerabili  infidelium  multitudine,  quam  ibidem 
habuit,  donec  concordiam  a  magistra  et  ordine  ad  libitum  sue  voluntatis  extor- 
ąueret,  que  et  facta  fuit  cum  multis  articulis  in  ordiniś  maximum  detrimentum 
et  iacturam  gravissimam,  tali  videlicet  modo:2  quod  ordo  in  primis  renuncciaret 
prime  paci,  facte  antę  opidum  Thorun  et  litteris  desuper  confectis;8  deinde  pro- 
nunciacioni  illustrissimi  regis  Romanorum,  item  privilegiis  super  tenis  Samagita- 
rum  et  quod  ordo  demoliri  deberet  et  demolitus  est  notabilissimum  fortalicium 
Nesschow,  quod  erat  notabilis  clausura  terre  Prussie.  Hoc  fortalicium  ordo  du- 
centis  annis  a  sua  primeva  institucione  sive  fundacione  ibidem  pacifice  possedit 
et  quiete,  per  quod  ordo  ad  Poloniam  poterat  ad  beneplacitum  suum,  dum  tempus 
postulabat,  semper  liberę  habere  introitum  et  ab  inde  recessum,  cum  omnibus 
eiusdem  fortalicii  possessionibus  pertinenciis  et  iuribus  omnino  dimisit.  Necnon 
renuncciavit  pro  medietate  navigalibus  cuiusdam  notabilis  fluvii  wlgariter  Wyssla 
nuncupati,  ad  prefatum  ordinem  pleno  iure  spectantibus  et  pertinentibus.  Item 
additum  fuit  in  ipsa  pretensa  pace,  sic  ut  premittitur  per  regem  extorta,  quod 
si  que  orirentur  displicencie  aut  essent  inter  partes  antedictas,  quod  per  arbitros 
ab  utraque  parte  electos  sopiri  deberent  et  extingwi.  Predictus  vero  rex  supra 
scriptis  gravissimis  dampnis  ordini  illatis  non  contentus,  sed  ut  iterato  funditus 
ordinem  destrueret  et  ut  occasionem  gwerrandi  contra  ordinem  adinveniret,  multis 
inquietacionibus  de  facto  ordinem  vexavit,  per  multas  adinvenciones  dictum  ordi- 
nem ad  multa  placita  in  diversis  locis  longe  distantibus,  Wylne  videlicet  Tracken 
Welun  Garten  in  terris  Lytwanie  situatis,  Cracovie  et  Nesschow  in  regno  Polonie, 
ac  Dryszen  et  Landisberg  in  ducatu  Nowe  Marchie,  et  non  sine  magnis  sumptibus 
fatigis  et  expensis,  per  loca  alia  diversa,  rebus  et  corporibus  periculosa,  ad  multa 
placita  eundem  ordinem  citavit;  ibique  occasionem  recedendi  ab  amico  querens 
multa  obiciebat  conficta,  de  obiectisąue  iuxta  tenorem  pretense  ultime  pacis  facte 
et  ad  libitum  suum  ut  premittitur  extorte,  in  nullum,  ymmo  nec  in  ducem  Wytow- 
dum,  compromittere  voluit  et  consentire,  et  quod  deterius  est,  eandem  pretensam 


1  W  tak  zwanej  wojnie  Gołubskiej  w  lecie  r.   1422. 

2  Mowa  tu  o  pokoju  Melneńskim  zawartym  27.  września  1422. 

3  Pokój  Toruński  zawarty  I.  lutego   141 1. 
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pacem  in  nullo   penitus   articulorum   suorum    observabat,    prout   in  articulis   infra 
scriptis  clarius  deducetur.  * 

In  primis,  apud  castrum  Dryszen  rex  Polonie  magistro  et  ordini  suo  ąuasdam 
dissensiones  de  facto  movebat  super  metis  sive  limitibus  inter  regnum  Polonie 
et  Novam  Marchiam  per  suos  nuncios  sive  ambasiatores,  ąuibus  per  nunccios 
magistri  et  ordinis  sui  obiciebatur,  quod  tenor  pretense  pacis  dictaret,  quod  in 
prima  convencione  nuncciorum  vel  procuratorum  utriusąue  partis  ordo  per  regem 
sive  suos  admitti  deberet  ad  limites  ab  antiquo  tentos  et  observatos;  modo  ipsi 
non  solum  non  admitterent,  ymmo  ordinem  ab  aliis  limitibus  repellere  curarent, 
quodque  utique  inscripcioni  sue  regie  contraire  sive  contradicere  videretur.  Huic 
enim  racionabili  et  excepcioni  peremptorie  non  contenti,  sed  ut  plus  ordinem 
fatigis  et  expensis  molestarent,  alium  certum  terminum  conveniendi  statuerunt, 
in  quo  quidem  termino  supra  dictos  limites  aliis  adhuc  istis  adiunctis  a  magistro 
et  ordini  (1)  postularunt  Contra  quam  postulacionem  pro  parte  magistri  et  ordinis 
per  modum  excepcionis  merito  peremptorie  dicte  oblata  fuit  quedam  littera  nunc- 
ciis  regis,  regio  suo  sigillo  communita  et  roborata,  cuius  tenor  in  effectu  cecinit 
regem  sub  fide  sua  regia  promisisse  et  spospondisse  (sic),  quod  ordinem  super  limi- 
tibus inter  regnum  Polonie  et  Novam  Marchiam  perpetuis  temporibus  non  impe- 
teret  nec  molestaret.  Hiis  iterum  non  contentus,  ut  affliccionem  afflicto  super- 
adderet,  pluribus  et  iteratis  vicibus  ordinem  super  prefatis  limitibus  multiplicatis 
expensis  et  fatigis  molestare  non  cessavit *  Demum  dum  sic  ut  premittitur 
iniuste  ordinem  vexare  non  obmitteret,  Allexander  alias  Wytowdus  magnus  dux 
Litwanie  in  quadam  convencione  in  Welun,  per  partes  hincinde  magnis  fatigis 
et  expensis  celebrata,  ut  finem  inter  partes  poneret  discordie,  presentibus  ibidem 
nuncciis  et  procuratoribus  regis  Polonie  et  consencientibus,  promisit  pro  rege  et 
spospondit  bona  fide,  quod  limites  inter  regnum  Polonie  et  terras  Nove  Marchie 
sub  certis  modo  et  forma  erigi  deberent  et  signari,  videlicet  quod  quelibet  par- 
cium  de  parte  sua  eligeret  duos  viros  ydoneos  pro  arbitris,  qui  ad  sancta  dei 
ewangelia  prestarent  corporale  iuramentum,  quod  huiusmodi  discordiam  limitum 
secundum  deum  et  iusticiam,  favore  timore  odio  et  precio  postpositis,  trac- 
tarent  fideliter,  discuterent  et  deciderent,  ut  continetur  in  littera  prefati  magni 
ducis  desuper  confecta  et  ordini  tradita.2  Unde  ad  nutum  regis  ac  ipsius  volun- 
tatem  convenientibus  partibus  ad  terminum  et  locum  statutos,3  electisque  arbitris 
iuxta  formam  littere  supra  memorate,  et  prestitis  ab  eisdem  iuramentis  corpora- 
libus,  facto  tamen  prius  cum  solempni  stipulacione  compromisso,  compromissariis 
presentibus  et  onus  in  se  suscipientibus,    demum   per   procuratores   regis   Polonie 

a)  Odstępy  takie  jak  w  druku  znajdują  się  już  w  rękopisie. 


1  O  tych  rokowaniach  w  Drezdenku  i  innych  miejscach  dokładnie  nie  wiemy ;  miały  one  miejsce 
zapewne  w  r.   1423. 

*  Zjazd  w  Wielonie  odbył  się  w  maja  1423,  na  którym  ratyfikowano  ostatecznie  pokój  Mel- 
neński.  Pismo  Witolda  o  którem  tu  mowa  drukował  Prochaska,  Codex  Vitoldi  Nr.  1082.  p.  588. 
Ma  ono  datę:  Weluna,  18.  maja  1423. 

s  Według  powyższego  listu  Witolda,  ustanowiono  zjazd  w  sprawie  granic  między  Polska  a  Nowa 
Marchia  na  dzień  2.  lutego  1424.  do  Landsberga. 


276  1431. 

offerebantur  articuli,  in  ąuibus  articulis  continebantur  insignia  opida  fortalicia  et 
diverse  ville,  per  procuratores  vero  magistri  et  ordinis  exceptum  fuit,  quod  domini 
arbitri  electi  super  hiis  insignibus  opidis  fortaliciis  et  villis  non  haberent  pote- 
statem  cognoscendi;  cum  articulus  littere  federis  pacis,  sic  ut  premittitur  per 
vim  extorte,  secundum  qucm  articulum  in  eos  compromissum  esset,  cuius  eciam 
articuli  tenor  in  littera  magni  ducis  Litwanie  de  verbo  ad  verbum  esset  insertus, 
qui  de  insignibus  opidis  fortaliciis  et  villis,  que  Poloni  in  articulis  suis  compre- 
henderent,  non  faceret  mencionem,  sed  loąueretur  dumtaxat  de  limitibus  firmandis 
et  signandis.  Disceptantibus  hincinde  partibus  de  voluntate  utrarumque  parcium, 
in  presencia  notariorum  et  testium  plurimorum  ad  hoc  vocatorum  et  rogatorum, 
legebatur  compromissum,  in  eoque  iuxta  tenorem  littere  pacis  et  m3gni  ducis, 
que  utraque  loquitur  dumtaxat  de  limitibus  firmandis  et  signandis,  compertum  fuit 
compromissum  et  non  super  insignibus  opidis  fortaliciis  etc;  nichilominus  procu- 
ratores regis  Polonie  pecierunt,  ut  ab  illo  compromisso  ordo  recederet,  animo 
ut  creditur  eundem  fallendi,  quod  procuratores  ordinis  de  iure  censebant  non  fore 
faciendum.  Demum  Poloni  finaliter  et  conclusive  dixerunt,  quod  vellent  de  novo 
compromittere  iuxta  tenorem  litterarum  regis  et  magni  ducis  Wytawdi  desuper 
confectarum,  tali  condicione  adiecta,  quod  domini  arbitri  causam  huiusmodi  non 
secundum  ius  canonicum  nec  secundum  leges  imperiales,  sed  secundum  legem 
prophanam,  alias  secundum  ius  Polonicum,  cognoscere  decidere  et  diffinire  deberent; 
ex  adverso  procuratores  magistri  et  ordinis  dixerunt  se  a  compromisso  priori  non 
debere  recedere  quovismodo,  sed  quod  arbitri  causam  huiusmodi  secundum  deum 
et  iusticiam  iuxta  formam  compromissi  deciderent  et  fine  debito  terminarent. 
Quod  ab  altera  parte  spretum  fuit,  de  quo  solempniter  protestabatur. 

Item  littera  pretense  ultime  concordie  sigillata  est  sigillo  regio  et  episcopo- 
rum  regni  Polonie  et  presertim  episcopi  Wladisslaviensis.  In  eadem  littera  notorie 
per  primum  articulum  claret,  quod  dampna  hincinde  a  partibus  facta  et  commissa 
sint  totaliter  sopita  et  dimissa,  et  deinceps,  ut  canit  articulus,  nulla  mencio  fiet. 
Huius  articuli  rex  Polonie  immemor,  ut  vehementissime  presumitur,  episcopum 
Wladisslaviensem  instigavit,  ut  cives  Gdanenses  super  quodam  fortalicio,  nescitur 
per  quos  destructo,  quod  tamen  in  iacturam  opidi  prefati  ad  duos  tractus  baliste 
dumtaxat  et  prope  stratram  publicam  situatum  fuit  et  constructum,  iudicialiter 
impeteret,  quos  hic  eciam  in  Curia  idem  episcopus  per  plures  annos  multiplicatis 
expensis  gravissime  molestavit. 1 

Item  in  articulo  octavo  pretense  concordie  disponitur,  quod  omnes  merca- 
tores  et  subditi,  quorumcunque  dominiorum  ordinis  existant,  regnum  Polonie  et 
terras  magni  ducis  Litwanie  etc.  liberę  et  sine  angaria  ire  cum  suis  mercanciis 
possunt  et  valeant  etc.  Iste  articulus  nunquam  a  rege  servabatur  nec  hodie  ser- 
vatur,  nam  omnes  ordinis  subditi  angariantur  et  coguntur  ire  cum  suis  mercanciis, 
ubi  rex  sua  thelonia  constituit.  Unde  apertum  est  et  clarum,  quod  si  coguntur 
ire,  quod  iuxta  inscripcionem  suam  regiam  ire  liberę  non  possunt,  ymmo,  quod 
plus  et  deterius  est,  multociens  domino  regi  per  expertos  senes  mercatores  certa 


1  O  sporach  biskupa  Włocławskiego  z  Krzyżakami  podajemy  wyżej  jeden  akt  pod  Nr.  85. 
Obacz  tamże  w  nocie  akta  wymienione.  Wyrażenie  »hic  eciam  in  curia«  tu  i  podobnie  niżej,  zdaje 
się  wskazywać,    że  ten  memoryal  byl  dla  Kuryi  przeznaczony. 
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strata  a  Prussia  ad  terras  Ruthenorum  descripta  est,  et  per  litteras  autenticas 
sive  fidem  facientes  talem  fuisse  stratam  et  a  longis  retroactis  temporibus  a  mer- 
catoribus  usitatam  eidem  domino  regi  comprobatum  est.  Et  instanter  in  multis 
placitis  petitum  est  ab  eodem,  ut  iuxta  inscripcionem  suam  predicta  strata  esset 
libera,  hoc  tamen  non  obstante  articulo  supra  dieto  non  potuit  obtineri.  Idem 
articulus  clamat,  quod  omnes  subditi  ordinis  liberę  et  cum  quibuscumque  mercan- 
ciis  dum  velint  ire  possint  per  terras  regni;  contra  quam  partem  articuli  sal, 
quod  est  notabilis  mercancia  et  lucrativa  in  terris  Prussie,  tamen  a  mercatoribus 
et  subditis  ordinis  ad  terram  Dobrinensem  ac  alias  partes  regni  Polonie  sub  pena 
perdicionis  mercanciarum  suarum  adduci  interdicitur,  licet  in  diversis  convencioni- 
bus  parcium  instanter  petitum  est,  ut  satisfaceret  huiusmodi  sue  regie  inscripcioni. 
Ymmo  novissimis  temporibus  multi  mercatores  notabiles,  quod  utique  silencio  non 
pretereundum  est,  in  regno  Polonie  spoliati  sunt  et  demum  interfecti. 

Item  contra  eundem  articulum  rex  in  novo  opido,  quod  supra  ripam  fluminis 
Wyssie  una  cum  fortalicio  Novum  Nesschow  nuncupato  construxit  et  edificavit, 
et  sub  magnis  penis  novas  deposiciones,  indifferenter  quorumcunque  mercimonio- 
rum,  in  maximum  preiudicium  et  gravamen  subditorum  ordinis  et  presertim  opi- 
danorum  in  opido  Thorun  directe  trans  flumen  ex  opposito  morancium,  instituit 
ac  fieri  precepit.  Item  predictus  rex  finem  sive  caudam  istius  articuli  non  obser- 
vans,  non  absque  maxima  iactura  mercatorum  et  subditorum  ordinis,  novos  modos 
deponendi  merces  Cracovie  et  fieri  mandavit  et  introduxit  Pro  quo  advertendum, 
quod  olim  et  retroactis  temporibus  mercatores  et  incolc  terrarum  et  dominiorum 
ordinis,  dum  merces  suas  Cracoviam  adducerent,  easdem  ad  determinatum  et  ad 
certum  terminum  iuxta  consuetudinem  observatam  deposuerunt,  quo  termino  elapso 
cum  quolibet,  indifferenter  sive  incola  civitatis  Cracoviensis  sive  advena,  iuxta 
suarum  beneplacita  voluntatum  secundum  sui  industriam  liberę  mercabantur  aut 
commutabant  Huic  antique  consuetudini  sic  per  longum  observate  ob  via  t  nova 
regis  constitucio  sive  mandatum,  nam  wit  rex,  quod  certę  merces,  videlicet  cuprum 
etc,  si  ab  Ungaria  Cracoviam  per  subditos  ordinis  deducitur,  per  eosdem  deponatur 
ibidem,  et  non  ad  libitum  suarum  voluntatum  possit  abduci,  nec  cum  alio,  quam 
cum  incola  civitatis  Cracovie,  possit  mercari.  Ecce  directe  contrarium  istius  arti- 
culi clarissime  patet,  in  maximum  preiudicium  et  gravissimam  lacturam  ordinis  et 
suorum  subditorum. 

Item  decimus  articulus  pretense  concordie  disponit  et  vult,  quod  omnes 
subditi,  si  sint  debitores  ordinis  et  sine  solucione  sive  condigna  satisfaccione 
occulte  vel  manifeste  ad  regnum  Polonie  fugerint,  extunc  ad  partis  requisicionem 
officiales  et  capitanei  regis  sine  contradiccione  eiusdem  debitores  ordini  reddere 
tenentur  et  debent:  in  enumerabilibus  vicibus  contrarium  compertum  est,  cum 
tales  debitores  et  fugitivi,  licet  sepius  postulati  fuerunt,  nichilominus  non  solum 
ab  ipsis  non  restituebantur,  sed  libertatibus  prediti  ad  opida  nova  seu  villas  novas 
colendas  in  regnum  Polonie  sunt  locati. 

Item  undecimus  articulus  in  suo  tenore  continet,  quod  incendarii  homicidc 
et  alii  malefactores,  dum  post  perpetrata  scelera  ad  regnum  Polonie  confugerint, 
insecuti  a  dominis  vel  eorum  subditis  et  ab  eisdem  postulati,  sine  contradiccione 
per  capitaneos  officiales  sive  tenutarios  debent  restitui,  ut  iuxta  municipalia  pos- 
cęntibus  eorum   sceleribus  debite    puniantur:    in  maximum    preiudicium  et  ordinis 
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gravamen  per  regem  et  suos  officiales  studiose  huic  articulo  contraventum  est; 
nam  non  solum  post  postulacionem  cum  instancia  factam,  dum  tales  incendarii 
inventi  fuerant,  non  restituebantur,  sed,  quod  deterius  est,  post  postulacionem 
factam  a  magistro  in  propria  persona  rex  tales  incendarios  et  malefactores  sub 
salvo  conductu  suo  vel  suorum  in  opidis  fortaliciis  et  villis  regni  confovebat, 
quod  utiąue  sine  hac  speciali  inscripcione  non  liceret. 

Item  per  duodecimum  articulum  provide  ofdinatur,  quod  inimici  partis,  qui 
alteram  partem  diffidunt  etc,  in  preiudicium  partis  sine  fraude  et  dolo  sustineri 
non  debeant:  ecce  sevissima  inequitas,  merito  a  regia  sua  maiestate  non  tolle- 
randa  ac  sine  maximis  suspiriis  exprimenda;  cum  enim  heretici  universalem 
sanctam  ecclesiam  diffidarunt ,  non  solum  in  regno  Polonie  multis  vicibus,  liberę 
introeundo  et  exeundo,  in  preiudicium  tocius  ecclesie  necessaria  ac  alias  res  belli- 
cas,  videlicet  bombardas  balistas  sagittas  et  tela,  emendo,  tollerati  sunt,  ymmo, 
quod  deterrimum  est,  aliqui  heretici  ac  famosissimi  eorum  capitanei  in  metis  ter- 
rarum  ordinis  pro  capitaneis  a  rege  locati  sunt,  alii  in  preterito  conflictu  multi 
interfuisse  comperti  sunt. 

Item  decimus  quartus  articulus  continet  in  eius  tenore,  quod  omnes  captivi 
in  guerra  et  (sic)  prorogacionibus  treugarum  sine  fraude  et  dolo  ipso  facto  liberi 
sint:  ecce  quanta  regis  sevicia,  cum  ex  sua  certa  sciencia  magna  multitudo  Christi 
fidelium  a  Tartaris  Ruthenis  etc.  adhuc  hodie  in  perpetua  captivitate  ab  ipsis  infi- 
delibus  detinentur,  ymmo  aliqui  in  proxima  guerra  a  regno  Polonie  ad  partes 
ordinis  qui  captivi  detinebantur  sunt  reducti. 

Item    contra   vigesimum   secundum    articulum   dicetur   sicut   contra   primum. 

Hec  omnia  in  solempnibus  placitis,  in  presencia  domini  regis  et  multorum 
prelatorum  regni  Polonie  ac  aliorum  nobilium  de  gremio  consilii  regni  existencium, 
hincinde  in  diversis  locis,  videlicet  Cracovie  Wylne  Welun  Tracken  Nesschowe, 
cum  instancia  et  magnis  expensis  ac  fatigis,  ut  a  rege  observarentur,  postulata 
sunt  nec  obtenta  ab  eodem.  Demum  ut  predicte  dissensiones  in  pacis  dulcedine 
sopirentur,  magister  se  multociens  in  magnum  ducem  pie  memorie  Litwanie,  qui 
tamen  pars  fuit,  obtulit  compromissurum,  nec  rex  hoc  ipsum  acceptayit.1 

Item  cum  supra  dictis  oppressionibus  ac  aliis  nonnullis  gravaminibus,  que  per- 
longum  esset  enarrare,  in  brevibus  temporibus  terras  magistri  et  ordinis  ad  finałem 
et  ad  extremam  paupertatem  ac  ipsorum  omnimodam  deduxisset  destruccionem ; 
nam  talibus  oppressionibus  incomparabiliter  maiora  dampna  ordini  intulit,  quam  si 
singulis  annis  collecto  suo  excercitu  (sic)  et  manu  armata  terras  ordinis  hostiliter 
invasisset.  Racio,  quia  sic  intrando  terras  ordinis  per  excercitum  necessario  magnas 
et  graves  fecisset  expensas,  eciam  ordini  patuisset  et  aperta  via  fuisset  defensionis; 
in  aliis  autem  oppressionibus  supra  dictis  per  indirectum  incepit  damnari  et  oppri- 
mere  terras  ordinis,  nec  permittere  voluit  secundum  tenorem  pacis  pretense  dictas 
oppressiones  diffinire,  ymmo  taliter  ordinem  suppressit,  quod  non  poterat  nec 
audebat  in  Curia  vel  in  aliis  locis  de  premissis  querulari. 

Item  cum  dominus  magister  ad  instanciam  dicti  regis  Polonie  inter  ipsum 
regem   ex   una   et   ducem   magnum   Wytowdum    tunc   superstitem   ex   alia  parte 

1  »  Magnus  dux  pie  memorie  Lithuaniec  jest  oczywiście  Witold.  O  tych  sprawach  jest  wiele 
aktów  w  Prochaski  Cod.  Yitoldi, 
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primo,  et  deinde  post  ducis  Wytowdi  mortem  inter  eundem  regem  et  ducem 
modernum,  *  lites  et  displicencias  inter  eos  existentes  sedare  et  concordare  attemp- 
tasset,  magnis  corporis  sui  periculis  laboribus  et  expensis:  prefatus  tum  rex 
nichilominus  fraudulenter  agens  misit  dictis  temporibus  ad  ąuemlibet  ducum  pre- 
fatorum  seorsim  et  clandestine,  volens,  ut  ipsi  duces  facta  et  placita  magistri  et 
ordinis  non  respicerent,  nam  ipse  rex  vellet  ad  partem  concordare  cum  ipsis  et 
se  cum  eisdem  de  novo  contra  ordinem  colligare,  promittens  ob  hoc  primo  duci 
Wytowdo,  deinde  moderno  duci,  quod  terras  Lytwanie  ac  eciam  alias  terras, 
quoad  viveret,  pacifice  et  ąuiete  deberet  possidere.  Ex  quo  manifeste  et  notorie 
claret,  quod,  si  rex  istorum  ducum  adhesionem  habuisset,  antę  certos  annos,  non 
obstante  pretensa  predicta  pace,  ordinem  hostiliter  ut  consuevit  invasisset. 

Item  in  finem,  ut  magister  omnibus  fraudibus  regis  obviaret  et  laqueos  suarum 
decepcionum  evadere  posset,  per  suos  solempnes  ambasiatores  et  nunccios  dili- 
genter  disposuit  et  ordinavit,  quod  per  serenissimum  regem  Romanorum  eo  in 
Lutczick  existente  quedam  liga  inter  eundem,  videlicet  regem  Ungarie,  regem 
Polonie,  ducem  magnum  Lytwanie,  magistrum  et  ordinem  suum,  tractaretur  et 
fieret,  ut  sic  per  potenciam  illorum  quatuor  colligatorum  hereticorum  potencie 
posset  resisti.  Quam  ligam  rex  Polonie  aliis  consencientibus  omnino  sprevit  et 
refutavit,  et  noctis  tempore,  eo  quod  bonum  ecclesie  et  fidei  tractabatur,  amaro 
animo  et  insalutato  hospite  recessit2 

Item  dominus  magister  hiis  fraudibus  regis  non  obstantibus  decem  diebus 
antę  mortem  ducis  Wytowdi3  eundem  cum  rege  concordavit,  et  magister  ordinis 
de  displicenciis  inter  regem  et  ordinem  existentibus  in  ducem  magnum  compro- 
misit  in  hunc  finem,  ut  hii  tres  simul  uniti,  videlicet  rex  Polonie  dux  magnus 
dominus  magister,  hereticis  possent  resistere  et  obviare;  rex  vero  Polonie  mortuo 
duce  magno,  qui  fuit  nepos  ipsius  regis,  cum  moderno  duce  fratri  (1)  prefati  regis 
incepit  guerras.  Cum  tamen  modernus  dux  concordiam,  factam  sive  conceptam 
per  dominum  magistrum  inter  regem  Polonie  et  ducem  magnum  tunc  superstitem, 
gratanter  acceptasset  et  eam  continuasset,  et  ordo  contentus  fuisset  de  dictis  displi- 
cenciis in  ducem  modernum  compromisisse,  rex  vero  Polonie,  sperans  utramque 
partem,  tam  ducem  magnum  quam  magistrum,  funditus  destruere  et  opprimere, 
subscriptam  concordiam  sprevit  observare. 

Nunc  caute  attendendum,  per  quas  subtilitates  rex  Polonie  ordinem  destruere 
studuit;  obtulit  se  enim  antę  multos  annos  ambasiatoribus  et  litteris  suis  domino 
papę  Martino  felicis  recordacionis  et  moderno  sanctissimo  domino  nostro  here- 
ticos  extirpare  et  ipsos  ad  ecclesiam  reducere,  quod  tamen  animo  nuncquam 
concepit  nec  effectu  adimplevit:  post  hanc  oblacionfem  et  eciam  antę  nepos  suus 
Sigismundus  et  quidam  capitaneus  Puchała,  de  familia  curie  sue  ambo  existentes, 
cum  magna  multitudine  Polonorum  per  notabile  spacium  regni  sui  sine  aliquo 
impedimento    multis    aliis    nobilibus   et   ignobilibus   Polonorum    sibi   adiunctis   ad 


1     T.  j.  ze  Świdrygiełł§. 

*  Rzecz  zupełnie  przekręcona,  bo  król  Polski  z  innego  powodn  Łuck  opuścił.  Tylko  tyle  stad 
dowiadujemy  się,  ze  w  Łucku  o  sprawie  Husyckiej  traktowano. 

3  Witold  umarł  27.  października  1430.  Obacz  o  tych  układach  listy  w  Prochaski  Cod.  Vitoldi, 
a  mianowicie  list  Jagiełły  dd.  Wilno,   16.  października  1430,  Nr.   1460.  p.  949. 
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Bohem  i  am  eąuitarunt,  et  ibi  Sigismundus  in  hereticorum  regem  ad  tempus,  capi- 
taneus  vero  Puchała  in  ductorem  exercitus  sunt  prefecti.  Qui  Sigismundus  et 
Puchała  cum  hereticis  ad  multos  annos  perseverarunt,  et  ausi  fuerunt  fidem  catho- 
licam  et  ecclesiam  dei  fortissime  inpugnare  et  atrocissłme  destruere,  prout  hodie 
acriter  destruunt  et  impugnant  Post  ingressum  vero  illorum  duorum,  Sigismundi 
et  capitanei  Puchała,  rex  Polonie  ambasiatoribus  suis  et  litteris  domino  magistro 
scripsit  et  intimavit,  quod  heretici  peterent  per  Poloniam  ad  Prussiam  habere 
ingressum  cum  tanta  instancia,  quod  offerent  huiusmodi  caucionem,  quod,  si 
regnum  Polonie  in  obuło  dampnificaretur,  in  decupło  refunderent.  Hanc  peticio- 
nem  hereticorum  rex  Polonie  per  ąuendam  cancellarium  suum  nomine  Lantcziczky, 
dum  esset  in  ambasiata  regis  Polonie  pro  impedicione  corone  ducis  magni,  coram 
domino  Martino  felicis  recordacionis  in  presencia  reverendissimorum  dominorum 
cardinalium  narravit  et  expressit  et  subiunxit,  si  ambasiatores  illustrissimi  regis 
Romanorum  pertransirent  Prussiam  cum  corona,  qui  tamen  transitus  nullo  colore 
poterat  eis  per  ordinem  denegari,  licitum  eciam  esset  regi  Polonie  hereticis  dare 
transitum  per  Poloniam  ad  Prussiam.1  Dominus  magister  ponderata  peticione 
hereticorum  apud  regem,  senciens  hereticos  esse  in  Slesia,  que  est  vicina  regno 
Polonie,  intimavit  litteris  suis  regi  Polonie,  si  heretici  invaderent  regnum  Polonie, 
paratus  esset  cum  tota  sua  potencia  regi  Polonie  subvenire,  si  et  in  ąuantum 
in  simili  casu  ipse  rex  domino  magistro  et  ordini  viceversa  vellet  subvenire:2 
quam  oblacionem  prefatus  rex  sub  dissimulacione  audivit  nec  verbo  aut  scripto 
respondit. 

Item  ultra  premissa  dominus  rex  Polonie,  quo  spiritu  ductus  nescitur,  contra 
omnem  prohibicionem  sancte  matris  ecclesie  et  sanctorum  patrum  sancciones, 
multis  exquisitis  modis  et  ingeniis  hereticos  fortificavit,  per  ipsius  et  sui  regni 
adhesionem  auxilium  eis  prestitit,  et  hodie  prestare  non  veretur  nec  desistit,  et 
ut  verisimiliter  creditur  ob  hoc,  quatenus  terras  ordinis  et  aliorum  Christi  fidelium 
ipsis  circumquaque  adiacencium  supprimere  valeant  iuxta  eorum  omnimodam  facul- 
tatem,  et  quantum  in  eis  fuit,  hoc  ipsum  sepe  attemptaverunt,  et  nisi  deus  glorio- 
sus  ex  alto  providisset,  dudum  operę  complevissent. 

Item  ea  de  causa  ipsi  heretici  multis  dominiis  orthodoxe  fidei  ipsis  circum- 
quaque  adiacentibus  in  rebus  bellicis  excercendis  (sic)  facti  sunt  astuciores  forciores 
et  austeriores,  quemadmodum  multi  principes  et  domini  terrarum  ipsis  confinitan- 
cium  cotidie  experiendo  paciuntur  et  senciunt,  pregravati  in  gravissimum  omnium 
in  Christo  credencium  detrimentum  et  maximum  gravamen. 

Item  ambasiatores  et  nunccii  serenissimi  principis  et  domini  Romanorum 
regis  alias  coram  felicis  recordacionis  domino  Martino  papa  quinto  aperte  dedu- 
cebant,  quomodo  a  christicolis,  tam  in  regno  Hungarie  quam  in  Mora  via  Slesia 
et  Austria  constitutis,  heretici  de  Bohemia  auxilio  Polonorum  suffulti  multa  ac  intol- 
lerabilia  dampna  ipsis  intulerunt,   predasque,   quas  in  dictis  provinciis   receperunt, 


1  O  tern  poselstwie  Łęczyckiego  obacz  Prochaska,  Cod.  Vit.  Nr.  1455.  p.  942  sq.,  gdzie  takie 
w  nocie  przytoczono  excerpt  powyższego  ustępu  naszego  memorandum  z  tek  Królewieckich  w  arch. 
gen.  sztabu  w  Petersburgu. 

a     Listu  tego  nie  znamy. 
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ad  Poloniam  adducentes  et  vendentes,  ubi  eciam  alia  necessaria  ad  impugnanćlum 
christianos  emere  et  comparare  publice  comperti  sunt,  nullo  ipsis  impediente  aut 
prohibente. 

Item  alias  principalis  hereticorum  capitaneus  nomine  Procopius  personaliter 
cum  rege  Polonie  in  Cracovia  convenit  Quid  inter  eos  post  diuturnam  moram 
tractatum  fuit  seu  conclusum,  deus  novit;  verum  dominus  magister  sepe  et  cre- 
brius  a  multis  principibus  et  dominis  tam  spiritualibus  quam  eciam  temporalibus 
havizatus  fuit,  (Juomodo  rex  Polonie  confederacionem  contra  ordinem  contra 
pacis  federa  et  inscripciones  suas  cum  hereticis  fecisset;  ncc  ad  assenciendum 
huiusmodi  havizacionibus  frivolis  inducebatur  motivis,  cum  sepius  similia  ab  ipso 
rege  expertus  fuit  ex  preteritis:  ergo  futura  potuit  pericula  formidare,  que  pre- 
sumpcio  eciam  iure  fulcitur,  quo  cavetur  de  preteritis  etc. 

Item*  rex  Polonie  contra  inscripciones  federis  pacis  ausus  est  mittere  ad 
Novam  Marchiam,  terram  sive  ducatum  ordinis,  multa  milia  equorum  cum  armi- 
geris,  et  supervenientibus  ambasiatoribus  illustrissimi  regis  Romanorum  ipsos  am- 
basiatores  in  terfis  ordinis  sub  salvo  conductu  captivavit  primo,  demum  spoliavit 
et  incarceravit  in  magnam  [v]iolacionem  pretense  pacis  no[vi]ssime  facte,  cum 
tamen  terre  ordinis  sine  salvo  conductu  omnibus  personis  fidelibus  sint  liberę  ad 
pertranseundum  et  ambulandum. 

Item  ex  omnibus  premissis  dominus  magister  de  sinistra  domini  regis  volun- 
tate  plene  informatus,  caucius  volens  futuris  occurrere  periculis,  non  in  alicuius 
oflensam  seu  oppressionem,  sed  fidei  orthodoxe  et  pro  patrie  sue  defensione, 
prout  sibi  licuit,  quandam  christianissimam  confederacionem  et  ligam  cum  domino 
magno  duce  christiano  utique  principe  inire  decrevit  et  inivit,  prout  in  litteris 
desuper  confectis  plenius  continetur. 1 

Item  post  dictam  confederacionem,  sic  ut  premittitur  initam  et  conclusam, 
rex  Polonie  durantibus  treugis  terras  prefati  domini  magni  ducis  hostiliter  .manu 
armata  invasit;  dictus  igitur  dux  repente  suos  nunccios  ad  dominum  magistrum 
destinavit  ipsumque,  ut  sibi  contra  Polonos  in  succurssum  iuxta  tenorem  inscrip- 
cionis  veniret,  diligenter  ammonuit  et  requisivit. 2 

Item  dominus  magister,  diligenter  attendens  et  considerans  ipsum  regem 
pretensam  concordiam  cum  eo  initam  multis  iteratis  vicibusf  ut  in  articulis  supra 
scriptis  clarius  deductum  est,  fregisse  rupisse  ac  violasse,  et  quia  eciam  nunc 
cum  instancia  requireretur,  ut  inscripcionibus  suis  satisfaceret,  volens  ac  inten- 
dens  dominum  regem  de  terris  fratris  revocare,  diffidacione  iure  belli  ac  militari 
legitime  premissa,3  certos  armigeros  ad  regnum  Polonie  misit  et  destinavit,  com- 
mittens  eisdem,  ut  bella  morę  christianorum  in  regno  Polonie  omni  sevicia  remota 

a)  Ustęp  ten  „Item  rtx  —  et  ambulandum"  dodany  w  rękopisie  na  marginesie  po  lewej  tą  samą  ręką. 

1  Przymierze  to  Zakonu  ze  Świdrygiett§  dd.  Christ merael,  19.  iunii  1431.  drukowane  w  Ko- 
tzebue, Preuss.  Gesch.  III.  p.  468;  Narbutt,  Dzieje  Narodu  Litewskiego  VII.  App.  II.  i  Hildebrand, 
Liv-Est-  und  Curland.  Urkdbuch  VHL  Nr.  462.  p.  271. 

2  Listy  te  znamy  tylko  z  regestów  w  Kotzebue  Switrigail  w  tlóm.  ros.  str.  98  sq. ,  Danilowicza 
Skarbcu  II.  NNr.   1549 — 1552,  Voigt  Gesch.  Preuss.  VII.  568,  tudzież  SS.  rer.  Pruss.  III.  495. 

3  List  wypowiedni  mistrza  dd.  Marienburg  17.  sierpnia  1431,  drukowany  w  Kotzebue,  Preuss. 
Gesch.  III.  p.  472.  z  rokiem  1430. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  30 
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gererent  ac  excercerent;  insuper  bona  monasteriorum  vel  ecclesiarum  aut  quo- 
rumvis  spiritualium  personarum  auferri  eciam  eisdem  districte  fuit  prohibitum, 
et  speciales  eciam  custodes  ad  hoc  fuerunt  deputati,  et  solempnis  ac  aperta  pro- 
clamacio1  antę  ingressum  excercitus  ad  regnum  Polonie,  ne  talia  fierent,  fuit 
publice  pronunciata.  Verum  cum  grave  sit  tantum  excercitum  disparsum  manu- 
tenere,  maxime  quia  rex  Polonie  cum  suis  exercitibus  et  pene  inenumerabilibus 
turmis  crucis  Christi  inimicorum  terras  ordinis  miserabiliter  destruxit,  ąuanta  autem 
et  quam  nephanda  et  horrenda  opera  ibidem  commisit  nec  dictis  nec  scriptis 
explicari  posset,  unum  tamen  illud  notorium  est  in  omnibus  suis  guerris  nullam 
etatem  nullam  religionem  nullum  deniąue  sexum  emunitate  securum  aut  tutum 
fuisse. 

Item  quam  primo  magister  intellexit  treugas  inter  regem  Polonie  et  ducem 
magnum  initas  fuisse,  in  quibus  eciam  ipse  comprehensus  fuit,2  statim  dictis 
treugis  satisfacere  volens  cum  effectu,  exercitum  suum  sine  dilacione  de  regno 
Polonie  revocavit,  de  quo  tamen  non  grati  existentes  Poloni  has  treugas  morę 
solito  cum  gravi  ordinis  nostri  iactura  violare  non  erubuerunt,  prout,  dum  tem- 
poris  oportunitas  concesserit,  clarioribus  probacionibus  deducetur. 

Consideratis  igitur  supra  dictis,  quod  rex  Polonie  pacem  ad  libitum  suum 
factam  in  nullo  articulorum  penitus  servare  curavit,  sed  ausus  est  eam  multipli- 
citer,  tociens  quociens  sibi  apparebat,  manu  armata  et  aliis  oppressionibus  violare, 
dissensiones  antiquas  et  de  novo  exortas  inter  regnum  suum  et  ordinem  secundum 
tenorem  pacis  nunquam  voluit  terminare,  nec  in  aliquem  de  dissensionibus  et  displi- 
cenciis  volebat  compromittere,  sed  semper  querebat  occasiones  fictas  ordinem 
destruendi;  et  quod  tractatus  cum  hereticis  in  Cracovia  et  aliunde  habuisset,  et 
pulsatus  a  domino  magistro,  ut  se  mutuo  colligarent  et  adiuvarent,  quod  minime 
acceptare  curavit,  sed  pocius  ipsos  hereticos  ad  metas  Prussie  ad  fortalicia  fortis- 
sima  co11ocavit,  terras  ordinis  manu  violenta  et  armata  intravit;  ex  quibus  singulis 
unusquisque  sanę  mentis  potest  intencionem  et  malam  voluntatem  regis  cognos- 
cere  intelligere  et  ponderare:  ideoque  dominus  magister  compulsus  est  et  com- 
pellitur  ad  sui  ordinis  et  terrarum  defensionem  faciendam;  quare,  que  facta  sunt 
per  excercitum  suum  iń  regno  Polonie,  sunt  facta  ad  meram  et  nudam  defensionem, 
quamvis  Poloni  contrarium  dicere  non  formidant. 

Nota:*  subscripti  articuli  deservłunt  contra  clamores  prelatorum  regni  Polonie. 

Primo,  in  omnibus  placitiset  convencionibus  prelati  regni  Polonie  de  apici- 
bus  iurium  pro  intellectu  articulorum  pretense  pacis  et  concordie  disputabant, 
animantes  ipsum  regem  et  suos  ad  discordiam,  et  ne  articuli  in  effectu  verborum 
exponerentur,  quantum  in  eis  fuit,  semper  conati  sunt  impedire. 

a)  Tak  w  rękopisie. 

1     Proklamacyi  takiej  nie  znamy. 

*  Zawieszenie  broni  między  Jagiełłę  a  Świdrygiełla  zawarte  zostało  w  Łucku  dnia  26.  sierpnia 
1 43 1  roku:  dokument  króla  druk.  w  Kotzebue,  Preuss.  Gesch.  III.  p.  477  i  Narbutt,  Dzieje  Narodu 
Litewsk.  VII.  App.  IV;  dokument  Świdrygielly  dd.  Czartorysk  i.  września  w  Turgeniew,  Suppl.  ad  Hist. 
Russ.  MM.  Nr.   118.  p.  303.     Ob.  nasz  Index  Nr.   1 701. 
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Item  vasalli  ecclesiarum  regni  Polonie,  videlicet  Gneznensis  Wladislaviensis 
Foznaniensis  et  Ploczensis,  dum  rex  armata  manu  ducatum  Nove  Marchie  intraret 
et  ambasiatores  serenissimi  principis  regis  Romanorum  sub  salvo  conductu  magistri 
spoliaret  et  captivaret,  regis  Polonie  exercitu  (sic)  interfuerunt,  consilium  et  auxi- 
lium  eisdem  prestantes. 

Item  vasalli  predictarum  ecclesiarum,  dum  rex  Polonie,  durantibus  eciam 
treugis  inter  dominum  prefatum  regem  et  Swydrigal  magnum  ducem  Litwanie 
fratrem  regis,  terras  Litwanie  hostiliter  intraret,  cum  quo  duce  magno  magister 
et  ordo  suus  fuerunt  in  liga,  interfuerunt  dicti  vasalli  ecclesiarum  predictarum, 
eisdem  prestantes  consilia  auxilia  et  favores,  ąuare  non  immerito  illis  omnibus 
stantibus  magister  potuit  eos  inimicos  reputare. 

Item  in  omnibus  exercitibus,  ąuibus  rex  terras  ordinis  hostiliter  invasit,  va- 
salli  predictarum  ecclesiarum  sicut  hostes  semper  interfuerunt 

Item  omnibus  illis  violenciis  et  iniuriis  non  obstantibus  magister  per  publi- 
cam  proclamam,  anteąuam  exercitus  suus  regnum  Polonie  ingrederetur  et  eciam 
dum  dictus  exercitus  in  regno  staret,  destricte  et  sub  magnis  penis  publice  pro- 
hibuit,  ne  aliąuis  de  exercitu  suo  bona  ecclesiastica  tam  religiosarum  quam  secula- 
rium  personarum  ac  eciam  personas  ecclesiasticas  lederet  offenderet  vel  violaret  etc.1 

Zeszyt  papierowy  in  IV°  złożony  z  6  kart  oprawiony  w  kodeksie  archiwum 
XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  #oj.  p.  poo — pop.  Prócz  paginacyi  nowszej 
karty  naznaczone  są  ręką  późniejszą  po  jednej  stronie  liczbami  28 p — 2pĄ.  Osta- 
tnia karta  próżna.  Być  może,  że  tą  to  obronę  wynosi  pod  niebiosa  Voigt,  Gesch. 
Preussens   VII  str.  5JJ. 


Nr.  201.    W  Krakowie,  21.  grudnia  1431. 

Król  Jagiełło  do  Świdry giełły  o  krzywdach  granicznych,  o  fał- 
szywych skargach  Krzyżaków  i  niedotrzymaniu  pokoju. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Litwanieąue  princeps  supremus  et  heres 
Russie  etc.  Preclare  princeps.  Scribit  nobis  inter  cetera  vestra  cara  fraternitas, 
ąuomodo  statim  ad  scripta  nostra,  que  misimus  fraternitati  vestre  noviter  queru- 
lando  contra  ordinem  Prutenorum  de  iniuriis  factis  subditis  nostris,  stante   treuga 

1  Ostatnim  znanym  historycznym  wypadkiem  tu  wspomnianym  jest  zawieszenie  broni  między 
Świdrygiełła  a  Jagiełłą  z  dnia  26.  sierpnia.  Zawieszenie  to  już  trwa  czas  jakiś  a  nawet  miało  być 
przez  króla  Polskiego  złamanem.  Król  Polski  porozsyłał  skargi  na  Krzyżaków,  między  innymi  i  do  pa- 
pieża. Dnia  12.  listopada  donosi  już  prokurator  Zakonu  w.  mistrzowi,  że  wiadomość  o  tern  zrobiła 
w  Kuryi  jak  najgorsze  wrażenie  (Danilowicz  Skarbiec  H.  Nr.  1575.  p.  128).  Gdy  memoryal,  który  tu 
podajemy,  był  przeznaczony  dla  obrony  przed  Kuryą,  to  być  może,  że  został  on  napisany  skutkiem 
owego  listu  prokuratora  z  12.  listopada,  choć  oczywiście  mógł  mistrz  i  przed  tym  listem  uważać  za 
potrzebne  usprawiedliwić  się  przed  światem.  W  liście  z  26.  grudnia  t.  r.,  drukowanym  w  Raczyńskiego 
Cod.  dipl.  Lith.  p.  361,  który  tutaj  powtórnie  podajemy,  pisze  Jagiełło  do  Swidrygiełły :  >Item  frater 
noster  carissime  nunciatur  nobis  de  curia  Romana,  ąuomodo  Cruciferi  ipsi  de  nobis  sunt  conąuesti, 
quod  nos  disposuissemus  Puchalam  cum  aliquibus  Bohemis  terras  ipsorum  devastare  et  pacis  federa 
violare.<  Wedle  wszelkiego  prawdopodobieństwa  skargę  tę  zaniesiono  do  Kuryi  razem  z  naszym  memo- 
ryałem,  albowiem  w  nim  właśnie  z  powodu  obsadzenia  granicy  Zakonu  przez  najgłośniejszych  wodzów 
Husyckich  Krzyżacy  się  żalą.  W  każdym  więc  razie  trzeba  przypuścić,  że  memoryal  nasz  musiał  być 
pisany  w  listopadzie  r.  1431. 
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per  duces  prelatos  et  barones  inter  regna  et  dominia  utriusąue  nostrum  firmata, 
fraternitas  vestra  scripserat  magistro  et  ordini,  qui  ut  scribit  fraternitas  vestra 
asserit  ea  simpliciter  non  esse  vera,  que  intimaveramus  vestre  fratemitati.  Sed 
tamen  scribit  fraternitas  vestra,  ąuomodo,  postąuam  ąuidam  subditi  nostri  rece- 
pissent  certa  pecora  subditis  terrarum  magistri  et  ordinis  de  Prussia,  ut  idem 
magister  scribit  fratemitati  vestre,  ąuidam  commendator,  quem  asserit  esse  Nescho- 
viensem,  quasi  repellendo  vim  alia  pecora  in  terra  Cuyaviensi  recepit  violenter, 
prout  et  fatetur  ea  recepisse  et  servare  hucusque  indistracta.  Frater  carissime, 
dubitare  non  possumus,  quod  vestra  cara  fraternitas  in  littera  treuge  antę  Ludskam 
facte  scit  piane  et  expresse  contineri ,  ąuomodo,  si  aliąua  parcium,  regni  videlicet 
vel  ducatus  Litwanie  aut  aliarum  parcium  per  nos  aut  fraternitatem  vestram 
treugis  pacis  huiusmodi  impositarum,  attemptaret  aliąuid  seu  vellet  attemptare 
in  preiudicium  treuge  huiusmodi,  per  hoc  alia  pars  non  deberet  contra  aliam 
insurgere,  sed  ad  cognicionem  prelatorum  et  baronum  deputandorum  sufferre  et 
tacere.  Sed  hoc  iam  fraternitas  vestra  predicte  inscripcioni  cognoscit  oppositum, 
miramur  tamen  frater  multum  nec  mirari  sufficimus,  quomodo  fraternitas  vestra 
magis  illis,  qui  continue  ut  nostis  laboraverunt  et  nunc  laborant  in  destruccionem 
dominiorum  utriusque  nostrum,  credit  et  fidem  adhibet,  quam  nobis  fratri  vestro, 
qui  nunquam  aliquid  sinistri  contra  vestram  fraternitatem  cogitavimus  et  hucusąue 
cogitamus.  Ecce  eciam ,  frater  carissime,  noviter  scripserat  et  intimaverat  per  certos 
nunccios  nobis  vestra  fraternitas,  ąuomodo  voluissetis  eximiam  diligenciam  appo- 
nere ,  ut  nobis  castrum  Nyeschowa  occupatum  indebite  per  Cruciferos  fuisset  resti- 
tutum,  et  hic  iam  fraternitas  vestra  scribit  nobis  de  commendatore  Nyeschoviensi, 
quod  si  bonum  est,  vestra  fraternitas  in  mente  recoligat.  Ubi  eciam  subinfert  fra- 
ternitas vestra  describens  nobis  impacienciam  Cruciferorum,  ut  nostros  subditos 
cohiberemus,  ne  illis  dampna  inferrent  peramplius,  quamvis  eciam  istud  non  fece- 
rint;  et  addit  fraternitas  vestra  in  eadem  littera,  quod  Cruciferi  pati  omnino  non 
possent,  quare  frater  nunquam  nobis  aut  regno  nostro  aliąuod  Cruciferi  dampnum 
inferre  potuissent,  nisi  fuissemus  promissionibus  et  iuramentis  eorum  assecurati, 
ąuibus  promissionibus  et  iuramentis  assecurati  nunąuam  de  eis  aliąuid  sinistri 
cogitare  potuimus;  ąualiter  autem  factum  se  habeat,  domino  deo,  qui  est  pro- 
tector  noster,  ea  committimus.  Alia  vero  magnificus  Manzyk  secretarius  noster 
fratemitati  vestre  ad  plenum  declarabit.  Datum  Cracovie  ipso  die  beati  Thome 
apostoli  anno  domini  M°  quadringentesimo  XXX°  primo. 

Dominus  rex  per  se. 

Z  kopiaryusza  Królewieckiego  w  bibL   Ossol.  Nr.  2cjf. 


Nr.  202.    W  Krakowie,  26.  grudnia  1431. 

Król  Jagiełło  do  Swidrygiełły  o  uwolnieniu    Rumpolda  i  Gas- 
tolda,  o  Wołochach  i  Krzyżakach. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lithwanieque  princeps  supremus  et  heres 
Russie  etc.  Preclare  princeps  frater  noster  carissime.  Heri  sedentibus  nobis  ad 
mensam  Mincza  nunccius  fraternitatis  vestre  venit  ad  nos  et  litteram  inscripcionis 
sigillo  vestro  roboratam    attulit,   in  qua  vestra   fraternitas   promittit  et  obligat  se 
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ad  statuendum  et  presentandum  Rumpoldum  et  Gastoldum  cum  aliis  captivis  in 
certo  loco  et  termino,  in  data  littera  inscripcionis  vestre  contentis  etc.  Frater 
carissime,  visa  et  recepta  eadem  littera  vestra  ad  vota  et  complacenciam  frater- 
nitatis  vestre  eosdem  dimittimus  et  in  proximo  ad  propria  proficiscentur.  Eciam 
idem  nunccius  vester  presentavit  nobis  alias  litteras  vestre  fraternitatis,  in  ąuibus 
continentur  ąuerele  Cruciferorum  et  Walachorum ,  qui  per  nostros  sub  spe  istarum 
pacis  treugarum  asserunt  se  vexari  et  dampnificari  etc.  Frater  carissime,  sepius 
per  scripta  et  nunccios  nostros  vestre  fraternitati  habuimus  avisare  super  iniuriis 
violenciis  rapinis  et  multis  offensis,  ąuibus  per  prefatos  Cruciferos  et  Walachos 
nos  et  nostri  subditi  vexamur  et  absąue  intermissione  lacessimur,  et  noviter  stren- 
nuum  Manzyk  dilectum  nostrum  in  aliis  et  eisdem  negociis  direximus,  congerentes 
contra  eosdem  Cruciferos  et  Walachos.  Ecce  iterum  supervenit  nobis  littera  capi- 
tanei  nostri  Maioris  Polonie,  in  qua  scribit,  ąuomodo  idem  Cruciferi  de  Nowa 
Marchia  pontem  super  fluvium  Drawa  in  Ochcziet,1  retro  castrum  nostrum  Wieleny, 
succindere  et  funditus  destruere  procurarunt  et  mandaverunt  manu  forti,  et  multa 
alia  ab  eis  sustinemus,  que  ista  vice  describere  pretermittimus.  Vestra  autem 
fraternitas  ąuerelas  nostras  parvipendit  et  suffocat,  negocia  vero  predictorum 
Cruciferorum  et  Walachorum  veridica  reputatis  in  iusticiam  deducentes.  Ecce 
scribit  vestra  fraternitas,  quomodo  nostri  in'quodam  molendino  magistro  Prusie 
violenciam  fecissent;  de  quo  nos  deberemus  querulare,  quia  ab  eis  nobis  talis 
yiolencia  sit  illata,  prout  hoc  ipsum  predicto  Manzykoni  commisimus  vestre  fra- 
ternitati lacius  referendum.  Similiter  Walachi  conqueruntur  de  nostris,  quomodo 
aliąuibus  iniuriis  vexantur,  pro  quibus  dum  a  nostris  capitaneis  experimur,  hoc 
ipsum  ita  non  invenimus,  pocius  enim  nostri  molesciis  ab  eis  perferuntur.  Cete- 
rum  pridie  per  Michalconem  nostrum  scribit  vestra  fraternitas  volens  informari, 
utrum  congregatis  potenciis  nostris  ad  convencionem  inter  nos  celebrandam  exer- 
citualiter  transire  debeamus,  et  de  eo  taliter  vestra  fraternitas  avisaretur  etc.  Frater 
carissime,  non  intendimus  neque  volumus  nec  in  mentis  conceptu  habuimus  ali- 
quando,  quod  gentes  armorum  ad  huiusmodi  convencionem  duceremus,  solum  treu- 
gas  pacis  inter  nos  factas  attendimus,  quas  tenemus  et  iilese  volumus  observare. 
Sed  si  vestra  fraternitas  hoc  ipsum  pretendit  potencias  vestras  movere  ad  eandem 
convencionem,  prout  de  eo  pluries  a  diu  informamur,  quod  tamen  nequaquam 
credere  possumus  et  nec  audienciam  de  talibus  concedere  curavimus:  extunc  super 
hiis  vestra  fraternitas  mentem  vestram  nobis  per  scripta  velit  aperire.  Item  scri- 
bitis  eciam  de  Hrodlo  et  Lopaczin,2  quomodo  nostri  ingerunt  se  de  eisdem,  et 
pridie  scripsit  vestra  fraternitas,  quomodo  eadem  bona  fecisset  vestra  fraternitas 
tenere  pro  se  in  possessionem,  et  similiter  hoc  ipsum  dux  Kazimirus  nepos  noster 
scribit  nobis,  quod  eadem  bona  de  facto  per  vestros  iam  occupantur.  Animad- 
vertat  vestra  fraternitas,  si  hec  concernant  fraternam  caritatem,  quod  ex  una 
parte  ąuerulamini  et  ex  alia  parte  tollitis  vi,  quod  fraternitati  vestre  facere  non 
liceret;  si  quid  autem  videretur  vobis  fore  onerosum,  super  eo  deberet  vestra  fra- 
ternitas usque  ad  decisionem  dominorum   supersedere,  et  nos  ipsi  taliter  consueti 

1  Hochzeit:  wieś  w  powiecie  Czarnkowskim,  takie  Wesolów,  nad  Draw$;  na  południowy  zachód 
nad  Notecią  leży  wspomniany  dalej  Wieleń. 

2  Obacz  noty  na  6tr.  269. 
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sumus  facere.  .Item,  frater  carissime,  nunciatur  nobis  de  curia  Romana,  ąuomodo 
Cruciferi  ipsi  de  nobis  sunt  conąuesti,  quod  nos  disposuissemus  Puchalam  cum 
aliąuibus  Bohemis  terras  ipsorum  devastare  et  pacis  federa  violare;  hoc  tamen 
manifestum  est,  quod  nos  nec  aliquis  nomine  nostro  contra  ipsos  aliąuid  attemp- 
tavit,  et  talis  ąuerela  est  contraria  in  omnibus  veritati.  Multa  enim  alia  similia 
eis  coram  fraternitate  vestra  fingunt,  volentes  inter  nos  maiores  discordias  seminare. 
Item  fraternitas  vestra  affectat,  ut  unum  ex  baronibus  nostris  ad  complanandum 
et  videndum  iniurias  et  differencias ,  inter  subditos  nostros  et  vestros  exortas, 
versus  terras  Podolie  mitteremus;  hoc  libenter  facere  parati  sumus,  sed  quia 
convencionis  tempus  appropinquat,  quod  interim  eadem  tempestive  non  poterint 
terminari,  nichilominus  si  placet  vestre  fraternitati  in  eo  effectum  habere,  aviset 
nos,  et  quem  ad  id  deputare  pretenditis.  Datum  Cracovie  feria  quarta  ipso  die 
sancti  Stephani  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo  primo. 

Venerabilis  Wladislaus  de  Opporow 
regni  Polonie  vicecancellarius. 

Z  kopiaryusza  Królewieckiego   koli.  przez    Voigta    w   bibl.   Ossol.    Nr.    2Cjf. 
List  ten  drukowany  błędnie  w  Raczyńskiego  Cod.  dipl.  Lit  A.  p.  JÓI — jój. 


Np.  203.    W  Krakowie,  jo.  grudnia  14JI. 

Piotr  Szafraniec  z  Pieskowej  Skały,  wojewoda  Sandomierski, 
do  wielkiego  księcia  Swidrygiełly  w  sprawie  zjazdu  w.  księcia 
z  królem. 

Serenissime  princeps  domine  graciosissime.  Dignetur  vestra  serenitas  servi- 
ciorum  meorum  antiquorum  memorari,  que  vestre  serenitati  diu  exhibui  et  maxime 
cum  vestra  serenitas  Hungarie  mansit,  quomodo  dominum  nostrum  regem  et  vestre 
serenitatis  fratrem  induxi,  quod  dignatus  fuisset  vestram  serenitatem  Poloniam 
revocare  et  Opoczno  mee  tenute  vestre  serenitati  pro  usu  dare  ac  alias  tenutas 
aliorum  Polonie  dominorum,  que  omnia  hucusque  modo  facere  non  recuso.  Placeat 
igitur  vestre  serenitati  attendere  meorum  serviciorum  ac  cum  domino  nostro  rege 
fratre  vestre  serenitatis  concordari,  omnium  emulorum  vestre  serenitatis  dissua- 
sione  non  attendens;  hoc  eciam  attento,  quia  dominus  noster  rex  et  frater  vestre 
serenitatis  senio  iam  laborat,  qui  proximior  est  morti  quam  vite,  et  incliti  sue 
serenitatis  nati  nondum  accreverunt,  qui  una  nobiscum  cum  prelatis  et  tota  comu- 
nitate  non  alibi  nisi  ad  vestram  serenitatem  debent  diverti  et  comodo  regni  et 
corone  vicissim  augmentare;  eo  eciam  attento,  quomodo  Cruciferi  vestre  serenitatis 
avos  diversis  afficiebant  molestiis  et  turbacionibus,  ipsorum  bona  et  dominia  excre- 
mantes,  ut  vestra  serenitas  ipsos  Cruciferos  a  retraccione  concordie  cum  fratre 
vestre  serenitatis  domino  nostro  rege  dignetur  non  attendere,  quia  sunt  fractores 
iuramentorum  et  inscripcionum  ipsorum,  et  quid  corone  et  regno  ausi  sunt  facere, 
ne  vestre  serenitati  in  posterum  facerent  talia.  Eciam  prout  vestra  serenitas  de 
convencione  dignata  est  scribere,  quam  proposuistis  cum  domino  nostro  rege 
fratre  vestre  serenitatis  facere,  supplico,  dignemini  eandem  convencionem  facere, 
qua  facta  et  memorata  priori  amicicia,  quam  cum  fratre  vestre  serenitatis  habuistis 
et  domini  Polonie  mutuo  cum  dominis   Litwanie,   spero  in  dominum  deum,  quod 
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finem  bonum  ex  eadem  convencione  mutuo  conseąuemur.  Eciam  quod  vestra 
serenitas  cum  moderata  familia  illam  dignetur  convencionem  visitare:  supplico, 
illa  facere  dignemini,  quod  eciam  domin us  noster  rex  facere  proposuit,  et  si 
Pruteni  et  Cruciferi  vestram  serenitatem  cum  multa  familia  inducunt  illam  facere 
et  dicunt,  quod  nos  conveniremus  exercitualiter,  dignemini  non  credere  talibus. 
In  cuius  fidei  evidenciam  dignetur  vestra  serenitas  fideles  suos  ad  nos  destinare, 
ąuibus  conductus  sal  vi  dabuntur,  ut  tales  conspiciant,  si  nos  congregamur  prelia- 
liter;  et  similiter  nostros  dignetur  vestra  serenitas  ad  conspiciendum  cum  salvo 
conductu,  si  v[estre]  s[erenitatis]  congregantur,  permittere  ad  vos;  tamen  istis 
omnibus  non  obstantibus  utiąue  vestra  serenitas  cum  fratre  vestre  serenitatis 
domino  nostro  rege  et  nos  cum  dominis  ut  prius  amicabiliter  veniemus.  Pruthenis 
tamen,  ex  quo  Wisła  stat,  si  tales  v[estram]  s [erenitatem]  a  convencione  retra- 
heri[n]t,  studebimus  obviare,  eciam  si  unus  nostrum  cum  ipsorum  decem  debeat 
prelialiter  occurrere,  speramus  in  dominum  deum  et  merita  sancti  Stanislai  et 
nostram  iusticiam  illos  vincere.  Datum  Cracovie  die  dominico  infra  octavas  nati- 
vitatis  Christi  anno  etc.  XXX°  primo. 

Eiusdem  vestre  serenitatis  servitor  Petrus  palatinus 
Sandomiriensis,  Cracoviensis  capitaneus. 

Ceduła: 

Prout  eciam  vestra  serenitas  dignata  est  scribere  de  Cruciferis,  quod  illos 
małe  servarent  et  quod  in  victualibus  degerent,  supplico  dignetur  vestra  serenitas 
talibus  non  credere,  quia  bene  servantur,  quod  deus  molestatur;  nostri  enim  apud 
ipsos  Pruthenos  peius  quam  canes  servantur,  vilinteribus  uti  canibus  dantur  et  ma- 
xime  salsę,  quibus  usque  secundo  die  post  subportacionem  cibi  potus  prebere,  hoc 
tamen  non  obstante  dominum  regem  volo  tenere,  ut  eosdem  Pruthenos  nostros 
captivos  permittat  in  civitate  in  hospicio  manere. 

Item  ceduła: 

Dignetur  eciam  vestra  serenitas  memorari  servicia  fratris  mei  episcopi  Wla- 
dislaviensis,  qui  vestre  serenitati  diu  servire  consuevit  et  hucusque  modo  non 
desinit,  cuius  bona  ecclesie  in  toto  sunt  exusta  Cuyavie  iacencia,  que  tamen 
Pomezanie  fuerunt,  per  Cruciferos  eidem  sunt  ablata.  Placeat  igitur  vestre  sere- 
nitati magistro  generali  Prusie  scribere,  ut  bona  ecclesie  in  Pomezania  residencia, 
fratri  meo  restituat,  cum  tamen  nos  de  talibus  silere  nulla  possumus  racione. 

Z  kopiaryusza  Królewieckiego  kollacyonowanego  przez  J.  Voigta  w  bibliotece 
Ossol.  Nr.  2C3J.  Regest  w  Daniłowicza  Skarbcu  II.  Nr.  1581.  p.  129  ze  śle 
rozwiązaną  datą:  6.  stycznia  1432. 


Nr.  204.  S.  L  a.  et  die  [Kraków,  w  drugiej  połowie  stycznia  1432], 

Biskup  Polski  [Zbigniew  Oleśnicki]  kardynałowi  na  soborze 
Bazylejskim  [Julianowi  Cesariniemu]  odpowiada  na  wezwanie, 
aby  rychło  przybył  na  sobór,  tłómacząc  się  trudnem  położe- 
niem kraju,  opowiadając  o*  powstaniu  Świdrygiełły  i  Rusinów, 
o  połączeniu  się  z  nimi  Krzyżaków,  o  związkach  Świdrygiełły 
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z  Husytami  i  wojewodą  Mołdawskim,  o  agitacyi  Husyckiej 
na  Mołdawie,  prosząc  o  radę,  czyli  w  tein  położeniu  ma  udać 
się  do  Bazylei  etc. 

Reverendissime  pater  et  domine  prestantissime.  Recepimus  cum  reverencia 
debita  litteras  vestre  reverendissime  paternitatis  per  Andream  cursorem  XXIIII  die 
decembris  de  progressu  huius  sacri  Basiliensis  concilii  exhibitas,  *  ąuibus  lectis 
mox  serenissimum  dominum  nostrum  regem  vestro  nos  nunccio  committante 
accessimus,  et  litteras  paternitatis  vestre  sue  serenitati  cum  plena  et  ferventi 
recommissione  personę  vestre,  de  qua  ipse  bonum  habuit,  quod  non  opinabamur, 
dum  apud  suam  serenitatem  Cracovie  in  officio  legacionis  fuisset,  recordium,2  ex- 
hibuimus  et  tandem  effecimus,  quod  littere  alie  vestre  fuerunt  ad  reverendissimum 
patrem  dominum  Albertum  archiepiscopum  Gneznensem,  qui  tunc  agebat  in  pro- 
pinquof  deportate;  et  idem  nunccius  vester  versus  Prussiam  sub  conductu  regio 
et  expensis  expeditus,  unde  ulterius  versus  Lythwaniam  si  permissus  fuerit  poterit 
proficisci,  rediturus  nichilominus  de  Lythwania,  sicut  illi  mandavimusy  per  civitatem 
et  diocesim  nostram  cum  responso,  si  quod  ab  illis  partibus  repportabit.  Porro 
hiis  taliter  expeditis  confestim'  omnes  prelatos  tam  religiosos  quam  seculares 
ac  eciam  universitatem  studii  Cracoviensis 8  et  capitula  nostre  et  aliarum  diocesis 
nostre  ecclesiarum  ad  diem  terciam  ianuarii  circa  nostram  kathedralem  ecclesiam 
convocavimus,  ubi  dum  tractare  de  nostro  in  tam  arto  et  brevi  temporis  spacio 
ad  concilium  exitu  et  personarum  de  singulis  statibus  et  religionibus  iuxta  man- 
dati  vestri  continenciam  elleccione  et  expedicione  incepimus,  mente  perplexi  nesci- 
vimus,  quod  ex  hiis  duobus  pocius  et  salubrius  aggredi  debuimus,  utrum  videlicet 
ad  concilium  progredi  aut  ad  pacem  inter  predictum  serenissimum  dominum  no- 
strum regem  Polonie  etc.  et  ducem  Switrigal  faciendam,  pro  qua  certus  locus 
et  dies  purificacionis  beate  Marie  in  proximo  venturus4  positus  est,  ubi  ex  pacto 
inter  partes  predictas  circa  obsidionem  civitatis  Lucensis  inito  certi  prelati  eccle- 
siastici  et  seculares  utriusque  partis,  inter  quos  et  nos  pro  parte  regia  nominati 
sumus  pro  arbitro,  deberent  pro  sedandis  huiusmodi  litibus  convenire,  sicut  ex 
copia  treuge  et  pacti  huiusmodi  hic  inclusa,  cum  hoc  signo  illi  a  tergo  affixo:  °t,b 
poteritis  plenius  edoceri. 6  Unum  tamen  ex  hiis,  ex  quo  et  ad  id  (sic)  nos  moni- 
cione  paterna  et  zelo  cogitis,  quod  putamus  preter  (idei  periculum  salubrius  amplecti, 

a)  w  kod.  ronfestmm.     b)  Taki  jest  mianowicie  ten  znak,  o  którym  mowa. 

1  Listu  tego  nie  znamy.  Poprzedzał  on  zapewne  list  soboru  całego  do  Jagiełły  przesłany  przez 
Idziego  biskupa  Rozeńskiego  (w  Mansi  XXIX.  423,  albowiem  z  dalszego  tekstu  widać,  że  piszący  przy- 
bycie tych  posłów  zapowiadał.  Cf.  Grossć,  Stosunki  Polski  z  soborem  Bazylejskim  str.  26,  tudzież  listy 
w  Raynaldi  Annales  a.  1 43 1  T.  IX.  p.  III  i  w  Birk  et  Palacky,  Monumenta  Conciliorum  saec.  XV. 
T.  II.  p.   100. 

9  Stąd  wnosić  można,  że  adresatem  byt  Julian  Cesarini,  który  był  w  Krakowie  na  koronacyi 
królowej  Zofii. 

3     Zwołanie  natychmiastowe  uniwersytetu  Krakowskiego  wskazuje,  że  piszącym  był  biskup  Krak. 

*  Dnia  2.  lutego,  niezawodnie  r.  1432;  w  tym  bowiem  roku  odbył  się  zjazd  ze  Świdrygielła 
w  celu  rokowania  o  pokój  w  Parczowie.  Obacz  dokument  rozejmu  wymieniony  w  Lewicki,  Index 
Nr.   1699,  tudzież  Długosz  Hist.  IV.  p.  456  i  469 

5     Lewicki,  Index   \ctorum  Saec.  XV.  Nr.   1 699. 
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decrevimus,  et  ire  ad  temptandum  recuperari  illam  caritatem  pristinam  inter  fratres, 
ąuorum  discidium,  si  ex  alto  provisum  non  fuerit,  inedicibile  fidei  et  fere  universo 
orbi  afferet  nocumentum ;  secuta  ergo  si  deo  placuerit  Concordia  inter  partes, 
mox  iter  arripere  auctore  deo  intendimus  ad  civitatem  Basiliensem,  visuri  corpo- 
rali  lumine  hunc  sacratum  beatorum  patrum  cetum  et  pre  ceteris  desiderabilem 
wltum  westrum.  Petimus  ergo  instancia  qua  possumus  maiori,  nolite  nobis 
propter  hoc,  quod  non  statim  visis  vestris  litteris  exivimus,  egre  ferre,  quia  ita 
iudicamus  comodius  presenti  tempori  competere,  cum  eciam,  si  iam  vobiscum 
essemus  constituti  personaliter,  non  dubitamus,  quin  nos  ex  speciali  zelo,  quem 
habere  vos  credimus  ad  quietem  in  populo  christiano  procurandam,  redire  ad 
propria  propter  hanc  causam  cogeretis  renittentem.  Verum  tamen  hoc  scitote 
de  certo,  quod  si  illi  domini  de  Prussia  non  posuissent  se  partem  et  non  fuissent 
aggressi  stante  perpetua  pace  regnum  nostrum ,  dudum  fuisset  finis  impositus  huic 
mało*  nec  umquam  deventum  fuisset  ad  has  cedes,  que  heu  in  populo  christiano 
nonnisi  ipsis  occasionem  prebentibus  contigerunt;  quoniam  ex  adhesione  eorum 
factus  est  dux  Switrigal  pertinax,  ita  quod  nec  litteras  suas  et  iuramenta  nec 
eciam  promissa  sua  et  verba  attendere  wit  nec  flecti  potest  ad  concordiam,  que 
omnia  potuissent  et  possent  adhuc  cessare  inter  ipsos  fratres  regem  et  ducem, 
dummodo  littere  et  inscripciones  antique  ab  utraque  parte  facte  in  suo  robore 
tenerentur,  quarum  copias  pro  informacione  vestre  paternitatis  serenissimus  domi- 
nus  noster  rex  mittit  vobis  sub  transsumpto  cum  apposicione  decreti,  ex  quibus 
si  placuerit  poteritis  de  singulis  clarissime  informari. 1  Nunccii  igitur,  si  quos  pro 
parte  sacri  concilii  miseritis  ad  istas  partes,  ita  et  non  aliter  invenient  per  omnia 
in  litteris  originalibus,  sicut  in  transsumptis  continetur.  Invenient  eciam  dominum 
nostrum  regem  cum  sua  parte  ad  concordiam  benivolos  ex  causis  maxime,  que 
hodie  fidem  katholicam  et  totam  fere  christianitatem  urgent.  Non  tantum  enim 
timendum  erit  ab  una  parte  deb  hereticis  Bohemie,  si  hec  gwerra  duraverit,  sed 
magis  ab  hereticis  et  scismaticis  Ruthenis  fidem  Grecorum  sectantibus,  qui  inter 
se  videntur  de  multis  articulis,  videlicet  communione  utriusque  speciei,  paupertate 
cleri  et  aliis  multis  supersticionibus,  concordare  cum  Bohemis,  et  sunt  unius  ydio- 
matis.  Multi  eciam  inter  eos  nunccii  frequenter  percurrunt,  et  novissime  detentus 
est  in  regno  Polonie  unus  nunccius  ducis  Sigismundi  Coributhi  apud  Bohemos 
hereticos  commorantis,  cuius  fratres  germani  et  fere  totum  genus  paternum  et 
maternum  sunt  cum  duce  Switrigallo  in  Lythwania  ritu  scismaticorum  viventes, 
cum  litteris  favorabilibus  ad  exercitum  Taboritarum  et  ipsum  ducem  Sigismundum, 
per  cuius  medium  hec  omnia  dirigunt,  wlgari  Bohemico  scriptis,  quarum  eciam 
transsumptum  ex  wlgari  in  latinum,  retentis  apud  se  ex  causa  originalibus,  mitti- 
mus  vestre  paternitati  hic  inclusas  cum  hoc  signo  a  tergo  impresso2  —  HWHO.c 
Iste  etenim  dux  Switrigal  in  omnibus   predictorum  scismaticorum  consiliis  ducitur 

a)  w  kod.  wolo.     b)  w  kod.  było  ab,  poprawiono  na  de.     c)  Podobny  znak  następuje  w  kopii. 

1     Zapewne  przesyła  tu  akt  unii  Horodelskiej  z  2.  października   14 1 3. 

9  Moie  tu  mowa  o  listach  Świdrygielly  do  Zygmunta  Korybuta  i  wodzów  Husyckich  pisanych 
po  Czesku,  a  przesłanych  przez  niejakiego  Meczka,  z  dnia  29.  kwietnia  1431.  drukowanych  w  Casopis 
Ceskeho  Museum  ex  a.  1831.  p.  281 — 282,  chociaż  wyrażenie  się  nuper  zdaje  się  wsknzywae  na  czas 
późniejszy. 
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et  uxorem  eorum  ritu  viventem  novissime  duxit.  Sic  ergo,  et  si  Lythwani  qui 
sunt  katholici  vellent  eum  flectere  ad  concordiam  sicut  non  dubitamus  nobiscum 
faciendam,  Rutheni,  qui  nunc  ipso  duce  annuente  et  prebente  auxilium  potenciores 
sunt  Lythwanis,  non  admittunt  eum,  timentes,  ne  eorum  ritus  et  eciam  potencia 
decresceret,  ex  quo  fere  omnia  castra  pociora  et  officia  in  manibus  suis  tenent 
Quod  in  vita  ducis  Withawdi  noviter  defuncti  non  fiebat,  ymmo  per  expressum 
cautum  fuit  in  litteris  concordie  inter  regnum  Polonie  et  ducatum  Lythwanie  facte, 
quod  scismatici  Rutheni  nunquam  castra  in  Lythwania  tenere  nec  eciam  ad  eon- 
silium  publicum  et  commune  admitti  debuerunt,  sicut  hpc  vestra  paternitas  clare 
in  litteris  eiusdem  concordie  videbit  expressum. 

Hoc  igitur  vestre  paternitati  potissime  cogitavimus  innotescere,  ut  sciatis, 
quia  iste  est  fomes  maior,  licet  eciam  sint  et  alia  plura  accessoria,  que  facilius 
complanari  possent,  huius  mali  et  gwerre  inter  istos  duos  senes  fratres  et  dominos 
suscitate.  Traxerat  nempe  predictus  dux  Switrigal  ad  se  secrete,  adhuc  vivente 
illo  victorioso  principe  duce  magno  Withowdo,  omnes  fere  illos  scismaticos  prin- 
cipes  et  nobiles  favoribus  multis,-  quos  ille  strictissima  cohercione  sibi  subiecerat, 
et  maxime  promittendo  eis,  si  eorum  auxilio  hunc  statum  in  quo  nunc  est  nanci- 
sceretur,  velle  eorum  ritum  extollere  et  eorum  consiliis  regi;  timent  igitur  scisma- 
tici, quod  si  Concordia  inter  istos  fratres  fieret  in  prioribus  punctis,  ne  eos  subici 
opporteat  katholicis  sicut  prius.  Est  eciam  cum  duce  predicto  Switrigal  et  Ruthenis 
in  liga  quidam  woyewoda  Mołdawie  alias  Walachie  de  Mołdawia,  potens  scisma- 
ticus,  omagialis  et  subditus  regis  nostri  et  regni,  quem  eciam  novissime  predictus 
dux  ab  obediencia  domini  regis  abstraxit  promissis  suis  vanis,  et  signanter,  quod 
velit  sectam  et  ritum  eorum  extollere,  qui  eciam  dominum  regem  nostrum  diffi- 
davit,  non  habens  aliam  causam,  preterquam  quod  dicit  ipsum  dominum  nostrum 
regem  et  suos  velle  eorum  fidem  destruere;  et  hic  univit  se  eciam  cum  Thurcis, 
quibus  confirmavit  dominia  sua  hac  intencione,  ut  potencior  sit  ad  resistendum 
domino  regi  nostro;  et  quod  periculosius  est,  admisit  in  dóminio  suo  quendam 
sacerdotem  religiosum  de  ordine  Minorum  sectam  Hussistarum  publice  predicare 
et  docere,  et  hic  seduxit  iam  maximam  partem  plebis  et  vadit  per  campestria 
habens  maximam  sequelam  populi  et  turbarum,  docens  eos  et  exercitus  ducerc 
et  modos  omnes  tenere,  qui  ab  hereticis  Bohemie  observantur.  Iamque  katholicum 
episcopum  et  fideles  populos  exosos  et  despectos  reddidit  et  facit  predicto  woye- 
wode  et  contra  eos  insurgit,  sicut  de  hoc  predictus  episcopus  katholicus,  qui  est 
suffraganeus  domini  archiepiscopi  Leopoliensis  de  Russia,  scripsit  nobis,  petens 
et  auxilia  et  consilia  nostra  in  hoc  facto.  Dominus  autem  rex  noster  et  prelati 
sui  ac  barones  scripserant  woyewode  predicto  satis  dure,  ne  teneret  talem  erro- 
neum  virum  in  dominio  suo,  sed  mitteret  eum  hic  ad  regnum  Polonie  captum 
per  prelatos  ecclesiasticos  examinandum;  quod  forte  magis  movit  illum  ad  tenen- 
dum  eum,  nam  post  hec  scripta  confestum  edictum  fecit  in  tota  sua  terra,  ne 
aliquis  eum  sub  certis  penis  molestare  auderet,  sed  quod  liberę  viveret  et  predi- 
caret  sectam  suam.  Videte  ergo  reverendissime  pater,  ad  quid  devenient  facta 
fideii  et  ecclesie  stantibus  talibus  confederacionibus  cum  scismaticis  et  infidelibus 
contra  fideles  ab  omni  parte.  Revera,  nisi  provideatur,  videbitis  brevi  tempore 
katholicam  fidem  oppressam  in  illa  parte  et  multos  redeuntes  ad  ydolatriam 
et  scismata,    sicque    perict    ille  fructus,    quod   heu    dolendum    est,   qui   accesserat 
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ecclesie  dei  ex  coiwersione  regis  nostri  et  conatu  ac  labore  et  studio  maximo 
regni  nostri  prelatorum,  qui  omnibus  istis  annis,  ąuibus  fides  ibi  florere  ince- 
perat,  maxima  subsidia  eciam  usąue  ad  exinanicionem  magnam  communis  errarii 
regni  faciebant.  Modum  concordie  non  videremus  alium,  nisi  quod  dominus 
noster  sum  mus  pontifex  aut  sacrum  concilium  arceret  istos  fratres  de  Prussia, 
ne  illi  impedirent  se  de  istis  negociis,  que  haberet  dominus  noster  rex  facere 
cum  germano  suo;  etenim  si  non  haberet  eorum  assistenciam  et  non  animaretur 
per  eos,  iam  facta  fuisset  pax  dudum  inter  eos.  Nam  subditi  parcium  inviti 
contra  se  bella  gerunt  et  vellent  gratissime  ad  pristinam  venire  amiciciam, 
dummodo  istud  obstaculum,  quod  est  in  hac  re  potissimum,  tolleretur.  Valde 
siquidem  congrueret,  quod  fratres  isti  id  ad  quod  instituti  sunt  attenderent, 
bellando  contra  hereticos  aut  gentiles,  et  non  seminarent  zizaniam  inter  principes 
katholicos  et  maxime  fratres  germanos ;  nec  videmus  modum  alium  concordie 
huius  nisi  istum.  De  certo  ąuidem  sentire  poteritis,  quod  si  ista  negocia  sicut 
incepta  sunt  processerint  et  non  dabitur  frenum  istis  fratribus  religiosis,  vidcbitis 
omnia  illa  regna  et  dominia  ex  ista  commocione  infausta  aut  per  mutuam  vasta- 
cionem  delenda  aut  omnino  Tartharis  Turcis  et  scismaticis  substernenda,  ex  qiio 
ex  omni  parte  sunt  eorum  dominiis  circumfusa;  unde  non  solum  hec  regna  sed 
tota  fere  christianitas  dampna  irrecuperabilia,  nisi  aliter  ex  alto  dominus  provi- 
derit,  pacietur.  Non  sine  causa  tam  longo  scemate  hec  paternitati  vestre  scribi- 
mus,  quia  si  aliqui  aut  pro  parte  sanctissimi  domini  nostri  summi  pontificis  aut 
sacri  concilii  nunccii  huc  accedere  voluerint  et  istud  in  sua  non  habuerint  pote- 
state,  frustra  timemus  labores  subibunt,  ymmo  nec  opus  esset  aliquos  nunccios 
mittere,  dummodo  ordo  iste  prohiberetur  ab  assistencia  partis,  per  quod  faciliter 
dominus  noster  summus  pontifex  aut  concilium  sacrum  posset  antequam  maiora 
emergant  saluti  providere  multorum.  Dux  eciam  ille  non  ducitur  racione  aliqua, 
cum  ipsa  non  vigeat,  sed  quo  sensualitas  impellit,  hoc  credit  sibi  licite  expedire, 
sicut  et  gestus  sui  et  mores  incompositi  hoc  de  ipso  indicant  esse  verum.  Nuper 
siquidem,  dum  tractatus  fuisset  inter  partes  de  mutua  et  secura*  ad  invicem  con- 
vencione  per  arbitros  utriusque  partis  in  die  purificacionis  Marie  proximo,  et  misse 
fuissent  de  parte  nostra  littere  salwi  conductus  in  plenissima  forma  iuxta  omni- 
modam  intencionem  ducis  predicti  et  suorum,  supervenientibus  fratribus  Cruciferis 
de  ordine  ad  ducem  predictum  dixerunt  eas  non  valere  et  insufficientes  esse,  et 
sic  nuncii  nostri  absque  conclusione  dudum  concepta  de  convencione  arbitrorum 
altricacionibus  inter  se  habitis  vacui  revenerunt,  significantes  domino  regi  ducem 
predictum  omnino  velle,  quatenus  inter  arbitros  partis  sue  ponerentur  aliqui  Cru- 
ciferi  et  eciam  aliqui  Walachii,  ita  quod  equalis  aut  maior  pars  ducis  esse  deberet 
scismaticorum  quam  katholicorum  pro  arbitris  de  parte  sua  ellectorum.  Videte 
ergo,  quomodo  fideles  et  scismatici  et  cum  eis  Cruciferi  partis  inimici  iuste  et  pro 
bono  pacis  parcium  iudicare  et  invenire  poterint  equitatem;  ex  quo  secuta  Con- 
cordia ipsi,  qui  horum  malorum  fuerunt  occasio,  timent  contra  se  utriusque  partis 
odium  concitare. 

Preterea  in  synodo   prout   premisimus   in  nostris   litteris   convocata  accesse- 
runt  nos  pauperes  fratres  Canonicorum  Regularium,  qui  unicum  solum  conventum 

a)  w  kod.  sen<.ura. 
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in  nostra  habent  diocesi,  ac  eciam  fratres  Predicatorum,  Minorum,  Carmelitarum, 
Heremitarum  beati  Augustini  et  Canonicorum  Regularium  de  presencia  beatorum 
martirum,  defectus  suos  exponentes,  ąualiter  propter  paupertatem  nimiam  non 
possent  aliąuos  fratres  ad  hoc  sacrum  concilium  expedire  ut  mandastis,  asse- 
rentes,  ąuomodo  eorum  generales  deberent  iiluc  pro  omnibus  suorum  ordinum 
fratribus  sub  communi  expensa  comparere.  Quid  igitur  cum  eis  faciendum  sit, 
utrum  compelli  debeant  ad  transeundum  aut  non,  ex  hac  causa  quam  allegant, 
velitis  nos  informare  scripto  vestro  per  hunc  nunccium  nostrum,  quem  ad  nos 
petimus  velitis  cum  responso  cicius  quo  fieri  poterit  expedire.  Preterea,  reveren- 
dissime  pater,  nostis  optime,  quanta  sint  hodie  pericula  viantibus  et  maxime  nobis, 
qui  Bohemorum  odia  ex  hoc,  quod  multos  eorum  secte  in  nostra  diocesi  cure 
seculari  reliąuimus  iudicandos  et  aliąuando  eciam  ad  propulsandum  eorum  insidias 
ad  arma  contra  eos  recurrimus  et  nonnunquam  extra  nostram  diocesim  vi  armata 
fugavimus,  sic  quod  nobis  inter  ceteros  regni  nostri  episcopos  publice  diffidarunt, 
et  signanter  dux  Sigismundus  Coributhi.  *  Sunt  insuper  et  alii  magni  principes 
seculum  hodie  regentes,  quibus  aliąuando  restitimus  in  faciem  pro  fide  et  ecclesia 
sancta  dei  ac  eciam  aliis  causis  tunc  exortis  contra  statum  Romanę  ecclesie,  circa 
que  presens  erat  venerabilis  vir  et  amantissimus  nobis  pater  magister  Andreas  de 
Constantinopoli,  cuius  swasu  et  consilio  hec  omnia  vestre  paternitati  per  nostros 
sollicitatores  in  Romana  curia  tunc  temporis  notificari  et  ad  noticiam  summi  pon- 
tificis  domini  Martini  sancte  memorie  vestra  interpellacione  mediante  deduci  fece- 
ramus,  quod  prout  non  dubitamus  et  factum  est,  qui  eciam  possent  nobis  forte 
preteritas  iniurias,  et  si  non  per  se  aut  aperte  saltim  per  personas  subordinatas, 
reminisci.  Et  insuper  isti  fratres  Cruciferi,  qui  in  partibus  Almanie  et  possessiones 
et  domos  ac  amicos  obtinent,  possent  contra  nos  machinari.  Si  igitur  ire  debea- 
mus  an  non  propter  istas  causas,  velitis  petimus  nobis  consulere  sicut  pater  et 
dominus  singularis.  Et  in  casu,  quo  videtur  vobis  debere  nos  transire  istis  non 
obstantibus,  petimus  velitis  nobis  et  prelatis  ac  laycis  nobiscum  transeuntibus  de 
salwo  et  securo  conductu  facere  providere  et  hunc  per  ostensorem  presencium 
destinare.  Verum  tamen  scitote,  quod  si  extra  nostram  diocesim  modernis  tempo- 
ribus  exiverimus,  timemus,  quod  in  absencia  nostri  fides  katholica  ecclesia  et  clerus 
fortissime  opprimetur,  ab  una  parte  ab  hereticis,  qui  iam  in  propinqua  vicinitate 
nobiscum  habitant  et  magnam  partem  nostre  diocesis  destrucxerunt,  ab  alia  autem 
parte  a  propriis,  qui  nescimus  quo  moti  exemplo,  plus  tamen  horum  nostrorum 
vicinorum  quam  aliorum,  iam  mirabiliter  (!)  contra  ecclesiasticam  libertatem  et  emu- 
nitatem,  eciam  ecclesiis  et  sacratis  domibus  non  parcendo,  desevire  inceperunt, 
quibus  tamen  cum  assistencia  bonorum  et  fidelium,  quorum  adhuc  non  parwus 
est  numerus,  nos  opponimus  et  ipsam  ecclesiam  cum  dei  adiutorio  quantum  magis 
possumus  defensamus;  quod  forte  ita  convenienter  fieri  non  poterit,  si  nostram 
diocesim  exire  nos  contingat.  Verum  tamen  neutrum  horum,  an  videlicet  ire  ad 
hoc  sacrum  concilium  vel  remanere  in  propriis  eligimus,  sed  plene  personam 
nostram  offerimus  iudicio  reverendissime  paternitatis  vestre,  consilio  et  mandato 
non  comodo  proprio   parato  et  constanti  animo   parituri;   quamvis  enim  pecierint 

1     Cf.  Długosz  I  list.  IV.  p.  438  i  440.     Ustęp  ten  wskazuje  takie  z  wielkiem   prawdopodobień- 
stwem, źe  piszącym  ten  list  byt  Zbigniew  Oleśnicki. 
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nos  omnes  fere  prelati  et  cierus  diocesis  nostre  in  synodo  per  nos  noviter  con- 
vocata,  ne  nos  ex  istis  superius  descriptis  causis  extra  nostram  diocesim  move- 
remus,  nullo  modo  tamen  eis  assentire  voluimus,  sed  voluntatem  nostram  et  per- 
sonam  principaliter  divine  disposicioni  et  tandem  vestre  submisimus  voluntati  et 
mandato,  ut  de  illa  non  quod  singularis  personę  comodum  sit,  sed  quod  co  mm  li- 
nem magis  profectum  respiciat,  faciatis.  Quamvis  enim  predicta  synodus  nomina- 
verat  et  elegerat  iam  tres  abbates  diocesis  nostre,  tres  theologie  sacre  magistros 
et  duos  iuris  canonici  doctores  cum  aliis  personis  satis  dignis,  ad  hoc  sacrum 
concilium  nobis  remanentibus  circa  ecclesiam  profecturos,  non  permisimus  tamen 
eos  adhuc  exire,  nisi  prius  responsum  a  vestra  reverendissima  paternitate  super 
scriptis  presentibus  habeamus,  quam  dignetur  altissimus  sanam  conservarc  diucius 
pro  nostra  consolacione  singulari.     Datum 1 

Kopia  w  rąk.  arek.  XX.   Czartoryskich  iv  Krakowie  Nr.  233.  str.  328 — 34.2. 


Nr.  205.  Rzym,  22.  marca  1432. 

Papież  Eugeniusz  IV.  odpowiada  Jagielle  na  skargi  doń  zanie- 
sione z  powodu  złamania  pokoju  przez  Krzyżaków  i  donosi, 
że  wysyła  w  tym  celu  posłów  swoich,  aby  byli  pośrednikami 
przy  rokowaniach  o  pokój  między  Jagiełłą  a  Świdrygiełłą 
i  Krzyżakami,  zatrzymuje  zresztą  i  poleca  Jagiełłowego  posła 
Mikołaja. 

Carissimo  in  Christo  filio  Vladislao  Polonie  regi  illustri  salutem.  Libenter 
vidimus  dilectos  filios  nobiles  viros  [Iohannem  militem  Laska  et  Nicolaum  custo- 
dem  Burgnensem]'  oratores  tuos,  sed  dolenter  audivimus  ea,  que  nobis  prudenter 
et  facunde  et  cum  ea  gravitate,  qua  convenit,  publice  exposuerunt  de  hostili 
invasione  facta  et  iniuriis  atrocibus  et  gravibus  damnis,  illatis  in  regno  tuo  per 
dilectos  filios  magistrum  et  fratres  hospitalis  beate  Marie  Theutonicorum ,  quos 
miramur  et  dolemus  tam  faciliter  fuisse  commotos  ad  inferendum  bellum  serenitati 
tue,  ex  quo  manifeste  cognoscimus  clades  innumeras  strages  et  excidia  fidelium 
secutura  cum  magna  effusione  sanguinis  christiani,  et  in  tanta  perturbacione  here- 
ticos  maiorem  vim  atque  audaciam  habituros.  Sed  ne  ulterius  progrediatur  hoc 
tantum  malum,  intendimus,  sicut  debitum  est  nostri  pastoralis  officii,  interponere 
partes  notras  et  omni  studio  et  diligencia  laborare,  ut  sublatis  scandalis  et  diflfe- 
renciis  inter  te  et  prefatum  magistrum  et  fratres  pax  et  Concordia  redintegretur, 
que   necessaria   omnino  est   ad   hereses  extirpandas ;   et  ad  hoc  pium  et  sanctum 

a)  w  kod.  nie  ma;   obacz  uwagę  archiwalną  do  tego  Nru. 

1  Z  poprzednich  not,  tudzież  z  tekstu  widać,  że  list  ten  był  pisany  między  3.  stycznia  a  2.  lutego 
r.  1432.  Ponieważ  piszący  właśnie  się  na  zjazd  w  Parczowie  2.  lutego  odbyć  się  mający  przygotowuje 
i  już  co  do  glejtu  rokowania  się  odbyły,  to  prawdopodobnie  datę  listu  oznaczyć  trzeba  na  druga,  połowę 
stycznia.  Zdaje  mi  się  także  nie  podlegać  wątpliwości,  że  pisał  ten  list  Zbigniew  Oleśnicki  (ob.  notę 
3  na  str.  288  i  notę  I  na  str.  292),  list  zaś  ze  soboru,  na  który  niniejszy  jest  odpowiedzią,  prawdopo- 
dobnie prezydent  soboru  Julian  Cesarini,  bo  chyba  tylko  Julian  mógł  tak  kategoryczne  wydawać  rozkazy 
i  decydować  o  wyjeździe  biskupa  i  reprezentantów  zakonnych  Polskich ;  obacz  nadto  notę  2  na  str.  288. 
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opus  composicionis  et  pacis  destinare  decrevimus  aliąuos  nuncios  nostros,  qui 
ipsas  discordias  exortas  amicabiliter  sive  median  te  iusticia  terminabunt,  et  in  parti- 
bus  illis  erunt,  anteąuam  fi  ni  te  sint  treuge  facte  inter  serenitatem  tuam  et  diłectum 
filium  nobilem  virum  Svvitrigal  ducem  Lituante  germanum  tuum,  in  quibus  pre- 
fatus  magister  et  fratres  nominati  et  tnserti  esse  dicuntur.  Sed  celsitudinem  tuam 
rogamus,  ut  eciam  (!;  potencia  et  dignitate  prevaleas  vel  pocius  mansuetudine  et 
humanitate  ceteris  esse  superior  et  eos,  qui  iniuriam  tibi  intulerunt,  iuxta  man- 
datum  domini  nostri  Iesu  Christi  diligere  et  virtute  paciencie  et  magnitudine 
animi,  que  magis  in  parcendo  quam  ulciscendo  cognoscitur,  superare  [velis]*; 
speramus  enim  in  bon  i  tatę  naturę  tue,  quod  cum  fueris  semper  et  sis  devotissi- 
mus  ecclesie  filius,  nostris  mandatis  et  honestis  consilis  accąuiesces.  Ceterum  de 
affeccioneb    paterna  et  optima    disposicione    nostra  erga  te  adhibita   in  factis   tue 

regie  excellencie  lacius  informabit*    sublimitatem  tuam d    Preterea 

nobis  placet,  quod  pro  honore  tuo  conservando  et  tuis  negociis  dirigendis  in  curia 
nostra  unus  ex  tua  ordinacione  remaneat,  et  precipue  hic  Nicolaus  secretarius  tuus, 
cuius  industria  et  fides  comprobate  sunt  et  nobis  et  omnibus  in  curia  nostra  notę; 
qui  cum  honorabili  promocione  sit  dignus,  non  possumus  non  mirari,  quod  ex 
commendacione  tua  non  fuerit  hucusque  iuxta  merita  sua  promotus.  Hoc  tibi 
scribimus  confidenter,  quiac  prefato  Nicolao  et  omnibus  tuis,  quos  bene  meritos 
et  dignos  cognoscimus  et  intuitu  tue  serenitatis,  afficimur  dispositi  semper,  quan- 
tum  cum  deo  poterimus,  ad  honores  et  commoda  tua  et  tuorum.  Datum  [Romę 
apud  s.  Petrum  XI.  kal.  aprilis  anno  II).f 

Kopia  w  archivum  Vatic.  arm.  jp.  voL  5.  fol.  ryj.  Nr.  181.  Dr.  L.  Grosse, 
który  nam  tego  odpisu  łaskawie  dostarczył,  zauważył,  że  iv  rękopisie  w  tern 
samem  arm.  vol.  2.  f.  145.  Nr.  30  p.  znajduje  się  odpis  tego  samego  listu,  w  któ- 
rym na  początku  wy mienieni  posłowie  Jagiełły:  Ioannem  militem  Lasca  et  Nico- 
laum  custodem  Burgnensem,  a  na  końcu  data  jak  ziyżej :  stąd  uzupełnienia 
w  tekście.  Prosiłem  następnie  Dra  F.  Konecznego  gdy  był  w  Rzymie  o  skola~ 
cyonowanie  odpisu  mego  z  tym  drucim  dokładniejszym  odpisem;  oświadczył  mi 
jednak,  że  mimo  usilnych  starań  rękopisu  arm.  jp.  vol,  2.  znale ść  nie  było  można, 
a  nawet  że  go  wcale  nie  ma.    Zapewne  zaszła  myłka  w  podaniu  sygnatury. 


Nr.  206.  Lublin,  30.  września  1432. 

Jagiełło  daje  wymienionym  posłom  swoim  pełnomocnictwo  do 
przeprowadzenia  umowy  z  Litwinami  i  Rusinami  co  do  wza- 
jemnego ich  i  z  Koroną  stosunku,  i  osadzenia  z  ramienia  Polski 
na  tronie  wielkoksiążęcym  Zygmunta  Kiejstutowicza. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lythwanieque  princeps  suppremus  et  heres 
Russie  etc.  significamus  tenore  presencium  ąuibus  expedit  universis,  ąuomodo 
cupientes  inter  nos  prelatos  principes  barones  nobiles  et  subditos  nostros  terrasque 
et  dominia  regni  nostri  Polonie  ex  una,  cum  preclaro  principe  domino  Sigismundo 
duce  Lythwanic  fratre  nostro  carissimo  et  prelatis  ducibus  boyaris  nobilibus  ter- 
risque  et  dominiis  magni  ducatus  Lythwanie  et  Russie  terrarum  ab  altera  partibus, 

n)  nie  ma  w  kodeksie,  h)  w  lcotl.  afflinionc.  c)  w  kod.  ustęp  ten  zepsuty:  in  fnctis  tuis  rrg.  rxcrl.  comrndanttts 
liuins  iti/ortnabit.     d)  tu  opuszczono  widocznie  imię  wysłańca,     c)  w  kod,  quam.     f)  w  kod.  nic  ma;  ob.  notę  archiwalną. 
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pacis  federa  ligam  fraternam  unionem  ac  perpetuam  concordiam  assumere  et  inire, 
necnon  inscripciones  et  munimenta,  alias  inter  nos  hincinde  contracta  et  habita, 
innovare  confirmare  et  approbare,  et  si  legitima  exposcente  causa  expedierit,  aliąua 
capitula  sive  articulos  earundem  inscripcionum  reformare:  de  unanimi  voluntate 
et  consensu  omnium  et  singulorum  prelatorum  principum  baronum  nobilium  et 
subditorum  regni  nostri  Polonie  predicti,  ex  quo  multis  et  variis  negociorum 
agendis  nostris  nobis  et  regno  nostro  incumbentibus  ad  amplectendum  huiusmodi 
pacis  federa  et  concordiam  personaliter  interesse  non  valemus,  mittimus  certos 
et  sollempnes  ambasiatores  nostro  et  regni  nostri  Polonie  nominibus,  videlicet 
reverendum  in  Christo  patrem  dominum  Sbigneum  episcopum  Cracoviensem ;  ac 
magnificos  wenerabilemąue  et  strennuos  Iohannem  de  Lychin  Brestensem,  Iaran- 
dum  de  Grabye  W)adislaviensem,  palatinos;  Wladislaum  de  Opporow  decretorum 
doctorem  decanum  Cracoviensem  et  regni  nostri  Polonie  vicecancellarium,  Lauren- 
cium  Zaramba  de  Calynowa  castellanum  Syradiensem  et  capitaneum  Wyelunensem, 
Spythkonem  de  Tarnów  et  Przibislaum  Dzyk  de  Kadłub  castellanum  Zarnovien- 
sem,  suppremi  nostri  consilii  consiliarios  sincere  nobis  dilectos,  personam  nostram 
regiam  representantes,  pleno  mandato  et  omnimoda  potestate  suffultos,  dantes  et 
concedentes  ipsis  cum  prefato  domino  Sigismundo  prelatis  ducibus  boyaris  nobi- 
libus  et  omnibus  subditis  magni  ducatus  Lythwanie  et  Russie,  pro  omnibus  et 
singulis  causis,  terris  castris  civitatibus  ffortaliciis  villis  dominiis  et  possessionibus 
universis  veri  et  legittimi  patrimonii  nostri  magni  ducatus  Lythwanie  et  Russie 
et  aliis  quibuscumque  locis,  necnon  graniciis  limitibus  litibus  dissensionibus  discor- 
diis  displicenciis  controversiis  rancoribus  odiis,  pactorum  et  contractuum  federum 
pacis  perpetue  lesionibus,  necnon  promissorum  iuramentorum  iurium  libertatum 
privilegiorum  et  litterarum  inscripcionum  transgressionibus  quibuscumque,  et  gene- 
raliter  super  omnibus  et  singulis  accionibus,  inter  nos  ab  utraque  parcium  quali- 
tercumque  factis  motis  suscitatis  et  exortis,  et  presertim  de  hiis,  que  pacis  federis 
perpetue  ligę  unionis  concordie  et  inscripcionum  sive  munimentorum  confeccionibus 
innovacionibus  approbacionibus  et  reformacionibus  quibuscumque,  tractandi  dispo- 
nendi  ordinandi  concludendi  diffiniendi  terminandi  et  decidendi;  necnon  predictum 
dominum  ducem  Sigismundum  in  magnum  ducem  Lythwanie  et  Russie  eligendi, 
sive  de  voluntate  nostra  electum  in  eius  elleccionem  sollempniter  et  expresse 
consenciendi,  ipsumque  ad  possessionem  dominiorum  magni  ducatus  predicti  intro- 
nizandi  et  investiendi,  ac  eum  magnum  ducem  constituendi  et  faciendi,  et  circa 
eius  institucionem  cerimonias  et  alia  pro  eius  honorificencia  opportuna  exercendi, 
necnon  in  animam  nostram  iurandi  huiusmodique  iuramentum  manus  stipulacione 
confirmandi,  plenum  mandatum  ut  prefertur  et  omnimodam  potestatem  largientes, 
promittentes  pro  nobis  inclitisque  natis  nostris  et  successoribus  legittimis  ac  supra 
dictis  prelatis  principibus  baronibus  et  subditis  nostris  universis,  pollicentesque 
in  verbo  nostro  regio  bona  et  sincera  fide,  dolo  et  fraude  quibuslibet  procul  motis, 
huiusmodi  perpetue  pacis  federum  ordinacionem  concordiam  diffinicionem  et  con- 
tractum  sive  amicabilem  composicionem,  [per]  predictos  prelatos  barones  et  amba- 
siatores nostros  cum  ipso  domino  Sigismundo  prelatis  ducibusque  boyaris  et  sub- 
ditis dicti  magni  ducatus  Lythwanie  et  Russie,  pro  omnibus  et  singulis  premissis 
et  quolibet  premissorum  gęsta  facta  ordinata  condictata  terminata  et  conclusa, 
accepta  rata  grata   atque  firma    perpetuo   tenere  et  inviolabiliter  observare  ac  eis 
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parere  acquicscere  et  consentire  nec  in  aliquo  premissorum  quoquomodo  contra- 
venire.  Harum  quibus  sigillum  nostrum  appensum  est  testimonio  litterarum.  Datum 
in  Lublin  feria  tercia  in  crastino  sancti  Michaelis  archangeli  anno  domini  etc. 
XXX  secundo. 

Kopia  w  kodeksie   XX.  Czartoryskiih    w  Krakowie   Nr.  2jj.   s/r.  525 — §28. 


Nr.  207.  Syenna,  8.  października  1432. 

Zygmunt  król  Rzymski  wyrzuca  panom  Węgierskim,  że  nie 
wysłali  posłów  na  sobór,  tudzież  że  na  poselstwo  króla  Pol- 
skiego, który  oświadczył,  że  z  całym  narodem  Niemieckim 
chociaż  nie  z  Węgierskim  wojnę  chce  prowadzić,  nie  odpo- 
wiedzieli jak  należy. 

Sigismundus  dei  gracia  Romanorum  rex  semper  augustus  ac  Hungarie  Bohe- 
mie Dalmacie  Croacie  etc.  rex  reverendis  in  Christo  patribus  Georgio  episcopo 
Strigoniensi,  Petro  episcopo  Agriensi,  necnon  magnificis  Nicolao  de  Garra  regni 
nostri  Hungarie  palatino,  comiti  Mathius  de  Polancz  iudici  curie  nostre,  Petro  filio 
Henrici  magistro  thavarnicorum  nostrorum,  Iohanni  de  Rozgoń  thezaurario  nostre 
maiestatis  et  Paulo  Bisseno  alias  regni  nostri  Sclawonie  banno,  in  regno  nostro 
Hungarie  vicariis  nostris  generalibus,  fidelibus  sincere  dilectis.  *  Fideles  nostri  devoti 
et  sincere  dilecti.  Alta  cum  admiracione  et  non  sine  magna  animi  turbacione  atque 
displicencia  ex  fidelis  nostri  devoti  dilecti  domini  Iohannis  episcopi  Zagabriensis 
litteratoria  intimacione  percepimus  duo  que  secuntur:  in  congregacione  generaii 
prelatorum  baronum  et  nobilium  regni  nostri,  pridem  circa  festum  beati  Laurencii 
proxime  preteritum  in  Buda  celebrata, 1  inpremeditate b  et  nulla  interiecta  conside- 
racione  horum,  que  in  nostre  regalis  maiestatis  et  regni  nostri  Hungarie  atque 
vestrum  detrimentum  verisimiliter  et  indubie  oritura  sunt,  per  vos  acta  fuisse.2 
Primo  videlicet,  quod  vos  inhibueritis  reverendissimis c  patribus  dominis  Quinque- 
ecclesiensi  et  Iawriensi  episcopis,  quos  specialiter  et  plures  per  litteras  ad  sacrum 
Basiliense  concilium,  ad  extirpacionem  heresum,  morum  reformacionem  et  pacem 
Christi  fidelium  in  spiritu  sancto  congregatum,  accedere  debere  elegerimus  atque 
monuimus,  ne  in  ipsum  concilium  ex  causis,  quas  nos  nimis  (sic)  racionabiles  et 
utique  insufficientes  reputamus,  accedere  deberent,  et  quod  eciam  interdixeritis 
prelatis  et  toti  clero  ipsius  regni  nostri,  ne  pro  impensis  ipsorum  dominorum 
episcoporum  racione  transitus  eorundem  ad  Basiliense  concilium  aliquam  deberent 
facere  pecuniariam  contribucionem.  Secundum  vero,  ut  ad  ii  la,  que  per  regem 
Polonie  eiusque  uxorem  et  filios  necnon   prelatos  et  barones  ipsius  regni   Polonie 


a)  Tak  jest  w  II.  Natomiast  I.  ma  adres  Rtverendis  etc.  osobno  przy  końcu,  b)  II.  interiecta  inp.  c)  Tak  I., 
regni  II. 

1     Dnia  10.  sierpnia  1432. 

9  List  ten  Jana  biskupa  Zagrzebskiego  do  Zygmunta  dd.  Kaproncza  25.  sierpnia  1432.  druko- 
wany w  Martćne  et  Durand,  Collectio  ampl.  VIII.  p.  164,  tudzież  w  Palacky,  Urkundliche  Beitrage  II. 
Nr.  820.  p.  307.  Lecz  tam  nie  wszystko  się  zawiera,  o  czem  cesarz  pisze,  musiał  być"  jeszcze  inny  list 
sekretny.     Cf.  także  list  palatyna  Mikołaja  Gary  tamże. 
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super  eo,  ąualiter  idem  confederati  sunt  contra  omnem  nacionem  et  specialiter 
Theutunicam  sive  Germanicam,  excepta  nacione  et  lingwagio*  Ungarorum,  cum 
qua  semper  tranąuilitatem  et  amiciciam  vellent  observare,  vobis  intimata  sunt, 
dixistis  eisdemb  velle  respondere  per  proprium  vestrum  nunccium  et,  ąuemadmo- 
dum  hic  a  ąuibusdam  referentibus  percepimus,  in  effectu  determinastis  magnificum 
Petrum  filium  Henrici  thavernicorum  nostrorum  magistrom c  cum  wenerabili  Georgio 
preposito  Sepusiensi  pro  dando  eisdem  vestri  ex  parte  responso  ad  eosdem  destinare. 

Ad  primum  dicimus,  quod  si  perspicacius  et  maturius  considerassetis,  quantum 
sit  hoc  sacrum  Basiliense  concilium,  ad  quod  pretacti  duo  prelati  nostro  regni  nostri 
ac  tocius  cleri  eiusdem  nominibus  accedere  debuerunt,  ad  tuendum  conservandum 
et  exaltandum  fidem  katholicam  pacemque  et  tranquillitatem  tocius  cristianismi  et 
specialiter  ipsius  regni  nostri  Hungarie,  que  continuis  hostium  nostrorum,  Turcorum 
scilicet  et  hereticorum  ac  aliorum,  undique  laceratur  insultibus  ac  quasi  irremedia- 
bilibus  subiacet  periculis:  revera  nullatenus  diet  os  prelatos  ab  eorum  in  dictum 
concilium  transitu  cohibuissetis,  neque  prelatos  et  clerum  a  contribuendo  eis  pro 
expensis  nećessariis  interdixissetis.  Sed  non  dubitamus,  quoniam  (sic)  hoc  feceritis 
exemplo  regis  Polonie  ducti,  qui  sub  sacri  baptismatis  caractere  et  nomine  christiano 
functus  indefesse  latenter  et  actibus  et  moribus  barbaricis,  quamvis  aliud  de  ipso 
creditum  fuit,  suos  et  regni  sui  prelatos  et  clerum  ad  dictum  Basiliense  concilium 
proficisci  non  permisit,  per  hoc  patenter  qualis  semper  fuerit  se  ostendens  et 
manifeste  indicans  non  zelari  exa!tacionem  fideii  et  tranquilitatem  populi  christiani; 
sed  non  sic  de  nobis  et  regno  nostro,  qui  nunquam  ab  unitate  fidelium  discessimus, 
sed  semper  iussionibus  sancte  matris  ecclesie  obtemperavimus  et  parituri  sumus, 
quamdiu  in  humanis  agemus.  Quapropter  volentes  omnino  dictos  prelatos  ad 
predictum  Basiliense  concilium  nominibus  quibus  supra  ad  statim  pergere  debere, 
vestre  fidelitati  districcius  quantum  valemus  precipimus,  quatenus  ommissis  pre- 
missis  causis  in  hiis  per  vos  raciocinatis,  que  penitus  quo  ad  hos  duos  prelatos 
nulle  sunt,  eosdem  dominos,  scilicet  Quinqueecclesiensem  et  Iawriensem  episcopos, 
quibus  et  nos  serie  aliarum  litterarumd  firmissime  precepimus,6  ut  ad  dictum  Basi- 
liense concilium  citissime  postpositis  aliis  omnibus  per  eos  agendis  accedere  debe- 
rent,  sine  mora  ad  id  concilum  Basiliense  transmittere,  ymmo  et  ad  accedendum 
illuc  priusefuam  a  clero  de  expensis  eisdem  contribuatur,  cum  et  huiusmodi  expense 
post  ipsos  leviter  afferri  poterint  et  cum  idem  ad  tantam  loci  distanciam  cum 
suis  propriis  sumptibus  laborare  sunt  sufficientes  et  potentes,  artare  debeatis. 
Et  in  hoc  nullatenus  secus  habere  volumus,  attento  potissime,  quod  in  ipso  sacro 
concilio  Basiliensi  tractabuntur  et  disponentur,  que  respiciunt  salutem  et  liberacio- 
nem  regni  nostri  a  Thurcorum  et  hereticorum  iugi  insultacione. 

Ad  secundum  autem  dicimus,  quod  omnino  inpremeditate  respondistis  prefato 
regi  Polonie  velle  per  proprium  vestrum  nunccium  super  hiis  respondere,  quef 
super  ipsius  et  suorum  cum  Hussistis  hereticis  contra  omnem  nacionem  et  specia- 
liter Theutunicam,  excepto  dumptaxat  lingwagio*  Hungarico,  colligacione  vobis 
intimata  fuerint,  cum  et  hec  et  alia  quecunque,  que  per  ipsum  regem  Polonie  ad 
regnum  nostrum  intimantur,  primitus  ad  nostri  quem  specialius  concernit  noticiam 

a)  II.  ma  lingwario.  b)  Tak  II.  eidem  I.  c)  Tak  II.  Henrici  magistri  T.  n.  ma  I.  Lecz  tok  I.  jak  II.  na  innych 
miejscach  nazywają  samego  Piotra  magister  T.  d)  nostrnrum  II.  e)  preripitunt  U.  f )  W  obu  kopiach  jest  cmi.  g)  lin- 
gwtirio  II. 
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deduci  debeant,  et  tandem  ad  eadem  secundum  nostram  intencionem  responderi. 
Aliud  ąuidem  hec  ipsius  intimacio  utique  inplicat,  quam  appareat  in  auribus  talia 
minime  ruminancium.  Vobis  namąue  domine  palatine  fet  comes  Matheus*  clare 
constat,  quam  libenter  quamque  dolose  idem  rex  Polonie,  instar  serpentis  in  herbis 
latentis,  semper  conatus  fuerit  et  conetur  sub  osculo  pacis  et  amicicie  nos  destruere 
et  nostra  sibi  dominia  preripere  et  usurpare.  Et  si  vobis  domine  archiepiscope 
ceterisąue,  ąuibus  per  has  scribimus,  hec  ignota  sunt,  discite  a  palatino  et  comite 
Mathius  qui  ista  sciunt.  Et  si  predictos  magistrom  thawarnicorum  et  prepositum 
Sepusiensem  ad  ipsum  regem  Polonie  et  suos  non  misistis,  sicut  decrevisse  vos 
audimus,  nequaquam  mittere  debeatis,  intimantes  semper  de  cetero  ipsi  regi  Polonie 
ad  quascunque  eius  legaciones  ad  vos  perferendas  non  posse  eidem  dare  responsum, 
nisi  prius  eadem  nobis  significaveritis  et  super  dando  responso  receperitis  a  nobis 
informacionem,  dicentesąue  vos  dominum  habere  et  irreąuisito  eo  non  velle  neąue 
debere  respondere.  Et  caveatis  omnino  toto  posse,  sicut  et  id  vos  sinceriter  facturos 
confidimus,  ut  idem  rex  Polonie  mellito  suo  veneno  corda  fidemąue  et  devocionem 
multorum  erga  nos  habitasb  corrumpendo  a  nobis  non  retrahat  neque  avertere 
possit,  sicut  et  facere  consuevit.  Presumere  siquidem  de  ipso  nequaquam  valemus, 
qui  ut  nostis  in  destruccionem  Christi  fidelium  semper0  aspiravit  et  aspirat,  et  qui 
alias  fidelissimos  Christi  magistrom  et  ordinem  sancte  Marie  Theutunicorom  de 
Prossia  cum  assistencia  primitus  Thartarorum  et  nunc  cum  adherencia  Hussistarum 
hereticorum,  quibus  se  et  suos  genitos  prelatosque  et  barones  ac  totum  suum 
regnum  Polonie,  ut  per  suam  vobis  factam  intimacionem  manifeste  professus  est, 
colligavit,  conatus  semper  fuit  et  in  dies  conatur  funditus  evertere  et  ponere  in 
exterminium  sempiternum.  Volumus  autem,  sicuti  eciam  prescribitur,  ut  omnes 
et  singulos  prelatos  ac  personas  ecclesiasticas  pretacti  regni  nostri  Hungarie  ad 
faciendam  contribucionem  premissarum  expensarom  ipsorom  dominorom  Quinque- 
ecclesiensis  et  Iawriensis  episcoporom  in  dictum  Basiliense  concilium  accedencium 
necessariorum  per  remedia  opportuna  artare  et  astringere,  pecuniasque  ex  ipsa 
contribucione  congregandas  ipsis  dominis  episcopis  pro  expensis  versus  Basiliam 
quantocicius  destinare  debeatis.  Datum  Senis  civitate  nostra  imperiali  feria  quarta 
proxima  post  festum  beati  Francisci  confessoris,  anno  domini  M°  quadringentesimo 
tricesimo  secundo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  XLVI10,  Romanorom  XXIII0 
et  Bohemie  XIII°. 

Dwie  kopie  w  rękop.  ar  eh.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  233.  I)  str. 
jjfjf—jfi;  II)  str.  4.82 — 486,  z  których  pierwszą  bierzemy  za  podstawą  wydania. 


Nr.  208.  S.  1.  a.  et  die  [w  październiku  1432]. 

Memory  al  Zakonu  Krzyżackiego  w  celu  obrony  wobec  króla 
Duńskiego  Eryka  za  złamanie  pokoju  z  Polską:  opowiada 
o  stosunkach  Zakonu  do  księcia  Pomorskiego  Bogusława; 
tłómaczy  się,  dlaczego  Zakon  pokój  z  Polską  zerwał  i  połą- 
czył się  ze  Ś widrygiełłą ,  opisując  obszernie  zajścia  przed  i  po 


a)  Mathyus  II.     b)  vos  habitat  II.     r)  Tale  II.  nie  ma  I. 
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śmierci  Witolda;  odpiera  zarzuty  Polaków,  jakoby  Zakon  w  nie- 
-  ludzki    sposób    wojnę    prowadził    i    do    wytępienia    plemienia 
Polskiego  zmierzał. 

Graciose  dilecte  domine.  Nos  habuimus  vestre  regie  gracie  ex  parte  nostri 
graciosi  domini  magistri  generalis  et  suorum  conpreceptorum  de  Prussia  et  ipso- 
rum  ordinum  intimare:1  In  primo  ex  parte  illustris  domini  Boguslai  ducis  in 
Pomerania  etc,  ąuomodo  noster  dominus  magister  generalis  cum  sua  gracia  bre- 
viter  devenerunt  in  unum  post  festum  corporis  Christi.2  Dum  noster  dominus 
magister  generalis  ad  terminum  eąuitare  voluit  et  venit  in  Gdańsko,  tunc  scripsit 
dominus  noster  dux  nostro  domino  magistro  evidenter,  quod  ipse  terminum  attemp- 
tare  non  posset,  ipsum  petendo,  quod  sibi  non  imputaret,  ipse  vellet  ad  unum 
aliud  certum  tempus  breviter  venire.  Post  hoc  fuit  inter  ipsos  unus  certus  termi- 
nus  deputatus  super  granicias  dictas  Burtonwische,  ubi  noster  dominus  magister 
generalis  cum  nostro  domino  duce  de  Pomeren  venk  in  Lomvemburg 3  sex  miliaria 
a  Burtow.  Tunc  scripsit  sibi  noster  dominus  dux  notabiliter,  ipsum  impediret 
notorium  factum,  quod  ipse  huiusmodi  terminum  non  posset  attemptare.  Serenis- 
sime  domine  graciose.  Istis  temporibus  fuerunt  heretici  in  Antiąua  Marchia  et 
iacuerunt  antę  Ffrankfordiam ,  tunc  scripsit  advocatus  de  Nowa  Marchia  nostro 
domino  magistro  generali,  quod  ipse  fuisset  avisatus,  quod  heretici  vellent  par- 
gere  (sic)  in  Nowam  Marchiam  et  ordinem  necnon  terram  dampnificare.  Graciose 
dilecte  domine.  Tunc  scripsit  noster  dominus  magister  generalis  nostro  domino 
duci  et  gracie  sue  petendo  unum  transitum  per  suam  terram,  si  consentire  vellet, 
absque  ipsius  terre  dampnificacione;  si  ipsam  terram  tueri  posset  vel  Antique 
Marchie  subsidium  vellet  dirigere,  noster  dominus  margrabius  de  Brandemburg, 
graciose  dilecte  domine,  ab  ordine  postulavit*  Tunc  scripsit  dominus  dux  noster 
de  Pomerania  nostro  magistro  generali  econverso,  sicut  vestra  regia  gracia  bene 
audivit,  in  sua  lit  tera,  quam  nos  vestre  gracie  presentamus.  Quapropter,  dilecte 
graciose  domine,  pettit  noster  dominus  magister  generalis  et  sui  conpreceptores 
alias  metegebitłeger  vestra  regia  gracia  (sic)  ipsis  concedere  unam  viam  possibilem 
per  vestram  terram  sine  dampno  vestre  terre  pargere,  si  fuerit  opportunum;  et  si 
aliqui  essent,  qui  ordini  subvenire  et  equitare  vellent  ex  istis  vel  ex  aliis  terris, 
quod  tales  suum  aditum  securum  et  liberum  sine  dampno  cum  vestris  possent 
habere,  et  cum  ipsius b  (I)  ordinis  nunccii  et  mercatores  vel  alii  quicunque,  qui  ordini 
faverent     Eciam,   serenissime   graciose   domine,    pettit   noster   dominus   magister 

a)  Tak  we  wszystkich  trzech  kopiach,    b)  Mozę:  ipsis? 


1  List  Eryka  Duńskiego  do  Jagiełły  z  dnia  1 8.  stycznia  1433,  w  tym  samym  rękopisie,  który 
podajemy  poniżej,  wyjaśnia  sprawę,  o  którą  tu  chodzi.  Jagiełło  w  lecie  zeszłego  roku  (1432)  wysłał 
poselstwo  do  Eryka  ze  skargami  na  Krzyżaków.  Eryk  ofiarował  swoje  pośrednictwo  i  zniósł  się  w  tym 
celu  z  w.  mistrzem,  który  wysłał  posłów  Jana  Raban  i  Jana  Rakawicz  i  tymże  polecił  obronę  Zakonu 
wobec  oskarżeń  Polaków.  Obronę  tę  na  piśmie  przedłożoną  i  inne  pisma  przesłał  potem  Eryk  Jagielle. 
Otóż  według  wszelkiego  prawdopodobieństwa  akt  niniejszy  będzie  przekładem  łacińskim  tej  obrony,  przez 
Rąbana  i  Rakawicza  Erykowi  przedłożonej  a  przez  Eryka  Jagielle  przesłanej. 

2  Po   19.  czerwca  1432. 

3  Lauenburg :  na  Pomorzu  Kaszubskiem,  niedaleko  granicy  północnozachodniej  Prus  królewskich. 


300  1432. 

generalis  et  sui  conpreceptores  vestram  regiam  graciam  humiliter,  sicut  ipsorum 
graciosissimum  dominum,  ducem  in  Pomeren  informare,  quod  sua  gracia,  si  ad 
litem  deveniret,  quod  deus  auferat,  pacifice  sedere  vellet,  quia  noster  dominus 
magister  generalis  cum  suis  omnibus  omni  tempore  libenter  facere  wit,  quod  sue 
gracie  placitum  fuerit,  et  vestram  terram  invitus  dampnificare  vellet  et  specialiter 
vestram  habere  indignacionem.  Eciam,  graciose  domine,  velit  vestra  regia  gracia 
nostris  dominis  viam  favere  per  vestram  terram.  Tunc  pettit  noster  dominus  gra- 
ciosus  et  sui  compreceptores  vestram  regiam  graciam,  sicut  ipsorum  dominum 
graciosum,  ut  ad  nostrum  dominum  ducem  de  Pomeren  et  ad  vestram  terram 
et  civitatibus  scribere  (sic),  hoc  wit  noster  dominus  graciosus  magister  generalis 
cum  omnibus  suis  libentissime  erga  vestram  regiam  graciam  cum  omni  diligencia 
deservire  etc. 

Eciam,  serenissime  graciose  domine,  sicut  ipsi  Poloni  antę  vestram  regiam 
graciam  proposuerunt  contra  nostrum  dominum  magistrum  generałem  et  suos, 
quod  ipsi  debuissent  traxisse  in  treugis  pacis  et  sine  diffidacione  ac  in  bona  pace; 
quod  tamen  non  est  factum,  sed  ipsi  soli  ipsam  pacem  in  multis  causis  fregerunt, 
quas  nos  vestre  regie  gracie  tam  plenarie  explicare  non  possumus,  propter  hanc 
causam  quia  multum  esset.  Idach9,  id  est  actamen  aliąuos  articulos  vestre  gracie 
exponimus:  ita  quod  ipsi  terris  Russie  et  Lithwanie  violenciam  fecerunt,  que  cum 
ordine  et  ipsius  terris  unum  fuerunt,  propter  suppremum  consilium  et  mandatum 
ipsius  serenissimi  principis  et  domini  domini  Sigismundi  Romanorum  Ungarie  et 
Bohemie  etc.  regis  et  cum  hoc  aliquorum  electorum  imperii  et  aliquorum  Christi 
fidelium  principum  et  dominorum.  Hoc  totum  ipsi  Poloni  bene  sciverunt,  quia 
noster  dominus  magister  generalis  direxit  unum  preceptorem,  videlicet  commenda- 
torem  de  Thorun,  ad  regem  Polonie,  sibi  nuncciando  et  graciam  suam  pettendo, 
quod  ipse  circa  hoc  dimitteret  stare,  sicut  hoc  magnus  princeps  Lithwanie  dux 
Vitholdus  felicis  recordacionis  ordinaverat,  quando  se  ad  hospitalitatem  et  digni- 
tatem  disposuerat,  quam  sibi  deus  principaliter  ac  demum  noster  graciosus  domi- 
nus Romanorum  rex  voluit  ordinare.  Propter  hoc  Poloni  ipsis  nuncciis  vias 
impediverunt  et  ipsos  tenuerunt  et  noluerunt  sibi  dignitates  predictas  mittere 
pertransire  nec  favere,  et  ipsos  nunccios  in  parte  una  prostraverunt  tam  domini 
Romanorum  regis  quam  ducis  Vitholdi.  Cum  quo  ipsi  semper  nostro  domino 
Romanorum  regi  et  nostro  domino  magistro  generali  et  suo  ordini  in  via  semper 
nocuerunt,  propter  ipsos  hereticos,  quod  ipsi  eos  cum  istis  et  aliis  diversis  causis 
animaverunt,  sicut  vestra  gracia  plenius  intelligere  potest  in  copia  diffidacionis 
littere  hereticorum,  quam  ipsi  domino  nostro  magistro  generali  et  ordini  et  suis 
direxerunt,1  quod  ipsi  cum  eis  unum  sunt.  Demum,  graciose  et  dilecte  domine, 
sicut  deus  dominus  noster  disposuit,  quod  dux  Vitoldus  obiit  post  unionem  in 
Vylna  factam,  tunc  rex  Polonie  fuit  in  terra  Littwanie  postulans  terram;  tunc 
terre  Russie  et  Lithwanie  eum  in  dominum  suscipere  noluerunt  et  dixerunt,  quod 
eos  obmisisset   cum  suscepit   regnum   Polonie,   ad   quod   eum   ipsi   promoverunt; 

a)  Tak  III.  id  ech  I.  II.  Oczywiście  Jcdoih,  coby  potwierdzało,  £c  akt  jest  przekładem  z  Niemieckiego. 

1  Rozumiany  tu  widocznie  list  wypowiedni  wodzów  Husyckich  przesiany  Krzyżakom  dd.  Kutna 
dnia  8.  września  1 432,  obacz  nasz  Index  Nr.   181 9. 
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et  dixerunt,  ipsi  fratrem  suum  vellent  Switrigal  pro  domino  suscipere,  qui  ad 
ipsas  terras  ita  propinąue*  natus  est  sicut  et  ipse,  quod  ipse  fratri  suo  favere 
noluit  Tunc  pettivit  dux  Switrigal  fratrem  suum,  quod  ipse  faceret  tamąuam 
frater  suus  carissimus,  ut  faveret  sibi  terras,  quia  ipse  ipsas  terras  uni  alteri  prius 
opportuisset  favere,  qui  sibi  natu  longiorb  fuisset  quam  ipse,  et  voluit  secum  facere 
sicut  suo  dilecto  fratre,  quod  dominus  rex  Polonie  facere  noluit,  sed  terras  cum 
potestate  et  lite  °  lucrare  voluit.  Et  dum  ipsas  terras  violenter  habere  voluit,  tunc 
noluit  ipsas  dux  Switrigal  sibi  dare,  quia  iam  ipse  terre  in  promto  iuraverant 
et  ipsi  omagium  prestiterant,  et  dixit,  ipse  terre  essent  patrimonium  tam  bene 
sicut  eiusd  et  suum.  Et  cum  isto  direxit  nunccios  ad  dominum  nostrum  magistrum 
generałem  postulans  ab  eo  et  ipsum  pettens  cum  ipso  in  unum  devenire  et  cum 
suis  terris  circa  ipsum  perpetuis  temporibus  permanere;  quia  bene  inteliexit,  si 
rex  Polonie  ipsas  terras  acquisivisset,  quod  hoc  toti  christianitati  et  ordini  ad 
maximum  dampnum  devenire  posset,  quia  ipse  christiane  fidei  omnibus  temporibus 
libenter  vellet  adiacere ;  eciam  fuisset  sibi  tanta  bonitas  temporibus  suis  ab  ordine 
ostensa,  quod  ipse  contra  ordinem  nollet  instare.  Actamen  noluit  ipse  dominus 
noster  magister  generalis  facere  et  protraxit  ad  tempora  longiora  et  direxit  nunc- 
ciame  in  curiam  Romanam  etc.  et  ad  dominum  regem  Romanorum  etc.  et  quesivit 
consilia.  Tunc  fuit  domino  nostro  magistro  generali  fideliter  consultum  et  mandatum 
a  sancta  sede  apostolica  et  a  seculari  necnon  ab  aliquibus  electoribus  imperii  et 
ab  aliis  principibus  et  dominis,  unde  sibi  favores  sperabatur  acąuisisse  et  quod 
id  facere  debuit,  quia  ipsi  sancte  christiane  ecclesie  utilitatem  et  melioracionem 
in  eo  cognoverunt;  et  specialiter  dominus  noster  Romanorum  rex  domino  nostro 
magistro  generali  sepius  propter  hoc  scripsit,  et  commotus  fuit  super  eum,  quod 
ipse  tamdiu  protraxit.1  Nichilominus  hoc  ipsum  protraxitf  dominus  noster  magi- 
ster generalis  et  noluit  hoc  facere,  et  direxit  commendatorem  de  Thorun  bina  vice 
ad  regem  Polonie  pettendo  eum,  quod  ipse  mitteret  circa  unionem  et  concordiam 
stare,  sicut  dux  antiquus  magnus  fecerat,*  et  misit  eum  pettere,  quod  ipse  fratri 
suo  terras  faveret  nec  ipsum  in  eis  impediret,  quia  ipse  spectaret,  quod  ipse  secum 
ita  favorabiliter  et  amicabiliter  et  fideliter  tenere  vellet,  sicut  et  ille  umquam  fecerat. 
Propter  hoc  dominus  noster  magister  generalis  fideliter  et  totaliter  laboravit,  quod 
ipse  libenter  unionem  et  concordiam  inter  ipsos  fecisset. 2  Et  cum  hoc  rex  Polonie 
facere  nollet  et  disposuit  ipsas  terras  per  violenciam  acquirere,  tunc  misit h  sibi  domi- 
nus noster  magister  generalis  predictum  comendatorem  de  Thorun,  quod  ipse  se 
cum  duce  Switrigal  vellet  scriptis  unire,  propter  consilium  et  mandatum  sancte 
ecclesie  necnon  domini  Romanorum  regis  etc.  Quapropter  vestra  regia  gracia 
cognoscere  et  considerare  potest,  si  ipsum  dominus  noster  magister  generalis  pre- 
custodivit.  Tunc  direxit  dux  Switrigal  unum  nunccium  post  alium  ad  dominum 
nostrum  magistrum  generałem  desiderando  ad  unum  diem.    Tunc  protraxit  adhuc 

a)  Tak  I.  III.,  propitujuior  II.  b)  Tak  I.  III.,  miłulrncior  11.  c)  litis  III.  d)  Tak  I.,  nie  ma  II.  III.  c)  Tak  III. 
nie  ma  II.     f)  Cztery  ostatnie  słowa  ma  tylko  III.,  nie  ma  II.     g)  f«ucrit  III.     h)  Tak  III.,  iussit  II. 

1  Stwierdza  to  co  do  cesarza  list  tegoż  cesarza  dd.  Norymberga  24.  aprilis  1431,  zregestrowany 
przez  Danifowicza,  Skarbiec  II.  Nr.  1541.  str.  118;  lecz  co  do  stolicy  apostolskiej  jest  to  prostem 
kłamstwem. 

2  Porównaj  Długosz  Hist.  IV.  p.  442. 
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dominus  noster  magister  generalis  post  penthecostes,  ibiąue  sc  dominus  noster 
magister  generalis  voluntarium  exhibuit  et  traxit  ad  eum  ad  unum  diem  ad  Lith- 
waniam  Crzemienyecz  dictum,  et  in  tali  condicione  discessit  vias,  quia  ipse  opi- 
nabatur  die  predicta  cum  ipso  ad  plenum  devenire  finem,  sed  specialiter  propter 
audire.  Et  sic  voluit  tunc  econtra  discedere  et  voluit  consiliari  cum  consiliariis  terris 
et  civitatibus  suis,  quid  in  premissis  esset  facturus.  Et  sic  dux  Switrigal  postulavit 
super  dictum  diem  se  cum  domino  nostro  unire  et  scriptis  firmare;  et  sic  adhuc 
dominus  noster  magister  generalis  noluit  consensum  dare,  et  traxit  econtra  ad  suam 
terram  et  ad  suas  civitates,  propter  hoc  quod  ipse  postmodum  in  istis  laborasset, 
utrum  adhuc  inter  ipsos  aliąuid  boni  efficere  potuisset.  Tunc  pettivit  magnus  dux 
dominum  nostrum  magistrum  generałem  valde  maxime,  quod  ipse  secum  in  unionem 
deveniret,  quia  ipse  circa  fidem  christianam  manere  vellet  et  consideraret  bene, 
quod  hoc  ipsum  toti  christianitati  comodum  et  utile  esset  et  ordini  utilitas,  qui  sibi 
ita  multa  bona  fecisset,  quod  ipse  erga  ipsum  libenter  manere  vellet,  et  pettivit 
propter  deum,  quod  ipse  secum  in  unionem  veniret;  si  ipse  nollet  hoc  facere, 
extunc  deberet  ipse  scire,  quod  ipse  se  sufficientem  sibi  exhibuisset  et  opporteret 
ipsum  cum  suo  fratre  in  unionem  venire  quomodo  posset.  Considerans  et  perpen- 
dens,  quod  hoc  toti  christianitati  nocivum  esset  et  ordinis  destruccio  eviterna, 
gloriose  domine,  ibi  non  poterat  noster  dominus  magister  generalis  melius  facere, 
ipse  opportebat  secum  uniri,  quia  tunc  tempus  breve  fuit  ad  diem,  quem  dux 
Switrigal  cum  rege  Polonie  deputaverunt,  et  timuit,  quod  ipse  secum  in  unionem 
veniret,  quia  rex  Polonie  tunc  temporis  paratus  fuit  cum  sua  tota  potencia  et 
voluit  terras  Russie  pertransire  sicut  et  factum  est;  et  hoc  scivit  dominus  noster 
magister  generalis  bene,  et  si  hoc  non  fecisset,  tunc  timuit  deterius  in  premissis. 
Et  sic  tunc  inscripsit  se  magnus  dux  cum  suis  terris  Russia  et  Lithwania  erga 
dominum  nostrum  magistrum  generałem  et  erga  suum  ordinem  necnon  suam 
terram  perpetuis  temporibus  invicem  stare  et  auxilia  dare  temporibus  eviternis,* 
et  similiter  noster  magister  generalis  cum  suo  ordine  et  suis  terris  vicissim  circa 
magnum  ducem  et  suas  terras  stare  perpetue  et  iuvare.  *  Et  isto  facto  ab  invicem 
discesserunt,  et  magnus  dux  ivit  precise  in  Luczsko  ad  regem  Polonie  ad  diem 
sive  terminum b  cum  ipso  deputatum.  Interim  magno  duce  in  via  existente  direxit 
rex  Polonie  suos  nunccios  et  suas  litteras  ad  magnum  ducem  cum  sigillis  appensis, 
pettens  eum,  quod  ipse  non  crederet,  si  sibi  aliąuis  diceret,  quod  veniret  cum  po- 
tencia, quia  ipse  se  cum  paucis  expediret  et  transiret  ad  eum  sicut  ad  suum  dilectum 
fratrem  et  amicum;  et  sperabat  confidens  se  amicabiliter  cum  eo  unire,  sic  quod 
ipse  eciam  similiter  faceret  et  gravem  expensam  super  hoc  non  faceret.  Hoc  ipsum 
sibi  confidebat  noster  dominus  dux  magnus  et  sic  fecit  prout  sibi  scripsit  et  venit 
super  predictum  diem  in  Luczsko  in  levi  exercitu  et  populo ;  et  vix  fuit  una  hora 
vel  tribus  ibidem,  tunc  venerunt  tria  vel  ąuatuor  banaria  vel  vexilla  antecedencja 
exercitum  et  irruerunt  in  ducem  magnum  et  in  suum  populum,  quem  ipse  cum  eo 
habuit  in  bona   pace  et  assecurata   die.2     Domino   ipsum   iuvante   castrum   suum 

a)  od  et  erga  suum  ordinem  do  eviternis  ma  tylko  III.     b)  Tak  III.,  suum  certum  II. 
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Luczsko  postmodum  bene  hominibus  locavit  et  solus  evasit  Et  suus  marschalcus 
fuit  sibi  detentus  et  sui  in  parte  interempti,  actamen  tempore  illo  non  est  factum 
magnum  dampnum  de  gracia  dei  in  populo.  Post  hoc  inseąuebatur  rex  Polonie  cum 
tota  sua  potencia  et  circumvallavit  castrum  Luczsko  et  depopulaverunt  et  cremave- 
runt  terram.  Hoc  facto  tunc  direxit  rex  suas  litteras  diffidatorias  ipsi  magno  duci 
diffidando  sibi  cum  suis.  Graciose  dilecte  domine.  In  isto  potest  gracia  vestra 
agnoscere  et  considerare,  utrum  ipse  rex  Polonie  cum  suis  se  recte  precustodivit 
erga  ipsum  ducem  magnum  et  erga  dominum  nostrum  magistrum  generałem. 
Ex  post  hoc  facto  tunc  misit  ipse  dux  magnus  suos  nunccios  ad  nostrum  magistrum 
generałem  et  conąuestus  est  sibi  tantam  violenciam  et  iniuriam  sibi  Ulatam,  quod 
terra  sua  depopulata  cremata  et  in  bona  pace  devastata  et  suum  castrum  Luczsko 
bombardis  esset  destructum;  et  pettivit  dominum  nostrum  magistrum  generałem, 
ammonens  eum  iuxta  inscripciones  et  ligas  inter  ipsos  factas,  conspiciens  gemitum 
et  magnas  iniurias  in  ipso  factas,  ut  sibi  auxilium  daret.  Et  tunc  dominus  noster 
magister  generalis  suis  compreceptoribus  terris  et  civitatibus  consultus,  mandavit 
duas  litteras  diffidatorias  scribere  et  unam  direxit  in  Luczsko  in  exercitum  et 
aliam  in  propinąuiorem  seram  seu  castrum  in  terra  Polonie  Bromborg  alias 
Bidgoscza  dictum,  et  expost  congregatus  est  exercitus  et  traxerunt  in  terram 
Polonie  eam  devastantes.  Super  hoc  conąuerentes,  quod  ipsis  non  fuisset  diffi- 
datum,  in  quo  ipsi  unam  iniustam  ąuerelam  faciunt;  et  ąuando  ipsi  in  terram 
Prussie  traxerunt,  tunc  direxerunt  ipsorum  diffidatorias  litteras  de  graniciis  in  ter- 
ram, sicut  eorum  equestres  alias  gończa  de  facto  cremaverunt  et  vastaverunt.  Et 
post,  domine  dilecte  graciose,  sicut  ipsi  ąuerulantur,  quod  noster  exercitus  non 
cristinam  (sic)  sed  infidelem  gwerram  duxissent,  ecclesias  et  claustra*  devastassent 
predassent  et  anulassent,  et  venerabile  sacramentum  inhonorassent,  dominas  ac 
virgines  dehonestassent,  et  viris  salvo  pudore  gracie  vestre  genitalia  abscisissent, 
racione  istius,  quod  lingwagium  Polonicale  exterminari  deberet,  et  alias  multas 
impossibiles  multas  (sic)  fecerunt  querelas;  in  quibus  ipsi  nostro  domino  et  suis 
violenciam  et  iniuriam  faciunt,  quod  vestra  regia  gracia  bene  sola  perpendere 
potest,  quod  ipsi  unam  inconvenientem  ąuerelam  dicunt;  et  ąuomodo  ipsi  homines 
frenis  equorum  alligassent  et  ipsos  traxissent,  hoc  nunquam  est  factum.  Et  nos 
vestre  gracie  semper  veritatem  deducimus,  domine  graciose.  Cum  dominus  noster 
marschalcus  cum  suo  exercitu  iacuit  in  graniciis,  tunc  precipere  mandavit  sub 
privacione  bonorum  et  corporis,  quod  nullus  tale  nephas  deberet  facere  sicut 
ipsi  querulantur.  Et  cum  ih  terram  venissent,  tunc  fuit  unus  ex  latronibus 
accusatus,  quod  ipse  venerabile  sacramentum  dissipasset  et  penitenciam  sumere 
debuisset.  Tunc  noster  dominus  marschalcus  disposuit  et  ipsum  captivavit  et 
fecit  ipsum  cremare.  Extunc  nichil  plus  est  factum,  sed  ubi  campanas  rescive- 
runt,  que  in  terra  Prussie  pauperibus  ecclesiis  fuerunt  receptę,  istas  econversob 
reduxerunt  in  terram  et  illas  illic  dederunt  ubi  sunt  receptę.  Eciam,  graciose 
dilecte  domine,  omnes  istos  captivos,  quos  noster  dominus  istis  temporibus 
captivavit,  tam  nobilium  quam  ignobilium,  illos  miserunt  super  manum,  ąuorum 
nemo  econverso  revenit.  Et  isti  captivi,  quos  in  nostro  exercitu  captivaverunt, 
et  commendatorem  de  Tuchola   internuerunt,   hoc   in  treugis   pacis   fecerunt,  que 

a)  Tak  III.,  castra  II.     b)  modo  IU. 


304 1432. 

treuge  ipsis  bene  constabant,  quas  nostri  ignoraverunt;  prefatos  captivos  sine  ulla 
misericordia  tenent  et  nullum  voluerunt  domino  nostro  magistro  generali  ad  ma- 
num  fideiussoriam  dare.  Et  ąuando  ipsi  in  terra  Prussie  bellaverunt,  tunc  crema- 
verunt  et  exusserunt  terras  ecclesias  et  inhonoraverunt  venerabile  sacramentum 
et  dominas  et  virgines  dehonestaverunt ,  super  quo  ipsi  nullam  iusticiam  ministra- 
verunt,  et  huiusmodi  nephas  semper  soli  fecerunt,  quod  ipsi  nostro  exercitui  modo 
et  ipsorum  asscribunt.  Eciam,  graciose  dilecte  domine,  sicut  ipsi  ąuerulantur, 
quod  noster  dominus  magister  generalis  debuisset  ipsam  pacem  in  ipsis  infringere, 
in  hoc  ipsi  nostro  exercitui  iniuriam  et  violenciam  faciunt,  quia  ipsi  semper  soli 
ipsam  pacem  infringebant :  in  primis  post  conflictum  ąuando  ipsa  pax  in  Thorun 
fuit  facta,  pro  quo  ipse  ordo  dedit  cen  tum  milia  sexagenarum  grossorum,  que 
ab  ipsis  fuit  fracta,  et  traxerunt  in  terram  Prussie  et  vastaverunt  eam.  Tunc 
disputavit  noster  graciosus  Romanorum  rex  inter  ipsos,  ita  ex  utraąue  parte  gracie 
sue  compromissum  fuit  sine  contradiccione,  qui  tunc  in  Wratislavia  sentenciam 
tulit  et  abiudicavit  nostris  dominis  unam  summam  pecunie  et  cum  hoc  unam 
seram  Lubycz  dictam  et  optime  iacencia  ibidem  molendina.  Et  eandem  seram 
fregerunt  nostri  domini  propter  bonum  pacis  et  pecunias  soluerunt,  qua  omnia 
Poloni  non  tenuerunt.  Et  traxerunt  post  hoc  iterum  in  Prussiam  et  preliaverunt, 
sic  dominus  noster  magister  generalis  solus  cum  ipsis  disputare  debuit*  Oppor- 
tuitąue  iterum  ipsum  unam  seram  aliam  bonam  dare  Nyesschow  dictam  cum 
omnibus  suis  pertinenciis  et  medium  naulum  circa  Thorun  et  medium  Visla,  et 
iussit  predictam  seram  ad  fundamentum  frangere.  Ex  post  iterum  fuit  pax  facta 
et  firmata,  quod  Poloni  aliąuam  seram  civitatem  seu  castrum  in  tribus  miliaribus 
a  Thorun  edificare  debuerunt.  Ilia  omnia  non  fuerunt  tenta,  sed  statim  edifica- 
verunt  ex  opposito  Thorun  unum  castrum  cum  civitate  Dybów b  dicta,  quod  cum 
una  pixide  de  una  civitate  ad  aliam  attingere  potest,  et  domiciliaverunt  et  tenue- 
runt omnes  maleficos  de  terra  Prussie  ibidem,  quod  fuit  in  litteris  treugis  pacis 
scriptum,  quod  ex  utraąue  parte  facere  non  debuerunt.  Super  hoc  totum  ipsi 
diucius  in  terra  fuerunt;  si  ipsos  magnus  dux  Vitholdus  pye  memorie  secutus 
fuisset,  eciam  essent  alie  multe  adhuc  pacis  infrinciones,  quas  nos  pro  hac  vice 
omnes  scribere  non  valemus  et  eciam  pro  hac  vice  nobis  non  est  necesse.  Insuper, 
graciose  dilecte  domine,  si  posset  vestra  regia  gracia  aliąuid  boni  facere  in  pre- 
missis,  quia  vestra  regia  gracia  nostri  domini  magistri  generalis  et  sui  ordinis 
bene  est  potens,0  [qui]  in  equitate  et  iusticia  necnon  in  premissis  et  talibus 
vestre  gracie  semper  est  paratus.1 

Trzy  kopie  w  kod.  archiwum  XX.   Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  2jj.,  mia- 
nowicie: I)  str.  354 — jyp  fragment,  zawierający  początek  ań  do  słów:  quia  ipse 

a)  volnit  III.     b)  Dibowo  III.     c)  bona  est  petens  III. 

1  Najpóźniejszy  znany  nam  wypadek  w  tym  akcie  wspomniany  jest  list  wypowiedni  Husytów 
Zakonowi  przesłany,  dd.  8.  września  1432  roku.  Mógł  on  dojść  do  rak  Krzyżaków  dopiero  z  końcem 
września  t.  r.  W  lecie  1432  odbywały  się  rokowania  Polaków  z  królem  Duńskim  (ob.  notę  i.  na  str.  299, 
tudzież  Voigt,  Gesch.  Preuss.  VII.  p.  600J,  na  które  akt  ten  już  się  powołuje  i  które  prawdopodobnie 
właśnie  tę  obronę  Krzyżaków  wobec  króla  Duńskiego  spowodowały.  Z  tych  powodów  sadzę,  że  posel- 
stwo to  wysłane  zostało  mniej  więcej  w  październiku  1432.  Uderza  jednak,  że  nie  wspomniane  tutaj 
stracenie  Świdrygiełły  przez  Zygmunta  Kiejstutowicza,  które  miało  miejsce  31.  sierpnia  1432  r.  (Długosz 
Hist.  IV.  p.  479  ma  błędnie  7.  września,  ob.  Lewicki  Index  NNr.   1816,   1817). 
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christiane  fidei  omnibus  temporibus  libenter  vellet  adiacere.  II)  str.  489 — ^pj 
z  napisem:  Copia  legacionis  nuncciorum  Cruciferorum  de  Prussia,  de  theuto- 
nico  translate  in  latinum,  coram  domino  rege  Dacie  facte.  III)  str,  ójj — ójp 
z  napisem  jak  powyiszy,  przez  introligatora  po  części  odciętym.  Wydrukowaliśmy 
ten  akt  według  kopii  pod  II,  pod  kontrolą  dwóch  innych. 


Np.  209.    Wenecya,  13.  listopada  1432. 

Franciszek  Foscari  doża  Wenecki  przesyła  Jagielle  odpisy 
listów  cesarza  Zygmunta,  w  których  tenże  wyraża  się  w  ubli- 
żający sposób  o  królu  i  daje  do  poznania  zamiar  zawrzeć 
pokój  z  Turkami  i  poświęcić  im  chrześcian  Wołoskich. 

Serenissimo  et  excellentissimo  domino  Wladislao  dei  gracia  regi  Polonie 
Lythwanieąue  principi  suppremo  et  heredi  Russie  etc.  Franciscus  Foscari  dei 
gracia  dux  Veneciaru,m  etc.  salutem  et  prosperorum  successuum  incrementa.  Tanta 
est  affeccio  et  benivolencia,  quam  diuturnis  temporibus  ad  vestram  serenissimam 
maiestatem  habuimus  habemus  et  habere  disponimus,  et  quam  viceversa  vestram 
serenitatem  ad  nos  et  nostram  rempublicam  habuisse  et  habere  cognovimus,  que 
eciam  iure  compaternitatis  nostre  perpetuo  stabilita  est,  quod  ad  debitum  nobis 
ascribimus,  quidquid  ad  noticiam  nostram  deducitur,  quod  ad  honorem  et  statum 
vestrum  pertineat  vel  econtra  ad  dedecus  vel  infamiam,  vestre  celsitudini  pro- 
pallare.  Cum  autem  nuper  ad  manus  nostras  devenirent  nonnulle  littere,  quas 
serenissimus  rex  Romanorum  et  Hungarie,  qui  presencialiter  residet  in  civitate 
Senarum,  scribebat  ad  regnum  suum  Hungarie  quibusdam  prelatis  et  baronibus 
suis  in  ipso  regno,  inter  alia  vidimus  unam,  que  de  factis  vestre  serenitatis  in  ali- 
quibus  partibus  mencionem  facit  et  que  honorem  et  famam  vestre  serenitatis 
multum  ledere  et  denigrare  videtur,  quam  profecto  molestissime  vidimus  tamquam 
si  ad  honorem  nostrum  proprium  pertinetur.  Cuius  littere  copiam  de  verbo  ad 
verbum,  licet  eciam  de  aliis  rebus  tractet,  integraliter  sicut  iacet  vestre  serenitati 
mittimus  hiis  inclusam,1  ut  videat  et  inteligat,  qualis  sit  opinio  qualisque  conceptus 
et  animus  dicti  regis  contra  vestram  regiam  maiestatem,  utque  vestra  serenitas 
ad  honorem  et  statum  suum  sicut  sibi  expedire  videbitur  valeat  providere.  Ipsam 
autem  litteram  originalem  apud  nos  simul  cum  plurimis  aliis  litteris  de  diversis 
rebus  mencionem  agentibus  conservamus.  Ulterius  quoque  mittimus  copias  qua- 
rundem  aliarum  litterarum  suarum  in  illo  numero  repertarum,  per  quas  videbitis, 
quod  rex  ipse  omnino  wit  ac  per  expressum  efficacissime  mandat,  quod  fiant  et 
concludantur  treuge  cum  Thurcis  infidelibus,  ut  potenciam  regni  sui  Hungarie 
convertere  possit  et  exercere  contra  Christi  fideles  et  katholicam  fidem.  Videbitisque 
in  illis  litteris,  quod  contentatur  et  wit  relinquere  Walachiam  et  Walachos,  qui 
sunt  katholici  christiani  sub  potestate  et  dominio  Turcorum,  in  detrimentum  et 
dedecus  fidei  et  nominis  christiani,  pro  habendo  treugas  antę  dictas,  intendens  sub 
illis  treugis  sicut  prediximus  agere  contra  illos,  qui  nomen  Christi  et  fidem  katho- 
licam colunt  venerantur  atque  tuentur.  De  hiis  autem  sicut  supra  diximus  delibe- 
ravimus  dare  noticiam  vestre  serenitati,  moti  zelo  vestre  amicicie  et  compaternitatis, 

1     List   ten  znajduje  się   zaraz  potem  w  tym   rękopisie   skopiowany,   podajemy  go  pod  Nr.  207. 
Cod.  epist.  iaec.  XV.  —  Tom.  II.  39 
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qua  iuncti  sumus  cum  vestra  regia  maiestate,  ad  cuius  honores  et  beneplacita 
nos  semper  oflferimus  sincerissima  disposicione  paratos.  Data  in  nostro  ducali 
palacio  die  XIII.  mensis  novembris,  indiccione  VI.,  anno  domini  millesimo  ąuadrin- 
gentesimo  tricesimo  secundo. 1 

Kopia  w  ręk.  arek.  XX.   Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  233.  str.  34.2 — 34.4. 


Nr.  210.  Marienburg,  18.  listopada  1432. 

W.  mistrz  do  wójta  Nowej  Marchii:  poleca  mu  nowych  zacię- 
żnych  do  niego  wysłanych,  każe  być  ostrożnym  z  powodu 
kacerzy,  poleca  dowiedzieć  się  o  postępowaniu  Henryka  ks. 
Głogowskiego  względem  Polaków,  donosi  o  pomyślnym  stanie 
sprawy  księcia  Świdrygiełły. 

Hoemeister  dewtsches  ordens.  Her  voyth!  Wir  thun  cuch  czu  wissen,  das 
wir  mitt  Heinrich  Malticz  haben  bestald,  das  her  uns  hundert  spisse  guter  toch- 
tiger  lewthe  ausrichten  und  das,  ais  her  erste  mag,  czu  euch  in  die  Newe  Markę 
schicken  solde.  Und  umb  des  wille  zo  befele  wir  euch,  wenn  dieselben  soldener 
komen,  das  ir  se  in  ewir  stete  leget  und  vorteilet  noch  deme,  alz  ir  denne  das 
am  noezsten  und  beąuemsten  irkennen  werdet.  Nemlich  bestellet,  daz  ze  nicht 
vorsagt  werden,  zunder  allerleie  notdorfft  umb  eyn  mogelich  gelt  czu  kouffe  haben, 
und  seit  yo  fleissig,  das  se  desselben  halben  nicht  beswert  werden.  Und  zo 
schier  euch  Heinrich  Molticz  von  irer  czukumft  wirt  schreiben  adir  empiten,  zo 
tut  es  uns  vort  an  ane  seumen  czu  wissen,  wff  das  wir  en  gelt  ausrichten  und 
bestellen  mogen.  Und  synd  dy  Ketczer  zo  hoch  und  vii  drewen,  das  sie  slechtes 
die  Newe  Mark  wellen  obirczien,  so  lasset  euch  alle  ding  zo  vii  deste  hocher 
unde  herter  czu  herczen  geen,  unde  bestellet  es  obiral  alzo,  das  ewer  hewser  und 
stete  nymmer  seyn  ungewarnet,  sunder  haldet  die  in  solcher  hutę,  alz  ir  denne 
wol  seet,  das  sich  ytczunt  vor  vorrednisse  die  volle  nicht  steet  czu  huten;  dach 
bestellet  mit  den  obenberurten  zaldener,  das  se  keyne  czugreiffe  thuen,  bis  das 
man  sichere  wissenschafft  mag  haben,  wie  es  sich  wil  machen  mit  deseń  unsern 
geschefften.  Und  konnet  ir  mit  ichte,  zo  czihet  jo  czu  euch  die  heubtleute  aus 
Polan,  alz  ir  der  meiste  gehaben  moget,  und  sundirlich  die  vier  alz:  Claws  Ubeske, 
Henke  Smollentyn,  Wotkuy  Rossaw,  und  fleisset  euch  sost  doran,  das  ir  yo  sul- 
che  lewte,  die  seien  Dewtsche  adir  Polnisch,  uff  unser  seite  cziet  uff  eyn  solchs, 
das  ir  so  vii  deste  bas  kuntschaft  moget  haben  aus  der  finde  lande,  und  wenne 
es  kommet  czu  krigen,  das  man  an  furern  und  des  gleichen  nicht  dorfe  gebrechen 
leiden.  Und  tut  obiral  das  beste  noch  ewerem  hochsten  vormogen,  und  wellet  uns 
eigentlich  schreiben,  wy  es  czwusch  herczog  Heinrich  von  Glogaw  und  den  Po- 
lan ist  gelegen,  wenne  man  uns  alhier  schreibet  das,  das  her  off  dy  Polan  rawbe 
und  ir  fynd  sey  geworden.  Wer  es  nu  also,  her  worde  von  herczoge  Swidrigal 
grosse  hulfe  dorczu  krigen,  und  schreibet  uns,  wie  es  sich  in  der  worheit  do  metę 
irfolget.  Ouch  thun  wir  euch  czu  wissen,  das  der  hirre  grosfurste  herczog  Swi- 
drigal seyne  mergliche  botschafft   in   korcz  bey  uns  hot  gehabet   und  wir  haben 

1     Indykcya  w  r.   1432  była  X.  nie  zaś  VI. ;  widocznie  Wad  kopisty. 
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auch  czu  em  gesant  den  kumpthur  von  der  Mewę.  Es  geet  von  gots  gnoden  dem 
selben  hirren  grosfursten  wol,  und  hot  auch  alle  Reussche  lande  mechticlich  ynne. 
Her  hot  yczunt  grose  und  vii  schaden  dem  andern  herczoge  Segmund  czu  geczo- 
gen,  so  das  die  Littwen  gemeinlich  weib  und  kind  hinder  en  lossen  und  hewffig 
czu  em  lauffen.  Do  boben  zo  helfen  ym  dy  Walachen  Tatern  und  vii  andern, 
zo  das  her  ab  got  wil  korczlich  weder  in  seyne  hirschafft  wirt  komen  und  wirt 
mechtiger  werden  denn  her  vormols  ye  worden  ist,  und  kriget  auch  yczunt  weder 
die  ienen,  die  en  also  haben  vorroten  und  vorwussen.  Und  horen  nicht  anders 
denne  das  es  em  czenlich  und  wol  geet  in  allen  zachen.  Gegeben  czu  Marien- 
burg  am  obende  Elizabeth  im  KJOCIT"1  iare. 

Per  modum  cordis: 

Sundirlich  beten  wir  euch,  das  ir  yo  bestellet,  wenne  die  soldener  komen, 
das  se  czu  Franckenfurd  adir  czu  Costeyn  gemostert  werden,  so  das  man  yo 
eigentlich  besee,  das  iderman  habe  zo  vii,  alz  ym  czugehoret.  Ouch  welle  wir 
off  deses  mol  nicht  mer  lewte  denne  die  hundert  spisse  offnemen,  wenne  wir  die 
selben  umb  der  ketczer  wille  haben  offnemen  lossen  etc. 

Kopia  w  kodeksie  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  2jj.  str. 
ój/ — 632.  Na  dole  adres:  Dem  ersamen  voythe  der  Newen  Markę  mit  aller 
ersamkeit  tag  und  nacht  an  alles  seumen,  zundirlich  gar  grose  macht  leid  hiran. 
Następnie  noty:  Gegfangen]  von  Slochaw  am  donrstage  noch  Elizabeth  noch 
mittage  hora  VIII.  Gol.  und  gangen  van  Hamerstein  am  donrstage  noch  Eliza- 
beth noch  mittage  hora  XL 


Nr.  211.  Człuchów,  20.  listopada  1432. 

Wójt  Człuchowski  do  wójta  N.  [Nowej  Marchii?]:  donosi  mu 
o  zarządzeniach  granicznych  i  nowościach,  między  innymi,  że 
komtur  Gniewski  wysłany  do  Swidrygietty,  który  pustoszy 
kraj  wielkiego  księcia  Zygmunta. 

Meinen  gar  fruntlichen  grus  czuvor  und  was  ich  euch  liebis  und  gutes  noch 
vormogen  irczeugen  solle.  Ersamer  lieber  her  voyth!  Ewer  meynung  und  willen 
cwers  brifes  ich  wol  vornomen  habe,  alz  nemlich  von  deme  mannę  aus  dem  lande 
czu  Polan  under  euch  geczogen  Claus  Vbeske  genant,  den  ich  denne  noch  ewer 
vorschreibunge  mit  den  meynen  gerne  machten  und  schonungen  ap  sichs  vor- 
wollen  wurde  wil  halden.  Sunderlichen  wil  ich  auch  bestellen  und  den  meynen 
czu  Landecke  und  czu  Hamersteyn  dy  stempeniczen  und  dy  forte  off  der  heide 
kegen  Dragheim  vorth  noch  meynem  besten  irkentnisse,  und  ir  auch  an  eweren 
orthe  wil  lueren,  und  an  dem  anrynnen  noch  ewer  vorschunge,  ap  ze  sich  mit 
den  eweren  treffen  worden,  ich  auch  die  meynen  warnen  wil.  Auch  ersamer 
lieber  her  voith,  hette  wol  mid  ewer  ersamkeit  ader  mit  her  Lamprechte  von 
ewirtwegen  ader  mit  eynem  andern  off  dem  glowben  stunde  etliche  heymmeliche 
zache  czu  reden,  wo  ich  das  ewer  ersamkeit  an  den  beąuemelichsten  adir  der 
ewer  mochte  vorramen,  die  ich  denne  noch  der  czeit  ewer  ersamkeit  nicht  vor- 
schreiben  mag,  wen  etwas  sundirlicher  macht  hiran  leit.  Auch  von  newen  czei- 
tungen:    der  groskumpthur  ist  kumpthur  zu  Elbingen,  der  von  dem  Elbingen  ist 
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kumpthur  czu  Bersbog,   der  von  Bersbog  hot  sich  gebeten  keyen  Lochstete,  der 

von  Ragnithe  ist  groskumpthur,  her  Schawenburg  ist  groskumpthur  czu  Ragnithe 

etc.  Auch  ist  der  von  Mewę  widder  gesant  czu  hern  herczoge  Swidrigal,  der  do 

mechtigen  hered  in  herczog  Segmunden  lande.    Gegeben  zu  Slochaw  am  donrstage 

noch  Elizabeth  in  anno  XXXII. 

Kompthur  zu  Slochaw. 

Kopia  w  kod.  archiwum   XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  233.  str.  ójj. 
Po  ukończeniu  listu  dodano:  wer  unseren  willen  wil  thun,  der  fordere  dezin  briff. 


Nr.  212.  Kraków,  c.  stycznia  1433. 

Wielki  przywilej  drugi  Krakowski  Władysława  Jagiełły. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  necnon  terrarum  Cracovie  Sandomirie 
Siradie  Lancicie  Cuyavie  Lithuanieąue  princeps  suppremus,  Pomeranie  Russieąue 
dominus  et  heres  etc.  Significamus  tenore  presencium  ąuibus  expedit  universisr 
ąuomodo  libramine  vere  racionis  pensantes  intemerate  fidei  et  insuperabilis  yirtutis 
constanciam,  ąuibus  incole  regni  nostri  Polonie  in  bellis  et  in  certaminibus,  que 
cum  prosperis  auspice  domino  nostrorum  triumphorum  successibus  sepe  sepius 
pro  defensione  nostra  et  regni  eiusdem  hostium  sustinendo  insultus  suscepimus, 
placere  nobis  meruerunt,  et  votis  nostris  obsecundacione  fideli  non  absąue  variis 
periculis  corporum  et  extenuacione  rerum  devota  subieccione  ubiąue  paruerunt; 
horum  intuitu  et  aliorum  contemplacione  meritorum,  que  excelsa  dona  nostre 
munificencie  non  indigne  promerentur;  volentes  eciam,  ut  benivolencia  eorum  et 
fidei  affectus,  quos  cum  tanta  sinceritate  in  filios  nostros  preclaros  principes 
Wladislaum  et  Kazimirum  direxerunt,  ąuorum  unum,  quem  apciorem  ad  regimen 
regni  cognoverint,ą  quem  nostris  requisicionibus  admoniti  sibi  expleta  vite  nostre 
periodo  pro  rege  principe  domino  et  herede  regni  huius  Polonie  et  terrarum 
Lithuanie  et  Russie,  quas  preclarus  princeps  dominus  Sigismundus  Kerstuthib 
magnus  dux  Lithuanie  frater  noster  carissimus,  prout  inpresenciarum  possidet, 
debet  ad  tempora  vite  sue  possidere,  et  post  obitum  eius  ad  nos  et  filios  nostros 
predictos  ac  coronam  vera  et  hereditaria  successione  devolvi,  sicut  patentibus 
litteris  ad  hoc  confectis  est  firmatum,  devote  et  humiliter  susceperunt,  et  corona 
regni  sceptrisque  regalibus  cum  sollempnitate  cerimonicyum  debita  promiserunt 
tamquam  verum  et  legittimum  successorem  postąuam  etatem  legittimam  habuerit 
insignire,  dignis  pro  grata  vicissitudine  regie  celsitudinis  muneribus  compensentur : 
omnia  iura  et  ipsorum  privilegia,  que  dudum  circa  coronacionem  nostram  et  aliis 
postmodum  momentis  et  temporibus  ipsis  concessimus,  vel  que  eis  alii  reges  et 
principes  veri  heredes  regni  Polonie  predecessores  nostri  ab  antiquis  temporibus 
concesserunt,  patrocinio  presentis  nostri  privilegii  ratificamus  approbamus  reno- 
vamus  et  confirmamus  sub  infra  scriptorum  moderamine  articulorum,  quorum  regu- 
lacionem  (sic),  si  que  obscura  tenor  predictorum  privilegiorum  comprehendit,  sen- 
sum  recipient  clariorem  et  ambigua  omni  dubietate  carebunt,  per  que  intellectus 
confundi  et  naści  errores  consueverunt. 

a)  tui  rtgimen  regni  cognwerint  apciorem  II.     b)  Tak  II.;  natomiast  I.  nie  spostrzegł  błęda  i  przepisał  z  przywileju 
Jedlnienskiego  dosłownie:  Alłejcamier  a/ias   ttitawdus. 
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(§.  i)  Primo  ąuidem:  quod  universas  edes  sacras  sive*  ecclesias  in  omnibus 
earum  iuribus  emunitatibus  et  libertatibus  ac  metis  et  distinccionibus  antiąuis, 
ąuibus  temporibus  divorum  predecessorum  nostrorum  Polonie  regum  et  ducum 
fruebantur,  volumus  omnimode  conservare. 

(§.  2)  Dignitates  autem  ecclesiasticas  et  seculares  regni  Polonie  equo  modo 
circa  iura  et  consuetudines  ac  libertates  ipsorum,  que  et  quas  temporibus  serenis- 
simorum  principum  dominorum  Kazimiri  Lodovici  et  aliorum  regum  ac  ducum 
heredum  regni  Polonie  obtinebant,  dimittimus  persistere  et  permanere. 

(§.  jj  Quas  quidem  dignitates,  cum  eas  yaccare  contigerit,  nulli  extraneo 
terrigene  nisi  nobili  benemerito  et  in  fama  laudabiliter  conservato  illius  terre,  in 
qua  dignitas  huiusmodi  vel  honor  vacaverit,  terre  videlicetb  Maioris  Polonie  terri- 
gene Polonie  Maioris,  Cracoviensis  terrigene  Cracoviensi,  Sandofniriensis  terrigene 
Sandomiriensi,  Siradiensis  terrigene  Siradiensi,  Lanciciensis  terrigene  Lanciciensi, 
Cuyaviensis  terrigene  Cuyaviensi,  Dobrinensis  terrigene  Dobrinensi,  Weluniensis 
terrigene  Weluniensi,  et  sic  de  singulis  terris  regni  Polonie  dabimus  vel  quomo- 
dolibet  conferemus. 

'  (§.  4)  Super  ąuibus  eciam  dignitatibus  ecclesiasticis  et  secularibus  litteras 
expectativas  nulli  personę  dabimus  in  futurum. 

Et  quod  predictas  dignitates,  tam  ecclesiasticas  quam  seculares,  non  debemus 
minuere  nec  eciam  suffocare  et  possessiones  census  aut  sollaria  ad  eas  pertinencia 
absque  iuris  debito  examine  non  aufferre. 

(§.  5)  Item,  quia  per  tenutarios  castrorum  et  fortaliciorum  aligenec  gentis  et 
extranee  nacionis  regnum  in  se  et  in  suis  partibus  crebrius  periclitari  contingit: 
pro  eo  et  ex  eo  nulli  ducum  et  de  ducali  genere  descendenti  seu  extraneo  alieni- 
gene  cuipiam  aliquod  castrum  fortalicium  aut  civitatem  ad  regendum  pro  tempore 
vel  in  ewum  dabimus  assignabimus  aut  ąuomodolibet  conferemus;  nec  eciam 
aliąuem  talium  in  capitaneum  aut  tenutarium  terre  alicuius  aut  terrarum  regni 
nostri  predicti  preficere  volumus  nec  eciam  surrogare. 

(§.  6)  Item  promittimus  insuper  et  spondemus,  quod,  dumd  ad  requisicionem 
nostram  nobiles  nostri  regni  extra  metas  eiusdem  regni  nostri  ad  repellendam 
hostium  seviciam  transferre  contigerit,  ipsis  satisfaccionem  condignam  pro  captivi- 
tate  ceterisąue  dampnis  notabilibus  faciemus. 

Metas  vero  seu  granicies  sepe  dicti  regni  Polonie  memorati  nobiles  ab  insultu 
et  incursu  emulorum  et  hostium  propriis  sumptibus  tueri  debent  et  omnimode 
teneantur. 

In  casu  vero,  quo  aliquis  emulus  regni  nostri  quocumque  modo  regnum 
ipsum  intraverit  et  cum  eodem  conflictum  intra  metas  eiusdem  regni  terrigenas 
nostros  facere  contigerit :  eisdem  terrigenis  pro  captivitate  dumtaxat;  si  vero  extra 
metas  id  ipsum  fieri  contigerit,  tunc  et  pro  dampnis,  si  que  quod  absit  incurrerint, 
et  pro  captivitate  satisfaccionem  condignam  impendere  (sic). 

(§.  y)  Et  si  quis  ex  nostris  baronibus  nobilibus  proceribus  seu  terrigenis 
aliąuem  vel  aliąuos  captiwum  vel  captivos,  cuiuscumąue  status  condicionis  aut 
eminencie  fuerit,  captivaverit :  illi  vel  illis  promittimus  a  quolibet  huiusmodi  captivo 


a)  seu   II.     b)  II.  ma:    Cracoviensis  terrigene    Cracorrienses,   Sandomiriensis  terrigene  Sandomirienses  et  in  Maiori 
Polonia  terrigenis  Polonie  Maioris,  et  sic  de  singulis  terris  Ud.     c)  aliene  II.     d)  Tak  II.,  nie  nia  I. 
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dare  et  solvere  unam  sexagenam  monetę  in  regno  nostro  currentis  et  recipere  pro 
nobis  captiwum  depactandum,  exceptis  civibus  et  plebeis,  quos  ille  vel  illi  depac- 
tent,  qui  eos  duxerit  seu  duxerint  captivandos,  pro  libito  sue  voluntatis. 

(§.  8)  Item,  quod  quando  prefatis  nostris  terrigenis  extra  metas  regni  nostri 
expedicionaliter  exire  seu  se  transferre  mandabimus  seu  mandaremus:  quinque 
marcas  super  quamlibet  hastam  dare  solvere  et  distribuere  promittimus,  in  civitate 
notabiliori  cuiuslibet  districtus,  seu  antequam  extra  metas  regni  nostri  exiverint 
predicti. 

Casu  vero  seu  successu  temporis  offerente,  dum  infra  spacium  duorum  anno- 
rum  post  distribucionem  pecuniarum,  sic  ut  premittitur  factam,  ad  expedicionem 
non  processerimus :  extunc  idem  terrigene  ab  huiusmodi  pecuniis  et  serviciis  racione 
predictarum    pecuniarum    faciendis   erunt    soluti  penitus  et  exempti. 

Si  autem  infra  decursum  eorundem  duorum  annorum  ad  expedicionem  cum 
eisdem  terrigenis  nostris  transitum  fecerimus  et  extra  metas  regni  cum  expedi- 
cione  processerimus:  extunc  predicti  terrigene  ab  eisdem  pecuniis  et  serviciis 
pretextu  earundem  similiter  sint  soluti. 

(§.  p)  Item  promittimus  pro  inclitis  filiis  nostris  predictis,  quod  postquam 
dante  domino  unus  illorum  in  regem  electus  sceptra  regni  Polonie  amplectetur: 
monetam  ex  quocunque  genere  metalli  absque  consensu  et  consilio  speciali  prela- 
torum  et  barronum*  in  regno  Polonie  cudere  non  permittet,  quemadmodum  nos 
sine  ipsorum  consensu  et  consilio  huiusmodi  monetam  cudere  noluimus  nec  cussimus. 

(§.  w)  Absolvimus  insuper  et  perpetuo  liberamus  omnes  et  singulos  omnium 
nostrorum  terrigenarum  kmethones  ab  omnibus  solucionibus,  contribucionibus  et 
exaccionibus,  vecturis,  laboribus,  equitaturis  podwodis  dictis,  angariis,  gravaminibus, 
frumentorum  dacionibus  dictis  sepp  wlgariter,  preterquam  duos  grossos  monetę 
usualis  Polonicalis  et  in  regno  Polonie  communiter  decurrentis. 

Quos  quidem  duos  grossos  quilibet  kmetho  predictorum  terrigenarum  de 
quolibet  laneo  possesso,  eciam  si  illum  plures  personę  possideant  —  scoltetis 
eorum  et  servitoribus,  quos  ab  huiusmodi  solucione  duorum  grossorum  esse 
volumus  liberos  et  exemptos,  necnon  et  molendinatoribus  thabernatoribus  et  ortu- 
lanis,  non  habentibus  nec  colentibus  agros,  hoc  est  mansos  seu  laneos  integros 
vel  medios,  dumtaxat  exceptis  atque  demptis  —  singulis  annis  in  futurum  in  festo 
beati  Michaelis  archangeli  usque  ad  diem  sancti  Nicolai  solvcre  sit  astrictus. 

Si  autem  predictorum  molendinatorum  sive  thabernatorum  aut  ortulanorum 
aliquis  integrum  laneum  agrorum  coluerit,  tunc  ad  solucionem  duorum  grossorum, 
si  vero  medium  laneum,  ad  solvendum  unum  grossum  similiter  monetę  predicte  nobis 
sint  astricti.  Ad  quos  ąuidem  duos  grossos  monetę  prescripte  alias  serenissimo 
principi  domino  Lodowico  regi  Hungarie  et  Polonie  solvere  liberę  se  submiserunt. 

(§•  u)  Quod  si  infra  prefixum  terminum  nobis  aliqua  villa  pecuniam  huius- 
modi solvere  neglexerit :  extunc  exactor  noster,  quem  pro  tollenda  eadem  exaccione 
duxerimus  dcputandum,  in  eadem  villa  unum  bovem  racione  non  solucionis  absque 
spe  restitucionis  habebit  recipiendi  omnimodam  facultatem.  Si  vero  infra  quatuor- 
decim    dies   post    eiusdem    bo  vis    recepcionem    eadem    vii  la   et  quevis    alia    dictam 

•ą)  baronum. 
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pecuniam  non  solverit,  extunc  exactor  noster  duos  boves  consimiJi  modo  sine 
spe  restitucionis  recipiat  atque  tollat. 

Memoratus  eciam  exactor  pecuniarum  predictarum  pretextu  notę  quod  na- 
flyssne*  dicitur  nichil  exigat  neque  tollat  et  nichilominus  litteris  suis  kmethones 
ąuittet  de  solutis. 

(§.  12)  De  civitatibus  autem  antiąuis  et  nowis,  tempore  regiminis  nostri 
locatis,  sic  statuimus,  quod  ille  civis  seu  opidanus,  qui  civitatem  cum  uxore  filiis 
et  familia  inhabitat  et  agrum  solus  vel  per  suum  ortulanum  aut  agricolam  colit, 
non  teneatur  ad  predictam  poradlne  pensionem;  sed  si  antę  opidum  vel  civitatem 
resideret,  solvat  prefatam  poradlne  pensionem,  ac  si  in  villa  resideret,  non  obstante, 
quod  ad  ius  et  iurisdiccionem  eiusdem  opidi  seu  civitatis  pertinere  vel  cum  eis 
onera  sufferre  perhibeatur. 

(§.  rj)  Item  spondemus,  quod  in  nulla  terra  tocius  regni  nostri  Polonie 
iusticiarium  constituere  volumus  vel  quomodolibet  surrogare. 

(§.  14)  Preterea  promittimus  singulos  articulos  et  clausulas  in  privilegiis,  nullo 
vicio  falsitatis  depravatis,  serenissimorum  principum  dominorum  Kazimiri  et  Lo- 
dovicib  ac  omnium  aliorum  regum  ducum,  ex  vera  successione  heredum  antiquorum 
regni  Polonie,  ecclesiis  terrigenis  et  civitatibus  concessis,  nostrorum  predecessorum, 
contentas,  presertim  comodum  et  profectum  nostrum  regnique  Polonie  sepe  fati 
et  ipsius  incolarum  concernentes,  firmiter  et  inviolabiliter  perpetuis  temporibus 
observare  et  tenere. 

(§.  ijj  Item  pollicemur,  quod  stacionesc  seu  procuraciones  vel  descensus  in 
civitatibus  villis  et  hereditatibus  curiis  ac  prediis  ecclesiarum  nobilium  et  terrige- 
narum  non  faciemus. d 

Si  vero  casualiter,  opportunitate  et  necessitate  nos  cogente,  stacionem  in 
bonis  civitatibus  castris  aut  curiis  ecclesiarum  vel  nobilium  nos  facere  contigerit: 
extunc  nil  vi  vel  potencia  recipere  faciemus  vel  quomodolibet  facere  recipi  per- 
mittemus;    ymmo  queque  necessaria  nostris  pecuniis   propriis  volumus  comparare. 

(§.  16)  Ceterum  promittimus  et  spondemus,  quod  nullum  terrigenam  posses- 
sionatum  pro  aliquo  excessu  seu  culpa  capiemus  seu  capi  mandabimus  nec  aliquam 
vindictam  in  ipso  faciemus,  nisi  iudicio  racionabiliter  fuerit  convictus  et  ad  manus 
nostras  vel  nostrorum  capitaneorum ,  per  iudices  eiusdem  terre,  in  qua  idem  terri- 
gena  residet,e  presentatus.  Illo  tamen  homine,  qui  in  furtur  vel  in  publico  male- 
ficio,  utpote:  incendio,  homicidio  voluntario,  raptu  virginum  et  mulierum,  villarum 
depopulacionibus  et  spoliis,  deprehenderetur ;  similiter  illis,  qui  de  se  nolent 
debitam  facere  caucionem  vel  dare  iuxta  quantitatem  exces$us  vel  delicti,  dum- 
taxat  exceptis. 

Nulli  autem  bona  seu  possessiones  recipiemus,  nisi  fuerit  iudicialiter  per 
iudices  competentes  vel  barronesg  nostros  nobis  condempnatus. 

(§.  17)  Item  promittimus,  quod  omnibus  terrigenis  cum  bonis  et  hereditatibus 
nostris  granicies  postulantibus  ac  petentibus  non  denegabimus. 

(§.  18)  Item  pollicemur,  quod  omnes  terras  nostras  regni  Polonie,  eciam 
terram  Russie  inciudendo  —  sal  vis  tamen  avene  contribucionibus,  de  quibus  nobis 


a)  itapisne  II.     b)  Lodówki  II.    c)  quod  nullas  stacioncs  II.     d)  nostrorum  faciemus  II.     c)  Tak  II.,  nic  ma  residet  I. 
f)  furto  II.     g)  bnnrnes  II. 
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ad  tempora  vite  nostre  sola  Russia  respondebit  —  ad  unum  ius  ad  unam  legem, 
communem  omnibus  terris,  reducemus  reducimusąue  adunamus  et  unimus,  tenore 
presencium  mediante.* 

(§'  l9)  ^tem  attendentes,  quod  dicti  nostri  regnicole  et  inhabitatores  regni 
nostri  in  favorem  nostre  maiestatis  privilegiis  ipsis  per  nos  et  nostros  predeces- 
sores  concessis  quandoque  derogarunt:  eadem  ipsorum  privilegia  nostra  et  prede- 
cessorum  nostrorum,  regum  et  ducum  et  heredum  legittimorum  et  verorum  regni 
Polonie  predicti,  ad  statum  priorem  reducimus  reintegramus  restauramus  ac  pre- 
sentis  scripti  patrocinio  confirmamus  ratificamus  et  declaramus  ipsas  (sic)  robur 
obtinere  perpetue  firmitatis. 

(§.  20)  Item,  si  qui  terrigene  aut  quivis  alii  incole  regni  Polonie  predicti 
pendente  lite  in  iudiciis  pro  quibuscunque  causis  concordare  voluerint,  a  penis 
nostris  ac  iudicum  et  subiudicum,  palatinorum  et  castellanorum,  eosdem  liberos 
facimus  et  solutos. 

(§.  21)  Item  promittimus,  quod  nulli  penas  super  nobilibus,  ad  quas  nobis 
iudicialiter  fuerint  condempnati,  exigendas  donabimus,  sed  eas  per  nos  aut 
nostros  capitaneos  vel  officiales  exigemus  et  exactas  iuxta  beneplacitum  nostrum 
convertemus. 

(§.  22)  Item  omnes  incole  terrarum  Cuyaviensis  et  Dobrinensis  de  avena 
solita,  quam  nobis  solvere  consueverunt,  ad  decem  annos  dumtaxat  nobis  respon- 
dere  sint  astricti,  quibus  revolutis  ab  huiusmodi  avena  liberi  sint  et  exempti. 

(§.  2j)  Item  notarii  terrestres  ad  officium  notariatus  promoti  semper  soli 
iudiciis  et  non  per  aliquos  surrogandos  vel  subscribas  resideant,  ubi  comode 
potuerint;  alias  liceret  habere  eis  substitutos,  quos  baronibus  iudicibus  terrarum, 
in  quibus  officium  huiusmodi  possident,  substituendos  presentare  teneantur;  et 
quod  tales  sint  bonę  famę  et  a  dictis  baronibus  et  iudicibus  ad  officium  huiusmodi 
approbati.  Alias  nobis  continuo  hoc  ipsorum  officium  (sic)  aliis  habilioribus  et 
magis  assiduis  conferenda  sint  affecta.  Nulla  autem  levis  causa  nisi  ardua  absenciam 
notariorum  poterit  excusare. 

Harum  quibus  sigillum  nostre  maiestatis  appensum  est  testimonio  litterarum. 
Actum  in  Cracovia  feria  sexta  infra  octavas  epiphanie  anno  domini b  millesimo 
quadringentesimo  tricesimo  tercio.  Presentibus  reverendis  in  Christo  patribus  ma- 
gnificisąue  et  nobilibus:  Alberto  sancte  Gnesnensis  ecclesie  archiepiscopo  et  pri- 
mate,  Sbigneo  Cracoviensi,  Iohanne  Wladislaviensi,  Iohanne  Chelmensi,  episcopis; 
Nicolao  de  Michałow  castellano  et  capitaneo  Cracoviensi ;  Petro  Schaffranecz  San- 
domiriensi,  Martino  de  Calinowa  Siradiensi,  Iohanne  de  Lichin  Brestensi,  Iarando 
de  Grabye  Wladislaviensi,  palatinis;  Petro  de  Bnyno  Gneznensi,  Laurencio  Zaramba 
Siradiensi,  Alberto  Malsky0  Lanciciensi,  Dobeslao  de  Oleschnicza  Woyniciensi, 
Cristino  de  Cozeglowid  Sandeczensi,6  Domarato  de  Cobilani  Byeczensi/  Cristino 
Brestensi,  Iohanne  de  Cretkow*  Dobrinensi,  Warsio  de  Samboreczh  Zawichostensi, 
Paulo  Zlodzey1  Malagostiensi,  Stanislao  Gamrath  Polanecensi,  Passkonek  de  Go- 
slavicze  Conariensi,  Stanislao  de  Gosdna  Brezensi,  castellanis;  Iohanne  de  Ole- 
schnicza  regni   nostri   Polonie  marschalco ;   Petro  de  Pyescowascala l   Cracoviensi, 

a)  Ustęp  ten  w  II.  tą  samą  ręką,  która  pisała  oryginał,  podkreślony,  ai  do  słowa  mediante.  b)  cpijanic  domini 
anno  etusdem  II.  c)  Malski  II.  d)  Cotyegiowi  II.  e)  Śandtenui  II.  f )  Biecensi  II.  g)  Crrthkowo  II.  h)  Wnrssto  de 
Samborzecz  II.     1)  Sfodaiei  II.     k)  Paschkone  II.     1)  Pyeszkowa  scala  II. 
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Petro  Cordebog  Poznaniensi,  Stanislao  Byelawsky  Lanciciensi,  Stanislao  Sczkow 
sky  Wladislaviensi ,  Andrea*  de  Lubyn  Dobrinensi,  regni  nostri  Polonie  thezaura 
rio,  subcamerariis ;  Paulo  de  Bogumilovicze  b  Cracoviensi,  Iohanne  de  Sprowa  San 
domiriensi,  Abrahe  (sic)  de  Dzbanschin0  Poznaniensi,  Petro  de  Widawa  Siradiensi 
Nicolao  Slup  Dobrinensi,  iudicibus;  Stanislao  de  Charbinowicze  Sandomiriensi 
Zegothe  (sic)  de  Moykoviczed  Siradiensi,  Alexio  Dobrinensi,  Nicolao  de  Coscze 
lecz  Bidgostiensi,  wexiliferis;  Petro  Strikowsky6  pincerna  Lanciciensi,  Sigismundo 
Bobowsky  Cracoviensi  et  Zawissio  de  Oleschnicza  Sandomiriensi,  subiudicibus ;  et 
aliis  militibus  nobilibus  in  generali  paralamento  seu  convencione  constitutis.  Datum 
per  manus  predicti  reverendi  patris  domini  Iohannis  episcopi  Wladislaviensis  regni 
Polonie  cancellarii  et  venerabilis  Wladislai  de  Opporow  decretorum  doctoris  decani 
Cracoviensis   etc.  et  sedis   apostolice   prothonotarii   eiusdem   regni   vicecancellarii. 

Przywilej  ten  wydajemy  z  dwóch  oryginałów: 

I)  Oryginał  pergam.  w  arek.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  383 
oprawiony  w  woluminie  295*/.  jako  karta  28,  długości  81  ctm.  szerokości  61  ctm. 
Pieczęci  dziś  nie  mat  są  tylko  dwie  dziurki  okrągłe,  zrobione  po  zgięciu,  i  rowek 
od  sznurka  wyciśnięty.  Kawałek  pergaminu  z  prawej  strony  od  dołu  wycięty. 
Na  stronie  odwrotnej  ręką  współczesną:  Littera  inscripcionis  domini  regis  pro 
iuribus   terre   Maioris   Polonie.     Ten  oryginał  służy  nam  za  podstawę  %vydania. 

II)  Oryginał  pergaminowy  w  archiwum  miasta  Lwowa,  Numer  Inwent.  137; 
na  sznurku  jedwabnym  koloru  białego,  czerwonego  i  czarnego,  zawieszona  pokru- 
szona i  starta  majestatyczna  pieczęć  Jagiełły.  Na  zewnątrz  dokumentu  jakiś 
archiwista  miejski  w  XVII.  w.  streścił  dokument  tymi  słowy:  Privilegium  incor- 
poracionis  terrarum  Russie  in  unitatem  aliarum  terrarum  regni  Polonie.  Tak 
niewierne  streszczenie  dało  powód,  że  inny  archiwista  miasta  p.  Rasp  ogłosił 
w  Beitrage  zur  Gesch.  der  Siadt  Lemberg  (Archiv  f.  ost.  Gesch.  T.  43  str.  137), 
śe  w  archiwum  miasta  Lwowa  znajduje  się  oryginał  z  pieczęcią  majestatyczną, 
mocą  którego  Jagiełło  wciela  Ruś  do  Korony.  Tę  fałszywą  wiadomość  przyjął 
Caro,  Gesch.  Pol.  IV.  str.  4.1  nota  2.  Z  oryginału  tego  podajemy  odmianki,  prze- 
słane nam  łaskawie  przez  Dra  A.  Prochaskę. 

Nr.  213.  Cadolsburg,  18.  stycznia  1433. 

Eryk  król  Duński,  pośredniczący  w  sprawie  między  Polską 
a  Krzyżakami,  przesyła  Jagielle  pisma  przez  Krzyżaków  w  celu 
obrony  przedłożone. 

Serenissimo  principi  domino  Wladislao  dei  gracia  regi  Polonie  illustrissimo 
Lythwanie  suppremo  principi  necnon  heredi  Russie  etc.  fratri  nostro  carissimo: 
Ericus  eadem  gracia  Dacie  Swecie  Norwegie  Sclaworum  Gottorumąue  rex  et  dux 
Pomeranie  salutem  et  fraterne  dileccionis  continuum  inerementum.  Serenissime 
et  gloriose  princeps  ac  domine  fraterąue  noster  carissime.  Vestram  putamus  cel- 
situdinem  non  latere,  ąualiter  estate  preterita  cum  negociis  et  legacionibus  vestris 
nobilem  Sbigneum  de  Altomonte  militem,  tunc  ad  nos  a  vestra  regali  magnifi- 
cencia  ambasiatorem  specialiter  deputatum,  destinastis,  qui  siąuidem  inter  cetera 
coram  nobis,  non  tam  luculenter  quam  turbato  animo  et  mesta  voce,  ąuerulose 
diserere  exorsus  est  materiam  ąuandam  ąuescionum  displicenciarum  inter  vos  et 
magistrum  ac  ordinem   Cruciferorum   Prussie   denuo   fore   subortam   et  infra  (sic). 

a)  Tak  II.  Andree  I.,  de  Lubin  II.     b)  Bogumiłowiczt  II.     c)  Sbanschin  II.     d)  Moykowiczt  II.     e)  Strykowsky  II. 
Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  40 
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Illustrissime  princeps  frater  noster  carissime.  Revolventes  ea  in  animo,*  quia 
protunc  eadem  fraternitate  remandavimus  responsa,b  recolimus  nos  inter  alia  in 
hunc  modum  vel  effectum  rescripsisse  vobis:  si  aliquo  modo  possibili  valeremus 
quidquam  facere  vel  ad  hoc  c  servire,  quod  controversie  et  displicencie  huiusmodi 
via  iuris  aut  amicabilis  composicionis  sopirentur,  parati  essemus  et  labores  et  bona 
in  honorem  et  complacenciam  regalis  vestre  fraternitatis  expendere,  quodque 
certos  nunccios  nostros  super  inde  circa  magistrum  et  ordinem  vellemus  dirigere, 
quicquid  pro  responso  nobis  occurreret,  vestre  celsitudini  remandare  etc.  Verum 
illustrissime  princeps  frater  noster  carissime,  cum  maxime  conveniantd  verba  ope- 
ribus  et  opera  verbis  conformari,  fecimus  sicut  prediximus:  misimus  et  edocti 
sumus,  scilicet  per  strennuos  et  valentes  viros  Iohannem  Raban  militem  et  Iohan- 
nem  Rakawicz  armigerum  magistri  ipsius,  ad  nos  pro  ea  vice  referendarios  et 
nunccios  specialiter  destinatos,  qui  pariter  cum  nostris  venientes  pro  excusacione 
innocencie  magistri  et  ordinis  allegabant  quam  plurima  et  una  cum  responsione 
super  hiis,  que  magistro  demandavimus,  auctoritatem  illius  in  nostra  diffinicione 
secundum  instrumentum  aut  equitatis  viam  ponebant.  Qualiter  autem  et  qua  forma 
proposuere  predicta,  edoceri  poterit  si  placeat  regalis  sublimitas  ex  eorum  scrip- 
turis  excusatoriis  responsoriis  et  potestatis  nobis  datę  declaratoriis,  quas  vobis  (sic) 
in  eorum  wlgari  Theutunico  per  se  ipsos  conscriptas  tradentes  assignaverunt, 
sicuti  easdem  nunc  fraternitati  vestre  transmittimus  presentibus  interclusas. *  Sere- 
nissime  princeps.  Quid  iam  autem  vobis  super  hiis  videatur  agendum  seu  nobis 
cum  potestate  remandandum,  hoc  a  deo  et  a  vestra  dependent  celsitudine  maie- 
statis.  In  quo  revera  seu  in  quibus  vestre  servire  et  complacere  poterimus  frater- 
nitati, circa  hec  et  alia  ad  id  vel  ea  ex  omni  fraterna  caritate  pro  modo  et  posse 
voluntarios  labores  nostros  et  studia  vestra  perseverate  auctore  domino  celsitudo, 
que  ad  vota  domini  et  feliciter  regnet  valeat  et  posthoc  cum  domino  deo  vivat, 
amen.  Datum  in  castro  nostro  Kaludborg  XVIII0  die  mensis  ianuarii,  nostro  sub 
secreto,  anno  domini  M°CCCC0XXXIII°. 

Trzy  kopie  w  rękopisie  arch,  XX.  Czartoryskich  Nr.  2jj:  1)  str.  jji — 153, 
II)  str.  488 — 48 c  z  napisem:  Copia  littere  domini  regis  Dacie  domino  regi 
Polonie  misse.  III)  str.  6j<f  z  napisem  jak  II;  wydajemy  podług  najlepszej 
kopii  pod  I,  pod  kontrolą  obu  innych. 

Nr.  214.  Sandomierz,  s.  d.  [8.  marca]  1433. 

Uchwały  powzięte  w  Radzie  królewskiej  skutkiem  poselstwa 
soboru  Bazy  lej  skiego,  zawierające  odpowiedź  posłom  soboru, 
tudzież  instrukcyą  dla  Dziersława  Borzynowskiego  i  Piotra 
Chełmskiego,  do  soboru  wysłać  się  mających. 

Conclusa  per  regem  Polonie  et  determinata  cum  prelatis  et  baronibus  suis 
in  Sandomiria  anno  domini  M°CCCC°XXXIII  pro  dando  responso  oratoribus  Basi- 
liensis  congregacionis : 

a)  II.  III.  mają  tu  jeszcze  raz  ea.  b)  Tak  we  wszystkich  trzech  kopiach:  od  quia  do  rtsponsa.  c)  Tak  II.  III., 
adhuc  I.     d)  Tak  we  wszystkich  trzech  kopiach,     e)  ptrseueret  II. 

1  Niezawodnie  nasz  Nr.  208.  jest  przekładem  tej  obrony  na  język  łaciński.  Innych  pism  tu 
wymienionych  nie  znamy. 
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Et  primo  ad  articulum  primum,  ubi  in  effectu  requisierunt  et  hortati  sunt 
prefatum  dominum  nostrum  regem  suosąue  prelatos  et  barones,  quatenus  serenitas 
sua  mitteret  suos  oratores  ad  huiusmodi  congregacionem,  quam  ipsi  nunccii  sacro 
sanctum  concilium  Basiliense  appellant,  seque  cum  dominiis  suis  et  subditis  incor- 
poraret  et  uniret  eidem,  quemadmodum,  ut  asseruerunt,  fecerunt  nonnulli  reges 
et  principes  spirituales  et  seculares  etc:  est  responsum  nuncciis  predictis,  quod 
cum  factum  legacionis  ipsorum  sit  arduum  atque  pregnans,  dominus  rex  habita 
deliberacione  cum  magnifico  et  preclaro  principe  domino  Sigismundo  magno  duce 
Lythwanie  necnon  suis  aliis  prelatis  et  baronibus  atque  ipsius  fratris  sui,  quorum 
hic  non  habet  presenciam,  wit  et  decrevit  per  suos  oratores  prefate  congregacioni 
respondere,  quos  de  facto  nominavit. 

Item  ad  secundum  articulum,  ubi  prefati  nunccii  similiter  requisierunt  domi- 
num regem  etc,  quatenus  velit  amplecti  pacem  et  concordiam  cum  magistro  et 
ordine  Pruthenorum:  expositis  eis  primo  omnibus  iniuriis  et  dampnis,  illatis  domino 
regi  ac  corone  et  inscripcionibus  per  prefatos  Cruciferos  a  multis  retroactis  tem- 
poribus  violatis,  eciam  satis  ample  in  effectu  est  responsum,  quod  dominus  rex 
non  contradicit  amplecti  pacem,  que  posset  fieri  cum  suo  et  corone  sue  honore 
satisfaccioneque  per  ipsos  Cruciferos  pro  dampnis  datis  atque  restitucione  terrarum 
suarum  per  ipsum  ordinem  occupatarum. 

Item  conclusit  prefatus  dominus  rex  cum  prelatis  et  baronibus  suis,  ut  supra, 
quod  magister  Borzinowsky  adiungatur  domino  Petro  Chelmsky,  qui  expectat  eum 
in  Frankfordia,  transituri  in  Basileam,  cum  legacione  infra  scripta  prefate  congre- 
gacioni Basiliensi  exponenda: 

Primo  dicatur,  quomodo  hiis  diebus  novissimis  venerunt  ad  dominum  nostrum 
regem  serenissimum  oratores  ipsius  congregacionis  Basiliensis  A.  B.  C,1  in  effectu 
exponentes,  ut  iam  ipsum  concilium  in  spiritu  sancto  congregatum  sit,  ad  extir- 
pandum  hereses,  reformacionem  morum  in  ecclesia  dei  uniendumque  reges  et  prin- 
cipes christianos,  aliaque  statuendum  atque  tractandum,  que  erunt  pro  ecclesie 
dei  honore  atque  exaltacione  fidei  katholice,  cuius  res  agitur;  ad  quod  nonnulli 
reges  et  principes  christiani  oratores  suos  miserunt  et  se  regnaque  sua  ipsi  con- 
cilio  incorporaverunt ;  ipsum  serenissimum  regem  hortati  sunt  et  requisierunt,  qua- 
tenus  maiestas  sua  tamquam  rex  katholicus,  cuius  fides  et  devocio  amplissima  est, 
imitans  vestigia  aliorum  katholicorum  principum,  dignaretur  dirigere  oratores  suos 
ad  ipsam  congregacionem  Basiliensem,  atque  regna  principatus  et  dominia  sua 
incorporare  tamquam  concilio  generali.  Et  quia  noster  dominus  sanctissimus, 
Eugenius  papa,  ex  certis  causis  suum  animum  moventibus,  locum  dicti  concilii 
revocavit  et  transtulit  in  civitatem  Bononiensem  et  ita  per  litteras  suas  domino 
nostro  regi  serenissimo  intimavit,  invitans  serenitatem  suam  atque  vocans  ad  locum 
predictum ;  ne  igitur  ex  huiusmodi  differencia  inter  sanctissimum  dominum  nostrum 
et  congregacionem  predictam  aliqua  scissura  fiat  in  ecclesia  dei,  ad  quam  extin- 
gwendam  sedandamque   principes  katholici  attendere  debent,  que  quadraginta  tot 


1  Posłowie  soboru  byli  wedle  listu  w.  mistrza  do  soboru  w  Martćne  et  Durand  Vet.  SS.  Coli. 
VIII.  p.  608:  Delfin,  biskup  Parmeński;  Hieronim,  prowincyal  Lombardzkich  Karmelitów  i  Antoni  de 
Beruntiis,  doktor  dekretów.  Cf.  Długosz  Hist.  IV.  p.  493 — 494,  Wierzbowskiego  Synopsis  p.  53,  Grossó, 
Stosunki  Polski  z  soborem  Bazylejskim  p.   32. 
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annis  fluctuasset,  vix  tandem  cum  magnis  sudoribus  regum  et  principum  christia- 
norum  ad  unitatem  dei  reducta  fuit:  dominus  noster  rex  serenissimus  decrevit 
mittere  oratores  suos  ad  prefatum  dominum  nostrum  sanctissimum,  ut  ipse  consi- 
deratis  tot  malis  et  scandalis,  que,  proch  dolor,  futura  sunt  ex  huiusmodi  diffe- 
rencia,  dignaretur  providere  et  se  instanciis  racionibusąue  supplicacionibus  ac 
exhortacionibus  dicte  congregacionis  conformare  et  tendere  ad  bonum  universalis 
ecclesie  dei.  In  casu  vero,  quo  dominus  noster  sanctissimus  nollet  tendere  ad 
bonum  universalis  ecclesie  atque  extirpacionem  heresum,  reformacionem  morum 
ecclesiasticorum,  sicut  de  ipso  minime  dubitamus,  ad  quod  specialiter  generalia 
concilia  fiunt:  extunc  ipse  dominus  rex  amplectetur  talem  viam,  que  erit  pro 
bono  ecclesie  dei  et  exaltacione  fidei  katholice  sue  sancte. 

Hortatur*  nichilominus  dominus  rex  noster  serenissimus  prefatam  congrega- 
cionem  et  requirit,  ne  ipsi  velint  tendere  ad  scissuram  ecclesie  dei,  sed  confor- 
mare se  voluntati  dicti  nostri  domini  sanctissimi,  qui  caput  est  ecclesie,  prout  ista 
omnia  per  prudentes  oratores  clarius  deducentur. 

Item  exponantur  coram  prefata  congregacione  iniurie  et  dampna  domini 
regis  et  corone  per  Cruciferos  serenitati  sue  illata. x 

Kopia  z  mss.  bibl.  Kórnickiej  Nr.  rcj..  II.  68.  p.  370 — jy/. 

Nr.  215.  Kraków,  21.  kwietnia  1433. 

Panowie  Polscy  odpowiadają  Węgrom  przeciwko  Husytom 
zgromadzonym  na  ich  wezwanie,  aby  Husytów  przez  Polskę 
do  Węgier  nie  przepuścili. 

Magnificis  spectabilibus  generosis  et  nobilibus  dominis  baronibus  militibus  et 
clientibus  regni  Ungarie  contra  Hussitas  hereticos  exercitualiter  congregatis.  Magni- 
fici  spectabiles  et  generosi  nobilesque  domini  amici  et  fratres  nostri  carissimi. 
Hodie  nobilis  Paulus b  nunccius  vester  cum  litteris  vestris  venit  hora  quasi  duode- 
cima  ad  hunc  locum,  quem  grate  suscepimus,  in  quibus  scribitis,  quomodo  fama 
crebrescente  audiveritis  velle  Hussitas  hereticos  per  terras  et  dominia  regni  Polo- 
nie regnum  Ungarie  invadere,  scribitisque,  quod  ex  quo  treuge  et  federa  pacis 
dudum  innita  (sic)  inter  hec  duo  regna  facta  et  firmata  existunt,  que  nos  dante 
deo  attendere  omni  posse  et  viribus  nostris  volumus  custodireque  et  vobiscum  in 
antiquate  pacis  remanere  firmitate  intendimus,  prefatos  hereticos  per  terras  regni 
Polonie  cohibere  deberemus.  Dilecti  amici  et  fratres  carissimi.  Audiveramus  novis- 
sime  et  nos  ipsi,  non  tamen  pro  certo  tenuimus,  velle  eosdem  Hussitas  per  terram 
regni  nostri  procedere  ad  facienda  vobis  et  terris  vestris  nocumenta.  Et  postąuam 
iam  quibusdam  avisamentis  precedentibus c  aliqualiter  de  processu  et  intencionibus 

a)  w  rek.  a  capi  te.     b)  nobis  Paulus  nobilis  II.     c)  I.  freceden,  II.  froceden.,  ze  znakiem  skrócenia. 

1  O  ternie  poselstwie  soboru  mówi  Długosz  IV.  p.  493 — 494,  tudzież  Jan  z  Segowii  w  MM. 
Conc.  gen.  saec.  XV.  T.  II  p.  414  i  relacya  Zakonu  Krzyżackiego  streszczona  w  SS.  rer.  Pruss.  III. 
499  nota  i.  Przyjmowani  byli  ci  posłowie  przez  króla  w  Sandomierzu  w  niedziele  Reminiscere,  to  jest 
8.  marca  (Długosz  1.  c):  zapewne  tegoż  samego  dnia  lub  w  każdym  razie  tylko  nieco  później  zapadły 
powyższe  uchwały. 


1433. 3^7 

prefatorum  Hussitarum  pretensis,  que  avisamenta  eo  ipso  fere  die  concorditer 
accesserunt,  gentes  armorum  et  milites  ac  clientes  elevare  ad  prohibendum  ipsis 
Hussitis  mandaremus,  prout  et  mandavimus  in  effectu,  qui  de  hora  in  horam 
confluunt  armati;  voluimusque  prefatum  nunccium  vestrum  incontinenti  remittere 
ad  vos  expeditum,  iamąue  notarium  locaveramus  ad  scribendum,  que  idem  nunc- 
cius  vester  poterit  confiteri:  supervenit  nunccius  ex  parte  Thaboritarum,  referens 
adventum  nuncciorum  certorum  hodie  ad  nos  veniencium ;  propter  quod  nunccium 
vestrum  parumper  retinuimus,  ut  de  singulis  possemus  vestras  amicicias  certo 
cercius  informare.  Sic  igitur  ex  legacione  prefatorum  nuncciorum  intelleximus 
finałem  mentem  eorundem  Hussitarum,  quod  volunt  per  terras  nostras  se  trans- 
ferre  terras  vestras  nwasuri,  non  obstante,  quod  eis  multipliciter  id  ipsum  facere 
diswasimus.  Eapropter  super  scriptis  vestris  nobis  missis  strennuus  dominus 
Ratholdus  de  Krzidlna  tenutarius  Novi  Fori,  quem  velociter  in  medium  vestri 
destinamus  de  nostris  intencionibus  informatum,  vos  oretenus  informabit.*  Manda- 
veramus  etenim  vias  et  meatus  scissuris  et  roboribus  in  montibus  obstruere,  sicut 
et  obstructa  sunt,  excepta  via  antiqua  et  comuni,  quam  regni  utriusque  ambulare 
consueverunt  mercatores;  sed  ex  quo  sic  intelligimus,  eandemmet  viam  obstruere 
ad  impediendum  eorundem  transitum  mandavimus,  ut  predicti  Hussite  retardarent, 
nostrique  exercitus,  et  pro  quibus  restes  iuxta  morem  regni  Polonie  emisimus, 
interim  valeant  eo  forcius  adunatis  potenciis  duce  domino  congregari.  Datum 
Cracovie  feria  tercia  post  dominicam  quasimodo  geniti,b  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  tricesimo  tercio. 1 

Sbigneus  dei  gracia  episcopus  et  Nicolaus  de  Michałow 
castellanus  et  capitaneus  Cracoviensis,  ceterique  domini 
amici  et  fratres  vestri. 

Dwie  kopie  w  kod,  mss.  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  2jj. 
I)  str.  481 — 4.82,  którą  tu  pod  kontrolą  II.  oddrukowano.  Napis:  Littera  missilis 
ex  parte  prelatorum  regni  Polonie  dominis  baronibus  regni  Ungarie.  II)  str. 
643 — 644.  Napis:  Copia  Littere  ex  parte  dominorum  regni  Polonie  dominis 
Hungarie  scripta  (!) 


Nr.  216.  S.  /.  J.  czertvca  1433, 

Eliasz  wojewoda  Mołdawski  razem  z  synami  i  bratem  Włady- 
sławowi królowi  Polskiemu,  synom  jego  i  koronie  Polskiej, 
na  wzór  wymienionych  poprzedników  swoich,  hołd  składa  i  do 
pomocy    przeciw    wszystkim    nieprzyjaciołom    zobowiązuje    się. 

Elias  dei  gracia  woyewoda  et  dominus  terre  Moldaviensis,  cum  filiis  et  fratre 
nostris,  tenore  presencium  recognoscimus,  significantes  tam  presentibus  quam  futu- 
ris  noticiam  presencium  cernentibus  quibus  expedit  universis,  quod  nos  ex  certa 
ścieńcie  nostre  (sic)  matura  deliberacione  atque  beneplacite,  necnon  sana  induccione 

a)  conformabit.  II.     b)  Tak  II.  nic  ma  gmiti  I. 

1  O  tym  napadzie  Husytów  przez  Polskę  na  Węgry  obacz  Długosz  Hist.  IV.  p.  495,  tudzież 
Lewicki,  Index  z  tego  czasu,  zwłaszcza  NNr.   1894.   1897. 
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consilii  nostrorum  secretariorum ,  nulloque  compulsi  arduo,  serenissimo  et  precla- 
rissimo  principi  domino  Wladislao  dei  gracia  inclito  regi  Polonie  Lythwanieąue 
principi  suppremo  et  heredi  Russie  etc,  domino  nostro  gracioso,  eiusdemque  sue 
maiestatis  heredibus  inclitis,  videlicet  Wladislao  et  Kazimiro  ac  successoribus  eius- 
dem,  necnon  corone  regni  Polonie  predicti,  quos  assumpsimus  et  pollicemur 
tacto  dominice  crucis  ligno,  obligantes  nos  morę  et  ad  instar  aliorum  dominorum 
ducum  katholicorum ,  consuetudinaria  legę  fidei  orthodoxe,  quemadmodum  nostri 
predecessores  se  subscribendo  obligarunt,  videlicet:  Petrus  woyewoda,  Roman 
woyewoda,  Steczko  woyewoda  ac  genitor  ąuondam  carissimus  noster  Alexander 
woyewoda,  felicium  recordacionum ,  fideles  nos  esse  attenta  constanfcia]  eedem 
sue  serenitati  serviendo  et  adiuvando  adversus  quoslibet  inimicos,  ubicunque  neces- 
sarium  fuerit,  nullo  penitus  excepto,  iuxta  vim  et  formam  certarum  inscripcionum 
olim  predecessorum  nostrorum  antefatorum,  in  nullo  diminuendo;  et  quod  habemus 
eundem  defendere  contra  quosvis  eidem  periculose  irrogantes  iniuriam,  nec  sinistra 
informacione  umquam  contrariari  ipsi  modo  aliquali,  fraude  et  dolo  quibusvis 
postpositis,  sub  honore  et  fide  nostris.  In  horum  igitur  premissorum  omnium 
firmitatem  ac  uberiorem  perpetuitatis  roborem  presencia  appensionis  sigilli  nostri 
maioris  et  autentici  munimine  iussimus  communiri.  Datum  anno  domini  M°  qua- 
dringentesimo  XXXIII,  die  mensis  iunii  tercia. 

Dominus  woyewoda  per  se. 

Kopia  w  kodeksie  Kórnickim  11.  68.  p.  6t — 62.  Napis  kopii:  Inscripcio 
woyewode  Moldavie  domino  regi  Polonie.  Akt  ten  znany  z  regestu  w  Dogiela 
Cod.  diplotn.  Pol.  L  p.  601  i  w  Rykaczews kiego  lnventariutn  p.  ijj,  drukował 
w  tłótnaczeniu  ruskietn  i  z  datą  5.  czerwca  Ulanicki  w  » Materyały  Rossyi  Pol- 
szczy Mołdazvy  Walachii  i  Turcyi,*  Nr,  jo  a.  p,  jj.  Cf.  tamże  hołd  panów 
Mołdawskich  z  4.  czenuca  pod  Nr.  2p. 


Nr.  217.   .S.  /.  a.  et  die  [w  czerwcu  1433]. 

Zbigniew  Oleśnicki  biskup  Krakowski  wzywa  duchowieństwo 
Krakowskie  do  składek  w  celu  wysłania  poselstwa  do  soboru 
Bazylejskiego. 

Sbigneus  dei  gracia  episcopus  Cracoviensis  venerabilibus  honorabilibus  et 
discretis  viris  dominis  decanis  archidiaconis  prepositis  scolasticis  custodibus  canto 
ribus  canonicis,  ecclesiarum  parrochialium  rectoribus,  altaristis  prebendariis  et  uni- 
versis  clericis  beneficiatis,  per  et  infra  civitatem  et  archidiaconatum  Cracoviensem 
ubilibet  constitutis,  salutem  in  domino.  Arbitramur  satis  iam  diwlgatam  aput  vos 
et  vestrum  quemlibet  sacram  synodum  generałem  in  civitate  Basilei  pro  rebus 
ecclesie  catholice  ac  omnium  orthodoxorum  promovendis,  pro  morum  deformium 
in  cunctis  statibus  emendacione,  proque  bellicarum  cladium  sedacione,  et  summo- 
pere  heresum  atque  errorum  de  finibus  fidelium  eradicacione,  nutu  divini  flaminis 
congregatam  existere,  quibus  nichil  utilius  et  fidelibus  nichil  salubrius  impresen- 
ciarum  afferri  posse  nullus  profecto  ambit,  qui  veritatem  diligit,  pacem  optat  et 
qui  non  que  sua  sed  que  Christi  sunt  querit.  Ecce  enim,  quantis  malis  originem 
prebuit  roburque  induxit  hec  pestis  heresea,  in  publicam  heu  devenit  nocionem, 
dum  per  eam  unitatis  et  pacis  turbato  federe   litibus  et  viciis   liberum   indulgetur 
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arbitrium,  ad  predam  cupiditas  extollitur,  iniuriandi  libido  diffunditur,  facilitas 
cedibus  aperitur,  ius  omne  de  medio  tollitur,  patitur  libertas  ecclesiastica  iniuriam, 
et  ipsa  Christi  sponsa  fidelium  omnium  mater  ecclesia  dietim  contemptui  datur, 
adeo  ut  rarus  sit,  qui  claves  veneretur  ecclesie,  qui  censuras  formidet,  qui  divini- 
tates  defendat,  imo  verius  rarus  est,  qui  non  offendat,  qui  non  invadat,  qui  non 
audeat  violentas  manus  apponere  in  patrimonium  Ihesu  Christi.  Nonne  hoc  exe- 
crabili  scismate  procurante  factum  est?  Christianis  veritas  inimica,  fides  adversa, 
caritas  exosa,  spes  perdita,  iusticia  contraria,  fortitudo  nonnisi  ad  crimina.  Quid 
igitur  potest  esse  iustius,  quid  sancciuś,  quid  oportunius,  quid  desiderabilius,  quid 
denuo  deo  accepcius,  quam  hiis  malis  crebrescentibus  occurrere?  Certę  nulla  res 
melior,  nulla  sanccior,  nulla  toti  orbi  conveniencior,  nulla  denique  deo  aćcepcior 
esse  potest.  Hiis  autem  provideri  nusquam  melius  posse,  quam  in  sacro  generali 
concilio,  dubium  non  existit,  ubi  ad  hoc  universalis  solet  convenire  ecclesia,  qua- 
tenus  expulsis  de  populo  christiano  erroribus,  sedatis  bellis  et  extinctis  viciorum 
illecebris,  fidei  unitas,  animorum  Concordia  et  sanctorum  morum  disciplina  ubique 
serventur  ac  ipsa  mater  ecclesia  toto  orbe  terrarum  diffusa  in  pace  ac  unitate 
refloreat.  Sanę  cum  ad  tam  sanctum,  tam  superlaudabile  necessariumque  opus, 
per  litteras  patentes  prefate  synodi  inter  ceteros  huius  regni  Polonie  prelatos 
admoniti  ac  vocati  sumus,  quatenus  ad  prefatam  sanctam  congregacionem  venire 
ac,  si  causa  racionabilis  impediret,  viros  maturos  ac  expertos  mittere  debeamus: 
nichil  tam  sedulo  antę  oculos  nostros  versatur,  quam  ut  id  prout  tenemur  efficacius, 
quo  tantum  bonum  ad  honorem  dei,  fidei  profectum  ac  tocius  congregacionis 
Christi  fidelium  consolacionem ,  possit  modo  desiderabili  promoveri.  Ea  propter 
habito  cum  fratribus  nostris  capitulo  Cracoviensi  diligenti  tractatu  antę  omnia 
cognovimus  et  cognoscimus  huiusmodi  negocium  absque  notabilibus  gravibusque 
impensis,  quibus  nos  aut  qui  mittendi  fuerint  in  eundo  stando  et  redeundo  debea- 
mus aut  debeant  fulciri,  non  posse  fieri  et  terminari:  de  eorum  fratrum  nostrorum 
consilio  et  assensu  decrevimus  conpellimurque  hoc  opus  aggredi  sub  cotnmuni 
contribucione,  tam  mensę  nostre  episcopalis,  quam  omnium  clericorum  beneficia- 
torum  nostre  diocesis  supra  dicte,  quatenus  onus  per  plures  portitum  (sic)  tanto 
portabilius  redderetur.  Res  enim  omnium  agitur  et  idcirco  iusticia  dictante  necesse 
est,  ut  omnes  magni  et  parvi  accurramus,  ut  unusquisque  quantum  potest  opem 
ferat.  Quocirca  vobis  omnibus  et  singulis  supra  dictis  in  virtute  sancte  obediencie 
et  sub  excommunicacionis  pena,  quain  in  vos  et  vestrum  quemlicet  ferimus  in 
hiis  scriptis,  nisi  mandatis  nostris  parueritis,  cum  effectu,  districte  precipientes 
mandamus,  quatenus  a  data  presencium  usque  ad  festum  s.  M.  (sic)  proxime 
futuri,  quod  vobis  pro  trina  monicione  canonica  assignamus,  singuli  pro  singulis 
beneficiis  iuxta  taxam  earundem  a  qualibet  marca  per  quatuor  grossos  monetę 
currentis,  semota  qualibet  excusacione,  contribucionem  facere  debeatis,  vos  quidem, 
qui  per  et  infra  civitatem  et  archidiaconatum  Cracoviensem  in  manus  venerabilis  I., 
alii  vero  aliis  collectoribus  per  certos  districtus  deputatis.  Volumus  insuper  et 
sub  premissa  pena  mandamus,  quatenus  pretacti  collectores  in  exigendo  ipsorum 
salario  occasione  quittanciarum  quas  facient  nulli  sint  onerosi,  sed  quod  easdem 
humaniter  singulis  tradant,  sintque  pro  singulis  huiusmodi  quittanciis  quatuor  dena- 
riorum  usualium  solucione  contenti.  Preterea  precipimus,  quod  unus  ad  alterum 
sibi  vicinum   hunc   nostrum   processum   progressive   deferat,    ultimus  vero   ipsum 
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collectori  representet.    Absolucionem  vero   horum,  qui   nostras  huiusmodi  excom- 
municacionum  sentencias  incurrerint,  nobis  tantummodo  reservamus.    Datum * 

Kopia  w  kodeksie  Nr.  4.2.  biblioteki  Jagiell.  str.  iC2a — IC2  b:  Napis  kopii: 
Processus  in  forma  optima  contra  singulos  beneficiatos  pro  contribucione  con- 
cilii  Basiliensis  facienda. 

Nr.  218.  Niepołomice,  18.  listopada  14JJ. 

Władysław  Jagiełło  posłom  Krzyżackim  na  zjazd  Brzeski  glejt 
daje. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lithwanieque  princeps  suppremus  et  heres 
Russye  etc.  Significamus  tenore  presencium  quibus  expedit  universis,  ąuomodo 
prelatis  mareschalco  comendatoribus  nobilibus  civibus  et  aliis,  venerabilis  et  magni- 
fici  domini  Pauli  de  Rusdorff  magistri  Prussie  generalis  et  sui  ordinis  nuncciis, 
venientibus  ad  convencionem  generałem,  in  Brzescze  super  festo  sancti  Andree 
apostoli  proxime  affuturo  cum  prelatis  et  baronibus  regni  nostri  Polonie  celebran- 
dam,  cum  omni  eorum  familia  comitiva  atque  rebus,  damus  et  concedimus  salwm 
securum  christianicum  et  indubitatum  conductum,  veniendi  ibidem  standi  morandi 
manendi  negociaque  eis  commissa  cum  eisdem  prelatis  et  baronibus  nostris  trac- 
tandi,  et  eisdem  dispositis  vel  non  dispositis  ad  eorum  edes  atque  domus  liberę 
redeundi,  absque  omni  molestia  perturbacione  lesione  captivacione  detencione  con- 
tumelia  vel  offensa,  promittentes  sub  fide  et  honore  nostris  regiis  prefatis  nuncciis 
domini  magistri  et  ordinis  predictorum  hunc  salwm  conductum  nostrum  fideliter 
tenere  et  inviolabiliter  observare;  mandantes  universis  regni  nostri  palatinis  castel- 
lanis  capitaneis  nobilibus  terrigenis  civibus  et  aliis  subditis  nostris,  horum  sub 
tenore,  quatenus  ipsos  nunccios  in  eundo  versus  Brzescze  et  redeundo  nulla  impe- 
dire  (sic)  seu  perturbare  racione.  Harum  quibus  sigillum  nostrum  est  appensum 
testimonio  litterarum.  Datum  in  Nyepolomicze  feria  quarta  infra  (sic)  octavas  sancti 
Martini  confessoris  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo  tercio. 2 

Ad  relacionem  reverendi  patris  domini  W[ladislai]  electi 
ecclesie  Wladislaviensis  regni  Polonie  vicecancellarii. 

Oryginał  perg.  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  jpo. 
Przywieszona  pieczęć  królewska  dobrze  zachowana ;  ob.  Vossberg  tabl.  p.  i  Że- 
brawski  tabl.  XVIII.  Nr.  jr.  Na  str.  odwrotnej :  Conductus  ad  placita  in  Breske 
anno  domini  M°CCCC°  tricesimo  tercio  ad  festum  Andree  apostoli.  Cf.  reg. 
w  Toeppen,  Acten  der  preuss.  Standetage  I.  Nr.  473.  p.  611,  który  to  akt  bez 
daty  jest  widocznie  inny. 

1  W  czerwcu  r.  1433  zdecydowano  się  w  Polsce  wystać  urzędowe  poselstwo  do  soboru,  jak 
świadczy  list  Jagiełły  do  soboru  z  dnia  4.  czerwca  (Caro,  Lib.  Cancell.  II.  Nr.  80.  p.  137;  o  dacie 
obacz  Grosse,  Stosunki  Polski  z  Soborem  Bazyl.  p.  33  nota  4).  Wyboru  posłów  dokonano  wszakże 
dopiero  na  sejmie  Korczyńskim  21.  lutego  1434.  ro^u  odbytym,  a  wybrano  między  innymi  i  Zbigniewa 
Oleśnickiego  (Długosz  Hist.  IV.  p.  522).  Pismo  nasze  nie  może  się  odnosić  do  tego  drugiego  terminu, 
albowiem  według  Długosza  (1.  c.)  ci  posłowie  mieli  wyjechać  »datis  ex  thesauro  regio  pecuniis  necessa- 
riisc,  a  nadto  Zbigniew  tutaj  nie  jest  jeszcze  pewnym,  czy  wybrany  zostanie  na  posła.  W  każdym  razie 
pismo  to  pochodzi  z  czasu  między  powyższymi  datami;  najprawdopodobniej  powstało  wtedy,  kiedy 
decyzya  wysłania  poselstwa  nastąpiła,  a  zatem  w  czerwcu   1433. 

2  W  dacie  jest  pomyłka,  albowiem  dzień  ś.  Marcina,  a  tem  samem  i  oktawy,  przypadał  w  tym 
roku  na  same  środę. 
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Np.  219.  Bazylea,  i.  grudnia  1433. 

Sobór  Bazylejski  Władysława  Jagiełłę  wzywa,  aby  sporną 
sprawę  z  cesarzem  Zygmuntem,  podobnie  jak  to  już  cesarz 
uczynił,  oddał  pod  rozstrzygnięcie  soboru  i  wysłał  w  tym  celu 
tamże  swoich  pełnomocników. 

•  Sacrosancta  generalis  sinodus  Basiliensis  in  spiritu  sancto  legitime  congre- 
gata,  universalem  ecclesiam  representans,  carissimo  ecclesie  filio  Wladislao  Polonie 
regi  illustri  salutem  et  omnipotentis  dei  benediccionem.  Cum  inter  alia  sanctitatis 
opera  hoc  sacrum  concilium  propter  pacem  in  populo  christiano  componendam 
congregatum  sit,  id  potissimum  cordi  nostro  inest,  ut  reges  ac  principes,  ąuorum 
potencia  mundus  regitur  et  ąuorum  pace  mundus  conąuiescit,  pacem  ac  concor- 
diam  inter  se  foveant  Et  presertim  in  hoc  magna  cura  mens  nostra  solicitatur, 
ut  carissimus  ecclesie  filius  Sigismundus  Romanorum  imperator  semper  augustus, 
Hungarie  Bohemie  Dalmatie  et  Croacie  rex  illustris,  et  tua  serenitas,  sicut  olim  fra- 
terna  caritate  et  mutua  confederacione  coniuncti  fuerunt,  ita  in  eadem  affeccione 
et  benivolencia  reuniantur.  Huiusmodi  pax  et  unitas  inter  tales  ac  tantos  principes 
non  solum  regnis  ac  dominiis  eorum  necessaria  est,  sed  toti  christianitati  pluri- 
mum  accommoda  et  salubris,  quam  speramus  facile  consecuturam  esse,  dum  remi- 
niscimur  illius  fraterni  amoris,  qui  inter  ipsum  imperatorem  et  tuam  celsitudinem 
olim  viguit.  Ex  his,  que  prefatum  imperatorem  loąuentem  audivimus,  bonam 
eius  et  sinceram  voluntatem  perpendimus  erga  tuam  serenitatem,  qui  licet  con- 
queri  ac  dolere  videatur,  quod  non  obstantibus  confederacionibus  et  iuramentis 
inter  utrunque  initis  nonnulle  iniurie  sibi  illate  sint,  nichilominus  in  omnibus 
controversiis,  que  inter  ipsum  et  tuam  serenitatem  esse  videntur,  iudicio  ac  deter- 
minacjom sancte  matris  ecclesie  et  huius  sacri  concilii  illam  representantis  stare 
se  offert.  Et  quia  tuam  serenitatem  arbitramur  pronam  esse  et  inclinatam  ad  ea, 
que  sunt  racionis  et  pacis,  nec  velle  contra  federa  ac  iuramenta  non  solum  aliquid 
agere,  sed  nec  quidem  suspicionem  huiusmodi  transgressionis  apud  quemquam 
incurrere:  ideo  tuo  ac  tui  regni  honori  permaxime  expedire  videturf  ut  tam  equam 
oblacionem  nullatenus  repudies,  sed  eam  realiter  amplecteris,  id  idem  prompto 
animo  similiter  offeras  tuosque  oratores  insignes  cum  sufficienti  mandato  sine  mora 
huc  transmittas,  ne,  si  quid  scandali,  quod  deus  avertat  si  aliter  fiat,  contingeret, 
tue  serenitati  posset  aliquatenus  imputari;  ne  eciam  dici  possit  per  tuam  celsitu- 
dinem, quominus  Concordia  secuta  sit,  defecisse.  Hic  in  spiritu  sancto  sacrum 
concilium  congregatum  est,  ad  quod  ex  omnibus  mundi  partibus  viri  insignes 
et  excellentes  conveniunt;  per  hoc  sacrum  concilium  universalis  representatur 
ecclesia,  que  omnium  christianorum  communis  est  mater,  que  omnes  amat  ut 
filios,  et  personarum  non  est  acceptrix;  hic  cuilibet  licet  liberę  loqui  et  sine 
cuiusquam  mętu  proponere  quicquid  libuerit;  poterunt  tui  oratores  non  minori 
libertate  et  audacia  iura  tue  serenitatis  proponere  et  tuam  causam  defendere, 
quam  si  Cracovie  constituti  essent.  Speramus  in  spiritu  sancto,  sacrorum  conci- 
liorum  directore,  quod  si  predicti  oratores  pleno  sufulti  mandato  advenerint,  maior 
adhuc  caritas  et  striccior  fraternitas  inter  ipsum  imperatorem  et  tuam  serenitatem, 
quam  unquam   fuerit,    renovabitur,    perpetuis  deinceps  temporibus  deo  disponente 

Cod.  epitt.  saec.  XV.  —  Tom.  U.  4 1 
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irwiolabiliter  duratura.     Datum  Basilee  kal.  decembris  anno  domini  millesimo  qua- 
dringentesimo  trigesimo  tercio. 

Oryginał  pergam.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  Nr.  Jnw.  jpr.  Bula  zwykła 
synodu.  Na  zagięciu:  B.  de  Batiferaris.  Regest  w  Rykacz.  hwentarium  p.  4. 
Cf.  Monumenta   Conciliorum  saeculi  XV.    Tom  II.  sir.  j/p  i  620. 


Nr.  220.  Kraków  s.  d.  [w  czerwcu]  1434. 

Biskup  Krakowski  Zbigniew  Oleśnicki  zarządza  w  swej  dyecezyi 
modły  za  duszę  zmarłego  króla  Jagiełły. 

Sbigneus  dei  gracia  episcopus  Cracoviensis  universis  et  singulis  abbatibus 
prepositis  decanis  archidiaconis  cantoribus  custodibus  scolasticis  canonicis,  eccle- 
siaruin  parrochialium  rectoribus  ceterisąue  presbiteris  curatis  et  non  curatis,  que- 
cunque  beneficia  ecclesiastica  in  nostra  diocesi  obtinentibus,  salutem  in  domino. 
Sacrorum  canonum  veneranda  docet  auctoritas  animas  defunctorum  purgatorii  penis 
adictas  quatuor  modis  ab  huiusmodi  penis  solvi,  et  tantocius  ad  visionem  beatificam 
deitatis  perduci,  quanto  magis  spiritualibus  suffragiis  fuerint  adiute,  precibus  vide- 
licet  sanctorum  aut  carorum  elemosinis  aut  ieiunio  cognatorum  aut  oblacionibus 
sacerdotum.  Sanę  cum,  ut  altissimo  placuit,  serenissimus  princeps  Wladislaus 
olim  rex  Polonie  et  dominus  noster  graciosissimus  vite  sue  celebris  ac  diuturnis 
memorande  temporum  spaciis  prima  die  mensis  iunii1  diem  clauserit  extremum, 
dignum  arbitrati  sumus  pro  debito  pastoralis  officii  nobis  divinitus  crediti,  anime 
sue  eiusmodi  spiritualibus  patrociniis  eam  quam  possumus  opem  ferre.  Cum  enim 
ipsum  a  deo  datum  regem  et  operosum  defensorem  habuimus  in  terris,  profecto 
recensentes  ipsius  opera,  que  luce  eciam  sideris  fuere  clariora,  tanto  nos  obliga- 
ciores  ad  hec  subsidia  esse  agnoscimus,  ąuanto  ampliora  fidei  sancte  inerementa 
et  reipublice  comoda  nos  ab  ipso,  dum  regni  huius  gubernacula  ageret,  constet 
percepisse.  Quocirca  vos  omnes  et  singulos  supra  dictos  ad  salutaria  huiusmodi 
subsidia  prenotato  principi  preclarissimo  impendenda  attencius  invitamus,  vobisque 
omnibus  in  virtute  sancte  obediencie  et  sub  excommunicacionis  pena  districcius 
iniungimus  et  mandamus,  ąuatenus  singuli  vestrum  ob  salutem  anime  prefati  se- 
renissimi  regis  et  domini  nostri,  si  fortassis  pro  condicione  fragilitatis  humane  ali- 
qua  adhuc  in  ipso  purganda  commiserit ,  quinque  missas  pro  defunctis  infra  unius 
mensis  spacium  a  die  noticie  presencium  numerandum  legere  debeant,  aut  per  alium 
hoc  ipsum  adimplere;  vobis  autem,  qui  curam  plebis  habetis,  sub  prescripta  pena 
signanter  precipimus  et  mandamus,  quatenus  in  vestris  ecclesiis  multitudine  plebis 
vestre  ad  certum  diem  convocataa  officium  exequiarum  cum  cantu  pro  anima 
prefati  regis  peragere  debeatis.  Ut  autem  presens  huiusmodi  nostri  mandati  pro- 
cessus  singulis  quos  concernit  innotescat,  ipsum  primum  per  vicarios  et  ebdo- 
madarios   nostre   kathedralis   ecclesie   per   affixionem   walvis   eiusdem   decernimus 

a)     w  rękopisie  convocałe. 

1     Jako    dzień    śmierci   Jagiełły  podają   jedne    źródła  31.  maja,    drugie   zgodnie   z  naszym  listem 
I.  czerwca. 
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precipimusque,  dum  ad  hoc  reąuisiti  fuerint,  publicandum,  et  demum  per  archidia- 
conatus  et  decanatus  nostre  diocesis  ab  uno  ad  alium  in  vim  execucionis  fiende 
transmittendum ,  ne  ąuispiam  per  ignoranciam  se  possit  excusare.  Datum  Cracovie 
anno  domini  M°CCCC°XXX  ąuarto. 

Kopia  w  kodeksie  bib/.   Jagiell.  Nr.  42.  st.  ici  b.     Napis  kopii:    Mandatum 
episcopi  pro  celebrandis  missis  pro  defuncto  rege. 


Nr.  221.  S.  1.  a.  et  die  [Bazylea,  4 — //.  lipca  1434]. 

Mowa  Mikołaja  Kozłowskiego  podczas  egzekwii  za  duszę  Wła- 
dysława Jagiełły  miana  w  Bazylei. 

Finis  illorum  mors:  scribitur  originaliter  (Rom.  VI)'  et  recitative  in  epistoła 
dominice  decurrentis. 1  Secundum  Lactancium  (libro  imo  suamm  Institucionum)  archanum 
dei  ab  humanis  sensibus  non  potest  comprehendi,  quia  si  consilia  et  disposiciones 
illius  maiestatis  eterne  cogitacio  assequeretur  humana,  nichil  inter  deum  distaret 
et  hominem.  Hec  ille.  Qua  de  re  homo  deliberat  de  uno  et  deus  suo  infallibili 
consilio  disposuit  de  oposito;  et  utiąue  fit,  ut  deus  disponit  humana  machinacione 
prolabente;  unde  derisive  dicitur  de  ąuibusdam  (in  proverbio):b  et  consilium  altissimi 
iritaverunt.  Ecce  illustrissimum  principem  Vladislaum  olim  Polonie  regem  eram 
coram  hac  concione  sacratissima  laudaturus  adhuc  viventem,  quia  laus  christiani 
regis  depiitatur  veritati,  sed  divina  disposicione  deductus  sum  ad  laudes  eius 
proferendas0  post  mortem,  nam  vite  illius  finis  mors;  et  forte  securius,  quia  sic 
laudando  hominem  post  mortem,  ut  Ambrosius  dicit,  nec  laudantem  adulacio 
nec  laudatum  temptat  elacio.  Sed  quia  veritatis  sermone,  beneficio  celesti  ac 
munere,  quo  laudes  huiusmodi  deprumpturus  sum,  pauci  bene  utuntur;  quia  secun- 
dum Lactancium  ubi  scribit:  in  obscuro  veritas  latet,  ipsaque  vel  contemptui  est 
doctis,  quia  idoneis  assertoribus  eget,  vel  odio  indoctis  ob  insitam  sibi  austeri- 
tatem,  quam  natura  hominum  pati  non  potest,  et  omnium  illorum,  sine  quibus 
non  lucet  veritas,  sine  quibus  contemptui  est  aut  odio,  mors  est  finis:  ideo,  ut 
sermo  veritatis  hiis  ablatis  defectibus  in  animos  influat  audiencium  et  vi  sua  audita 
faciat  suavia,  intellectu  facilia  et  susceptu  honesta,  necessaria  est  ad  hoc  spiritus 
sancti  gracia,  que  devotis  precibus  inpetratur.  Unde  Paulus  orabat,  ut  deus  sibi 
et  aliis  verbi  hostium  aperire  dignaretur  (Ad  Collo.  4)*;  cuius  invitacioni  et  nos 
insistentes  pro  impetracione  eiusdem  gracie  virginem  matrem  illius,  qui  est  patris 
sermo  verbum  et  veritas,  angelica  salutacione  adeamus,  dicentes  ei  ex  mente 
devota  et  pia:  Avc  etc. 

Finis  illorum  mors  (loco  et  c.  ut  supra).  Reverendissimi  reverendique  patres, 
egregii  doctores  et  ceteri  domini  in  Christi  visceribus  dilecti.  Augustinus  dispu- 
tando  contra  Permenianum  interdum  umbre,  alias  nubis  vestigio,  quandoque  nebule, 

a)  Rom.  VI.  ai.  b)  Czytanie  niepewne,  miejsce  to  nie  znajduje  się  w  Liber  Proverbiorum,  ale  w  Liber  Psalmorum 
CVI.   16.     c)  licet  ad  laudes,  at  projerendas  M.     d)  IV.  3.  kostium  jest  zamiast  ostium 


1  Epistołę,  w  której  się  ten  cytat  znajduje,  czyta  się  w  7.  niedzielę  po  Pentecoste^  nie  zaś  jak 
ma  Caro,  Gesch.  IV.  90,  a  za  nim  Grosse*,  Stosunki  p  40  11.  2,  po  Trinitałis:  mowa  zatem  miana 
była  między  4.  a   ir.  lipca.     Mayer  1.  c.  ma  6.  lipca,  nie  podając,  skąd  tę  datę  wziął. 
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sepe  vento  ac  flori  słmilem  vitam  asserit  esse  mortalium,  ne  spe  vite  longioris 
mens  hominis  decepta  sibi  consulere  et  providere  disponat;  nam  si  iuxta  Basi  li  u  m 
(tractantis  illud  sape  20  flatus  in  auribus  etc.)  presens  tempus  brevissimum  sit  ac  irrecu- 
perabile,  est  tamen  saluberrimum,  ex  quo  illud  ad  agendam  penitenciam,  ad 
impetrandam  veniam,  ad  promerendam  graciam  et  ad  conseąuendam  gloriam 
indulsit  mtseracio  conditoris.  Non  puto,  quod  apostolus  dicat  mortem  esse  finem 
illorum,  qui  nunquam  fraudantur  die  bono,  quos  nulla  preterit  bonę  diei  particula, 
qui  precium  appendunt  temporis,  qui  eius  labilitatem  ac  fluxum  intuentes  esuriunt 
et  siciunt  iusticiam  et  intentant  cottidie  se  esse  morituros;  talibus  enim  mors 
corporis  non  finis  est  sed  via  futurę  beatitudinis ;  mors  enim,  dicit  Bernardus: 
sicud  est  exitus  vite  presentis  sic  est  introitus  vite  melioris,  et  dicit  apostolus: 
mortui  estis  et  vi  ta  vestra  abscondita  est  cum  Christo  in  deo  (ad  Colo.  IH°).*  Sed, 
ut  proseąuitur  Seneca  ad  Lucillum,  sunt,  quibus  magna  pars,  alii,  quibus  maxima, 
alii  quibus  elabitur  tota  vita,  de  quibus  thema  verificatur:  nam  finis  illorum  mors. 
Magna  siquidem  pars  vite  elabitur  non  bene  agentibus,  id  est  agentibus  bonum  de 
genere  sed  aversa  intencione  a  recto  fine;  quia  secundum  Augustinum  (contra  Iulian- 
num):  quidquid  ab  homine  fit  et  non  fit  propter  id,  propter  quod  fieri  debet,  et  si 
officio,  id  est  quo  ad  substanciam,  actus  videatur  bonum,  ipsum,  cum  non  recto 
fine  factum,  concluditur  esse  peccatum;  et  talibus  tempus  eripitur,  putant  enim  hii 
se  esse  lucidissimorum  operum,  et  secundum  Greg.  in  adventu  iudicis  extingwe- 
tur  (sic).  Maxima  autem  pars  vite  elabitur  nichil  agentibus,  id  est  bonum  agere 
negligentibus  et  turpiter  facientibus;  agere  siąuidem,  ut  Augustinus  dicit  (20  li°  super 
Conven.),  proprie  respectu  solius  boni  est,  cum  respectu  mali  non  sit  agere  sed  defi- 
cere;  hiis  secundum  Senecam  tempus  subdiićetur,  et  reprehenduntur  a  domino:  quid 
statis  hic  tota  die  occiosi  (secundum  Matthei  xx°)  ?  Sed  tota  vita  elabitur  aliud  agentibus 
[quam]  communem  moralitatem,  id  est  vicia  perpetrantibus ;  vicium  siquidem  aliud 
ab  homine  dicitur,  quia  racionc,  qua  homo  moraliter  subsistit,  semota  hominem 
sua  deformitate  iumentis  similem  efficit  et  in  brutum  convertit  Quid  peyus  sicut 
peccatis  a  vita  abduci,  hoc  enim  est  anime  vitam  confundere,  animam  vita  privare, 
morti  semper  vivere  et  usque  ad  portas  mortis  appropinquare,  ut  dicit  Bernhardus. 
Melius  enim  esset  non  vivere  quam  sic  vivere,  et  eligibilius  lucern  non  videre  quam 
peccatorum  tenebris  involvi ;  quia  peccatis  involvi.  est  omnibus  viis  ad  vitam  destitui 
graciosis,  et  proficisci  ab  hac  morte  culpabili  spirituali  voluntaria  ad  istam  penalem 
corporalem  et  necessariam,  secundum  Bernardum,  et  exinde  ad  istam  perpetuam, 
que  dicitur  mors  secunda.b  Quod  autem  hoc  ita  sit,  dicit  Lactancius  (ultimo  li°  suarum 
Institucionum) :  multi  sic  viciis  trahuntur,  sic  eorum  suavitatibus  capiuntur,  sic  delecta- 
cionibus  inmerguntur,  quod  vias  virtutum  deserunt  et  omne  illud  putant  fictum, 
quo  desideriis  suis  renuncciare  coguntur,  asseruntque  ineredibilia  esse  quecunque 
eorum  appetitui  contraria  sunt;  eciam  si  solem  gestaremus  in  manibus,  nec  fidem 
accordabunt  doctrine,  que  eos  iubet  contraria  facere.  Ecce  aversio  a  viciis,  saluta- 
ribus  contenciosa,  quia  rebeliant  lumini  vite  et  animos  foras  recludunt,  ne  sol 
intelligencie  ad  eorum  animos  perveniret  Hiis  secundum  Senecam  effluunt  tempora, 
quia  tales  mortui  moraliter  reputantur,  sicque  vita  et  tempore  censentur  esse 
privati,c   secundum   illud  apostoli  (111°) d:    nomen  habes  quod  vivas  et  mortuus  es, 

a)  III.  3.      b)  Tych  5  słów  ostatnich  inną  ręka,  w  próżne  miejsce  dopisano,   ostatnie  dwa,   poniewal  miejsca  brakło, 
na  marginesie,     c)  w  kod.  privata.     d)  Jok.  Apocal.  Iii.  1. 
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de  quibus  eciarn  thema  nostrum  dicit:  finis  illorum  mors,  non  solum  moralis,  qua 
sic  consopiti  sunt,  sed  eciam  corporalis  et  perpetua.  De  perpetua  dicit  apostolus 
(ubi  thema) :  stipendia  peccati  mors ;  facili  autem  argumento  deducitur,  quod  moraliter 
mortuus  et  perpetua  morte  depascendus  morti  corporali  tradendus  est,  sicud  vie 
ad  eiusmodi  finem  infelicissimum  ducenti,  propter  quod  (Luce  XVI°)  dicitur:  mortuus 
est  dives  et  sepultus  est  in  inferno.  Et  ob  hoc  realiter  talium  mors  dicitur  metuen- 
dissima  propter  presencium  delectabilium  amissionem,  omnium  dificilium  difficilima 
propter  anime  et  corporis  commercii  amabilis  separacionem ,  omnium  terribilium 
horribilissima  propter  divini  iudicii  in  eos  districtissimam  execucionem;  quantum 
enim  honorificaverunt  se  et  fuerunt  in  deliciis,  tantum  dabitur  eis  de  tormento  et 
luctu,  quibus  alludit  sapiens  dicens  (Ecclesiastici  XLI):  o  mors  quam  amara  est  me- 
moria  tua  homini  diviti  et  pacem  habenti  in  deliciis  suisl  Et  thema  reddidit 
causam  dicens:  ffinis  illorum  mors.  Est  eciam  mors  finis  aspiciendo  ad  electos, 
ita  quod  et  de  ipsis  verum  sit  dicere:  finis  illorum  mors;  non  quidem  illorum 
id  est  ipsorum  electorum,  qui  vivunt  in  eternum,  sed  illorum,  que  eis  obsunt 
ad  ea,  que  sub  hoc  brevi  tempore  concessa  sunt  ad  merendum,  videlicet  sensibi- 
lium  bonorum,  que  retrahunt  et  distrahunt,  gravedinis  corporalis,  que  spiritui 
obviat  ipsumque  illicit  et  retardat,  et  difficultatum  huius  vite  iam  in  legibus  iam 
in  temptacionibus  iam  in  viciis  in  miseriis  in  erumpnis  in  incomodis  in  necessita- 
tibus  diversis,  ad  que  electi  aspicientes  vitam  presentem  tollerant  cum  tedio  et 
mortem  habent  in  desiderio.  Unde  Augustinus  (m  glo.  super  i°):  cupio  dissolvi  et  esse 
cum  Christo  dicit.  Qui  sic  desiderat  non  pacienter  moritur,  sed  pacienter  vivit  et 
delectabiliter  moritur;  et  subdidit:  vide  apostolum  non  amare  vitam  sed  tollerare, 
tedium  illi  erat  manere  in  carne,  unde  gloriabatur  appropinquante  passione,  et 
beatus  Andreas  gaudens  veniebat  ad  crucem,  et  illa  iuvencula  glorianter  ibat  ad 
carcerem.  Ex  quibus  innotescit  luculenter,  quod  de  bonis  in  genere  et  de  malis 
simpliciter,  de  electis  dei,  minus  perfectis  et  in  arce  virtutum  constitutis,  *  verum 
est  dicere:  finis  illorum  mors,  que  fuerunt  verba  coram  paternitatibus  vestris  in 
principio  collacionis  proposita. 

In  quibus  verbis  ita  introductis,  non  quidem  servando  diccionum  in  themate 
ordinem,  et  mutando  numerum  pluralem  in  singularem,  tria  nobis  ad  propositum 
pertinencia  inveniuntur:  Primum  est:  vite  et  conversacionis  huius  illustrissimi 
mortui  regis  singularis  progressus,  qui  invenitur  in  hoc  cum  dicitur:  illius  loco  LII 
illorum,  possum  enim  dicere  de  eo  illud:  unus  est  et  secundum  non  habet  sibi 
similem  in  vita  et  conversacione ,  quia  hiis  nostris  temporibus  non  est  inventus 
similis  illi,  quib  in  tan  ta  excellencia  constitutus  conservaret  legem  excelsi.  Secundo 
invenitur  eiusdem  l?mentabilis  et  nobis  precipue  exitus  in  hoc  cum  dicitur:  mors; 
unde  (Ecclesiastici  28)  dicitur:  casus  tuus  insanabilis  in  morte  et  immo  lamentabilis, 
nam  et  Samuel  mortem  Saul  regis  deplangebat.  Tercio  invenitur  quod  pertinet  ad 
nos,  videlicet  sui  adiutorii  seu  remedii  profectus,  quia  finis  .  .  ;  nam  ultra  illud 
remedium,  quod  nunc  sibi  perficere  possumus,  aliud  a  nobis  non  requiritc;  unde  in 
persona  eius  lob  clamat:  miseremini  mei,  quia  manus  domini  tetigit  me.  Et  con- 
venienter  primo  sua  perstringetur  conversacio,  quia  ex  ea  mortis  qualitatem  pos- 
sumus arguere  propleumatice,  quomodo  philosophus  arguit  (inThopicis)  dicens:  cuius 

a)  w  kod.  constitutus.  b)  na  marginesie  tutaj  dodano:  ita  valde  ita  religiose  ita  cxetMplariter.  c)  na  marginesie: 
hoc  ab  hac  sacra  concione  erit  sibi  alpha  et  o. 
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mors  mała  ipsum  quoque  bonum;  secundo  de  morte  ipsius  fiduciali  fiet  mencio, 
quia  ex  illa  sibi  remedia  fieri  concludemus,  in  communione  enim  fidelium  mortuus 
communione  remediorum  non  debet  privari;  tercio  tangam  de  unico  remedio, 
quod  nunc  isti  exhibentes  nobis  expost  ab  aliis  fieri  merebuntur  (sic),  ut  sic  ora- 
ciones  nostre  in  sinus  nostros  convertantur.  Quantum  ad  primum,  quis  potest 
prohibere,  ne  laudentur  viri  gloriosi  et  probati  in  vita  sua  (Eccles.  XLIV)!  Non  enim 
possumus,  que  vidimus  et  audivimus,  non  loqui  (Acta  4),  presertim  cum  laudes 
mortuorum  sunt  quasi  quidem  (sic)  gladii  pungentes  in  auribus  audiencium;  nam 
cum  forcia  gęsta  defunctorum  audimus,  abs  dubio  exinde  nostra  segnicies  ad 
similia  peragenda  stimulatur;  nam  et  sic  mortui  ąuodam  modo  vivunt  in  vivis  et 
quasi  prolem  posteritatis  gignere  non  cessant  in  posteris.  Aggrediendo  ergo  ad 
tractandum  singularia  vite  ipsius,  aspicio  dei  disposicionem  mirabilem  circa  inicium 
regni  eius  et  post  finem,  ut  in  eo  illud  propheticum  videatur  impletum:  iuravit 
dominus  et  non  frustrabitur  eum,  de  fructu  ventris  tui  inponam  super  sedem  tuam. 
Quod  licet  in  sede  terrena  et  typice  factum'  sit  in  Salomone  et  in  eterna  perpe- 
tuaque  verificatum  fuerit  nostro  salvatore,  iuxta  illam  angelicam  promissionem 
emissam  ad  virginem:  dabit  illi  dominus  deus  sedem  David  patris  eius:  potest 
tamen  eciam  intelligi  in  hoc  rege  completum  fuisse;  tunc  enim  deus  alicui  iurare 
dicitur,  quando  sua  previsione  infallibili  aliquod,  quod  antę  secula  disposuerat,  redu- 
cit  ad  actum,  iuxta  illud:  iuravi  et  statui,  iuravi  dicit  disposicionem,  statui  execu- 
cionem.  Hoc  namque  in  isto  completum  fuit  tunc,  cum  deus  ex  pagano  regnare 
fecit  eum  in  populo  christiano;  a  gentili  enim  patre  natus,  licet  ex  prosapia. 
excellenti,  in  gentilitate  enutritus,  actamen  ab  adolescencia  sua  paternam  feroci- 
tatem  et  illius  gentis  semper  abhorruit,  et  licet  glorie  mundane  ac  laudi  erat 
intentus,  sicud  ille,  qui  nec  fidem  habuit  nec  dominum  novit,  actamen  exerciciis 
insistebat  virtuosis  et  omnes  fratre?  suos  corpore  vita  et  moribus  precellebat. 
Quibus  pater  permotus  omnibus  filiis,  quibusdam  eo  senioribus,  quibusdam  iunio- 
ribus,  postergatis,  ipsum  in  sede  paterna  magni  ducatus  Lithfanie  collocavit.  Ecce 
quomodo  illa  oculta  divina  de  ipso  ordinacio  iam  incipit  fieri  in  actu;  deo  enim 
agente  prioribus  suis  consortibus  a  patre  recepit  fbenediccionem] b  et  erat  bene- 
dictus,  cxinde  enim  servierat  sibi  tribus  populi  et  erat  dominus  fratrum  suorum. 
Quo  accepto  dominio  ita  illud  protegebat,  ita  reintegrabat,  ita  pacificabat,  ita  diri- 
gebat,  ut  fama  regiminis  eius  ad  omnes  partes  vicinas  esset  diffusa.  Cum  domini 
de  regno  Polonie  tunc  illo  precarissimo  viduato  rege  Kazimiro  ipsum c  postulave- 
runt  in  regem,  iam  deus  sua  negocia  dirigebat;  nam  hanc  postulacionem  secuta  est 
vocacio,  vocacionem  eleccio,  eleccionem  unccio  et  inposicio  regalis  coronc.  Ecce 
quomodo  mirabiliter  tractus  est  in  christianum  regnum;  nam  et  scriptum  est:  nemo 
venit  ad  me  nisi  pater  meus  traxerit  illum ;  tractus  autem  est  in  regnum  Christi  cum 
quadam  notabili  inpressione,  nam  in  baptismo  ex  lupo  quasi  aries  Christo  factus 
est.  Cum  iam  unctus  esset  et  regnare  cepisset,  post  se  traxit  ad  fidem  magnam 
partem  paganorum  et  scismaticorum.  Legi  in  vita  eius  noviter  a  quodam  descripta 
pontifice,'1  quod  numerus  per  eum  conversorum  computacionem  excedit  et  ponitur 
hec  clausula  ibi  in  forma:   »Legite  cronicas  hystorias  et  antiqua  volumina,  rewolvite 

a)  w  kod.  factus  2  razy.  b)  nad  wierszem  dodała  ta  sama  ręka,  co  na  marginesach,  c)  na  marginesie:  aliis  chri- 
stianis  priiuipibus  obmissis  moti  fama  sui  rfgiininis,  d)  w  kod.  vita  przekreślone,  a  nad  tern  napisano  grstis;  jest  obecnie 
także  descriptis,  prawdopodobnie  poprawiono  z  descripta.  Mayer  ma  tak  jak  w  tekście. 
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totam  Romanorum  rem  publicam,  et  non  reperietis  a  tempore  apostolorum  aliąuem 
principem  spiritualem  aut  secularem,  qui  tantam  gentem  in  augmentum  ecclesie 
adduxisset  ad  fidem. «  Diffuse  enim  sunt  terre  Litphanorum  et  populose,  similiter 
tetra  Samogetarum,  que  omnes  ex  paganismo  in  fidem  venerunt;  ibi  enim  non 
numerantur  homines  per  mille,  sed  pocius  per  milienos,  et  terra  Podolene,  que 
est  in  Rusią,  pro  uno  regno  sufficeret,  quia  in  longitudine  habet  centum  miliaria 
Rutenica,  et  in  latitudine  octingenta;  omnes  iam  ibi  christiani  sunt  et  continuo 
ex  scismaticis  ad  fidem  convertuntur ;  ymmo  aliquod  milia  Tartarorum  transtulit 
in  regnum  et  locavit  per  eos  villas  regni  et  opida,  ipsosque  cum  pueris  et  uxo- 
ribus  procuravit  baptisari.  Tantum  erat  eorum  saluti  eflfectus  (I),  quod  solus  docuit 
eos  simbolum  et  oracionem  dominicam  et  solus  transtulit  de  nostro  wlgari  in 
eorum,  ut  eo  facilius  eorum  posset  capere  memoria.'  Et  ut  magis  appareat,  quod 
ex  divina  disposicione  omnia  faciebat,  considero,  quod  ipsum  in  operibus  sui  regni 
primordialibus  Salomon  figuravit,  quem  scriptura  de  tribus  precipuis  operibus 
extollit,  primo  de  laudabilib  iudicio,  quod  fecit  inter  mulieres  contendentes  de 
puero  (3"  Reg.  111°) ;  secundo  de  mirabili  edificio  domus  et  templi  (3"  Reg.  VI") ;  tercio 
de  sacrificio  acceptabili  bovum  et  oviume  in  numero  notabilid  (3"  Reg.  VIII0).  Rex 
autem  iste,  cuius  nunc  exequimur  memoriam,  omnes  suos  quadruplici  sapiencia 
precellebat,  videlicet  in  iudicialibus  sentenciis,  in  consiliis  dandis,  in  adnweniendis 
novis  modis  et  in  precavendis  adversancium  cautelis.6  Cum  enim  de  wltu  suo 
processit  aliquod  iudicium,  nulla  suspicio;  cum  ex  corde  eius  emanavit  aliquod 
consilium,  nulla  dubitacio;  cum  imperplexis  (!)  protulit  sentenciam,  omnes  stupe- 
bant  et  mirabantur  singuli  dicentes,  unde  hec  huic,  cum  litteras  non  didicerit;  ut 
merito  verum  sit  de  ipso  illud  (ler.  XX3«):  regnabit  rex  et  sapiens  erit  et  faciet 
iudicium  et  iusticiam  in  terra.  Et  si  Salomon  edificavit  domum  cum  exquisitis 
habitacionibus :  hic  fundavit  generale  studium,  ubi  una  domus  theologorum,  alia 
iuristarum,  alia  artistarum,  alia  medicorum,  in  quibus  ordines  ministrancium  illius, 
de  quo  dicitur:  maior  hic  quam  Salomon.  Cui  universitati  multa  beneficia  contulit/ 
multipliciter  eam  contra  irruentes  defendit,  et  favores  varios  semper  ostendit. 
Et  hoc  habuit  in  consuetudine,  quod  quolibet  anno  ad  festum  Christi  et  ad  carnis- 
brevium  unum  cervum  et  silvestrem  porcum,  eciam  si  per  ducenta  miliaria  a  loco 
studii  distaret,  doctoribus  et  magistris  destinabat,  quod  cedebat  in  maximam 
consuetudinem. g  Salomon  templum  edificavit  domino,  ipse  autem  unam  ecclesiam 
metropolitanam  de  novo  erexit,  cathedrales  ecclesias  ad  minus  septem,  domos 
religiosas,  in  ąuibus  abbates  et  prepositi,  parrochiales  ecclesias  multas,  in  quibus 
curati  presbiteri  resident,  edificavit  et  dotavit;  et  hec  omnia  in  medio  illius  populi, 
quem  catholice  fidei  subiecit h  Et  si  loquendum  est  de  oblacionibus,  norunt  qui 
erant  sub  eo  archiepiscopi  episcopi  abbates  prepositi  et  curati,  quomodo  eorum 
ecclesias  inplevit  preciosis  vestibus,  insignivit  ponderosis  ampulis  et  calicibus,  deco- 
ravit  reliquiis  inauratis  et  aureis  crucibus,  et  nunquam  missam  audivit  sine  oblacio- 

a)  Na  marginesie  (i  podobnie  u  Mayera) :  et  cuolibet  anno  iilas  visitabał  patrias  et  de  adiscentibus  inguisicionem 
faciebat,  etquotquot  invenit  didicisse  remuneravit  largissime,  per  talia  ioca/ia  dedmcendo  eos,  ut  /idem  discerent  et  ora.ionetn. 
b)  w  kodeksie  przekreślone;  tak  ma  takie  Mayer,  na  marg.  sapienti.  c)  Tak  Mayer,  d)  Tak  M.  nie  ma  I.  e)  Tak,  lecz 
przemazane,  a  marginesowa  ręka  poprawiła  na  insidiis.  f )  Tak  M.  w  kod.  cui  u.  m.  beneficia  przekreślone,  contulit  nic  ma. 
Na  marginesie :  O  cuantis  bene/iciis  Ułam  universitatem  dotaiut !  g)  Na  marginesie :  Deus  i  sta  numeret  et  appmdat  sifii 
in  retribucione  sempiterna!  In  tpsa  cuocue  unwersitate  Jilios  Liteanarutn  et  Rutenorum  in  propriis  fovebat  semper  stipen- 
diis,  tt  eorum  fructus,  nam  ntulti  baccałaurii,  multi  magistri,  aiiqut  doctor  es,  promoti  sunt,  cui  et  adepta  sacmiocio  suis 
parentibus  in  ydiomate  proprio  /idem  assumptam  eiucidant  et  dilatant.  Expiens  cuiiibet  istud  et  tu  aliąuando  conversus 
eon/inna  fratres  tuos.  Mayer  nie  ma  tego  ustępu,  h)  Na  marginesie  następuje  uwaga  bez  znaczenia,  podobna  jak  u  Mayera 
w  tekście  na  tem  miejscu. 
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nibus.  Erat  obedientissimus  ecclesie  Romanę;  testes  sunt  reverendissimi  patres 
domini  cardinales,  ąuomodo  subditus  erat  omnibus  summis  pontificibus,  ex  eo,  quia 
regnum  suum  inmediate  subest  Romanę  ecclesie.  Et  licet  ex  natura  erat  ferox 
et  ut  leo  rugiens,  suscepto  tamen  baptismate  factus  erat  clementissimus  et  plenus 
pietate.  Referturde  eo,  quod  nullum  hominem  morti  tradidit,  quod  sanguinem  huma- 
nam  effundi  abhorruit,  unde  nunąuam  finitimis  sui  regni  bellum  movit,  nisi  iniuriis 
lacessitus  et  in  vim  tuicionis  regni  sui  et  suorum.*  Cum  autem  sui  cum  adversariis 
debebant  habere  congressumb  et  belli  subire  ccrtamina,  ipse  orabat  et  prius  pro- 
prias  effudit  lacrimas,  quam  sui  cepissent  effundere  sanguinem  adversancium.  Hec 
Augustinus  (primo  li°  de  c.  D.)  pro  pietate  magna  ascribit  Marco  Marcello  (Ca°  6% 
qui  antequam  Syracusarum  urbem  ornatissimam  cepisset,  eius  prius  flevit  ruinam, 
et  antę  eius  sanguinem  suas  illi  lacrimas  effudisse  (sic);  obtenta  victoriac  occisos 
ex  notabilioribus  sepelire  procuravit,  exequias  preparavitd  et  captivis  quantum 
admittebatur  exhibebat  officia  pietatis. 

Hic  rex  a  principio  sui  baptismatis  feriam  sextam  in  pane  et  aqua  eciam 
artissime  ieiunabat,  nec  obmittebat  ieiunium  hoc  quacunque  infirmitate  gravatus, 
quadragesimam  modo  christiano  ieiunabat,0  quolibet  die  missam  audiebatcum 
sermone;  feria  quarta,  qua  Christi  vendicio  rememoratur  in  ecclesia,  abstrahebat  se 
a  feminarum  societate,  ita  quod  nec  eas  voluit  videre  nec  audire  nec  loqui  cum  eis/ 
In  die  cenę  domini  in  magna  sui  humiliacione  duodecim  mendicorum  pedes  lavabat 
et  refertur,  quod  coram  quolibet  geniculabatg  et  osculabatur  lotos  pedes,  solusque 
ad  mensam  eis  ministrabat  et  quolibet  anno  sic  faciens  vestiebat.  Quem  morem 
Zophia  uxor  sua  secuta  usque  modo  observat.  Magna  feria  VIa  nudis  pedibus 
a  luce  prima  usque  ad  vesperam  in  veste  lugubri  oculis  velato  (!)  capucio  omnes 
ecclesias  circuibat,  in  qualibet  largas  distribuit  elemosinas,h  in  qualibet4  diu  flec- 
tando,  deplorando  passionem  et  mortem  salvatoris.  Novit  bene,  ut  dicit  Bernardus, 
quod  Christus,  qui  est  terribilis  apud  omnes  reges  terre,  in  rememoracione  sue 
passionis  invenitur  mitis  accessibilis  ymmo  et  imitabilis. 

Hic  rex  semper  erat  sobrius,  quia  vinum  et  cyceram  non  bibit,  semper 
castus,  quia  preter  uxorem  actus  carnis  non  novit  Quis  posset  enarrare,  quomodo 
erat  verax  in  dicendo,  fidelis  in  promisso  et  aliis  quam  pluribus  virtutibus  pre- 
clarus.  Ego  non  dubito,  quin  suis  preclaris  operibus,  quibus  continue  insistebat, 
hec  apud  deum  promeruit :  Primo,  quia  quamquam  in  diversis  partibus  bella  gesse- 
rit  sui  regni  metas  protegendo,  regnum  tamen  suum  in  se  semper  erat  pacificum 
quietum  et  securum,  exceptis  duobus  casibus  bene  quidem  previsis,  sed  ob  non 
credulitatem  doli  tunc  intervenientis  non  obstructis.  Secundo,  quia  regnavit  multis 
annis  quousque  ad  senectutem  quasi  decrepitum  pervenisset,  licet  omnis  potenta- 
tus  scriptura  denuncciat  brevem  vitam.  Tercio,  quia  iam  in  senio  tres  filios  ex 
uxore  ultima,  quam  virginem  duxerat,k  procreavit,  ac  si  hoc  miraculose  venisset. 
Quarto,  quia  non  frustratus  est  illa  divina  ordinacione,  de  qua  superius  dixeram, 

a)  Na  marginesie  (i  u  Mayera  podobnie):  Mirabilis  pyeias,  cum  enim  iam  exercitus  su  os  contra  erercitus  inimico- 
rum  collocasset  in  catttpis,  licet  numerosiores,  plus  armatos,  magis  strenuos  et  ultra  alios  in  bellando  exerciUitos,  artatuen 
adhuc  ecuitatem  offerebat,  requirebat  viam  pacis.  b)  w  kod.  congaresum.  c)  Na  marginesie :  qua  semper  deo  sibi  assistente 
fulgebat.  d)  Na  marginesie:  solus  presens  erat  et  orabat  pro  animabus  inimicorum  suorum.  e)  Na  marginesie:  sic  quod 
uUbatur  pisribus,  setl  solum  pulmentariis,  nec  Uimen  gra  ta  hospitum  oportuisset.  f )  Na  marginesie :  ne  devocio  sua  impe- 
dimentum  pateretur.  g)  Na  marginesie  (i  podobnie  u  Mayera) :  capu*i  regium  eorum  pedilms  reclinabat,  siccue  miscendo 
la  -rtmas  cum  aqua  lavabat.  h)  Na  marginesie  (i  u  Mayera) :  mann  propria  pauperibus,  qui  turbatim  currebant  post  eum. 
i)  Na  marginesie  (i  podobnie  u  Mayera) :  prostrabat  se  coram  ymagine  crucifixi  tandem  ....  k)  Tak  M.,  zamiast  tego  ma 
kod.  drugi  raz:  tres  filios. 
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quia  de  fructu  ventris  sui  unum  ex  filiis  suis  deus  posuit  super  sedem  suam,  quod 
ex  ąuibusdam  que  nobis  significata  sunt  factum  esse  putamus,  quod  tamen  secun- 
dum  Polichratum  aliis  regibus  raro  solet  evenire.  Quinto,  quod  est  prestancius, 
videlicet  mors  preciosa  in  conspectu  domini;  licet  enim  non  erat  martirii,  erat 
tamen  preciosa,  quia  precessit  eam  bona  vita.  Mors  siquidem  hunc  regem  pre- 
clarum  invenit  in  tempore  penitudinis  et  salubriter  nimis;  occupatus  enim  est  egri- 
tudine  corporis,  et  statim  sine  omni  mora  confessioni*  sacramentali ,  qua  utebatur 
communiter,  in  spiritu  humili,  corde  contribulato  et  contrito  se  subiecit;  scribit 
enim  regius  propheta  ad  solam  confessionem  sequi  remissionem  peccatorum.b 
Ad  partem  (sic)9  conversus  ut  alter  Ezechias  amare  flevit,  lacrime  enim  ex  con- 
trito spiritu  lavacrum  sunt  exeuncium  animarum;d  denique  divinissimum  euka- 
ristie  sacra mentum  cum  suspiriis0  et  fervore  spiritus  devotissime  suscepit,  et  sci- 
mus,  quod  sic  suscipientes  transeunt  de  morte  ad  vitam;  et  finaliter  se  inungi 
sacro  oleo  procuravit  cum  oracionibus  presbiterorum ,  sic  enim,  si  adhuc  fuerat 
in  peccatis,  teste  scriptura  remissa  sunt  ei;  sicque  in  fide  resurreccionis  futurę, 
in  sacramentorum  perceptorum  spe,  in  timore  et  tremore  divini  iudicii,  in  senec- 
tute  bona,  cum  racione  inconcussa,  plenus  dierum  spiritum  tradidit  salvatori. 
Et  quis  dubitat  de  fletibus  et  lacrimis  [eorum]f  qui  aderant  et  viderant,  et  de 
planetu  maximo  regine  et  puerorum  et  eis  coherencium,  cum  mors  ad  eorum 
noticiam  pervenerat,  ex  quo  domini  Maioris  Polonie  cum  hac,  que  ad  concilium* 
sacrum  ibat,  ambasiata  convenientes,  per  diem  naturalem  mortem  eius  deplangentes 
a  lacrimarum  habundanti  effusione  se  nullatenus  potuerunt  continere;  sed  et  qui 
hic  sunt  de  regno  presentes  lectum  in  nocte  rigabant  lacrimis,  et  in  die  cum  esu 
et  potu  fletus  miscebant.  Et  non  mir  urn,  quia  et  si  confidimus  regem  catholicum 
post  mortem  esse  assecutum  felicem  commoracionem,  tamen  nos  miseri  agimus 
causam  nostrorum.  Quomodo  enim  nobis  mors  sua  non  debet  esse  dolorosa, 
scriptum  enim  est,  quod  in  percussione  pastoris  disperguntur  oves  gregis;  time- 
mus  enim  illorum,  qui  erant  in  eo  uniti,  dispersionem ,  hoc  est  dissensionem,  ymo 
dissensiones  divisiones  et  consequenter  regni  destruccionem,  quia  omne  regnum 
in  se  divisum  desolabitur.  Rex  regni  sui  clipeus  est  prothegens:  ex  quo  cecidit, 
timemus,  ne  iacula  ignita  virulenta  et  sagite  mortifere,  que  in  se  solebat  suscipere, 
feriant  innocentes.  Mors  siquidem  regis  est  quasi  quedam  desrupcio  circumquaque 
murorum  et  propugnaculorum  civitatis:  timemus,  ne  hostibus  ocasione  mortis  sueh 
in  regnum  liber  aperiatur1  ingressus.  Non  gratis  ergo  flemus  et  dolemus  et  alios 
provocamus  ad  planctum,  ut  flerent  cum  fletibus,  quia  et  Ieremias  propheta,  sacri- 
ficatus  in  utero  secundum  Iohannem,  losie  regis  mortem  quadrupli  deplangebat 
alphabeto.  Sed  quia  negocium  regis  urget  plus  quam  nostrum,  quod  domino  deo 
ad  manus  disponendum  committimus,  ideo  ad  remedium  ipsius  accedendum,  quod 
ferre  et  sua  necessitas  et  nostra  caritas  inpellit;  clamat  enim  ad  nos  dicens:  datę 
mihi  de  oleo  vestro;  nec  respondere  possumus,  ne  forte  non  sufficit  nobis  et  tibi, 
cum  simus  in  proposito  nobis  et  sibi  merendi.  Ideo  ad  hoc  unum  remedium  vestras 
reverendissimas  paternitates  exhortor,  quod  beatus  Augustinus  (nono  libro  suarum 
confessionum)  suis  parentibus  mortuis  fieri  exoptavit,  videlicet  eius  memoriam  haberi 

a)  w  kod.  confessione.  b)  w  kod.  następuje  tu  niezrozumiałe :    d.  dixi  confitebor.     c)    Mayer  ma :  parietem.     d)  M. 

nie  ma  exeuminm  aniuiarum.  e)  Na  marginesie  (podobnie  i  u  Mayera) :  et  singultilms,  oculos  ac  manus  Undens  in  cotłum 

cum  tu  siane  pretoris  et  sic  ...  f)  w  kod.  nad  wierszem  dopisane  inną  ręka,,     g)  Tak  M.,  consitium  w  kod.     h)  w  kod.  se. 
i)  Tak  M.,  &ie*iratur  w  kod. 

Cod.  epial.  saec.  XV.  —  Tom.  U.  42 
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in  vestris  oracionibus,  dum  ad  altare  divinum  sacrificium  pro  vivis  et  defunctis 
offertur,  et  ut  cum  hoc  moraremini  hanc*  oblacionem  sanctissimam  in  eius  rele- 
vamine  offerri.  Ex  quo  enim  hic  rex  dum  viveret  vinculo  fidei  ad  hoc  sacramen- 
tum  animam  suam  colligavit,  indubie  iam  mortui  suis  electis  intercedentibus  et 
peccatorum  vincula  poterint  relaxari.  Sentencia  est  eiusdem  Augustini,  id  est,  ubi 
scribit  et  istius  racionem  possumus  exinde  assumere;  ąuomodo  enim  dominus  noster, 
dum  se  ipsum  patri  hostiam  acceptabilem  in  cruce  offerret,  se  ipsum  constituit 
mediatorem  inter  mortuos  et  viventes;  cum  enim  adhuc  in  cruce  penderet,  pro 
vivis  orabat  dicens:  pater  ignosce  eis  quia  nesciunt  quid  faciunt,  et  mortuus  statim 
vincula  mortuorum  relaxavit  dicente  ewangelista  (Matthaeo  XXVII0):  petre  scisse  sunt 
et  monumenta  aperta  sunt  etc:  sic  et  nunc  dum  missa  peragitur  in  suo  corpore 
consecrato  se  ipsum  inter  memoriam  vivorum  et  mortuorum  in  medium  sacrificium 
yoluit  collocari,  et  utiąue  non  ad  aliud  verum  ad  relaxacionem  peccatorum  utro- 
rumque.  Unde  et  Augustinus  (sermone  OXL  videlicet  tercic  partis)  dicit:  hoc  traditum  . 
a  patribus  universa  observat  ecclesia,  ut  pro  eis,  qui  in  corporis  et  sanguinis 
Christi  communione  defuncti  sunt,  cum  ad  ipsum  sacrificium  suo  in  loco  comme- 
morantur,  oretur,  ac  quod  pro  illis  quoque  id  offerri  commemorentur;  huiusmodi 
enim  oracio  et  memoria  quam  maxime  faciunt  ad  penarum  solucionem  et  ad  per- 
vencionem  in  locum  requisicionis  sempiterne,  ćuius  nos  participes  faciet  Ihesus 
Christus  deus  per  secula  benedictus,  amen.1 

Rękopis  bibl.  Jagiellońskiej  Nr.  1614.  karta  227 b  —2job.  Napis:  In  exequiis 
regis  Polonie  magister  theologie  Nicolaus  Kozlowsky. 

Fragmenty  niektóre  z  tej  mowy,  ważniejsze  i  łatwiejsze  do  czytania  i  obja- 
śnienia, drukował  Theodor  Mayer  w  Notizenblatt,  Beilage  zum  Archiv  fur  Kundc 
bsierr.  Geschichtsąuellen,  IX  Jahrgg.  i8$q,  str.  45 — 4C,  z  odpisu  zrobionego  około 
roku  1J20  z  rękopisu,  który  Mayer  odnosi  do  wieku  XV.  dlatego,  źe  pisarz  nie 
umiał  już  ivszystkiego  przeczytać.  Na  marginesach  naszego  rękopisu  i  w  środku 
tekstu  znajdują  się  z  odsyłaczami  spółczesne  lub  mało  co  późniejsze  glosy  innej 
ręki,  która  także  gdzieniegdzie  w  tekście  pozostawione  luki  wypełniała,  widocznie 
mając  inny  rękopis  przed  sobą.  Niektóre  z  naszych  glos  są  w  wydaniu  Mayera 
wciągnięte  do  tekstu;  wydawca  nam  nie  powiada,  czy  w  rękopisie,  z  którego 
drukował,  są  one  w  tekście  czy  na  marginesach.  Podajemy  w  notkach  te  glosy, 
które  zawierają  historyczne  wiadomości  i  prostujemy  tekst  gdzie  mocna  i  potrzeba 
tuedług  wydania  Mayera.    Cf.  o  tej  mowie  uwagę  Grossego  Stosunki  str.  40  n.  2. 

Nr.  222.  Kraków,  25.  lipca  1434. 

Władysław  Warneńczyk  przed  koronacyą  swoją  przyrzeka 
i  daje  poręczycieli,  że  doszedłszy  do  lat  15  przywileje  po- 
twierdzi; inaczej  poddani  będą  mogli  wybrać  sobie  innego 
króla  a  starostowie  i  burgrabiowie  wydadzą  zamki  im  poru- 
czone  opiekunom  królewskim,  na  tak  długo,  dokąd  poręczy- 
cielom zadość  nie  uczyni. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lythwanieque  princeps  suppremus  et  heres 
Russie   etc.  significamus   tam  presentibus   quam   futuris  quibus   expedit   universis, 

a)  w  kod.  hac. 

1     Co  do  daty  obacz  notę  I   na  str.  323. 


1434. 33^ 

quod  anteąuam  sacra  corona  regni  nostri  Polonie  fuissemus  insigniti,  serenissimam 
principem  dominam  Zophiam  eiusdem  regni  nostri  reginam,  genitricem  nostram 
precarissimam ,  necnon  reverendissimos  in  Cristo  patres,  magnificos  strenuos  pro- 
ceres  et  nobiles,  prelatos  et  consiliarios  nostros,  famososąue  civitatum  consules 
iuratos  et  scabinos,  infra  scriptos,  videlicet :  Albertum  dei  gracia  sancte  Gneznensis 
ecclesie  archiepiscopum  et  primatem,  Sbigneum  Cracoviensis,  Stanislaum  Plocensis, 
Iohannem  Przemisliensis  et  Iohannem  Cbelmensis,  eadem  gracia  episcopos,  Wla- 
dislaum  de  Opporow  ellectum  confirmatum  Wladislawiensis  ecclesiarum,  regni  nostri 
vicecancellarium ;  Nicolaum  de  Michałow  castellanum  et  capitaneum  Cracoviensem ; 
Sandiwogium  de  Ostroróg  Poznaniensem,  Petrum  de  Pyeskowaskala  Cracowiensem, 
Spythkonem  de  Tarnów  Sandomiriensem,  Andream  de  Domaborzs  Calisiensem, 
Martinum  de  Calinowa  Syradiensem,  Cztiborium  de  Borzislawicze  Lanciciensem, 
Iohannem  de  Lychin  Brzestensem  et  Ierandum  de  Brudzow  Iuniwladislawiensem, 
pallatinos;  Martinum  de  Sławsko  Poznaniensem,  Iohannem  de  Czysow  Sandomi- 
riensem et  Dobeslaum  de  Senno  Lublinensem,  Iohannem  de  Conyeczpole  eiusdem 
regni  cancellarium,  Petrum  de  Bnyn  Gneznensem,  Laurencium  de  Calinowa  Syra- 
diensem, Albertum  Malski  Lanciciensem,  Cristinum  Brzestensem,  Cristinum  de 
Cozeglowi  Sandecensem,  Iohannem  Radomiensem,  Nicolaum  Dobrzinensem,  Nico- 
laum de  Warzimow  Crusschwiciensem,  Iohannem  de  Tanczin  Becensem,  Paulum 
Malogostiensem,  Nicolaum  de  Tymyenyecz  Bydgostiensem,  Warschium  Zawicho- 
stiensem,  castellanos;  Iohannem  de  Olesschnicza  eiusdem  regni  nostri  Polonie 
marsalcum;  Petrum  Cracoviensem,  Dobrogostium  de  Schamotuli  Calisiensem,  Sche- 
liga  Syradiensem,  Stanislaum  de  Dobrzelyn  Lanciciensem,  Andream  Dobrzinensem, 
eiusdem  regni  thezaurarium,  Senkonem  Senno wski  Przemisliensem,  Czurilonem 
Halicensem,  subcamerarios ;  Nicolaum  de  Cosczelecz  vexiliferum  Iuniwladislawien- 
sem, Iohannem  de  Grabye  et  Clementem  Wontropka,  tutores  nostros  et  regni; 
Iohannem  Cola  subdapiferum  genitricis  nostre;  Iohannem  Culikowski  et  Iohannem 
Mschurowski;  ac  Cracoviensis,  Poznaniensis,  Leopoliensis,  Sandomiriensis,  Syradien- 
sis,  Lublinerrsis,  Calisiensis,  Lanciciensis,  Brzestensis,  Wyelunensis,  Sandecensis, 
Iuniwladislaviensis,  Sanocensis,  Becensis,  Dobrzinensis,  Costinensis,  Wschowensis, 
Srzedensis,  Gneznensis,  Wysliciensis,  Pysdrensis,  Bochnensis  et  Wyelicensis,  ut 
prefertur,  civitatum  consules  etc,  spontanee  et  liberę  obligavimus  et  imposuimus 
in  caucionem  fideiussoriam  universis  et  singulis  prelatis  baronibus  militibus  proce- 
ribus  nobilibus  civitatibus  totiąue  comunitati  regni  nostri  Polonie,  quod  postąuam 
ad  etatem  debitam  videlicet  ąuindecim  annorum  deveniemus,  corporale  prestabi- 
mus  iuramentum  et  ratificabimus  iura  litteras  libertates  et  emuńitates,  quas  a  feli- 
cis  memorie  serenissimo  domino  Wladislao  rege  Polonie,  genitore  nostro  carissimo, 
super  observandis  iuribus  et  corone  et  regni  ipsiusąue  subditorum  emanatas  habue- 
runt  ac  omnes  et  singuli  indigene  receperunt,  observabimus  custodiemus  atten- 
demus  nostrisąue  litteris  efficacibus  confirmabimus  muniemus  et  approbabimus  sub 
fide  et  honore  nostris  regalibus  onereąue  prefati  iuramenti.  Alias  si  quocunque 
eventu  informacione  vel  suggestione  in  contrarium  vellemus  attemptare  et  atten- 
dere,  ipso  facto  ab  inscripcionibus  ipsorum  et  omnium  regni  subditorum  predicto 
regi  genitori  nostro  datis  soluti  erunt  et  liberi,  ex  honestateque  licitum  erit  omni- 
bus et  singulis  prelatis  consiliariis  militibus  nobilibus  clientibus,  civitatum  et  villa- 
rum  incolis  et  subditis  nostri  regni  predicti,  recedere  ab  obediencia  nostra  et  omagio, 
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aliumąue  dominum  ipsis  in  regem  recipere;  hoc  eciam  adiecto  et  expresso,  quod 
omnes  et  singuli  capitanei,  tenutarii  castrorum  fortaliciorum  et  civitatum  regni 
nostri  Polonie  predicti,  tam  moderni  quam  eciam  per  tutores  eiusdem  regni  pro 
tempore  constituti,  nulli  alteri  alteri  (sic)  ąuinymo  neąue  nobis  huiusmodi  castra 
fortalicia  et  civitatcs  condescendent  et  resignabunt,  preterąuam  tutoribus  predictis 
regni  nostri,  tamdiu  quousque  nos  superius  descriptos  fideiussores  nostros  de 
caucione  pro  nobis  tunc  factą  faciemus  liberos  et  solutos  ad  plenum,  quod  facere 
spondemus  promittimus  et  pollicemur.  Harum  ąuibus  sigillium  (I)  nostrum  presen- 
tibus  est  appensum  testimonio  litterarum.  Datum  Cracovie  die  dominica  córo- 
nacionis  nostre  in  festo  sancti  Iacobi  appostoli,  anno  domini  millesimo  ąuadringen- 
tesimo  tricesimo  ąuarto. 

Ad*  relacionem  eiusdem  magnifici  Iohannis 
de  Conyeczpole  regni  Polonie  cancellarii. 

Oryginał  pergaminowy   w   archiwum    XX.    Czartoryskich    w   Krakowie  Nr. 
Inw.  Jpó.,  oprawiony  w  wal.  2956.  jako  karta  16.      U  dołu  zgięcie,  po  pieczęci 
pozostało  jedno  przedziurawienie.     Na  stronie  odwrotnej  pismem  współczesnem : 
»Confirmacionis  iurium   et  consuetudinum  in  regno  Polonie  solitorum  regis  mo- 
derni,   inną    ręką  późniejszą   dodano:   d.    Wladislai.*     Regest   u    Gołębio%vs kiego 

II  A  5. 


Nr.  223.  Bazylea,  3.  sierpnia  1434. 

Kardynał  Cypru  królowi  Władysławowi  III   wyraża  kondolen- 
cyą  z  powodu  śmierci  jego  ojca  Władysława  Jagiełły. 

Post  recomendacionem.  Quas  tam  pridem  lacrimas  ex  oceulis  meis  publici 
dampni  dolor  effuderat  ob  mortem  invidam  serenissimi  genitoris  vestre  maiestatis, 
nuper  funebres  illius  exequie  michi  iterum  donarunt.  Uli  enim  medius  fidius! 
saxeum  cor  fuisset  et  adamantina  precordia,  qui  nostras  lacrimas  fine  indignas 
lacrimas  iudicaverit;  ille  virtuti  sanctimonie,  honestis  studiis  christiane  fidei,  erit 
ingracior,  qui  ab  alto  virtutis  principe,  sanctissimeąue  vite,  in  barbaros  et  infideles 
felicissimo  triumphatore ,  non  fleverit,  qui  non  hunc  luctibusb  publicis  ducat 
dignum,0  qui  denique  tanti  et  tam  sancti  principis  memoriam  cum  omni,  quo- 
cunque  ingenio  excogitari  potest,  honorificencia  monimentis  et  litteris  mandare 
[non]d  conabatur  (sic).  Non  enim  indebitam  rem  fecere  eius  bonę  memorie  ora- 
tores,  qui  sacro  huic  concilio  assunt,  si  coram  et  maxima  sollempnitate  lugubri- 
que  et  funesto  paratu  (sic)  exequias,  ad  animos  horum  sanctorum  patrum  commo- 
vendum  et  maiestati  eius  atque  pro  anima  illius  compaciendum  et  exorandum, 
meste  et  luctuose  celebrarunt.  Est  sanę  hec  pietas  vestra  maiestate  digna,  que 
a  magnis  ingeniis  lenimenta  sui  doloris  inveniat,  quam  ipsi  quoque  philosopi  et 
oratores  integris  voluminibus  consolentur.  Ego  etenim,  serenissime  princeps, 
corde  mestissimus,  quamvis  audito  hic  funesto  sermone,  ubi  digna  planetu  et 
mirabilia  de  eo  narrata  sunt,  forte  in  processu  aliquantisper  potero  consolari, 
cui  vidisse  et  familiariter  novisse  tantum  principem  non  lieuerit,  unde  michi  cau- 
sam  maioris  doloris  ereptam  esse  puto.     Sed,  dii  boni!   que  sat  digna  sat  efficax 

a)  Stąd  inną  ręką.     b)  w  kod.  Imctos.     c)  w  kod.  sinutn.     d)  w  kod.  nie  ma. 
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consolacio  eiusdem  m[aiestati]  v[estre]  afferri  potest,  que  tam  philosophica  tam 
gravis  oracio  poterit  sensum  huius  doloris  extingwere!  Dicemusne  ma[iestatij 
e[idem]  millięs8  hoc  animi  oblivione  mitigandum  sanandumąue  adque  ideo  omnem 
bonę  illius  memorie  recordacionem,  quanto  fieri  potest,  studio  esse  delendam? 
Infulsum  sanę  maleficumque  remedium  oblivisci  rei,  quam  honeste  dilexerunt 
(sic),  ut  eam  amisisse  non  doieat;  quod  vel  penitus  impossibile  vel  valde  difficile 
reputatum  esse  arbitror,  et  si  facillime  fieri  posset,  specie  non  careret  impie- 
tatis;  quia  sepe,  serenissime  princeps,  antę  occulos  vestros  multa  se  ingerunt, 
que  illius  defuncti  memoriam,  eciam  si  eam  consilio  extorquere  curet,  renova- 
bunt,  ut  et  meminisseb  et  flere  ac  ingemiscere  velit  nolit  opporteat.  Ommi- 
tam  enim,  ne  ma[iestati|  e[idem]  molestie  et  ob  specificacionem  mesticie  maiori 
sim,  que  in  sua  felici  etate  princeps  ille  victoriosissimus,  et  quem  opera  sua 
immortalem  servant,  egerit  et  cum  triumpho  semper  ad  fidem  nostram  aquisierit. 
Sed  quid  verbis  opus  est,  ubi  remedium  dari  nequit;  nam  si  luctu  merrore  et 
tristicia  ea  integre  reparari  et  in  pristinum  statum  reduci  possent,  lacrimis  humec- 
tata  et  irrigata  facie  atque  toto  balneato  corpore  a  nobis  de  iniqua  morte  indo- 
lendum  esset.  Erit  ergo  officium  v[estre]  c  [lementissime]  ma[iestatis]  in  mentem 
suam  reducere  mores  vitam  et  regimen  sancti  sui  genitoris,  et  ea  omni  conatu 
studio  et  diligencia  die  noctuque  suo  in  regendo  et  gubernando  regno  imitari  et 
consequi,  ita  quidem,  quod  non  minus  laudis  et  triumphi  sibi  acąuirat,  ut  spero 
et  confido,  quam  suus  fecerit  felicissimus  predecessor.  Sicque  ut  fiat,  serenissime 
princeps,  exoro  atque  supplico  affectuosissime,  ponendo  admodum  post  terga  hanc 
mesticiam  et  dolorem,  que  auxilii  quidquam  haut  afferre  solent,  recommittens 
et  offerens  me,  hic  et  ubique  moram  traxerim,  ad  mandata  et  requisita  pro  exal- 
tacione  status  et  regni  magestatis  prenominate,  quam  ad  vota  valere  cupio.  Datum 
Basiliec  die  III.  augusti  anno  domini  etc.  XX.  (siej.1 

Kopia  w  kodeksie  Kórnickim   194.  II.  68.  p.  386—387.    Napis:   Cardinalis 
Cipri  regi  Polonie. 


Nr.  224.  Kraków,  14.  sierpnia  1434. 

Władysław  III.  król  Polski  wystawia  poddanym  swoim  (w  myśl 
.  rozejmu    Łęczyckiego)    list,    mocą    którego,    jeżeliby    rozejm 
z  Zakonem  Krzyżackim  złamał,  poddani  jego  mają  być  uwol- 
nieni od  zaprzysiężonego  mu  posłuszeństwa. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  princepsque  supremus  Lythwanie  et  heres 
Russie  etc.  significamus  tenore  presencium  quibus  expedit  universis,  quomodo 
cupientes,  ut  treuge  pacis  inter  nos,  regnum  nostrum,  terras  et  dominia  nostra, 
subditos  et  adherentes  nobis,  cuiuscumque  status  condicionis  aut  eminencie  existant, 
a  festo  nativitatis  Christi    proxime  preterito2  ad  duodecim  annorum  spacium  con- 

a)  w  kod.  millius,  albo  moie  r,uliius,  co  sensu  nie  daje.     b)  w  rek.  mcminissem.     c)  w  kod.  Falisilie. 


1  Blad  oczywisty,  rok  nie  podlega  wątpliwości. 

2  Dnia  25.  grudnia   1 433. 
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tinue  se  seąuencium  ab  una,  et  magnificum  ac  venerabilem  dominum  Paulum  de 
Rusdorff  magistrum  de  Prussia  generałem  ac  suum  ordinem,  terras  et  dominia  et 
sibi  adherentes,  partibus  ab  altera,  facte  et  inscripte,  cerciori  cautela  munita  (sic) 
iugiter  permaneant,  et  ut  pars  contra  partem  mętu  animadversionis  presentis  ad 
bełla  et  prelia  non  consurgat:  promittimus  per  presentes  et  spondemus,  quod  si 
nos  vel  successores  nostri  pendentibus  huiusmodi  treugis  prefato  domino  magistro 
aut  suo  ordini  vellemus  aut  conaremur  gwerras  aut  bella  movere,  non  debent 
nobis  aut  successoribus  nostris  subditi  nostri  ad  hoc  consentire  nec  in  hoc  obedire 
aut  parere,  ymmo  erunt  ab  omnibus  nostris  et  successorum  nostrorum  homagiis 
iuramentis  et  subieccionibus  liberi  et  soluti,  donec  nos  ad  observanciam  treuga- 
rum  huiusmodi  revertamur.  In  ąuorum  omnium  et  singulorum  fidem  et  testimo- 
nium  premissorum  sigillum  nostrum  presentibus  est  appensum.  Datum  Cracovie 
sabbato  in  vigilia  assumpcionis  virginis  Marie,  anno  domini  millesimo  ąuadringen- 
tesimo  tricesimo  ąuarto. 1 

Oryginał  pergatn.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  jcy§ 
oprawiony  w  wolum.  2p5p,  jako  karta  14.;  zagięcie  i  przecięcie  od  pieczęci.  Reg. 
Gołębiowski  II.  p.  16. 


Nr.  225.  Płock,  31.  sierpnia  1434. 

Książęta  Mazowieccy,  Ziemowit,  Kazimierz  i  Władysław,  mając 
podzielić  kraje  ojcowskie  między  siebie,  układają  pewne  pra- 
widła co  do  stosunku  dzielnic  do  siebie. 

Nos  Semovithus,  Kazimirus  et  Wladislaus,  dei  gracia  duces  Mazowie  etc.  non- 
nullos  certos  articulos  infra  scriptos,  de  consilio  dominorum  nostrorum  baronum 
dignitariorum  et  consiliariorum  cum  matura  et  bona  deliberacione  conceptos,  appro- 
bamus  ratificamus  et  confirmamus,  post  divisionem  inter  nos  fiendam  perpetuam 
tenendos  perpetue: 

Primo  de  subditis  et  utriusąue  nostrum  servitoribus  talem  statuimus  articulum, 
quod  omnes  et  singuli  milites  nobiles  terrigene,  ubicunąue  et  in  ąuocunąue  domi- 
nio  sive  ducatu  domestica  resident  mansione:  illi  domino  duci  ad  omnes  expe- 
diciones  generales  et  speciales  servire  tenentur,  eo  eciam  non  obstante,  quod 
si  horum  aliquis  aliąuo  dominorum  ducum  preter  proprium  servicio  curie  foret 
applicatus,  nichilominus  a  servicio*  debet  recedere  et  illi  domino  duci,  sub  cuius 
dominio  capitali  residet  mansione,  servicium  exhibere  vel  per  unum  alium  supplere 

a)  w  rękop.  struicioni, 

1  W  rozejmie  Łęczyckim  z  grudnia  1433  r*  ustanowiono,  ze  obie  strony  w  celu  traktowania 
o  pokój  wieczysty  mają  się  zjechać  w  Słońsku  dnia  8.  września  1434.  i  tu  zarazem  mają  poddani  Polscy 
poddanym  Zakonu  i  na  odwrót  poddani  Zakonu  poddanym  Polskim  wręczyć  listy,  wystawione  przez  ich 
władców,  króla  względnie  mistrza,  którym  ciż  poświadczają,  że  jeżeliby  ten  rozejm  złamali,  poddani  ich 
nie  maja  im  być  w  tern  posłuszni  i  wolni  będą  od  wszelkiego  względem  nich  hołdu,  przysięgi  i  poddań- 
stwa, dopokąd  do  zachowania  rozejmu  nie  powrócą  (Dogiel  IV.  p.  119).  Otóż  list  niniejszy  wystawiony 
został  przez  Polskiego  króla  w  myśl  tego  postanowienia  rozejmu  Łęczyckiego,  aby  na  mającym  nastąpić 
8.  września  zjeździe  poddani  jego  mogli  go  wręczyć  poddanym  Zakonu.  W.  mistrz  natomiast  takiego 
listu  poddanym  swoim  wystawić   nie  chciał,   jak  o  tern  przekonywają   akta  nasze  pod  NNr.  227  i  228. 
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et  facere  satis  servituti;  et  ille  dominus  dux,  cui  servicio  curie  foret  applicatus, 
liberę  debebit  eum  remittere  ad  exhibendum  illi  domino  duci,  sub  quo  habet 
bona  hereditaria,  servicium  expedicionale. 

Item,  quod  quicunque  nostrum  terram  Russie  ex  divisione  perpetue  posside- 
bit,  illi  duci  omnes  terrigene  et  nobiles  eiusdem  terre  Russie  illa  servicia  antiqua 
ad  quamlibet  expedicionem  generałem  et  specialem  facient  et  inpendent,  iuxta 
privilegiorum  et  ipsorum  iurium  continenciam  et  tenorem. 

Item  cuicunque  nobilium  seu  terrigenarum  bonę  memorie  dominus  Semovi- 
thus  dux  Mazovie,  genitor  noster  carissimus,  aliqua  subsidia  peccuniaria  vel  eciam 
iura  racione  residencie  personalis,  quam  debuit  in  ducatu  residere,  dedit,  vel  nos 
post  obitum  suum  dedimus,  et  quicunque  talium  de  ducatu  sive  dominio,  in  quibus 
racione  subsidii  sibi  dati  debuit  residere,  in  ducatum  domini  ducis  Boleslai,  filiastri 
nostri  vel  in  regnum  Polonie  vellet  recedere:  extunc  illud  subsidium  seu  ius  pri- 
vilegiale  racione  subsidii  sibi  data,  illi  duci,  a  quo  recedit,  restituere  sit  astrictus. 
Sed  si  talis  ab  uno  nostrum  transiret  ad  alium  mansurus:  extunc  cum  subsidio 
sibi  dato  liberę  potest  recedere. 

Item  cuicunque  nostrum  castrum  Ploczsko  cum  tota  terra  Plocensi  perpetua 
cedet  divisione:  ille  dux  et  dominus  Plocensis  ecclesie  Plocensis  kathedralis  et 
omnium  beneficiorum  ad  dominum  naturalem  antiquitus  spectancium,  solus  esse 
debet  patronus  et  collator. 

Item  statuimus,  quod  post  moderni  palatini  Plocensis  obitum  quilibet  nostrum 
proprium  in  suo  dominio  habeat  palatinum. 

Item  de  kmethonibus  fugientibus  et  se  occidentibus  seu  verberantibus  talis 
consuetudo  est  servanda,  prout  per  antę  iuxta  laudum  et  consuetudinem  prius 
sanxita  fuit  tentum  et  servatum. 

Item  statuimus,  quod  quicunque  nostrum  in  proprio  dominio  cuicunque  nobi- 
lium seu  terrigenarum  capitaneatum  dare  deberet  et  conferre  ad  regendum :  extunc 
quilibet  capitaneorum  circa  capitaneatus  accepcionem  illi  duci,  a  quo  castra  et 
possessiones  suscipit,  promittet  et  corporali  confirmabit  iuramento,  quod  si  aliquem 
nostrum  divina  permissione  prole  non  subsecuta  ab  hac  luce  decedere  contigerit, 
quod  tunc  ille  capitaneus  nulli  alteri  castra  terras  et  possessiones  illius  vita  functi 
dare  debeat,  nisi  illius  defuncti  germanis  vel  ipsorum  successoribus,  pro  tempore 
Mazovie  ducibus,  talia  castra  terras  et  possessiones  det  et  assignet. 

In  cuius  rei  testimonium  sigilla  nostra,  quibus  pro  presenti  utimur,  presen- 
tibus  sunt  appensa.  Actum  et  datum  in  Ploczsko  feria  tercia  antę  festum  sancti 
Egidii  anno  etc.  XXXmi°. 

Kopia  w  kodeksie  Kórnickim  194.  II.  68.  p.  43 — 44.     Napis  kopii:  Appro- 
bacio  quorumdam  articulorum  inter  dominos  duces  Mazovie  de  subditis. 

Nr.  226.  Płock,  31.  sierpnia  1434. 

Książęta  Mazowieccy,  Ziemowit,  Kazimierz  i  Władysław,  dzielą 
kraje  pomiędzy  siebie. 

Nos  Semovithus,  Kazimirus  et  Wladislaus,  dei  gracia  duces  Mazovie  etc. 
recognoscimus  tenore  presencium  quibus  expedit  universis,  quia  bonorum  nostro- 
rum  ducalium  paternorum  inter  nos  perpetuam  fecimus  divisioncm  isto  modo: 
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Primo  et  principaliter  nobis  duci  Semovitho  iste  terre,  yidelicet:  Rawensis, 
Sochaczoviensis  et  Gostinensis,  cum  castris  civitatibus  et  opidis,  villis  molendinis 
theloneis  iurisdiccionibus  et  attinenciis  aliis,  ad  predictas  terras  ab  antiąuo  ąuomo- 
dolibet  spectantibus,  prout  in  suis  limitibus  ab  antiąuo  permanent  et  sunt  distincte 
et  limitate,  pcrpetua  cesserunt  divisione. 

Nobis  vero  duci  Kazimiro  terra  Russie  cum  suis  castris  opidis,  videlicet 
Bels,  Lubaczów,  Busko,  Lopaczin,  Schewlosch,  Hrodlo,  Grabo wyecz,  cum  aliis 
omnibus  districtibus,  wlgariter  wlosczy,  villis  theloneis  molendinis  iurisdiccionibus 
ac  aliis  attinenciis,  ad  ipsam  terram  eiusąue  districtus  ab  antiąuo  spectantibus, 
prout  in  suis  limitibus  ab  antiąuo  permanent  et  sunt  distincti  et  limitati,  similiter 
perpetua  cesserunt  divisione. 

Nobis  autem  duci  Wladislao  terra  Plocensis,  cum  castro  et  iure  patronatus 
ecclesie  cathedralis  Plocensis  necnon  omnium  beneficiorum  ad  dominum  naturalem 
antiąuitus  pertinencium ,  cum  hiis  terris,  yidelicet:  Wysnensi,  Gonyadzensi,  Zaw- 
krzensi,  Plonensi,  cum  civitatibus  opidis,  yidelicet:  Byelsko,  Raczansch,  Plonysko, 
Mława,  cum  villis  molendinis  iurisdiccionibus  et  aliis  omnibus  districtibus  et  atti- 
nenciis ad  dictam  terram  Plocensem  ab  antiąuo  spectantibus,  et  cum  fluvio  Wysla 
et  navigiis  antiąuitus  spectantibus,  ac  omnia  et  singula  ex  ista  parte  Wyśle  ad 
dictam  terram  Plocensem  ąuomodolibet  spectancia,  necnon  addiciones  ex  ista 
parte  fluvii  Wysla,  primo  in  terra  Sochaczoviensi :  opidum  Wyeczwcza  cum  villis 
yidelicet  Wyeczwcza,  Komorów,  Glusko  Magna,  Glusko  Parwa,  Grocholye  et 
Lippiny,  et  cum  omnibus  nemoribus  alias  pusczi}  (sic),  et  venacionibus,  prout  in 
suis  limitibus  ex  antiąuo  permanent;  in  terra  vero  Gostinensi  ville  yidelicet: 
Wsdworz  cum  molendino  et  toto  lacu,  Czirmpno,  Trosthin  eciam  cum  molendinis, 
et  Dobrzikowo,  per  ąuemcunąue  modum  acąuiri  possit,  scilicet  per  exempcionem 
seu  iuris  aąuisicionem,  prout  eciam  in  suis  districtibus  et  limitibus  ab  antiąuo 
permanent,  simili  modo  perpetua  cesserunt  diyisione. 

Quam  ąuidem  diyisionem  perpetuam,  sic  ut  supra  est  descriptum,  inter  nos 
factam  ratam  gratamąue  habentes,  ipsam  approbavimus  ratificavimus  et  confirma- 
yimus,  presentibusąue  approbamus  ratificamus  et  confirmamus  perpetuis  temporibus 
duraturam.  In  cuius  rei  testimonium  sigilla  nostra  presentibus  sunt  appensa. 
Actum  et  datum  in  Ploczsko  feria  tercia  antę  festum  Egidii  confessoris,  anno 
domini  millesimo  ąuadringentesimo  tricesimo  ąuarto. 

Kopia  w  kodeksie  Kórnickim  194..  II.  68.  p.  42 — 43.     Napis   kopii:   Copia 
littere  divisionis  ducum  Mazoyie,  Semoyitum  (siej  Kazimirum  Wladislaum. 


Nr.  227.  Brześć,  17.  września  1434. 

Pełnomocnicy  Polscy,  nie  mogąc  dojść  do  zgody  z  pełno- 
mocnikami Krzyżackimi  w  sprawie  sporów  podczas  rozejmu 
Łęczyckiego  wybuchłych,  naznaczają  nowy  zjazd  między  Gniew- 
kowem a  Nieszawą,  na  dzień  8.  grudnia. 

Nos  Sbigneus  dei  gracia  episcopus  Cracoyiensis,  Wladislaus  electus  Wladisla- 
yiensis  confirmatus,  Sandiwogius  de  Ostroróg  Poznaniensis,  Jarandus  de  Grabye 
Wladislayiensis,  palatini,  significamus  tenore  presencium   ąuibus  expedit  uniyersis, 
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ąuomodo  cum  aliis  prelatis  et  baronibus  serenissimi  principis  et  domini  Wladislai 
regis  Polonie  domini  nostri  graciossimi  ab  una,  et  cum  venerabili  religioso  stre- 
nuisque  et  famoso  dominis  Wolff  de  Sansheym  comendatore  Ostirrodensi,  Johanne 
de  M.gott  (sic)*  iudice  Culmensi  terrestri,  Sigisn.undo  de  Wapils  vexilifero  Crist- 
burgiensi,  Johanne  Stercz  proconsule  civitatis  Culmensis,  magnifici  et  venerabilis 
domini  Pauli  de  Rusdorff  ordinis  Theutunicorum  magistri  generalis  de  Prussia 
eiusąue  ordinis,  terrarum  et  terrigenarum  ac  civitatum  nunciis  et  consiliariis,  in 
loco  datę  presencium  constituti  et  congregati,  dc  differenciis  amfractibus  eon- 
troversiis  ac  aliis  quibuscumque  iniuriis  sive  offensis,  pendentibus  treugis  pricis  dc 
anno  domini  millesimo  ąuadringentesimo  tricesimo  tercio,  per  serenissimum  domi- 
num  Wladislaum  dive  memorie  regem  Polonie  eiusque  consiliarios  et  predicti  do- 
mini magistri  generalis  consiliarios  in  Lancicia  initis  utrimque  factis  et  roboratis,2 
eisdemque  treugis  durantibus  motis  ut  prefertur  differenciis,  factis,  suscitatis  quo- 
modolibet  et  exortis,  inter  predictum  dominum  nostrum  regem  modernum  eiusque 
regnum,  ac  dominum  Sigismundum  magnum  ducem  Lythwanic  Russie,  necnon 
preclaros  principes  Mazovie,  Stolpensem  et  Pomeranie,  ceterosquc  regni  adherentes 
et  eorum  dominia,  et  prefatum  dominum  magistrum  generałem ,  rmigistrum  Ly wo- 
nie, eorum  terras  et  dominia  ac  ipsorum  adherentes  eorumque  subditos,  hincinde 
molestiis  violacionibus  dissensionibus  et  quibuscumque  iniuriis  ut  prefertur  illatis 
commissis  et  perpetratis  quoquomodo,  tractavimus  contulimus  et  placitivimus, 
easque  differencias  et  amfractus  complanare  et  extingwere  cupientes,  quos  ta  men 
ad  plenum  nunc  non  valentes  finaliter  terminare,  conclusimus  prefigerc  certam 
dietam  presentibusque  concludimus  et  prefigimus  dienf  concepcionis  beate  virginis 
Marie  mensę  decembri  proxime  Yenturam"3  pro  convencione,  per  utriusque  partis, 
videlicet  dominorum  regis  et  magistri  generalis,  consiliarios  notabiles  celebrandam 
servandam  et  habendam;  ita  quod  dominus  noster  rex  suos  et  dominus  magister 
prefati  suos  debebunt  mittere  debentque  suos  notabiles  consiliarios;  qui  quidem 
domini  nostri  regis  consiliarii  in  Gnewcow,  domini  vero  magistri  consiliarii  in 
Nyeschowa,  ad  predictum  diem  convencionis  constitui  debcant,  ibique  inter  pre- 
dicta  duo  loca  ad  medium  locum  utraque  pars  cum  sua  comitiva  in  numero  sive 
quantitate  centum  equorum  dumptaxat  inclusivc  tencantur  sintquc  astricti  conve- 
nire,  de  iniuriis  et  amfractibus  reformandis  supra  dLtis.  aliisque  capitulis  clausulis 
et  punctis  in  litteris  sive  inscripcionibus  treugarum  pacis  p;cdictarum  cons:riptis 
et  expressatis  supplendis  efficaciterque  expediendis  acturi  et  tractaturi. 4  Signanter 
domini  magistri  generalis  consiliarii  finaliter  et  indilate  domini  nostri  regis  consi- 
liariis debebunt  debentąue  et  tenentur  certum  dare  responsum  ibidem:  an  litteras 
magistri  (sic)  et   ordinis  inscripcionum  terrigenis    et    civitatibus  eorum  dare  vclint 


a)  w  oryginale  vtntura. 

1  W  Nr.  228.  jest:   Logendorf.    Także  Długosz  Ilist.  IV.   5(18   nazywa  tegoż  sędziego  Chełmiii- 
skiego  Janem  de  Mgow,  może  z  tego  samego  dokumentu. 

2  Rozejm  Łęczycki  zawarty  15.  grudnia  1433  (Dogiel  Cod.  d.  Pol    IV.  p.    119). 

3  Dnia  8.  grudnia. 

1     Porównaj  błędne  o  tern  wiadomości  u  Długosza  1.  c.  IV.  p.   553. 

Cod.  epist.  mec.  XV.  —  Tom.  II.  43 
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domino  regi  et  suis  consiliariis  presentandas,  de  ąuibus  clarissime  in  predictis  treuga- 
rum  inscripcionibus  est  descriptum  et  expressum,  quas  ąuidem  inscripciones  hactenus 
dare  distulerunt  et  neglexerunt.  *  Eciam  consiliariis  spiritualibus  et  secularibus 
prefati  domini  magistri  generalis  cum  eorum  comitiva  supra  dicta  salvum  coductum 
securum  et  christianicum  securitatemąue  verissimam  damus  conferrimus  et  conce- 
dimus  per  presentes,  tociens  ąuociens  opus  fuerit,  circa  predictam  convencionem 
disponere  et  ad  propria  redire,  salvis  omnibus  rebus  et  personis;  dominus  vero 
magister  domini  regis  consiliariis  parimodo  de  salvo  conductu  tenetur  providere. 
Hoc  eciam  addito  et  expresso,  quod  medio  tempore,  videlicet  infra  hinc  et  diem 
convencionis  supra  dicte,  pro  predictis  iniuriis  amfractibus  et  aliis  quibuscumque 
offensis  pars  partem,  scilicet  dominus  rex  noster  iam  dictus  cum  suis  subditis  et 
adherentibus,  dominum  magistrum  generałem  cum  suis  subditis  et  adherentibus 
et  econverso,  nulla  racione  debeant  inquietare  aut  perturbare  quoquomodo,  sed  de 
eisdem  iniuriis  et  molestiis  totaliter  usque  ad  predictum  diem  convencionis  pacifice 
quiete  supersedere.  Insuper  promittimus  et  spondemus  bona  fide,  dolo  et  fraude 
cessantibus,  quod  serenissimus  dominus  noster  rex  sepe  dictus,  cum  suis  prelatis 
et  baronibus  omnibusque  et  singulis  adherentibus  et  subditis,  premissa  omnia  ser- 
vabit  tenebit  et  attendet,  presentesque  litteras  nostras  suis  patentibus  litteris, 
eiusque  serenitatis  prelatorum  et  baronum  necnon  civitatum,  videlicet  Poznaniensis 
Kalissiensis  Lanciciensis  Wyelunensis  et  Pisdrensis,  sigillorum  appensione  comu- 
niet  approbabit  et  confirmabit;  quas  quidem  litteras  et  inscripciones  ad  festum 
sancti  Galii  confessoris2  in  hunc  locum  destinabit  et  reponet  cum  effectu;  magister 
quoque  prefatus  generalis  litteras  reciprocas  et  reversales,  suo  suorumque  com- 
mendatorum  officialium  terrigenarum  et  civitatum,  puta:  Culmen  Dancsg  Elbing 
Thoronensis  Kenigisberg,  sigillorum  appensione  roboratas,  in  hunc  locum  et  die 
predicto  parimodo  dirigere  et  reponere  teneatur  tenetur  atque  sit  astrictus.  Ut 
autem  premissa  maioris  obtineant  roboris  firmitatem,  sigilla  nostra  presentibus 
sunt  appensa.  Actum  et  datum  in  Bresth  feria  sexta  quatuor  temporum  proximum 
post  exaltacionem  sancte  crucis,  anno  domini  millesimo  CCCCmoXXX  quarto. 

Oryg.  perg.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inwent.  jp8.  Z  przywieszonych 
niegdyś  czterech  zachowały  się  trzy  pieczęci:  Zbigniewa  b.  k.  (ob.  ŹebrawskiJ, 
Sędziwoja  Ostroroga  okr.  w  wosku  zielonym,  hrb.  Nałęcz  i  Jaranda  Grabskiego 
okr.  w  wosku  zielonym,  hrb.  Pomian.  Na  str.  odwrotnej  ręką  spółczesną:  Item 
littera  prorogacionis  unius  dietę,  dodano  inną  ręką:  czwuschen  dem  orden  und 
Polan.  O  bliższych  szczegółach  odnoszących  się  do  tego  układu,  o  którym  tylko 
Gołębiowski  II.  p.  21  jakoby  o  rozejmie  wówczas  zawartym  wspomina,  dotąd 
nie  wiedzieliśmy.  Cf.  nasz  Nr.  224.,  tudzież  nasze  noty  na  str.  3J4  i  jjS.  Doku- 
ment pełnomocników  Zakonnych  podajemy  pod  Nr.  następnym. 


1  Rozejm  Łęczycki  postanawiał,  ie  w  dniu  8.  września  1434.  mieli  poddani  obu  stron  zamienić 
między  sobą  listy  wystawione  przez  władców,  mocą  których  w  razie  niedotrzymania  rozejmu  poddani 
strony  rozejm  łamiącej  mieli  być  zwolnieni  od  posłuszeństwa  (Dogiel  IV.  p.  1 19).  Postanowienie  to  nie 
zawierało  niebezpieczeństwa  dla  króla  Polskiego,  który  tez  list  taki  wydal  (obacz  Nr.  223;  natomiast 
mogło  być  ono  zgubne  dla  Zakonu,  którego  poddani  oddawna  Zakonowi  niechętni  sympatyzowali  z  Polska : 
dlatego  to  mistrz  wzbraniał  się  go  dopełnić  a  Polacy  na  dopełnienie  nastawali.  Obacz  zresztą  o  tej 
sprawie  Toeppen,  Acten  der  Stiindetage  Preuss.  I.  Nr.  506.  508.  511.  513. 

2  Dnia  16.  października. 
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Nr.  228.  Brześć  [17  września]  1434. 

W   tej   samej   sprawie  dokument   pełnomocników   Zakonnych. 

Nos  Wolf  de  Sanszheim  ordinis  beate  Marie  Theutunicorum  Iherosolimitani 
comendator  Osterrodensis,  Iohannes  de  Logendorff  terre  Culmensis  iudex  gene- 
ralis,  Sigismundus  de  Wapels,  milites,  Iohannes  Stercz  preconsul  (sic)  civitatis  Cul- 
mensis, magnifici  ac  venerabilis  domini  Pauli  de  Rusdorff  ordinis  Theutunicorum 
magistri  generalis  eiusąue  ordinis  terrarum  et  terrigenarum  ac  civitatum  nunccii 
et  consiliarii,  significamus  tenore  presencium  ąuibus  expedit  universis,  ąuomodo 
cum  reverendis  in  Christo  patribus  ac  dominis  dominis  Sbigneo  dei  gracia  epi- 
scopo  Cracoviensi,  Wladislao  ecclesie  Wladislaviensis  ellecto  et  confirmato,  Sandi- 
wogio  de  Ostroróg  Poznaniensi,  Iarando  de  Graby e  Wladislawiensi,  palatinis,  cete- 
risąue  prelatis  et  baronibus,  serenissimi  principis  et  domini  Wladislai  regis  Polonie 
etc.  eiusąue  regni  terrarum  et  terrigenarum  ac  civitatum  nuncciis  et  consiliariis, 
in  loco  datę  presencium  constituti  et  congregati,  de  differenciis  amfractibus  con- 
troversiis  ac  aliis  quibuscunque  iniuriis  sive  offensis,  pendentibus  treugis  pacis 
de  anno  domini  millesimo  ąuadringentesimo  tricesimo  tercio,  per  serenissimum 
principem  dominum  Wladislaum  divine  memorie  regem  Polonie  eiusąue  consiliarios 
et  predicti  domini  nostri  magistri  generalis  consiliarios  in  Lancicia  initis  utrimąue 
factis  et  roboratis,  eisdemąue  treugis  durantibus  motis  ut  prefertur  differenciis, 
factis,  suscitatis  et  exortis,  inter  dominum  regem  modernum  eiusąue  regnum,  ac 
dominum  Sigismundum  magnum  ducem  Lythwanie  Russie,  necnon  preclaros  prin- 
cipes  Mazovie,  Stolpensem  et  Pomeranie,  ceterosąue  regni  adherentes  et  eorum 
dominia,  et  prefatum  dominum  magistrum  generałem,  magistrum  Livonie,  eorum 
terras  et  dominia  ac  ipsorum  adherentes  eorumąue  subditos,  hincinde  molestiis 
violacionibus  dissensionibus  et  ąuibuscunąue  iniuriis  ut  prefertur  illatis  commissis 
et  perpetratis  ąuoąuomodo,  contulimus  tractavimus  et  placitavimus,  easdemąue 
differencias  et  amfractus  complanare  et  extingwere  cupientes,  quas  tamen  ad  ple- 
num nunc  non  valentes  terminare,  finaliter  conclusimus  prefigere  certam  dietam, 
presentibusąue  concludimus  et  prefigimus  diem  concepcionis  beate  virginis  Marie 
in  mensę  Decembri1  .proxime  venturum  pro  convencione,  per  utriusąue  partis,  vide- 
licet  dominorum  regis  et  magistri  generalis,  consiliarios  notabiles  celebranda  ser- 
vanda  et  habenda,  ita  quod  dominus  rex  et  dominus  noster  magister  prefati  suos 
debebunt  debentąue  notabiles  consiliarios  mittere;  qui  ąuidem  domini  regis  con- 
siliarii in  Gnyewkow,  domini  vero  nostri  magistri  in  Nyeschow,  ad  prefatam  diem 
convencionis  constitui  debeant,  ibique  inter  predicta  duo  loca  ad  medium  locum 
utraque  pars  cum  sua  comitiva  in  numero  sive  quantitate  centum  eąuorum  dum- 
taxat  inclusive  teneantur  sintque  astricti  convenire,  de  iniuriis  et  amfractibus 
reformandis  supra  scriptis,  aliisque  capitulis  clausulis  et  punctis,  in  litteris  sive 
inscripcionibus  treugarum  pacis  predictarum  conscriptis  et  expressatis,  supplendis 
efficaciterąue  expediendis  acturi  et  tracturi.  Signanter  domini  nostri  magistri  gene- 
ralis consiliarii  finaliter  et  indilate  domini  regis  consiliariis  debebunt  debentąue  et 
tenentur  certum  dare  responsum  ibidem,  an  magister  (sic)  et  ordo  litteras  inscripcio- 
num   terrigenis  et  civitatibus   eorum   dare  velint,   domino   regi  et  suis  consiliariis 

1     Dnia  8.  grudnia. 
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prescr.tandas,  dc  quibus  clarissime  in  precli -tis  treugarum  inscripcionibus  cst  descrip- 
tum  et  expressum.  quas  quidem  litteras  inscripcionum  hactenus  dare  distulerunt 
et  neglexerunt.  Kciam  consiliariis  spiritualibus  et  secularibus  prefati  domini  regis 
cum  eorum  comitiva  supra  scripta  salvum  conductum  securum  et  christianicum  secu- 
ritatcmque  certissimam  et  verissimam  damus  conferimus  et  concedimus  per  presen- 
tes,  tociens  quociens  opus  fuerit,  circa  predictam  convencionem  disponere  et  ad 
propria  redirc,  sal  vis  omnibus  rebus  et  personis;  dominus  vero  rex  domini  nostri 
mngistri  consiliariis  pari  modo  de  salvo  conductu  tenetur  providere.  Hoc  eciam 
addito  et  expresso,  quod  tempore  medio,  videlicet  infra  hinc  et  diem  convencionis 
supra  dicte,  pro  predictis  iniuriis  amfractibus  et  quibuscumque  aliis  oflfensis  pars 
partem,  scilicet  dominus  noster  magister  generalis  iam  dictus  cum  suis  subditis  et 
adherentibus,  dominum  regem  cum  suis  subditis  et  adherentibus,  nul  la  racione 
debeant  sive  debent  inquietare  sive  perturbare  quoquomodo,  sed  de  eisdem  iniuriis 
ac  molestiis  totaliter  usque  ad  predictam  diem  convencionis  pacifice  et  quiete  super- 
sedere.  Insuper  promittimus  et  spondemus  bona  fide,  dolo  et  fraude  cessantibus, 
quod  dominus  magister  noster  generalis  sepe  dictus  cum  suis  prelatis  compre- 
ceptoribus  omnibusque  et  singulis  adherentibus  et  subditis,  omnia  premissa  tenebit 
et  servabit,*  presentesque  litteras  nostras  suis  patentibus  litteris,  suo  suorumque 
commendatorum  officialium  terrigenarum  et  civitatum,  puta:  Culmensis,  Thoru- 
nensis,  Danczk,  Klbing  et  Konnygsberk,  sigillorum  appensione  communitis,  appro- 
babit  et  confirmabit;  quas  quidem  litterras  et  inscriptiones  ad  łestum  sancti  Galii 
in  hunc  locum  destinabit  et  reponet  cum  effectu;  dominus  quoque  rex  prefatusb 
litteras  reciprocas  et  reversales,  sue  s[erenitatis]  prelatorum  et  baronum  necnon 
civitatum,  videlicet:  Poznaniensis.  Calisiensis,  Lanciciensis,  Welunensis  et  Pisdrensis, 
sigillorum  appensione  roboratas,  in  hunc  locum  et  die  predicto  parimodo  dirigere 
et  reponere  teneatur  tenetur  sitque  astrictus.  Ut  autem  premissa  maiorem  obti- 
neant  veritatem  et  securitatem,  sigilla  nostrum  prenominatorum  presentibus  sunt 
appensa.     Datum  in  civitate  Brest  anno  etc.  XXXIIIP. 

Kopia  w  mss.  bibl.  Kórnickiej  Nr.  194..  II.  68.  p.  </./ — </f.  Napis  kopii: 
Contractus  nuncciorum  magistri  generalis  Prussic  factus  cum  ambasiatoribus 
regis  et  regni  Polonie  etc. 


Nr.  229.  Marienburg,  23.  zwzćśnia  1434. 

Wielki  mistrz  Zakonu  Krzyżackiego  Paweł  Russdorf  obowie- 
zuje  się  uwolnić  bez  okupu  jeńców  Polskich,  od  czasu  wy- 
prawy Łuckiej  z  r.   143 1   pojmanych. 

Nos  frater  Paulus  de  RussdorfF,  ordinis  beate  Marie  Theutunicorum  Iheroso- 
limitani  magister  generalis,  significamus  tenore  presencium  quibus  expedit  uni- 
versis,  quomodo  ex  prelatorum  compreceptorum  nobilium  aliorumque  nostrorum 
consiliariorum  consilio  et  consensu,  serenissimi  domini  Wladislai  regis  Polonie  etc. 
eiusque  regni  necnon  terrarum  et  dominiorum  sibi  subiectorum  omnes  et  singulos 
captivos,  milites  nobiles  terrigenas  cives  et  plebeyos,  cuiuscunque  condicionis  status 

a)  w  kod.  nartcpuje  :  //  ze  skróceniem,     b)  w  kod.  pr,'fułas. 
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cmincncie  et  dignitatis  fuerint,  qui  regnante  dive  memorie  genitore  et  predeces- 
sore  domini  regis  predicti,  Wladislao  rege  Polonie,  nuper  vita  functo,  et  ab  illo 
tempore,  quo  idem  genitor  domini  regis  prefati  castrametatus  fuit  antę  Luczkam, 
gwerrarumąue  disturbia  inter  nos  ordinem  nostrum  et  dominum  regem  defunctum 
eiusąue  regnum  mota  fuerunt  hincinde  et  suscitata,  videlicet  de  anno  domini 
M°  ąuadringentesimo  tricesimo  primo,  detenti  fuerant  et  captivati  et  usąue  in 
diem  presentem  mancipio  detinentur  captivitatis,  omnes  eosdem  et  singulos  ab 
eorum  captivitate  dimittimus  liberos,  relaxamus  et  tenore  presencium  absolvimus; 
non  obstante  eciam,  quod  aliqui  eorum  sunt  depactati  defactoque  existunt,  et 
occasione  huiusmodi  depactacionis  obligantur  nobis  et  subditis  nostris  in  certis 
pcccuniarum  summis,  qtns  ad  solvendum  eorum  litteris  se  inscripserunt:  huius- 
modi litteras  omnes  vigore  presencium  cassamus  annullamus  et  realiter  quittamus. 
Dominus  vero  rex  antę  dictus  nostros  subditos,  quos  captivitate  habet  innodatos, 
parimodo  dimittere  debet  liberos  et  absolvere  ab  huiusmodi  captivitate;  similiter 
et  litteras  talis  modi  occasione  depactacionis,  si  quas  habet  vel  eius  subditi  habent, 
suis  patentibus  litteris  casset  et  quittet;  demptis  et  exceptis  subditis  ducatuum 
Lythwanie  et  Stolpensis,  qui  a  nostris  sunt  capti  et  detenti,  de  quibus  nos  ad 
presens  non  intromittimus.  Presertim  nobiles  de  Wedel  absolvimus  a  captivitate, 
litterasąue  eorum,  quibus  se  inscripserint  vel  alter  eorum  se  inscripserit  intuitu 
captivitatis  predicte,  presentibus  nostris  litteris  quittamus  cassamus  et  annullamus. 
Harum  quibus  sigillum  nostrum  presentibus  est  appensum  testimonio  litterarum. 
Datum  in  castro  nostro  Mariemborg  feria  quinta  proxima  post  festum  sancti 
Mathei  appostoli  et  ewangelistę,  anno  domini  M,,CCCC0XXXIIII°. 

Kopia    w  kodeksie   biblioteki   Kórnickiej  ip</..  II.    68.  pag.  jj.     Napis  kopii: 
Inscripcio  super  dimissione  captivorum  per  eosdem  nunccios1  tractata. 

Nr.  230.  Florencyay  20.  października  1434. 

Papież  Eugeniusz  IV.  Zbigniewowi  Oleśnickiemu  biskupowi 
Krakowskiemu  dziękuje  za  pomoc,  jakiej  dostarczał  kolekto- 
rowi Jakobinowi  de  Rubeis ,  i  wysyłając  tegoż  znowu  do  Polski 
poleca  go  nadal  jego  względom. 

Venerabili  fratri  Sbigneo  episcopo  Cracoviensi  salutem  etc.  Dilcctus  filius 
Iacobinus  de  Rubeis  prepositus  Vratislaviensis  vcniens  ad  presenciam  nostram, 
retulit  nobis  tuam  erga  nos  devocionis  afTeccionem,  et  ąuomodo  eidem  intuitu 
nostri  et  apostolice  sedis  in  officio  collectorie  sibi  commisso  semper  dcbitum 
favorem  et  auxilium  impendisti,  de  quibus  tuam  fraternitatem  in  domino  commcn- 
damus,  exhortantes  eandcm,  ut  cum  prefatum  Iacobinum  collectorem  ad  regnum 
Polonie  remittimus,  velis  habere  ipsum  nostri  intuitu  specialius  recommissum, 
assistendo  sibi  in  omnibus  concerncntibus  officium  collectorie  huiusmodi  favoribus 
opportunis.  Datum  Florcncie  apud  s.  Mari.am  Novellam  sub  anulo  nostro  sekreto, 
die  XX.  mensis  octobris,  pontificatus  nostri  anno  quarto. 

Kopia  zv  ar  eh.    Vat.    Reg.    Nr.  jjp.   (Brevia    Marcina    V.  i  Eugeniusza   IV.) 
fol.  275. 

1     Poprzedza  w  rękopisie  nasz  Nr.   228,  gdzie  ci  posłowie  wymienieni. 
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Nr.  231.  Florencya,  s.  a.  et  die  [20.  października  1434]. 

Papież  Eugeniusz  Władysławowi  III  tegoż  Jakobina  de  Rubeis 
poleca. 

Carissimo  in  Christo  filio  Wladislao*  regi  Polonie  illustri  salutem.  Cum 
dilectus  filius  Iacobinus  de  Rubeis  prepositus  Vratislaviensis  in  officio  collectorie 
regni  tui,  quod  hactenus  exercuit,  laudabiliter  et  prudenter  se  gesserit,  nos  attenta 
ipsius  probitate  et  quod  est  eciam  tue  serenitatis  bonus  servitor  et  eciam  prelatis 
regni  acceptus,  remittimus  eum  ad  exercendum  collectoriam  prefatam:  idcirco 
recommendamus  eum  sublimitati  tue,  exhortantes  eandem,  ut  ipsum  collectorem 
ob  nostram  et  sedis  apostołkę  reverenciam  suscipiat  recommissum,  assistendo  sibi 
in  omnibus,  que  spectant  ąuomodolibet  ad  exercicium  officii  sui,  regie  proteccionis 
ac  defensionis  auxilio  oportuno.     Datum  Florencie 1 

Kopia  w  arch.   Vatic.  Reg.  Nr.  S59*  /  274~ 

Nr.  232.    Troki,  7..  lutego  1435. 

Michał  książę  Litewski  za  zatwierdzeniem  baronów  Litewskich 
żonie  swojej  Eufemii,  siostrze  Bolesława  Mazowieckiego,  tytu- 
łem oprawy  ślubnej  nadaje  w  dożywocie  Brześć  z  Kamień- 
cem, Słonimiem  i  Wolkowyskami,  z  warunkiem,  aby  w  razie 
jej  bezpotomnej    śmierci   do   księstwa   Litewskiego   powróciły. 

Nos  Boleslaus  alias  Michael  dei  gracia  dux  Lythwanie  etc.  ad  cunctorum 
perhennem  memoriam  deducimus  per  hec  scripta,  ąuomodo  inclite  principi  Eufe- 
mie, conthorali  nostre  carissime,  ex  voluntate  pariter  et  consensu  serenissimi 
principis  domini  Sigismundi  magni  ducis  Lythwanie,  genitoris  nostri  carissimi,  et 
principum  prelatorum  baronum  et  boyarorum,  pro  vera  iusta  et  legitima  dote  et 
dotalicio  infra  scriptos  districtus  castra  civitates  et  opida,  videlicet:  Brzesczye 
cum  terris  Camyenyecz  Słonym  et  Wolkowiska,  cum  omnibus  curiis  villis  prediis 
allodiis  molendinis  theloneis,  ad  ipsa  vel  ad  ipsas  ąuomodolibet  spectantibus,  ac 
cum  omnibus  ipsorum  et  ipsarum  censibus  contribucionibus  solucionibus  exaccio- 
nibus  mellificiis  sive  apisteriis,  fluviis  lacubus  venacionibus  auccupacionibus  pratis 
campis  silvis  fructibus  utilitatibus  proprietatibus  dominiis  iuribus  pertinenciis  appen- 
diis  universis,  ad  ipsa  ex  antiąuo  spectantibus  et  pertinentibus,  necnon  serviciis 
omagialibus  feodalibus  et  vasallis,  iuribus  patronatus,  dignitatibus  honoribus,  et 
cum  omni  iure  nostro  ducali,  in  ąuadraginta  milibus  florenorum  Hungaricalium 
iusti  et  veri  ponderis  aut  in  moneta  grossorum  Pragensium,  per  viginti  ąuatuor 
grossos  florenum  ąuemlibet  computando,  damus  donamus  assignamus  concedimus 
et  largimur,  ut  ipsa  consors  nostra  illis  omnibus  presit  et  omnia  in  summa  pre- 
notata  ąuadraginta  milium  florenorum  Hungaricalium  ad  tempora  vite  sue  pacifice 

a)  w  ręk.   Venccslao. 

1  List  ten  w  rękopisie  jest  obok  poprzedniego  i  w  tej  samej  sprawie  pisany,  dlatego  dajemy 
mu  tę  sarnę  datę. 


1436. 343 

teneat  et  possideat  post  decessum  nostrum  ab  hac  luce,  eo  modo  et  forma,  qui- 
bus  ipsa  nos  ipsi  tenuimus  et  possedimus,  nichil  penitus  iuris  proprietatis  et 
dominii  nobis  reservando  in  eisdem.  Hoc  eciam  expresso  et  specialiter  adiecto: 
in  casu  si  dictam  Eufemiam,  consortem  nostram  carissimam,  prole  non  relicta 
ab  hac  luce  decedere  contigerit,  extunc  viginti  milibus  florenorum  Hungaricalium 
per  nos  aut  nostros  successores,  ad  quoscunque  ducatus  dominia  et  patrimonium 
nostrum  quocunque  modo  fuerint  devoluta,  preclaro  principi  domino  Boleslao 
duci  Mazovie  aut  suis  successoribus  effectualiter  persolutis,  dictum  castrum  Brzes- 
czye  cum  predictis  districtibus,  Camyenyecz  Słonym  et  Wólko  wy  ska,  pleno  [iure]* 
ad  ducatum  Lythwanie  aut  cui  de  iure  intererit,  devolventur. 

Et  ut  hec  omnia  et  singula  superius  contenta  maioris  obtineant  roboris 
firmitatem,  nos  Mathias  dei  gracia  episcopus,  Ostyk  castellanus,  Dolgerth  palati- 
nus,  Wylnenses;  Petrus  alias  Lelusch  palatinus  Trocensis;  Petrus  Montigirdowicz 
capitaneus  de  Capil;  Iwaschko  Gastolthowicz ;  Andruschko  Sakowicz  Dubinensis, 
Olechno  Dowoynowicz  Lidensis,  capitanei;  Iwaschko  Gosschenicz  Nowogrodensis 
woyewoda;  Pacz  marsalcus  curie  et  Montuch  woyewoda  de  Soleczniky,  promitti- 
mus  et  spondemus  bona  fide,  quod  dominus  dux  Boleslaus  ceterique  prelati  baro- 
nes  boyari  et  nobiles  magni  ducatus  Lythwanie,  dictam  dotalicii  donacionem  et 
inscripcionem  in  omnibus  et  singulis  articulis  punctis  et  clausulis  firmiter  attendet 
et  senrabit,  nosque  cum  ceteris  dominis  boyaris,  fratribus  nostris,  tenebimus  et 
inviolabiliter  observabimus  supra  scripta. 

Harum  quibus  sigilla  nostrum  dominorumque  supra  scriptorum  sunt  presen- 
tibus  appensa  testimonio  litterarum.  Actum  et  datum  in  Troky  feria  secunda 
in  crastino  sancte  Dorothee  virginis  anno  etc.  XXXV. 

Kopia   zv  kodeksie  Kórnickim    /p#.  IL  68.  p.  J2 — fó.    Napis   kopii:   Copia 
dothalicii  eiusdem  per  ducem  Michaelem  inscripti. 


Np.  233.   Troki,  7.  lutego  1435. 

Zygmunt,  wielki  książę  Litewski,  na  powyższy  zapis  dla  syno- 
wej Eufemii,  siostry  rodzonej  księcia  Bolesława  Mazowieckiego, 
zezwala  i  takowy  w  całej  osnowie  potwierdza. 

Nos  Sigismundus  dei  gracia  magnus  dux  Lythwanie  Samagittie  Russieque 
dominus  et  heres  etc.  significamus  tenore  presencium  quibus  expedit  generaliter 
universis,  quod  illustri  nato  nostro  duci  Michaeli  preclari  principis  domini  Bole- 
slai  ducis  Mazovie  preclaram  principem  virginem  Eufemiam  germanam  recepimus 
in  uxorem  legittimam,  darique  desponsari  disposuimus;  qui  quidem  natus  noster, 
ex  consensu  et  speciali  voluntate  nostris,  nostrorumque  prelatorum  baronum  et 
boyarorum  maturo  ac  salubri  consilio  ad  hoc  accedente,  prefate  principi  Eufemie 
consorti  sue  carissime  pro  vera  iusta  et  legittima  dote  et  dotalicio  sive  donacione 
nupciali  infra  scripta  castra  districtus  civitates  et  opida,  videlicet  Brzesczye  cum 
terris  videlicet  et  tenutis  Kamyenyecz,  Słonym  et  Wolkoviska,  cum  omnibus  curiis 

a)  dodano  z  potwierdzenia  Zygmunta. 
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villis  prediis  allodiis  molendinis  theloneis  ad  ipsa  vel  ad  ipsas  ąuomodolibet  spec- 
tantibus,  ac  cum  omnibus  ipsorum  et  ipsarum  censibus  contribucionibus  solucio- 
nibus  exaccionibus  mellificiis  sive  apisteriis,  fluviis  lacubus  venacionibus  aucupacio- 
nibus,  agris  pratis  campis  silvis  fructibus  utilitatibus  proprietatibus  dominiis  iuribus 
pertinenciis  appendiis  universis,  ad  ipsa  ąuomodolibet  spectantibus  et  pertinentibus, 
necnon  serviciis  omagialibus  feodalibus  et  wasallis,  iuribus  patronatus,  dignitatibus 
honoribus  et  cum  omni  iure  nostro  ducali,  in  quadraginta  milibus  florenorum  Hun- 
garicalium  iusti  et  veri  ponderis  aut  in  moneta  grossorum  Pragensium,  per  viginti 
quatuor  grossos  florenum  ąuemlibet  computando,  dedit  donavit  assignavit  con- 
cessit  et  est  largitus,  ut  ipsius  consors  predicta  illis  omnibus  presit  et  omnia  in 
summa  prenotata  ąuadraginta  milium  florenorum  Hungaricalium  pacifice  ad  tem- 
pora  vite  sue  teneat  et  possideat  post  decessum  prefati  ducis  Michaelis  de  hac 
luce,  eo  modo  et  forma,  ąuibus  ipsa  nos  ipsi  tenuimus  et  possedimus,  nichil 
penitus  iuris  proprietatis  et  domin  ii  nobis  reservando  in  eisdem.  Hoc  eciam 
expresso  et  specialiter  adiecto:  in  casu,  si  dictam  illustrem  nati  nostri  consortem 
Eufemiam  prole  non  relicta  de  hac  luce  decedere  contigerit,  extunc  viginti  mili- 
bus florenorum  Hungaricalium  per  nos  aut  nostros  successores,  ad  quoscunque 
ducatus  dominia  et  patrimonium  nostrum  quocunque  modo  devoluta  fuerint,  domino 
diici  Boleslao  aut  suis  successoribus  eflfectualiter  persolutis,  dictum  castrum  Brzes- 
czye  cum  predictis  districtibus,  Kamyenyecz,  Słonym  et  Wolkowiska,  pleno  iure 
ad  ducatum  Lythwanie  aut  cui  de  iure  intererit,  devolventur.  In  cuius  rei  testi- 
monium  sigillum  nostrum  maius  de  certa  nostra  sciencia  et  mandato  presentibus 
est  appensum.  Actum  et  datum  in  Troky  feria  secunda  in  crastino  sancte  Doro- 
thee  virginis,  anno  domini  etc.  XXXV. 

Kopia  w  kod.  Kórnickim  icj..  II.  68.  p.  J2.  Napis  kopii:  Consensus  domini 
magni  ducis  datus  duci  Michaeli  tamquam  filio  pro  inscribendo  dotalicio  principi 
Eufemie  sue  consorti  super  terris  descriptis. 

Nr.  234.  Praga,  18.  lutego  1435. 

Rajcy  większego  miasta  Pragi  wszem  w  obec,  a  w  szczegól- 
ności rajcom  miasta  Lwowa,  polecają  do  przyjęcia  Prokopa 
postrzygacza  (Pannitonsor).  Datum  Pragę  a.  d.  millesimo  CCCC 
tricesimo  ąuinto  feria  VI.  post  beati  Valentini. 

Kopia  w  kod.  bibl.    Uniwersytetu  Pragskiego    VI.  A.  7.  fol.  ipp. 

Nr.  235.  Kraków,  16.  marca  1435, 

Król  Władysław  III.  oświadcza,  iż  na  życzenie  i  za  zgodą 
magnatów  postanowił,  aby  darowizny  ojca,  Jagiełły,  dane 
w  kwitach,  były  zapisywane  na  dobrach,  i  na  mocy  tego 
postanowienia  zapisuje  Jakóbowi  z  Kobylan  110  grzywien  na 
wsi  Wilkołaz. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lithwanieąue  princeps  supremus.  dominus 
et  heres  Russie  etc.  significamus  tenore  presencium  ąuibus  expedit  universis  pre- 
sentibus et  futuris,   ąuomodo  volent.es,   ut  donaciones   divi   et  felicis   recordii   vita 
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functi  patris  nostri  carissimi,  prelatis  militibus  et  proceribus  pro  gratis  et  acceptis 
ipsorum  serviciis  datę  in  ąuittacionibus  et  aliis,  finem  solucionis  sortirentur;  ad 
optatum  de  consensu  et  voluntatibus  prelatorum  baronum  et  tutorum,  hic  et  infra 
regnum  constitutorum,  decrevimus,  ąuatenus  ipsis  prelatis  et  baronibus  ipsorum 
ąuittaciones  in  bonis,  que  (sic)  a  progenitore  nostro  carissimo  habent,  inscriberen- 
tur.  Et  quia  nobilis  ac  strenuus  Iacobus  de  Kobilani  fidelis  noster  dilectus  in  suis 
ąuittacionibus  centum  et  decim  marcas  numeri  et  ponderis  Polonicalium,  ąuadra- 
ginta  octo  grossos  marcam  in  ąuamlibet  computando,  inscriptas  habuit,  quem 
nos  volentes  graciarum  nostrarum  prosequi  favoribus  et  ad  ulteriora  plus  nobis 
reddere  prompciorem:  de  innata  nostre  celsitudini  clemencia  predicto  Iacobo  cen- 
tum et  decim  marcas  pecunie  predicte  in  et  super  villa  nostra  dicta  Wilkolasz,1 
in  terra  et  districtu  Lublinensi  sita,  inscribimus  per  presentes,  cum  omnibus  et 
singulis  utilitatibus  redditibus  proventibus  universis,  ad  dictam  villam  Vilkolasz 
quoquomodo  spectantibus,  habendum  tenendum  utifruendum  pacifice  et  quiete 
possidendum,  tamdiu  quousque  predicte  centum  et  decim  marce  sibi  Iacobo  aut 
suis  legittimis  successoribus  ex  integro  fuerint  persolute,  quibus  solutis  dicte  ville 
possessio  ad  nos  dewolvetur  pleno  iure,  iuribus  et  stacionibus  nostris  regalibus 
semper  salvis.  Harum  quibus  sigillum  nostrum  presentibus  est  appensum  testi- 
monio  litterarum.  Actum  et  datum  Cracovie  feria  quarta  proxima  post  festum 
sancti  Gregorii  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo  quinto. 

Ad  relacionem  magnifici  Iohannis  de 
Coneczpole  regni   Polonie  cancellarii. 

Oryginał  pergatn.  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inw.  4.02.  oprawiony 
w  wolutn.  2p<;c,  jako  karta  15;  u  dołu  zagięcie  i  przecięcie  od  pieczęci.  I.  d. 
napisy  późniejsze. 


Np.  236,  Bazylea}  14.  maja  1435, 

Sobór  Bazylejski  z  powodu  skarg  Michała  biskupa  Sambij- 
skiego,  że  parochowie  w  jego  dyecezyi,  zwłaszcza  w  częściach 
graniczących  ze  Żmudzią,  często  nie  znają  krajowego  języka 
i  dlatego  spowiedzi  przez  tłómaczy  odbywać  się  muszą,  ogła- 
sza, że  na  przyszłość  parafie  w  tych  stronach  tylko  ludzie 
w  języku  krajowym  biegli  otrzymywać  mogą. 

Sacrosancta  generalis  sinodus  Basiliensis  in  spiritu  sancto  legitime  congre- 
gata,  universalem  ecclesiam  representans.  Ad  perpetuam  rei  memoriam.  Pro  cunc- 
torum  fidelium  animarum  salute  et  illarum  cura  prospere  et  salubriter  dirigendis 
libenter  nostre  solicitudinis  partes  exhibemus  et  hiis,  que  ipsarum  periculum  redun- 
dare  conspicimus,  quantum  securius  possumus  obviamus.  Sanę  pro  parte  venera- 
bilis  Michaelis  episcopi  Sambiensis  nobis  nuper  exhibita  peticio  continebat,  quod 
sepius  contingit  rectores  parrochialium  ecclesiarum  in  diocesi  Sambiensi,  quarum 
parrochiani  neophiti  et  circa  partes  Samagitarum  et  aliarum  diversarum  linguarum 
constituti  sunt,   ipsorum   parrochianorum   ydeoma   intelligibiliter   loqui   ignorantes 


1     Wilkołaz:  około  30  kilometrów  w  polud.  zachodniej  stronie  od  Lublina. 
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confessiones  per  interpretes  audire  presumunt,  ex  ąuibus  ąuandoąue  scandala 
suscitantur  et  pleriąue  ex  ipsis  parrochianis  hoc  modo  confiteri  erubescentes 
moriuntur  non  confessi,  seu  in  peccatis  sordere  dinoscuntur  in  grave  periculum 
animarum;  quare  pro  parte  ipsius  episcopi  nobis  fuit  humiliter  supplicatum,  ut 
premissis  periculis  et  scandalis  per  oportune  provisionis  remedium  obviare  digna- 
remur.  Nos  igitur,  qui  animarum  periculis  occurrere  et  prout  tenemur  in  hiis 
salubriter  providere  cupientes,  huiusmodi  supplicacionibus  inclinati,  auctoritate  uni- 
versalis  ecclesie  tenore  presencium  statuimus  volumus  concedimus  ac  eciam  ordi- 
namus,  quod  episcopus  Sambiensis  pro  tempore  seu  dictarum  ecclesiarum  colla- 
tores  vacacionum  occurrentibus  temporibus  eas  singulas  singulis  personis  ydoneis, 
ydioma  parrochianorum  intelligibiliter  dumtaxat  [loąuentibus],*  conferre  et  de  illis 
providere  valeant  et  non  alias  disponere  teneantur,  que  confessiones  ipsas  perso- 
naliter  absque  alicuius  interpretacionis  adminiculo  audire  possent,  nec  ad  recep- 
cionem  alicuius  alterius,  ydeoma  non  perfecte  loquentis  seu  intelligentis,  aliquatenus 
sint  astricti  seu  ad  id  a  quoquam  compelli  possint  inviti,  decernentes  omnes  et 
singulos  processus  necnon  excommunicacionum  suspensionum  et  interdicti  senten- 
cias  censuras  ecclesiasticaś  atque  penas,  in  favorem  quorumcumque  ydeoma  huius- 
modi non  intelligibiliter  loquencium  pro  tempore  habitos  (sic),  irritos  et  Inanes 
nulliusque  roboris  vel  momenti,  non  obstantibus  graciis  indultis  et  litteris  aposto- 
licis  generalibus  vel  specialibus,  quorumcumque  tenorum  existant,  eciam  si  de  illis 
presentibus  specialis  et  expressa  ac  de  verbo  ad  verbum  mencio  foret  habenda, 
ceterisque  contrariis  quibuscumque.  Et  nichilominus  venerabilibus  Warmiensi  et 
Pomezannensi  episcopis  ac  dilecto  ecclesie  filio  abbati  monasterii  in  01yva  Wladi- 
slaviensis  diocesis  per  hec  scripta  mandamus,  ąuatinus  ipsi  vel  duo  seu  unus 
ex  eis  per  se  vel  alium  seu  alios  non  permittant  episcopum  seu  collatores  pre- 
dictos  contra  statutum  ordinacionem  voluntatem  et  concessionem  huiusmodi  per 
aliquem  molestari  vexari  seu  quomodolibet  impediri,  contradictores  per  censuram 
ecclesiasticam  appellacione  postposita  compescendo,  invocato  ad  hoc  si  opus 
fuerit  auxilio  brachii  secularis.  Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  paginam 
nostre  (sic)  statuti  voluntatis  concessionis  et  ordinacionis  infringere  vel  ei  ausu 
temerario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attemptare  presumpserit,  indignacionem 
omnipotentis  dei  et  universalis  ecclesie  se  noverit  incursurum.  Datum  Basilee  II. 
idus  maii,   anno  a  nativitate  domini   millesimo  quadringentesimo  tricesimo  quinto. 

Oryg.  pergam.  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  4.06, 
u  dołu  zgięty l  wisi  na  sznurku  konopianytn  bulą  ołowiana  soboru.  Na  zagiętce: 
M.  de  Leweld.  /.  d.  monogram  R.  i  napisy  bez  znaczenia. 

Nr.  237.  Kraków,  3.  listopada  1435. 

Król  Władysław  Warneńczyk  i  baronowie  Polscy  dają  pełno- 
mocnikom Zakonu  Krzyżackiego  glejt  na  zjazd  w  Brześciu, 
dnia  6.  grudnia  odbyć  się  mający. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lythwanieque  princeps  suppremus  et  heres 
Russie   etc.   significamus    tenore    presencium  quibus   expedit    universis,   ąuomodo 

a)  nie  ma  w  oryginale. 
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cupientes,  ut  coiwencio,  inter  nos  principes  prelatos  barones  nobiles  milites  pro- 
ceres  et  clientes  regni  nostri  Polonie  ab  una,  et  magnificum  ac  religiosum  dominum 
fratrem  Paulum  de  Rusdorff  ordinis  beate  Marie  virginis  domus  Theutunicorum 
Ierosolimitani  magistrum  generałem  prelatos  preceptores  barones  milites  nobiles 
et  cives  terrarum  Prussie  ab  alia  partibus,  in  festo  sanćti  Nicolai  proxime  affuturo 
in  Brzescze  celebranda,  eo  liberius  et  securius  proseąui  et  Cristo  duce  felici  fine 
concludi  valeat  atąue  possit:  prefatis  magistro  prelatis  preceptoribus  baronibus 
militibus  nobilibus  et  civibus  terrarum  Prussie,  necnon  et  eorum  comittivis  et 
familiis,  quas  secum  habuerint,  ceterisąue  omnibus  aliis,  cuiuscumąue  status  digni- 
tatis  condicionis  spiritualis  vel  secularis  preeminencieve  fuerint,  cum  ipsis  ad 
dictam  convencionem  venientibus  seu  venire  volentibus,  in  numero  trecentorum 
eąuorum  aut  minori,  salwum  conductum  nostrum  et  securitatem  plenam  integram 
perfectam  cristianicam  et  indubitatam  damus  concedimus  et  tenore  presencium 
largimur,  ad  dictam  convencionem,  in  festo  sancti  Nicolai  et  loco  Brzescze  ut 
prefertur  celebrandam,  veniendi  et  usque  ad  finem  et  resolucionem  huiusmodi 
convencionis  manendi  morandi  standi  et  habitandi,  ac  ad  propria  quacumque  hora 
diei  aut  noctis,  dispositis  vel  non  dispositis  eorum  negociis,  salwis  rebus  et  per- 
sonis,  per  terram  vel  aquam,  sine  omni  impedimento  vexacione  contencione  aresto 
captivacione  rixa  perturbacione  redeundi;  promittentes  verbo  nostro  regio  pro 
nobis  et  omnibus  subditis  adherentibus  et  coadiutoribus  nostris,  quod  salwus  con- 
ductus  noster  predictus  et  presens  nostra  securitas,  a  nobis  et  omnibus  predictis 
firmiter  inviolabiliter  servabitur,  constanter  cum  omni  attencione  et  fide.  Et  si, 
quod  absit,  predicti  prelati  preceptores  barones  milites  nobiles  et  cives  predicta- 
rum  terrarum  Prussie  vel  ipsorum  quispyam  comittive,  invasionem  offensam  vel 
aliam  quamcunque  perturbacionem  sub  huiusmodi  conductu  et  securitate  nostra 
sufferent,  ad  satisfaccionem  plenam  omnium  horum  volumus  promittimus  et  polli- 
cemur  in  verbo  nostro  regio  obligari,  dolo  et  fraude  quibuslibet  procul  motis. 
Nosque  principes  prelati  pallatini  consiliarii  et  barones  regni  Polonie  promittimus 
sub  fide  et  honore  nostris,  absque  dolo  et  fraude,  quod  prefatus  domin us  rex 
noster  premissa  servabit  et  attendet,  nosque  cum  ipso  domino  nostro  rege  serva- 
bimus  et  attendemus  inviolabiliter  et  inconcusse.  Harum  quibus  nostrum  necnon 
reverendissimi  reverendique  in  Cristo  patrum  dominorum:  Alberti  sancte  Gnez- 
nensis  archiepiscopi  et  primatis,  et  Wladislai  episcopi  Wladislawiensis  dei  gracia 
ecclesiarum,  magnificorumque  Nicolai  de  Michałow  castellani  et  capitanei,  Petri 
de  Pyeskowa  Skala  Cracoviensium,  Andree  de  Domaborzs  Calisiensis,  Iohannis  de 
Lichin  Brzestensis,  Ierandi  de  Brudzow  Iuniwladislaviensis,  pallatinorum ;  et  Dobro- 
gostii  de  Schamotuli  succamerarii  Calisiensis,  tutoris  nostri  Maioris  Polonie,  presen- 
tibus  sigilla  sunt  appensa  testimonio  litterarum.  Datum  Cracovie  feria  quinta  post 
omnium  sanctorum  proxima,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo 
quinto. 

Oryg.  perg.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  Nr.  4.09.  Z  przywieszonych  niegdyś 
p  pieczęci  brak  pieczęci  Andrz.  Domabors  kiego,  został  się  tylko  zzvitek  pergami- 
nowy, na  którym  nie  ma  śladu,  izby  tu  kiedy  pieczęć  wisiała,  jest  tylko  napis: 
Sigillum  hic  palatini  Domaborszky.  Wiszą  obecnie:  1.  pieczęć  króla  Władysława 
Warn.  ob.  Żebrawski  tabl.  18.  Nr.  Jj.  2.  pieczęć  Alberta  Jastrzębca  arcyb.  Gn. 
hb.  Jastrzębiec,  w  wosku  czerwonym,  okrągła,  j.  pieczęć  ozdobna,  okrągła,  w  czer- 
wonym %vosku,  Władysława  Oporowskiego  bisk.  Kujawskiego,  zuyobrańa  popiersie 
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Matki  Boskiej  z  Dzieciątkiem,  nińej  tarcza  z  herbem  Sulima  trzymana  przez 
aniołów,  w  otoku  napis :  s.  wladislai  dei  gra.  epi.  wladislawiensis.  4.  pieczęć  Mik. 
Michałotus  kiego,  okrągła  w  wosku  ciemnozielonym,  hb.  Róża.  5.  pieczęć  Piotra 
Sza/rańca,  hb.  Starykoń  w  wosku  zielonym;  napis  w  otoku  nieczytelny.  6.  pieczęć 
okr.  w  wosku  zielonym,  hb.  Godziemba,  napis  w  otoku:  »s.  iohannis  de  goslawice.c 
7.  pieczęć  okr.  w  wosku  zielonym  Jaranda  z  Brudzewa,  hb.  Pomian.  8.  pieczęć 
Dobrogosta  Szamotulskiego  okrągła  w  wosku  brunatnym,  hb.  Nałęcz,  napis  w  otoku 
nieczytelny.  /.  d.  napis  z  XV.  w.:  Des  konuges  zcu  Polan  geleits  brifl"  off  eiąe 
tagefart  zcu  Bresk.    Reg.  u  Gołębiowskiego  II.  p.  31. 

Nr.  238.  Brześć  Kujawski,  ji.  grudnia  1435. 

Umowa  dodatkowa  do  pokoju  Brzeskiego,  przez  pełnomocni- 
ków Polskich  i  Krzyżackich  zawarta,  tycząca  się  miasta  Santoka 
tudzież   artykułu  do  instrumentu   pokoju   dodać  się  mającego. 

Nos  Albertus  dei  gracia  sancte  Gneznensis  ecclesie  archiepiscopus  et  primas  ; 
Sbigneus  Cracoviensis,  Wladislaus  Wladislaviensis,  Stanislaus  Plocensis,  eadem  gra- 
cia episcopi;  Nicolaus  de  Michałow  castellanus  et  capitaneus  Cracoviensis ;  Iohan- 
nes  de  Lichin  Brestensis,  Iarandus  de  Grabye  Wladislaviensis,  Petrus  Lelusch 
Trocensis,  palatini ;  Nicolaus  de  Warzimow  Brestensis,  Nicolaus  de  Timenicze  Bid- 
gostiensis,  castellani;  Dobrogostius  de  Schamotuly  succamerarius  Calisiensis  et 
Nicolaus  de  Cosczyelecz  vexilifer  Wladislaviensis  etc.  significamus  tenore  presen- 
cium  ąuibus  expedit  universis,  ąuomodo  constituti  simul  cum  nuncciis  magnifici 
et  religiosi  domini  Pauli  de  Rusdorflf  magistri  generalis  ad  tractandum  de  pace 
perpetua,  inter  cetera  conclusimus  cum  nuncciis  predictis,  quod  si  castrum  Santhok 
ad  proprietatem  et  dominium  serenissimi  nostri  domini  Wladislai  regis  et  sue 
coronc  deveniet,  quod  extunc  dominus  rex  debebit  se  benivolum  exhibere  inter 
dominium  prefati  castri  Santhok  et  Nowam  Marchiam,  ita  quod  productis  et  visis 
iuribus  et  probacionibus  partis  cuiuslibet,  una  quecunque  pars  circa  ius  suum  et 
limites  ab  antiquo  tentos  remanebit.  *  Et  quod  dominus  rex  premissa  servabit  et 
faciet,  promittimus  et  spondemus  sub  fide  et  honore  nostris  pro  eodem. 

Item  conclusimus,  quod  articulus  ultimus  concordie  apud  Melno,  qui  sic  inci- 
pit:  »Item  omnes  violaciones,<  ad  litteras  capitales  perpetue  pacis  in  dominica 
letare  proxima2  hincinde  presentande  (sic)  inscribatur. 3 

In  cuius  rei  testimonium  sigilla  nostra  presentibus  sunt  appensa.  Datum 
in  Brzesczye  sabbato  in  vigilia  circumcisionis  domini  anno  XXXVI. 

Kopia  kodeksu  Kórnickiego  rpj.  II.  68.  p.  60 — 61.  Napis  kopii:  Inscripcio 
ambasiatorum  regis  Polonie  facta  cum  nuncciis  et  ambasiatoribus  magistri  gene- 
ralis Prussie. 

1  W  pokoju  Brzeskim  granice  Nadnotecka  między  terytoryum  Krzyźackiem  a  Polska  pozostawiono 
sadowi  polubownemu,  wybrać  się  lub  ewentualnie  wylosować  mającemu,  tak  ze  nie  było  pewnem,  do 
kogo  Santok  będzie  należał.    Tern  tłómaczy  sie  powyAsze  dodatkowe  postanowienie  (Dogiel  IV.  p.  125)* 

*     Dnia   18.  marca   1436. 

'  Artykuł  ten  opiewa  w  całości:  »Item  violaciones  treugarum  pacis,  foederum,  stipulationum 
et  contractuum,  si  quae  inter  part  es  predictas  in  guerris  praeteritis  accidissent,  vigore  praesentis  eon- 
cordrac  annul lamus  et  cassamus.  Omnes  quoque  nobiles,  civcs  et  alios  quoscunque  bomines  in  terris 
magistri  et  ordinis  existentes  ab  omnibus  oraagiis,  alias  nobis  praestitis  atque  factis,  liberamus  et  absol- 
vimus  per  praesentes.c     (Dogiel  IV.  p.   114). 
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Nr.  239.    Wyszegrad,  20.  lipca  1436, 

Bolesław  książę  Mazowiecki  zwróciwszy  ziemię  Wizneńską  swe- 
mu stryjowi  Władysławowi,  bierze  pewien  list  dłużny  tej  ziemi 
dotyczący,  z  powodu  artykułów  dla  siebie  korzystnych,  w  prze- 
chowanie, zrzekając  się  dalszych  z  tego  listu  płynących  praw. 

In   nomine   domini   amen.    Ad   memoriam    rei   sempiternam.     Boleslaus   dei 

gracia   dux  Mazovie  et  Russie   terrarum   necnon  Varschoviensis  Wischegradiensis 

Zacroczimiensis    Czechonoviensis    dominus    et    heres    Czirnensis    etc.    significamus 

tenore  presencium  tam  presentibus  quam  futuris  harum  noticiam  habituris,  ąuibus 

expedit   generaliter   universis,  ąuomodo  post  redempcionem  terre  Wyznensis,    per 

preclarum  principem  dominum  Wladislaum  ducem  Mazovie  etc.  illustrem  patruum 

nostrum  carissimum  de  manibus  nostris  factam,  cum  ipso  domino  duce  Wladislao 

de  pro  usibus  ac  utilitatibus  unhrersis,  de  dicta  terra  Wyznensi,  tam  per  preclarum 

principem  dominum  R)hannem  ducem   Mazovie  etc.  bonę   memorie  awm  nostrum 

carissimum,  quam  nos  tempore  tenute  et  obligacionis,  ievatis  et  perceptis,  ac  aliis 

occasione  dicte  terre    hincinde  vertentibus  negociis,  in  sincera  et  fraterna  caritate 

conclusione  facta,  inter  cetera  super  litera  obligatoria,  super  obligacione  dicte  terre 

Wyznensis   per   preclarum    principem  dominum  ducem    Semovithum    dicti    domini 

ducis  Wladislai  genitorem  prefato  domino  duci  Iohanni   awo  nostro  data,  ad  hoc 

devenimus,  quod  prefata  litera  obligatoria  aput  nos  et  nostros  successores  relicta 

propter  articulos  certos  in  ea  contentos  nobis  opportunos  debet  observari.    Quam 

ąuidem   literam    quo  ad  ius    possessorium    dicte   obligacionis   ad   partem    nostram 

nullius  roboris   firmitatis  esse  volumus  vel  momenti,    ipsamque   annullamus  cassa- 

mus  irritamque  et  inanem  decernimus  per  presentes.     Quo  vero  ad  articulos  pre- 

dictos,  nobis  et  nostris  successoribus  opportunos  et  necessarios  in  eadem  contentos 

et  descriptos,  ipsam  literam  in  suis  robore  et  firmitate  de  consensu  ipsius  domini 

ducis  Wladislai    pro   tuicione   sua   et   nostra   volumus    permanere   perpetue   et  in 

ewm;   eo  specialiter  expresso,  quod   predictam   literam    obligatoriam   sepius  dieto 

domino   duci  Wladislao    et   ipsius    successoribus    legitimis,    pro   tuicione    tempore 

necessitatis  oceurrende,   sub  certis    cautelis  et  caucionibus  fideiussoriis,   tenebimur 

et  presentibus  obligamur  comunicare  et  mutuare  ac  nostri  tenebuntur  successores, 

quos  presentibus  ad  id  obligamus,    tociens  quociens   fuerit  opportunum.     In  cuius 

rei   testimonium    sigillum    nostrum    mayus   de    certa    nostra    sciencia    presentibus 

est  appensum.     Actum  et  datum  in  Wischegrad  feria  sexta  proxima  antę  festum 

sancte  Marie  Magdalenę,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo  sexto. 

Presentibus  magnificis  strennuis  nobilibusque  dominis:   Iohanne  alias  Glowaacz  de 

Lanzenicze  palatino  nostro,  Stanislao  de  Strzegowo  Plocensi,  Silamo  de  Wynnicza 

Wischegradiensi,  iudicibus;  Dirslao  de  Podosye  vexillifero  Zacroczimiensi;  Ninogneo 

de  Lanschewo  Plocensi,    Martino  dieto    Broda  de  Iezewo  Zakroczimiensi,   subiudi- 

cibus;    et  honorabili  viro  domino   Iohanne  canonico  Warschoviensi  vicecancellario 

nostro,  aliisque  quam  plurimis  nostris  fidelibus  fide  dignis,  testibus  circa  premissa. 

Scriptum  per  manus  Stephani  Nicolai  de  Mniischewo  prepositi  Warschoviensis  et 

cancellarii  nostri. 

Oryginał  pergam.  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  4.1 j, 
oprawiony  w  wol.  Nr.  2C55.  karta  64.  Z  pieczęci  pozostały  cztery  dziurki.  Na 
odwrotnej  stronie  są  tylko  późniejsze  napisy. 
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Nr.  240.  Bazylea,  ij.  września  1436. 

Sobór  Bazylejski  biskupowi  Kujawskiemu  poleca  dochodzenie 
i  zarządzenie  w  sporze  między  niższem  duchowieństwem  Pol- 
skiem  a  niektórymi  prałatami  o  dziesięciny  z  nowin. 

Sacrosancta  generalis  synodus  Basiliensis  in  spiritu  sancto  legitime  congre- 
gata,  universalem  ecclesiam  representans,  venerabili  episcopo  Wladislaviensi  salu- 
tem et  omnipotentis  dei  benediccionem.  Ad  statum  ąuorumlibet  fidelium  prospi- 
cientes,  hiis  eciam,  que  improvide  per  maiores  in  aliorum  pressuram  statuta  seu 
ordinata  sunt,  ut  ex  hoc  inferiores  gravioribus  non  subiaceant  incommodis,  partes 
nostre  solicitudinis  provisionis  ope  adhibemus.  Sanę  nuper  nobis  pro  parte  dilec- 
torum  ecclesie  filiorum  universorum  et  singulorum  clericorum  et  beneficiatorum  ac 
inferiorum  prelatorum  regni  Polonie  exhibita  peticio  continebat,  quod  cum  in 
regno  prefato  redditus  beneficiorum  ecclesiasticorum  in  decimis  predialibus  pro 
maiori  parte  consistant  et  nonnulle  silve  seu  nemora  in  plerisąue  locis  eisdem 
contigua  et  coniuncta  existere  reperiantur,  ad  que  incole  eiusdem  regni  progre- 
dientes,  certos  agros  excolunt,  de  ąuibus  eciam  decimas,  que  novalia  nuncupantur, 
persolvunt,  super  ąuibus  inter  certos  prelatos,  qui  decimis  suis  antiąuis  et  novis 
non  contenti  sibi  decimas  novalium  huiusmodi  ex  ąuadam  prava  consuetudine, 
que  pocius  corruptela  dici  meretur,  usurpare  conantur,  et  beneficiatos  predictos, 
qui  eas  ad  se  de  iure  tamąuam  ex  prediis  decimarum  suarum  progredientes  spec- 
tare  asserunt,  materia  questionis  sepius  fuit  suscitata;  et  tandem  prelati  predicti, 
volentes  beneficiatos  prefatos  per  suas  invenciones  segregare,  per  eorum  provinciale 
statutum  apud  eos  consuetudinem  percipiendi  novalia  huiusmodi  nuncupatam  (sic) 
ad  capitula  et  singulos  ecclesiarum  metropolitanarum  et  cathedralium  regni  eiusdem 
prelatos  et  canonicos  extendi  non  debere  declararunt,  inferiores  clericos  et  prela- 
tos per  indirectum  a  percepcione  decimarum  ex  dictis  novalibus  proveniencium 
et  ab  eorum  antiąuis  decimis  progrediencium  excludentes,  ymmo  ąuamplures  ex 
eis  dictis  decimis  eorum  de  facto  spoliantes;  unde  ex  hoc  inter  nobiles  et  popu- 
lares,  quorum  aliquorum  predecessores  beneficiorum  eorumdem  fundatores  fuere, 
conspicientes  beneficia  ipsa  talibus  modis  suis  decimis  privari,  maxima  sunt  scan- 
dala  exorta  timentque  verisimiliter  maiora  imposterum  exoriri,  nisi  salubriter  desu- 
per  provideatur:  quare  pro  parte  ipsorum  clericorum  et  beneficiatorum,  asserencium 
consuetudinem  predictam  ex  radice  cupiditatis  procedere  illamque  esse  eisdem  et 
eorum  ecclesiis  permaxime  dampnosam  et  onerosam,  nobis  fuit  humiliter  suppli- 
catum,  ut  pressure  ipsorum  succurrere  ac  in  hiis  eis  oportune  providere  digna- 
remur.  Nos  itaque,  de  premissis  cerciorem  noticiam  non  habentes,  huiusmodi 
supplicacionibus  inclinati,  circumspeccioni  tue  per  hec  scripta  committimus  et 
mandamus,  quatenus  de  premissis  et  eorum  circumstanciis  summarie  simpliciter 
et  de  piano  ac  sine  strepitu  et  figura  iudicii,  sola  facti  veritate  inspecta,  te  infor- 
mes  et,  si  per  informacionem  huiusmodi  ita  esse  inveneris,  consuetudinem  prefatam, 
tamąuam  dictis  ecclesiis  dampnosam  et  onerosam,  in  inferioribus  eciam  eiusdem 
regni  beneficiatis  predictis  locum  non  habere,  ipsamąue  de  medio  tollere  seu  eciam 
ad  quoscumque  beficiatos  huiusmodi  extendi  minime  debere  declarare,  ac  alia  circa 
ea  accomoda  et  racionabilia  fore  facere  auctoritate  universalis  ecclesie  procures. 
Et    nichilominus,   si  te   ad   declaracionem   et  alia  premissa    procedere  contigerit, 


1438. 351 

ipsos  prelatos  ad  restitucionem,  que  ex  dictis  novalibus  et  decimis  ita  spoliatis 
percepisse  repereris,  dicta  auctoritate  compellas,  non  permittens  dictos  clericos 
et  beneficiatos  super  hiis  et  eorum  occasione  per  quoscumque  quavis  eciam 
auctoritate  indebite  molestari  vexari  seu  perturbari;  contradictores  per  censuram 
ecclesiasticam  et  alia  iuris  remedia  compescendo,  invocato  ad  hoc  si  opus  fuerit 
auxilio  brachii  secularis;  non  obstante,  si  prelatis  predictis  vel  quibusvis  aliis 
cómuniter  vel  divisim  a  sede  apostolica  vel  alias  sit  indultum,  quod  interdici 
suspendi  vel  excomunicari  non  possint,  per  litteras,  non  facientes  plenam  et 
expressam  ac  de  verbo  ad  verbum  de  indulto  huiusmodi  mencionem.  Datum 
Basilee  XVII.  kal.  octobris,  anno  a  nativitate  domini  millesimo  ąuadringentesimo 
tricesimo  sexto. 

Oryg.  perg.  w  arch.  kap.  Krak.  Nr.  jjj;  na  sznurku  konopianynt  wisi  hula 
ołowiana  z  napisem:  »Sacrosancta  Generalis  Sinodus  Basiliensis.c  Na  zagiętce: 
Rta  gratis.  P.  de  Buyonis.  /.  d.  monogram  »Rc  wśród  niego  n.  Tiburtin;  tudzież 
napis:  Bulla  concilii  Basiliensis  super  decimis  novalium. 

Druk.  z  tegoż  oryginału  Dr  Ulanozuski,  Laudum  Wartense,  w  Rozprawach 
Wydz.  filoz.  Akad.   Umiej.   Tom  XXI.  p.  284.. 


Nr.  241.  S.  1.  a.  et  die  [z  końcem  października  1436]. 

Władysław  III.  donosi  nieznanemu  prałatowi  o  wyborze  arcy- 
biskupa Gnieźnieńskiego  Wincentego  Kota  wbrew  jego  woli 
przedsięwziętym;  wzywa  go  do  porady  i  uwiadamia  o  napa- 
dzie Tatarów  na  Ruś  i  przedsięwziętych  środkach  obrony. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie Postąuam  certi  prelati  et  canonici 

ecclesie  Gneznensis  per  capitulum  missi  ad  nostram  in  Wrzandow1  accesserunt 
maiestatem,  futuri  pontificis  ecclesie  eiusdem  insinuaturi  nobis  eleccionem,  ąuibus 
tunc  pałam  verbo  nostro  iniunxeramus  regio,  ne  ad  huiusmodi  eleccionem  in  die 
per  ipsos  posita*  absąue  consilio  prelatorum  nostrorum  processissent;  et  pridem 
per  Traczonem  familiarem  nostrum  nostra  multum  seriosa  et  rigida  volanter 
ipsis  direxeramus  scripta,  que  ipsis  satis  tempestive  fuerunt  apportata,  inhibentes 
cum  cominacionibus  seriosis,  ne  quicquam  attemptassent  in  negocio  istius  elec- 
cionis  usque  ad  proximam  convencionem  in  festo  sancti  Martini2  celebrandam: 
Et  ecce  nunc  omnem  nostram  et  consiliariorum  nostrorum  harum  parcium  volun- 
tatem  [postponentes],b  in  eadem  eleccione  actu  processerunt,  sicuti  ex  copiis 
litterarum  pretacti  capituli  et  aliarum  hic  inclusis  p[aternitas]  v[estra]  plenum  reci- 
piet  documentum.  Cum  igitur  res  ista  tam  grandis  et  ponderosa  absque  nostra 
existit  facta  voluntate,  quid  in  ea  agendum  expediat,  p[aternitatis]  v[estre]  et  alio- 
rum  prelatorum  et  baronum  nostrorum  sano  egemus  consilio.  Et  eapropter  vestram 
paternitatem  diligenter  petimus  et  requirimus,  quatenus  ad  nos  eo  celerius  venire 

a)  w  kod.  positam.    b)  nie  ma  w  rękopisie. 

1     Urzędów:   około  50  kilom,  w  poludn.  zachodniej  stronie  od  Lublina. 
8     Dnia  II.  listopada. 
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velitis  aut  saltem  super  festum  sancti  Martini,  si  aliter  fieri  non  posset;  et  nichilo- 
minus  vestra  cita  super  hiis  consilia  nobis  transmittatis  properanter,  ut  sciamus, 
quo  ordine  atque  modo  et  qua  via  huic  negocio  obviare  debeamus. 

Novitates  ad  presens  p[aternitati]  v[estre]  scribende  non  occurunt;  solum 
certa  a  nobili*  Wlosthowszky  capitaneo  Cameneczensi  et  magnifico  Ilia  woye- 
woda  Mołdawie  pridem  habuimus  triplicata  avisamenta,  qualiter  hostes  Christi 
et  nostri  Tharthari  procederent,  terras  nostras  Podolie  vastaturi,  propter  quod 
familiam  nostram  numero  mille  equorum  eisdem  terris  actu  in  succurssum  desti- 
namus,  maxumis  impensis  expeditam.  Et  preterea  omnibus  aliis  terris  nostris 
semper  et  hora  ąualibel  ad  arma  promptis  fieri  atque  paratis  mandavimus  et  omnia 
indicia  reclamare  iniunximus  propter  hanc  gwerrarum  necessitatem * 

Kopia  w  kodeksie  bibL  Jagiell.  Nr.  42,  p.  104.  b. 

Nr.  242.  S.  1.  a    et  die  [Bononia,  w  początkach  r.  1437]* 

Krewny  Zbigniewa  Oleśnickiego  bawiący  na  studyach  w  Bo- 
nonii  donosi  temuż  Zbigniewowi,  że  według  pogłosek  w  kuryi 
papież  chce  go  nawet  wbrew  woli  wynieść  na  arcybiskupstwo 
Gnieźnieńskie;  uskarża  się  na  brak  książek. 

Reverende  pater.  Si  tanto  tempore  post  ingressum  nostrum  ad  istam  civi- 
tatem  non  scripserim  vestre  reverende  paternitati,  causa  fuit,  quoniam  nec  quid 
scribendum  fuit  occurrebat  et  penuria  nuncciorum  obsistente.  Illud  tamen  non 
obmittens,  quod   in  curia   hoc   famatur  summum  pontificemb  velle  p[aternitatem] 

a)  Było  domino,  to  przekreślono,    b)  w  kod.  summi  ponti/ico  ze  skróceniem. 

1  Czas  wskazany  jest  wymienieniem  liii  wojewody  Mołdawskiego,  Włostowskiego  starosty  Ka- 
mienieckiego, jak  niemniej  wyborem  arcybiskupa,  co  mogło  mieć  miejsce  tylko  r.  1436  (ob.  Długosz, 
Hist.  T.  IV.  p.  575).  Wincenty  Kot,  o  którym  tu  mowa,  wybrany  został  według  Długosza  1.  c.  die 
translationis  s.  Adalberti  t.  j.  20.  października  1436  per  viam  inspirationis.  Dalej  zaś  mówi  Długosz: 
»Moleste  gubernatores  regni  visi  sunt  ferre  electionem  predictam,  indignum  iudicantes,  ut  vir  parum 
in  re  publica  meritus,  tam  subitum,  caeteris  pontificibus  praeterritis,  haberet  ascensum:  unde  quantuin 
poterant  enitebantur,  ut  electio  eius  cassaretur  et  Sbigneus  Cracoviensis  episcopus  in  Gnesnensem,  Wla- 
dislans  episcopus  Wladislavicnsis  in  Cracoviensem,  magister  vero  Vinccntius  Koth  in  Wladislaviensem 
succederet.  Sed  Cracoviensi  episcopo  Sbigneo  conditionem  hanc  manifeste  renuente,  Wiadtslaus  episcopus 
Wladislaviensis  cum  magistro  Vincentio  Koth  in  petenda  Gneznenśi  ecclesia  concurrebant.  Vicit  tamen 
magister  Koth  et  electio  sua  per  Eugenium  quartum  Bononiae  tunc  residentem  fuit,  non  obstante  impe- 
dimento  regis  et  baronum,   confirmata;    fuitąue  praefatus  Vincentius  Koth  in  anno  subseąuenti  die  solis 

tertia  mensis  Septembris consecratus.c     Pod  Nrem  243.  podajemy  mowę  posłów  w  tejże  sprawie 

mianej  przed  papieżem  w  Bononii  tudzież  list  papieża  donoszący  królowi  o  potwierdzeniu  Wincentego. 
Obacz  także  nasz  Nr.  242,  tudzież  Codex  Epistoł,  saeculi  XV.  Tom  I.  NNr.  85,  86,  88  i  89.  Z  daty 
wyboru  Wincentego,  20.  października,  i  ze  wzmianek,  że  dzień  ś.  Marcina  t.  j.  II.  listopada  dopiero 
być  ma,  wypływa,  że  list  ten  pisał  król  z  końcem  października  1 430.  Ponieważ  manuskrypt,  w  którym 
kopia  tego  listu  znajduje  się,  Bibl.  Jagiell.  Nr.  42.  (w  L  tomie  Cod.  Epistolaris  saec.  XV.  nazywany 
Nr.  48),  zwany  także  kodeksem  Długoszowym,  w  niezawodnym  bliskim  stosunku  ze  Zbigniewem  Oleśni- 
ckim pozostawał  i  listy  tamże  umieszczone  najczęściej  to  samo  poświadczają,  dlatego  możnaby  wnosić 
z  pewnem  prawdopodobieństwem,  że  i  nasz  list  był  pisany  do  tegoż  Zbigniewa.  Że  Zbigniew  byl 
niechętny  kandydaturze  Wincentego,  wskazywałaby  i  ta  okoliczność,  że  w  liście  do  papieża  z  instancyą. 
w  sprawie  wakować  mających  po  Wincentym  prebend,  wyraża  się  o  jego  wyborze  znacząco:  tut  diciturc 
canonice  electus  (Cod.  Epist.  saec.  XV.  T.  I.  Nr.  86),  gdy  wszystkie  inne  świadectwa  stanowczo  po- 
świadczają, że  został  wybrany  przez  kapitułę  jednomyślnie. 
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v[estram]  eciam  invitum  ad  ecclesiam  Gnezdnensem  transferre,  sicut  de  hoc  puto 
paternitatem  vestram  plene  ab  aliis  informatam.  Michi  autem  non  video  aliud 
faciendum,  quam  orare  altissimum  dominum  pro  salute  et  sanitate  vestra  perpetua, 
ut  deus*  vos  dignaretur  conservare  pro  honore  suo  et  ecclesie  sue  sancte  et  nostre 
domus,  quam  illustratis  dignitate;  cum  nichil  aliud  est,  quod  paternitati  vestre 
offerre  possim,  quam  oraciones,  cum  me  licet  inmeritum  dignatus  estis  in  veśtram 
curam  suscipere  et  me  ad  has  partes  dirigere,  ubi  rfte  multa  vidisse  delectat,  con- 
diciones  scienciam  mores  et  prudenciam  doctissimorum  hominum,  quorum  exemplo 
doccior  utinam  fieri  possem.  Vellemque  quam  libentissime  iuxta  preceptum  pater- 
nitatis  vestre  me  studio  conferre;  sed  obsistente  defectu  et  inopia  librorum  hoc 
minime  me  facturum  posse  video,  nisi  benignitas  vestra  aliter  disposuit,  cui  me 
humiliter  recomendo.  * 

Kopia  w  kodeksie  bibl.  Jagiell.  Nr.  4.2.  k.  4.0. 

Nr.  243.  Bologna,  c.  stycznia  1437. 

Mowa  posłów  kapituły  Gnieźnieńskiej  do  papieża  Eugeniusza 
IV.  miana  w  celu  uzyskania  potwierdzenia  wyboru  na  arcybi- 
skupa Gnieźnieńskiego  Wincentego  Kota. 

1437.  9.  ianuarii  in  camera  papę  pallacii  Bononiensis. 

In  nomine  domini  nostri  Iesu  Christi,  qui  est  via  veritas  et  vita.  Quamquam 
pater  beatissime  ille  sempiterno  splendens  lumine  ac  ineffabili  preditus  maiestate, 
patris  eterni  filius,  eterne  legis  imperio  summa  regat,  ita  ut  eciam  extrema  non 
deserat  et  equaliter  sit  ei  cura  de  omnibus:  specialiter  tamen  suam  civitatem 
Ierusalem,  sacrosanctam  catholicam  ecclesiam,  que  non  saxorum  molibus,  sed 
tantum  virtutibus  edificatur,  ut  civitas  in  earum  sublimitate  conscendens,  singula- 
riter  et  mirabiliter  dirigit,  nec  minus  in  eam  misericorditer  de  suo  habitaculo 
preparato  respexit ;  hanc  enim  petram b  Cristus  admirabili  ac  ineffabili  disposicione 
stabiliens,  super  se  ipsum  edificavit  eique  se  in  fundamento  constituit  angularem 
lapidem,  ad  evidencioris  roboris  firmitatem;  in  sanctis  patribus,  catholice  doctrine 
virtutibus,  alia  ei  fundamenta  substernens,  ut  in  montibus  fundata  sanctissimis, 
et  si  experiretur  interdum  concuciencium  impetus,  nullum  tamen  vereretur  ruinę 
dispendium,  sed  adversus  eam  nec  porte  inferi  prevalerent;  et  hoc  dum  sub 
regimine  summi   pontificis,   vices  dei  gerentis   in  terris,   habentis   potestatis   pleni- 

a)  w  kod.  deus  a  rwy.     b)  w  kod.  fetra. 

1  Rękopis,  w  którym  się  ta  kopia  znajduje,  jak  niemniej  sprawa,  o  której  mówi,  poucza  nas,  że 
list  ten  pisany  z  Bononii  do  Zbigniewa  Oleśnickiego,  z  końcem  r.  1436  lub  prędzej  w  początkach  1437; 
bo  wtedy  przed  papieżem  Eugeniuszem  IV.  w  Bolognii  bawiącym,  traktowała  się  sprawa  obsadzenia  arcy- 
biskupstwa  Gnieźnieńskiego,  na  które  i  Zbigniew  byt  kandydatem.  Ob.  zresztą  NNr.  241.  243.  244  i  noty 
do  tychże  NNr.  Tuż  przed  niniejszym  znajduje  się  w  rękopisie  f.  39  b.  inny  list  tegoż  samego  krewnego 
do  Zbigniewa,  dość  zepsuty,  z  którego  wyjmujemy  tylko  ustęp  do  sprawy  arcybiskupstwa  się  odnoszący : 
»Preterea  sicut  alias  scripsi  vestre  paternitati  de  facto  Gneznensis  ecclesie,  nunc  nescio,  ąualiter  evenit, 
quod  videntur  valde  silentes  et  quieti,  ex  quibus  duo  elicio,  aut  quia  habent  rem  certam  aut  omnino 
desperatamu  Ego  autem  quantum  ex  verbis  domini  L.  incidentaliter  intellexi,  dominus  pe.  (sic !  powinno 
być  oczywiście  papa)  yidetur  vos  ad  illam  preficere,  dummodo  consensus  patera itatis  vestre  accederct; 
quod  utinam  fieret,  nichil  nobis  gracius  serius  ac  toti  domui  [w  rękopisie  domuu]  accedere  posset.c 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  45 
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tudinem,  et  sub  regimine  aliorum  pontificum  inferiorum,  qui  vocati  sunt  in  partem 
sollicitudinis,   militaret,    ąuorum  ąuilibet   sponsus  est  sue  ecclesie,  ei  vinculo  con- 
nexus  fortissimo.    Quod  vinculum   tamen  non  adeo  fortissimum  est,  quod  dissolvi 
non  possit,   comune   enim   est   cunctis  viventibus,   sub  tempore  genitis,   ut  morte 
solvantur;   ąuemadmodum   autem   morte  solvitur  carnale  vinculum,   ita   spirituale 
vinculum    solvitur    morte    sponsi;    et   sicut    dicente    apostolo    (Prime  ad  Cor.  vn°): 
alligatur   uxor   legi  viri,   ąuamdiu  vir  ipse   vixerit,   eo  vero   defuncto   a  legę  viri 
soluta   est   uxor,   ideo   tempus   non  expectet,   sed  cui  voluerit   in  domino   nubat: 
sic   b  [eatitudini]   v[estre]    devota   semper   et   reverens   filia    metropolitica   ecclesia 
Gneznensis  Alberto  ątiondam   bonę   memorie  archiepiscopo  Gneznensi,    cui  fuerat 
alligata  dum  vixit,  sublato  de  medio,  *  a  legę  eius  et  vinculo  soluta,  eciam  a  Ca- 
lixto  Romano  pontifice2  monita,  ut  cui  vellet  in  domino  nuberet  (VII.  q.  i:  Sicut  alterius), 
de  novo  ipsius  sponso,  cui  nuberet,  cogitavit;  et  ne  pro  defectu  pastoris  gregem 
dominicum   lupus   rapax   invaderet   aut  in  facultatibus   suis   ipsa   viduata   ecclesia 
grave  forsan  dispendium  pateretur,   infra  trimestre  tempus,  quod  ad  providendum 
viduatis  ecclesiis  sacrorum  canonum  decreta  sanxerunt  (L.  Di:  Postąuam  ąuemąuam),  capi- 
tulum  dicte  ecclesie,  in  quo  pater  reverendus  Vincencius  eiusdem  ecclesie  custos, 
pro  hac  re  gravissima  a  cura  rei  publice  regni  Polonie,  cui  ex  iussu  domini  regis 
Polonie  preerat,    evocatus,  interfuit,  die  ad  eligendum  statuta  pro  futuri  pontificis 
eleccione  tractanda  convenerunt  in  unum,  dictumque  patrem  reverendum  Vincen- 
cium  eiusdem  ecclesie  custodem  et  membrum,  quem  inter  ceteros  solum  tria  gerere 
capita  tresąue  habere  oculos,  que  pastori  cuilibet  congruunt,  conspexerunt,  ipsum 
concorditer  et  unanimiter  nullo  contradicente  per  viam  spiritus  sancti,  ut  creditur, 
in  dicte  viduate  ecclesie   sponsum   eorumque   caput   unicum   elegerunt.3     Oportet 
namque,   pater   beatissime,   tria   habere   capita   eligendum   in   episcopum,   qui  ad 
curam  aliorum  in  se  ipso  debet  ostendere,  ąualiter  alios  in  domo  domini  oporteat 
conversari:   quorum   etate   unum,    moribus   aliud    et  litteratura   reliąuum;   occulós 
quoque   tres:   puritate   unum,   pudicicia   alium   et  providencia   reliquum,   confecta 
esse  convenit.     Et  quidem   hic  vir,   ille,   de  quo  progreditur  oracio,   inter  ceteros 
erat  etate  maturus  (lxxviii  Di:  Presbiter),  moribus  gravis  (xxxviii  Di:  Queipsis),  littera- 
rum   sciencia   et   in   sacra   theologia   premaxime   eruditus   (i.  q.  i :  Vilissimus),   ne  si 
alios  dignitate  et  non  sanctimoniali  sciencia  precelleret,  vilissimus  diceretur.    Erat 
insuper  ipse  dominus  electus  mentis  oculo  purus  (i.  q.  i:  Multi),  oculo  corporis  pudi- 
cus  (XXXII  q.  v :  Qui  viderit)  oculoque  administracionis  circumspectus  et  providus  (XCIII. 
Di:  Diaconi).  Erat  eciam  pater  beatissime  ille  vir  omni  ex  parte  clarissimus  et  ingenio 
acutus;   nam  cum  primum  egressus  esset  infanciam,   se  litterarum   studiis  sic  ani- 
mose  dedit   sicque   in  eis  insudavit  viriliter,   ut  in  adolescencia   arcium    liberalium 
[magister]*  virque  eruditissimus  factus  esset.    Et  deinde  non  ditari  sibi,  sed  fratribus 
suis  prodesse  desiderans,  sic  solemnes  de  verbo  dei  sermones  publicos  privatosque 
confecit   ad   clerum  et  populum   et  usque   in  diem   hanc   eciam   post   eleccionem 

a)  nie  ma  w  rękopisie. 

1  Albert  Jastrzębiec  arcybiskup  Gnieźnieński  umarł  2.  września  1436  (Katalogi  arcyb.  Gniezn. 
w  MM.  Pol.  III.  p.  398  i  uwaga). 

1  Rozumiany  tu  konkordat  Wormacki  z  r.  1 122,  za  Kalbtta  II.  zawarty,  który  zapewniał  wolny 
wybór  biskupów. 

8     Wincenty  Kot  wybrany  wedle  Długosza  20.  października  1436  (cf.  notę  na  str.  357). 
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facere  non  cessat,  tamąuam  predicator  eximius,  ut  iam  in  tocius  regni  admiracio- 
nem  deductus,  a  clare  memorie  Vladislao,  qui  tunc  regni  Polonie  rex  serenissimus 
in  humanis  agebat,  desideratus  et  petitus  eztitit,  ut  inclitissimos  filios  suos,  mo 
dernum  videlicet  serenissimum  principem  dominum  regem  Polonie  et  preclarissi- 
mum  fratrem  eius  germanum,  erudiret  prudenciam  et  moribus  eius  clarescere 
faceret,  eorumąue  de  consensu  et  voluntate  tocius  regni  esset  magister  eruditor 
et  rector;  quos  ąualiter  erudierit  in  tocius  reipublice  gloriam,  clara  iam  osten- 
dunt  indicia  et  futura  felicia  tempora  clarius  demonstrabunt.  Tempore  vero  suc- 
cedente  propter  eius  ipsius  viri  virtutes  clarissimas  et  eminentem  prudenciam  ac 
nobilitatem,  qua  ortus  est  ex  nobilissima  maiorum  regni  Polonie  prosapia,  in 
regni  Polonie  vicecancelarium ,  ad  cuius  consilium  et  proyidenciam  multa  regni 
aguntur  negocia,  a  toto  regno  electus  est,  paxque  diebus  hiis  novissimis  in  regno 
illo,  eo  in  maxima  parte  procurante,  facta  est,1  prout  hoc  si  opus  fuerit  claris- 
sime  ostendemus;  sed  et  licet  ipse  multis  insignibus  clarescat  virtutibus,  omittentes 
tamen  ceteras  eius  admirandasąue  virtutes,  cum  notissime  sint,  et  eleccionis  eius 
negocium,  in  quo  referendo  officium  eius  gerimus,  prosequentes.  Post  unanimem 
eleccionem  de  dieto  domino  Vincencio  presente,  ut  predicitur,  factam,  ab  eodem 
ut  illi  consensum  prestari  (sic)  pecierunt  electores.  At  vir  ille,  qui  totus  dei  est, 
ut  sanctorum  patrum  institucionibus  satis  faceret,'  que  dignitates  desideranti- 
bus  ambiciose  negant  (I.  q.  vi:  Sicut)  et  illas  in  humilitate  fugientibus  deferunt 
(XL.  Di :  Antę  omnia),  nec  temere  consenciens  nec  superbe  recusans  dei  voluntati  resi- 
stere  nolens,  cum  sumum  pastorem  se  non  amare  ostendat,  qui  cum  oves  dei 
regere  possit,  renuit  (Vin.  q.  i:  In  scripturis);  et  ne  ipse  ab  ecclesia  electus,  mini- 
sterium  ewangelizandi  suscipere  negligens,  merito  iuxta  Augustini  sentenciam  con- 
tempneretur  ab  ea  (VIII.  q.  i:  Olim),  et  ne  renuendo,  cum  se  crederet  dignum,  pec- 
casset  mortaliter  (VIII.  q.  i:  Qui  episcopatum):  iuxta  Gregorii  decimi  predecessoris  vestri 
decretum  dicte  e^eccioni  consensit  (C.  Quam  sit,  De  eleccione  lib.  VI°).  De  quo  quam 
grandę  gaudium  capitulum  ipsum  et  clerus,  tota  milicia  et  maiores  natu  ac  totus 
populus  diocesis  illius  omnisąue  regni  Polonie  respublica  sumpserit,  non  est  pre- 
sentis  temporis  declarare,  sufficit  dixisse,  quod  verum  est  nec  eius  contrarium 
poterit  reperiri.  Venissetque  beatissime  pater  ipse  dominus  electus  ad  pedes 
sanctitatis  vestre b  propria  in  persona,  nisi  legittimis  impedimentis  preventus  esset 
et  presertim  circa  consumacionem  pacis  perpetue,  que  facta  est  diebus  hiis  inter 
regnum  Polonie  et  ordinem  Prutenorum,  qui  dominus  electus  pluribus  mensibus 
proxime  actis  fuerat  in  terris  Prussie  ad  recipiendum  iuramenta  super  pace  ser* 
vanda,  needum  ab  omnibus  maioribus  et  nobilibus  terre  illius  huiusmodi  iura- 
menta per  eum  sunt  recepta,  litteras  eciam  et  inscripciones  confectas  super  obser- 
vacione  pacis  nondum  domino  regi  presentaverit,  qui  a  loco  eleccionis  satis  in 
longa  distancia  fuerat;  nec  licuit  sibi  domino  electo  sine  licencia  domini  regis  et 
tutorum  regni  se  ad  tantam  transferre  loci  distanciam,  cum,  ut  predicitur,  datus  sit 
ipsi  domino  regi  in  magistrum  et  directorem  singularem  de  consensu  regni  tocius, 
cum  ipse  dominus  rex  serenissimus  nondum  annos  sue  tenere  etatis  exegit.    Alie 

a)  w  kod.  sacris.     b)  w  kod.  vere. 

1     Mowa  tu  oczywiście  o  pokoju  Brzeskim  z  31.  grudnia  1435  r. ,    o  którego  ratyfikacya  długie 
ciągnęły  się  rokowania.     Obacz  nasz  Index  z  r.   1436. 
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cciam  cause  arduissime  sunt,  quare  personaliter  se  apostolico  conspectui  presen- 
tarc  ncquivcrit,  de  quibus  tempore  et  loco  suis  docebimus,  ąuatenus  opus  fuerit. 
Pro  parte  igitur  domini  dicti  Vincencii  electi  et  capituli  Gneznensis  nos  nuncii 
et  procuratores,  hic  ad  pedes  sanctitatis  astantes,  obsecramus  et  supplicamus 
instanter  et  instantissime  sfanctitatem]  v[estram],  eandem  eleccionem  celebratam 
canonice  confirmare  et  palium  ipsi  electo  tradere,  ut  ipse  gregi  dominico  et  plebi 
diocesis  illius  ac  toti  illi  provincie  digne  preesse  valeat  et  prodesse.  Magnus 
cnim  honor  sanctitati  vestre  accrescet,  magna  consolacio  plebi  illius  diocesis 
orictur,  magnus  fructus  animarum,  pro  ąuibus  Christus  mortuus  est,  adveniet,  si 
vir  illc  nobilis,  ccclesiam  potens  tueri  ab  ascendentibus  ex  adverso,  doctus,  pudicus, 
castus,  sobrius,  non  litigiosus,  et  alias  talis,  ąualem  eum  wit  esse  reguła  apostoli 
tradita  (Primo  ad  Thimotheum  30),  illi  preficietur  ecclesie  in  pastorem.  Nos  vero  eundem 
dominum  electum,  sanctitati  vestre  recomittimus  et  recommendamus,  qui  erit  et 
dcbebit  esse  sanctitati  vestre  et  Romanę  ecclesie  obediens  filius,  sicut  spectat  ad 
cristianum  quemlibet  et  magis  ad  eum ,  qui  ex  auctoritate  sedis  apostołkę  pontifex 
pluribus  preficitur  animabus. 

Z  kodeksu  bibL  Ja%ielL  Nr.  173.  str.  187— 18 p. 

Nr.  244.  Rzym,  s.  a.  et  die  [w  początkach  sierpnia  1437]. 

Papież  Eugeniusz  IV.  królowi  Władysławowi  III.  donosi,  że 
zatwierdził  w  godności  arcybiskupiej  Wincentego  Kota  i  uspra- 
wiedliwia się,  dlaczego  tak  uczynił. 

Kugenius  etc.  carissimo  in  Christo  filio  Wladislao  regi   Polonie  illlustri  salu- 
tem.    Amamus  ex  toto  corde  tuam  serenitatem,  carissime  fili,   eiusque  incremen- 
tum  summo  desiderio  aflfectamus,   tum   propter  affeccionem,   quam  olim  gessimus 
ad  pic  memorie  patrem  tuum,  qui  fuit  vere  catholicus  princeps  et  semper  summos 
pontifices  debita  veneracione  prosecutus  est,  tum  quia  intelleximus  a  fide  dignis  te 
esse  imitatorem  tum  ceterarum  yirtutum  tum  devocionis   paterne,   cum  instituaris 
in  timore  dei  et  ecclesie  sue  veneracione :  propterea  quantum  cum  deo  possumus, 
dispositi  sumus  complacere  semper  votis  tuis  et  ea  agere,  que  spectant  ad  bonum 
et  pacificum   statum   tuum  et  regni  tui.    Verum   nuper   post  vacacionem   ecclesie 
Gneznensis  multa  fuerunt,  que  nos  non  solum  hortarentur,  sed  quodammodo  impel- 
lcrent  ad  providendum  et  ąbsque   ulteriori  dilacione  de  pastore  utili  et  fructuoso. 
Primum:   virtus  et  merita   dilecti   filii  Vincencii   electi   Gneznensis,   qui  cum  esset 
yicecancellarius   regni  et  tibi   admodum   gratus,   plura   nobis   relata   sunt   de  eius 
probitate   modestia   et   rerum   experiencia   in  rebus  agendis,   que  in  promovendis 
ad  tales   dignitates   requiruntur;   tum  vero   concors  et  canonica  eleccio   per  capi- 
tulum  facta  de  ipso  Yincencio  nobis  de  virtutibus  suis  magnum  testimonium   per- 
hibuit,    quorum    iudicium    reprobare   aut   tam   concorditer   de   tali   viro   decretum 
irritarc  minus  conveniens  \nderi  potuisset  nec  auctoritati  sacrorum  canonum  conve- 
nirc;   movit  cciam  nos  plurimum  consensus  parlament!   regni  tui,   nam  cum  capi- 
tulum  post  eius  eleccionem   per  suos  oratores  tuum  consensum  requisiisset  tuąue 
rcsjx>ndisscs  in  parlamento   futuro  hoc  tractari  debere,   accepimus  postea  in   ipso 
iwrlamcnto  prdate  clcccioni    prestitum  fuisse  consensum,   sicut  litteris  et  publicis 
^istrumcntis   plenissime   constat;   accessit    insuper,   quod   dilecti   filii   nobiles    viri, 
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tutores  palatini  iudices  castellani  ceteriąue  dignitarii,  nobiles  barones  et  milites 
tui  regni,  de  prefati  electi  virtutum  meritis  excellencia  et  moribus  laudabile  testi- 
monium  per  suas  litteras  attulerunt,  asserentes,  quod  ipse  olim  propter  suam 
scienciam  et  probitatem  ab  ipso  patre  tuo,  dum  vixit,  tibi  et  fratribus  magister 
et  preceptor  datus  extiterat,  ac  postmodum  comprobatis  per  rerum  experienciam 
virtutibus  suis,  per  prelatos  principes  tutores  gubernatores  et  primos  ac  eciam 
communitatem  regni  in  vicecancellarium  regni  esset  assumptus,  et  nunc  quoque 
de  eleccione  eius  ad  ipsam  ecclesiam  ipsi  et  totum  fere  regnum  letaretur,  propter 
que  instantissime  supplicarunt  nobis,  ut  premissis  attentis  pro  bono  illius  ecclesie, 
pro  utilitate  et  commodo  regni,  pro  consolacione  ipsorum  et  patrie,  vellemus 
providere  ecclesie  Gneznensi  de  persona  sua,  cum  esset  aptissimus  ad  conservan- 
dam  atąue  augendam  ecclesiam,  ad  extirpandas  et  propulsandas  hereses  et  ad 
omnia  facienda,  que  talis  prelati  prudencia  et  cura  requirit;  requirebat  preterea 
ecclesie  utilitas  sponsum  suum  et  ne  diucius  expectaremus  exposcebat,  et  licet 
ex  longiori  vacacione  plurima  sibi  provenire  possent  detrimenta,  expectavimus 
tamen,  quoad  visum  est  nobis  honorem  nostrum  et  ecclesie  posse  pati.  Itaque 
considerantes  virtutem  experienciam  et  merita  ipsius  electi,  consensumque  parla- 
menti  predicti  ac  fere  tocius  regni  pro  eo  intercedentis  commendaciones  et  preces; 
scientes  eciam,  quod  erit  valde  acceptus  tue  celsitudini,  ąuemadmodum  decet 
morum  et  virtutis  magistrum ,  quodque  tibi  et  regno  utilis  admodum  et  fructuosus 
esset  futurus,  prehabito  maturo  consilio  cum  venerabilibus  fratribus  nostris  sancte 
Romanę  ecclesie  cardinalibus,  prefecimus  eum  prefate  ecclesie  Gneznensi  in  archi- 
episcopum  et  pastorem,  tum  propter  ecclesie  utilitatem,  tum  maxime,  quia 
sperabamus  facere  tibi  rem  admodum  gratam,  promovendo  virum  tibi  fidelem, 
comprobatum,  aptum  ad  regendum  et  expertum  in  negociis  regni,  et  de  quo 
deberes  admodum  consolari.  Quapropter  cum  talis  viri  dignitas  et  virtus  cedat  tibi 
et  regno  ad  maximum  ornamentum,  exhortamur  in  domino  tuam  serenitatem,  ut 
ob  nostram  et  sedis  apostolice  reverenciam  et  propter  ecclesie  illius  utilitatem, 
tum  propter  honorem  tuum,  velis  acquiescere  nostre  provisioni  eamque  grato 
animo  admittere  ac  electum  et  ecclesiam  sibi  commissam  suscipere  debitis  favo- 
ribus  recommissos,  prout  decet  devotum  et  catholicum  principem,  qualem  te  pre- 
stare  debes  ob  salutem  anime  tue  et  dei  reverenciam ;  neque  vero,  si  aliqui  vellent 
tibi  contrarium  persuadere,  prebeas  aures  illorum  verbis,  quo*d  magis  ex  privato 
commodo  quam  utilitate  publica  procedunt.  Venerabilem  vero  fratrem  nostrum 
episcopum  Wladislaviensem ,  quem  nobis  commendas  per  tuas  litteras,  quas  ręce- 
pimus  iam  provisione  ecclesie  facta,  et  quem  nos  diligimus  paterna  afleccione, 
alias  habebimus  tum  propter  tuam  intercessionem,  tum  propter  suam  virtutem  ab 
intimis  recommissum,  cum  se  tempus  dabit,  ita  ut  tua  serenitas  et  ipse  possitis 
merito  contentari.     Datum  Romę 1 

Kopia  w  mss.  w  Bibliotk.  Rarberina  w  Rzymie  XXX.  7^. 

1  Sprawa  konfirmacyi  Wincentego  Kota  toczyła  się  długo,  wybrany  został  20.  października  1436 
a  konsekrowany  dopiero  3.  września  1437.  Mamy  listy  z  27.  lutego  1437  i  10.  kwietnia  1437  (Cod. 
Epistolaris  saec.  XV.  Tom  I.  1.  NNr.  85  i  89),  z  którychby  wypływało,  ie  w  tym  czasie  jeszcze  papież 
sprawy  nie  rozstrzygnął.  Po  załatwieniu  sprawy  przez  papieża  trudno  było  jeszcze  opierać  się  jego  kon- 
sekracja: dlatego  przypuszczam,  źe  prekonizacya  Wincentego  nastąpiła  na  miesiąc  przed  konsekracyą 
i  wtedy  papież  list  niniejszy  wysłał. 
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Nr,  245,  S.  /.  a.  et  die  [okofo  sierpnia  1437]. 

Fragment  listu  króla  Władysława  III.  do  papieża  Eugeniusza 
IV.  z  odpowiedzią  na  doniesienie  o  usiłowaniach  w  celu  prze- 
prowadzenia unii  miedzy  kościołem  zachodnim  a  wschodnim 
i  z  uwiadomieniem  o  liście  soboru  Bazylejskiego  zwiastującym 
rozdział  w  kościele. 

Beatissime  pater  et  domine  clementissime.  Pridem  cum  venisset  ad  mei 
presenciam  venerabilis  I.*  a  sanctitate  vestra  missus,  eaąue  audientibus  eciam 
qui  tunc  aderant  regni  mei  prelatis  et  baronibus  perorasset,  que  sibi  comissa 
fuerunt,  tum  suorum  verborum  relacione  cum  eciam  litterarum  quas  exhibuit  lec- 
cione  ad  plenum  persensi,  que  et  ąuanta  pro  bene  gerendis  rebus  ecclesie  catho 
lice,  ac  potissimum  in  facto  reduccionis  Grecorum,  sint  ope  et  opera  sfanctitatisj 
vestreb  summa  cum  diligencia  gęsta,  qui,  cur  id  tanti  temporis  spacio  steterit, 
causam  prestitit.  Deliberacio  ipsa  prelatorum  ducum  baronum  et  maiorum  regni  mei 
actenus  prestolata,  presertim  quia  fermę  per  totum  hoc  tempus  nonnulli  ipsorum 
in  longe  positis  partibus  agebant,  pro  agendis  meis  et  dicti  regni  missi,  quorum, 
ut  imitarer  mores  patrios,  recte  mihi  persuasi  in  omnibus  consiliis  agi  et  nonnisi 
ipsis  primum  perąuisitis  in  pregnantibus  altisque  rebus  respondere.  Sanę  inter 
pausandum  venerunt  et  alie  littere,  ex  parte  sacri  Basiliensis  concilii  misse,  que 
ut  ita  dicam  dulcedinem  cordis,  ex  prioribus  missi  et  eius  quem  predixi  domini 
Rozelli  oracione  magnopere  conceptam,  veri  doloris  amaritudine  miscuerunt.  Erant 
enim  littere  ille  plene  querularum  et  infauste  differencie  divisionisve  nuncie,  quas 
non  modo  princeps  catholicus,  cuius  est  et  unitatem  ecclesie  sancte  dei  manu 
tenere  et  in  ea  summo  semper  desiderio  delectari,  verum  eciam  quivis,  qui  veritatem 
fidei  diligit,  qui  pacem  Christi  fidelium  optat,  cuique  honor  Christi  cure  est,  non 
sine  veris  fletibus  legere  potuisseft] x 

Kopia  w  kodeksie  bibL  Jag.  Nr.  42.  str,  rcy  a.  Napis  kopii:  Ad  apostolicum 
rex  Polonie. 


Nr.  246.   S.  /.  a.  et  die  [w  drugiej  połowie  grudnia  1437]. 

Instrukcya  dla  posła  papieskiego  wysłanego  do  Austryi,  Wę- 
gier i  Czech,  w  sprawie  obsadzenia  opróżnionych  po  śmierci 
cesarza  Zygmunta  tronów,  tudzież  w  sprawie  soboru  Feraryj- 

a)  Niiej  nazwany  ten  poseł  Rozelłus.     b)  w  kod.  vestra. 

1  List  ten,  którego  nam  się  tylko  fragment  zachował,  pisany  był,  jak  z  tekstu  widać,  w  począ- 
tkach scysyi  między  papieżem  Eugeniuszem  IV.  a  soborem  Bazylejskim,  tudzież  w  czasie,  kiedy  Eugeniusz 
w  staraniach  swoich  około  unii  kościelnej  z  kościołem  wschodnim  już  pewne  rezultaty  osiągnął.  Wskazuje 
to  na  r.  1437.  Dnia  5.  czerwca  1437  r.  Eugeniusz  pisał  do  wszystkich  królów  chrześciańskich  w  sprawie 
unii  kościelnej  i  w  tym  samym  czasie  rozpoczęto  przeciw  niemu  proces  w  Bazylei:  można  zatem  przy- 
puścić z  wszelka  słusznością,  ie  list  soboru  z  uwiadomieniem  o  tym  procesie  był  tym,  który  niemile 
dotknął  króla  Polskiego,  a  listem  papieża  był  ów  wyżej  wspomniany  z  dnia  5.  czerwca  1437*  Skoro 
jakiś  czas  po  tym  liście  upłynął  a  następnie  przybył  list  z  Bazylei,  to  przypuszczamy,  że  list  nasz  pisany 
byt  w  sierpniu  r.  1437* 
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skiego;  wspomina  między  innymi  o  możliwej  kandydaturze 
króla  Polskiego  na  tron  Węgierski,  poleca  gorąco  staranie, 
aby  zamierzone  już  przez  cesarza  Zygmunta  małżeństwo  króla 
Polskiego  z  córką  Albrechta  Austryackiego  doszło  do  skutku. 

Instituciones  oratoris  ad  ducem  Austrie,  regna  Ungarie  et  Boemie. 

Primo  iiwigilabit  idem  orator  accelerare  iter  suum  versus  partes  sibi  directas 
per  eam  viam,  que  sibi  magis  accommoda  et  expedita  videbitur;  et  si  in  eundo 
vel  stando  contingat  eum  esse  in  loco,  ubi  pecunie  aliąue  colecte  essent  pro  usu 
conseąuende  unionis.  Grecorum,  procurabit  et  facultate  sibi  data  prefatas  pecunias 
arrestari  facere  et  fideliter  conservari  apud  fideles  manus,  apud  quos  reperiuntur, 
ne  per  Basilienses  sive  alium  quemcunque  distrahi  possint,  sed  ut  in  eum  pocius 
usum  reservari,  ad  quem  pia  fidelium  devocione  collecte  sunt.  In  hoc  autem 
caute  agat  et  discrete,  prout  in  institucionibus  datis  domino  Iohanni  de  Fabriano 
plene  continetur;  et  si  apud  quem  principem  necessarium  viderit,  agat  rem  ipsam 
eciam  promissione  alicuius  partis  dictarum  pecuniarum,  ut  vel  sic  pie  sfanctissimi] 
dfomini]  nfostri]  intencioni  satisfacere  possit. 

Si  autem  acciderit  eum  per  viam  eciam  cum  aliquo  principe  vel  prelato 
[convenire],'  ubi  sermo  de  translacione  concilii  incideret  vel  ipse  orator  eam  matę- 
riam  sibi  aggrediendam  esse  utiliter  iudicaret,  iustificaret  prefatam  translacionem  et 
informacionibus  superinde  et  oretenus  et  in  scriptis  habitis,  et  utatur  eciam  instruc- 
cionibus  datis  alias  d[omino]  Iofhanni]  Francisco  in  hac  materia  ad  clare  memorie 
dominum  Sigismundum  Romanorum  imperatorem;  enumeret,  quantum  opus  esse 
viderit,  exorbitancias  illorum  de  Basilea;  et  concussione  alicuius  timoris  multorum 
malorum,  que  inde  sequi  possent  facile,  si  eis  per  principes  licencia  aiiqua  daretur, 
curet  omni  studio  attrahere  quoscunque  ad  benevolenciam  sanctissimi  domini  nostri 
et  adhesionem  Ferrariensis  concilii;  quod  ut  efficere  facilius  possit,  declaret  bona, 
que  ab  ipso  concilio  sperantur  et  circa  reduccionem  Grecorum  et  circa  reforma- 
cionem  universalis  ecclesie  dei;  respondeat  et  obieccionibus  tam  in  facto  dicte 
translacionis,  quam  in  oblocucione  et  falsa  infamia  curie,  prout  est  plene  infor- 
matus;  procuret  accessum  prelatorum  ad  dictum  concilium  Ferrariense  et  missionem 
legacionum  principum,  cum  quibus  eum  colloqui  contigerit;  et  si  alicubi  fieret  aliqua 
mencio  de  Concordia  inter  sanctissimum  dominum  nostrum  et  dominos  de  Basilea 
per  viam  eleccionis  alterius  loci  pro  ecumenico  concilio,  sanctissimum  dominum 
nostrum  desiderare  omnem  bonam  concordiam  cum  illis  patribus  et  attraccionem 
eorum  ad  se  in  caritate  non  ficta,  sed  adversus  aliam  partem  de  mocione  tercii 
loci,  defendat  se  cum  intencione  Grecorum  et  impossibilitate  sanctissimi  domini 
nostri,  prout  in  instruccionibus  alias  datis  oratori  apostolico  ad  regem  Francie 
et  episcopo  Signensi  ad  felicis  memorie  dominum  Sigismundum  Romanorum  impe- 
ratorem plene  habetur;  habe[a]t  autem  dictas  instrucciones  idem  orator. 

Cum  vero  ad  presenciam  ducis  Alberti  pervenerit,  post  presentacionem  litte- 
rarum  apostolicarum  et  benediccionem  sanctissimi  domini  nostri  convenientibus 
verbis  aperiet,  quo  dolore  affectus  fuerit  sanctissimus  dominus  noster  audito  nuncio 

a)  nie  ma  w  rękopisie. 
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mortis  clare  memorie  serenissimi  domini  imperatoris,  cum  propter  singularem 
devocionem  erga  suam  maiestatem  et  iacturam  dicti  illustris  principis,  tum  eciam 
propter  privacionem  tam  validi  defensoris  ecclesie  et  ardentissimi  sancte  sedis 
apostolice  zelatoris  hoc  dificillimo  tempore,  quo  spes  maxima  pacis  et  ąuietis 
ecclesie  in  eo  posita  erat,  et  condolendo  consolabit  eum  pro  parte  sanctissimi 
domini  nostri  declarabitąue  sibi  et  pollicebitur,  ąuod  etsi  eum  antę  summe  ipse 
dominus  noster  dilexerit,  nunc  tamen  et  illam  veram  charitatem  sanctitatis  sue 
erga  socerum  suum  in  dominacionem  suam  conversam  esse  velit.  Non  preteribit, 
quin  referat  omnia  pietatis  et  honoris  officia,  que  sanctitas  sua  domino  imperatori 
vivo  prestare  maluisset,  magna  cum  caritate  exhibuisset  mortuo;  offeret  deinde 
ipsi  duci  sanctissimum  dominum  nostrum  et  omne  eius  patrocinium  pro  amplitu- 
dine  honoris  et  status  illustris  dominacionis  sue,  nam  cum  semper  eum  audiverit 
desiderare  et  procurare  pacem  et  libertatem  ecclesie,  nunc,  cum  clarissimi  quon- 
dam  soceri  et  patris  affectum  erga  ecclesiam  et  apostolicam  sedem  dignam  here- 
ditatem  susceperit,  gratissimum  esset  sanctitati  sue  dominacionem  illustrem  suam 
eum  sibi  locum  et  honorem  vendicare  posse,  in  quo  iuvare  plurimum  posset 
ecclesiam,  nec  deesset  unąuam  sibi  sanctitas  sua  in  eo,  in  quo  vel  deberet  vel 
facere  pro  eo  aliquid  posset. 

Si  vero  contingeret,  quod  dieto  oratore  apud  eum  existente  dux  ipse  in 
Romanorum  regem  eligeretur,  ampliare  magis  poterit  articulum  superiorem  cum 
certa  spe  confirmacionis,  ąuantum  spectat  ad  sedem  apostolicam,  si  tantum  con- 
corditer  electus  esset,  ostendetque  eo  casu  sanctissimo  domino  nostro  nihil  gracius 
accidere  potuisse. 

In  facto  regni  Boemie  sanctissimum  dominum  nostrum  et  omnem  eius  ope- 
ram  sic  offerat  ipsi  duci,  ut  non  dubitet  sibi  ullo  modo  defuturum,  quicquid  sibi 
necessarium  duxerit  a  sanctitate  sua  pro  consecucione  dicti  regni;  et  sic  (?)  se 
ipsum  orator  offerat,  si  quid  esset,  quod  nomine  sanctissimi  domini  nostri  in  hac 
re  gratum  efficere  posset  pro  ipso  duce,  ostendendo  ei  sanctissimum  dominum 
nostrum  summe  desiderare,  quod  regnum  illud  perveniret  ad  manus  dicti  principis, 
et  propter  accessiones  status  sui  et  propter  spem  illius  regni  reduccionis  ad  veram 
obedienciam  sancte  matris  ecclesie  atque  pacem  omnium  illarum  parcium,  com- 
mendando  eum  pro  his,  que  laboriosissime  et  magnis  sumptibus  in  fide  catholica 
in  marchionatu  Moraviensi  effecit  religiosissime.  Si  autem  barones  et  ceteri  Boemi 
in  eum  iam  consensissent,  ut  regem  ipsum  haberent,  vel  imposterum  eo  ibi 
existente  consentirent,  congaudebit  glorie  sue  et  offeret  dominum  nostrum  semper 
paratissimum  esse  et  ea  omnia  facere  velle,  que  ad  bonam  disposicionem  illarum 
rerum  spectare  possent,  sicut  requisitus  per  episcopum  Signensem  iam  pollicitus 
erat  ipse  dominus   noster  domino  imperatori. 

Ut  autem  materia  illa  Boemorum  et  pro  favore  concilii  Ferrariensis  et  ad 
tollendum  illud  fundamentum  dominis  de  Basilea  reduci  possit  ad  ipsum  concilium, 
aggredietur  caute  et  prudenter  rem  istam  apud  ipsum  principem  et  dicet :  sanctis- 
simo domino  nostro  ex  litteris  domini  legati  etc.  constare  oratores  regni  Boemie 
non  bene  contentos  imo  in  discordia  recessisse  de  Basilea,  proptereaque  verisimi- 
liter  timendum  sit  eos,  nisi  in  materia  fidei  aliud  adhibeatur  remedium ,  consistere 
non  posse,*  sed  aliquid  malum  facile  prosilire  debere,  quod  et  dominium  et  statum 

a)  w  kodeksie  possit. 
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suum  turbare  posset;  propterea  videretur  sanctissimo  domino  nostro  consultum 
esse,  et  pro  ipso  duce  et  pro  bono  illius  regni,  quod  illa  materia  referatur  ad 
concilium  Ferrariense,  ubi  sperat  dominus  noster  indubie,  quod  aliąuid  boni  seąui 
poterit,  et  ista  spe  confortati  Boemi  mitiores  erunt  erga  ipsum  ducem,  qui  credere 
debet,  quod  iam  cum  dominis  de  Basilea  Boemi  concordare  vix  possent,  imo 
neque  ullo  modo  possent,  cum  concilium  illud  ex  causis  et  necessitatibus  in  bulla 
superinde  confecta  allegatis  translatum  sit  Ferrariam,  non  ad  impediendum  prose- 
cucionem  Boemorum,  sed  ad  terminandum  rem  illam  facilius  deo  auxiliante  et 
auspiciis  sanctissimi  domini  nostri,  maxime  cum  propter  Grecos  consimilis  materia 
in  dieto  icumenico  concilio  tractari  debeat   circa  communionem   utriusque  speciei. 

Ubi  autem  spes  non  esset,  quod  dictus  princeps  admittetur  ad  gubernacula 
illius  regni,  non  obmittat  propterea  orator,  sive  per  accessum  suum  sive  per  mis- 
sionem  alicuius  notabilis  personę,  caute  et  prudenter  cum  Boemis  tractare  supe- 
riorem articulum,  et  procurabit  omni  studio,  quod  dicti  Boemi  veniant  et  mittant 
ad  concilium  Ferrariense,  promittendo  eis  omnem  salvum  conductum  et  securita- 
tem,  quam  voluerint,  in  veniendo  stando  et  revertendo,  libertatemque  proponendi 
honestis  verbis  quicquid  voluerint  in  dieto  concilio,  tam  in  causis  fidei  quam 
in  reformacione  ecclesie,  tam  in  capite  quam  in  membris. 

Procuret  bono  modo  inire  cum  duce  super  matrimonio  contrahendo  inter 
serenissimum  regem  Polonie  et  illustrem  filiam  suam,  maxime  cum  ex  litteris 
scriptis  ex  Polonia  habeatur,  quod  clare  memorie  dominus  imperator  pater  suus 
intendebat  pro  bono  illarum  parcium  rem  istam  concludere,  et  iam  nunciaverat 
per  episcopum  Signensem  sanctissimo  domino  nostro,  quod  libenter  acceptabat 
interposicionem  sanctitatis  sue  ad  tollendas  differencias,  que  erant  inter  suam 
maiestatem  et  ipsum  regem  Polonie,  quod  videbatur  preambulum  et  fundamen- 
tum  tractatus  ad  sponsalia  etc;  et  in  hoc  extendet  se  argumentis  et  racionibus 
causisque  accommodis  ad  persuadendum  et  (1)  infinitis  fermę  bonis,  que  christianitati 
ex  hoc  resultare  possent,  propter  unionem  ipsorum  et  regnorum  illorum,  quantaque 
gloria  ipsi  duci  sequetur  et  augmentum  status  sui,  cum  se  veraciter  reputare 
posset  talem  regem  habere  filium  et  se  ipsum  regem  esse  trium  regnorum  cum 
pace  quiete  et  gloria  maxima,  quia  ipsis  duobus  concordantibus  et  Ungari  et 
Boemi  facile  attemperarent ;  quod  alias  non  esset  absque  labore  et  molestia, 
promissione  (!)  et  servitute  multa  hac  (sic  1),  preiudicio  utriusque  corone,  maxime  si 
inter  ipsos  discordiam  aliquam,  quod  deus  avertat,  exoriri  contingeret,  cum  in 
ipsorum  contencione  infideles  cornua  facile  erigerent  in  perniciem  regnorum  illo- 
rum, qui  unione  istorum  duorum  suppremi  vehementer  possent;  et  in  hoc  adhi- 
bebit  advisamenta  et  modos  circa  utrumąue  regem.1 

Studeat  idem  orator  ducem  ipsum  sanctissimo  domino  nostro  facere  beni- 
volum,  ex  qua  benevolencia  et  devocione  erga  sedem  apostolicam  persuadere  facile 
poterit  dominacionem  suam  gloriam  maximam  et  favores  multos  pro  statu  suo 
reportare  posse,  cum  sanctissimus  dominus  noster  ipsum  unice  diligat;  et  aggre- 
diendo  factum  ecclesie,  Basiliensium  pestiferam  voluntatem,  conabitur  incitare  eum 
et  ad  favores  accedere  sanctissimi  domini  nostri  et  libertatem  sedis  apostolice 
atque  adhesionem  concilii  Ferrariensis.    Item,  si  opus  esse  videbit,  procurabit,  quod 

1     Cf.  Długosz  Hist.  IV.  p.  584. 
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idem  dux  scribat  patribus  de  Basilea  ia  optima  forma  ad  reprimendam  rabiera 
ipsorum,  pro  conservacione  unionis  ecclesie  et  favore  sanctissimi  domini  nostri 
et  prosecucione  concilii  Ferrariensis.  Hortabitur  dominacionem  suam,  ut  mittat 
legacionem  suam  ad  concilium  Ferrariense,  et  quod  mandet  universitati  Viennensi, 
fyuod  mittat;  in  his  autem  omnibus  et  in  seąuestracione  pecuniarum  aget,  ut  supra 
in  primis  articulis  tangitur.  Advertat  autem,  si  in  Ungarie  regem  dux  electus 
non  esset,  pertransire  super  hoc  conniventibus  oculis,  donec  se  ad  regnum  Hun- 
garie  idem  orator  transferat,  ut  regni  disposicionem  et  inclinacionem  atąue  desi- 
derium  baronum  sentire  prius  posset 

Curabitur  autem  inprimis  pacificare  barones  et  prelatos,  discordia  si  aliąua 
laborarent,  exhortari  eos  ad  amorem  et  concordiam  invicem  atque  ad  tuicionem 
regni  et  oppressionem  hostium  infidelium  et  (1)  non  minus  virtute  ipsorum,  ut  non 
minus  virtute  quam  situ  merito  clipeus  dici  possent  christianorum,  pugnantes  pro 
fide  catholica,  sicut  et  patres  eorum  hactenus  fecerunt;  et  in  hoc  dominus  noster 
eis  offerat  et  ipse  orator,  si  qua  in  re  necessitati  ipsorum  succurrere  poterit,  exhi- 
beat  se  plena  charitate.  Deinde  persuadere  eis  studeat,  quod  concorditer  eum  sibi 
principem  eligant,  qui  in  pace  vel  in  quiete  eos  regere  possit  et  adversus  hostes 
protegere  et  tueri ;  sentiet  autem  prius  caute  et  prudenter,  si  vacante  regno  absque 
legitimo  herede  provisio  ipsius  regni  paccione  aiiqua  consuetudine  vel  privilegio  ad 
sedem  apostolicam  devoluta  esset,  et  eo  casu  non  ncgiigat  ius  Romanę  ecclesie, 
sed  eos  hortabitur  ac  omni  studio  et  diligencia  inducere  curabit,  ut  apostolice 
sedi,  a  qua  et  coronam  predictam  et  omnem  amplitudinem  dignitatis  regni  susce- 
perunt,  honorem  suum  resenrare  velint,  memores,  quantum  preteritis  temporibus 
coniunctum  fuerit  regnum  illud  ecclesie  Romanę,  declarando  etc.  eis,  quantum 
conducere  poterit  rebus  ipsorum  consilium  et  auxilium  prudencie  sedis  apostolice 
in  huiusmodi  provisione,  a  qua  et  res  publica  regni  et  privatorum  omnium  maxime 
dependet. 

Si  autem  non  constaret  provisionem  huiusmodi  spectare  ad  sedem  aposto- 
licam et  barones  discordarent,  aliis  regem  Polonie  aliis  ducem  Albertum  postu- 
lantibus,1  in  hoc  sit  orator  circumspectus,  ne  dubia  re  existente  in  favorem  alte- 
rius  partis  declinet;  sed  sit  ita  indifferens,  ut  utrumque  principem  sedi  apostolice 
benivolum  conservet,  convertatque  studium  suum  ad  concordandum  barones  et 
pacificandum  quoad  poterit  regnum,  persuadendo,  ut  is  eligatur,  qui  regno  utilis 
esse  possit,  non  nominando  unum  magis  quam  alium,  ne  alterum  offendat 

Si  autem  alter  dictorum  principum  eum  favorem  consequeretur  in  regno, 
ut  verisimiliter  res  sibi  succedere  posset,  et  aliquos  suos  iam  in  regno  vel  haberet 
vel  mitteret  pro  rei  prosecucione,  poterit  idem  orator  suis  vel  illi  ipsi,  qui  in 
regno  esset,  facere  se  ita  gratum  et  eam  eciam  bonam  intencionem  erga  eum 
sanctissimi  domini  nostri  provide  et  caute  ostendere,  ut,  antequam  omnino  regni 
gubernacula  suscipiat,  primitus  significacionem  amoris  et  favoris  merito  [haberet] 
et  ipse  favorabilis  esse  posset  sanctissimo  domino  nostro  et  sedi  apostolice.  Duci 
vero  Alberto,  si  prout  dicitur  electus  esset  sive  imposterum  eligatur,  congaudebit 
pleno  affectu  ex  parte  sanctissimi  domini  nostri  imo  et  ecclesie  ac  regno  Hun- 
garie  propter  ipsum,  quod  talem  contigerit   habere   principem,  qui   iudicet   terras 

1     O  kandydaturze  Polskiej  na  tron  Węgierski  w  tym  czasie  nic  dotąd  nie  wiedzieliśmy.  . 
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in  iusticia  et  virtute,  hostes  longe  pellet  iuraąue  regni  recuperet  et  ecclesie  mem- 
brum  notabile  suo  capiti  restituat;  sed  hoc  ita  modeste,  ne  in  notam  cedat  pre- 
decessorum.  Pollicebitur  autem,  si  pro  favore  status  sui  quicquid  pro  dieto  regno 
sanctissimus  dominus  noster  poterit  facere,  poterit  autem  semper  multa,  ip9e 
autem  orator,  si  qua  in  re  honesta  reąuisitus  fuerit  ab  eo,  assistat  sibi  omni 
favore  possibili,  ut  dictum  regnum  in  pace  possideat.  Ex  spe  autem  favoris 
sanctissimi  domini  nostri  curabit  ipsum  principem  in  omnibus  benivolum  obedien- 
tem  et  devotum  reddere  sanctitati  sue,  et  inducere  eum  ad  adhesionem  concilii 
Ferrariensis,  ad  quod  ut  mittat*  prelatos  suos  de  regno,  instabit  omni  diligencia, 
et  tam  ipsi  regi  quam  regno  iustificabit  translacionem  consilii  Basiliensis  et  recom- 
mittet  facta  ecclesie,  facietąue  scribi,  ut  expedire  videbitur,  illis  dominis  de  Basilea. 
Poterit  dicere  idem  orator,  quod  mittente  ipso  rege  prelatos  suos  ad  concilium, 
sanctissimus  dominus  noster  poterit  practicafe  inter  ipsos  et  Grecos  contra  hostes 
Christi  talia,  que  poterunt  eis  cedere  ad  maxifnam  pacem  et  quietem  in  regno 
ipsorum;  quodque  et  ipse  summus  pontifex  non  deerit  favoribus  suis,  sed  intelli- 
genciam,  quam  clare  memorie  Sigismundus  imperator  a  sanctitate  sua  requirebat, 
intendit  cum  eis  tanquam  pater  cum  filiis  habere  in  opposicionem  infidelium;  nam 
semper  hoc  exoptaverit,b  maxime  tamen  postquam  assumptus  est  divina  providencia 
in  patrem  christianorum  omnium  et  pastorem  dominici  ovilis. 

Et  si  rex  ipse  novus  vel  eo  carente  regnum  expedicionem  generałem  pararet 
contra  Turcas,  ut  intelligat  piam  pontificis  summi  intencionem,  cum  omni  devo- 
cione  et  reverencia  faciet  ipse  orator  publicari  indulgencias  proficiscentibus  etc.; 
curabit  in  huiusmodi  expedicione  usąue  ad  effusionem  sanguinis  omnia  facere, 
que  ad  dei  laudem,  pacem  christiani  nominis  et  honorem  sedis  apostolice  iudica- 
verit  pertinere;  alias  autem,  si  generalis  exercitus  non  fieret,  publicare  postponat. 

Sit  autem  sollicitus  etc.  eo  casu,  quo  dux  ipse  regnum  Hungarie  obtineat, 
promovere  factum  matrimonii  inter  regem  Polonie  et  filiam  suam,  et  ad  hoc  adhi- 
bebit  consilium  auxiliumque  baronum  regni  Hungarie,  qui  hoc  alias  optarunt  et 
ab  imperatore  summis  studiis  expetierunt.  Si  autem  in  huiusmodi  matrimonio  dux 
Albertus  sive  rex  preberet  aures,  vadat  si  opus  fuerit  personaliter  vel  saltem 
mittat  ipse  orator  ad  regem  Polonie,  ad  quem  habet  litteras  apostolicas  credenciales. 

Confirmato  autem  ipso  duce  Alberto,  si  tex  Hungarie  fuerit  in  bona  et  certa 
devocione  sedis  apostolice  et  sanctissimi  domini  nostri,  versabitur  opera  ipsius 
oratoris  apud  dictum  regem  circa  duo,  que  pro  laude  dei  et  honore  suo  in  regno 
Hungarie  summe  ridentur  necessaria:  primo,  ut  regnum  ipsum  in  his,  que  ad 
ecclesiam  spectant,  sedi  apostolice  uniatur,  monere  sic  convenit,  ut°  in  pristinum 
statum  factum  ecclesie  reducatur,  sicut  fuit  tempore  omnium  divorum  regum  Hun- 
garie et  ultimo  tempore  Ludovici  regis,  ponendo  sibi  antę  oculos  oblocuciones 
et  infamias  clare  memorie  soceri  sui,  quod  tempore  suo  regnum  illud  ita  esset 
alienatum  ab  ecclesia,  et  quod  ecclesie  dicti  regni  tractarentur  per  laicos  non 
solum  in  vituperium  fidei  orthodoxe,  sed  eciam  desolacionem  ipsius  regni,  cuius 
vires  potissimum  in  potencia  ecclesiarum  consistere  certum  est.  Spectat  hoc 
absque  magna  persuasione  ab  ipso  et  ipse  summus  pontifex  et  omnes  boni,  cum 
perspectum  iam  sit  sanctitati  sue,  in  quanta  libertate  conservaverit  semper  in 
dominio  suo   ecclesias  et  statum  ecclesiasticum,   volendo   semper,  ut  redderentur 

a)  w  kodeksie  mittant.     b)  w  kod.  exfort*verit.     c)  W  kod.  et. 
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que  dei  sunt  deo  et  que  cesaris  cesari,  et  instabit  frangere  glaciem,*  ut  inde  ad 
curiam  habere  possit  recursum  debiti  etc.  Deinde:  ąuoniam  dicte  ecclesie  Hun- 
garie  habent  maximam  servitutem  et  a  socero  impositam,  circa  contribucionem 
gencium  ad  exercitus  contra  omnem  disposicionem  iuris  et  privilegia  libertatum 
dictarum  ecclesiarum,  ita  ut  iam  in  Hungaria  status  ecclesiasticus  in  deteriori 
condicione  consistat,  quam  sub  Pharaone  ąuodam  fuerit:  ideo  insistet  apud  ipsutn 
principem,  ut  dicte  servitutes  omnino  tollantur,  in  quo  maxime  ampliabit  famam 
virtutis  sue  etc.  Recommittat  sibi  generaliter  et  ut  expedierit  particulariter  facta 
ecclesiarum,  informatus  et  adiutus  ab  his  prelatis,  qui  libertatem  ecclesiasticam 
desiderant,  etb  his  operam  dabit,  ut  ecclesie  ille  favore  ipsius  principis  in  melio- 
rem  statum  reducantur,  sed  ita  modeste  et  circumspecte,  ut  in  hoc  principio  et 
deo  satisfacere  possit  et  principem,  qui  nobis  utilis  esse  poterit,  non  offendat. 

Casu,  quo  sors  imperii  ad  eum  deferatur,  faciat  orator  in  facto  ecclesie  apud 
eum  bonum  fundamentum,  ita  ut  omnino  nobis  favorabilem  et  adherentem  eum 
habeat  sanctissimus  dominus  noster,  a  quo  expectare  debet  amplitudinem  digni- 
tatis  sue.  Si  autem  illic  nuncii  Basilienses  fuerint  et  tam  contra  translacionem 
concilii,  quam  contra  dominum  nostrum  machinari  aliquid  voluerint,  defendat  se 
cum  iusticia  sedis  apostolice,  de  qua  plene  extat  informatus  etc.1 

Kopia  w  arch.    Vatic.  arm.  39.  vol.  2.  f.  260  sq.  Nr.  423. 


Np.  247.  Ferrara,  c.  kwietnia  1438. 

Papież  Eugeniusz  IV.  arcybiskupowi  Gnieźnieńskiemu  donosi 
o  przybyciu  cesarza  i  patryarchy  Greckiego  wraz  z  innymi  na 
sobór  do  Ferrary,  przesyła  mu  kopią  dekretu  po  pierwszej 
sesyi  wspólnej  wydanego  i  wzywa  go,  aby  wraz  z  podwła- 
dnymi także  do  Ferrary  przybył. 

Eugenius  episcopus  servus  servorum  dei  venerabili  fratri  archiepiscopo  Gnez- 
nensi  salutem  et  apostolicam  benediccionem.  Pridem  scripsimus  tue  fraternitati, 
qualiter  carissimus  in  Christo  filius  noster  Iohannes  Paleologus  Romeorum  impe- 
rator illustris  et  venerabilis  frater  Ioseph  patriarcha  Constantinopolitanus  ad  civi- 
tatem  Ferrariensem  causa  ycumenici  seu  universalis  concilii  profecturi  erant;  ex 
qua  re  certi  sumus  te  magnam  sicut  convenit  suscepisse  leticiam,  cum  ex  tali 
adventu  de  ipsorum  cum  sancta  Romana  ecclesia  unione  plurimum  sperari  debeat. 
Nunc  autem  ad  continuandam  agendamque  leticiam  tibi  significamus  ipsos  impe- 
ratorem et  patriarcham  cum  aliorum  patriarcharum  locatenentibus  magnaque  cum 
archiepiscoporum  et  ecclesiasticorum  nobiliumque   multitudine  ad   hanc   civitatem 

a)  Tak  mamy  w  odpisie,    b)  w  odpisie  ex. 


1  Cesarz  Zygmunt  umarł  9.  grudnia  1437  r.  Już  18.  grudnia  t.  r.  Albrecht  jego  zięć  uznany 
został  królem  Węgier  a  1.  stycznia  1438  koronowany.  Autor  instrukcyi  niniejszej  nie  wie  jeszcze  nic 
o  tym  wyborze  na  króla  Węgier  i  przypuszcza  możność  wyboru  króla  Polskiego :  stad  widoczna,  że  uło- 
żono tę  instrukcyę  zaraz  po  śmierci  Zugmunta  i  zanim  wiadomość  o  wyborze  Węgierskim  Albrechta  II. 
doszła  do  Rzymu,  zatem  w  każdym  razie  nie  później  i  nie  wcześniej  jak  w  drugiej  połowie  grudnia  1437. 
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Ferrariensem  proximis  applicuisse  diebus,  ad  ipsam  unionem,  uti  ex  multis  eon- 
iecturari  pot  es  t,  optime  dispositos.  Quos  ąuidem  cum  magna  caritate  et  iocundi- 
tate,  sicut  decebat,  suscepimus;  hodierna  autem  die  solemni  prius  et  devota 
processione  peracta  cantataąue  missa  de  spiritu  sancto  in  ecclesia  cathedra  li,  cele- 
brata  extitit  solemnis  sessio,  in  qua  consencientibus  ipsis  imperatore  et  patriarcha 
ceterisque  orientalibus  et  copiosa  Latinorum  archiepiscoporum  episcoporum  et  pre- 
latorum  magistrorumque  et  doctorum  multitudine,  promulgavimus  decretum,  cuius 
copiam  mittimus  introclusam.  Exultet  itaąue  nobiscum  tua  fraternitas  et  cum 
hymnis  et  canticis  gracias  deo  nostro  nobiscum  referat,  suam  magestatem  devote 
exorans,  ut  diebus  nostris  tam  sanctam  et  optatam  unionem  prout  speramus 
videre  possimus,  a  qua  pacem  exaltacionem  gloriam  et  maxima  inerementa  susci- 
piet  populus  christianus.  Ut  autem  tanti  boni  adiutor  et  particeps  fias,  veniat 
tua  fraternitas,  quemadmodum  alias  tibi  scripsimus,  ad  hoc  ycumenicum  concilium, 
et  similiter  mandes  aliis  tibi  suppositis,  qui  ad  conciiia  ire  tenentur,  ut  et  ipsi 
huc  se  conferant,  operam  suam  glorioso  huic  negocio  impensuri.  Datum  Ferrarie 
anno  incarnacionis  dominice  millesimo  quadringentesimo  tricesimo  octavo,  quinto 
idus  aprilis,  pontificatus  nostri  anno  octavo. 

(Adres:)  Venerabili  fratri  W.  Colenzoen. 

archiepiscopo  Gneznensi. 

Oryg.  perg.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inw.  4.25.    Bula  zamknięta,   co 
widać  po  przecięciach;  wisi  na  sznurku  konopianym  ołowiana  bulą  zwykła. 


Np.  248.  Na  sejmie  w  Nowem  Mieście  Korczynie,  23.  kwietnia  1438. 

Konfederacya  książąt  świeckich  i  duchownych,  magnatów,  szla- 
chty i  całej  społeczności  królestwa  Polskiego,  w  celu  utrzyma- 
nia bezpieczeństwa  publicznego  tudzież  przeciw  szerzeniu  się 
błędów  kacerskich. 

Nos  principes  seculares  et  spirituales,  barones  comites  proceres  milites 
nobiles  civitates  totaque  comunitas  regni  Polonie,  singulariter  singuli  et  universa- 
liter  universi,  eodem  animo,  eadem  voluntate,  sciencia  consensu  et  ratihabicione 
eisdem,  omnes  unanimiter,  significamus  tenore  presencium  quibus  expedit  universis, 
noticiam  presencium  habituris,  ąuomodo  consideratis  nonnullis  disordinacionibus, 
que  in  ipso  regno  Polonie  suboriri  inceperant,  visis  litteris  predecessorum  nostro- 
rum,  Poznanie  in  Pyotrkow  et  in  Iedlna  factis,  circa  easdem  litteras  et  earum 
articulos,  sub  quacumque  forma  verborum  extant  confecti,  remanere  volumus 
usquequaque  et  spondemus.  Et  precipue  circa  hunc  articulum:  quod  quicumque 
existens  indigena  regni  Polonie,  habens  in  ipso  regno  bona,  vellet  aliquas  inobe- 
diencias  contra  ius  terrestre  comune  aut  eciam  gwerras  nobis  et  eidem  regno 
Polonie,  dampnosas  alicui,  movere,  sine  licencia  domini  nostri  regis  graciosissimi 
et  consilii  sui,  et  in  iure  terrestri  comuni  nollet  contentari,  aut  eciam  errores  here- 
ticales  facere  vel  promovere:  contra  talem  seu  tales,  cuiuscumque  status  gradus 
condicionis  et  preeminencie  fuerint,  sive  seculares  sive  spirituales,  et  in  eorum 
destruccionem  consurgere  volumus  et  promittimus,  sub  fide  et  honore  nostris, 
absąue  dolo  et  fraude ;  nec  ipsis  auxilio  consilio  vel  favore  patrocinari  volumus,  sub 
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fide  et  honore  nostris,  eciam  si  sangwjoe  affinitate  et  quacumque  propinąuitate 
forent  nobis  aut  alicui  nostrum  coniuncti,  nec  pro  eis  loąui  rolumus  aliquod  verbum, 
sed  eos  et  eorum  talem  ąuemlibet  punire  volumus  et  promittimus,  iura  tamen 
nostra  ducalia  et  terrestria  in  nulło  per  hoc  violando  nec  ab  eisdem  recedendo. 
Harum  ąuibus  sigilla  nostra,  cum  subscripcione  nominatim  nominum  nostrorum  in 
pendulis  sigillorum,  sunt  appensa  testimonio  litterarum.  Scriptum  et  datum  in 
Nowa  Civitate  Corczin  feria  sexta  ipso  die  sancti  Marci  apostolici  et  ewangelistę 
generali  tunc  parlamento  celebrato,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  tri- 
cesimo  octawo. 

Oryginał  pergam.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie,  Nr.  Inzu.  42J. 
Na  stronie  odwr.  napisy  późniejsze.  U  dołu  szerokie  na  13  ctm.  zgięcie,  na  niem 
w  dwóch  rządach  43  nacięcia:  miało  być  zatem  tutaj  niegdyś  43  pieczęci;  dziś 
jest  tylko  39  pasków  a  35  pieczęci,  w  większej  części  dobrze  zachowanych.  Na 
każdym  pasku  pergaminowym  napisane  imię  właściciela  pieczęci  czy  zawieszonej 
czy  zawiesić  się  mającej,  mianowicie: 

a)  w  pierwszym  rzędzie: 

I)  2)  są  tylko  nacięcia. 

3)  Brak  pieczęci  i  śladu  po  niej,  na  skrawku  napis:  Nos  dux  Wladislaus 
sigillum  nostrum  presentibus  appendimus. 

4)  Brak  pieczęci  i  śladu  po  niej,  na  pasku  napis:  Nos  dux  Boleslaus  sigil- 
lum nostrum  presentibus  appendimus. 

5)  Na  pasku  napis:  Nos  Sbigneus  episcopus  Cracoviensis  sigillum  nostrum 
appendimus;  pieczęć  wisi,  okrągła  z  czerwonego  wosku,  herb  Dębno. 

6)  Na  pasku:  Nos  Wladislaus  episcopus  Wladislaviensis  sigillum  appendimus; 
pieczęć  wisi,  na  czerwonym  wosku,  herb  Sulima. 

y)  Na  pasku :  Ego  Nicolaus  de  Michałow  castellanus  Cracoviensis  appendi  ; 
pieczęć  wisi,  na  zielonym  wosku,  herb  Poraj. 

8)  Na  pasku:  Ego  Sandiwogius  de  Ostroróg  palatinus  Poznaniensis  appendi; 
pieczęć  wisi,  w  ciemnym  wosku,  herb  Nałęcz. 

9)  Samo  nacięcie,  brak  paska  i  pieczęci. 

10)  Na  pasku:  Ego  Martinus  de  Sławsko  palatinus  Calisiensis  appendi;  pie- 
częć wisi,  w  brunatnym  wosku,  herb  Zaręba. 

II)  Na  pasku:  Ego  Iohannes  de  Tanczin  palatinus  Sandomiriensis  appendi; 
pieczęć  wisi,  w  brunatnym  wosku,  herb  Topor. 

12)  Na  pasku:  Ego  Albertus  Malski  palatinus  Lanciciensis  appendi;  pieczęć 
wisi,  w  brunatnym  wosku,  herb  Nałęcz. 

13)  Na  pasku:  Petrus  Odrowansch  palatinus  Leopoliensis ;  pieczęć  wisi,  wy- 
kruszona,  w  brunatnym  wosku. 

14)  Aa  pasku:  Iohannes  de  Conieczpole  r.  P.  cancellarius ;  pieczęć  wist, 
w  wosku  brunatnym,  herb  Pobóg. 

15)  Na  pasku:  Ego  Laurencius  Zaramba  castellanus  Siradiensis  appendi; 
pieczęci  nie  ma,  lecz  jest  ślad  po  niej. 

łój  Na  pasku :  Ego  Clemens  Wantropka  castellanus  Woynicensis  appendi ; 
pieczęci  nie  ma,  ani  po  niej  śladu. 

ryj  Na  pasku:  Thome  castellani  Wisliciensis ;  pieczęć  wisi,  w  wosku  bru- 
natnym, herb  zupełnie  zatarty. 

18)  Na  pasku:  Nicolai  de  Ossolin  castellani  Radomiensis;  pieczęć  w  wosku 
brunatnym  wisi,  herb  Topor. 

ipj  Na  pasku :  Varssii  de  Ostrów  castellani  Zavichostensis ;  pieczęć  w  wosku 
brunatnym  wisi,  herb  Rawicz. 

20)  Na  pasku:  Przedborius  de  Conyeczpole  castellanus  Rosperiensis;  pie- 
częci nie  ma,  ani  tei  śladu. 
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^/^  Wi  pasku :  PauK  de  Biskupicze  castellani  Malagostensis ;  pieczęć  w  wosku 
brunatnym,  herb  Pobóg  (?) 

22)  Na  pasku:  Crzeslai  de  Grzibow  subcamerarii  terre  Sandomiriensis ;  pie- 
częć w  wosku  brunatnym,  herb  Poraj. 

2jJ  Na  pasku :  Iacobi  de  Baranów  subdapiferi  Sandomiriensis ;  pieczęć  wisi, 
w  wosku  brunatnym,  herb  Grzymała. 

24.)  Na  pasku :  Iohannes  de  Schczekoczini  subcamerarius  Lublinensis ;  pieczęć 
wisi,  w  wosku  brunatnym,  herb  zatarty. 

25)  Na  pasku:  Stanislaus  de  Gorzicze  castellanus  Zarnoviensis ;  pieczęć  wisi, 
w  wosku  brunatnym,  herb  Janina  (?). 

26)  N.  p.  Iohannes  Ffarurey  dapifer  Cracoviensis;  pieczęć  wisi,  w  wosku 
brunatnym,  herb  Sulima.  Napis  w  otoku:  s.  iohannis  de  garbów. 

27)  Aa  pasku:  Petri  de  Weschmutow  subiudicis  Sandomiriensis;  pieczęć  wisi, 
w  wosku  brunatnym,  herb  Janina. 

28)  N  p.  Marcissii  de  Wroczimovicze  vexilliferi  Cracoviensis ;  pieczęć  wisi, 
w  wosku  brunatnym,  herb  zatarty. 

2Q)  N  p.  Stynka  de  Lawschow  vexilliferi  Sandomiriensis;  pieczęć  w  wosku 
brunatnym,  herb  Kopasina.  Napis  w  otoku:  s.  nicolaus  de  pyotrouicze. 

joj  N  p.  Powala  dapifer  Sandomiriensis;  pieczęć  wisi,  w  wosku  zielonym, 
herb  zupełnie  zatarty. 

jij  N  p.  Iohannes  Stadnyczsky  dapifer  Cracoviensis ;  pieczęć  zielona,  herb 
Drużyna.    W  otoku :  s.  nicolaus  stadniczki. 

32)  N.  p.  Iohannes  de  Bescze  subpincerna  Lublinensis;  pieczęć  zielona,  herb 
Gryf.  (?) 

jjj  Na  pasku:  Iacobus  de  Kobilani;  pieezęć  zielona,  herb  Grzymała. 

34)  N.  p.  Nicolaus  de  Chranstow ;  pieczęć  w  wosku  zielonym,  herb  Kościesza. 

b)  w  drugim  rzędzie: 

35)  &  P-  Stanislaus  Czwikla  de  Conyn;  pieczęć  w  wosku  brunatnym,  hb.  Łabędź. 
jój  N  p.  Clemens  Czolek  de  Belani;  pieczęć  brunatna,  herb  Ciołek. 

jyj  N  p.  Florianus  de  Mokrzko;  pieczęć  w  wosku  brunatnym,  herb  Jelita. 
jŚJ  N  p.  Nicolaus  Byeleczski;  pieczęć  brunatna,  herb  Abdank. 
jpj  N  p.  Nicolaus  cum  duobus  germanis  de  Zakrzow;  pieczęć  brunatna  wisi, 
herb  Poraj. 

40)  Na  pasku:  Paulus  Sborzensky;  pieczęć  brunatna,  herb  Łabędź. 

41)  N.  p.  Iohannes  Crussina  de  Galów;  pieczęć  brunatna,  herb  Mądrostki. 

42)  Theodericus  de  Wawrzinczicze ;  pieczęć  na  wosku  brunatnym,  herb  zatarty. 

43)  Ratoldus  de  Skrzidlna;  ślad  het  bu  Ratuld. 

Nr.  249,  S.  1.  a.  et  die  [we  wrześniu  1438]. 

Instrukcya  dla  Hartunga  von  Kliix,  posła  króla  Albrechta  II.  do 
Szląskich  książąt  panów  i  miast,  którym  ma  donieść  o  bitwie 
w  Czechach  ze  stronnikami  Polskimi  stoczonej,  wezwać  ich  do 
oporu  przeciw  Polakom  i  do  zgromadzenia  posiłków  w  pewnym 
dniu  i  miejscu,  tudzież  gdyby  Polacy  prawa  swoje  do  korony 
Czeskiej  przedkładali,  pouczyć  ich  o  prawach  króla  Albrechta. 

Werbunge  hern  Hartunge  fursten  hern  unde  stete,  von  unszers  hern 

des  koniges  wegen,  1438. 

Zcum  irsten  sal  her  in  sagin  seyner  gnaden  gnad  guten  willin  und  freuntschafft. 

Item   donoch   ais  sie   nehest  ir  erber  sendeboten  bey  unszerm   hern  dem 

konnige  gehabit  haben,  begernd  beistand  und  hulfte,  wann  sie  bey  seinen  gnaden 
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und  der  cron  getreulichen  thun  wolten;  und  seine  konigliche  gnad  mit  dangnemkeit 
in  widerumb  entbote,  wie  er  sich  personlich  in  die  Słesie  czu  in  fugen  wolt.  Und 
ais  seine  gnad  her  kem  Pragę  quam  und  die  fursten  heym  sende  und  sich  gerichtes 
wolt  in  die  Slesie  fugin:  also  gegab  sich  der  streith  zcwisschin  den  von  Sachsin 
und  den  finden,  alsz  hern  Hartung  wol  weisz;  in  dem  selben  streite  dye  von 
Socz  vnd  von  Lann  vii  luthe  verloren  habin,  also  das  seinen  gnaden  geburt  noch 
den  stetin  czu  trachten.  As  denn  seyner  gnaden  itczund  dobey  und  intedingen 
ist  unnd  hofft  eynis  guten  enden  an  vorczihn  und  alsz  denn  so  vii  sich  seine 
gnade  fur  sich  in  die  Slesie  fugen,  unnd  wer  das  nicht  gewest,  seine  gnade  were 
langis  uff  dem  wege   gewesin. 

Item  her  Hartung  sal  ouch  fursten  landen  unnd  stetin  erczelin,  wie  seine 
gnade  vornomen  und  eigentlichen  botscbafft  gehabit  hat,  wie  der  konig  von  Polan 
unde  sein  bruder  personlich  in  die  Slesie  komen  sein,  in  meiunge  die  zcu  besche- 
digen  czu  vorterbin  und  von  der  cron  czu  dringen,  dorumb  sich  seine  konigliche 
gnade  vaste  furdern  und  in  dieselbin  land  eylin  wil :  und  dorumb  so  sal  her  Hartung 
sie  bitten  und  ernstlich  ermanen  und  sunderlichin  die  fursten,  das  sie  sich  mit 
iren  luthen  zcu  roszę  und  zcu  fusze  wegen  und  ander  notdorfft  bereid  halten  und 
den  finden  widersthen,  in  alle  wege  so  sie  best  mogin,  bisz  zcu  seyner  gnaden 
zcukunft,  mit  dem  sie  denn  entlichen  czihen  mogin.  So  wil  sie  seine  konigliche 
gnad  ane  hulffe  unde  zcuschub  nicht  lossin,  domit  sie  seinen  gnoden  dister  bas 
gedienen  mogen;  und  alszo  sal  man  auch  mann  und  stete  irmanen,  das  sie  auch 
uff  sein;  das  wil  seine  gnade  mit  sundern  gnaden  kein  in  irkennen,  wenn  sie  alle 
des  unszern  hern  und  der  crone  auch  in  selbis  und  den  land  schuldig  sein,  nu 
die  finde  alszo  in  dem  land  legin. 

Item  mocht  her  Hartung  das  dorczu  brengin,  das  sie  einis  tagis  und  eyner 
stat  ving  wurde,  do  man  sich  sameln  solt,  das  were  gar  gut,  das  seine  gnad 
zcu  bereiten  volke  qweme;  und  mochte  in  der  czrith  den  finden  icht  schaden, 
das  wer  auch  gut,  mochte  es  aber  nicht  gesein,  das  denn  yderman  bereith  were, 
so  der  konig  qweme,  das  sie  denn  mit  seinen  gnaden  czogin,  wenn  seine  gnad 
in  das  feld  meynet  mit  der  hulffe  gotis  zcu  werin  adir  dorumb  zcu  leiden. 

Item  her  Hartung  sal  ouch  vleissig  sein  in  geheim  zcu  irfaren,  wie  stark 
eyn  ydermann  zcu  roszę  und  zcu  fusze  uff  komen  mag,  und  wo  die  sampnunge 
am  fuglichsten  gesein  mocht,  das  er  das  seinen  gnaden  umdir  augen  entbiten 
mag,  ab  es  muglich  sein  wirt. 

Item  her  sal  in  ouch  vorczelin,  wie  sich  der  streit  ergangin  hat  mit  den 
gefangen  unde  allin  dingen. 

Item  ob  die  Polan  ire  gerechtikeit  in  den  landin  vorgebin  wolten,  alsz  sie 
deme  thun:  so  mag  man  erczeln,  das  unszern  hern  den  konig  erwelit  habin  die 
meisten  hern,  alsz  der  von  Rosenberg,  die  vom  Neuwenhusze,  die  von  Michilsperg, 
die  von  Swamberg,  die  vom  Remsenberg,  von  Luchtenberg,  her  Hlawatcz,  der 
von  Weisenberg,  die  von  Hasinborg,  von  Roratin,  die  von  Kolowrat  und  czu 
meist  alle  hern  und  die  grosze  ritterschaft  allir  kreisze,  Pragę  die  stat  und  zcu 
meist  alle  stete,  die  denn  bey  seiner  gnadeu  kronunge  mit  gewesen  sein.  So 
het  des  von  Polan  bruder  nymand  gewelt,  denne  drey  arme  hern,  nemelichen: 
der  Holliczky,  der  Pteczko,  der  von  Seberg  und  von  Zwierzetitz,  do  gar  nichts 
anligt,  und  etzliche  ritterschaft,  und  nicht  in  einer  gemeynen  sampnunge  ais  zcu 
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Pragę,  sunder  in  eyner  cleine  sampnunge  uff  dem  berge  etc.  Die  selbien  hem 
und  stete  doch  zcu  meisz  vormals  alle  ire  stymme  zcu  unszern  hern  den  konige 
hetten;  und  ab  unszers  hern  wel  nicht  geschen  were,  so  doch  unszer  herre  noch 
seiner  gemael  und  nach  alden  vorschreibunge  gotlich  recht  zcu  dem  konigreich 
fhat]a;  und  wer  anders  hat  welin  wollin,  der  hat  sein  nicht  macht  gehabit,  wenn 
nymand  eyne  neuwe  herschaft  welin  mag,  wo  noch  eyn  erbe  und  rechter  nach- 
folger  lebit;  dorczu  so  helt  sich  nymand  an  des  von  Polan  teyl,  denn  die  ketczer 
von  Thabor  und  ander,  die  der  compactata  nichten  halden  und  wider  die  kirche 
sind  und  rowber,  die  keyns  frides  begern:  do  bey  menneclich  mercken  mag, 
was  gerechtikeit  sie  haben.1 

Przedruk  z  dzieła:  [Anton],  Diplomatische  Beitrage  zu  den   Geschichten  und 
zu  den  teutschen  Rechten,  Leipzig,  1777,  słr.  86 — 88. 


Nr.  250.  Lwów,  u.  października  1438. 

Szlachta  Ruska  na  zjeździe  ziemskim  zgromadzona,  ponieważ 
na  ogólnym  zjeździe  Sieradzkim  uchwalono,  aby  zarząd  skar- 
bowością  w  województwach  oddać  wojewodom,  porucza  zarząd 
ten  w  swojem  województwie  Piotrowi  Odrowążowi  wojewodzie 
Lwowskiemu  tudzież  Sienkowi  Sieniawskiemu  podkomorzemu 
Przemyskiemu,  przyrzeka  bronić  ich  i  daje  im  porękę  za  mo- 
żliwe szkody,  gdyby  ich  król  w  tym  zarządzie  niepokoił. 

Nos  Ioannes  dei  gracia  archiepiscopus  sancte  Leopoliensis  metropolitane 
ecclesie,  Vincencius  de  Schamotulyi  castellanus  Myedzirzecensis  et  capitaneus  terre 
Russie  generalis  ac  Luceriensis,2  Ioannes  in  Pylcza,  Ioannes  in  Iaroslaw,  heredes; 
Bedrzich  de  Bedzrzichowce b  castellanus  Camenecensis,3  Ioannes  de  Buczacz  Prze- 
misliensis,  *  Muszilo  de  Buczacz  Snyatinensis,  Zaklika  Tharlo  Striiensis,  Nicolaus 
de  Gologory  Zidaczoviensis,5  capitanei;  Ioannes  de  Mszuyow6  Premisliensis,  De- 
metrius  de  Chodorowstaw   Leopoliensis,   dapiferi;   Stanislaus   de   Dawidów   iudex 

a)  Opuszczono,    b)  Pierwsza  litera  B  wątpliwa,  mołe  być  i  Z. 

1  Co  do  daty  i  innych  szczegółów  obacz:  Dr  Hubert  Ermisch,  Schlesiens  Verhaltniss  zu  Polen 
und  zu  Kónig  Albrecht  II.  1435 — f439  w  Zeitschrift  des  Vereins  fiir  Gesch.  und  Alterth.  Schlesieus 
XII.  Band,  2.  Heft,   1875.  str-  255  et  passim. 

8  Kwiatkowski,  Wykaz  dostojników  za  Władysława  Warneńczyka  (Arch.  Kora.  Histor.  T.  III) 
nie  wspomina  o  Wincentego  z  Szamotuł  starostwie  Łuckiem,  mówi  jednak  o  niem  Długosz  Hist.  T.  IV. 
p.   580  i  601. 

3  Według  Kwiatkowskiego  (I.  c.  str.  72)  kasztelanem  Kamienieckim  w  latach  1435 — 144°  ty* 
Dobrogostius  de  Colno,  a  Podolskim  w  r.  1439:  Byedrzitus  (de  Byedrzychowcze)  (str.  75).    Czy  to  były: 
dwie  róine  kasztelanije  ?    Lecz  Dobrogost  Koliński  był  Kamieńskim,  nie  zaś  Kamienieckim  kasztelanem. 

4  Kwiatkowski,  1.  c.  p.  85  w  latach  1437 — 1438,  wymienia  jako  starostę  Przemyskiego  Michała 
Mużyło  Buczackiego,  który  był  równocześnie  starosta  Śniatyńskim.  Od  r.  1438 — 1441  nie  zna  starosty 
Przemyskiego.  Zapewne  w  r.  1438  Michał  odstąpił  tego  starostwa  Janowi,  a  za  to  otrzymał  Kołomyj- 
skie.  Według  Długosza  jednak  Michał  Buczacki  starosta  Podolski  poległ  w  bitwie  z  Tatarami  r.  1438 
(Hist.  IV.  p.  593)*   Czy  więc  nie  było  jeszcze  innego  Michała  Buczackiego  prócz  starosty  Śniatyńskiego  ? 

*     Skądinąd  nieznany. 

6     Nazwa   ta  zepsuta;   gdzieindziej   stolnik   Przemyski    1435 — 1444   nazywa   się   Jan   Mzurowski. 

Cod.  epist.saec.  XV.  —  Tom.  II.  47 
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terre  Leopoliensis  generalis,   Ioannes  de  Zimnowoda  Leopoliensis ,  Paszko  de  Za- 
miechow  Premisliensis,   terrarum  subiudices;    Budko   de  Zaborze  subpincerna  Pre- 
misliensis,    Clus  de  Wissnyany  Leopoliensis,   Fredro  de  Plyeszovice  Premisliensis, 
Procopius  de  Strzelcze,  Ihnath  de  Rukziscza  Haliciensis,  terrarum  terrigene,  nostris 
et  aliorum  terrigenarum   terre  Russie   communiter  nominibus,   recognoscimus  pre- 
sentibus   ąuibus  expedit  universis,    presencium   noticiam  habituris,    ąuomodo  iuxta 
laudacionem  et  approbacionem  dominorum  de  consilio  tocius  regni  Polonie,  in  con- 
vencione  Syradiensi  super   festo    omnium    sanctorum    de   anno   proxime    preterito 
celebrata1  factam,  domini  palatini  regni  Polonie  predicti,  ąuilibet  in  tetra  in  qua 
est  palatinus,  proventus  regales  debebunt  acceptare  et  illos  levare  et  exponere  pro 
bono  communi  regni   predicti,   terrarum   eiusdem,   cum   effectu.     Quapropter  nos 
eciam  prefata  laudacione  dominorum  attenta,  commisimus  magnificis  dominis  Petro 
Odrow^sch  de  Sprowa  palatino  Leopoliensi  capitaneo  Szamboriensi  et  Haliciensi  et 
Shenkoni  de  Syenyaw  succamerario  Premisliensi ,  a  tempore  convencionis  terrestris 
de  anno  presenti  in  merica  circa  Bartholtowa  Karczsma 2  celebrate,  acceptare  pro- 
ventus  regales  de  zuppis,  theloneis,  exaccionibus  civitatum  et  oppidorum,  fumalibus 
ac  censibus,   necnon   alios,   quibuscunque  appellentur   nominibus,  in  terra   Russie 
serenitati  sue  ąuomodolibet  provenientes,  ipsosąue  percipere  et  levare  ac  cum  scitu 
et   consilio  nostris   pro  bono  communi  terre  huius  Russie  exponere  irrecuse.    Et 
si  serenissimus  princeps  dominus  rex,  noster  dominus  graciosus,  prefatos  dominos 
pro  huiusmodi   serenitatis  sue   proventibus  ex  induccione  aliąuorum  inquietaverit  * 
quovismodo,  extunc  nos  omnes  et  singuli  promittimus  bona  fide  assistere  prefatis 
dominis  ad  liberandum  ipsos   ab  impeticione  domini  nostri  regis   predicti;  et  ipsi 
similiter  nobis  assistent  occasione  huiusmodi  serenitatis  sue  proventuum,  per  ipsos 
taliter  ut  premititur  pro  communi   bono   terre   Russie   expositorum   vel   exponen- 
dorum.     Et  si  aliquod   damnum  vel  damna  aliqua  contigerit   iam   dictos   dominos 
propter  levacionem  vel  exposicionem  proventuum  predictorum  regalium  incurrere, 
illa  damna  non   predictorum  dominorum,  sed  nostrorum  ipsorum,   debent  esse  et 
in  nos  debebunt  communiter  cum  predictis  dominis  redundare.    Datum  in  Leopoli 
in  convencione  terrestri,  pro  communi  bono  terrarum  Russie  et  Podolie  celebrata, 
sabbato  antę  festum  beate  Hedwigis  proximo,  anno  domini  millesimo  ąuadringen- 
tesimo  trigesimo  octavo,  nostris  sigillis  in  testimonium  presentibus   subappensis.3 

Kopia  pismem  z  iv.  XVI.  w  rękopisie  ar  eh.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie 
Nr.  21S3,  str.  238 — 24.1.  Napis  nad  kopią:  Listh  ten  była  szliachta  vczynila 
w  ziemi  Russkiei;  et  in  suo  tenore  continetur.  Kopia  chociaż  późna,  staranna , 
z  dokładnymi  poprawkami  w  razie  zaszłych  myłek.   Ob.  zresztą  noty  do  tego  Nru. 

a)  było  augmentaverit,  przekreślono  augment  i  poprawiono  nad  wierszem  inqnie. 

1  To  jest  i.  listopada  1437.  Rzeczywiście  odbył  się  w  tymże  czasie  zjazd  w  Sieradzu  (obacz 
Długosz  Hist.  IV.  p.  580,  tudzież  akt  w  Rzyszcz.  et  Muczk.  Cod.  diplom.  Poloniae  I.  Nr.  177.  p.  318). 

2  Bartoldowa  Karczma:  to  jest  dzisiejszy  Bartatów,  wieś  między  Lwowem  a  Gródkiem,  którą 
Jagiełło  nadał  w  r.  1433  arcybiskupowi  Lwowskiemu  a  Władysław  Warneńczyk  na  miasto  Bartoldowa 
Karczma  na  prawie  Magdeburskiem  zamienić  pozwolił  (ob.  AGZ.  III.  p.   96  i   11 5). 

3  Tak  akt  ten  jak  i  zdarzenia,  których  on  dotyczy,  dotąd  nie  były  znane.  Było  to  samowolne 
postąpienie  ziemian  Ruskich  i  formalne  zobowiązanie  się  do  oporu  nawet  przeciw  królowi,  gdyby  wbrew 
ich  uchwałom  działał.     Długosz  wspomina  wprawdzie  często  o  wstrzaśnieniach  rozlicznych  w  kraju  w  tym 
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Nr.  251.  Piotrków,  16.  grudnia  1438. 

Władysław  Warneńczyk    przywileje    ojca    1   poprzedników  po- 
twierdza i  zachowywać  je  obowiezuje  się. 

In  nomine  domini  amen.  Ad  perpetuam  rei  memoriam.  Nos  Wladislaus 
tercius  dei  gracia  rex  Polonie  necnon  terrarum  Cracovie  Sandomirie  Siradie  Lan- 
cicie  Cuyawie  Lithwanie  princeps  supremus,  Pomeranie  Russieąue  dominus  et  heres 
etc,  significamus  tenore  presencium  ąuibiis  expedit  universis,  presentibus  et  futuris 
presencium  noticiam  habituris,  ąuomodo  recensentes  et  in  animo  revolventes, 
quanta  puritatis  affeccione  et  fidei  integre  constancia  prelati  comites  barones 
milites  proceres  nobiles  burgenses  ceteriąue  subditi  et  incole  regni  nostri,*  spiri- 
tuales  et  seculares,  personam  nostram  venerati  sunt  atque  dilexerunt,  ut  tandem 
defuncto  felicis  memorie  genitore  nostro  carissimo  domino  Wladislao  nos,  tamquam 
verum  heredem  et  legitimum  successorem,  ipsis  in  regem  et  dominum  voluntatibus 
concordibus  assumpserunt,  sacro  quoque  regni  dyademate  insignierunt ;  cum  igitur 
altissimo  dirigente,  votis  eorundem  incolarum  regni  nostri  in  nostram  maiestatem 
deliberate  concurrentibus,  paternum  huius  sacri  regni  Polonie  nacti  sumus  solium, 
dignum  eapropter  duximus  in  ipsos  incolas  oculos  pietatis  nostre  aperire  etb  eis 
hanc,  quam  actu  et  operę  velutc  adlethe  fideles  in  nobis  exhibuerunt,  sinceritatis 
constanciam  gratitudine,  uti  decet,  compensare:  unde  ex  certa  nostra  sciencia, 
prehabita  sufficientissima  deliberacione,  animo  benivolo  et  voluntate  nostra  ultro- 
nea,  ipsis  prelatis  comitibus  baronibus  militibus  proceribus  nobilibus  burgensibus 
ceterisque  subditis  et  incolis  regni  nostri,  cuiuscumque  status  existant,  spiritualis 
vel  secularis,  quequed  ipsorum  iura  libertates  et  emunitates,  litteras  et  privilegia 
ecclesiastica  et  secularia,  que  a  divec  memorie  prelibato  genitore f  ac  aliis  regibusg 
principibus  ducibus  et  dominis,  predecessoribus  nostris,h  regni  Polonie  veris  et 
legitimis  heredibus,  super  quibuscumque  bonis  et  libertatibus  habere  dinoscuntur 
et  habent  sub  quibuscumque  datis  in  vita  sua  rite  et  iuste  emanatas  (sic),  libertates 
et  emunitates  sprituales  et  seculares  in  se  continentes,  et  quas  hic  volumus  habere 

a)  IV.  nostri  Polonie,  b)  II.  et  de.  c)  III.  IV.  vclud.  d)  IV.  guocue.  e)  IV.  vive.  f )  II.  g.  nostro.  g)  II.  r.  et. 
h)  U.  nic  ma. 

czasie,  ale  ani  o  powyższych  uchwałach  Sieradzkich  ani  o  tym  związku  Ruskim  nic  nie  mówi.  Mimo- 
chodem tylko  potwierdza  wspomniana  tu  uchwale  Sieradzka  co  do  zarządu  dochodami  królewskimi  po 
województwach ;  mówiąc  bowiem  o  przyjęciu  korony  Czeskiej  dla  królewicza  Kazimierza,  powiada  z  gory- 
czą, że  nastawali  na  przyjęcie  korony,  obok  Zygmunta  Litewskiego  i  innych  książąt,  »omnes  iuniores 
barones,  hi  praesertim,  qui  provisores  erant  constituti  ....  quoniam  aliquo  bello  interiecto  intelligebant 
de  introitibus  regal ibus,  quos  adminis  trabant,  radonem  a  se  exigi  non  possec  (Długosz  Hist.  IV.  p.  585 
pod  r.  1438).  Niejasną  jest  tylko  przyczyna,  dla  której,  kiedy  taka  uchwala  w  Sieradzu  zapadła,  odma- 
wiano ziemianom  Ruskim  prawa  zaprowadzenia  u  siebie  takiego  zarządu  dochodów  królewskich,  jak 
w  innych  województwach,  skutkiem  czego  aż  do  takiej  uchwały  się  posunęli.  Zdaje  się ,  że  była  tu 
czynną  nieczęć  wielu  panów  Polskich  do  zupełnego  zrównania  Rusi  i  Podola  z  innymi  krajami  koron- 
nymi, o  której  mówi  Długosz  Hist.  IV.  str.  548 — 549.  Pozostanie  także  do  wyświecenia  prawdopodobna 
łączność  tego  związku  Ruskiego  z  nieco  tylko  późniejszym  rokoszem  Spytka  z  Melsztyna,  w  którym 
i  Ruska  szlachta  udział  wzięła.  Zauważymy  tylko  z  naszej  strony,  że  wszystkie  wymienione  w  akcie 
osoby  i  poboczne  okoliczności  sprawdzić  się  dają  lub  nie  przeszkadzają  datom  znanym,  że  zatem  co  do 
autentyczności  aktu,  ze  względu  na  jego  treść,  mimo  że  tylko  w  dość  późnym  dochował  się  odpisie, 
zdaniem  nasze m  nic  może  zachodzić  najmniejsza  wątpliwość. 
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pro  insertis,  in  omnibus  earum  punctis  posicionibus  condicionibus  articulis  et 
clausulis  universis  ratificamus  innovamus  gratificamus  approbamus  et  presentis 
scripti  patrocinio  confirmamus,  decernentes  ipsa  robur  obtinere'  perpetue  firmitatis. 
Promittimus  insuper  in  verbo  nostro  regio  presentibus  et  spondemus  eadem  ipso- 
rum  iura  xlibertates  emunitates  litteras  etb  privilegia  per  omnia  rata  atque  grata 
habere  et  inconcusse  iugiter  et  inviolabiliter  perpetue  observare  ac  eis  satisfacere 
cum  effectu.  Harum  ąuibus  sigillum  nostre  maiestatis  est  appensum  testimonio  litte- 
rarum.  Actum  in  opido  Pyotrkow  in  parlamentoc  generali,  feria  tercia  proximad 
post  festum  sancte  Lucie  virginisf  anno  domini  millesimo  ąuadringentesimo  trice- 
simo  octavo.  Presentibus  ibidem  reverendissimo  et  reverendis  patribus  dominis :  Vin- 
cencio  sancte  Gneznensis  ecclesie  archiepiscopo  et  primate;  Sbigneo  Cracoviensi, 
Wladislao  Wladislaviensi,  episcopis,  et  Andrea  de  Bnyno  electo  confirmato  ecclesie 
Poznaniensis ;  ac  magnificis'  nobilibus  et  strenuis  viris:  Iohanne  de  Czyszowf 
Cracoviensi,  Iohanne  de  Thanczin  Sandomiriensi,  Martino  de  Sławsko*  Calisiensi, 
Alberto  Malsky  Lanciciensi,  Iohanne  de  Lychin  Brestensi,  Iarando  de  Grabye 
Iuniwladislaviensi h  et  Petro  Odrowansch ł  de  Sprowa  Leopoliensi,  palatinis;  Dobro- 
gostio  de  Schamotuli  Poznaniensi,  Dobeslao  deSzennok  Sandomiriensi,  Laurencio 
Zaramba  Siradiensi,  Mathia  de  Byelawi1  Lanciciensi,  Nicolao  de  Warzimow  Bre- 
stensi, Clemente  Wantrobkam  de  Strzelcze  Woyniciensi,  Nicolao  Slup  Dobrinensi, 
Spithkone  de  Melschtin*  Becensi,  Przedpelkone  de  Copidlowo0  Landensi,  Warsio 
de  Ostrów  Zawichostensi,  Przedborio  de  Conyeczpolye p  Rosperiensi,  Paulo  de 
Byskupicze  Malogostiensi,  Stephano  de  Oporów  Brzezinensi,'  Dobrogostio  de 
Colno'  Caminensi/  Iacobo  Przekora  Czechoviensi,  Iohanne  de  Grabye  Spiczimi- 
riensi,  castellanis;  Iohanne  de  Oleschnicza  marschalco,  *  Andrea  de  Lubynow  the- 
zaurario  regni  Polonie;  Stanislao  de7  Ostroróg  Poznaniensi,  Crzesslao"  de  Grzibow 
Sandomiriensi,  Iohanne  de  Sczekoczini *'  Lublinensi,  Petro  Sczkowskyb"  Wladisla- 
viensi,  Petro  de  Dzalyn  Dobrinensi,  Szenkone  de  Szennof'  Premisliensi,  subcame- 
rariis;  Marcissiod"  de  Wroczimow0"  Cracoviensi,  Nicolao  Sianka  Sandomiriensi, 
Petro  de  Opporow  Lanciciensi,  Nicolao  de  Cosczelecz  Wladislaviensi,  vexilliferis; 
et  aliis  pluribus  dignitariis  militibus  et  nobilibus,  testibus  circa  premissa.  Datum 
per  manus  magnifici  ac  generosif#  virorum  Iohannis  de  Konyeczpolye*"  cancellarii 
eth"  Petri  Woda  de  Sczekoczini  vicecancellarii  regni  Polonie,  sincere  nobis  dilectorum. 

Ad  relacionem  eiusdem  magnifici  Iohannis  de 
Konyeczpolye  regni  Polonie  cancellarii. 

i)  Oryginał  pergam.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  436, 
oprawiony  w  woluminie  Nr.  2933,  jako  karta  24,  długości  36  ctm.,  szerokości 
33  ctm.  Niżej  tekstu  po  zagięciu  przyzuieszona  była  pieczęć,  co  pośioiadczają  cztery 
dziurki  i  znaki  od  sznurka  pieczęci  pozostałe.  Na  stronie  odwrotnej  ręką  współ- 
czesną: »Confirmacio  omnium  litterarum,€  dodano  ręką  późniejszą  z  XV.  wieku: 
»Wladislai  regis  tercii.c    Oryginał  ten  jest  podstawą  wydania. 

2)  Orygifiał  pergaminowy  w  archiwum  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inwent.  435, 
oprawiony  w  tern  ze   wol.  2C33  jako   karta  63,   długości  36   ctm.,    szer.  36  ctm. 

a)  II.  III.  oftinert.  b)  IV.  nie  ma.  c)  TaV  III.  IV.,  ptrlamento  I.,  faralemtnto  II.  d)  nie  ma  III.  e)  m.  et  II. 
f)  Czissow  III.  IV.  g)  Sławno  II.  h)  Wladulariensi  III.  i)  Odrowanst  II.  k)  Smno  III.  IV.,  Syenno  II.  1)  Byełyawi 
II.,  Bytlawy  III.  m)  Wantrofika  III.  IV.  n)  Mtlschten  IV.  o)  CopUlow  U.  IV.  p)  Conieizpolie  II.  Conectpołe  III.  IV. 
r)  Frsesittmsi  W '.  Rresintnsi  III.  %)  Tak  I.  II.,  Celino  III.  IV.  t)  Camentnsi  II.  Camrnf.  rnsi  IV.  n)  w.  et  IV.  «)  Lyu- 
/•/no  II.  Lubi  no  III.  y)  nie  ma  IV.  z)  Przeczlao  IV.  a*)  Scekoczin  II.  b*)  Sczkowtki  III.  c*)  Syen<one  *łe  Sennazc  II., 
Sencone  de  Senrow  IV.  Senkone  de  Sennoiu  III.  d*)  Manissyo  II.  Marassio  III.  e*)  Wrorinur-.-i.f  II.  Wrmzinow  III.  f*)  a* 
g.  nie  ma  II.     g*)   Coneczpolie  II.,   Conerspole  III.  IV.     h*)  et  generosi  II. 
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z  takimiź  zewnętrznymi  oznakami,  z  4  dziurkami  i  znakami  od  sznurka  pieczęci, 
bez  współczesnych  napisów  na  stronie  odwrotnej.  Odmianki  tegoż  oryginału 
podajemy  w  przypis  kac h. 

3)  Oryginał  perg.  w  arch.  Metr,  Lit.  Nr.  66,  dług.  48  a  szerokości  J2  ctm. 
U  dołu  widać  dzva  otwory,  przez  które  sznurek  jtdwabny  (dziś  tylko  parę  nici 

koloru  cielistego  i  ciemnobrunatnego)  był  przeciągnięty ;  pieczęć  majestatyczna  się 
nie  przechowała.  Po  drugiej  stronie  ivspółczesną  ręką:  Littera  tocius  regni. 
Odmianki  podajemy. 

4)  Skollacyonowany  z  drukiem  w  AGZ.  V.  Nr.  75.  str.  pj.  W  AG  Z.  T.  IX. 
Nr.  42.  p.  54  jest  zregeslrowauy  inny  oryginał  tegoń  przyivileju  (Piotrkóiu,  16.  gru- 
dnia 1438),  znajdujący  się  w  archiwum  miejskiem  Nowosądeckiem  Nr.  48,  przy 
którym  zuisi  pieczęć  majestatyczna.  Prócz  zbio>  ótu  praw  i.  t.  d.  drukowany  ten  akt 
takńe  w  „Pamiatnaja  knyńka  Kaliszskoj  gubernii"  na  18 ji  god,  Nr.  24.  str.  47. 


Nr.  252.  £  /.  a.  et  die  [Wrocław,  w  styczniu  1439]. 

Odpowiedź  posłów  króla  Albrechta  II.  dana  posłom  Polskim 
na  zjeździe  Wrocławskim,  w  sporze  o  koronę  Czeską  miedzy 
tymże  Albrechtem  a  Kazimierzem  bratem  króla  Władysława  III. 

Das  ist  die  werbunge  der  Polen  unde  die  antwort  unsirs  hirren  des  Bemi- 
schen  Ungrischen  etc.  etc.  konig: 

Sulchs  ais  ir  erwirdiger  vater  erzebischoff  unde  ir  edlen  hirrin  weywoden 
unde  andern  hern,  des  koniges  von*Polan  unde  seynes  bruders  Kaszemers  sende- 
bothen,  von  der  selben  ewern  hern  wegen,  unde  das  ir,  hern  von  Behemen, 
auch  desgleichen  van  ewern  hern  wegen,  geworben  unde  irczalt  habt,  was  euch 
denne  notdurft  ist  gewest,  das  denne  hirnach  allis  gemeldit  wirt:  das  hot  der 
allerdurchlauchste  furste  unde  here  unsir  gnedigster  here  der  Romische  Ungeri- 
sche  Bemische  etc.  konig  wol  vorstanden. 

Ais  ir  von  ewers  hern  wegen  des  kenigen  und  hern  Kaszemers  vorczalt 
habit  etc.  czu  irsten:  wie  das  her  durch  die  landhern  die  edlingen  unde  gemeyn- 
schaft  des  konigreichs  zcu  Behemen  sey  cronlich  unde  ordenlich  erwalt  czu  eyme 
konige,  unde  das  ewer  here  der  kenig  von  Polan  zcu  irfullunge  sey  ner  korę  und 
wele  seyne  weywoden  unde  folk  ken  Behemen  gesand  hetten  unde  geschickt, 
die  mit  unserm  hirren  von  sachen  sulcher  wele  sulden  gered  unde  gethedynget 
haben;  unde  wie  euch  geantword  worden  sey  [durch]*  herin  Heinrich  Strass,  her 
Blassien  unde  Rabstein,  die  ken  Crokaw  gesand  woren,  unde  das  och  czu  unssern 
hern  dem  konige  gesand  worn  her  Grotke  umm  geleyte  unde  wy  man  sulch 
geleyte  nicht  erwerben  mochte,  sunder  ais  derselbe  Grotke  von  unszerm  hern 
deme  konige  hinder  sich  reit,  sey  her  gefangen  oflf  deme  wege  unde  habe  czu 
dem  konige  von  Polan  yn  sulcher  sachen  nicht  komen  mogen. 

Ir  habt  auch  irczalt,  die  weiie  uwer  hern  cristenliche  fursten  syn,  das  sie 
sich  denne  sulcher  sache  der  wele  nicht  undirwunden  haben  umme  wille  nymandes 
zcu  schaden,  sunder  sulch  recht  zcu  irfulgen  unde  das  konigreich  zcu  Behemen 
yn  seyne  rechten  freyheyten  zcu  behalden  unde  zu'  eynen,  of  das  cristenlich 
glawbe   gemeret   unde  gebreytet   mochte  werden.     Ir  habt   auch  do  bey   gesagit, 

a)  w  druku  nie  ma. 
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das  ewir  her  der  konig  unde  syn  bruder  here  Kaszemar,  das  nawe  parteye  zcu 
Behemen  durch  unszern  hern  den  konig  gedruckt  wurde,  das  sy  das  zcu  beschir- 
munge  des  selbigen  eres  teyles  eyn  heer  gemacht  haben  und  zcu  felde  geczogen 
seyn;  unde  ais  der  erwirdige  here  der  bischoff  zcu  Breslaw  unde  auch  der  hoch- 
geborne  furste  hercztczoge  Kentener  czwir  yn  dem  felde  geweszen  seyn  unde 
ewern  fursten  unde  hern  zcu  frede  gerothen  haben,  das  sy  do  selbist  also  cristcn- 
liche  fursten  vonne  vormeyden  vorgyssunge  cristenliches  blutis  unde  nicht  umb 
ander  not  wille  hinder  sich  geczogen  syn  aws  dem  felde;  unde  meldit  do  noch, 
das  die  sachen  der  wele  die  herren  von  Behemen  wol  clerlich  awssagen  werden, 
zcu  den  ir  euch  czu  czugit,  ais  denne  ewer  worte  clerlich  beslossen  haben,  unde 
ab  die  hie  nicht  ais  ordenlichin,  ais  ir  die  gesaczt  habit,  wedir  umme  irczelit  werden, 
das  ir  das  nicht  wollit  vormerken,  denne  unser  here  der  konig  wolde,  das  das 
ewer  meynunge  off  das  korczte  gevurt  wurde. 

Also  antwort  der  obgenante  unser  here  der  Romische  Ungerische  unde 
Bemische  etc.  konig  unde  vordingit  unde  beczę wgit,  das  her  euch  mit  scharfen 
worten,  ab  man  die  nach  heyschunge  seyner  gerechtikeit  unde  notdorfft  sagen 
worde,  euch  nicht  tzu  leydigen  meyenet,  wenne  ir  seyd  yn  seyner  und  yn  seynes 
konigreichs  zcu  Behemen  stat  und  yn  seynem  hofe  durchlawchtiget  me  begert,  ouch 
das  ir  sulchs  zcum  besten  wenden  wollit;  unde  sagit  also,  das  seyne  gnode  unde 
alle  ander  kristenliche  furstin,  die  sulche  sachen  wissen,  faste  wunder  nennen,  das 
der  konig  von  Polan  also  eyn  elder  nicht  habe  undirweysit  unde  abegewand  seynen 
bruder  und  seyne  furer  adir  rethe,  wannę  her  eyn  kind  sey  unde  sich  selbis 
noch  nicht  vorstont,  noch  off  nennunge  sulchir  unbillichen  wele,  die  denne  unor- 
denlichin,  mit  lawbe  zcu  reden,  unordenlichen  unde  weder  gewonheid  unde  recht 
des  konigreichs  bas  her  gehalden  geschen  ist:  nicht  yn  eyner  gemeynen  samenunge 
des  ganczen  konigreichs,  die  czu  Pragę  zcu  seyn  phlegit,  sunder  yn  eyner  besundern 
unbillichen  stette,  off  dem  berge  zcu  Kotten,1  unde  welche  landhrn  edel  unde 
gemeyne  do  bey  gewest  seyn,  mogit  ir  selber  wol  verstehen  unde  sulde  man  daz 
sagen,  so  worde  euch  villeichte  bedunken  sulchs  mee  geringfertige  danne  nutcze 
seyn.  Unsirs  hern  des  Romischen  Ungarischen  unde  Behemischen  koniges  gnode 
woltę  nicht  glawben,  das  der  konig  unde  seyn  bruder  Kaszemer  mit  sulcher 
kranker  bedeckunge  unde  farbę  sich  sulden  undirwunden  haben  seynes  konig- 
reichs" sachen,  wedder  klerliche  unde  offinbar  gerechtikeit,  die  seyne  magestate 
dorczu  hat,  also  das  keyn  grossir  geseyn  mogę  yn  der  werlde: 

Zcum  irsten,  wenne  unser  here  habe  seyn  elichen  gemahel  die  allirdurch- 
luchtigistynne  furstynne  frawen  Elyzabeth  koniginne  etc,  unsers  hrn  des  keyscrs 
seligen  des  woren  unde  naturlichen  konigen  zcu  Behemen  eynige  tochter,  der 
selbigen  denne  undir  allen  tochtern  von  aldem  gesetcze  unde  guldin  bullin  [der]b 
keyszer  unde  konige  gancz  recht  czustet  unde  geburt  der  (!)  erbeschaft  der  crone 
zcu  Behem. 

Item  ouch  von  alden  vorbeschreibungen  czwischen  den  hawsern  von  Behe- 
men unde  auch  Ostirreich  gemachet  unde  mit  aller  landhrn  der  grosten  geslechte 
unde  der  gemeynde  ingys[igeljb  vorsegilt,  unde  mit  trawen  unde  eyden  vor  sich 

a)  Wydawca  tu  daje  kropkę  i  zaczyna  a  capi  te,  lecz  niesłusznie,     b)  nic  ma  w  druku. 

1     Kutna  Hora  czyli  Kuttenberg  w  Czechach. 
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unde  yv  erbin  ewdelichin  befestent  synd,  nicht  alleyne  inwendig  dem  walde,  sul- 
der  (!)  auch  durch  alle  ander  lande  zcu  dem  konigreich  gehoret  unde  auszwendig 
deme  walde  gelegen,  ais  denne  unser  hre  das  wol  klerlich  zcu  brengen  unde 
beweiszen  mogę;  ais  das  halt  nicht  noch  not  ist  gewest  sulcher  wele,  wenne 
doch  der  erbeling  in  leben  gewest  unde  noch  ist,  dy  denne  durch  keyne  wele 
enterbit  werden  mochte  noch  mogę.  Es  en  mochten  ouch  durch  die  wele  der 
wenigen  euwer  partheyen,  der  elder  auch  volkomenlichen  mit  gesegilt  haben,  also 
dy  von  Sternbergk  pizibig  (siej  under  andern  alden  vorschrebungen  des  ganczen 
konigreichs  nicht  obirfiren  noch  vorbrochen  werden,  unde  die  redeliche  wele  un- 
sers  hrn  des  koniges  mag  nicht  alleyne  eyne  wele  unde  eyne  redeliche  korę, 
sunder  ouch  eyne  erblerunge  der  gerechtikeit  seyner  koniglicher  mayestat  gut 
werden,  unde  das  des  egenanten  hrn  Kaszemers  vormeynte  unde  unbillige  korę 
genczliche  keyne  unde  unnuczze  sey,  ais  eyne  iglicher  vornunftiger  wol  vorste- 
hen  mag. 

Es  sagit  auch  ewir  wirdikeit,  das  ewer  hre  der  konig  unde  seyn  bruder 
gesant  haben  etliche  woywoden  unde  ander  kegin  Behemen  zcu  thedingen  mit 
unsern  hrn  deme  konige  von  sachen  der  wele,  unde  das  en  keyn  geleyte  werden 
mochte.  Doroff  antwort  unsers  hrn  magestat,  das  yr  dy  dinge  nicht  zo  vollicli- 
chin  ais  die  gescheen  sind  vorstanden  habt;  wenne  unser  herre  alleczeit  begert 
hot  fredenlichen  zcu  regiren,  nymand  gewalt  zcu  thuen,  das  ym  die  auch  nicht 
gescheen,  was  gancz  gemeynt  die  selbin  und  alle  ander  sendebothen  der  selbin 
uwer  hern  zcu  ym  zcu  lasin;  unde  umme  anlegunge  willen  hern  Grotkes  antworte 
seyne  magestat,  das  her  die  sendebotin  sehin  welde,  sunder  ys  en  were  nicht 
erliche  frundlichen  zcu  thedingen,  do  denne  der  Polen  folk  gewopent  yn  seynem 
konigreich  zcogen,  sunder  das  der  Grotke  sy  vorhylt,  das  die  sendebothen  que- 
men,  so  welde  her  sie  gerne  horen,  der  selbte  Grotke  ym  weder  antworte,  her 
hette  macht  sy  czu  enthalden  und  czu  stellen;  unde  do  von  so  schigkte  unsir 
here  der  konig  zcu  stund  myt  ym  Iohan  Rabestey  seynen  dyner  unde  seyn  vol- 
komen  geleyte,  also  wenn  ys  das  das  polnische  folk  vorhaldin  werden  unde  nicht 
sint  myt  under,  dy  ym  konigreich  weren  uszrithin  wurden,  das  denne  sulch  ge- 
leyte off  virhundert  pferde  geistlicher  unde  werltlicher  personen  angegeben  wurde. 
Unde  sy  also  zcu  der  Polen  folke  mit  dem  vorgenanten  geleyte  sei  geritten,  so 
funden  sy,  das  dy  mehr  ym  lande  zcu  Behemen  woren ;  unde  also  ais  der  vorge- 
nante  Grotke  das  volk  nicht  vorhalden  machte,  ais  her  denne  sagete  das  her  des 
macht  hatte,  so  quam  derselbe  Rabensteyn  mit  deme  geleyte  wedir,  ais  her  das 
hatte  yn  eynem  entphelnisze. 

Ir  habt  auch  irczalt,  wie  das  die  von  Behemen  wosten  das  geschefte  der 
wele  klerlich  uszczulegen,  unde  nochdem  sy  dorynne  gehort  unde  vornomen  synd, 
so  wende  ich  mich  von  geheysze  unszers  hern  des  konigs  czu  en  czu  antworten : 
Es  hat  von  ernntwegen  er  Przibig  gesagit  unde  voste  awsgelegit,  wy  das  mai, 
do  unser  her  der  keyszer  seliger  usz  dem  konigreich  von  Behemen  zcogk  unde 
seyne  magestat  eynen  gemeynen  tag  satczte  unge  (!)  machte  off  die  feyer  vaste 
addir  ąuatemper  noch  Lucie,1  umme  not  unde  ordnunge  des  konigreichs  zcu 
schaffen,    unde  also   seyne   gnode  weg  czog   unde   die  landhern    unde   dy  andern 

1     Dnia  1 8.  grudnia   1437. 
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edlen  unde  gemeynen  zcu  sulchin  tage  zcu  rythen,  do  sy  do  vornommen  den 
leydigcn  tod  undc  abegank  unszers  hern  des  keyssers,  und  ais  unsers  hem  des 
keginwertigen  koniges  sendebothen  zcu  Pragę  woren  unde  sulch  geschefte  der  wele 
do  gehandilt  wart,  das  dy  lanthern  dye  dy  edelingen  unde  stete  des  wedirteyles 
bothen,  das  dy  landhern  landluthe  Pragę  unde  ander  stete  sulche  wele  vorhalden 
unde  nicht  enthildin,  wenne  etliche  von  en  woren  iczczund  komen  von  Kassel, 
unde  irboten  sich,  das  sie  mit  andern  wolden  etliche  wege  geben,  die  do  weren 
zcu  gute  deme  gemeynen  notcze  des  konigrichs,  uns  weren  die  redelich,  das  man 
die  off  neme,  weren  odir  sie  des  nicht,  das  man  sie  denne  bleiben  lysze;  unde 
wy  das  unser  hern  eyn  teyl  begerten,  das  sie  wolden  yn  eyner  stobyn  seyn  unde 
das  etliche  personen  czwiszen  en  gingen  unde  myttel  suchten,  das  sy  denne  nicht 
bedauchte  czemelichen  seyn,  do  bey  sulden  von  der  gemeyne  geteilet  werden  unde 
also,  das  sy  das  nicht  behalden  mochten :  do  beten  sie  da  selbist  eyne  czeit  en  czu 
gonnen,  die  sie  sich  alleyne  yn  der  stat  besampten  umme  des  besten  wille  sulcher 
sachen,  das  en  auch  abegeslagen  wart,  off  das  das  icht  mit  der  kortcze  sagę. 
wenne  man  nicht  halbe  wort  anderweyt  erczelen  móge.  Nach  deme  ais  die  wele 
gescheen  was,  das  etliche  die  mechtigisten  unszers  hern  des  koniges  eyn  teyls 
gingen  in  die  herberge  des  wedirteyls  unde  bathen,  das  sy  sich  weder  sulche  wele 
nicht  setczczen  wolden ,  wenne  aws  czweyunge  vii  boszes  usz  dem  konigreich  ent- 
steen  mochte,  unde  das  do  der  wedirteyl  antworte,  das  sy  nicht  en  irenn  wedir 
unsern  hem  den  konig  addir  seyne  regyrunge,  sunder  das  sie  alleyne  ansehin  nocz 
des  konigreichs,  das  das  nicht  yn  seynen  alden  gerechtikeiten  unde  gewonheiten 
vorkorczt  wurde.  Unde  zcu  letczt  ha  ben  sie  sich  vorwillet,  das  man  sulche  sachen 
beschrebe  unde  wurden  dorczu  gegeben  personen  von  beyden  teylen,  unde  ais  das 
beschrebyn  was,  das  der  beydir  teil  unssers  dy  grosten  unszers  teyls  czu  enander 
mit  gebunden  henden  globeten,  wo  unser  here  der  konig  dy  beschreben  orteyl 
offeneme,  das  her  denne  eyntrechticlich  vor  eynen  hern  des  konigreichs  offgenomen 
worde,  unde  wo  her  die  artykel  keyne  von  en  awszslzuge  (!),  das  her  denne  nicht 
sulde  offgenomen  werden  vor  eynen  herren,  dy  selbigen  artikel  yn  deme  rathusze 
sint  vornemlichin  geleszen,  dy  ersten  glaubde,  ap  wir  nweyn  wurden;  unde  das 
also  mit  den  artyklyn  gesant  wurden  sendeboten  des  konigreichs  czu  unszern  hern 
deme  konige  unde  vii  ander  redę.  Do  kąuomen  gescheftnisze  keyn  Behemen,  ais 
das  etliche  von  den  beschreben  artykeln  durch  den  vorgenanten  unszern  hern 
nicht  besloszen  noch  vorwillet  worden,  unde  also  das  wedirteil  sach,  das  von  den 
deme  konigreich  groszer  schade  entsteen  mochte  unde  das  die  dinge  nicht  awsge- 
richtet  woren:  also  beslossen  was  zcu  Pragę,  do  se  do  haben  muszen  en  und 
dem  konigreich  vorsehn;  und  yr  meynt  das  uch  nicht  fulfuret  wenn  die  stucke, 
die  hir  noch  volgen: 

Czum  ersten,  von  den  sunderlichin  punkten  unde  von  dem  erćzbischoff, 
dorumme  denne  unser  hcrre  der  keyszer  seliger  sich  von  dem  konigreich  vor- 
schreben  hatte,  do  sagit  yr,  das  unser  her  der  konig  das  nicht  gethan  habe,  das 
her  denne  das  mit  dreien  ursachen  unde  stucken  erczelt  hatte. 

Item,  das  unser  here  der  konig  nicht  enthalden  dy  lande  czu  Osterreich 
eygene  deme  lande  czu  Behemen  unde  die  aide  vorschreibunge  unde  brieffe 
wedir  geben. 

Item,  das  die  brieffe  obir  Merhen  nicht  gelegt  hette  zcu  handyn  den  landhern. 
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Item,  das  her  auch  nich  weder  yn  gesaczt  hette  die  konigynne  yn  yr  recht. 

Item,  von  amptluthin  yn  dem  konigreich  czu  Behemen  czu  setczhen. 

Item  in  den  obgenanten  pungkten  sagit  ir,  das  unser  her  der  konig  nicht 
genug  gethoen  habe,  unde  ais  ir  merckt  yn  ewern  sachen,  dorynne  ir  uch  denne 
gesatcz  hatte  unde  ouch    irgen    gerechtikeit   des  konigreichs   czu  schaden   mogen 

komen;  so  macht  ir  eyne  samenunge  keyn a  unde  czu  letczt  schigkt  ir  czu 

unszerm  hern  deme  konige  keynb  der  Ygeław  unde  do  noch  abir  ken  Pragę  och 
Przibiken  unde  ander  bittende,  das  man  eyne  samenunge  machte  unde  worde 
dieselbe  samenunge  beduncken,  das  durch  dy  antwort  unszers  hern  des  koniges 
genuk  were  geschen  dem  konigreich,  das  es  denne  also  blebe,  were  is  abir  nicht, 
das  is  denne  nach  gemeynem  rathe  gebessert  wurde  unde  das  seyne  magestat 
vorczoge  die  weyle  seyne  kronunge.  Unde  man  sulchs  abir  nicht  behalden  mochte, 
unde  das  ir  also  durch  unsers  hern  des  koniges  teyl  gedruckt  unde  nicht  czu 
gelassen  wirt  czu  dem  rechten  der  krone,  dorczu  ir  unde  ander  so  gut  recht 
meynt  czu  haben,  ais  unszers  hern  des  koniges  teyl;  unde  auch  besorgunge 
grossir  ungemach,  das  euch  unde  dem  konigreiche  entsteen  mochte,  so  habt 
andirswo  hulffe  muszen  suchen  unde  dy  yo  denne  funden  habit  Ais  ir  meynt 
czu  sulchin  reden  her  ais  etliche  wort  czu  satczen,  dy  denne  seyne  magestat  czu 
Wyne  gesagit  hot,  ais  von  czueygnunge  Osterreich  unde  Ergonnesz  satczt  ouch 
czu  unde  sagete,  was  den  wedirteyl  bewegit  habe  czu  der  wele  herczogs  Kasze- 
mers,  den  her  denne  heylig  nennete;  ais  denne  ewir  wort  der  man  ais  hir  nicht 
noch  sagen  kan  eygintlichen  ynne  halden  und  ist  auch  nicht  not  die  czu  vorna- 
wen,  denne  man  die  vorgehort  hat,  unde  ist  genuk,  das  man  czu  der  meynunge 
antworte  etc. 

Czu  den  stucken  antwort  unser  here  der  Romische  Ungerische  Behemische 
etc.  konig,  das  yn  allen  sulchen  ewern  vorlegunge  unde  reden  czwey  stucke 
begriffen  worden:  eyns,  das  ir  entschuldiget  uwir  tat  unde  beschuldiget  die  land- 
hern,  dy  edlen,  stete  unde  gemeyne  des  konigreichs,  das  sie  euch  vorstossin 
haben  der  wele  meynunge  ouch  czu  entseczczen  ewers  rechten,  und  das  sy  umb 
sulchs  missefals  willen,  den  sy  wedir  euch  tragen,  nicht  gericht  habin  den  nucz 
des  konigreichs  vorczunemen;  czum  andern  mole,  das  unser  here  der  konig  in 
etlichen  stucken  nicht  genuk  sal  gethan  haben,  ais  sulche  redę  gehort  sint  wurden, 
donoch  unsir  here  der  konig  czu  Behem  was.  Es  sind  auch  vormals  gehort 
wurden  die  landhern,  dy  edlen  und  stete,  dy  dor  obir  unde  dorczu  ordintlich 
unde  erliche  antworte  gobin  unde  das,  das  sy  gethon  haben,  mit  gute  unde  mit 
rechte  thun  mochten  und  sulden,  unde  ist  nicht  not  der  obir  alhie  lange  reden 
redę  czu  machen,  wenne  wir  wissen,  wo  man  sulchs  yn  iren  kegenwertigkeit 
sagete,  das  sy  eyn  sulchs  redliche  rechte  antwort  doruff  wusten  czu  geben,  das 
man  sie  vor  gothe  und  der  werlit  billich  entschuldiget  hette  unde  es  en  mochte 
billichte  zcemelicher  syn  gewesyn,  sy  ander  awgen  czu  beschuldigen  denne  yn 
erem  abewesen,  das  syn  keyne  vor  antwort  haben,  der  dy  sachen  eygentlichen 
wyssę,  wenne  sye  selbist  wissen,  was  sie  glowbit  haben  adir  nicht.  Es  were 
auch  zere  unbillig  unde  ist  auch  ungehort,  das  do  fire  adir  funfe  zo  wenig  lewthe, 
dy  sich  von   enander   teylen,   sulde   eyne   enderliche  wele   und   korę   hinden,  dy 

a)  Wydawca  robi  tti  uwagę,  ie  miejsce  to  w  dokumencie  opu&zcsone.     h)  w  druku  Ptyn. 
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von  so  mcrcklichen  landhcrn  unde  luthcn  gescheen  ist;  wenne  ir  wisset,  das  nicht 
alle  luthe  habin  stymme  unde  recht  czu  kyszen  unde  geboret  auch  nich  allen 
luthen  nach  des  konigrichs  aldin  gewonheiten;  denne  man  weys  woi,  welche 
haben  von  alder  her  konige  czu  kyszen*  unde  ab  sulche  wele  nicht  en  were,  dy 
doch  seyne  gnode,  gote  sey  gelobit,  redelichen  hot,  wcre  yo  bil  lich,  das  das 
dem  rechten  naturlichen  erben  an  seyner  erbeschaft  unde  unszern  hern  dem 
konige  an  seynen  redelichen  vorschreibungen  und  claren  rechten  schaden  suldc 
etc.  Unde  dorumb  so  wisset,  das  unser  here  der  konig  sy  in  den  stucken  czu 
den  hern  unde  seyne  konigreich,  die  das  antrift,  die  das  ordenlichen  vor  antwor- 
ten  werden  und  kommet  wedir  an  dy  stucke,  die  seyne  personen  an  treffen. 

Ir  sagit,  das  seyne  magestat  nicht  fulbort  habe  die  obgenanten  artikel b 

Czum  irsten,  das  her  sich  nicht  vorschreiben  wolde  czu  halden  dy  punckte,  dy 
durch  den  keyszer  vorschrebin  sint,  besnndern  die  gerećhtikeit  des  konigreichs 
unde  die  compacta  ynne  heldit.  So  antwort  unser  here  unde  begert,  das  allen 
prelaten  fursten  unde  ander  keginwertigin  kuntlich  sy,  das  unserm  hern  dorynne 
ungutlichin  unde  unrecht  geschyd;  denne  seyne  gnode  obir  sulche  sache  deme 
lande  notdorftige  brieffe  gegeben  hot  mit  seynen  koniglichen  inges[egeln]  vorsi- 
gilt,  die  denne  in  deme  konigreiche  neder  gelegt  sint  und  behalden,  der  nawe 
abeschriffte  seyne  magestat  awsz  seynem  register  hot  loszen  awsschreiben ,  die 
man  auch  hie  laszen  mogę,  ab  is  nod  seyn  wurde.  Ouch  yn  seynen  weg  zeyne 
von  Pragę,  do  alle  meystere  unde  dy  gantcze  pfaffheit  von  Pragę  bey  seinen 
gnode  kegenwortig  woren  unde  do  meyster  Przibian,  unde  czu  leczt  do  alle 
landhern,  edlen,  Pragę  unde  andir  stete  bey  unszerm  hern  dem  konige  waren, 
frogeten  seyne  maiestat,  ab  das  mol  durch  en  ichtis  czu  thun  were  czu  fulfurende 
unde  genug  czu  thun  seyner  pflicht;  do  sy  denne  antworten,  das  sy  das  mol  nicht 
wusten,  unde  boten  en,  das  selbige  unszern  heren,  wenne  her  czu  felde  czeuth 
unde  der  tot  allen  leuthen  gemeyne  ist,  en  sagete,  ab  er  was  unrathis  ym  wedir- 
fure,  wo  sie  sich  mit  der  kronen  privilegien  unde  mit  dem  ganczen  konigreich 
hen  halden  sulden.  Den  denne  seyne  magestat  mit  danckbarkeit  antworte,  das 
sie  sulden  offsehin  haben  off  seyne  gemahel,  ir  unde  des  konigreichs  rechte  erbe- 
ling  unde  ir  beyder  kinder,  den  seyne  gnode  denne  die  krone  antworte.  Unde  do 
woren  doselbist  landhern  in  der  czale  funf  und  dreyszig,  dorusz  man  mennelich 
vorsteen  mag,  ab  unser  here  der  konig  redelichin  beschuldiget  werde,  und  ouch, 
ap  dem  konigreich  wol  vorsteen  sy  addir  nicht,  wenne  is  ist  wol  vorsehelich, 
das  seyne  magestat  der  under  syner  kinder,  des  konigreichs  ere  alle  czeit  geruht 
habe  also  getrawiglichen ,  und  ouch  nicht  czu  vor  sehen,  denne  dy  das  luczel  in 
dcm  konigreich  haben  an  uwer  sache  sulche  czweynis  gemacht  haben. 

Unde  also  sagit,  das  seyne  gnode  nicht  hat  Osterreich  vorgang  deme  konig- 
reich czu  Behemen  unde  dy  alden  vorschreibungen  weder  geben.  Ir  do  keyn 
sagit  unser  here  der  konig:  ais  es  czu  Wyne  en  allen  auch  gesagit  ist,  und 
auch  her  also  czu  letczt  gemeldet  hat,  das  es  nicht  an  was  noch  hewte  enis  in 
seyner  magestat,  sunder  das  gantcze  hawsz  czo  Ostirreich;  unde  die  hertczogen 
alle  beruren,  das  man  dy  berawben  sulde  ires  rechten  van  sulcher  vorschreibunget 
dns   were  nicht  billich   unde  auch  nicht  redelich  unde  auch  ab   seyne   gnode   die 

a)  w  druku  Kysztn.     b)  coś  brakuje  w  druku. 
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hertcogyn  mit  bethe  hette  obirwunden,  sulchs  czu  thuen,  das  doch  gar  swerlicf) 
czu  gescheen  wer.  So  were  noth  geweszen,  das  man  das  gleichen  weder  umme 
en  wedir  gegebin  hette  yre  brieffe,  dy  der  krone  von  dem  von  Osterreich  gegc- 
ben  syn  unde  czu  Karlesteyn  legin,  das  denne  eyne  groszir  schade  were  dem 
konigreich  do  selbist  denne  en  czu  kuhftige  czeithin  solchs  anefals  och  beytet, 
ais  denne  dy  von  Osterrich  ytczunt  yr  beylit  habin,  denne  unser  here  der  konig 
seyne  gemahel  unde  czwene  tochter,  dy  denne  recht  czu  konigreich  haben,  ge- 
swegen  der  kinder,  die  en  got  noch  geben  mag,  so  manche  unde  so  vii  personen 
sint,  so  vii  ais  czu  Osterrich  sint,  unde  stet  yn  der  schickunge  gotes,  weich 
haws  obir  das  ander  falle.  Unde  durch  sulcher  brieffe,  die  denne  czu  Karlesteyn 
legin,  beytet  das  konigreich,  das  denne  die  die  Osterreicher  irbeytet  haben,  unde 
sulche  brieffe  en  awsz  czu  gebin,  das  were  weder  das  konigreich  unde  were  gar 
^yr\  unbillich,  czu  vorwandiln  dy  willen  unde  vorschreibunge  der  vetir  unde  der 
eldern  unde  die  gerechtikeit,  durch  keyser  Karlen  und  andern  seligen  fursten 
deme  konigreich  irworben  und  herbracht,  unde  die  so  leichticlichen  umb  etlicher 
ungedank  dem  konigreich  czu  vorliszen.  So  ist  auch  das  eyne  mynnerunge  des 
konigrichs,  ais  den  der  also  sagit  von  das  konigrich  blibis  yn  seyner  koniglichen 
wirdikeit,  ais  das  Romische  reich  und  das  konigreich  von  Ungern  yn  eren  wirdi- 
keyten  bleyben,  die  do  auch  haben  eynen  hercogen  von  Ostirreich  czu  eynem 
konige  unde  czu  eynem  hirn,  unde  dennoch  nicht  gemynnert  werden,  des  gleich 
hofte  seyne  gnode  Behemen  auch  nicht  czu  mynnern,  sunder  alle  seyne  lande,  ap 
gat  vii,  in  eren  unde  in  eynikeid.  Also  seth  ir  nu  und  vorstehit  alle  wol,  ab  unser 
here  der  konig  redelichen  en  geantwort  habe  unde  ir  bethe  begegnunge  czemelich 
mogelich  unde  billich  gewesen  sey  etc. 

Nu  korne  ich  czu  deme  stucke  von  Merhen,  daz  ir  gesatczt  habt,  das  die 
brieffe  obir  Merhen  nach  uwern  begere  yn  der  hern  hand  nicht  syn  wedir  gelcgit 
worden.  Do  antwort  unser  hirre  der  konig,  das  her  sulche  brieffe,  was  der  gewest 
ist,  nach  seyner  kronunge  czu  hant  gegeben  hot  yn  der  hertczogen  hande,  dy 
die  ouch  czu  sich  genomen  behalden  unde  gelegit  haben,  ais  den  beste  beduchte ; 
unde  unser  here  begerte  der  brieffe  vorder  nicht  czu  haben  me,  wenne  ais  vor 
vii  vorgangen  ioren  Merhen  von  gots  gnaden  mit  gewaldiger  hant  behaldin  unde 
beschirmit  hot  ane  ewir  brieffe,  wa  em  ymand  gewalt  daran  thuen  welde,  und 
hat  dorynne  seyne  magestat  abir  usz  richticlichin  gethan  und  furtgefaren,  unde 
wolde  nicht,  das  das  konigreich  yn  einher  sache  vorkorczt  worde;  denne  an  den 
amptluthen  des  konigrichs  antwort  seyne  magestat,  das  her  keynen  amptman 
addir  burggrafe  yn  dem  konigreiche  wisse,  den  her  gesatczt  habe  anders  denne 
eynen  Bohemen;  so  habe  her  auch  in  ummelegenden  landen  nicht  anders  gethan; 
das  allis  unser  here  der  keyszer  vorschreben  unde  ytczund  seyne  gnade  befestent 
hod.  Unde  ab  vii  leichte  ymand  sagen  wolde,  das  her  Ulrich  grofe  von  Czill  wern 
ein  gemeyne  hewptman  des  konigreichs,  ais  man  vii  lichtis  meynet:  das  ist  nicht 
von  des  koniges  schaffen  '  ader  satczen ,  sunder  von  bethe  wegen  der  landhern, 
der  edlen,  der  stat  czu  Pragę  unde  andir  stete  gescheen,  die  denne  alle  mit  fleisze 
gebethen  haben  unde  noch  bethen,  das  man  en  welde  weder  heym  schicken,  off 
das  her  vii  gutes  vor  das  konigrich  czu  undirdruckunge  der,  dy  das  konigreich 
betrubit  habin  do  selbist,  ais  sie  hoffen  in  korcz  mehr  gutes  thuen  unde  enden 
werde,   ais   man   denne   tegelich  mehr  do  von   nu   horet,   die   ir  auch  wol   moget 
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vorkomet  haben.  Nu  sullit  ir  merken,  das  der  Osterragk  ewern  teyłe  zu  Behemen 
ist,  unde  her  denne  der  graffe  von  Czyi  gemacht,  gemacht  unde  offgenomen  ist, 
der  selbte  Osterragk  denne  eyn  Polan  ist  unde  eyn  uszlendir,  unde  in  deme  artikel 
mag  abir  unser  here  der  konig  in  keynem  wege  beschuldiget  werden  unde  ir 
selbis  habit  wedir  sulche  uwer   bethunge   unde   artikel   gethon,    ais  vormeldit  ist. 

Von  der  konigynen1  do  ist  etwanne  vorma!s  geantwort  worden,  das  dic 
selbe  frave  konigynne,  die  weyle  unser  here  der  keyszer  noch  lebete,  were 
offgehalden  unde  keyn  Presburg  gefurt  wurden,  doran  denne  unser  here,  der 
itczunt  konig  ist,  keyne  schuld  hatte,  wenne  der  keyszer  seliger  wuste,  was  sic 
yn  erer  meyenunge  hatte.  Unde  der  selbige  vorsatcz  nu  genug  clar  unde  leyder 
offinbar  ist  worden,  das  denne  unser  here  der  konig  ungerne  meldig  ist,  wenne 
sy  durch  naturliche  lyebe  sulchs  kegen  irem  eygen  blute  nicht  sulde  haben  gethan. 
Abir  wie  dene  sey,  so  thed  do  unser  here,  ais  her  czu  konige  czu  Ungern  gekro- 
net  wart,  seynen  hochsten  fleysz  unde  quam  personlich  myt  seynen  prelaten  unde 
landhern  kegen  Gomorey  unde  geleite  sich  dornoch  kegen  Ofen,  unde  durch 
mittel  unszers  hern  des  koniges  wart  sie  ledig,  unde  seyne  gnode  lys  ir  grosze 
rentę  unde  genug  sloszere  czu  erem  erlichen  state,  unde  wirde  der  selbigen  gutere 
das  virde  teil  sie  billich  iczczunt  vor  gut  neme.  So  beheldit  man  auch  noch 
rathe  das  konigreich  czu  Ungern  etczlicher  slosz  an  der  grenicz,  unde  czu  ir  komen 
schaden  des  selbigen  konigreichs  ais  denne  die  loust  iczczund  gelegin  sind  unde 
sulchs  ist  gescheen  mit  iren  guten  willen  unde  mit  underschreibunge  eren  eygen 
hantschriften  unde  mit  ingesegil  unser  und  irer  unde  vii  unser  landheren.  Unde 
sulche  guter  hat  die  frawe  Jconigyn  besessen  unde  ynne  gehabt  fredelichen  ane 
hindernisze  bis  also  lange,  das  sie  selbis  ane  notę  kegen  Polan  gefuget  hat,  die 
denne  woren  unde  sint  unsers  hern  des  koniges  vynde,  unde  ais  man  denne  auch 
mancherley  ewir  brieffe  begriffen  hat,  in  den  denne  die  konigynne  nicht  vii 
unsaers  hern  des  koniges  sachen  czu  guthen  furderte,  unde  ere  stete  czu  Behemen 
die  ersten  woren,  die  denne  die  Polan  unszers  hern  des  koniges  vinden,  nicht 
an  der  frawen  kenigynne  wissen,  sundir  wedir  ir  eygene  vorschreibunge,  inlyssen. 
Unde  do  von  so  hette  unser  hirre  der  konig  durch  recht  orteil  unde  gerichte  in 
czu  Ungern  alles  das  er  was  wol  genomen  hette,  das  her  doch  nicht  thuen  wolde; 
do  wegete  yn  Hebe  unde  trewe,  ais  kegen  seyner  muter  unde  schweger  unde 
auch  umb  ere  unser  frawen  der  konigyn  unde  seyner  magestat,  bisz  das  sie  vii 
leichte  ir  naeynunge  czu  volbringen  selbis  unbetwunglichen  ist  hinweg  geczogen. 
Also  das  unszer  here  dorwmme  nicht  mogę  beschuldiget  werden,  wenne  her 
alleczeit  kegin  ir  die  pflicht  eynes  dinstes  gerne  irczeiget  hette,  wo  sy  das  wolde 
offgenomen  haben,  die  denne  nie  vor  sulche  malteid  in  erbedingunge  seyner 
genode  gemaheln  unde  iren  tochtern  vii  obils  unde  boszes  gemacht  hat  und  noch 
macht  etc. 

Usz  alien  sachen    stucken  ir  hern   sendebothen  des  konigs  von  Polan  unde 

seynes   bruders   hern   Kaszemers   unde   ander  prelaten1  fursten   unde  alle,   die  do 

kegenwertig  steen,    mercken   mogen,  das   die  hern  von   Behemen   des  wedirteyls 

meer  gedacht  haben  genuck  czu  thuen  ewern  mutwillen,  unde  denne  die  gerech- 

tikeit  des  landis  czu  beschirmen  adir  obir  die  rechte  des  konigreichs  ais  sie  sagen 
i 

1     To  jest  cesarzowa  Barbara,  wdowa  po  ces.  Zygmuncie. 
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czu  hanthaben.  Die  selbigen  lewthe  etliche  von  beczeiten  des  keyszers  scliges, 
mit  lawbe  czu  sagen,  sulche  cweyunge  unde  kryge  mit  iren  czulegern  gesucht 
haben,  vorsmehen  und  dy  compacta  und  obirkonnung  und  sich  von  andern  lewthen 
die  dy  hylden  unde  wollen  me  haben  unde  hoer  irhoet  werden,  denne  sich  geborte, 
off  das  das  sy  das  konigreich  betruben  unde  eren  mutwillen  ervolgen  mochten. 
Unde  ewer  wirdikeit  wolde  nicht  glewben,  ir  hem  van  Polan,  das  ir  durch  den- 
selbigen  teil  geheyschen  sind  umb  ewers  besten  willen,  denne  ir  usz  der  czedeln 
Peters  des  Engelischen,  die  yr  hern  prelaten  gehabt  hat,  wol  vorsteen  mogit, 
was  von  euch  Polan  etliche  von  eynteii  ewer  Behemen  meynen  unde  was  ere 
sie  ouch  schaffen  die  selbige  czedil;  wenne  ir  der  sehin  weldit,  wol  sal  geweysct 
werdin,  sunder  sulchs  alles  hindergeloszen.  So  sehit  ir  wol,  das  unser  here  der 
konig  die  gerechtikeit  des  konigreichs  redelichen  bestetiget  hat  unde  alle  stucke 
keyszers  Sigemundes,  unde  hatte  auch  alle  begerten  artikeln,  so  vii  her  mit  gote 
unde  mit  iren  mochte,  genczlich  genug  gethoen  haben,  so  das  die  Behemen 
ewres  teyles  sich  wedir  unsern  hern  unbillichen  setczin  unde  das  unszers  hern 
magestat  unbillichin  beschuldiget  werden  unde  das  solche  dinge  vii  leichte  nicht 
zo  fuliiclichen  czu  ewern  vorstentnis  gebracht  werden,  ais  dy  sich  in  in  selbis 
han  unde  die  gancze  werlit  weysz.  Unde  ab  vii  leichte  in  eynunge  wege  ewer 
gebreche  in  unserm  hern  dem  konige  adir  der  krone  undirsezen  gefunden  werde, 
sy  sulden  auch  nicht  dy  personen  des  wedirteils,  denne  kegen  deme  gantczin 
wenig  ist,  sulchs  seyner  magestat  czumessen,  unde  ir  hern  von  Polan  suldit  auch 
sulchs  euch  nich  undirczihen,  sunder  das  meyste  teyl  des  konigreichs  mit  sampt 
seyner  magestat  mochte  sulchs  bessern,  nach  deme  denne  seyne  magestat  sich 
des  alleczeit  irbethen  hat. 

Nach  sulchen  vorbrachten  stucken  von  gebethe  unszers  hern  des  koniges 
wende  ich  mich  wedir  czu  euch,  erwirdiger  vater  eyn  erczbischof  unde  auch 
edlen  hern  von  Polan  etc.  Ir  habt  gesagit,  das  ewir  hirre  der  konig  unde  seyn 
bruder  nicht  oflfgenomt  haben  die  wele  unde  die  dinge  umb  ymand  czu  besche- 
digen  adir  czu  vorunrechten  wollen,  sunder  czu  irfolgen  das  recht  seyner  wele, 
unde  das  sy  sint  kristeliche  fursten  unde  volgen  nach  eres  vater  fussstophen,  der 
denne  in  den  selbigen  landen  unde  czu  Lithaw  kirchen  gebąwet  unde  cristenli- 
chen  glawben  gebreitet  hat,  unde  allewege  mit  allen  cristen,  die  mit  em  frede 
haben  wolden,  frede  gehabt  han,  unde  sie  auch  umb  breytunge  des  glauben 
unde  wederbringunge  des  konigreichs  czu  Behemen  unde  hanthabunge  willen 
seyner  rechten  sulche  borde  off  sich  genomen  haben;  unde  ais  ewer  teil  durch 
unsern  hern  den  konig,  ais  ir  vorgegeben  habt,  denkunge  gescheen,  das  do  die 
selbigen  ewer  fursten  ir  czu  hulfe  eyn  heer  gemacht  haben,  unde  ais  sie  in  dissen 
landen  gewest  seyn  unde  der  here  herczog  Kentener  unde  dornoch  der  bischof 
von  Breslaw,  unde  aber  der  herczog  Kentener,  in  dem  felde  bey  ewern  hern 
weren  czu  frede  den  konigriche  unde  den  fursten,  werend  das  ewer  hern  alle, 
wegen  frede  begerende  umb  vergissunge  cristenlichen  bluts  vor  hut  hand,  hinder 
sich  czogen  aws  dem  felde,  ais  ir  das  denn  breyten  gecleret  habt:  unde  dorumme 
habt  ir  gebethen  unszern  hern  den  konig  unde  seyne  magestat,  sulche  gute 
meynunge  ewers  hern  des  koniges  unde  seynes  bruders  vorstehen,  unde  sy  in 
freden  unde  gemache  laszen  wolden ,  off  das  czu  eynkeit  cristenlicher  fursten  dester 
bas  wedirstehen  mogen  den  heyden,  unde  das  alle  billiche  czemeliche  unde  rede- 
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liche  dinge  an  ewrcn  fursten  ny  haben  gebrochen  noch  entprochen.  Unde  ir  habt 
gesagit  desze  stucke,  die  euch  duncken  redelichen  unde  billichen,  czum  ersten* 
das  seyne  magestat  wolde  loszen  losz  alle  gefangen  seynes  wedirteyls;  item:  das 
seyne  magestat  wolde  seynes  czornes  entweichen  unde  vorgeben  alle  seyne  wedir- 
teyl,  die  in  den  sachen  gewehnit  synt;  item:  das  auch  seyne  magestat  landhern, 
ritterschaft,  stete  seynes  teylis  allir  gelobde  unde  eyde,  unde  das  ewer  konig 
sulde  undirweyszen  seynen  bruder  hern  Kaszemir,  das  der  desgleichen  die  seynen 
ledig  sagę,  unde  das  denne  czu  fugheid  unde  in  eyntrechtikeit  eyne  nawe  wele 
unde  korę  geschee  in  eyner  gemeynen  sampenenungen  des  gantczen  konigreichs; 
unde  ab  unser  here  eyntrechticlichen  gekoren  wurde,  des  her  denne  konig  blobe 
an  hyndernisze  des  andern  teyles  unde  ewiger  her;  worde  obir  her  Kaszemer 
irwelt,  das  denne  desgleichen  blebe  ane  hyndernisse  unszers  hern.  Ir  habt  auch 
begerd,  das  die  konigynne  frawe  Barbara  in  ir  recht  wedir  umb  gesanth  wurde. 
Dorczu  unser  here  der  konig  also  antwort:  Ais  ir  gevurt  habt,  das  ewer 
heren  sulche  sachen  angenomen  haben  unde  bescheidunge  adir  von  unrechtin 
gc  willen,  sunder  umb  behaldunge  unde  fredes  willen  des  konigreichs  etc,  sulchs 
fredes  in  der  tat  anders,  wenne  ewer  konig  unde  seyn  bruder  sulche  dinge  offge- 
nomen  haben,  von  manchen  rathe  etlicher  Behemen,  wedir  gancz  clar  recht  unsers 
hern  des  koniges  unde  seyner  gemaheln  unde  wedir  die  redelichen  korę  unde  cle- 
runge  seyner  magestat  rechtis,  czu  Pragę  gescheen,  do  selbist  auch  die  selbigen 
ewers  teyles  keygenwertig  woren  unde  ewir  stymme  dorczu  goben,  ais  ir  czu 
stund  in  eynem  brieffe  er  Alszey  stymme  vornemen  werdet,  unde  damach  mag 
auch  vom  andern  gefunden  werden,  wirt  des  noth  seyn.  So  ist  wedir  sulchs  auch 
die  fruntliche  erbythunge,  die  unszer  here  der  konig  tet  durch  hern  Heynrichen, 
hern  Blasien  unde  Rabsteyn  kegen  Crekaw  gesant  hette  die  ewern  uszcogen,  die 
gnug  sagete  unszers  hern  des  koniges  recht,  unde  was  obils  fulgen  wrorde,  wo  ir 
hern  von  Polan  rawben  wordit  sulche  dinge,  das  ir  doch  nicht  haben  betracht  wollen; 
ais  sich  man  nu  wol,  das  solche  dinge  offgenomen  sint  czu  schaden  unde  vorun- 
rechtunge  unsers  hern  des  koniges  unde  seynes  konigreichs,  des  selbige  konigrich 
denne  ewer  folk  mit  fewere  unde  mit  deme  swerte  beschediget  haben,  do  denne 
seyne  magestat  czu  Pragę  was  unde  entphinge  etliche  in  dem  hohen  faste  noch 
gewonheit  seyner  vorfaren  seyne  konigliche  krone  von  den  prelaten  des  konigreichs, 
der  do  noch  deme  der  erczbischof  stul  ledig  ist,  nach  privilegium  des  konigreichs 
sulchs  von  ampts  wegen  thun  sulde,  do  denne  bey  entstunden  fumff  unde  funczig 
von  den  merglichsten  landhern  unde  edelingen  des  konigreichs  unde  wolworten 
unde  vorwilligten  unde  alles  folk  eyntrechticlichen  rufte,  man  sal  en  kronen  etc. 
Von  sulcher  berurter  bescheidunge  willen  unser  here  der  konig,  der  do  fre- 
delich  czu  Pragę  sasz,  durch  sulcher  vorunrechtunge  irwecket  wart  ader  erwegen 
wart,  ais  her  entpfinge  die  wedirsagunge  der  Polan  unde  irer  czuleger,  noch  vii 
gethon  schaden  wedir  die  czusagunge  des  Grotken,  der  denne  von  ewern  konigs 
wegen  sagete,  das  sulch  volk  ane  schaden  eyns  iczlichen  czihen  sulde,  unde  hat 
sich  irhaben  mit  vii  seyner  fursten  unde  undertanen  czu  felde  geczogen,  ais  denne 
etlichen  von  euch  den  hern  Polan  unde  Behemen,  die  hie  keginwortig  sint,  wol 
wiszeń  mogen,  die  denne  dort  keginwortig  worn  unde  unszers  hern  des  koniges 
fynden  hulfen ,  so  vii  ais  sie  mochten.  Ouch  hot  ewer  here  der  konig  mit  seynem 
bruder  im  her  gefurt  keginwurticlichen  wedir  dasze  land  unde  fursten  unsers  hern 
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des  koniges,  unde  haben  den  groszen  schaden  gethon  mit  fewere  unde  mit  deme 
swerte,  wedir  vorschreibunge  seyner  vorfaren,  unde  besundern  konig  Kaszemar 
unde  ander,  die  off  alle  desze  lande  vor  sich  nach  seynen  nachkomen  ewiclichen 
vorczegen  hat;  ais  ir  denne  in  deine  (!)a  brieffe,  des  transsumpt  man  hir  hot, 
eygentlich  vornemen  mogit,  ab  ir  den  horen  wollit.  Der  brieff  heldit  auch  me 
inne,  was  Polen  deme  konigreich  czu  Behemen  pflichtig  ist,  des  nicht  noth  ist 
iczund  alles  czu  sagen.  Es  en  hot  auch  unser  here  der  konig  ny  keyne  awsa- 
gunge  ewerer  heren  gesehen  adir  gehord,  das  unbillich  ist,  unde  also  sich  seyne 
gnode  umb  deszer  lande  willen,  den  hulfe  itczund  her  usz  gefuget,  unde  ais  her 
disse  land  beruete,  so  sind  ewer  hern  hinder  sich  geczogen.  Het  abir  der  bischoff 
von  Breslaw  adder  herczog  Kentner  y  keynerleye  roth  addir  undirweysunge  ge- 
geben  czu  freden,  das  mag  wol  seyn,  also  denne  cristenlichen  fursten  unde  be- 
sundern geistlichen  wol  czemeth;  das  abir  unszer  here  der  konig  yn  ichts  dovon 
entpholen  habe,  in  schriften,  myt  worten  adir  mit  werken,  das  ist  ny  gescheen, 
unde  sulchs  mogen  sie  selber,  ais  sie  hie  kegenwertig  steen,  bey  eren  trawen 
sagen.  Unde  wy  wol  unser  here  alleczeit  frede  end  rechtfertikeit  begert  hat,  so 
en  ist  her  doch  nicht  geweszen  unde  ist  auch  nicht  von  meynemb  hertczen  unde 
gemutis  seym  konigreiche  und  lande  weder  seyne  vorunrechten  mit  der  hulfe  gotes 
czu  beschirmen.  Nu  mogit  ir  horen  unde  merken,  ab  sulche  ofnemen  unde  undir- 
windunge  ewir  fursten  gescheen  sey  ane  schaden  unsers  heren  des  koniges,  is 
en  ist  auch  durch  sulche  meynunge  ewer  hern,  die  ir  denne  meynt  lawter  seyn 
nicht  vorsehen  der  heyligen  kirchen,  deme  heyligen  glawben,  noch  auch  den  freder. 
des  konigreichs,  denne  das  selbige  konigreich  bey  dem  geczeyten  des  keysers 
seyligen  durch  seyne  helige  erbeyt  wedir  umb  seyberlich  geordent  unde  gesaczt 
was  in  frede,  also  das  die  compacta  unde  auch  die  geczirheid  der  kirchen  von 
eynem  groszen  teile  des  konigreichs  gehalden  wurden,  unde  was  auch  das  selbige 
konigreich  wedir  umb  wolgefredet,    also  das  rawb  unde  bornen  oflfgehord  hatten 

• 

unde  des  auch  czwischen  umbgelegin  land  des  konigreichs  kawfleuthe  werbunge 
unde  kawfmanschacz  hetten,  unde  man  schyre  der  vorgangen  unfure  in  deme 
lande  nicht  me  gedachte.  Abir  umb  undirwindunge  wegen  ader  willen  ewern 
fursten  unde  irer  czuleger  wedir  unsers  heren  des  koniges  gerechtikeit,  so  sind 
sulche  sachen  wedirumme  in  irrunge  gefallen,  ais  das  das  konigreich,  das  czu 
frede  brocht  was,  wedirumb  in  frede  (!)  komen  ist,  unde  die  sachen  des  glawben 
unde  der  compacta,  dorumb  denne  die  heylige  kirche  grosze  erbad  gehabt  hat, 
wedirumb  czu  unrad  komen  seyn  unde  etlichen  irresal,  die  do  vordemphet  wo- 
von  (!),  ytczund  wedirumb  durch  etliche  personen  oflgeweckt  werden,  das  denne 
ewern  hern,  wenne  sie  cristenliche  fursten  seyn,  billich  leyd  seyn  sulde.  Es  en 
ist  ouch  den  rechten  unde  den  freythen  nach  auch  gemache  des  konigreichs  nicht 
vorsehen,  wenne  die  landtaffel  noch  och  die  rechtfertikeit  keyne  vorgang  haben; 
so  en  wirdit  och  dem  berge  czu  Kotten  noch  andern  nothdorften  des  konigreichs 
umb  ewer  hyndernisse  wille  nicht  gehulffen. 

Unde  dorumme  só  mag  unser  here  der  konig  andere  cristenliche  fursten 
unde  frome  lewthe  nicht  vorstehen,  das  sulche  sache  gegangen  sey  in  lawther 
meynunge.  Ais  ir  unde  die  Behemen  sagen,  denne  sich  die  czeit  czu  vorkorczunge 

a)  Ma  być  zapewne  seine.     b)  Wydawca  robi  tu  uwagę,  że  ntcinem  jest  tu  zamiast  rintm. 
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der  kirchen  unde  czu  ganzir  czustewerunge  des  konigreichs  unde  seyner  magestat, 
hette  sulche  nicht  gehoft  von  ewern  hern,  von  deme  seyn  gnode  sante  von  Ofen 
kegen  Crokaw  seynen  erbern  bothen,  czum  ersten  ewer  Steffan  Roernagk  ritther, 
unde  sich  erbote  ewern  konigen  unde  deme  konigreich  von  Polen  czu  aller  frund- 
schaft,  der  selbige  Stephan  mit  guten  erbitungen  czu  unserm  hern  wedir  quam 
von  ewerm  konige,  dy  sich  nu  mit  den  werken  beweyszen,  ais  man  auch  wol 
beweyszen  mochte  czu  seynen  czeithen,  was  durch  der  hern  Polen  brieff  czu  Un- 
gern  unde  andirswo  wedir  unsern  hern  den  konig  unbillich  vorsucht  ist,  das  doch 
nicht  noth  ist  czu  dissen  mole  vorczubrengen. 

Ir  habit  auch  gesagit,  das  ewern  hern  alleczeit  begereth  haben  frede  unde 
eyn  trach  tik  eit  unde  alle  redeliche  unde  billiche  ding,  unde  gebt  von  die  vorge- 
nanten  punckte,  nemlich  von  ledichfassunge  der  gefangen  und  lossagunge  der 
eudę  beyderthalbęn  undć  von  eyner  nawen  wele  czu  thuen  etc.  Das  sagit  unser 
here  der  kónig  also:  Ais  alle  vorgevurthe  ding  durch  ewern  hern  vorsicht  unde 
gethoen  sind  wedir  unszers  hern  gerechtikeit  unde  wedir  des  koniges  frede,  nicht 
gescheen  sint  nach  redelichkeit,  unde  gleich  ais  eyn  beduncke  ouch  unser  here 
der  konig  unde  die  prelaten  unde  seyne  fursten  sulche  ęrbytunge  unde  vorle- 
gunge  och  nicht  gleich  unde  billich,  wenne  eyn  sulchs  nicht  en  were  eyne  billiche 
unde  redeliche  obirtretunge,  denne  unszer  here  der  konig  eyn  worer  geborner 
und  gekronter  konig  ist  unde  hot  clerlich  recht,  also  vor  gemeldit  ist,  unde  hot 
auch  ungleich  eyn  groszes  teyl  czu  Behemen  von  den  vornemgisten  landhern  ede- 
lingen  unge  (!)  staten,  gesweger  hant  andere  furstenthume  unde  czugehorunge 
des  konigreichs,  ais  do  ist:  die  Slesien,  Merhen,  Luzizer  land,  Gorlicz  land,  unde 
andir  land  adir  welde  kegen  Behemen,  Beyern  unde  anders,  dy  denne  vii  groszer 
sind,  wenne  gancz  Behemer  land;  sulche  lande  mit  en  in  Behemen  alle  seyner 
magestat  gehold  und  gesworen,  nymer  abe  czu  treten  von  sulchen  rechten  unde 
besitczunge.  Ewer  hern  her  Kaszemir,  der  denne  alleyne  in  Behemen  eyne  partheye 
hot,  so  vii  ais  ir  wol  wisset,  unde  wie  auch  seyne  wele  sey  unde  wer  en  gewelt 
habe  unde  wo  her  gewelet  sey,  das  merkit  ir  selbis,  ab  das  rechten  gleich  sey. 
Is  ist  auch  wol  leichter  abeczutreten  her  Kaszemir  von  dem  cleynen,  das  seyn 
nichten  ist,  denne  unszerm  hern  konig  von  deme  gantczen,  das*  her  mit  gothe 
unde  mit  rechte  unde  in  redelichkeit  besessen  hat.  Unde  ab  unser  hirre  eyn  sulchs 
thuen  welde,  so  machte  her  is  doch  nicht  gethuen,  wenne  seyne  magestat  der 
durchlawchtigisten  unser  frawen  der  konigyn  gemahel  unde  rechten  naturlichen 
erbelinge  des  konigreichs  gerechtikeit  nicht  setczin  mochte  uff  die  woge.  Sy  wurde 
auch  sulchs  yn  keyns  zcu  loszen  gehen  unde  eni  eynen  fremden  fursten,  der  keyn 
recht  denne  dorczu  hat,  unde  wenne  sulche  wege  unde  ęrbytunge  sich  nicht 
gleichen  der  gerechtikeit  unde  redelichkeit,  ais  ir  alle  wol  vorstehit.  So  en  mag 
nach  suget  unserm  hern  der  nicht  offt  czu  nemen,  sunder  ais  den  tag  gevurt  ist, 
das  seyne  gnade  in  felde  unde  andirswo  sich  alle  wege  irbothen  hot,  czu  redeli- 
chen  czymlichen  und  gleichen  dingen,  also  das  seyne  magestat  in  sulchen  sachen 
steen  wolde  czur  erkentnisse  unde  awsprache  unszers  heyligen  vater  des  bobistes 
unde  seyner  cardinal,  des  heyligen  concilii  czu  Baszle,  aller  cristenlicher  konige, 
korfursten  unde  andir  fursten  vom  meysten  czum  mynsten :  so  erbewtit  sich  noch 
hewtigs  tags  seyne  magestat  dorczu  unde  furder  czu  allen  andern  redelichen  billi- 
chen  unde  megelichen  wegen,    die  man  umb  fredes  unde  der  ganczen  cristenheit 
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willen  irdenken  mochte,  nicht  durch  eynige  notsache  bewegit,  sunder  umb  der 
ganczen  cristenheit  bestis  unde  fredes  willen  des  konigreichs  unde  czu  vormeyden 
cristinliches  bluts  vorgyssen.  Thut  das  ewir  here,  so  wirt  her  gefunden  in  glei- 
chen  dingen;  thut  her  das  nicht,  so  ist  czu  merken,  das  her  seynem  rechten 
nicht  getrawet,  das  her  ein  von  en  recht  vorgenomen  hot  etc. 

Czum  letczten,  ais  ir  geruret  habt  von  frawen  Barbaren  konigynne  etc,  das 
die  wedirumb  czu  eren  rechten  gesatczt  wurde;  sagit  unser  here  der  konig,  das 
yn  den  ersten  artikeln  unde  in  der  antwort  der  hem  von  Behemen,  ofl  die  mate- 
rien  gegeben,  fulliclichin  gemeldit  ist  seiner  magestat  unschulde  und  meynunge; 
bey  der  antwort  her  auch  bleibit  unde  is  dunckt  seyne  magestat,  das  is  nicht 
czu  en  gehore,  den  hern  von  Behemen  unde  noch  weniger  den  Polen,  in  sulche 
sachen  sich  czu  czihen,  die  denne  vorschreben  und  vorsegilt  seynd  unde  mit  irer 
eygenen   hand  vorvestent   ist;   doch   so  ist  wol   czu  vorstehen   wo  off  das  gehit. 

Nu  horet  ir  erwurdigen  vetere,  ir  hern  dy  legaten  unde  andern  prelaten, 
ir  durchlauchtigisten  fursten  unde  andere  alle,  die  hie  kegenwortig  steen,  die  cla- 
ren  unde  lawter  gerechtikeit  unszers  hern  des  koniges  unde  gewalt  des  wedirteyls, 
dy  denn  in  keyner  farwe  noch  grunde  besteen  mogen,  unde  allis  sulchs  was  do 
geschit,  geschid  umbe  beschedunge  unde  herschens  willen,  unde  das  sie  unszers 
hern  des  koniges  unde  seynes  konigreichs  czu  Behemen  wedirwertigen  sterken, 
also  denne  auch  czuvor  in  czeithen  unszers  hern  des  keyszers  durch  den  Segemund 
Korbuti  unde  etliche  ander  von  Polan  die  wedirwortigen  von  Behemen  in  erer 
hartikeit  alleczeit  gesterkt  wurden  synt  Unde  itz  bethet  der  vorgenante  unser 
herre  euch  allen,  das  ir  undirweyszen  wollet  den  hern  den  erczbischoff,  dy  woy- 
woden  unde  ander  Polen  hy  kegenwortig,  das  sie  eren  konig  unde  seynen  bruder 
underweyszen,  das  sie  von  sulchen  sachen  absteen  unde  unsern  hern  den  konig 
in  seynen  rechten  fredelich  loszen  unde  auch  keyne  beschedunge  thuen,  sunder 
seynen  gnaden  korung  unde  wandel  thuen  vor  den  schaden,  so  sy  denne  seynem 
konigreiche  czu  Behemen  unde  dessen  landen  mit  dem  fewer  unde  mit  dem  swerte 
unbillich  gethoen  unde  czugefugit  haben ;  unde  in  der  sache  sulcher  korunge  unde 
wandils  wil  unszer  here  der  konig  steen  czur  erkentnisz  ewir  vetirlichen  wirdikeit 
unde  deszir  furstin  unde  anderer  redelicher  unde  fromer  lewthe  etc. 

Mogen  abir  sulche  seyner  gnoden  erbytunge,  die  von  aller  werled  nicht  billi- 
cher  gleicher  geseyn  mochte,  wenne  keyn  cristen  czu  eynem  richter  nicht  awsge- 
slagen  wirt,  nicht  stad  gehaben,  unde  das  der  wedirteyl  yn  mut willen  treyben 
welde:  so  bethet  seyne  gnode,  das  ir  legaten  sulcher  gleicher  verbytunge  doch 
gedencken  unde  die  an  unsern  heiligen  vater  den  bobist  unde  des  heiligen  con- 
cilii  en  unde  ir  fursten  unde  hern  obir  alle  bekentlichen  seyn  wollit,  ab  vorbasz 
blut  vorgyssunge  dorawsz  irginge,  das  doch  menlich  wisse,  das  das  doch  nicht 
unsers  heren  enthalben,  sunder  von  mutwillen  des  wedirteyles  gleych  unde  recht 
irgeth  etc. 

Przedruk  z  rzadkiego  dzieła  p.  t  Diplomatische  Beitrage  zu  den  Geschichten 
und  zu  den  teutschen  Rechten,  Leipzig  1777,  p.  59—86.  Autor,  Anton,  który  się 
tylko  pierwszą  literą  w  przedmowie  podpisał,  zauważył  tylko  tyle,  ńe  ten  memo- 
ryał  wydany  został  ze  współczesnego  rękopisu.  Cf.  co  do  tego  zjazdu  Długosza 
Hist.  IV.  604  i  Ermisch,  Schlesiens  Verkaltniss  zu  Polen  und  zu  Konig  Albrecht 
II.  1435 — 14.39  w  Schlesische  Ztschr.  XII.  str.  270  sq. 

Cod.  epist.  nec.  XV.  —  Tom.  U.  49 
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Nr.  253.  £  /.  a.  et  die  [Wrocław,  w  styczniu  1439) \ 

Notatka  do  odpowiedzi  poprzedniej. 

Item  man  soli  wiszeń,  wie  wol  unser  her  der  konig  gotlich  recht  czu  dem 
Iande  hat  ais  wissentlich,  ydoch  durch  frides  und  gemeines  nutz  willin  der  ganzen 
kristenheit  erbot  sich  syne  gnade,  ais  die  weywoden  vor  dem  Thabor  mit  synen 
reten  rettin,1  das  er  der  sach  gem  vor  unsern  heilgen  vater  den  babist  und  die 
cardinal,  oder  fur  cristen  kunig  kurfursten  oder  fursten,  von  den  meisten  bisz  an 
den  mynstin,  komen  wollt  und  sich  mechtiglich  erkennen  lossin  mit  dem  von 
Polan,*  und  was  dann  seinen  gnoden  erkant  wurd,  daby  wolt  er  bleibin,  das  abir 
die  Polen  uszschlugin.  Dornoch  ward  gereth,  daz  czwischen  beeden  kunigin  solt 
ein  frede  sein  bis  uff  phingisten,2  und  dozwischen  uff  das  new  iar  nechstkunftig 
soli  unser  here  in  sein  stadt  Namslaw  und  der  von  Polen  ouch  uff  die  gernicz  (sic) 
daby  komen  sein;  do  suit  man  vorsucht  haben,  ab  rrian.sie  hett  vorrichten  mogin, 
und  wer  des  nicht  gewest,  so  solt  iglicher  her  fumff  gekoren  habin,  dieselben 
czehn  sollten  die  richtung  gehandelt  haben,  und  ab  das  sy  sich  nicht  hottin  eynen 
mogen,  so  sollten  sy  einen  gemeynen  oberman  gekoren  habin,  der  dann  sollt  entlich 
uszgesprochen  haben.  Solicher  sach  sich  unser  here  durch  des  bestin  willen  und 
das  blutvorgissen  vormeidet  wurd,  aber  vorwilliget,  und  die  Polen  das  auch  lobten 
und  uffnomen,  und  leczt  wollten  sie  ir  nicht  halden:  doby  yderman  vorsteht,  wie 
glimpflich  unser  here  in  allen  sachen  heldet  um  fredis  willen,  und  was  frevels  die 
Polen  furnemen,  der  in,  ab  got  wil,  nit  lang  besteen  sol.3 

Przedruk   z  dzieła  (Anton)  Diplotnatische  Beitrdge  zu  den  Geschichten   und 
zu  den  teutschen  Rechten.  Leipzig  1777.  8°  str.  57 — 57. 

Nr.  254.  Namysłów,  10.  lutego  1439. 

Jan  biskup  Segneński  ustanawia  zawieszenie  broni  pomiędzy 
królem  Albrechtem  z  jednej  a  królem  Władysławem  Warneń- 
czykiem tudzież  bratem  jego  Kazimierzem  z  drugiej  strony, 
wyznaczając  obu  stronom  termin  zjazdu  na  granicy  celem 
uskutecznienia  trwałego  pokoju. 

In  nomine  domini  amen.  Universis  et  singulis  innotescat  presencium  ex 
tenore,  quod  nos  Iohannes  episcopus  Segnensis,  sanctissimi  domini  nostri  domini 
Eugenii  divina  providencia  papę  ąuarti  et  apostolice  sedis  legatus,  post  varios 
susceptos   exhibitosque   labores   pro  pace   perpetua   reformanda  et  firmanda  inter 

a)  wydrukowano  yelan. 

1  Rokowania  te  pod  Taborem  odbywały  się  31.  sierpnia  i  I.  września   1438. 

2  Do  24.  maja  1439. 

8  Nie  ma  tu  wcale  mowy  o  odbyciu  zjazdu  Wrocławskiego  w  styczniu  1439,  dlatego  wspomniany 
tu  umówiony  zjazd  w  Namysłowie  nie  może  być  tym  samym,  który  się  odbył  rzeczywiście  w  lutym 
r»  I439i  gdy  S*C  Wrocławski  nie  udał,  ale  musi  to  być  inny  zjazd,  przed  zjazdem  Wrocławskim  umó- 
wiony, który  wcale  do  skutku  nie  doszedł.  Autor  tych  uwag  przypomina  tu  dawniejsze  rokowania  wido- 
cznie w  celach  praktycznych,  jako  substrat  do  nowych  rokowań ;  mogły  być  więc  te  uwagi  spisane  chyba 
tylko  na  zjeździe  Wrocławskim  w  styczniu  1439,  uważam  je  jako  notatkę  dla  posłów  niosących  tę  od- 
powiedź, która  dajemy  w  numerze  poprzednim. 
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serenissimos  principes  dominum  Albertum  Romanorum  etc.  ex  una  et  dominum 
Wladislaum  Polonie  reges  et  illustrem  principem  Kazimirum  fratrem  suum  ex 
altera  partibus,  propter  difficultates  in  tractatu  huiusmodi  pacis  emergentes  illam 
ad  presens  perficere  prout  optabamus  non  potuimus,  licet  sepe  et  cum  maxima 
attencione  apud  Wratislaviam  inter  prefatum  dominum  regem  Romanorum  etc.  et 
insignes  ambasiatores  domini  regis  Polonie  diu  tractavimus,  nec  non  post  dietam 
in  presenti  opido  assignatam  inter  solempnes  utriusąue  partis  ambasiatores,  qui 
in  ea  convenerunt,  diligentissime  laboravimus.  Et  considerantes,  quod  res  ardue 
difficiliter  fuerint  et  licet  in  uno  tempore  impedimentum  recipiant,  alio  tempore 
dei  misericordia  adiuvante  recipiant  complementum,  idcirco  ne  tantum  bonum 
totaliter  laberetur  et  huius  pacis  tractatus  penitus  rumperetur  et  propter  eius 
rupturam  bella  et  cedes  insurgerent  in  populo  christiano,  nos  inter  prefatos  domi- 
nos  reges  et  dominum  Kazimirum  et  utrorumąue  seu  cuiuslibet  eorum  principes 
barones  nobiles  subditos  adherentes  et  coadiutores  et  terras  ac  dominia  eorum 
et  cuiuscunque  eorum,  sufferenciam  et  tolleranciam  a  gwerra  et  treuga  seu  treu- 
garum  inducias  auctoritate  sanctissimi  domini  nostri  papę  et  apostolice  sedis  indi- 
cimus  et  statuimus,  duraturam  a  die  datę  presencium  usąue  ad  festum  sancti 
Iohannis  baptiste  in  mensę  iunii  proxime  yenturi1  usąue  ad  solis  occasionem,  et 
quod  tempore  medio  in  festo  ascensionis  domini  proxime  venturi2  dieta  solempnis 
teneri  et  celebrari  debeat  in  locis  contentis  in  inscripcionibus  regnorum  Hungarie 
et  Polonie  hactenusque  observatis,  pro  continuacione  tractatus  pacis  perpetue,  ad 
quam  iidem  domini  reges  et  dominus  Kazimirus  per  se  aut  per  oratores  suos 
plenó  mandato  fulcitos  convenire  teneantur,  in  qua  dieta  dei  misericordia  conce- 
dente  speramus,  quod  pax  perpetua  sequetur.  Et  ut  hec  treuga  gracior  et  sińce- 
rior  videatur  et  indicium  aliqualiter  prestet  pacis  perpetue  futurę,  ei  deliberavimus 
adiungendum,  quod  omnes  captivi  cuiuscumąue  partis,  qui  usąue  ad  diem  datę 
presencium  pactati  sunt  pro  quacunque  pecunie  quantitate  et  illam  non  solverunt 
vel  forte  in  futurum  pactari  continget,  ad  solucionem  eius  tempore  treugarum 
durante  artari  seu  coherceri  minnime  possint.  Et  si  aliqui  captivorum  Polonorum 
vel  Bohemorum  non  depactatorum  super  certis  fideiussoribus,  de  ąuibus  domini 
eosdem  captivos  habentes  contentarentur,  possent  sibi  relaxacionis  inducias  opti- 
nere,  consenciatur  eis  ąuamdiu  treuge  durant;  quod  si  forsan  in  Bohemia  aliąuis 
ex  subditis  adiutoribus  vel  adherentibus  alicuius  ex  prefatis  partibus  aliqua  teme- 
ritate  permotus  in  huiusmodi  treugis  nollet  includi,  sed  insolenciis  et  aliis  insul- 
tibus  ad  modum  guerre  hac  treuga  durante  voluerit  evagare,  extunc  alia  pars 
illum  invadere  possit  et  per  hoc  treuga  generaliter  nullatenus  infringatur  nec 
ęciam  illius,  qui  in  hac  treuga  noluerit  includi,  captivi  gaudeant  induciis  solucione 
peccunie  depactate.  Mercatores  autem  et  ceteri  omnes  subditi  prefatorum  domi- 
norum  regum  possint  ad  invicem  treuga  huiusmodi  durante  mercari  et  negociari, 
sicut  tempore  pacis  poterant  et  solebant. 

Nos  autem  Conradus  dei  gracia  episcopus  Wratislaviensis  nec  non  Conradus 
Kettener  et  Conradus  Albus  duces  Slesie  etc,  Gaspar  Sligk  miles  aule  regie 
supremus  cancellarius  dominus   Novicastri  et  capitaneus  terrarum   Egre  et  Cubiti, 

# 

1 .  Dnia  .24.  czerwca.  ... 

2     Dnia   14.  maja.  ■  .  •  _ 
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Benedictus  prepositus  Albensis  et  electus  Iawriensis  necnon  Stephanus  de  Hohem- 
berg,  oratores  et  procuratores  prefati  domini  regis  Romanorum  etc,  ad  hec  pote- 
statem  sufficientem  habentes,  volentes  monitis  predicti  reverendi  legatis  immo 
verius  sanctissimi  domini  nostri  papę  et  apostolice  sedis  parere  et  in  nullo  penitus 
contraire  seu  illa  contempnere,  prefatam  treugam  sic  ut  premittitur  indictam  ac 
eciam  dictam  dietam,  ut  predicitur  celebrandam  [per]  prefatum  dominum  nostrum 
regem  vel  oratores  et  procuratores  suos,  acceptavimus  et  amplexi  sumus  et  tenore 
presencium  acceptamus  et  complectimur,  promittentes  sub  verbo  regio  domini 
nostri  regis  et  sub  puritate  sue  regie  fidei  pro  eo  et  universis  subditis  suis  et 
regnorum  ac  dominiorum  suorum  cuiuscumąue  gradus  seu  condicionis  existant 
et  adherentibus  et  coadiutoribus  suis,  ut  huiusmodi  treugam  prefatam  domino  regi 
Polonie  et  domino  Kazimiro  fratri  suo  et  regno  ducatibus  et  terris  et  subditis 
adherentibus  et  coadiutoribus  suis  seu  cuiuslibet  eorum  inviolabiliter  observabit 
et  per  suos  observari  faciet,  ac  dietam  supra  dictam  in  locis  ipsis  per  se  aut  per 
solempnes  oratores  et  procuratores  suos  ad  hec  potestatem  habentes  teneri  faciet, 
omniaque  explebit,  que  in  prefata  treuga  et  condicionibus  eius  superius  conti- 
nentur.  Reservamus .  tamen  nobis  viginti  dierum  spacium  post  datę  presencium 
ad  notificandum  capitaneis  et  ceteris  amicis  et  benivolis  domini  nostri  regis,  ut 
pecuniam  promissam  a  captivis  pactatis  usąue  ad  expiracionem  prefate  treuge 
non  exigant  nec  exposcant. 

In  quorum  testimonium  nos  supradictus  Iohannes  episcopus  Segnensis  apo- 
stolice sedis  legatus  sigillum  nostrum  pontificale  appendi  fecimus  ac  presentem 
notarium  publicum  rogavimus,  ut  sua  subscripcione  signaret.  Nosąue  prefati  ora- 
tores domini  nostri  regis  Romanorum  sigillis  nostris  muniri  hanc  cartam  fecimus, 
ne  quidquam  in  premissis  in  dubium  ullo  umąuam  tempore  posset  veniri.  Datum 
in  oppido  Namslaw  Wratislaviensis  diocesis,  decima  mensis  februarii  anno  a  nati- 
vitate  domini  millesimo  ąuadringentesimo  tricesimo  nono,  pontificatus  sanctissimi 
in  Christo  patris  et  domini  nostri  domini  Eugenii  digna  dei  providencia  papę  IEtl* 
anno  octavo.  Presentibus  ibidem  egregio  et  discretis  viris  domino  Thoma  de 
Strzempyno  decretorum  doctore,  Paszek  de  Goslawicze,  Nicolao  de  Zawady  et 
Iohanne  Iantuszko  testibus  vocatis  ad  hec  et  rogatis. 

Et  ego  Laurencius  quondam  Michaelis  Monsterberg  de  Stum,  cleri- 
cus  Poznaniensis  diocesis  publicus  apostolica  auctoritate  notarius,  quia 
predictis  treugarum  et  dicte  indiccioni  decreto  et  assignacioni  ac  accep- 
tacioni,  sic  ut  premittitur,  factis  et  habitis  omnibusque  aliis  et  singulis 
C  M  supra  dictis,  dum  sic  agerentur  et  fierent,  una  cum  prenominatis  testibus 
presens  interfui,  ea  omnia  et  singula  sic  fieri  vidi  et  audivi,  ideo  hoc 
presens  instrumentum  ad  mandatum  prefati  domini  legati  hic  me  sub- 
scripsi  signumque  meum  solitum  apposui  in  fidem  et  testimonium 
omnium  et  singulorum  premissorum. 

Oryginał  perg.  w  archiwum  spraw  zagr.  w  Moskwie,  u  dołu  zawieszonych 
siedm  pieczęci,  z  tych  pier%vsza  na  jedwabnym  sznurku  koloru  wiśniowego  legata 
mocno  nadkruszona,  reszta  na  paskach  pergaminowych  dobrze  zachowana;  $  na 
czerwonym  a  ostatnia  przedstawiająca  gryfa  na  zielonym  wosku  wyciśniętych. 

Regesta  tego  aktu:  Sommersberg,  SS.  rer.  Siles.  II.  Mantissa  p.  82,  Gołę- 
biowski II.  p.  67,  Rykacz.  Invent.  p.  24. 


1439. 389 

Nr.  255.    W  Korczynie,  j.  maja  1439. 

Stu  sześćdziesięciu  ośmiu  szlachty  ziemi  Krakowskiej,  Sando- 
mierskiej, Lubelskiej  i  Ruskiej  wiąże  się  celem  usunięcia  z2ego, 
które  się  podczas  małoletności  króla  w  regencyi  zakradło,  na 
zjeździe  walnym  Korczyńskim. 

In  nomine  domini  amen.  Ad  perpetuam  rei  memoriam.  Nos  Spitko  de 
Melstyn,  Iacobus  Przekora  castellanus  Czechouuensis,  Nicolaus  Sianka  vexillifer 
Sandomiriensis,  Iohannes  Curopatwa  succamerarius  Lublinensis,  Nicolaus  de  Lans- 
koruna  dapifer  Cracoviensis,  Swantopelkus  de  Zawada  pyncerna  Cracoviensis, 
Derslaus  Wlostowsky  capitaneus  Podoliensis  generalis,  Gregorius  de  Branycze 
succamerarius  regine,  Petrus  de  Curow,  Iohannes  de  Pilcza,  Derslaus  de  Ritwyany, 
Iacobus  Baranowsky,  Andreas  de  Tanczyn,  Lucas  de  Slupcza,  Sigismundus  de 
Bobowo,  Msczwy  de  Skrzyń,  Ratolt  de  Scczydlna,  Iohanne  (sic)  de  Zagórzany 
subdapifer  regine,  Nyewstap  de  Slupów,  Iohannes  Rokos,  Clemens  Sopischowsky, 
Thomas  Sęczygnewsky,  Petrus  Skodnyczsky,  Nicolaus  Wysnyczky,  Petrus  Czorw- 
kowsky,  Stanislaus  Slotczsky,  Sczebor  de  Swiradicze,  Raphael  Sczynsky,  Iohannes 
Zast<)powsky,  Michael  Slotczsky,  Iacobus  Pyrdzel,  Iohannes  Lanbertowsky,  Mar- 
tinus  Birowo,  Styborius  de  Kosczycze,  Pelkos  Syedleczsky,  Nicolaus  Woldanowsky, 
Iohannes  Byelzowsky,  Stanislaus  de  Dzekanowicze,  Iohannes  de  Zaryschyn  Cowa- 
lowsky,  Paulus  Cazmyrsky,  Iohannes  Zagorsky,  Thomas  Kaszmyrsky,  Paulus  de 
Zabawa,  Albertus  Luthslawsky,  Andreas  Zalesky,  Abraham  Niger  de  Kosycze, 
Paulus  Burzynsky,  Iohannes  Morawyensky,  Bodzcmtha  Sedleczsky,  Nicolaus  de 
Borzeschowicze,  Stognew  de  Myedzwyedz,  Iohannes  de  Chełm,  Hanek  Chelmsky, 
Petrus  Branyczsky,  Nicolaus  Morawyecz,  Nicolaus  Zakrzowsky,  Nicolaus  de  Chełm, 
Nicolaus  de  Witowicze,  Nicolaus  Gnoyno,  Nicolaus  Wroch  de  Woyslawicze,  Ni- 
colaus de  Zabawa,  Iohannes  de  Mokrzko,  Sbyschek  de  Donathkowicze,  Stephanus 
de  Mozgawa ,  Petrus  Myanoczsky,  Paulus  Myloschowsky,  Nicolaus  Gorsky,  Andreas 
Mokrzsky,  Petrus  Mokrzsky,  Petrus  Cz<)stochowsky,  Clemens  de  Proschowicza, 
Dobeslaus  de  Pawsycze,  Petrus  de  Brzesczye,  Petrus  de  Nowawyes,  Stanislaus 
Trzeblynsky,  Andreas  de  Caniowa,  Iohannes  de  Myelcow,  Clemens  de  Sczyko- 
wicze,  Nicolaus  Barwthworsky,  Iohannes  Burzynsky,  Petrus  de  Malipyasek,  Zawy- 
sius  de  Kęthy,  Nicolaus  de  Przyboro  wy  cze,  Clemens  de  Clay  Monyaczkowsky, 
Gryf  de  Cchronow,  Andreas  de  Dzybalthow,  Nicolaus  Czayka  de  Oleschnycze, 
Clemens  Czesko wsky,  Iohannes  Zenych  de  Marczynowycze,  Nicolaus  de  Corzenno, 
Nicolaus  Synowyecz  de  Koczy  na,  Barthosius  de  Góra,  Hyncza  de  Rogów,  Iohan- 
nes de  Sanczynow,  Iohannes  Cruschyna  de  Galów,  Florianus  de  Paczanow,  Petrus 
de  Syenno,  Iohannes  et  Michael  de  Buczacz,  Martinus  de  Garbów,  Iohannes  de 
Rozambark ,  Nicolaus  de  Adamowa  wola,  Nicolaus  de  Crpskow,  Petrus  de  Bobrek, 
Iohannes  et  Barthosius  de  Ogrodzenyecz,  Petrus  de  Dzybaltow,  Iohannes  de  Labi- 
schyn,  Stanislaus  Czwycla  de  Konyn,  Iohannes  de  Byechow,  Styborius  de  Chełm, 
Ratolt  de  Korabyenycze,  Fflorianus  et  Ymramus  de  Warzoczyn,  Petrus  de  Lucia  - 
nowycze,  Vincencius  Ymber  de  Ryzow,  Salamow  (!)  de  Pyrzchow,  Petrus  de  Swiardy, 
Iacobus  de  Sokołów,  Stanislaus  de  Chronow,  Petrus  de  Kamyenecz,  Iacobus  de 
Staschow,  Miclasz  de  Przescheyk,  Albertus  de  Slup,  Stiborius  Sadzyschow,  Petrus 
de  Myedzygorze,  Zegota  de  Obrazouycze,  Andricus  de  Begyek,  Iohannes  de  Prze- 
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borowicze,  Michael  de  Lasothky,  Nicolaus  et  Iohannes  de  Rzadow,  Nicolaus  Cze- 
czarad  de  Falków,  Petrus  de  Starczy  no  w,  Procop  de  Sowoklasky,  Zauisius  de 
Bobrzyschowycze,  Iohannes  de  Lubaua,  Nicolaus  de  Nyedzwyedz,  Petrus  de  Gor- 
licze,  Prczelaus  de  Moschycz,  Petrus  de  Sborow,  Iohannes  de  Wisnycze,  Iohannes 
de  Zakrzow,  Iacobus  de  Lubyn,  Nicolaus  de  Wloschynow  Otluczony,  Dobeslaus  de 
Sczekoczyn,  Galka  de  Góry,  Dzywysius  de  Clyschow,  Dobrogost  de  Odrzywół,  Iaco- 
bus de  Zawada,  Stanislaus  de  Moykowicze,  Otha  de  Piechów,  Iohannes  de  Cowary, 
Stanislaus  de  Boturzyn ,  Nicolaus  de  Strzelcze,  Grotek  de  Ostrów,  Cristinus  et  Johan- 
nes de  Cozyeglowy,  Nicolaus  de  Poborouicze,  Johannes  de  Krzyżanów,  Petrus 
Czykowsky,  Nicolaus  de  Bystranycze,  Johannes  de  Srzesow,  Nicolaus  Pirschycze, 
Johannes  Krzepicze,  Johanes  de  Mysio wycze,  Petrus  Polak  de  Wilfyna,  Stanislaus 
Czarny  de  Pyetrzykowo,  totaąue  comunitas  baronum  et  nobilium  Cracoviensis,  San- 
domiriensis,  Lublinensis  et  Russie  terrarum  in  Nowa  Civitate  tunc  congregata,  ad 
noticiam  quorumcunque  cupimus  devenire:  Quoniam  animadvertentes  multos  va- 
riosąue  defectus  et  incommoda  huius  sacri  regni  Polonie,  que  ob  iuventutem  sere- 
nissimi  principis  domini  et  domini  Wladislai  dei  gracia  regis  Polonie  et  domini  nostri 
graciosissimi  ad  debitum  profectum  deduci  non  poterant,  unde  nos  omnes  supra 
dicti  moti  zelo  fidelitatis  erga  ipsius  gracie  magestatem,  huiusmodi  defectibus 
et  incomodis  occurrere  tempestive  volentes,  consiliis,  voto  concordii  et  constancia 
unacum  promittimus  et  spondemus  sub  fide  et  honore  nostris,  quod  omnes  et 
singuli  pro  bono  huiusmodi  alme  corone  seu  re  publica,  pro  comodo,  utilitate 
et  honore  serenissimi  domini  regis  predicti  atque  pace  regni  volumus  totis  viribus 
anhelare,  defectus  predictos  et  incomoda,  quantum  in  nobis  erit,  corrigere  et 
ipsum  regnum  ad  salubrem  statum  iuxta  nostram  possibilitatem  reducere,  iuribus 
tamen  nostris  terrestribus  in  eo  nihil  minutis,  in  ea  re  unus  alteri,  incipiendo 
a  maiori  usque  ad  minimum,  firmiter  constanter  et  inseparabiliter  asistendo,  sub 
pena  privacionis  colli  et  bonorum  fideique  et  honoris.  Et  ut  in  eo  operę  tanto 
clarior  nostra  apareat  iusticia,  statuimus  et  decrevimus  decernimusque  tenore  pre- 
sencium  mediante,  quod  contra  quemlibet  horum,  qui  essent  nobis  aut  predicto 
regno  suspecti,  aut  destructores  prefati  regni  causa  esse  viderentur,  volumus  et 
debemus  subitanee  insurgere,  ad  iusticiam  eum  qui  talis  esset  non  admittantes 
(sic),  sed  omni  dilacione  postposita,  matura  deliberacione,  iuridice  procedere, 
contra  quemcunque  talem,  cuiuscumque  status  eminencie  aut  condicionis  fuerit, 
in  eo  videlicet  iudicio,  ubi  magestas  predicti  domini  regis  presencialiter  interesset, 
et  eidem  iudicio  quot  personę  maioris  consilii,  tot  eciam  de  ipsa  comunitate  nostra 
electi  et  nominati,  presidere  debent.  Taliter  eciam  statuimus,  quod  si  quis  nostrum 
supra  dictorum  sinistre  inductus  a  comunitate  se  abscidere  vellet,  contra  talem 
omnes  unanimi  Concordia  ymmo  ad  vindictam  consurgentes,  primo  vite  deinde 
bonorum  destruccionem  sub  fide  et  honore  nostris  promittimus  anhelare,  talis 
autem  discedens  a  comuni  bono,  benivole  se  a  fide  et  honore  abrenuncciat,  tenore 
presencium  mediante.  In  cuius  rei  testimonium  sigilla  nostra  presentibus  sunt 
subappensa.  Datum  in  Nowa  Civitate  in  convencione  generali,  die  dominico 
ipso  festo  sancte  crucis  tempore  magii  (sic),  anno  domini  millesimo  quadringente- 
simo  tricesimo  nono. 

Oryginał  pergaminowy  na  dużym  orkuszu  długości  635,  a  szerokości  #o  ctm. 
o  33  ^wierszach,  przeciera?iy  i  pomięty  lecz  czytelny..  U  dołu  na  takie  kie  paskach 
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równie  ń  jak  i  u  boków  zagięcia  dolnego  i  wyśej  wisi  128  pasków  pergamino- 
wych (z  tych  również  wiele  odpadło),  po  odciętych,  jak  wnosić  można,  pieczęciach, 
pozostały  tylko  j  sygnetowe  z  herbem  Sreniawa,  Grzymała  i  Krzyż,  jakoteź  cztery 
inne,  zupełnie  pokruszone,  bo  tylko  kawałeczki  wosku  po  nich  pozostały.  Po  dru- 
giej stronie  współczesną  ręką:  Universal.  regni  Pol.  i  późniejszą:  Conspiracio 
nobilitatis  minoris  Poloniae  et  Russiae  contra  gubernatores,  ut  videtur,  regis 
Vladislai  adolescentuli.  Arek.  Metryki  Litewskiej  Nr.  67. 

Diukowany  w  VoL  Legum  I.  p.  141  niedokładnie ;  z  oryginału  tego  samego 
w  Prochaski,  Konfederacya  Spytka  z  Melsztyna  p*  84.  —  Regest  w  Gołębiow- 
skim II.  p.  161  i  Rykacz.  Invent.  p.  178. 


Nr.  256.    W  Preszburgu,  j.  maja  1439. 

Król  Albrecht  II.  daje  pełnomocnictwo  swym  posłom  do  za- 
warcia pokoju  z  królem  Polskim  Władysławem  i  bratem  jego 
Kazimierzem. 

Albertus  dei  gracia  Romanorum  rex  semper  augustus  ac  Hungarie  Bohemie 
Dalmacie  Croacie  etc.  rex  et  dux  Austrie  notum  facimus  tenore  presencium  uni- 
versis:  Cum  pridem  in  dieta  Namslaviensi  per  reverendos  in  Christo  patres  Ioan- 
nem  Segniensem  sanctissimi  domini  nostri  papę  Eugenii,  et  Alfonsum  Burgensem 
episcopos  sacre  Basiliensis  sinodi,  legatos,  pro  continuacione  pacis  perpetue  inter 
nos  ab  una  et  illustrissimum  ac  preclarum  principes  Wladislaum  Polonie  regem 
et  ducem  Kazimirum  germanum  suum  indicta  sit  treuga  et  eciam  dieta  conven- 
cionis,  celebranda  super  festo  ascensionis  domini  nunc  futuro1  per  nos  utrimąue 
aut  oratores  nostros  pleno  mandato  fulcitos,  in  locis  inscripcionum  antiąuarum 
mter  regna  Hungarie  et  Polonie  habitarum,  prout  littere  prefatorum  dominorum 
legatorum  desuper  confecte  clarius  attestantur :  idcirco  eorum  institutis  obtemperan- 
tes  huiusmodi  dietę  satisfacturi,  ad  eandem  transmittendos  duximus  et  transmitti- 
mus  reverendum  patrem  Benedictum  electum  Iauriensis  ecclesie,  Gaspar  de  Holicz 
imperialem  et  regni  Boemie  cancellarium  terrarum  Egre  et  Cubiti  capitaneum, 
Iohannem  de  Perin  magistrum  tavernicorum  regalium,  Steffanum  de  Rozgoń  comi- 
tem  Pozoniensem  et  capitaneum  terre  Scepusiensis,  Steffanum  de  Hohenberg  et 
Stephanum  *  Poharnok  capitaneum  Zoliensem ,  consiliarios  ambasiatores  puncios 
et  fideles  nostros  dilectos,  ąuibus  omnibus  et  cuilibet  eorum  in  solidum  eciam 
plenarium  mandatum  auctoritatem  et  facultatem  dedimus  et  concessimus,  damus 
et  concedimus  per  presentes,  pro  nobis  et  nostro  ac  regnorum  nostrorum  nomine 
in  prefatis  dieta  et  loco  cum  dictis  rege  Polonie  fratreąue  suo  Kazimiro  seu  ipso- 
rum  ambasiatoribus  nunciis  et  agentibus,  pro  eis  pleno  ad  hoc  mandato  suffultis, 
conveniendi  conferendi  placitandi  et  de  congruentibus  mediis  pacis  perpetue  cap- 
tandis  pertractandi,  et  super  cunctis  illatis  iniuriis  et  interesse  componendi  pacis- 
cendi  transigendi  ac  modis  honestis  et  licitis  concordandi,  pacemąue  et  concor- 
diam  perpetuam  inter  nos  et  regna  nostra  Hungarie  Bohemie  ceterasąue  terras 
nobis   subditas  ac  prefatos  regem   et  ducem   regnum  et  terras   eorum,   ac   eciam 

a)  w  oryginale  Sthm  ze  znakiem  skrócenia. 

1     Dnia  14.  maja. 


392  1489.  

quascumque  treugas  seu  sufferencias,  prout  viderint  expedire,  inter  nos  utrimąue 
faciendi  firmandi  et  concludendi,  Armata  condicta  et  conclusa  promissionibus  et 
stipulacionibus  sub  verbo  nostro  regio  et  puritate  fidei  nostri  parte  roborandi, 
litterasąue  oportunas  desuper  confectas  sive  conficiendas  tradendi,  et  viceversa 
ab  alia  parte  consimiles  promissiones  stipulaciones  et  litteras  recipiendi  approbandi 
et  gratificandi,  omniaque  alia  et  singula  dicendi  faciendi  gerendi  et  exercendi, 
que  pro  huiusmodi  pacis  seu  concordie  vel  eciam  treugarum  dirigenda  et  procu- 
randa  unione  quomodolibet  honesta  et  necessaria  fuerint  seu  eciam  oportuna,  que 
et  nos  faceremus  seu  facere  possemus,  si  premissis  contingeret  personaliter  inter- 
esse;  eciam  si  talia  essent,  que  mandatum  exigerent  magis  speciale,  ratum  et 
firmum  habentes  et  in  verbo  nostro  regio  habere  et  tenere  promittentes,  quidquid 
per  prefatos  nostros  consiliarios  ambasiatores  et  nuncios  vel  maiorem  eorum 
partem  factum  dictum  gestum  conclusum  et  firmatum  fuerit  quomodolibet  in  pre- 
missis, presencium  sub  nostre  regalis  maiestatis  sigillo  testimonio  litterarum.  Da- 
tum  Pozonii  tercia  die  maii,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo 
nono,regnorum  nostrorum  anno  secundo. 

Ad  mandatum  domini  regis 
Petrus  prepositus  Nortusensis." 

Oryginał  pergaminowy,  na  takimźe  pasku  zawieszona  dobrze  zachowana  ma- 
jestatyczna pieczęć  króla  Alberta,  w  arch.  spraw  zagr.  w  Moskwie,  karton  Hungar. 
Regest  tego  aktu  podaje  Sommersberg,  SS.  rer.  Siles.  II.  Mant.  p.  8j, 


Nr.  257.  S.  L  a.  et  die  [około  j.  maja  ffjc]- 

Projekt    pokoju    wieczystego    między    Albrechtem    II.    królem 
Rzymskim  a  Polską. 

Albertus  dei  gracia  rex  Hungarie  Bohemie  Dalmacie  Croacie  etc.  et  dux 
Austrie  etc.1  notum  facimus  quibus  expedit  universis,  quomodo  cupientes  pacem 
et  quietem  cum  universis  Christi  fidelibus  omni  solicitudine  gerere  et  habere,  cum 
nostre  maiestati  hoc  tanto  magis  videatur  incumbere,  quanto  pre  ceteris  mundi 
principibus  nos  amplius  exaltavit  summa  providencia  creatoris,  qui  de  hoc  mundo 
transiturus  ad  patrem,  pacis  preciosum  nomen  hereditario  quodam  iure  reliquit 
in  terris  hominibus  bonę  voluntatis,  ut  eam  colerent  et  sic  divine  maiestati  in 
quietate  et  tranquilitate  possent  liberius  inservire ;  sanę  cum  pridem  inter  nostram 
regiam  maiestatem  ex  una  et  illustrissimum  et  preclarum  principes,  Wladislaum 
regem  Polonie  et  ducem  Kazimirum  germanum  suum  ex  altera,  super  facto  cuius- 
dam  elleccionis,  quam  sibi  idem  Kazimirus  in  regno  nostro  Bohemie  contra  ius 
nostrum  et  serenissime  conthoralis  nostre  domine  Elisabeth  regine,  prefati  regni 
Bohemie  heredis  legittime,  suggestione  aliquorum  de  Bohemia  pretendebat,  sub- 
orta  fuisset  swadente  generis  humani  inimico  dissensionis  odiorum  et  controversie 
gravis  materia,  ex  qua  tandem  deventum  est  ad  arma  cum  non  modico  incomodo 

a)  na  zagiętce. 

1  Nie  nazywa  się  tutaj  Albrecht  »Rex  Romanorum«,  lecz  Die  ma  to  żadnego  znaczenia  dla  zna- 
lezienia daty  aktu,  albowiem  z  wyrażeń  następnych  widać,  że  Albert  był  jui  wówczas  królem  Rzymskim. 
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atque  dampno  regnorum  et  subditorum  utrorumąue,  que  nisi  intercepta  fuisset, 
crevisset  utiąue  ad  magna  dispendia  christianismi ,  calamitatem  pauperum  et  deso- 
lacionem  regnorum  destruccionemąue  eorumdem  tam  in  personis  quam  in  rebus: 
nos  vero,  qui  illius  eterni  imperatoris  dispensacionem  in  terreno  imperio  vices 
gerimus,  illudąue  in  servicium  christiani  populi  ad  humeros  nostros  assumpsimus, 
dignum  existimamus  ełus  vestigia  omni  devocione  imitari,  pacem  illam,  quam 
nobis  reliąuit  in  terris,  eciam  in  eterna  patria  proinde  ut  consequi  valeamus;  et 
tanto  nobis  magis  intendendum  erat,  quanto  ex  discordia  maiori  amplior  clades 
intantumąue  (sic)  oriri  videantur;  ad  laudem  igitur  omnipotentis  dei  glorioseque 
genitricis  eius  Marie  tociusque  celestis  curie,  pacemque  et  tranquilitatem  regnorum 
terrarum  principatuum  subditorumque  nostrorum  et  tocius  populi  christiani,  ac 
suppressionem  deo  auspice  gentilium  nacionum,  monitis  reverendorum  in  Christo 
patrum,  Iohannis  episcopi  Signensis,  sanctissimi  domini  nostri  papę  Eugenii,  ac 
Alphonsi  episcopi  Burgensis,  sacrosancti  generalis  concilii  Basiliensis,  celebrium 
legatorum,  pro  negocio  huiusmodi  pacis  pertransmissorum ,  permoti,  volentes 
tam  grandia  tamque  pestifera  generi  fidelium  iminencia  pericula  sopire  de  medio, 
et  pacem  uti  premittitur,  quam  dominus  noster  testatus  est  et  sancti  patres  suis 
saluberrimis  doctrinis  et  exemplis  predicarunt,  amplecti,  maxime  cum  ipse  dux 
Kazimirus  nobis  totaliter  cesserit  et  huiusmodi  eleccioni,  si  talis  esse  debet,  sol- 
lempniter  renuncciaverit  meliori  modo  quo  fieri  debuit,  et  rex  Polonie  pro  eodem 
fratre  suo  ac  pro  se  et  universis  heredibus  coheredibus  ac  successoribus  eorum 
sollempniter  promisit  et  inscripsit,  nos  dućatibus  terris  dominiis  districtibus  civi- 
tatibus  et  subditis  suis  singulis,  per  se  ipsos  vel  eorum  heredes  coheredes  et  suc- 
cessores  suos  aut  alios  quoscunque  nullo  umquam  tempore  inpedire  molestare 
vel  impetere,  nec  regnum  sive  coronam  ducatus  aut  alias  suas  pertinencias  pre- 
dictas  sibi  aut  heredibus  et  successoribus  predictis*  vendicare  ac  eciam  assumere 
aut  rebellibus  nostris  in  Bohemia  et  Moravia  aliquod  subsidium  dare  seu  conferre, 
publice  vel  occulte,  directe  vel  indirecte,  nec  suos  subditos  permittere  aliquod 
fieri  subsidium  rebellibus  nostris  in  nostrum  aut  heredum  sive  coheredum  et  suo 
cessorum  nostrorum  preiudicium  et  gravamen,  quinymo  nobis  cessit  in  eisdem, 
renuncciando  eciam  realiter  et  expresse  pro  se  suisque  heredibus  coheredibus  et 
successoribus  supra  dictis,  omni  iuri  accioni  q  u  est  i  oni  possessioni  proprietati  et 
tytulo  in  perpetuum,  si  que  sibi  aut  heredibus  coheredibus  et  successoribus  suis 
antę  dictis  vigore  prefate  pretense  elleccionis  competerent  seu  competere  possent 
quomodolibet  in  futurum;  promittens  eciam  prefatus  rex  pro  dieto  fratre  suo  et 
sollempniter  per  se  suosque  heredes  coheredes  et  successores  aut  alios  quoscunque 
ultra  huiusmodi  suam  renuncciacionem  cessionem  et  promissionem  aliqua  accione 
inpeticione  suggestione  studio  ingenio  iure  facto  nequaquam  venire  quovis  quesito 
colore,  quemadmodum  prefatus  rex  eciam  pro  se  et  pro  eoden}  fratre  suo  pariter 
se  inscripserunt,  prout  in  eorundem  regis  et  fratris  sui  litteris  nobis  datis  desuper 
clarius  adapparet.1  Et  ideo  super  omnibus  et  singulis  controversiis  differenciis 
discordiis  incendiis  rapinis  dampnis  et  interesse,  nobis  regnoque  nostro  Bohemie 
et  principibus  baronibus  nobilibus  militibus  clientibus  quibuslibet  per  prefatos 
regem  et  fratrem  suum  gentesque  suas  armigeras  quomodolibet  occasione  premis- 

1     Mowa  tu  widocznie  o  aktach  dopiero  wystawić  się  mających  a  nie  istniejących. 
Cod.  epist.  noc.  XV.  —  Tom.  U.  5 O 
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sorum  in  hac  gwerra  factis  et  ingestis,  animo  deliberato  sanoąue,  nostrorum  prin- 
cipum  baronum  procerum  accedente  consilio  et  de  certa  sciencia,  ad  prefatorum 
legatorum  salubria  monita ,  ad  evitandum  sanguinis  christiani  profluvia  et  pro  pacis 
amplectendis  comodis,  cum  prefatis  rege  Polonie  et  duce  Kazimiro  regnoąue  Po- 
lonie ac  cunctis  suis  prelatis  principibus  baronibus  nobilibus  wassallis  et  subditis* 
ac  aliis,  cuiuscunąue  status  gradus  condicionis  seu  preeminencie  fuerint,  qui  nos 
in  favorem  regis  Polonie  et  fratris  sui  diffidanint  vel  non  diffidarunt,  ad  perpe- 
tuas  pacem  transaccionem  et  plenam  concordiam  devenimus,  easąue  cumb  ipsis 
tenore  presencium  acceptamus  amplectimur  et  inimus,  incluso  eciam  in  hac  pace 
illustri  principe  domino  Sigismundo  magno  duce  Lythwanie,2  sic  videlicet,  quod 
nos  nostriąue  principes  ecclesiastici  et  seculares,  prelati  duces  marchiones  lan- 
grawii  comites  barones  ministeriales  communitates  ac  subditi,  nostriąue  adiutores 
adherentes  fautores  et  recommendati,  cuiuscunąue  gradus  aut  preeminencie  fuerint, 
ąuocunąue  nomine  censeantur,  super  prefatis  iniuriis  dampnis  violenciis  etc,  nobis 
seu  ipsis  universaliter  seu  singulariter  per  prefatos  regem  fratrem  suum,  in  hac 
gwerra  disturbio  sive  hostilitate,  ubicunąue  et  ąuomodocunąue,  sive  in  rebus 
sive  in  personis  hominum,  factis  ingestis  et  illatis,  penitus  indulgentes,  illas  et 
illa  totaliter  relaxamus  absolvimus  et  ąuittamus  omnino  et  totaliter,  omni  iuri  et 
accioni,  earum  racioni  (!)  contra  eosdem  nobis  ac  regnicolis  et  prefatis  nostris  aliis 
subditis  competentes  (sic)  seu  ąuomodolibet  competere  potentes,  in  omnibus  et 
per  omnia  renuncciantes  in  verbo  nostro  regio  et  puritate  nostre  fidei,  nostrisąue 
heredibus  et  succescoribus  in  regnis  nostris,  ducibus  Austrie  et  marchionibus 
Moravie,  ceterisąue  nostris  pretactis  principibus  prelatis  subditis  adiutoribus  adhe- 
rentibus  recommendatis  firmiter  promittentes,  ąuatenus  cum  prefatis  rege  Polonie 
et  Kazimiro  fratre  suo  cunctisąue  regnicolis  subditis  adiutoribus  et  adherentibus 
supra  tactis,  super  iniuriis  violenciis  dampnis  insultibus  et  eciam  in  pretacta  gwerra 
ąuomodolibet  factis  et  illatis  omnibusąue  exinde  secutis,  pacem  concordiam  et 
transaccionem  firmam  et  validam  perpetuo  tenebimus  et  servabimus,  nec  propter 
ea  seu  aliąuid  ipsorum  eisdem  regi  et  fratri  Kazimiro  regno  suo  regnicolis  aut 
adiutoribus  sive  adherentibus  suis,  nunąuam  aliąuam  gwerram  offensam  dampnum 
vel  vindictam  per  nos  seu  ąuoscunąue  alios,  directe  vel  indirecte,  publice  vel 
occulte,  inferremus  seu  in  aliąuo  inferri  paciemur,  sed  omni  talium  obliti  et  ea 
omnia  remittentes,  eundem  regem  et  fratrem  suum  ducem  Kazimirum  benivola  et 
fraterna  tractabimus  caritate,  prout  et  ipse  rex  una  cum  fratre  pro  se  suisąue 
regnicolis  subditis  et  adiutoribus  ąuibuslibet  inscripcione  simili  acceptantes  federa, 
se  erga  nos  regnicolasąue  nostros,  principes  et  eciam  subditos  et  adiutores  quos- 
libet,  senraturum  suis  patentibus  nobis  datis  litteris  simpliciter  promiserunt. 

Et  ut  inter  nos  et  prefatum   regem   Polonie   sincere   fraternitatis   succrescat 
augmentum  et  inter  utrorumąue '  nostrorum  regnorum  subditos  pacis  renitescat  ame- 


a)  Tu  pisarz  przez  pomyłkę  napisał  z  innego  wiersza:   regis  Polonie  et  fratris  sui  diffidarunt  vel  non  diffidarunl 
i  słowa  te  punkcikami  podkreślił,     b)  cum  dwa  razy.    c)  w  kod.  jest  nos  utroąue,  co  widoczną  jest  pomyłką. 


2  Zygmunt  w.  ksiaie,  Litewski  bowiem  zawarł  był  przymierze  z  Albrechtem  przeciw  Polsce,  ob. 
list  w  naszym  zbiorze  pod  Nr.  261.  Cf.  Janssen  Frankf.  Reichscorr.  I.  Nr.  830.  p.  463;  Caro,  Gesch. 
Pol.  IV.  p.  159. 
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nitas,  in  cuius  dulcedine  ipsi  nostri  subditi  utrorumąue  dominiorum  valeant  uberius 
respirare;  et  ut  eciam  cuiuscunąue  futurę  dissensionis  inter  nos  et  regnum  nostrum 
Bohemie  et  prefatos  regem  Polonie  et  ducem  Kazimirum  regnumąue  et  dominia 
sua  dematur  occasio:  tenore  presencium  ordinamus  et  promittimus  inviolabiliter 
observare,  quod,  si  aliąuam  discordie  materiam  insurgere  inter  principes  Slesie 
nobiles  wasallos  aut  alios  nobis  et  corone  regni  nostri  Bohemie  subditos  quos- 
cunąue  ex  u  na,  necnon  nobiles  wasallos  aut  alios  dictis  regi  Polonie  et  duci 
Kazimiro  suisąue  regno  et  dominiis  subiectos  ex  alia  parte,  et  ob  hoc  hincinde 
dampna  aliqua  perpetrari  contigerit,  propterea  inter  nos  et  eosdem  regem  et 
ducem  ordinata  pacis  unio  non  debebit  aliąualiter  violari,  sed  in  suo  robore  firmi- 
ter  perdurare;  discordie  autem  materia  taliter  excitata  per  capitaneos,  tam  per 
nos  quam  per  ipsos  regem  et  ducem  deputandos,  sine  dilacione  ąualibet,  prout 
racionabile  fuerit,  dirimatur,  sicut  graciam  nostram  observare  cupiunt  et  diminu- 
cionem  honoris  proprii  evitare.  Si  autem  aliquos  de  regno  Polonie  sive  dominiis 
et  terris  suis  per  aliquos  nobis  et  corone  regni  nostri  Bohemie  subiectos  spoliari 
seu  ipsis  dampna  inferri  contigerit,  mox  ille  princeps  aut  capitaneus  nostri,  sub 
cuius  dicione  talia  committentur,  super  eo  requisitus,  eadem  spolia  committentes 
sive  dampna  inferentes  ad  satisfaccionem  congruam  compellere  teneantur.  Insuper 
promittimus,  quod,  si  quempiam  ex  nostris  et  dicti  nostri  regni  Bohemie  subditis 
huiusmodi  nostre  pacis  federa  vel  eius  condiciones  violare  aut  contra  eas  aliąuo 
casu  vel  modo  venire  contingat:  et  tunc  ad  denuncciacionem  solam  et  unicam, 
nobis  publice  factam ,  nos  nostros  nunccios  et  ambasiatores  ydoneos  infra  spacium 
duorum  mensium  a  die  denuncciacionis  predicte  continuo  numerandorum  transmit- 
tere  aut  personas  ydoneas  ad  hoc  deputare  volumus  et  tenemur.  Ipse  eciam  rex 
Polonie  suos  Wratislaviam  infra  dictos  duos  menses  similiter  tenebitur  destinare 
nunccios,  proposituros  et  demonstraturos  saltim  ultima  die  predictorum  duorum 
mensium,  quo  modo  qualiter  et  per  quem  pax  huiusmodi  fuerit  violata,  receptu- 
rosąue  ibidem  iuxta  virorum  bonorum  arbitrium,  ad  hoc  communiter  eligendorum, 
super  obiectis  et  illatis  dampnis  et  iniuriis  emendam  et  satisfaccionem  compe- 
tentem.  Ipsius  autem  regis  nuncciis  volumus  et  promittimus  de  securo  et  libero 
providere  conductu  veniendi  Wratislaviam  ibidemque  morandi  standi  placitandi 
demorandi,  et  abinde  ad  propria  quocunque  placuerit  pro  ipso  libito  salvis  ipso- 
rum  personis  et  rebus  liberę  remeandi.  Si  autem  ipsum  regem  Polonie  aut 
suos  huiusmodi  pacem  vel  eius  condiciones  aliqualiter  violare  contingat:  tunc 
eciam  ad  denuncciacionem  solam  et  unicam  in  castro  vel  in  civitate  Calisiensi 
idem  rex  suos  nunccios  ydoneos  in  Calisch  infra  duos  menses  a  die  denunccia- 
cionis et  ammonicionis  huiusmodi  continuo  numerandos  transmittere  tenebitur; 
nos  vero  eciam  nostros  inibi  infra  duos  similiter  menses  destinare  debebimus 
nunccios,  proposituros  simili  modo  ut  supra  diximus  et  declaraturos  saltim  ultima 
die  predictorum  mensium  duorum,  ąualiter  et  per  quos  federa  predicta  fuerint 
violata,  recepturos  iuxta  proborum  virorum  arbitrium,  ad  hoc  communiter  ellecto- 
rum,  super  obiectis  et  illatis  dampnis  et  iniuriis  emendam  et  satisfaccionem  con- 
dignam.  Ipsis  eciam  nostris  nuncciis  sepe  dictus  rex  tenetur  et  debet  de  securo 
et  libero  providere  conductu  veniendi  in  Kalis  ibidemque  placitandi  standi  mo- 
randi et  abinde  ad  propria  remeandi  quocunque  placuerit  pro  ipsorum  libito 
voluntatis,  absque  dolo,   salvis  ipsorum  rebus  panter  et  personis. 
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Insuper  mercatores  et  alii  dictorum  regis  et  regni  Polonie  et  ducatuum  et 
terrarum  suarum  subditi  singuli  per  terras  et  dominia  nostra  cum  mercibus  et 
rebus  suis  singulis  sine  invasione  et  molestacione  ąuolibet  poterunt  liberę  per- 
transire,  sicut  antiąuitus  fieri  solitum  est,  nostris  tamen  et  nostrorom  theloneis 
et  iuribus  dari  solitis  et  consuetis  semper  salvis,  ita  quod  et  nostri  mercatores 
et  subditi  omnes  vice  reciproca  in  regno  Polonie  et  terris  eidem  subiectis  eundi 
et  negociandi  similiter  pacificam  habeant  libertatem. 

Item  volumus,  quod  de  quibuscunque  regni  Polonie  et  dominiorum  suorum 
subditis,  qui  creditoribus  debitis  non  solutis  extra  regnum  ipsum  Polonie  in  pre- 
tactum  nostrum  Bohemie  regnum  seu  eius  dominia  ubicunque  confugierint,  mini- 
stretur  quenilanti  iusticia  coram  iudicibus  competentibus,  qui  super  hoc  fuerint 
requisiti.  Similiter  fiat  in  regno  Polonie  ubique  nostris  subditis,  ibidem  iusticiam 
postulantibus. 

Et  ut  ipsa  pax  melius  et  purius  observetur,  volumus,  quod  si  aliquis  ex 
regno  Polonie,  qui  incendarius  maleficus  falsarius  raptor  seu  alterius  sceleris  ma- 
cula  irretitus  esse  dicatur,  ad  terras  regni  nostri  Bohemie  confugierit,  iudices  et 
officiales  nostri,  qui  in  loco  in  quo  repertus  fuerit  iurisdicionem  habuerint,  requi- 
siti  ex  parte  prefati  regis  Polonie  scu  iudicum  aut  officialium  suorum,  in  quorum 
territorio  crimen  commissum  esse  dicetur,  incusatum  capiant  et,  si  per  summariam 
cognicionem  sibi  constiterit  eum  commisisse  crimen  aut  crimina,  que  per  eum 
commissa  asseruntur,  illum  sub  bona  custodia  expensis  requirencium  ad  locum, 
in  quo  deliquisse  dicitur,  iuxta  iurisdiccionem  remittere  teneantur,  ut  in  loco  delicti 
plene  de  causa  cognoscatur  et  de  eo  fiat  iusticie  complementum.  Et  viceversa 
fiat  in  regno  Polonie,  si  aliquis  malefactor  ex  terris  regni  nostri  Bohemie  illinc 
confugierit. 

Item  volumus,  quod  nullus  mercator  seu  persona,  cuiuscunąue  condicionis 
aut  status  existat,  de  regno  Polonie,  propter  delictum  aut  debitum  alterius,  dum- 
modo  talis  persona  mandator  aut  fideiussor  non  existat,  in  terris  nostris  regni 
Bohemie  arestetur  captivetur  aut  molestetur  nec  in  persona  nec  in  rebus,  nisi 
forte  rex  Polonie  requisitus  iusticiam  facere  neglexerit,  et  quod  repressalia  modo 
et  forma  a  iure  concessis  darentur.  Desuper  et  propter  hoc  tamen  pax  non  debet 
aliqualiter  perturbari;  quodque  nostris  mercatoribus  et  subditis  in  Polonia  eadem 
libertas  similiter  observetur. 

Item  civitates  Zathor  et  alias  ac  opida  et  castra  principibus  et  subditis  nostris 
Slezie  et  aliis  ablata  et  recepta,  et  eciam  inscripciones  in  presenti  gwerra  a  pre- 
fatis  principibus  et  aliis  nostris  subditis  extortas,  prefatus  rex  et  frater  suus  infra 
unum  mensem  a  data  presencium  realiter  et  cum  effectu  restituere  et  resignare 
ac  restitui  facere  teneantur,  sine  preiudicio  dampno  et  putactone  hominum,  absque 
dolo   et   fraude. 

Item  quia  illustrissima  princeps  domina  Barbara  Romanorum  Hungarie  Bo- 
hemie etc.  regina,  mater  nostra,  certa  contra  nos  commisit,  propter  que  inter 
nos  non  mediocris  differencia  est  suborta:  nos  volentes  omnia  sopire  de  medio 
et  ad  perfectam  concordie  devenire  unionem,  promittimus  in  vćrbo  nostro  regio 
ut  supra  atque  pollicemur,  quod  eidem  domine  regine,  ut  a  nobis  filialem  erga 
se  affeccionem  senciat,   ad  milia   florenorum   Hungaricalium   auri   omni  anno  pro 
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sustentacione  condecenti  status  sui  reginalis  ministrabimus  et  assignabimus  et 
administrari  seu  assignari  faciemus,  i  ta,  quod  eiusdem  summe  solucio  per  qua- 
tuor  tempora  annue*  distingwatur,  et  semper  quibuslibet  temporibus  unum  ąuartale 
summe  illius  eidem  domine  regine  aut  hominibus  suis,  quos  ad  hoc  deputaverit, 
realiter  et  sine  dilacione  ąualibet  persolvatur,  ubicunque  in  regnis  nostris  fuerit 
constituta.  Et  de  solucione  ac  summa  huiusmodi  eidem  domine  regine  faciemus 
cautos  sufficientes  et  assecuratos  debitores,  in  quibus  debebit  et  poterit  merito 
contentari.  Dotalicium  autem  suum,  quod  in  Bohemia  habet,  eidem  domine  regine 
conservabimus  et  circa  illud  manutenebimus  et  conservabimus,  proviso,  quod  ipsa 
domina  regina  se  inscribat  et  ita  eciam  officiales  sui  in  locis  illis  nobis  et  here- 
dibus  nostris  promittant,  quod  de  illis  civitatibus  et  castris  nobis  subditis  et 
officialibus  nostris  nullum  dampnum  aut  molestiam  inferant  seu  inferri  permittant 
per  se  vel  alios  directe  vel  indirecte,  in  forma  meliori.  Et  premissis  adimpletis 
ipsa  domina  regina  contra  nos  seu  nostros  amplius  nullam  penitus  debet  habere 
accionem  occasionem  qualescunque  impeticionis  pro  bonis  mobilibus  sive  inmo- 
bilibus  ablatis,  salvo  de  vestibus  suis  et  pueliarum  suarum  cuiuscunque  manerieii 
(sic)  consistant,  que  adhuc  sunt  pre  manibus,  sine  dolo,  et  que  absque  nostro 
scitu  et  disposicione  receptę  sunt,  illas  restituere  mandabimus  indilate.  De  certis 
autem  rebus  hincinde  distractis  et  alienatis  cuiuscunque  manerieii  existant  nolu- 
mus  esse  penitus  obligati,  ymmo  ipsa  domina  regina  nos  et  heredes  nostros 
ąuittare  et  absolvere  debet  pro  omnibus  rebus  preteritis  in  forma  debita  et  con- 
sueta.  Captivos  eciam,  qui  occasione  et  in  parte  domine  regine  capti,  liberari 
faciemus.  Et  si  ipsa  contra  aliąuem  habeat  ius  pro  debitis  querulandi  in  regno 
Hungarie,  eidem  seu  nuncciis  suis  iuxta  morem  regni  iusticiam  indilatam  mini- 
strari  faciemus.  Si  autem  prefata  domina  regina  in  hac  nostra  liberali  disposicione 
non  wit  esse  contenta,  sed  forsitan  pretenderet  sibi  plus  iuris  conpetere:  extunc 
nos  super  singulis  volumus  et  contentamur  secum  de  iusticia  experiri,  ita  videli- 
cet,  quod  nos  eligere  possumus  et  debebimus  tres  viros  spirituales  sive  seculares 
ex  regnis  nostris,  nobis  gratos,  et  sic  eciam  facere  poterit  et  debebit  ipsa  domina 
regina,  et  illi  sex  audire  debent  iura  et  proposiciones  parcium  et  iuxta  allegata 
et  proposita,  si  nos  amicabiliter  non  possent  componere,  ferre  debent  senten- 
ciam  et  concordare.  Si  vero  illi  sex  concordare  non  possent,  tunc  potestatem 
habeant  septimam  personam  eligendi,  et  quidquid  ille  vel  illi  auditis  omnibus  seu 
maior  pars  eorum  concorditer  dictaverint  et  sentenciaverint,  a  partibus  teneatur 
et  cufri  effectu  adimpleatur. 

Item  promittimus  sub  regio  verbo  nostro  ut  prius,  quod  omnibus  Bohemis 
baronibus  nobilibus  militibus  clientibus  et  civitatibus,  qui  se  nobis  opposuerunt 
et  partem  ducis  Kazimiri  tenuerunt,  et  ad  graciam  nostram  redeuntibus  obedien- 
tibus  et  se  nobis  subicientibus  et  subicere  volentibus,  infra  tres  menses  post 
dietam  istius  pacis  perpetue  omnem  indignacionem  et  rancorem  contra  eos  habi- 
tos  relaxabimus,  recipientes  eos  ad  graciam  et  clemenciam  nostram  et  eorum 
excessum  nullo  umquam  tempore  reppetentes  aut  in  mało  pretendentes,  quinymmo 
conservabimus  eos  in  omnibus  eorum  iuribus  privilegiis  et  libertatibus  antiquis, 
et  confirmaciones  faciemus,    prout  ceteris  nostris  regni  Bohemie   nostri  baronibus 

a)  dwa  razy  w  kodeksie. 
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et  civitatibus  nobis  obedientibus  fecimus  et  facere  disponimus.  Et  quia  officia 
regni  per  nos  cum  consilio  baronum  sunt  iam  ordinata,  volumus  illis,  qui  redierint 
et  se  nobis  subiecerint,  officia,  que  prius  habuerunt,  nostram  graciam  et  clemen- 
ciam  aliis  modis  benigniter  exhibere. 

Prefatam  autem  pacem  cum  supra  dictis  suis  condicionibus  nos  Albertus 
Romanorum  Hungarie  Bohemie  rex  memoratus  pro  nobis  regnisąue  nostris  prin- 
cipatibus  ducatibus  marchionibus  terris  dominiis  districtibus  civitatibus  ąuibuslibet 
nostris  et  eiusdem  regni  subditis,  animo  deliberato,  sano  prelatorum  principum 
baronum  procerum  et  fidelium  nostrorum  ad  id  accedente  consilio,  et  ex  certa 
nostra  sciencia,  cum  prelibatis  rege  Wladislao  et  duce  Kazimiro  ducatibusąue 
dominiis  wasallis  et  subditis  regni  sui  Polonie,  firmiter  servandam  assumpsimus, 
ymmo  tenore  presencium  assumimus  in  verbo  nostro  regio  et  sub  nostre  puritate 
fidei,  promittentes  spondentes  et  pollicientes  (1),  ipsam  pacem  sub  ąuibuslibet 
ipsius  punctis  et  condicionibus,  prout  supra  describitur,  inviolabiliter  observare 
perpetuo  et  per  dictos  nostros  subditos  integre  servari  facere,  nec  unąuam  contra 
eam  in  toto  vel  in  parte  per  nos  vel  per  alios  contra venire  velle,  directe  vel 
indirecte,  ad  cuiuscunąue  eciam  mandatum  hoc  temptaretur,  dolo  et  fraude  ces- 
santibus  quibuscunque.  Nolumus,  quod  pacis  federibus  unionibus  internuncciis  et 
litteris  cuiuscunąue  tenoris,  inter  regna  Polonie  et  Bohemie  ac  ducatus  Austrie 
Slesie  marchionatum  Moravie  et  alias  terras  nostras  eisdem  attinentes  per  pre- 
decessores  nostros  initis  et  firmatis  quocunque  vocabulo  nominatis,  per  hanc 
pacem  nostram  perpetuam  aliąuod  preiudicium  gravetur  aut  nowum  robur  addatur, 
salvis  eciam  inscripcionibus  litteris  et  convencionibus,  inter  serenissimos  principes 
dominum  et  patrem  nostrum  cesarem  Sigismundum,  cum  adhuc  regio  nomine 
fungeretur,  et  Wladislaum  Polonie  reges  feliciter  vita  functos,  super  terris  Russie 
Moldavie  initis  et  firmatis  et  per  nos  ac  modernum  regem  Polonie  prenotatum 
prorogatis  et  de  novo  inscriptis,  prout  tenores  eorundem  sonant,  que  omnes 
debent  in  singulis  suis  clausulis  obtinere  inviolabilem  roboris  firmitatem. 

Preterea  ut  pax  illa  perpetua  sincerior  et  solidior  habeatur,  assumpsimus 
et  volumus,  quod  captivi  utriusque  partis  cuiuscunque  condicionis  existant,  istius 
gwerre  occasione  detenti,  liberę  relaxentur;  Poloni  omnes  illi  (sic),  videlicet  qui 
redierint  ad  graciam  nostram  et  nobis  obedienciam  et  subieccionem  prestiterint, 
illorum  rediencium  captivi  per  nos  relaxantur  et  liberantur.  Interiecto  tamen,  quod 
Petrus  filius  Halschonis  de  Stembarcz  alias  de  Holicz  unacum  patre  se  inscribant 
erga  illustrem  principem  ducem  Saxonie  consanguineum  nostrum  et  absolvant 
omnes  acciones  preteritas  in  ea  forma,  quam  ipse  dux  petet  et  requiret;  quod 
si  hoc  non  fecerint,  ipsum  liberare  non  teneantur.  Qui  autem  se  ex  Bohemis 
nobiscum  concordaverint,  illorum  captivos  liberare  volumus  penitus  esse  obligati. 
In  cuius  rei  testimonium  etc.1 

Kopia  z  mss.  bibl.  Kórnickiej  Nr.  ip*/..  II.  68.  pag.  6j — Jt.  Napis  kopii: 
»Contractus  Alberti  Hungarie  et  Wladislai  Polonie  regum  super  pace  perpetua 
inter  regna  eorum  servanda.t 

1  Dnia  17.  października  1 439  r.  10  dni  przed  śmiercią,  król  Albrecht  II.  dat  posłom  swoim 
pełnomocnictwo  do  zawarcia  rozejmu  z  Polską  i  umówienia  się  o  zjazd,  aby  traktować  o  pokój  wieczysty 
(Dogiel,  Cod.  d,  Pol.  I.  p.   154  etc):   zatem  za  życia  Albrechta  pokój  wieczysty  nie  mógł  być  zawarty, 
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Nr.  258.  S.  L  a.  et  die  [około  j.  maja  f^jc]. 

Projekt  aktu  dodatkowego  do  zawrzeć  się  mającego  między 
Albrechtem  II.  królem  Rzymskim  a  Polską  pokoju  wieczystego 
(ob.  Nr.  257.),  tyczący  się  Moldawy  i  Rusi. 

Albertus  dei  gracia  Romanorum  Hungarie  Bohemie  Dalmacie  Croacie  rex 
etc.  Notum  facimus  tenore  presencium  universis,  quia  nos  post  subortam  pridem 
inter  nostram  regiam  maiestatem  ab  una  et  illustrissimum  et  preclarum  principes 
Wladislaum  Polonie  regem,  fratrem  nostrum  dilectum  ac  ducem  Kazimirum,  ger- 
manum  suum,  parte  ex  al  tera,  super  facto  illnis  elleccionis  in  regno  Bohemie, 
in  qua  prefatus  dux  Kazimirus  pretendebat  se  ius  habere,  dissensionis  odiorum 
et  contro versie  gravem  materiam,  cum  eisdem  rege  et  duce  omnibusąue  eorum 
subditis,  cuiuscunąue  dignitatis  aut  condicionis  existant,  ac  eorum  colligatis  adhe- 
rentibus  confederatis,  per  medium  reverendorum  in  Christo  patrum,  Alphonsi 
episcopi  Burgensis,  sacrosancte  generalis  synodi  Basiliensis,  et  Iohannis  episcopi 
Signensis,  sanctissimi  domini  nostri  papę  Eugenii,  legatorum  sollempnium,  ad 
hoc  interposicionis  opus  mandatum  et  commissionem  habencium,  sumus  amicabi- 
liter  concordati,  pace  firma  et  perpetua  pro  nobis  subditis  confederatis  et  adiuto- 
ribus  nostris  valide  roborata,  prout  inscripciones  et  littere  mutue  desuper  datę 
clarius  attestantur.1  Idcirco  nos,  qui  inter  varias  nostras  curas  cogitacionesąue 
multiplices,  que  regie  celsitudini  nostre  pre  ceteris  orthodoxis  orbis  principibus 
ex  debito  ąuodam  incumbunt,  pacem  salubrem  et  quietum  statum  regnorum  et 
omnium  Christi  fidelium  summo  operę  procurare  studęmus;  volentes  aliqua  post- 
ponere,  que  futuris  temporibus  possint  offerre  seu  suscitare  gwerrarum  incentivum 
litiumque  et  dissensionis  fomentum,  sed  pocius  affectantes  occurrere,  uta  ewlsis 
iurgiis  quibuscunque  in  gracia  omnium  bonorum  Caritas  et  unitas  inter  nos  et 
regna  nostra  uberius  refloreat  pacisque  amicicie  et  concordie  vinculum  votivum 
suscipiat  incrementum;  revolventes  in  animo  inscripciones  veteres,  inter  inclita 
Hungarie  et  Polonie  regna,  per  gloriosissimum  patrem  et  dominum  nostrum  Cesa- 
rem Sigismundum,  adhuc  regio  fungentem  nomine,  ac  illustrissimum  principem 
regem  dominum  Wladislaum,  moderni  regis  genitorem,  vita  functos,  feliciter  pro 
bono  comodoque  regnorum  utrorumque,  et  convenciones  super  tenis  Russie  et 
Moldavie  initas  et  firmatas,  et  idem  terminus  earum  brevi  temporis  spacio  expi- 
ravit;  volentesque  (sic),h  quod  temporis  lapsus  aliquod  disturbium  potissime  paci 
firmate   inferre   debeat   quoquomodo:    idcirco   animo    deliberato,   ex   certa   nostra 

a)  w  rclcop.  et.    b)  Powinno  być  zapewne:  nolcnUsąuc. 

a  akt,  który  tu  podajemy,  mógł  być  tylko  projektem  do  takiego  pokoju,  danym  zapewne  postom  w  tym 
celu  wyprawionym.  To  samo  tyczy  się  i  aktu,  który  pod  następnym  numerem  umieszczamy.  Co  do 
prawdopodobnej  daty  obu  tych  aktów,  to  Albrecht  jui  3.  maja  t.  r.,  król  Polski  z  bratem  12.  maja 
t.  r. ,  wydawali  pełnomocnictwo  dla  swoich  posłów  celem  zawarcia  stałego  pokoju  (Kurz,  Kónig  Albrecht 
II.  p.  300,  tudzież  akt  nasz  z  3.  maja  pod  Nr.  256),  podczas  kiedy  wedle  przytoczonego  wyżej  aktu 
z  17.  października  miano  się  dopiero  o  zjazd  celem  traktowania  o  pokój  umówić.  Prawdopodobnie 
więc  oba  akty  nasze  dane  były  posłom,  których  Albrecht  dnia  3.  maja  1439.  wyprawiał;  wskazuje  na 
to  zresztą,  pośrednictwo  tych  samych  co  w  akcie  Nr.  256.  legatów.  Cf.  takie  str.  400  notę  i. 

1     Rozumiany  tu   oczywiście   projekt   pod   Nrem   poprzednim,   który   się   tutaj   jako  już   przyjęty 
przypuszcza. 
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sciencia,  fidelium  nostrorum  accedente  consilio,  pro  bono  et  utilitate  prefatorum 
regnorum,  ut  insultibus  gentilium  nacionum  possemus  utrimąue  comodosius  obviare, 
inscripciones  litteras  et  coiwenciones,  per  prefatos  predecessores  serenissimos  no- 
stros  ac  wenerabiles  prelatos  et  magnificos  barones  utriusąue  regni,  Hungarie 
videlicet  et  Polonie,  in  quocunque  loco  seu  quibuscunque  temporibus  firmatas 
et  sigillatas,  confirmamus  innovamus  et  auctoritate  regia  Hungarfie]  confirmamus, 
dictasque  inscripciones  et  convenciones  super  terris  Russie  et  Moldavie  ad  tot(l)1 
annos  etc.  inmediate  se  sequentes  duraturas  prolongamus  extendimus  et  proroga- 
mus,  ita  quod  tempore  illo  durante  ipse  dominus  rex  Polonie  terras  Russie 
et  Moldavie  teneat  pacifice,  prout  genitor  suus  et  ipse  illas  tenuerunt  et  tenet, 
sine  inpedimento  nostro  et  nostrorum  subditorum.  Et  in  illo  eciam  tempore 
videri  poterit  de  iure  et  iusticia  parcium  omnimoda,  forma  et  condicione,  prout 
in  prioribus  litteris  desuper  confectis  clarius  est  confectum  inscriptum  et  conven- 
tum.  Quas  quidem  litteras  inscripciones,  prout  de  verbo  ad  verbum  sonant, 
annis  prefatis  durantibus  volumus  obtinere  in  omnibus  clausulis  punctis  sentenciis 
et  articulis  omnimodam  roboris  firmitatem,  promittentesque  convenciones  illas  et 
inscripciones  firmiter  tenere,  sincere  et  pura  fide,  sine  dolo  et  fraude,  nostro  verbo 
regio  et  fideii  (sic)  nostre  katholice  puritate  mediante.  In  cuius  rei  testimonium  etc.2 

Kopia  w  kodeksie  Kórnickim  II.  68.  p.  7/ — J2.  Napis  kopii:  Copia  consen- 
sus Alberti  Hungarie  regis  de  animadversione  et  observancia  litterarum  et 
inscripcionum  antiquarum  inter  regna  predicta  pro  terris  Moldavie  et  Russie 
confectarum  ex  imitacione  Sigismundi. 


Nr.  259.  Smardzów,  ij.  października  [i^jc], 

Władysław  biskup  Kujawski  Maciejowi  z  Raciąża  donosi,  że 
po  śmierci  Hermana  jemu  nadaje  scholastryą  Włocławską 
i  wzywa  go,  aby  przybył  do  niego  do  Wolborza. 

Egregie  magister  arnice  carissime.  Dudum  audita  fama  vestra  necnon  sciencia 
et  virtute  cogitabam  semper  in  animo  vos  ad  illam  ecclesiam  nostram,  quando 
casus  vaccacionis  se  offerret,  promovere.  Faciebam  quidem  illud  multis  respectibus, 
tum  quia  de  opido  meo  processistis,  tum  eciam,  ut  ecclesia  Ula  haberet  aliquando 
virum,  qui  et  verbo  et  exemplo  ceteros  illi  subditos  et  dirigere  et  regulare  posset; 
tum  eciam  potestis  recogitare,  quod  superiori  tempore  offerebamus  vos  ad  regi- 
men  scole  et  alia[s],  ut  officium  predicacionis  suscepissetis,  quod  eo  tunc  facere 
recusastis  propter  tunc  iminentem  vestram  promocionem.  Nunc  autem  casus  se 
obtulit,  nollem  tamen,  ut  evenisset,  propter  mortem  illius.optimi  viri  bonę  memo- 
rie  domini  Hermani,  per  cuius  mortem  scolastria  in  ecclesia  nostra  vaccavit,  de 
qua  disposui  providere  vobis,  ut  nobiscum  in  illa  ecclesia  notabili,  unde  oriundus 
sitis,  et  comorari  et  aliquem  fructum  facere  valeretis.    Unde  si  ita  yoluntatis  yestre 


1  Wyrażenie  to  wskazuje   niewątpliwie,   że   akt   niniejszy  był   tylko   projektem:    o  czas  trwania 
tego  traktatu  mieli  się  dopiero  posłowie  ułożyć. 

2  Obacz  notę  i  str.  398 — 399. 
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erit,  veniatis  ad  me  in  Yolbors1  celeriter,  ut  de  hiis  et  aliis  statum  vestrum  con- 
cernentibus  conferamus.  Iste  autem  nunccius  erit  conductor  vester  usąue  ad  nos. 
Datum  in  Smarszow2  feria  tercia  XIII.  die  octobris.3 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńs kiego  sign.  610.  40.  p.  128  b.  Napis  kopii: 
»Littera  missa  per  reverendum  in  Christo  patrem  dominum  et  dominum  Wla- 
d[islaum]  dei  gracia  episcopum  Wladislaviensem  magistro  Mathpe]4  de  Raczansz 
licenciato  in  decretis,  donando  sibi  graciose  scolastriam  Wladislaviensem  ut 
sequitur.< 


Nr.  260.  Kielce,  13.  października  [1439]- 

Jan  ze  Lgoty  (Elgot)  do  Macieja  z  Raciąża:  cieszy  się  z  jego 
promocyi  na  scholastryą  Włocławską,  do  czego  on  i  Mikołaj 
Lasocki  się  przyczynili;  wzywa  go,  aby  udał  się  do  Wolborza; 
każe  pozdrowić  Kachnę  wojewodzinę  Sieradzką. 

Honorabilis  magister  frater  dilecte.  Infixum  cordi  tum  ob  virtutes  vestras 
tum  eciam  pro  debito  humanitatis  semper  habui,  aliąuando  vobis  tali  caritatis 
officio  succurrere,  ut  ąualis  mea  erga  vos  hactenus  fuerit  benivo!encia,  effectu 
palparetis.  Ecce  iam  deus  omnipotens  quod  concupivi  concedere  dignatus  est 
et  prosperum  fecit  desiderium  meum.  Et  ut  verbis  finem  faciam,  noveritis  me 
in  hac  dieta  Becensi  coram  reverendo  in  Christo  patre  domino  Wladislao  episcopo 
Wladislaviensi  personam  et  virtutes  vestras  in  tantum  commendasse,  et  per  me- 
dium illius  optimi  viri  domini  Nicolai  Lassotzky  decani  Cracoviensis,  cui  quasi 
naturale  factum  est  omnibus  bonis  bene  semper  et  velle  facere,  effecisse,  ut  ipse 
dominus  episcopus  disposuit  et  cum  prememorato  domino  decano,  cuius  ad  rem 
huiusmodi  heri  scripta  habui,  conclusit,  vobis  de  scolastria,  que  modo  per  exces- 
sum  de  vita  hac  bonę  memorie  domini  Hermani  Crac[ovie]  in  ecclesia  Wladisla- 
viensi  vacat,  providere.  Rupta  itaque  mora,  frater  care,  mox  visis  presentibus 
ad  prefatum  dominum  episcopum  in  Volbors  iter  arripiatis,  ubi  ipsum  cum  domino 
decano  invenietis,  cui  in  primis  oraciones  meas  commendabitis,  et  ipse  faciet,  quod 
hic  lepus  saccum  vestrum  non  evadet;  tunc  quoque  scietis,  ąuantas  pro  eo  ad 
dominum  oraciones  semper  facere  debeatis.  Magnificam  dominam  et  fautricem 
meam  dominam  Cachnam  palat[ini]  Siradien  [sis]  parte  mea  salutate.  Datum  in 
Kelcze  XIII.  die  mensis  octobris.6 

Kopia  w  kodeksu  ks.  Chodyńs  kiego  sign.  610.  40.  p.  129.  Napis  kopii:  Lit- 
tera  egregii  viri  Iohannis  de  Elgoth  decretorum  doctoris,  in  qua  congaudet 
promocioni  eiusdem  magistri  Mathie,  ostendendo,  quod  eciam  ąuantum  valuit 
pro  sua  promocione  ad  dictam  scolastriam  est  cooperatus. 


1     Wolborz:  w  półn.  wschodniej  stronie  od  Piotrkowa. 

8     Smarszow:  zapewne  Smardzów,  4  mile  w  zach.  półn.  stronie  od  Radomia. 
*     Uzupełnić  tu  należy  rok  1439,  Ja^  wld&ć  z  innego  listu  tego  kodeksu,  który  podajemy  niżej, 
pod  Nrem  264,  z  czem  zresztą  dzień  tygodnia  i  miesiąca  są  zgodne. 

4  Że  tu  należy  uzupełnić:  Mathie,  poucza  porównanie  z  innymi  listami  w  tymże  rękopisie,  tejże 
osoby  dotyczącymi  (NNra  260  i  264):  w  napisie  Nr.  260.  imię  to  całkowicie  wypisane. 

5  Uzupełniam  rok  1439  z  porównania  z  listem  pod  Nr.  264. 

Cod.  eptst.  ucc.  XV.  —  Tom.  II.  51 
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Nr.  261.   7 roki,  s.  die  (niedługo  przed  2j.  października  j  143C. 

Zygmunt  w.  książę  Litewski  do  króla  Rzymskiego  Albrechta 
IŁ,  z  którym  zawarł  przymierze  przeciw  Polsce:  odpowiada 
na  list  Albrechta,  wyraża  zdziwienie,  że  zapowiedziane  uro- 
czyste poselstwo  do  niego  dotąd  nie  nadeszło,  pisze  o  swym 
i  kraju  swego  do  Polski  stosunku. 

Invictissime  princeps,  excellentissime  domine  et  senior  noster  grariose.  Pridie 
litteram  maiestatis,  nobis  per  Andream  Caner  vestre  serenitatis  nuncium  oblatam, 
rcccpimus  sanoquc  percepimus  intellectu,  in  qua  eadem  vestra  maiestas  scribit, 
quoniam  pridem  per  secretarium  vestre  serenitatis  fam  u  larem  Martynkonem  de 
Habera  w  scripsisset,  ąualiter  amiciciam  et  ligam  conceptam,  ąuemadmodum  vestre 
maiestati  nostram  intencionem  per  eundem  in  scriptis  misissemus,  tenere  vellet 
et  prosequi,  solempnesque  eiusdem  vestre  maiestatis  oratores  eodem  super  facto 
transmittere  etc.  Invictissime  princeps  et#  domine  nobis  favorose.  Iuxta  eadem 
vestre  maiestatis  scripta  nos  disponentes  expectavimus  cum  ardenti  desiderio 
adventum  eorundem  vestre  maiestatis  oratorum,  et  pro  tanto  prefatum  Martinko- 
nem  apud  nos  hucusque  retinuimus,  quia  in  vim  littere  credencie  vestre  maiestatis 
nobis  peroravit,  quod  hic  eosdem  debeat  prestolari,  a  vestra  maiestate  habens 
in  commissis.  De  quorum  adventu  nichil  audientes  ipsum  valedicendo  iam  de  facto 
remiseramus,  et  nisi  alter  vestre  maiestatis  nuncius,  Andreas  Caner,  supenrenisset, 
eodcm  die  ipse  Martinko,  quo  nos  valedixerit,  iter  suum  ad  vestram  maiestatem 
arripuisset  Et  mirabamur  non  modice  ąuodammodo  tedio  aftecti,  quid  esset 
cause  aut  inpedimenti,  quod  sepe  fatti  vestre  maiestatis  oratores,  quos  vestra 
maiestas  in  via  scripserat  iam  esse  constitutos,  ita  in  longo  temporis  spacio  ad 
nos  venire  differebant  aut  non  fuerunt  transmissi.  Infra  quod  tempus  Poloni  va- 
riis  modis  et  diversis  elaborarunt  et  sunt  conati,  ąualiter  hanc  amiciciam  taliter 
Jnter  nos  conceptam  possent  impedire;  quod  tamen  ex  gracia  dei  minime  facere 
potucrunt,  cum  iam  ipsa  amicicia  et  liga  firmiter  sit  concepta  et  radicata,  et  non 
hcsitavimus  de  vestra  maiestate,  ymmo  firmam  spem  gessimus,  tamąuam  de  do- 
mino et  seniore  nostro  carissimo,  quod  si  hoc  negocium  apud  vestram  maiestatem 
ipsi  Poloni  inficere  et  inpedire  attemptarent,  quia  ad  vota  sua  minime  possent 
devenirc.  Prout  et  ita  ex  novissimis  vestre  maiestatis  scriptis  accidisse  intellexi- 
mua,  dc  quo  ipsi  vestre  maiestati  graciarum  acciones  referimus  perimmensas,  et 
signanter  de  eo,  quod  vestra  maiestas  nobis  omnia  gęsta  Polonorum  signifkavit. 
Kt  ut  eciam  ea,  que  hic  geruntur,  eandem  vestram  maiestatem  non  lateant,  ipsi 
vcstre  maiestati  commisimus  sepe  fato  Martinkoni  vestre  maiestatis  militi  cum 
aliis  nostre  mentis  conceptibus'  vive  vocis  oraculo  enodare.  Preterea,  quemadmo- 
dum  vestra  maiestas  scribit,  quomodo  Poloni  in  prosecucione  tractatus  nos  duca- 
tus  principatus  et  dominia  nostra  pro  parte  sua  nominare  et  separare  a  vestra 
maiestate  sunt  conati,  dicentes  manifeste,  quod  nos  et  ipse  ducatus  Lituanie  sub 
cis  esset  et  ad  eos  et  regnum  Polonie  pertinęret,  et  quod  illum  ab  eis  teneamus 
et  rccognoscamus :  invictissime  princeps,  vestram  maiestatem  rogamus  attente  et 
diligenter,   quatinus   ipsa  vestra   maiestas  in  hac   parte   eis   non  dignetur  credere, 

a)  w  kod.  tomtptiłii. 
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sed  pro  fictis  et  non  veris  habere,  et  quicumque  talia  coram  vestra  maiestate  retulit, 
non  verum  dixit  et  nescivit  vestram  maiestatem  informare ;  nunquam  enim  alicuius 
illiberi  *  fuimus  nec  ipse  magnus  ducatus  noster  unquam  ąlicui,  sicut  memoria 
hominum  capere  potest,  fuit  subiectus,  nec  eum  eciam  ab  eis  tenemus,  cum  sedem 
ipsius  a  deo  et  nostris  progenitoribus,  post  decessum  nostri  germani  dive  memorie 
domini  Witoldi,  iure  hereditario  teneamus  et  possideamus,  veroque  et  iusto  tytulo 
ad  nos  tamquam  ad  verum  heredem  sit  devolutus,  in  quo  nobis  divina  gracia  suffra- 
gante  nullum  nisi  deum  timemus.  Nec  ipsi  Poloni  pro  parte  eorum  aut  cuius- 
cumque  alterius  nos  reclinare  et  tenere  possunt,  [cum]b  ipsi  simus  liberi  et  liberum 
habeamus  arbitrium  eligere  et  manere,  circa  quem  nobis  placet.  Ista  nobis  ipsi 
Poloni  faciunt  pro  beneficiis  nostris,  que  ipsis  inpendimus,  cum  in  unicis  exami- 
nibus  fuerint  circumsepti,  videlicet  a  serenissimo  domino  Romanorum  rege  vestre 
maiestatis  patre,  ipso  adhuc  rege  Hungarie  existente,  Teutonicis  utrisque,  scilicet 
Prutenis  et  Livonitis,  Litwanis  et  diversis  partibus  Rutenorum,  cesare  Thartaro- 
rum  et  Walachis,  pro  quibus  nos  interposuimus  nulla  ducti  avaricia,  cum  in  omni- 
bus soli  habundabamus,  sed  magis  propter  fidem  katholicam  relevandam,  que  fere 
in  partibus  nostris  fujt  extincta  et  ad  infimum  depressa.  Quod  ius  eciam  ipsi 
Poloni  ad  regnum  Bohemie  habent  et  habuerunt,  quod  tamen  legittime  ad  vestram 
maiestatem  pertinere  dinoscitur,  quod  semetipsum  violenter  intermittere  voluerit. 
Datum  in  Troky  anno  domini  etc.  XXXVIII!.1 

Kopia  w  kodeksie  Wrocławskiego  „Staatsarchw",  znanym  pod  nazwą  „Codex 
Novoforensis"  fol.  272  b.  Napis  kopii:  Sigismundus  dux  Lituanie  conqueritur 
Alberto  regi  contra  Polonos,  quomodo  ducatum  suum  regno  Polonie  conantur 
subdere.   Odpisał  ten  list  z  kodeksu  p.  Feliks   Wissowa. 


Np.  262.    Troki,  ji.  października  1439* 

Zygmunt  wielki  książę  Litewski  na  żądanie  króla  Władysława 
III.  dawne  zapisy  odnawia. 

Inc  nomine  domini  amen.  Ad  perpertuam  rei  memoriam.  Nos  Sigismundus 
dei  gracia  magnus  dux  Lithwanie  Russie  etc.  significamus  tenore  presencium  qui- 
bus  expedit  universis,  presentibus  et  futuris,  harum  noticiam  habituris,  quomodo 
serenissimus  princeps  domin us  Wladislaus  Tercius  rex  Polonie  dominus  et  frater 
noster  carissimus,  reducens  ad  memoriam  nostram  federa  jnscripcionum  contrac- 
tuumque  super  nonnullis  disposicionibus  per  dive  memorip  serenissimum  principem 
dominum  Wladislaum  Polonie  regem  etc.  progenitorem  suum  carissimum  et  córo- 
nam  regni  Polonie  nobiscum  ducatumque  (sic)  Lithwanie  et  terris  nobis  subiectis 
habita  atque  facta,  precipue,  ut  ingens  eviterne  caritas  inter  nos  utrumque  per- 
maneat   omnisque   suspicionis   ambiguitas  de  cordibus   evellatur,   optavit   concupi- 

a)  w  kod.  iileberi.     b)  nie  ma  w  kod.    c)  /  nie  dopisane. 

1  Rokowania  w.  księcia  Zygmunta  z  królem  Albrechtem  II.  sa  nam  tak  mato  znane  (ob.  Caro, 
Gesch.  IV.  159),  ze  datę  bliższa  listu  tego  oznaczyć  na  pewno  nie  można.  W  drugiej  polowie  r.  1438 
już  były  rozpoczęte.  Ponieważ  według  listu  naszego  już  dłuższy  czas  trwały  a  nawet  do  zawarcia  jakichś 
umów  doprowadziły,  to  prawdopodobnie  list  ten  przypadnie  niedługo  przed  śmiercią  Albrechta  U,  t.  j. 
przed  27.  października   1439  r. 
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vitque,  hec  ipsa  inscripcionum  contractuumąue  federa  sue  serenitati  regnoque 
Polonie  et  terris  ipsi  suppositis  per  nos  confirmari  ratificari  innovari  et  approbari. 
Quarum  ąuidem  federum  contractuum  et  inscripcionum  tenor  seąuitur  de  verbo 
ad  verbum  et  est  talis: 

Następuje  akt  Zygmunta  dd.  Grodno  sabbato  antę  dominicam  oculi,  to  jest 
2J.  lutego  1434,  regestrowany  w  Daniłowicza  Skarbcu  II.  Nr.  1681.  a  równo- 
brzmiący  z  drukowanym  w  Długosza  Hist.  IV.  str.  482 — 486  dd.  Grodno  75. 
października  r.  1432.    Następnie: 

Nos  itaąue  Sigismundus  magnus  dux  prefatus  revolventes  in  animo  nostro, 
ąuanta  puritatis  affecćione  predictus  frater  noster  carissimus  dominus  rex  Polonie 
modernus  suppositique  terrarum  eiusdem  nostram  personam  dilexerunt  veneratique 
sunt;  attendentes  eciam  supra  dicta  federa  inscripciones  et  contractus  per  omnia 
fore  iusta  et  racionabilia,  ea  rata  atque  grata  habentes  de  certa  sciencia  nostra 
in  omnibus  punctis  posicionibus  articulis  condicionibus  et  clausulis  ipsi  moderno 
domino  regi  confirmamus  ratificamus  gratificamus  innovamus  et  approbamus  tenore 
presencium  mediante,  decernentes  ea  robur  obtinere  perpetue  firmitatis,  harum 
testimonio  litterarum,  quibus  sigillum  maius  nostrum  est  appensum.  Actum  in 
Troky  sabbato  in  vigilia  omnium  sanctorum  anno  domini  millesimo  quadringen- 
tesimo  tricesimo  nono. 

Oryginał  pergaminowy  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw. 
439-  oprawiony  iv  woluminie  Nr.  2p^yt  jako  karta  6.  Wisi  sznurek  od  pieczęci, 
z  jedwabiu  białego  i  czerwonego  skręcony.  Na  strome  odwrotnej :  Rta  i  napis 
późniejszy. 

Nr.  263.  Bazylea,  7.  listopada  14SC. 

Sobór   Bazylejski  arcybiskupowi  Gnieźnieńskiemu  Wincentemu 
wybór  papieża  Feliksa  V.  notyfikuje. 

Sacrosancta  generalis  synodus  Basiliensis  in  spiritu  sancto  legitime  congre- 
gata,  universalem  ecclesiam  representans,  venerabili  Vincencio  archiepiscopo  [Gnez- 
nensi]  *  salutem  et  omnipotentis  dei  benediccionem.  Intellexit  plenius  tua  devocio, 
quomodo  hec  sancta  synodus  iam  fere  novem  annis  ad  salutem  ecclesie  et  refor- 
macionem  eius  in  capite  et  in  membris,  ad  perducendas  animas  in  eternam  gloriam 
reprimendosque  abusus  in  damnacionem  pretrahentes,  multo  studio  laboravit,  cum 
omni  paciencia  et  mansuetudine  adversitates  plurimas  et  queque  pericula  sustinens 
propter  honorem  Christi,  in  cuius  nomine  congregata  existit,  et  cum  quanta 
iusticia  et  veritate  processit  ad  deposicionem  Gabrielis,  olim  Eugenii  papę  ąuarti, 
propter  causas  notorias,  de  quibus  per  plures  litteras  et  epistolas  nostras  ac  eciam 
notorietatem  factorum  ipsius  Gabrielis  non  parvam  noticiam  habere  potuit  tua 
circumspeccio.  Post  prefatam  vero  deposicionem  per  quatuor  menses  et  amplius 
habita  est  dilacio,  priusquam  ad  ulteriora  procederetur ;  et  tandem  cum  extrema 
fere  necessitas  saluti  hominum  pro[videre  et]b  languoribus  ecclesie  subvenire  nos 
urgeret,  sub  confidencia  divini  auxilii  et  direccione  spiritus  paracliti  ad  eleccionem 
summi  et  Romani  pontificis  procedendum  duximus;  deputatisque  et  ordinatis  per 

a)  wypłowiałe,    b)  w  tern  miejscu  dziura. 
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nos  triginta  tribus  omnifum  acjcepcione  maioribus  cardinalatus  archiepiscopali 
episcopali  abbatiali  preclarisąue  graduum  et  scienciarum  titulis  prefulgentibus,  illi 
post  peracta  missarum  solemnia,  post  suscepcionem  divine  eukaristie  et  solemnem 
iuramentorum  exhibicionem ,  celebrata  solemni  et  publicata  sessione,  processio- 
naliter  a  maiori  ecclesia  Basiliensi  prodeuntes,  unum  conclave  ingressi  sunt,  ubi 
longo  examine  pluribus  diebus  discusserunt,  quis  pro  regimine  salutari  ecclesie 
hoc  tempore  potissime  assumendus  videretur.  Et  circumferentes  oculos  mencium 
suarum  in  omnes  regiones  orbis,  tandem  nullum  utiliorem,  nullum  commodiorem, 
pensatis  ąualitatibus  et  circumstanciis  rerum  et  temporum  atque  disposicione  ho- 
minum,  assumi  posse  viderunt,  qui  fidem  conservet  atque  amplificet,  mores  refor- 
met,  decreta  synodalia  et  sacros  canones  pro  salute  hominum  exequatur,  eccle- 
siam  pacificet  ac  in  statum  tranquillum  serenumque  perducat,  concordiam  christia- 
norum  principum  effectualiter  persequatur,  quam  deo  devotus  et  magne  religionis 
et  probitatis  Amedeus  dux  Sabaudie,  decanus  militum  in  solitudine  Ripallie  sub 
religioso  habitu  deo  famulancium,  vir  prudencia  et  discrecione  famosissimus,  pacis 
amator,  cultor  sanctitatis  et  iusticie,  consolator  pauperum,  clemens,  mansuetus, 
in  litteris  et  scripturis  eruditus,  cui  dominus  dedit  fortitudinem  sapienciam  intel- 
lectum  et  dona  plurima,  volens  sicut  precredimus  hec  omnia  verti  in  obsequium 
ecclesie  sue  sancte,  cui  talem  reservavit  ministrum,  ut  in  hoc  tempore  illam  con- 
solaretur  et  sanaret  languores  eius.  Hic  vir  post  laudabilem  populorum  sibi 
a  domino  commissorum  gubernacionem  in  omni  pace  et  iusticia,  post  coniugalem 
vitam  cum  unica  et  virgine  in  omni  honore  et  fideli  observacione  sacramenti  ma- 
trimonii  deductam,  post  generose  prolis  educacionem  virtuosam,  ad  laudem  dei 
et  patrie  sue  salutem  in  solitudinem  se  eon  tu  lit,  vacans  devocioni  et  oracioni  in 
omni  castitate  et  timore  dei,  bonis  operibus  et  caritativis  intentus,  simul  serviens 
deo  omnium  creatori  et  prudentibus  consiliis  suos  dirigens  universos;  ex  quibus 
magnam  spem  concipimus  bonę  gubernacionis  ecclesie  per  eum  affuture,  qui  domui 
sue  tam  laudabiliter  prepositus  extitit  et  qui  tanto  tempore  in  pacifica  virtuosa 
et  religiosa  administracione  non  solum  domesticorum  suorum,  sed  eciam  grandium 
populorum  probatus  est,  feliciter  recturus  existimatur  cum  dei  auxilio  universam 
ecclesiam ,  sicut  fidelis  servus  et  prudens,  quem  constituit  dominus  super  familiam 
suam.  Letari  igitur  et  exultare  debet  merito  universus  orbis,  cui  talem  pastorem 
et  rectorem  dominus  donare  dignatur,  ut  pascat  gregem  Christi  in  sanctitate  et 
iusticia  et  habundancia  pacis  vigeantque  sub  eius  regimine  fides  religio  morum 
honestas,  restauretur  cultus  domini  amplificeturque  defendatur  et  protegatur,  quin- 
ymo  ab  universis  erroribus  et  adversitatibus  liberetur  ecclesia;  benedicat  dominum 
omnis  terra  et  laudet  gloriosum  nomen  eius,  qui  non  deserit  sperantes  in  se,  qui 
ecclesiam  suam  .  quantiscumque  persecucionibus  impetitam,  turbinibus  agitatam, 
doloribus  afflictam,  nullatenus  vinci  aut  seperari  permittit,  sed  cum  ea  semper 
est  usque  ad  consummacionem  seculi  et  suas  consolaciones  ei  prestat  in  tempore 
oportuno  ad  consolacionem.  Itaque  tue  devocionis  (siej,  que  dei  nostri  honorem 
et  hominum  salutem  magno  zelo  prosequitur,  prefati  dignissimi  Amedei  in  pasto- 
rem et  summum  pontificem  universalis  et  Romanę  ecclesie  eleccionem  factam  tibi 
nunciat  hec  sancta  synodus,  ut  bonum  in  ecclesia  dei  et  Christiana  religione  inchoa- 
tum  omni  studio  pietatis  et  caritatis  favere  et  prosequi  eufres,  dequoJ*  optimam 

a)  w  kod.  plama 
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spem  gerimus,  omnesque  tuos  inducas,  ut  postquam  ipse  Amedeus  consensum 
suum  elcccioni  facte  prestiterit,  facilem  et  promptam  obedienciam  eidem  prestent 
pro  sal ute  ipsorum,  semper  iudicio  huius  sancte  synodi  [se  off]erentesf  quam 
representare  universalem  ecclesiam  fidelibus  semper  animis  recognoverunt,  que 
per  labores  suos  semper  concupivit,  ut  repressis  abusibus  et  deformitatibus  uni- 
versa  ecclesia  felici  et  deo  placenti  regimine  gauderet,  ad  ipsius  omnipotentis 
gloriam  et  salutem^omnium  animarum,  conservareturque  conciliorum  generalium 
auctoritas.  per  quam  errores  extirpari,  deformata  reformari  potissime  convenit, 
sedes  a  postoi  ica  omncsque.gradus  ecclesie  virtute  et  san  et  i  tatę  pollerent  ac  omni 
reflorerent  honore  atque  in  bonis  spiritualibus  et  temporalibus  habundarent.  Que 
omnia  per  domini  misericordiam  afTutura  speramus  sine  intermissione,  ipsum  exo- 
rantes,  ut  pastorem  electum  et  omnem  populum  christianum  dirigat  in  beneplacito 
voluntatis  sue.  coronans  eos  in  misericordia  et  miseracionibus  atque  tuam  devo- 
cionem  in  omni  salute  et  prosperitate  conservet.  Datum  Basilee  VII.  idus  no- 
vembris  anno  a  nativitate  domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo  nono. 

Io.  Melbach. 

(Adres):  Venerabili  Vincencio  archiepiscopo  Gneznensi. 

Oryginał  perg.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  Nr.  44.0.  oprawiony  w  woluminie 
2 955-  k-  66.  Pergamin  miejscami  wilgocią  uszkodzony,  z  brzegami  jak  się  zdaje 
nadciejymi,  stąd  nie  znad  wszystkich  przecięć  od  bulli,  prawdopodobnie  zamkniętej. 


Nr.  264.   Oporów,  6.  grudnia  1439. 

Władysław  biskup  Kujawski  Maciejowi  z  Raciąża,  promowa- 
nemu na  scholastryą  Włocławską,  donosi,  jak  promocyą  jego 
przyjęła  kapituła  i  jak  należałoby  obsadzić  należące  do  kolla- 
cyi  tejże  scholastryi  opróżnione  miejsca  rektora  szkoły  i  altarysty. 

Venerabilis  frater  noster  in  Christo  dilecte.  Noveritis,  quomodo  per  dominos 
de  capitulo  receptus  estis  et  admissus  cum  omni  aflfeccione  per  procuratorem  per 
vos  constitutum;  desiderant  enim  vos  omni  die  et  expectant,  ut  sitis  cum  ipsis 
circa  ecclesiam.  Unde  placeret  nobis,  si  vobis  erit  accomodum,  ut  veniretis  ad 
nos  ad  aliquod  (sic)  dies  in  Nijesulkow,  1  ut  conferre  possemus  de  statu  vestro, 
(jiioniam  et  magister  scole,  cuius  collacio  ad  vos  pertinet,  defunctus  est  et  unus 
altarista,  cuius  similiter  altare  ad  presentacionem  vestram  spectat.  Nos  enim  desi- 
deramus  et  cum  fratribus  nostris,  si  placebit  vobis,  rehabere  illum  magistrum 
Iacobum,  qui  alias  fuerat  rector  scole  et  vobiscum  demum  stetit  in  studio  Craco- 
viensi,  modo  autem  dicitur  esse  in  Varschowia;  cuius  condicio  nobis  placet,  et 
ita  in  spem  voluntatis  vestre  scripsimus  sibi,  qui  hactenus  nobis  non  rescripsit. 
Altare  autem  debetis  conferre  uni  de  gremio  viccariorum,  quia  ita  fundatum  est; 
ad  quod  vobis  dominum  Stanislaum,  virum  optimum  et  in  servicio  illius  ecclesie 
valde  sollicitum  sinceriter  commendamus :  placeat  ergo  in  ipsius  personam  mittere 

1  Niesulków  w  powiecie  Brzezińskim,  5  mil  w  póin.  zach.  stronie  od  Rawy,  wieś  naleiaca.  od 
dawna  do  biskupów  Kujawskich. 
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presentacionem ,  si  forte  solus  ad  presens  venire  ad  nos  non  possetis,  et  de  reo 
tore  scole  vestram  intimetis  voluntatem,  et  valete.  Datum  in  Opporow1  domin ica 
ipso  die  sancti  Nicolai  M°CCCC°XXXIX.2 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Ckodyńskiego  sign.  6  to.  40.  p.  128  b — 12C.  Napis 
kopii:  »Littera  missa  magistro  Mathfie]  licenciato  in  decretis  per  eundem  reve- 
rendum  in  Christo  pa  trem,  in  qua  narrat  eidem,  ąuomodo  sit  per  capitulum 
receptus  et  quod  promovet  super  altari  de  collacione  scolastrie. 

Nr.  265.  Bolesławiec,  10.  grudnia  1439. 

Wawrzyniec  Zaręba  kasztelan  Sieradzki  jednego  z  książąt 
Szląskich  prosi  o  doniesienie,  kiedy  będą  mieli  zjazd  i  czyli 
się  kto  stara  o  koronę  Czeską;  wzywa  go,  aby  stosownie  do 
•  przyrzeczenia  teraz,  po  śmierci  Albrechta  II.,  pozostał  wiernym 
królewiczowi  Kazimierzowi;  prosi  go  o  przesianie  obiecanego 
konia,  skarży  się  na  Wrocławian  z  powodu  rabunku. 

Servitorum  promtitudo,  preclare  princeps  et  domine  domine  favorose.  Pre- 
claritati  vestre  presencium  tenore  duxi  innotescendum,  ąuomodo  una  cum  magni- 
fico  domino  Crzeslao  castellano  Wislicensi  ad  preclaros  principes  versus  Wratisla- 
viam  proficisci  intendebamus;  sed  ex  quo  salvo  conductu  ipsorum  et  comitatu 
assecurati  non  fuimus,  ąuatenus  (l)a  duabus  septimanis  spectabamus,  eciam  responsa 
ipsorum  habentes,  que  antę  nativitatem  Christi  hanc  viam  nobis  recusaverunt. 
Habitisque  ipsorum  responsis  iam  ad  serenitatem  domini  regis  nostri  domini  gra- 
ciosi  tendere  proponimus,  apud  serenitatem  ipsius  maiestatis  videlicet  in  Niepo- 
łomice constitui,  intendentes,  qualiter  yestram  preclaritatem  affectuose  duximus 
hortandum,  tamąuam  dominum  favorosum,  quatenus  vestra  preclaritas  secretis 
vestris  informamentis  me  dignetur  informare,  dum  et  ąuando  convencio  vestrarum 
preclaritatum  esset  celebra  tura,  si  et  in  quantum  vestra  preclaritas  mihi  confidere 
velit;  utrum  alter  aliquis,  qui  corone  regni  Bohemie  assisteret,  assequi  intenderet, 
me  similiter  vestris  secretis  pęto  informari,  que  domino  regi  meo  domino  gracioso 
studebo  referre;  de  premissisąue  maximam  complacenciam  regie  maiestati  et 
omnibus  dominis  dignitariis  sue  serenitatis  exhibebitis  effectissime.  Ceterum  pre- 
clare princeps  memorie  reducere  dignemini,  quomodo  serenissimo  domino  regi 
vestris  inscripcionibus  vos  inscripsistis,  in  ąuibus  vero  continetur,  quod  qui  ipsorum, 
utrum  dux  Austrie  pie  memorie  vel  preclarissimus  domin  us  Kazimirus  germanus 
nostri  domini  graciosissimi  corone  regni  Bohemie  resideret,  circa  illum  manere 
et  stare  estis  obligati.  Ecce  iam  ipse  dux  Austrie  pie  memorie  ex  permissione 
divina  decessit  et  preclarissimus  dominus  Kazimirus  favente  divino  operę  permansit : 
non  dubito,  quod  iuxta  inscripciones  vestre  preclaritatis  circa  ipsum  dominum 
Kazimirum  stare  et  manere  non  obmittetis.  Alias  dum  apud  preclaritatem  vestram 

a)  Tak  mamy  w  odpisie,  moie  powinno  być  qttamvis. 

1  Oporów:  wieś,  niedaleko  Żychlina,  gniazdo  Oporowskich,  z  których  pochodził  tenAe  biskup 
Władysław. 

2  Porównać  listy  z  13.  października  tego  roku  w  tymże  kodeksie  skopiowane,  niniejszego  zbioru 
NNra  259  i  260. 
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in  Biczina  fui  constitutus,  eąuum  mihi  dari  promisistis  in  una  septimana ;  iamdiu 
septimana  preteriit,  eąuum  utiąuam  mihi  non  transmisistis :  pęto  mihi  ipsum  per 
presentem  ostensorem  translegarc;  si  et  in  ąuantum  nunc*  mihi  ipsum  non  trans- 
mittetis,  ipsum  mihi  nunquam  iam  spero  translegari.  Ceterum,  domine  favorose, 
vestre  preclaritati  querulandum  duxi  contra  Wratislavienses,  qui  ulla  (sic)  causa 
habita  familiaribus  meis  boves  receperunt,  qui  non  taliter  iuxta  ut  coram  eis  est 
deductum,  sunt  ipsius  boves  per  nostros  recepti;  sed  iussu  nostro  transgressores,b 
qui  ausu  suo  temerario  contra  inhibicionem  cum  eisdem  bobus  transierunt,  sunt 
arrestati,  iamąue  nostri  cum  his,  quos  habere  possent,  racione  horum  bovum  vel- 
lent  dampnificari,  sed  ipsos  non  permittemus,  quod  forte  per  vestram  preclaritatem 
deducetur  ipsis  ad  satisfaccionem.  Huncque  cum  presenti  ad  serenitatem  vestram 
dirigimus,  qui  cum  ipsis  bobus  fuit,  qui  piane  coram  preclaritati  vestre  (sic)  expo- 
nat,  sibi  dignemini  fidem  adhibere  creditivam.  Datum  in  Bole[slavi]eczcl  feria 
quinta  post  concepcionem  regine  celi  anno  domini  XXXIX.,  premissorum  omnium 
petendo   responsum   favorosum. 

Laurencius  Zaramba  castellanus 
Ziradiensis,  vestre  serenitatis  paratus. 

Oryginał  pap.  ze  śladami  pieczęci  we  Wrocławskim  „Stadtarchiv",  między 
listami  nowoodnalezionymi.  Odpisał  z  oryginału  p.  Feliks  Wissowa.  Błędy  tekstu 
przypisać  podobno  trzeba  lichej  łacinie  pisarza  Zaręby. 

Nr.  266.  Kraków,  s.  die  et  a.  [z  końcem  roku  143C]. 

Zbigniew  Oleśnicki  biskup  Krakowski  poleca  duchowieństwu 
parafialnemu  w  Krakowie  i  na  tegoż  przedmieściach  odprawić 
nabożeństwa  na  intencyą  unii  Węgier  z  Polską. 

S[bigneus  dei  gracia  episcopus  Cracoviensis]d  venerabilibus  honorabilibus  et 
discretis  viris  dominis  et  rectoribus  in  civitate  C  [racoviensi]  et  in  suburbiis  salutem 
in  domino  sempiternam.  Vos  omnes  hortamur,  ut  die  crastina  in  vestris  ccclesiis 
missam  de  sancto  spiritu  solempniter,  pro  impetranda  gracia  unionis  regnorum 
Polonie  et  Ungarie,  decantetis,  omnesąueet  singuli  preter  missam  de  spiritu 
sancto  solempnem,  collectas  et  pro  Concordia  inponatis.   Datum  Crac[ovie]  .  .  .  .2 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  4.0.  p.  232.  Napis:  Manda- 
tum  pro  unione  regnorum  Polonie  et  Ungarie. 

a)  w  kod.  non.    b)  w  kod.  transgressorum.    c)  w  kod.  Bole  i  nad  wierszem  cz.    d)  w  kod.  nie  ma,  jest  tylko  samo  5. 

1  Bolesławiec:  na  granicy  Szląska  i  Wielkopolski,  niedaleko  na  zachód  od  Wielunia. 

2  Z  pełnomocnictwa  panów  Węgierskich,  danego  posłom  do  Polski,  z  dnia  18.  stycznia  1440  rM 
które  podajemy  pod  Nr.  268,  dowiadujemy  się,  ze  juz  z  końcem  roku  1439  znakomici  posłowie  Polscy, 
kanclerz  Jan  Koniecpolski  i  kasztelan  Sandecki  Piotr  Kurowski ,  ważne  prowadzili  rokowania  z  Węgrami. 
Chodziło  niezawodnie  o  koronę  ś.  Szczepana  dla  króla  Polskiego,  przez  co  stwierdza  się,  ze  inieyatywa 
w  tej  sprawie  wyszła  od  Polaków,  a  nadto,  ze  traktowano  już  z  końcem  r.  1439;  takie  z  aktu,  który 
tu  podajemy,  widać,  jak  bardzo  to  leżało  na  sercu  kierującym  mężom  stanu,  jeżeli  na  intencyą  unii 
Węgier  z  Polską  kazał  Zbigniew  biskup  Krakowski  (bo  on  to  niewątpliwie  to  pismo  wydał)  odprawiać 
nabożeństwa  w  Krakowie  i  na  przedmieściach.  Dlatego  też  kładziemy  jako  datę  niniejszego  polecenia: 
koniec  roku  1439. 
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Np.  267.  Kraków,  s.  die  et  a.  [z  początkiem  roku  1440J. 

Król  Władysław  III.  papieżowi  Eugeniuszowi  IV.  odpowiada 
na  doniesienie  o  przystąpieniu  do  kościoła  katolickiego  Ormian. 

Beatissime  pater  et  domine  benignissime.  Nondum  ex  superioribus  sancti- 
tatis  vestre  litteris  concepta  expleta  iocunditate,  nove  iterum  et  novorum  gaudio- 
rum  nuncie  advenerunt  nobis  littere  beatitudinis  vestre.  Recenti  etenim  adhuc 
tempore  habuimus  a  sanctitate  vestra  insinuatam  Grecorum  reduccionem,  qui  post 
tanti  temporis  dolendam  divisionem  iam,  ut  confecte  desuper  testificantur  littere, 
veritatem  catholice  fidei  et  obedienciam  sacrosancte  Romanę  ecclesie  sunt  professi. 
Novissimis  vero  diebus  istis  ad  cumulum  exultacionis  et  leticie  allate  sunt  nobis 
littere  alie,  ąuarum  tenore  beatitudo  vestra  nobis  dignata  est  significare,  multitu- 
dinis  Armenorum  ad  ovile  Christi  reversionem.  Magnum  profecto  utrumąue  mise- 
rantis  dei  opus,  magnum  ecciam  cunctis,  qui  zelum  dei  habent  et  ąuibus  sangwis 
Christi  pro  animarum  salute  effusus  cordi  est,  iocunditatis  vere  munus.  Quo  pacto 
cum  hec  omnia  ope  et  opera  yestris  pater  beatissime  acta  sint,  benedictum 
nomen  vestrum  in  domino,  qui  quod  multis  expectatum  est  seculis,  solicitudine 
sanctitatis  vestre  nostris  contemplandum  prebuit  obtutibus.  Quamobrem,  ut  de 
sempiterno  illo  et  supercelesti  taceamus  premio,  celebrabuntur  res  hee  et  laudes 
beatitudinis  vestre  non  solum  ab  his,  quos  nostra  complectitur  etas,  sed  et  ab 
illis,  quos  sequens  habitura  est,  hominibus.  Verum  quia,  et  si  cunctis  catholicis 
principibus  communis  in  re  hac  insit  et  offertur  exultacionis  materia,  nobis  spe- 
ciali  ąuadam  racione  congratulandum  in  his  occurrit,  qui  per  multa  regni  nostri 
dominia  multos  de  Grecorum  et  Armenorum  ritu  populos  possidemus :  quapropter 
pro  tanto  benignitatis  affectu,  quo  nos  sanctitas  vestra  huiuscemodi  gaudiorum 
participem  dignata  est  facere,  quas  possumus  sanctitati  vestre  referimus  gracias, 
quam  conservare  dignetur  altissimus  pro  augmento  fidei  sancte  et  nostra  conso- 
lacione.     Datum  Cracovie 1 

Kopia  w  kodeksie  bib/.  JagielL  Nr.  4.2.  str.  icy  a — ipj  b.  Napis:  Rex  Polo- 
nie Eugenio  pape.c 

Nr.  268.    W  Budzie,  18.  stycznia  1440. 

Panowie  Węgierscy  na  walnym  zjeździe  w  Budzie  zgromadzeni 
dają  pełnomocnictwo  i  kredytywę  posłom  wymienionym  do 
traktowania  z  królem  Władysławem  Warneńczykiem  i  panami 
korony  Polskiej. 

Prelati  principes  comites  barones  milites  et  proceres  nobiles  regni  Hungarie, 
nunc  in  congregacione  generali  Budę  constituti,  notum  facimus  universis  per  pre- 
sentes:  Quod  quia  prout  tam  ex  forma  scripte  responsionis  nostre,  nuper  magni- 

1  Ormianie  przystąpili  do  unii  kościelnej  dnia  22.  listopada  1439  roku.  Jeżeli  papież,  co  przy- 
puszczać trzeba,  wysiał  o  tern  doniesienie  do  królów  chrześcijańskich  zaraz  potem,  to  jego  list  doszedł 
do  Polski  z  końcem  roku  1439,  a  ta  odpowiedź  królewska  przypadnie  na  początek  r.  1440.  Zbigniew 
Oleśnicki  swoję  odpowiedź  do  Juliana  Cesariniego  na  takież  doniesienie  papieża  wysiał  dnia  13.  stycznia 
1440.  (Codex  Epistotaris  saec.  XV.  Tom  L  Nr.   11  o.  str.  119). 

Cod.  epiat.  nec.  XV.  —  Tom.  II.  52 
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ficis  viris  Iohanni  de  Koneczpole  regni  Polonie  cancellario  ac  Petro  de  Kwrow 
castellano  Sandeczensi,  ambasiatoribus  serenissimi  principis  domini  Wladislai  Polo- 
nie regis  nec  non  reverendorum  patrum  ac  magnificorum  virorum  prelatomm 
et  baronum  ipsius  regni  Polonie,  hic  pridem  constitutis,  tradite,  quam  eciam  ex- 
post  ex  certarum  nostrarum  litterarum  serie  colligitur,  nostri  fuit  propositi  certis 
promissionibus  firma ti,  ut  ad  dandum  et  aperiendum  dictis  dominis  regi  ac  pre- 
latis  et  baronibus  Polonie,  super  rebus  et  petitis  per  prefatos  eorum  ambasiatores 
propositis,  nostrum  finale  responsum,  aliąuos  eciam  alios  tractatus  peragendi,  certos 
et  notabiles  ambasiatores  nostros  ad  conspectum  prefatorum  dominorum  regis 
et  prelatorum  ac  baronum  Polonie  nostro  omnium  nomine  mittere  et  destinare: 
ideo  secundum  pretactum  nostrum  propositum,  mutuis  plurimorum  dierum  collo- 
quiis  et  tandem  unanimi  deliberacione  prehabitis,  carissimos  fratres  nostros  reve- 
rendum  in  Christo  patrem  dominum  Iohannem  episcopum  Segniensem  nec  non 
magnificos  viros  dominos  Mathkonem  de  Tallowcz  regnorum  Dalmacie  et  Croacie 
ac  tocius  Sclavonie  banum,  Stephanum  de  Bathor  pridem  iudicem  curie  regie, 
Iohannem  de  Peren  magistrum  tavernicorum  regalium,  Ladislaum  de  Paloucz 
magistrum  ianitorum  regalium  et  Emericum  de  Marczali  Simigiensis  et  de  We- 
rewcze  comitatuum  comitem  et  magistrum  dapiferorum  regalium,  de  nostri  medio 
ad  transeundum  in  huiusmodi  ambasiata  nostra  versus  et  ad  dictos  dominos  regem 
ac  prelatos  et  barones  Polonie  duximus  deputandum,  immo  deputamus  et  ipsos 
ad  id  unanimiter  eligimus  per  presentes.  Quibus  omnibus  simul  et  eciam  maiori 
parti  eorundem,  atque  in  casu,  quo  aliquis  seu  aliqui  ex  eis  vel  infirmitate  vel 
notabili  et  inevitabili  occupacione  et  necessitate  preventi  et  occupati  aut  ex  qua- 
cumąue  alia  impotencie  causa  illac  accedere  nequierint,  eciam  illis,  qui  ex  ipsis 
nostro  nomine  illac  accesserint,  dedimus  et  attribuimus,  immo  damus  et  tribuimus 
per  presentes  plenissimum  mandatum  facultatemąue  et  auctoritatem,  pro  nobis 
et  nostro  ac  tocius  regni  et  subditorum  eius  nomine  secundum  informacionem  eis 
traditam,  in  loco,  ubi  prefatus  dominus  rex  Polonie  reperiri  poterit  aut  in  quo 
idem  eis  audienciam  prestare  voluerit ,  ad  conveniendum  cum  eodem  domino  rege 
ac  prelatis  et  baronibus  dicti  regni  Polonie  ac  aserendum  nec  non  ad  petita 
respondendum  ac  tractandum  agendum  et  componendum  concordandum  pacemąue 
et  concordiam  cum  ipsis  secundum  intencionem  nostram  eis  cognitam  faciendum 
firmandum  et  concludendum,  firmataąue  et  condicta  ac  conclusa  stipulacionibus  sub 
nostre  fidei  puritate  nostri  ac  subditorum  huius  regni  corone  parte  roborandum, 
litterasque  opportunas  desuper  confectas  seu  conficiendas  tradendum  et  viceversa 
ab  ipsis  domino  rege  ac  prelatis  et  baronibus  suis  promissiones  et  consimiles 
stipulaciones  et  litteras  recipiendum  approbandum  et  gratificandum ,  omniaque  aliaN 
et  singula  dicendum  faciendum  gerendum  et  exercendum,  que  pro  huius  pacis  seu 
concordie  et  conclusionis  dirigenda  et  procuranda  unione  quomodolibet  utiiia 
fuerint  seu  eciam  opportuna,  que  et  nos  faceremus  seu  facere  possemus,  si  hiis 
que  per  eos  agentur  et  concludentur  nos  omnes  contingeret  personaliter  interesse, 
eciam  si  talia  essent,  que  mandatum  exigerent  magis  speciale;  ratum  et  firmum 
habentes,  et  de  fide  bona  habere  promittentes,  quitquid  per  prefatos  nostros 
ambasiatores  vel  maiorem  eorum  partem  ac  eciam  illos,  qui  illac  accedere  et  attin- 
gere  po  temu  t,  dictum  gestum  conclusum  et  firmatum  fuerit  ąuomodolibet  nostri 
parte,   inmutabiliter  quoque  in  hiis,   quo   ad  omnes   clausulas  et  articulos  conclu- 


1440. 4£i 

sionis  eorum,  persistemus,  contradiccione  ąualibet  pretermissa.  Presencium  litte- 
rarum  nostrarum,  quas  pociorum  ex  nobis  sigillis  communiri  fecimus  testimonio, 
mediante.  Datum  Budę  in  festo  beate  Prisce  virginis  et  martiris  anno  domini 
millesimo  ąuadringentesimo  quadragesimo. 

Oryginał  perg.  w  archiwum  min.  spraw  zagranicznych  w  Moskwie,  karton 
Hung.;  na  takickśe  paskach  zawieszono  ij  dobrze  zachowanych  pieczęci  magna- 
tów Węgierskich. 

Regest  tego  aktu  podał  Sommersberg,  SS.  rer.  Si/es.  II.  Mant.  p.  8j. 


Nr.  269.  Kraków,  8.  marca  1440. 

N.  do  N.  biskupa  donosi  o  przybyciu  postów  Węgierskich  do 
Krakowa  w  celu  powołania  króla  Władysława  III.  na  tron 
Węgierski  i  okolicznościach  towarzyszących  aktowi  powołania. 

Reverende*  pater  domine  et  arnice  carissime.  Non  dubitamusb  paternitatem 
vestram  rerum  novarum  cupidam  et,  ut  est  egregii  animi  indicium,  in  eventu 
huiusmodi  magnopere  oblectari,  qui  non  ambigitur  bono  communi"  tocius  eciam 
christianismi  accomodus  et  profuturus.  Quamobrem  paternitati  vestre  harum  seriem 
dignum  censuimus  insinuare:  qualiterd  venientibus  diebus  istis  notabilibus  amba- 
siatoribus  et  nuncciis  incliti  regni  Hungarie,  videlicet  reverendo  patre  domino 
Iohanne  episcopo  Segniensi,  magnificisąue  et  generosis  dominis  Mathkone  regno- 
rum  Dalmacie  Croacie  et  tocius  Slavonie  bano,  Iohanne  de  Peren'  magistro  tha- 
vernicorum  regalium,  Ladislao  de  Palouczf  magistro  ianitorum  regalium,  Emerico 
de  Marczalig  magistro  dapiferorum  regalium,  Michaele  Orsak,  Bamphih  Paul,  Pan- 
kracz  et  aliis  pluribus,  cum  plena  auctoritate  et  mandato  speciali  regni  eiusdem 
in  hanc  civitatem  Cracoviensem,  ubi  serenissimus  princeps  dominus  rex  noster 
etc.  adventum  eorundem  prestolatus  est.  Inibi  demum  constituti  post  exactami 
et  ąualem  ipsius  rei  gravitas  reąuirebat  deliberacionem,  prefatum  serenissimum 
principem  etc.  in  suum  dominum  et  regni  Hungarie  predicti  regemk  desiderio 
unanimi  et  yoto1  concordi  nomine  regni  eiusdem  nominaverunt  et  elegerunt  et 
elleccionem  huiusmodi  in  ecclesia  nostra  maiori  Cracoviensi  die  hodierna  post 
missam,  quam  de  spiritu  sancto  prefatus  dominus  Iohannes  episcopus  Segniensism 
solemniter  tenuit,  in  facie  tocius  populi  publicaverunt.  Speramus  pater  reve- 
rende  eleccionem  huiusmodi,  de  persona  tanti  principis  factam,  magnam  consola- 
cionem  ecclesie  sancte  merito  parituram,  cum  rex  ipse,  dextre  dei  sibi  assistente 
presidio,  cum  copiis  potencie  sue  et  auxilio  aliorum  regum  et  principum  katho- 
licorum  poterit  gentibus  barbaris11  dieto  regno  confinantibus0  et  infestissimis  resi- 
stere  et  rabiem  earum  compescere  et  cohibere.  Pro  tanto  eo  quo  valeamus  et 
debemus  affectup  precamur  attencius,  v[estra]  p[aternitas]  dignetur'  votis  nostris 
paterna  vestras  sollicitudine  concurrere  et  omnipotentem  deum  et  patrem  miseri- 
cordiarum  viscerosis  oracionibus  una  nobiscum  deprecari ,  ut  quemadmodum  digna- 
tus  est  regi  Salomoni   petenti   facere,   ita  et  huic  regi  nostro*  et  principi,  adhuc 


a)  r.  in  Chrisie  I.  b)  ambigimus  I.  c)  Tak  I„  quoniam  II.  d)  ąitomodo  I.  e)  Pereniji  I.  f )  Polancz  I.  g)  Mar- 
atal\.  h)  Tak  I.,  BaniffW.  i)  Tak  I.  actam  II.  V)  regem  elegerunt  l.  1)  Tak  I.  voct  II.  m)  Tak  II.,  natomiast  I.  ma 
tylko  dominu*  efiscofus.  n)  Tak  I.,  gentibus  et  II.  o)  Tak  II.,  con/irmantibus  I.  p)  Tak  II.,  nie  ma  I.  r)  dignemini  I. 
•)  Tak  U.,  poi.  v.  nie  ma  I.    t)  nie  ma  I. 
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ut  speramus  innocenciam  retinenti,  dignetur  dare  cor  docile  et  sapiens  ad  regen- 
dum  tanta  regna  et  populos  eorum,  ad  honorem  nominis  sui  benedicti  et  pro 
fidei  sancte  defensione  et  augmento.  Paternitatem  yestram  sanam  et  incolumem 
nostriąue  memorem  conservet  dominus  Ihesus.  Datum  Cracovie  feria  tercia  pro- 
xima  post  dominicam  letare  anno  domini  M°CCCC°  ąuadragesimo.  * 

Listu  tego  mieliśmy  dwie  kopie: 

I)  Kodeks  mss.  Kórnicki  sign.  II.  68.  p.  394.,  w  którym   ostatniego  zdania 
i  daty  nie  ma. 

II)  „Acta  capituli  Plocensis€t  I.  /.  jp  b.  Drugą  kopią  jako  dokładniejszą  z  wa- 
żniejszymi poprawkami  z  pierwszej  tutaj  drukujemy. 

Nr.  270.  £  /.  a.  et  die  [Kraków,  8.  marca  lub  zaraz  potem,  1440]. 

Władysław  III.  król  Polski  książętom  Szląskim  o  swem  powo- 
łaniu na  tron  Węgierski  donosi. 

Illustres  principes  amici  carissimi.  Quia  pro  mutua  nostra  benivolencia 
certum  tenemus  vobis  pro  legę  amicicie  gratum  semper  fieri,  quicquid  pro  honoris 
nostri  regii  et  dominiorum  nostrorum  amplitudine  prospere  agi  obveniret,  s[ince- 
ritatibus]  yestris  harum  serie  dignum  censuimus  notificare,  quo  modo  vacante  regno 

Hungarie  per  obitum  dfomini]  etc confisi   profecto  non  in  viribus  propriis 

nec  in  quantiscumque  humane  potencie  copiis,  sed  in  solius  misericordis  dei  cle- 
menela  et  pieta  te,  qui  solus  est,  cuius  voluntati  nulla  virtus  resistere  valet  Et  hoc 
ąuidem  inpresenciarum  ad  noticiam  sfincerita]tum  vestrarum  ea  consideracione  per- 
ferre  curamus,  quia  magna  nobis  fiducia  pollicemur,  quod  fn  hiis,  que  contra 
fidei  hostes  regno  illi  infestissimos  nos  agere  contigerit,  vestra  nobis  consilia  et 
auxilia  tanquam  principum  catholicorum  non  debeant  deesse,  quos  semper  beni- 
volos  sensimus  ad  beneplacita  nostra,  ut  sic  vestris  aliorumque  regum  et  princi- 
pum amiciciis  circumcincti ,  hiis  duobus  regnis  amplissimis,  que  in  hoc  Europę 
angulo  murus  et  scutum  sunt  fidelium  contra  barbaras  naciones,  taliter  eo,  per 
quem  reges  regnant  et  omnia  diriguntur,  misericorditer  largiente,  preesse  valeamus, 
ut  ea  que  de  nobis  habetur  expectacio  suum  sorciatur  effectum  sequaturque  gloria 
laus  et  honor  altissimo,  pax  et  consolacio  Christi  fidelibus  et  fidei  sancte  defensio 
et  inerementum.     Datum r 

Kopia  w  kodeksie  bibl.  Jagiell.  Nr.  42.  str.  ip8  b.  Napis:  Principibus  Slesie. 

Nr.  271.    W  Budzie,  12.  marca  1440. 

Panowie  Węgierscy  uwiadamiają  króla  Władysława  o  wysłaniu 
do  niego  posłów  i  dają  tymże  pełnomocnictwo  do  traktowa- 
nia z  królem,  którego  do  rychłego  objęcia  tronu  Węgier- 
skiego zapraszają. 

Serenissimo  principi  et  domino  domino  Wladislao  dei  gracia  regi  Polonie 
Lithuanieque   principi   supremo  et  heredi   Ruscie,   domino   ipsorum   graciosissimo, 

a)  Od  Paternitatem  vestram  do  końca  ma  tylko  II. 

1  Władysław  III.  został  ostatecznie  promulgowany  królem  Węgierskim  dnia  8.  marca  1440  r. 
(ob.  nasz  Nr.  269;  cf.  Dogiel  I.  p.  53):  stąd  data  powyższa. 
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prelati  et  barones  ac  proceres  regni  Hungarie,  videlicet  reverendus  in  Christo 
pater  dominus  Benedictus  episcopus  ecclesie  Iauriensis,  Ladislaus  de  Hederuara 
abbas  sancti  Martini  Sacrimontis  Pannonie,  item  Laurencius  de  eadem  Hederuara 
regni  Hungarie  predicti  palatinus,  Stephanus  et  Georgius  de  Rozgoń  comites 
Posonienses,  Ladislaus  filius  condam  Iohannis  de  Maroth  bani,  Symon  de  Palocz 
alias  magister  agazonum  regie  maiestatis,  Iohannes  de  Peren  alias  comes  Mara- 
morosiensis,  Sthefanus  de  Homonna,  Ladislaus  filius  condam  Petri  Cheh  de  Leua 
wayuode,  ac  alter  Ladislaus  de  Zechen,  Rubertus  de  Tar  magister  agazonum 
reginalis  maiestatis,  Franko  de  Dombo,  Petew  de  Gerse  et  Mathias  de  Hatwan, 
ipsius  vestre  serenitatis  humiles  servitores  et  omnino  fideles.  Quemadmodum 
antecedenter,  per  alias  litteras  atque  fratres  nostros,  transmissionem  certorum 
fratrum  nostrorum,  prelatorum  videlicet  et  baronum  huius  regni,  ad  eandem  vestram 
serenitatem  et  pro  eiusdem  serenitatis  vocacione  et  conduccione  in  ipsum  regnum,* 
per  nos  et  alios  fratres  nostros  factam,  eidem  serenitati  notificavimus,  ita  iam  pre- 
sencium  sub  confidencia  et  assecuracione  venient  ad  eandem  vestram  serenitatem 
iidem  fratres  nostri  illinc  missi,  fideles  scilicet  eiusdem  vestre  serenitatis  servitores 
et  devoti,  videlicet  reverendus  in  Christo  pater  dominus  Symon  episcopus  Wespri- 
miensis  ad  Agriensem  ecclesiam  postulatus,  Nicolaus  de  Wy  lak  banus  Macho- 
uiensis,  Emericus  de  Pelseulcz  Siculorum  comes  et  Stephanus  filius  prenotati 
domini  Laurencii  palatini,  exposituri  plenissimas  nostras  voluntates  et  affecciones, 
quas  de  serenitate  vcstra  concepimus  et  conclusimus,  quarumque  principiacionem 
de  pretactis  nostris  fratribus  et  litteris  ad  eandem  vestram  serenitatem  antece- 
denter missis  vestra  serenitas  potuit  sano  colligere  intellectu ;  quos  quidem  fratres 
nostros  cum  plena  potestate  omnium  nostrorum  et  ceterorum  fratrum  nostrorum 
ac  universorum  procerum  ac  nobilium  regnicolarum  ipsius  regni  mittimus  ad  ean- 
dem vestram  serenitatem.  Ad  ipsorum  itaque  fratrum  nostrorum  atque  omnium 
nostrorum  et  aliorum,  de  quibus  supra  fit  mencio,  devotam  et  attentam  supplica- 
cionem,  immo  pocius  plenimodam  assecuracionem  et  ratificacionem  vocacionis 
nostre  et  omnium  predictorum,  dignetur  vestra  serenitas  pro  gubernacione  huius 
regni  celeriter  et  secure  advenire,  ut  idem  per  vestrum  celerem  adventum  ab 
omnibus  tribulacionibus  et  angustiis  resurgat,  nos  quoque  in  serenitate  vestra 
dominum  propicium  et  graciosum,  vosque  in  nobis  fidelitatis  promptitudinem  et 
omnimodam  sinceritatem,  videamur  in  omni  iocunditate  mutuo  invenisse.  Quitquid 
autem  prenotati  fratres  nostri  presencium  exhibitores  cum  vestra  serenitate  trac- 
taverint  dixerint  fecerint  et  concluserint,  pro  nobis  et  omnibus  aliis  fratribus 
nostris  absentibus  et  regnicolis  regni  ratum  gratumque  habebimus  seu  tenebimus 
atque  firmum.  Harum  nostrarum,  quibus  sigilla  nostra  sunt  appensa,  testimonio 
et  vigore  mediante.  Datum  Budę  in  festo  beati  Gregorii  papę  anno  domini  mille- 
simo  quadringentesimo  ąuadragesimo. 

Oryginał  pergaminowy,  na  takichńe  paskach  zawieszonych  było  16  pieczęci 
z  tych  8-tna,  iot  15  i  16  brakują.  W  arch.  min.  spraw  zagr.  w  Moskwie,  Hung. 
j  karton. 

Regesta  tego  listu:  Sommersberg,  SS.  rer.  Si/es.  II.  Mant.  p.  Sj;  Gołębiowski 
II.  p.  73  z  datą:  die  Georgii  i  z  takąźe  datą  Rykacz.  Invent.  p.  24. 

a)  dodane  u  góry. 
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Nr.  272.  Kraków,  12.  marca  1440. 

Władysław  III.  król  Polski  przyrzeka  dóbr,  należących  do 
matki  swej  Zofii,  tudzież  do  prokuracyi  generalnej  Krakow- 
skiej, nie  obciążać. 

Wiadislaus  dei  gracia  rex  Polonie  Lithwanieąue  princeps  suppremus,  dominus 
et  heres  Russie  etc.  ac  electus  regni  Hungarie  etc.  Significamus  presencium  tenore 
ąuibus  expedit  universis,  ąuomodo  debita  animadversione  huius  regni  nostri  dicti 
Polonie  beneficia,  in  ąuibus  et  educati  et  regii  honoris  culmine  insigniti  sumus, 
in  animo  revolventes  volentesque  ipsa  beneficia  de  ipso  regno  suscepta  omni  cura 
ipsi  regno  et  corone  Polonie  statum  ac  stabilimentum  procurando  refundere,  quod 
maxime  tunc  videmur  agere,  cum  ipsius  regni  bona  et  posessiones  in  libero  ac 
inobligata  ordine  ac  statu  ut  possumus  preservamus:  igitur  promisimus  spopon- 
dimus  ac  in  verbo  nostro  regio  promittimus  spondemus  et  presentis  nostri  patro- 
cinio  scripti  nos  obligamus,  omnia  bona  posessiones  civitates  castra  oppida  villas 
molendina  piscinas  lacus  et  alia  bonk,  quibuscumque  specialibus  yocitentur  nomi- 
nibus  seu  vocabulis,  que  et  quas  serenissima  princeps  domina  Zophia  eadem  gracia 
regina  Polonie,  genitrix  nostra  carissima,  in  dote  et  dotalicio  vel  super  quecumque 
a  dive  [memorie]'  progenitore  nostro  carissimo  et  a  nobis  munimenta  et  inscrip- 
ciones  habet  adhactenus  et  ad  presens  tenet  et  possidet,  similiter  omnia  bona 
posessiones  civitates  castra  oppida  villas  molendina  piscinas  lacus  et  alia  bona, 
quibuscumque  vocitentur  specialibus  nominibus,  que  ad  presens  et  adhactenus  ad 
procuracionem  Cracoviensem  generałem  spectant  et  pertinent,  propter  regni  nostri 
sepefati  Polonie  necessitatem  ac  firmum  ipsius  stabilimentum,  in  libera  consenrancia 
et  inobligata  servare  stare  tenere  et  habere  volumus;  ita  quod  nulli  homini,  cuius- 
cumque  status  condicionis  aut  preeminencie  fuerit,  dicta  bona  vel  eorum  aliąuod 
in  pecuniis  obligabimus  seu  quoquomodo  a  regno  nostro  Polonie  vel  posessione 
nostra  regia  alienabimus,  sed  ea  bona,  que  genitrix  nostra  carissima  ad  presens 
tenet,  et  que  ad  procuracionem  Cracoviensem  generałem  adhactenus  pertinent, 
ita  ut  preffertur  inobligata  conservabimus  tenebimus  et  libera  pro  huius  reipublice 
et  regni  Polonie  statu  perfecto  conservantes  stare  permittemus.  Harum  ąuibus 
sigillum  nostrum  est  subappensum  testimonio  litterarum.  Datum  Cracovie  sabbato 
proximo  antę  dominicam  iudica  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  qua- 
dragesimo. 

Relacio  magnifici  Iohannis  de  Than- 
czin  pallatini  Cracoviensis. 

Oryginał  pergaminowy  w  arch.  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inw.  4.4.2,  oprawiony 
w  woluminie  2959  jako  karta  20.  Wisi  pasek  pergaminowy,  na  którym  była 
niegdyś,  jak  widać  po  śladach,  pieczęć.  Jest  w  temśe  archizuum  także  transsumpt 
tego  aktu  Kazimierza  Jagiellończyka  ddto:  Kraków,  8.  stycznia  1460,  który 
podamy  na  właściwem  miejscu. 

Reg.  z  błędną  datą:   Varsaviae   antę   iudica   w  Rykacz.  Invent.  p.  169.    Cf. 
Volumina  Legum  L   142,  gdzie  jest  akt  osobny,   tyczący  się  samej  prokuracyi 
generalnej  Krakowskiej. 

a)  w  oryginale  nie  ma. 
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Nr.  273.  Kraków,  tj.  marca  1440, 

Kanclerz  Jan  Koniecpolski  do  N.  kardynała:   donosi  o  powo- 
łaniu Władysława  III.  na  króla  Węgier. 

Constantis  studia  obseąuii  semper  exhibenda.  Reverendissime  pater  et  domine 
benefactor  prestantissime.  Gratissimo  animo  vestre  paternjtatis  familiarem  propriis 
expensis  hic  sustinere  desiderabam,  nisi  quedam  ipsum  alia  ardua  negocia  parte 
vestre  reverendissime  paternitatis  exequenda  dehinc  revocassent,  ut  finem  rerum 
bene  gestarum  deo  auspice  collegisset.  Ecce,  pater  reverendissime,  post  varios 
tractatus  cum  baronibus  et  prelatis  de  regno  Hungarie,  citra  mille  eąuestrium 
personarum  in  soilemni  ambaziata  ad  civitatem  Cracoviensem  venientibus,  habitos, 
reverendo  videlicet  patre  domino  Iohanne  episcopo  Segniensi,  Matkone  de  Talloucz 
regnorum  Dalmacie  Croacie  et  tocius  Sclavonie  bano,  Iohanne  de  Peren  magistro 
thavamicorum  regalium,  Ladislao  de  Paloucz  magistro  curie  regaiis  et  Emerico 
de  Marczali  magistro  dapiferorum  regalium  partis  unius,  Michaele  Orszag,  Banphi 
Paulo,  Pancracio  et  Schoschistwano,  dominis  partis  nostre,  qui  pleno  mandato  et 
auctoritate  omnium  prelatorum  principum   baronum  et  tocius  communitatis  regni 

Hungarie  pretacti Itaąue  deo  favente  ad  ipsorum  peticiones  et  precum  instan- 

cias  humillima  devocione  serenissimus  dominus  noster  rex  ipsis  prebuit  assensum; 
fena  videlicet  tercia  post  dominicam  letare x  sub  missarum  sollemniis  per  prefatum 
dominum  episcopum  Segniensem  celebratis  huius  felicissime  elleccionis  agebatur 
celebritas,  ubi  copiosa  muititudo  hominum,  tam  nostratum  quam  eciam  nacionum 
externarum,  aderat  nec  erat  aliąuis,  ąuorum  oculi  pre  gaudio  non  resolverentur 
in  lacrimas  ad  tante  stupende  rei  et  celebritatis  eventum,  que  altissimus  dignetur 
fine  felicissimo  terminare.  Post  eam'  consummatam,  domino  episcopo  Cracoviensi 
»te  deum  laudamusc  et  post  Bogurodzicza  in  eadem  ecclesia  cathedrali  Cracoviensi 
intonante,  cum  ingenti  iocunditate  vulgus  cum  clero  universo  decantabat;  finitis 
quoque  huiusmodi  sacratissimis  cerimoniis  ad  tabulam  domini  regis  omnes  pretacti 
domini  unacum  nostris  sederunt  solemni  convivio  instructo.  Et  post  paucos  dies 
cum  muneribus  et  humanitate  ac  hospitalitate  optima  refecti  per  dictumque  regem 
et  barones  per  bonum  spacium  a  civitate  Cracoviensi  commitati,  ex  ipsis  aliqui 
pro  disponendis  necessariis  et  aliarum  solempnitatum  cerimoniis  ad  coronacionem 
spectancium  recesserunt;  aliqui  tamen  eorum,  videlicet  idem  dominus  episcopus 
Segniensis  et  Ladislaus  de  Palloucz  pro  commitandob  ipso  domino  rege  in  reg- 
num  Hungarie  ad  suscipiendum  dicti  regni  et  corone  fastigium  partis  unius,  nec 
non  Banphi  Paul  et  alius  partis  nostre,  hic  Cracovie  remanserunt,  et  una  cum 
ipso  domino  rege  deo  propicio  statim  post  festa  paschę2  recessuri.  Valeat  pater- 
nitas  vestra  optima  pro  consolacione  speciali.  Datum  Cracovie  dominica  iudica 
anno  domini  etc.  XL0  per  me  Io[hannem]  canc[ellarium]  r.  P. 

Kopia  w  „Acta  capiiuli  Plocensis"  I.  /.  jgó. 

a)  w  kod.  eum.    b)  w  kod.  commutando. 


1     Dnia  8.  marca. 
*    Dnia  27.  marca. 
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Nr.  274.  Kraków,  c.  kwietnia  1440. 

Władysław  III.  król  Polski  wziąwszy  z  kościoła  Gnieźnień- 
skiego na  potrzeby  publiczne  pieniądze  roku  jubileuszowego 
daje  za  nie  porękę  arcybiskupowi  Wincentemu  i  kapitule 
Gnieźnieńskiej. 

Nos  Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  ac  electus  regni  Hungarie  Lythwa- 
nieque  princeps  supremus  et  heres  Russie  etc.  Significamus  tenore  presencium 
quibus  expedit  universist  quomodo  pecunias  iubilei  anni  in  trunco  et  in  ecclesia 
Gneznensi  repositas  pro  nostra  et  regni  nostri  tunc  ardua  necessitate  recipere 
dccrevimus  et  recepimus  cum  effectu,  promittentes  et  verbo  nostro  regio  reve- 
rendissimo  in  Christo  patri  domino  Vincencio  archiepiscopo  *  Gneznensi  et  primati 
ac  toti  capitulo  Gneznensi  spondentes,  quod,  si  vexaciones  aliąue  seu  impedimenta 
ex  hinc  orirentur  seu  iminerent  a  domino  apostolico  vel  a  sacro  Basiliensi  con- 
cilio,  nos  prefatum  dominum  archiepiscopum  una  cum  suo  capitulo  intercedere  et 
indamnes  nostris  propriis  impensis  reddere  promittimus.  Harum  ąuibus  sigillum 
nostrum  est  appensum  testimonio  litterarum.  Datum  Cracovie  sabbato  post  eon- 
ductum  pasce  anno  etc.  quadragesimo. 

Adb  relacionem  magnifici  Petri  Woda  de 
Sczekoczini  r.  P.  vicecancellarii. 

Oryginał  pergatn.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakoioie  Nr.  InwenL  443. 
oprawiony  w  woluminie  2C$ y,  jako  karta  /p.  U  dołu  zgięcie  i  nacięcia  od  pie- 
częci. In  dorso  spółczesny  napis:  Recepcio  pecunie  iubilei  anni  per  Vladislaum 
regem.    Inne  późniejsze. 


Nr.  275.  S.  L  a.  et  die  [Buda,  26.  czerwca  lub  krótko  przedtem  1440]. 

N.  (Jan  Długosz?)  do  N.:  donosi  o  pierwszych  zdarzeniach 
w  Węgrzech  po  przybyciu  tamże  króla  Władysława  III.,  o  po- 
konaniu i  pojmaniu  hrabiego  Ulryka  Cilli,  o  bitwie  pod  Bel- 
gradem etc. 

Accusandus  fortasse  apud  te  essem,  honorabilis  vir,  mi  conserve  et  socie 
carissime,  quod  in  diem  hanc  a  tempore  separacionis  nostre  ab  invicem  infauste 
diutinum  duco  tecum  silencium,  maxime  cum  scitu  digna  et  oppima  nonnulla 
oceurrant  hactenus,  quorum  te  participem  facere  debui  pro  Ula  tua  benivolencia 
et  affeccione  pietateque  nimia,  qua  semper  in  me  usus  es  et  pro  qua  tibi  perpe" 
tuo  sum  obstrictus.  Verum  cum  res  nostre  omnes  ambigue  fuerint  magnumque 
inter  vos  nosque  sit  chaos,  et  pauci  aut  nulli  nunccii  oceurrebant,  sperabam  michi 
aliquando  eam  diem  a  diis  dari,  in  qua  tibi  totum  id  quod  pendebat  scribere 
potuissem,  et  ut  dicitur  glaciem  frangere.  Hecąue  fuit  omnis  occasio,  propter 
quam  in  presens  tacui;  cum  vero  ad  oras  vestras  transiturus  is  vir  T.  oceurreret, 
opportunitatem  credidi   mihi  concessam,   per  quam  eas,  quamquam   non  integras, 

a)  ar.  dwa  rafy.    b)  Innem  pismem  do  końca. 
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non  plenas,  nowas  tamen  tibi  hoc  meo  rubiginoso  et  prostrato  calamo  describe- 
rem,  que  in  presens  nos  detinent  occupatos.  Et  ne  verbis  amplioribus  te  sus- 
pensum  detineam,  iam  incipio. 

Postąuam  unanimi  voto  et  concordi  animo  per  universum  regnum  Hungarie 
rex  noster  serenissimus  Wladislaus  in  regem  et  dominum  Hungarie  fuisset  ellectus 
in  elleccionemąue  huiusmodi  ad  reąuisicionem  oratorum  Hungarie  sub  certis  con- 
sensisset  condicionibus,  stipatus  milite  multo  et  variis  apparamentis  regnum  pre- 
dictum  Hungarie  intravit,  credens  sine  aliąua  renittencia  coronam  obtinere.  Verum 
nescio  qua  fatorum  invidia,  cum  sensisset  omnia  facta  sua  immutata  aut,  ut  pro- 
prius  loąuar,  confusa  esse,  nunccios  videlicet  ad  eum  cum  elleccione  destinatos 
captos,  plures  maiores  regni  a  primo  proposito  reductos:  plures  nostri  consiliarii 
cum  omni  multitudine  in  ea  erant  sentencia  saiubrius  esse  propter  obortam  huius- 
modi diversitatcm  ad  patriam  redire,  quam  deliberacionem  facile  erat  prosequi, 
cum  rex  ipse  magno  desiderio  redire  cupiebat.  Verum  pater  reverendus  domi- 
nus  Sbigneus  Cracoviensis  pontifex,  ut  est  inter  homines  sapientes  nostri  tem- 
poris  prudentissimus,  contrariam  tenuit  opinionem  sancciusque  moriendum  esse 
et  fortunas  omniaque  alia  perdere,  quam  ignominiose  reverti.  Difficile  tibi  videtur 
forsan  unum  contra  aliquam  multitudinem  congredi;  sed  cum  nota  sit  tibi  viri 
constancia  et  magnus  fortisque  animus,  parum  miraberis  eum  in  ea  qua  retuli 
opinione  ymmobilem  stetisse  et  obtinuisse  contra  omnes  victoriam. x  Advenit 
interim  dominus  Symon  Agriensis  episcopus  ad  nos  et  pavidos  multorum  animos 
roboravit.  Ivimus  igitur  de  Kesmark  in  Aperiasch  opidum,  quod  paucis  antę 
diebus  idem  Agriensis  episcopus  potencia  sua  obtinuerat,  ubi  iterum  de  reditu 
ad  Poloniam  magno  studio  et  multorum  ingeniis  agitatum  est.  Multos  tunc  for- 
midolosos  et  leporinum  animum  habentes  agnovi,  quos  alteros  Scipiones  aliąuando 
tenuimus,  fuissetque  aperta  via  ad  recedendum,  nisi  iterum  pontifex  noster  Cra- 
coviensis  cum  palatino  Poznaniensi  Ostroróg  se  posuissent  medios  et  nbstrorum 
animos  multorum  persuasionibus  ad  eundum  animassent.  Vix  tandem  huiusmodi 
obtento  triumpho  de  Apperiasch  recessimus  et  cum  opidum  Coschicze  portas 
antę  nos  clausisset,  alia  via  gradiebamur,  ad  festum  autem  pentecostes2  in  Agriam 
devenimus.  Episcopus  Agriensis  totus  ąuietis  inpaciens,  assumptis  ąuingentis 
equis  de  Polonis  et  totidem  de  Hungaris,  ivit  Budam  statimque  in  civitatem  intro- 
missus  fuit,  et  illuc  veniens  omnes  portas  et  muros  multis  communivit  custodiis, 
et  nisi  celeriter  venisset,  nunquam  ad  manus  nostras  devenisset  Regina  autem 
Hungarie  audito,  quia  rex  noster  cum  magna  potencia  vadit,  magnum  exercitum 
in  Budam  miserat  ad  occupandum  civitatem,  qui  in  crastino  adventus  nostrarum 
gencium  in  Budam  advenerant  *  et  audito,  quod  locus  per  nostros  premunitus  est, 
uno  miliari  a  Buda  cum  magno  timore  reversi  sunt:  plures  nostri  eos  insecuti 
sunt  et  aliquos  ex  eis,  paucos  tamen,  captivaverunt.  Nos  dum  infra  dies  festos 
pentecostes  in  Agria  moraremur,  novitas  nobis  allata  est,  quod  regina  Hungarie 
Elizabeth  filium  suum,  infantem  etatis  duorum  aut  trium  mensium,  per  archiepi- 
scopum    Strigoniensem,    consencientibus   Wesperimensi    et   Iauriensi    episcopis   et 


1  To  uwielbienie  dla  Zbigniewa  Oleśnickiego  przypomina  zupełnie  Długosza. 

2  Dnia  15.  maja. 

3  Władysław  Warneńczyk  przybył  do  Budy  19.  maja. 

Cod.  epist.  nec  XV.  —  Tom.  II.  53 
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nonnullis  aliis  baronibus  Hungarie,  paucis  tamen,  in  Alba  regali  coronaverit. 
Quam  novitatem,  cum  nobis  molesta  esset,  falsam  esse  suspicabamur  difficileąue 
credere  potuimus  dictum  infantem  vera  corona,  que  erat  multis  sigillis  communita 
baronum,  in  manibus  Ladislai  bani  in  castro  fortissimo  Wischehrad  reposita,  esse 
coronatum;  arguebamus  quoque  archiepiscopum  Strigonieńsem,  cum  sit  decre- 
torum  doctor,  absąue  plebis  et  baronum  consensu  non  debere  facere  talem  novi- 
tatem;  compertum  tamen  expost  habuimus,  quod  et  vera  corona  et  per  Stri- 
gonieńsem archiepiscopum  dictus  infans  coronatus  est.  Attoniti  de  rei  eventu, 
ivimus  nichilominus  in  Budam,  ubi  post  certas  practicas  cum  palatino  Hungarie 
alias  Naderspan  capitaneo  Budensi  factas,  cum  magna  gloria  et  veneracione,  quam 
incole  huius  famose  urbis  nunąuam  se  maiorem  vidisse  asserunt,  civitatem  Budam, 
deinde  castrum,  alterum  Ilion,  intravimus.  Mansimus  igitur  pluribus  diebus  hic 
et  pauci  barones  Hungarie  adveniebant,  ąuoniam  domini  regis  adventus  erat  eis 
penitus  ignotus.  Regina  Hungarie  domini  regis  comperto  adventu  de  castro  suo, 
in  quo  solita  erat  manere,  Comarno  nunccupato,  in  castrum  Iaurino  alias  Rab, 
episcopi  Iauriensis  kathedram,  discessit  misitque  huc  ad  dominum  regem  legatos, 
per  quos  a  domino  rege  petebat,  qua  occasione  suam  domum  paternam  ingressus 
est  contra  suam  voluntatem,  rogabatque  regem,  ne  eam  et  filium  eius  in  regimine 
regni  Hungarie  inpediret.  Ad  idem  nunccii  ducis  Alberti  Austrie  filii  Czimbarcze, 
ne  quidquam  in  preiudicium  domine  regine  et  filii  sui  Ladislai,  quem  regem  Hun- 
garie vocabant,  attemptare  (sic)  orabant.  Responsum  est  altera  die  nuncciis  regine 
per  organum  domini  Cracoviensis  episcopi  et  multa  pro  iusticia  et  iure  domini 
regis  communiter  ab  eo  dicta  sunt;  et  hec  fuit  illius  responsionis  conclusio,  ut 
quamquam  dominus  rex  Polonie  iustissimam  causam  habeat,  pro  bono  tamen 
christianitatis  publico,  ne  Turci  de  nostro  glorientur  dissidio,  wit  eciam  de  iure 
suo  cedere;  non  enim  aliqua  ambicione  ductus,  non  principandi  affectu,  sed  ne 
małe  rei  publice  succederet,  tantum  onus  in  suos  humeros  assumpsit  contentissi- 
musąue  est,  ut  maiores  regni  Hungarie  prelati  et  barones  conveniant  et  de  bono 
statu  ac  pacifico  regni  huius  alias  polozenyu  eorum  arbitrio  omnis  committatur 
disposicio;  dominus  quoque  rex,  quidquid  per  eos  cum  sua  honestate  regia  sta- 
tutum  deliberatumve  fuerit,  libero  animo  se  servaturum  offert.  Quam  responsio- 
nem  ipsi  nunccii  grato  animo  acceptarunt  promiseruntąue  omnem  dare  apud 
reginam  diligenciam,  ut  huiusmodi  oblacio  sequeretur.  Verum  hec  tam  modesta 
tamque  iustissima  oblacio,  dum  fuisset  a  domina  regina  omnino  repudiata,  utile 
est  visum  consiliariis  Hungarie  ad  pacis  et  benivolencie  amplexus  reginam  armis 
cogere.  Sicque  licet  multis  nostris  per  plures  dies  renitentibus  campus  instructus 
est  et  multi  Poloni,  quibus  Iohannes  Czapek  et  Wlostowsky, 1  multi  Hungari, 
quibus  episcopus  Agriensis,  capitanei  prefecti  sunt,  in  campum  missi,  castrum 
Rab  alias  Iaurino,  in  quo  manebat  regina,  circumvallabant.  Sed  dum  regina 
eorum  sensisset  adventum,  in  Przesburg  aufugit  et  ibi  hactenus  inmoratur;  in 
castro  autem  illo  comitem  Ulricum  Cilie  cum  pluribus  Almanis  et  Bohemis  reli- 
quit.  Pluribus  diebus  nostre  gentes  in  illius  steterunt  obsidione,  omnibus  viribus 
ad  id  intendentes,   si  quo  modo  dictum  comitem,  qui  tocius   huius   contrarietatis, 

1     Czapek  jest  to  znany  wódz   Husytów;   Derslaus  Vlostowslcy  zaś  jui  w  r.   1424  był  wodzem 
zacieinych  polskich:  obacz  Caro,  Lib.  Cancell.  Stanislai  Ciołek  I.  Nr.  10.  p.  39. 
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quam  modo  patitur,  conflator  extitit,  in  suam  possent  dicionem  redigere;  actumąue, 
ut  idem  comes  Czelsky,  in  discrimine  constitutus,  per  aąuam  Danubii  clam  abscessit 
de  castro  et  per  condensa  nemora  ibat  versus  Presburg;  dum  autem  iam  se 
securum  crederet  a  casu,  nostris  gentibus  obviavit,  qui  inpetu  contra  eum  facto 
ipsum  omnesąue  suos  captivaverunt.  De  cuius  captivacione  letos  duximus  dies; 
missus  Textimplo  fuit  per  regiam  maiestatem  ad  conducendum  eum  in  hanc  urbem 
dominus  Mathko  cum  duobus  milibus  hominum;  verum  noster  exercitus  pensato, 
quod  summus  deus  omnia  eis  pro  voto  eon t uli t,  ab  obsidione  ipsius  castri  sub 
certis  pactis-  discessit  et  in  locum  huc  die  hodierna  ipsum  comitem  Cilie  cum 
pluribus  aliis  militibus  notabilibus  secum  captis  adduxit,  et  dominus  T.  rei  huius 
testis  est,  qui  ipsum  comitem  captum  duci  vidit.  Spem  bonam  habemus,  quod 
et  coronam,  que  erat  in  regine  manibus,  habebimus  et  multa  castra,  que  in 
regno  Hungarie  idem  comes  obtinebat,  antequam  pristine  restituetur  libertati. 
Episcopus  Agriensis,  homo  et  famis  et  laboris  pacientissimus  et  qui  facta  domini 
nostri  regis  ultra  omnes  Hungaros  promovet,  dicti  comitis  habet  custodiam. 
Admirareris  in  exiguo  vase  tantam  vim  naturam  clausisse  et  errare  in  eo  fata 
crederes,  quod  virum  [ad]  Marcia*  aptum  opera  pontificalibus  infulis  miseuerunt. 
Magna  multitudo  prelatorum  efbaronum  infra  paucos  dies  hwcconfluxit;  iam^enim 
advenit  hic  Strigoniensis  archiepiscopus,  qui  illum  infantem  coronaverat,  archie- 
piscopus  Colocensis,  Nitriensis,  Segniensis,  Sermiensis,  Rosnensis,  Argensis  et 
plures  alii,  quorum  titulos  ignoro,  episcopi,  barones  fere  omnes,  Ladislao  bano 
excepto,  qui  feria  quinta  proxima  de  certo  venturus  est;  is  propter  metum,  quem 
habuit  de  corone  ammissione,  tanto  tempore  venire  non  audebat.  Speramus,  quod 
ex  huiusmodi  congregacione  finis  omnium  rerum  Optimus  sequetur;  in  tantum  enim 
rex  noster  communitati  carus  est,  ut  omnes  desiderent  prius  mori,  antequam  eum 
dehinc  vacuum  permitterent  redire.  Tantus  enim  est  hic  populus,  ut  ad  resistendum 
Turcis,  si  bona  mens  adesset  et  nostra  scelera  non  impedirent,  sufficere  eum  arbi- 
trarer ;  verum  cum  in  regno  hoc  magna  video  facinora  et  omnia  posita  in  quadam 
sevissima  tyrranide,  barbari  ipsi,  ut  verbo  beatissimi  Ieronimi  utar,  viis  nostris 
fortes  sunt  et  sceleribus  nostris  ipsis  Romanus  aut  verius  Hungarorum  impugnatur 
exercitus.  Nescio  tamen,  qua  dei  nostri  clemencia  et  ineffabili  disposicione  actum 
est,  ut  cum  hiis  diebus  magnus  Turcorum  exercitus  castrum  fortissimum  regni 
Hungarie  Naderwara  alias  Album  Castrum  obsedisset  et  omnia  humana  ingenia 
ad  illud  expugnandum  adhibuisset  —  est  enim  castrum  illud  quasi  introitus  in 
regnum  Hungarie,  ita  ut  eo,  quod  deus  in  longum  protrahat,  accquisito,  omnia 
alia,  que  in  Hungaria  sunt,  facile  possent  quecunque  vellent  invadere  —  tandem 
una  die  fecerunt  sturm  contra  castrum  nedum  per  terram  sed  et  in  galeis  per 
aquam,  ąuoniam  Hyster,  quem  nos  Danubium  vocamus,  illic  fluit;  nostre  autem 
gentes,  videntes  nedum  suum  sed  tocius  patrie  periculum,  resistebant  adeo,  ut 
eos,  qui  impetum  in  terra  faciebant,  occiderunt  plures,  multos  wlneraverunt,  reli- 
quos  in  fugam  converterunt ;  illis  autem,  qui  per  aquam  contra  eos  pugnabant, 
unam  galeam  cum  omnibus  gentibus,  que  erant  in  ea,  potenti  manu  receperunt 
et  sic  dei  hostes  captivos  in  castrum  duxerunt;  aliam  autem  galeam,  ictu  bom- 
barde  percussam,  cum  hominibus,  qui  erant  in  ea,  aquam  mortis  coegerunt  bibere. 

a)  w  kodeksie  Marcie, 
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Sic  barbari  illi  tam  notabili  strage  recepta  ab  obsidione  et  de  regńo  recesserunt.1 
Informatur  tamen  dominus  noster  rex  per  suos  fidos  exploratores,  ąualiter  impe- 
rator Turcorum  magnum  parat  exercitum,  volens  regnum  hoc  invadere  et  hostili 
manu  debellare:  misit  igitur  dominus  noster  rex  ad  dictum  imperatorem  Petrum 
Lancziczsky,  rogans  eum,  ne  terram  et  regnum  suum  invaderet,  sed  secum  tam- 
quam  cum  adoptivo  filio  regnisque  et  dominiis  suis  in  pace  viveret;  nuncciorum 
quoque,  quos  ad  eum  dominus  noster  rex  misit  in  arduis  negociis,  dominorum 
videlicet  palatini  Odrowansch  et  Laurencii  Zaramba  castellani  Siradiensis,  presto- 
labatur  adventum.  Quid  in  hac  re  sequetur,  in  manu  dei  est;  nos  tamen  magnam 
spem  in  salvatore  nostro  concepimus  de  triumpho  in  Turcis  obtinendo,  qui  in 
biis  nostris  primiciis  nobis  hanc  quam  premisimus  victoriam  largiri  dignatus  est. 
Negocia  enim  omnia  hec,  que  pertractavimus  hactenus,  non  humana  ego  sed 
divina  quasi  iudico;  quoniam  humano  auxilio  plurimum  incredibile  fuit  nos  eam 
rem  pro  qua  venimus  accquirere,  et  nos  ipsi  id  dicebamus;  verum  per  plures 
dies  id  actum  est,  ut  nos  iam  in  ipso  portu  navigare  conspicimus.  Fertur  autem 
fuisse  antę  duos  fermę  annos  in  hac  patria  quidam  frater  Iacobus,  vir  religiosus 
et  probatissime  ac  sancte  vite,  qui  et  spiritum  prophecie*  dicitur  habuisse;  is  in 
die  passionis  domini  in  sermone  mortem  regis  Alberti,  successionem  regis  nostri 
et  contravetatos,  quos  in  primo  adventu  suo  in  regnum  sustinere  debuit,  amplis- 
simas  victorias,  quas  de  barbaris  illi  deus  daturus  est,  et  plura  alia  opera  sin- 
gularia,  que  operaturus  est,  voce  publica  predicavit,  que  si  ad  plenum  vellem 
tibi  enarrare,  non  epistolis  sed  codicibus  agere  oporteret  Sufficiat  tibi  nunc 
agnoscere,  quod  puer  is,  rex  noster,  divina  et  humana  elleccione  huic  patrie  cum 
magna  multorum  admiracione  datus  est,  ut  regnum  hoc  iam  pene  collapsum  et 
ruinę  proximum  antequam,  ad  gloriam  reducat  et  reponat.  Sin  vero  aliquando 
superi  hanc  michi  felicitatem  concesserint,  ut  te  incolumem  sicut  opto  videre 
dabunt  et  ad  nostras  oras  redieris,  omnia  hec  futura,  que  de  rege  nostro  vatici- 
nata  sunt,  tibi  aperiam  teque  de  omnibus  contingenciis,  quas  hic  pertulimus,  red- 
dam  cerciorem.  Comes  Cilie  domino  regi  in  publica  congregacione  hodie  est 
presentatus,  quem  pius  rex  morę  genitoris  sui  magna  tractat  clemencia,  omnem 
illi  humanitatem  exhibet,  ita  ut  hac  sua  benivolencia  et  affeccione,  quam  sibi 
exhibet,  eum  ad  omnem  fidelitatem  et  servicium  seu  obsequium  prestandum  per- 
petuo  devicit.  Cernis  me,  tuo  amore  raptum,  excessisse  modum  epistole  nec 
tamen  inplesse  quod  volebam;  tantum  etenim  tua  virtus  et  tua  afleccio  in  me 
fervet,  ut  michi  omnis  labor  scribendi  nullus  esse  videatur.  Tuum  erit,  vir  cla- 
rissime,  subseąui  et  tuas  ad  nos  litteras  vel  sponte  vel  mutatim  dare,  quas  ut 
legere  dabit  [deus?],  te  in  illis  vel  illas  in  te  amplexabimur.  Veniam  dabis 
michi   T.  mi,   si    quid   indignum,   si   quid   inhońestum  bono   viro   pertuli;   etenim 

a)  następuje  habere  punkcikami  pod  spodem  wykreślone. 

1  Ustęp  ten,  traktujący  o  walce  pod  Belgradem,  przypomina  tak  dalece  odnośny  opis  Długosza 
(Tom  IV.  p.  651  sq.),  ze  nawet  pewne  zwroty  się  powtarzają,  jak  np.  zwroty  u  Długosza:  >quod  est 
ąuidem  portus  et  primus  ad  Hungariam  introitusc,  »naves  fulmine  bombardarum  a  castro  percussaec, 
znajdują  się  takie  w  liście;  tenie  sam  uderza  u  obu  podział  walki  na  lądowa  i  wodna  i  t.  d. ;  podobny 
też  jest  opis  ucieczki  i  pojmania  hr.  Cyllejskiego  (Długosz  ib.  p.  636).  Moinaby  z  tego  jak  i  innych 
wskazówek  (ob.  notę  i  na  str.  417)  wnosić,  że  Długosz  właśnie,  który  jak  wiadomo  razem  z  Oleśnickim 
towarzyszył  królowi  do  Węgier,  jest  tegoż  listu  autorem. 
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omne  id,  quod  in  buccam  venit,  calamo  mando,  ea  spe  fretus,  ut  omnia  mea  ab 
amoris  ore  fluencia  tibi  iocunda  et  suavia  existimem.  Pro  tua  in  me  benivolencie 
parte  rogatus,  reverendissimo  patri  domino  episcopo  S.,  cui  me  in  perpetuum 
servitorem  dicam,  et  ceteris  tuis  meisąue  amicis  me  recommittas  et  hactenus 
plura  a  me  non  reąuire.     Datum * 

Kopia  w  mss.  iii/.  Kórnickiej  Nr.  194.  II.  68.  pag.  4.08 — 411.  Napis:  » Epi- 
stoła de  successibus  domini  regis  Polonie  in  primo  ingressu  in  regnum  Hungarie.c 

Nr.  276.  Buda,  26.  czerwca  1440. 

Władysław  III.  król  Polski  nieznanemu  duchownemu  donosi 
o  pokonaniu  i  pojmaniu  hrabiego  Ulryka  Cilli,  dołączając  spis 
innych  jeńców  wówczas  pochwyconych. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  electus  Ungarie  supremusque  princeps 
Lytphanie  et  heres  Russie  etc.  Venerabilis  sincere  dilecte.  Pridem  novitates  occu- 
rentes  tibi  significa[vi]mus,  ad  tempus  alie  non  occurunt  significande,  solum  quod 
dextra  omnipotentis  operante*  feria  tercia  antę  beati  Iohannis  Baptiste  proxime 
lapsa2  Ulricus  comes  Cilie,  qui  congregata  gente  nos  perseąuendo  et  in  regno 
dissensione  animatus  fulminando,  de  castro  Jauriensi  manu  bellica  errectus  descen- 
derat,  cum  certis  suis  complicibus  baronibus  et  clientibus  per  nostros  exercitus 
campestraliter  in  preliandob  est  amplexatus,  ibiąue  certis  suis  interemptis  solus 
cum0  hiis,  qui  nominatim  describuntur, 3  est  detentus,  ubi  et  dominus  episcopus 
de  Raba  in  fugando  suos  primo  et  principaliter  per  nostros  est  captivatus,  qui 
omnes  nostro  conspectui  sunt  presentati  et  in  custodia  satis  bona  vigili  reservati. 
Quo  et  quibus  habitis  ad  coronacionem  sine  impedimentis  dei  dono  facilime 
perveniemus;  nam  etenim  prelati  barones  cum  comitibus  regni  Ungarie,  paribus 
habitis  alterutrum  voluntatibus  et  consensibus,  properant  nos  coronandum,  tamen 
in  eo  non  precipitamus,  nichilominus  ad  diem  dominicam  proxime  futuram,4  ex 
quo  iam  coronas  per  inimicos  regni  olim  latitorie  absconditas  habemus,  nos  indi- 
late  ad  recipiendum  sacrum  regni  corone  pariformiter  decreveruntf  que  et  alia 
nobilis  Cyczerath  noster  familiaris,  lator  presencium,  tue  sinceritati  plenius  eluci- 
dabit  recepto  a  nobis  in  mandatis.  Cui  viginti  florenos  Ungaricales  et  decem  ulnas 
panni  Machaliensis  dari  et  assignari  mandavimus  nostro  thesauro  ad  racionem. 
Nomina  detentorum  in  littera  interclusa  descripta  recipiens,  alia  que  secuntur 
tuam  sinceritatem  non  latebunt.  Datum  Budę  dominica  proxima  post  sancti 
Iohannis  Baptiste  anno  domini  M°CCCCXLI 


mo 


a)  w  kod.  oferacio.     b)  w  kod.  preliandum,     c)  w  kod.  tamen. 

1  Według  listu  naszego  hr.  Cyllejskiego  przedstawiono  królowi  Władysławowi  »die  hodierna.c 
Tenże  został  pojmany  według  listu  króla  (nasz  Nr.  276.)  21.  czerwca  (Długosz  IV.  637  ma  błędnie 
19.  czerwca  w  poniedziałek,  który  nie  przypadał  na  ten  dzień);  26.  czerwca  lub  przedtem  według  tegoż 
listu  już  go  przed  króla  przyprowadzono:  st$d  data,  która  podajemy  w  napisie. 

2  Dnia  21.  czerwca. 

s  Więc  kartka,  którą  podajemy  poniiej  z  imionami  jeńców,  była  do  listu  załączona,  co  i  niiej 
w  liście  powiedziano. 

4     Dnia  3.  lipca. 
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(Kartka  dołączona:) 

Detenti  sunt  cum  Ulrico  comite  Cilie:  primo  episcopus  de  Raba,  item  Hen- 
ricus  comes  Cilie,  item  Conradus  SzokardorflT  miles,  item  Petrardus  Saxo  miles, 
item  Andreas  Olletrek  miles,  item  Iohannes  Boplox,  item  Andreas  Pophar,  item 
Stephanus  de  Opolna,  item  Conradus  Honczhoymi  hospex,  communes  clientes 
ipsorum;  item  Iacobus  Barbanus,  item  Hindrich,  item  Georgius  Rathnis,  item 
Peter  Prauss,  item  Holecz,  Boemi;  item  Nicolaus  parvus,  item  Aresko,  item  Stani- 
slaus,  item  minister,  item  Thomas,  item  Myelistro,  item  Andreas  sculiaris  Ansdrow. 

Kopia  w  „Acta  capituli  Płocensis"  fol.  4.16. 

Np.  277.  Bazylea,  21.  września  1440. 

Sobór  Bazylejski  Wincentemu  arcypiskupowi  Gnieźnieńskiemu 
legata  swego  i  posłów  do  Polski  wysianych  poleca. 

Sacrosancta  generalis  synodus  Basiliensis  in  spiritu  sancto  legitime  congregata, 
universaiem  ecclesiam  representans,  venerabili  Vincencio  archiepiscopo  Gneznensi 
salutem  et  omnipotentis  dei  benediccionem.  Considerantes  utile  fore  universalis 
ecclesie  negociis,  quod  aliąui  nostro  nomine  ad  partes  illas  Polonie  veniant,  desti- 
namus  nunc  ad  carissimum  ecclesie  filium  Wladislaum  regem  Polonie  illustrem 
et  nonnullos  alios  dicti  regni  proceres  venerabilem  Stephanum  episcopum  Massi- 
liensem  legatum  ac  dilectos  ecclesie  filios  Marcum  Bonifilii  in  theologia  et  Sta- 
nislaum  prepositum  Tridentine,  in  artibus  magistros,  Dezlaum  (sic)  archidiaconum 
Cracoviensis,  ecclesiarum,  decretorum  doctorem,  ac  Guillerinum  de  Balma  domi- 
cellum,  ąuibus  inter  alia  comisimus,  ut  te  specialius  visitent  et  aliąua  tibi  statum 
universalis  ecclesie  et  sanctissimi  domini  Felicis  papę  V.  concernencia  referanL 
Quapropter  tuam  devocionem  exhortamur,  ut  eis  aut  maiori  parti  eorum,  si  omnes 
te  accedere  neąuirent,  plenariam  prestans  fidem  sic  in  agendis  apud  regiam  ma- 
jestatem et  consilium  eius  ac  alibi  ubicunąue  sit  opus  ipsis  assistas  et  faveas,  ut, 
sicut  de  tua  prestanti  virtute  confidimus,  relacionem  de  te  et  tuis  operibus  optimam 
habeamus.  Datum  Basilee  XI.  kalendas  octobris,  anno  a  nativitate  domini  mille- 
simo  ąuadringentesimo  ąuadragesimo. 

(Adres  i.  d.:)  Venerabili  Vincencio  archiepiscopo  Languidi. 

Gneznensi. 

Oryginał  perg.  w  arch.  XX.  Czartoryskich  w  Krakowie  Nr.  Inw.  446.  opra- 
wiony w  woluminie  2C$c,  jako  karta  21.  Bula  zamknięta,  co  widać  z  nadcięć 
na  brzegach.    Na  dole   z  prawego   brzegu   i  in  dorso   inną  jedną   ręką :   placet. 

Nr.  278.  Kraków,  s.  a.  et  die  [w  kwietniu  1441]. 

Jan  ze  Lgoty  pisze  do  nieznanego  książęcia  Szląskiego  [Kon- 
rada Białego  Oleśnickiego],  aby  brata  swego  biskupa  Wro- 
cławskiego Konrada  od  obedyencyi  uczynionej  papieżowi  Euge- 
niuszowi odwieść  się  starał. 

Res  dolenda   primo   ex  rumore,   deinde   certa  fide  dignorum   relacione,    ad 
noticiam   non   solum   meam   sed   omnium   in  hac  civitate   degencium   perlata  est, 
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ąualiter  reverendissimus  pater  dominus  Conradus  episcopus  Wratislaviensis,  sere- 
nitatis  vestre  germanus  et  meus  dominus  graciosissimus,  se  per  expressum  decla- 
raverit  pro  obediencia  olym  Eugenio  papę  paranda  pluraąue  fecerit,  que  in  ofien- 
sam  sacri  Basiliensis  concilii  patenter  redundant;  propter  quam  novitatem  etsi 
multi  hic  tamąuam  amici  paternitatis  sue  indolent  et  indoluerunt,  ego  tamen  estimo 
singulari  me  dolore  afflictum,  qui  sum  et  sue  et  vestre  serenitatis  subditus  natu- 
ralis1  ac  per  hoc  ad  ampliorem  fidem  obligatus.  Revera,  princeps  preclare, 
quamvis  non  ambigam  prefatum  reverendum  patrem  semper  fuisse  virum  magni 
consilii  et  experienciam  rerum  habere  sicque  singula  agere  oculata  discrecione, 
videre  tamen  nulla  racione  possum  rem  hanc  bene  actam  fuisse,  multiplici  consi- 
deracione,  que,  certus  sum,  eciam  a  serenitate  vestra  ad  plenum  videtur  et  cogno- 
scitur.  Et  cum  res  hec  debeat  in  proxima  synodo  provinciali  ad  festum  sancti 
Stanislai2  Lancicie  celebranda  tractari  et  determinari,  saltem  in  tempus  illud  et 
merito  potuit  paternitas  sua  suum  suspensum  tenere  animum  et  tunc  illud  amplecti, 
quod  multorum  iudicio  videatur  consulcius  sanccius'  et  salubrius.  Noverit  autem 
serenitas  vestra,  quod  oratores  et  nunccius  concilii  Basiliensis  predicti  et  sanctis- 
simi  domini  Felicis  papę  audita  prefata  novitate,  quando  in  hanc  civitatem  adve- 
nisssent,  graviter  eam  susceperunt  et,  ut  didici,  iam  processum  contra  personam 
prememorati  reverendi  in  Christo  patris  germani  vestri  instauraverunt,  ad  illa 
processuri,  que  habent  in  mandatis.  Que  serenitati  vestre,  tamąuam  fidelis  vester 
et  prefati  domini  episcopi  subditus  et  exorator,  volui  nota  facere,  ut  si  videretur 
consultum,  adhuc  fieret  hoc,  quod  melius  videretur;  ąuoniam  si  negocium  huius- 
modi  antiquabitur,  fortasse  non  poterit  aut  non  adeo  leviter  sicut  nunc  emendari. 
Audivi  ergo  a  personis  notabilibus  et  qui  rem  creduntur  habere  notam,  qualiter 
antiąuus  papa,  postąuam  audivisset  se  depositum  per  concilium,  ingemiscens  coram 
illis,  ąuorum  consilia  sequendo  ad  talem  casum  perductus  est,  talia  verba  dixerit: 
»Utinam  consilia  vestra  nunquam  secutus  fuissem,  utinam  consilio  aliorum  obtem- 
perassem,  quod  ad  hoc  malum  non  pervenisseml«  Videat  dominus  meus,  ut  pater- 
nitatem  suam  huiusmodi  dolor  non  attingat,  de  quo  ego  hic  et  sui  alii  fideles 
merito  doleremus.  Volui  itaąue  de  re  hac  serenitatcm  vestram  avisare,  quoniam  si 
prefato  domino  meo  graciosissimo  scribere  debuissem,  satis  dubitavi,  ne  magis 
displicerem  quam  acceptam  rem  facerem.  Preterea,  illustrissime  princeps  et  do- 
mine,  accedit  ad  partes  vestras  venerabilis  vir  magister  Iohannes  Peschke  decre- 
torum  doctor,  Cracoviensis  et  Wratislaviensis  ecclesiarum  canonicus,  michi  pro 
merito  virtutum  suarum  amantissimus,  intellexi,  quod  habeat  aliqua  negocia  utili- 
tatem  suam  continencia  prosequi  et  expedire,  in  quibus  serenitas  vestra  non  dubito 
multum  sibi  poterit  si  voluerit  adiumenti  et  favoris  parare;  precor  ego  humilis 
capellanus  et  exorator  serenitatis  vestre,  dignemini  personam  eius  habere  graciose 
recommissam  et  eidem  favorem  vestrum  in  factis  suis  solita  liberalitate  vestra 
ostendere.  Credo  ego  eum  esse  hominem  dignum  gracia  vestra  et  ad  obsequen- 
dum  eidem  serenitati  vestre  per  omnia  ydoneum  et  sufficientem,  et  quecunque 
beneficia  in  ipsum  humanitas  vestra  contulerit,  cognoscet  se  fecisse  homini  bene- 

a)  w  kodeksie  sancius. 

1     Zatem  Jan  ze  Lgoty,  zwykle  zwany  Elgot,  pochodził  za  Szlaskiej  Lgoty. 
3     Dnia  8.  maja. 
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merito  et  non  ingrato.    Conservat  oro  altissimus  serenitatem  vestram  votivis  suo 

ces3ibus  semper  iucundam  pro  mea  consolacione  singulari.    Datum  Cracovie 1 

Vestre  serenitatis  exorator  Iohannes  Elgot 
scolasticus  et  canonicus  Cracoviensis. 

Kopia  w  kodeksie  tnss.  Wrocławskiego  „Staatsarckiv"  zwanym   Codez  Novo- 
forensis  f.  j^j.    Fragment  wydrukował  z  tego  samego  rękopisu   właśnie  podczas 
druku  naszego  kodeksu    W.  Altmann  w  Codex  diplom.  Silesiae,    Tom  XV.  (Acta 
Nicolai  Gramis)  i8po.  str.  86. 

Nr.  279.    W  Budzie,  22.  maja  1441. 

Władysław  Warneńczyk  zapisuje  Janowi  Oleśnickiemu  kaszte- 
lanowi Sandomierskiemu  1000  zł.  węg.  na  dochodach  królew- 
skich w  ziemi  Siedmiogrodzkiej  lub  innych  w  ziemi  Węgierskiej. 

Wladislaus  dei  gracia  Hungarie  Polonie  Dalmacie  Croacie  etc.  rex  Lythwa- 
nieąue  princeps  suppremus  et  heres  Russie  recognoscimus  tenore  presencium 
ąuibus  expedit  universisf  quia  nos  magnifico  Iohanni  de  Oleschnicza  castellano 
Sandomiriensi  sincere  nobis  dilecto  pro  suis  iustis  et  fidelibus  obseąuiorum  meritis, 
hic  celsitudini  nostre  per  ipsum  exhibitis,  dedimus  mille  florenos  Hungaricales 
in  auro  ad  egregium  Georgium  litteratum,  in  quittacionibus  nostris  super  pro- 
ventus  nostros  terre  Septemcastrensis.  In  casu  autem,  quo  ipsum  Iohannem 
castellanum  Sandomiriensem  predictus  Georgius  litteratus  de  huiusmodi  mille  flo- 
renis  non  fecerit  expeditum  et  contentum,  promittimus  tenore  presencium  nos 
obligantes  prefato  Iohanni  huiusmodi  mille  florenos  in  aliis  nostris  regni  Hungarie 
certis  proventibus  assignare  et  de  ipsis  eundem  effectualiter  assecurare.  Haram 
testimonio  litterarum  nostrarum,  quibus  sigillum  nostrum  presentibus  est  subap- 
pensum.  Datum  Budę  feria  secunda  rogacionum  anno  domini  millesimo  quadrin- 
gentesimo  quadragesimo  primo. 

Oryg.  pergam.  na  takimie  pasku  zawieszona  pieczęć  średnia  królewska.  Na 
drugiej  stronie:  Quittacio  super  mille  florenis.  W aich.  spraw  zagr.  w  Moskiuie, 
karton  Hung. 

Np.  280.  Konynsky  Bród,  14.  października  1441* 

Władysław  Warneńczyk  do  Ziemowita  księcia  Mazowieckiego: 
opisując  mu  stosunki  swoje  do  królowej  Elżbiety,  prosi  go 
o  niezwłoczną  pomoc  zbrojną. 

Wladislaus  dei  gracia  Hungarie  Polonie  Dalmacie  Croacie  rex  etc.  Lythwa- 
nieque  princeps  suppremus  et  heres   Russie  etc.     Preclare  princeps,   frater  noster 

1  Biskup  Konrad  Wrocławski  ogłosił  uroczyście  obedyeneya,  dla  Eugeniusza  IV.  dnia  8.  stycznia 
1 44 1.  Synod  Łęczycki  w  Polsce  miał  się  według  listu  odbyć  dnia  8.  maja  t.  r.  Poniewa/  po  ogłoszenia 
obedyencyi  we  Wrocławiu,  musiał  jui  upłynąć  czas  jakiś,  aby  najpierw  >  rumor*  a  potem  pewne  wiado- 
mości doszły  o  tern  do  Polski:  dlatego  oznaczam  jako  prawdopodobna  datę  tego  listu  kwiecień  1441  r. 
O  zachowaniu  się  biskupa  Konrada  w  kwestyi  kościelnej  owego  czasu  obacz:  Ermisch,  »Mittel-  nnd 
Niederschlesien  wahrend  der  koniglosen  Zeit«  w  Schlesische  Zeitschrift,  Tom  XITL  str.  31  sq.  Adre- 
satem był  prawdopodobnie  książę  Konrad  Biały  Oleśnicki,  brat  biskupa  Konrada,  który  znany  jest  z  tego, 
że  z  Polsk§  w  bliskich  przyjaznych  zostawał  stosunkach. 
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carissime.  Claret  f  fraternitati]  v[estre],  ąuantum  efficaci  vocacione,  principaliter 
serenissime  principis  Elizabeth  Hungarie  regine,  et  conseąuenter  omnium  prela- 
torum  baronum  procerum  nobilium  prefati  regni  Hungarie,  intravimus  ipsum 
regnum  atąue  gubernacula  ipsius  suscepimus,  et  cum  ąuanta  demum  sollempnitate 
ipsius  regni  coronacionis  insignia  suscepimus,  id  utiąue  et  orbis  agnoscit  universus, 
non  ąuerentes  perinde  in  ipso  regno  aliąuam  diversitatem ,  quin  pacem  et  unionem 
pro  statu  ipsius  felici  coaptare.  Quamvis  igitur  sic  vocati  sollempnibus  nuncciis 
et  litteris  patentibus  ipsius  regine  et  dictorum  prelatorum  et  baronum  dicti  regni, 
non  statim  sed  cum  gra  vi  deliberacione,  ne  videremur  deo  et  ipsi  regno  ingrati 
esse,  huiusmodi  vocacioni  et  eleccioni  de  nobis  facte  annuimus,  regina  tamen 
prefata  in  adversum  versa  tandem  se  cepit  opponere  nobis  et  ipsam  vocacionem 
suam  inpugnare.  Et  ąuoniam  post  datum  per  nos  assensum  non  licuit  honori 
nostro  aliter  agere,  nisi  ipsam  elleccionem  de  nobis  factam  proseąui  debere,  non 
statim  tamen  contra  taliter  opponentem  arma  movimus,  quin  modos  quesivimus 
eąuitatis  de  unione  nos  utrinąue  comportanda.  Sed  cum  ipsa  regina  nec  sic  ulljm 
eąuitatem  amplecti  vellet  et  multos  numero  regnicolas  dicti  regni  ab  obediencia 
nostra  sibi  alliceret,  nos  tandem  congregato  pridem  valido  exercitu,  contra  ipsos 
rebelles  nobis  et  ipsius  regine  contra  ipsorum  iuramenta,  nobis  de  obediencia 
servanda  prestita,  partem  promoventes,  agere  cepimus  et  plurima  castra,  de  qui- 
bus  ipsi  rebelles  temptabant  impedire  facta  nostra,  potestati  nostre  dei  suffragio 
subiecimus,  ut  ita  tunc  dono  eius  nobis  singula  prospere  succederent.  Ubi  prefata 
regina  nobis,  taliter  negocia  nostra  proseąuentibus,  per  medias  personas  cepit 
se  offerre  ad  concordiam  amplectendam,  quatenus  nobis  unitis  invicem  ipsum 
regnum  conquiescere  in  pace  et  reduci  ad  statum  felicem  posset,  ita  ut  extunc 
dimisso  ipso  exercitu  nos  ad  concordiam  huiusmodi  obtulimus,  consiliis  prela- 
torum et  baronum  dicti  regni  Hungarie  et  eciam  aliquorum  regni  nostri  Polo- 
nie, atque  legaciones  honestas  pro  Concordia  huiusmodi  hincinde  amplectenda  et 
consumanda  ad  eam  fecimus,  ut  sic  in  nobis  nichil  deficere  videretur,  quo  status 
reipublice  turbari  posset,  prefate  regine  omnem  equitatem  porrigentes.  Que  qui- 
dem  regina  tanto  tempore  nos  retinens  in  verbis,  quasi  pro  bono  ydemptitatis 
comoda  nobiscum  acceptura,  ultimo  omnem  equitatem  nostram  reiecit  et  tam 
superbe  protulit  amplius  nolle  sic  facta  sua  prosequi  nec  nobiscum  aliquam  facere 
unionem;  et  exinde  vires  populorum  sibi  ab  undique  coadunat,  quibus  posset 
deprimere  iusticiam  nostram.  Cui  in  virtute  dextre  excelsi  resistere  volumus  et 
iusticiam  nostram  defendere  toto  posse:  et  cum  vos,  carissime  frater,  tam  proximo 
sangwine  nobis  iunctus  estis,  scientes  vos  pro  re  vera  diligere  honorem  nostrum 
tamquam  vestrum,  f[raternitatem]  v[estram]  necessario  duximus  requirendum  et 
precibus  studiosis  adhortandum,  quatenus  attenta  hac  necessitate  nostra  nobis 
viribus  vestris  succurratis  et  cum  gente  qua  poteritis  ampliori,  armorum  apparatu 
decenti  succincta,  ad  nos  venire  velitis,  plenam  largiente  domino  satisfaccionem 
a  nobis  pro  inpensis  vestris  recepturi.  Et  insuper  eas  civitates  castra  fortalicia 
et  queque  bona  huius  Hungarie  regni,  que  fortuna  triumpho  vestro  obtulerit, 
vestre  offerimus  fraternitati ,  ita  diu  habenda  utifruenda  et  possidenda,  donec 
fraternitati  vestre  per  nos  vel  successores  nostros  pro  dampnis  vestris  plena 
satisfaccio  inpendetur.  Tenemus  itaque  fidem  de  fraternitate  vestra,  quod  nobis 
in  eo  casu   succurretis   et  quemadmodum   vestram   fraternitatem   dudum   ad  arma 

Cod.  eput.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  54 
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parari  hortati  sumus,  sic  modo  ipsis  armis  vestris  succincti  nonmora  versus  nos 
acies  vestras  convertetis,  facturi  id  pro  ingenti  complacencia  nostra.  Datum  sabato 
festi  sancti  Kalixti  in  villa  nostra  Conynsky  bród  anno  XL  primo. 

(Adres:)  Preclaro  principi  domino  Semovitho 
duci  Mazovie  fratri  nostro  carissimo. 

Kopia  w  kod,  mss.  bibl.  Kórnickiej  Nr.   ip#.  II  68.  /.  tf. 


Np.  281.  Bazylea,  1.  listopada  1441. 

Sobór  Bazy  lej  ski  Zbigniewowi  Oleśnickiemu,  wyniesionemu 
przez  papieża  Feliksa  V.  do  godności  kardynalskiej,  pozosta- 
wia dawniejsze  dochody  i  godności. 

Sacrosancta  generalis  synodus  Basiliensis  in  spiritu  sancto  legitime  congre- 
gata  universalem  ecclesiam  representans,  ad  futuram  rei  memoriam.  Digna  reddi- 
mur  actencione  solliciti,  ut  venerabilibus  sancte  Romanę  ecclesie  cardinalibus,  qui 
apud  sedem  apostolicam  in  universalis  ecclesie  supportando  regimine  sarcina  iugi 
onera  perferunt  et  labores,  in  hiis  potissime,  que  eciam  in  predictis  deducendis 
oneribus  occurrunt  eisdem,  ut  onera  expensarum,  que  ipsos  propterea  subire 
necessario  oportet,  commodius  supportare  valeant  nulla  ipsis  adverse  contencionis 
nota  relicta,  provide  consulamus:  hinc  est,  quod  nos  attendentes  alias  proinde 
in  ecclesia  dei  magnam  tunc  iminere  necessitatem,  quod  per  sanctissimum  domi- 
num  Felicem  papam  V.  aliqui  sancte  Romanę  ecclesie  cardinales  .de  novo  crea- 
rentur  et  promoverentur,  qui  eidem  assisterent  et  in  ecclesie  dei  sacrorumque 
generalium  conciliorum  auctoritatem  et  orthodoxe  fidei  ac  veritatis  et  iusticie 
defensionem  et  conservacionem  digne  cooperarentur,  et  cum  durum  nimis  et  incon- 
gruum  ac  rei  publice  dampnosum  panter  et  nocivum  recenseremus,  ut,  qui  ad 
tanti  officii  sublimitatem  et  honoris  culmen  mererentur  assumi,  inferiorum  eciam 
dignitatum  et  beneficiorum  eatenus  per  eos  obtentorum  vel  de  quibus  ipsis  pro 
status  eorundem  sustentacione  decenti  provideri  contigisset,  pro  tempore  commodo 
privarentur  aut  super  illis  turbacionum  seu  inquietacionum  iaculis  aut  aliis  molestiis 
agitarentur;  ac  volentes  statui  et  idempnitatibus  eorundem  cardinalium  providere, 
per  alias  nostras  litteras  auctoritate  universalis  ecclesie  ex  certa  sciencia  sta- 
tuimus  et  ordinavimus,  ut  singuli  ad  huiusmodi  cardinalatus  honorem  et  titulum 
promovendi  et  iam  tunc  promoti  omnia  et  singula  sua  beneficia  ecclesiastica,  que 
ipsi  cardinales  antę  huiusmodi  eorum  promocionem  habuerant  seu  pro  tempore 
haberent,  et  de  quibus  eciam  ipsis  singulis  provideri  seu  illa  ipsis  in  commendam 
concedi  contingeret,  retinere  possent,  ac  titulum  suarum  ecclesiarum  seu  aliorum 
beneficiorum  ecclesiasticorum ,  eciam  si  patriarchales  archiepiscopales  episcopales 
abbaciales  vel  alie  quecunque  dignitates,  eciam  curate  et  elective,  existerent, 
per  huiusmodi  promocionem  minime  vacavisse  aut  vacare  censeri,  nec  quovismodo 
de  illis  per  quoscunque  quavis  eciam  ecclesiastica  vel  seculari  fungentes  auctori- 
tate disponi  provideri  vel  ordinari  potuisse  vel  debuisse  seu  posse  aut  debere, 
omnesque  collaciones  provisiones  et  disposiciones  de  dignitatibus  beneficiis  ac  offi- 


1441.  4^7 

ciis  predictis  aut  earum  aliąuo  vel  aliąuibus,  tanąuam  per  huiusmodi  promocionem 
vacantibus  vel  vacaturis,  per  quosvis  quavis  eciam  auctoritate  forsan  eatenus 
factas  vel  in  antea  faciendas,  et  omnia  inde  secuta  et  seąuenda  tanąuam  de  facto 
factas  et  facta,  nulla  irrita  et  inania  nulliusąue  roboris  vel  momenti  existere  nec 
non  eciam  irritum  et  inane,  quitquid  in  contrarium  a  quoquam  quavis  aucto- 
ritate scienter  vel  ignoranter  quomodolibet  actemptari  contingeret,  auctoritate  et 
ex  simili  sciencia  decrevimus  et  declaravimus,  prout  in  ipsis  litteris,  quas  hic 
haberi  volumus  pro  sufficienter  expressis,  plenius  continetur.  Cum  itaque  postea 
prefatus  sanctissimus  dominus  Felix  papa  dilectissimum  ecclesie  filium  Sbigneum 
episcopum  Cracoviensem  in  sancte  Romanę  ecclesie  presbiterum  cardinalem  crea- 
verit  et  promoverit:  nos  volentes,  quod  idem  Sbigneus  cardinalis  assumptus  pro 
eius  maiori  securitate  et  tutela  pociori  statuti  et  ordinacionis  nostre  huiusmodi 
pleno  gaudeat  effectu,  ipsamque  ecclesiam  suam  Cracoviensem,  cui  tempore  crea- 
cionis  et  promocionis  ac  assumpcionis  sue  ad  huiusmodi  cardinalatus  honorem 
presidebat,  et  quevis  alia  dignitates  personatus  administraciones  et  officia  canoni- 
catus  et  prebendas  ac  alia  quevis  ecclesiastica  beneficia  et  quorumcunque  ordinum 
regularia,  eciam  si  dignitates  abbaciales  vel  alia  quecunque  existant  et  ad  illa 
consueverint,  qui  per  eleccionem  assumi  eisque  cura  immineat  animarum,  si  qua 
tempore  predicto  ex  concessione  sedis  apostolice  vel  alias  obtinebat  canonice  in 
titulum  vel  commendam,  retinere  liberę  et  licite  potuisse  ac  posse  illaque  per 
huiusmodi  promocionem  ipsius  ad  cardinalatus  dignitatem  et  honorem  per  pre 
fatum  sanctissimum  Felicem  papam  factam  minime  vacavisse  seu  vacare  nec  de 
illis  aut  quibusvis  aliis  ecclesiasticis  dignitatibus  personatibus  administracionibus 
vel  officiis,  de  quibus  sibi  in  futurum  canonice  provideri  contigerit,  quominus  illa 
iuxta  statuti  constitucionis  et  ordinacionis  nostrorum  huiusmodi  formam  recipere 
et  retinere  valeat,  per  aliquem  quavis  eciam  auctoritate  fungentem  disponi  pro 
videri  vel  ordinari  eciam  potuisse  seu  voluisse  aut  possse  vel  debere,  auctoritate 
prefata  tenore  presencium  decernentes  necnon  omnes  collaciones  provisiones  et 
disposiciones ,  si  que  de  ecclesia  Cracoviensi  aliisve  dignitatibus  personatibus 
administracionibus  vel  officiis  canonicatibus  et  prebendis  aut  aliis  beneficiis  pre- 
dictis seu  eorum  aliquo  vel  aliquibus,  tanquam  per  eandem  promocionem  vacan- 
tibus  vel  vacaturis,  per  quosvis  quavis  eciam  auctoritate,  eciam  si  iam  forsan 
facte  sint  vel  fient  in  futurum,  et  quecunque  inde  secuta  et  sequenda  et  quitquid 
a  quoquam  in  contrarium  actemptari  contigerit,  prout  sunt  irrita  et  inania  aucto- 
ritate predicta  tenore  presencium  nunciantes,  illa  eciam  ad  habundantem  cautelam 
cassamus  revocamus  et  annullamus  ac  iuribus  penitus  evacuamus  nulliusque  robo- 
ris vel  momenti  extitisse  et  existere  declaramus.  Nulli  ergo  omnino  hominum 
liceat  hanc  paginam  nostre  constitucionis  nunciacionis  cassacionis  revocacionis 
annullacionis  et  declaracionis  infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  Si  quis 
autem  hoc  actemptare  presumpserit,  indignacionem  omnipotentis  dei  et  universalis 
ecclesie  se  noverit  incursurum.  Datum  Basilee  kalendis  novembris  anno  a  nati- 
vitate  domini  millesimo  quadringentesimo  quadragesimo  primo. 

Oryginał  perg.  w  arch.  kap.  krak.  Nr.  34.6.  Wisi  bulla  synodu  na  sznurku 
z  żółtego  i  różowego  jedwabiu.  Na  dole  pod  zagięciem:  Eneas,  na  zagięciu 
zewnątrz:  de  Curia,  poniżej:  >E.  Rousselli.c  /  d.  monogram  R. 
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Nr.  282.  S.  1.  a.  et  die  [Bazylea,  z  początkiem  stycznia  1442]. 

Jana  ze  Lgoty  mowa  w  obec  papieża  Feliksa  V.  1  soboru 
Bazylejskiego  miana  w  imieniu  Zbigniewa  Oleśnickiego  biskupa 
Krakowskiego,  z  wyrażeniem  obedyencyi  dla  Feliksa  i  soboru, 
z  ekskuzą,  że  na  nadanie  mu  godności  kardynała  nie  odpo- 
wiedział. 

Splendor  maiestatis  tue  pater  beatissime  eo  fateor  stupore  vires  et  sensus 
meos  obstringit,  ut  admodum  verear,  ne  ex  me,  quem  nec  natura  nec  ars  ad 
dicendum  satis  edocuit,  pro  iussu  reverendi  patris  domini  Cracoviensis  episcopi 
coram  tua  beatissima  maiestate  locuturo,  aliquid  aut  ineptum  aut  minus  tua  sanc- 
titate  dignum  intelligeres ;  nempe  quis  tuam  admirandam  auctoritatem  considerans, 
penes  quem  omnis  sum  mi  dei  potestas  in  terris  sita  est,  non  possit  non  vehementer 
commoveri;  quis  coram  te  dmno  oraculo  positus  non  elingwis  fiat;  quis  te,  pru- 
dencia  religione  fortitudine  iusticia  clemencia  animi  magnitudine  omnique  heroica 
virtute  ornatissimum ,  non  obstupescet;  quis  demum  sacerrime  maiestatis  tue 
summam  dignitatem  et  excellenciam,  eciamsi  omnes  artus  eius  vertantur  in  lingwas 
totoque  elloquencie  flumine  exuberet,  potis  erit  digne  attollere,  cui  deus  ipse 
sacram  religionem  fidem  populumque  suum  et  tam  stupenda  vocacione  commen- 
davit,  haut  dubium,  pro  animi  robore  paciencia  constancia  et  longanimitate  pre- 
sencium  temporum  acerbitati  tempestatique  ac  tantis  Petri  navicule  fluctibus 
accomodatissimo.  Equidem  in  omni  genere  primum  aliquod,  quod  est  illius  generis 
principium  repperire  contingit,  a  quo  totum  originaliter  fluit:  sic  unitas  in  aris- 
metrica  (sic),  punctus  in  geometria,  tonus  in  muska  et  multa  alia  in  hunc  modum; 
at  in  ecclesia  sancta,  que  virgo  sine  ruga  et  macula  et  sponsa  Christi  est,  tu 
monarcha  et  unum  principium  katholica  sentencia  predicaris,  a  quo  spirituales 
influencie  et  carismatum  dona  in  corpus  ccclesie  fontana  emanacione  diffunduntur, 
ut  quemadmodum  deus  pater,  quem,  quia  pura  divinitatis  sue  essencia  tocius 
entis  perfeccione  habunde  respersa  omnium  encium  esse  perprius  et  perfeccius 
in  se  complectitur,  primum  ens  perhenne  dixerunt,  potestatem  excellencie  influxit* 
in  Christum  hominem,  ita  et  a  Christo  descendit  in  eius  vicarium  et  ab  illo  in 
singula  corporis  sui  mistici  membra;  a  deo  enim  ubertim  prophetico  testimonio 
ungentum  (!)  effusum  esse  super  caput  Aaron  summi  sacerdotis  legimus,  ut  non 
modo  in  barbam,  sed  et  in  oram  descenderet  vestimenti  eius.  Tu  ergo  sacerdos 
magnus,  tu  pontifex  summus,  tu  princeps  episcoporum,  tu  heres  apostolorum,  tu 
primatu  Abel,  gubernatu  Noe,  patriarchatu  Abraham,  ordine  Melchisedech,  digni- 
tate  Aaron,  auctoritate  Moyses,  iudicatu  Samuel,  potestate  Petrus,  et  quod  omnes 
excellit  heroes  tu  unccione b  Christus,  ita  ut  quibuslibet  aliis  in  partem  solicitudinis 
vocatis  in  te  solum  totac  se  infundit  plenitudo  unccionis  dignitatis  excellencie 
et  potestatis.  Quo  effectum  est,  ut  si  difficile  et  ambiguum  iudicium  aliquod 
emerserit,  inter  sanguinem  et  sanguinem,  causam  et  causam,  lepram  et  lepram, 
et  iudicium  inter  portas  varium  fuerit:  ad  te  recurrendum  et  omnem,  qui  tue 
maiestatis  imperio  obedire  detractaverit,  morte  feriendum  vox  censet  divina.  Quam- 
obrem  te,  pater  beatissime,  suscipere  debitum  est,  te  venerari  et  percolere  Chri- 
stiana  religio   est,   tibi  substerni  et  sacris  iussionibus  tuis  humillime  obsecundare 

a)  influil  II.     b)  Tak  II.,  uncione  I.  tu  i  niżej,     c)  II.  totam. 
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lex  est  et  omnium  fidelium  salutis  norma.  Sic  dicimus,  quia  sic  credimus,  quod, 
si  in  hac  ipsa  professione  nostra  error  subest,  nonne,  uf  verbo  utar  Rlchardi  de 
Trinitate,*  cum  omni  confidencia  deo  dicere  possemus:  a  te  deus  noster  decepti 
sumus,  ąuoniam  ista  in  nobis  tantis  signis  et  prodigiis  confirmata  sunt  et  talibus, 
que  nonnisi  per  te  fieri  possunt,  certę  a  summe  sanctitatis  viris  nobis  tradita  et 
cum  summa  et  autentica  attestacione  probata,  te  ipso  cooperante  et  sermonem 
ipsorum  confirmante  sequentibus  signis?  Et  ut  multa  paucis  perstringam,  quoniam 
ut  brevis  sim  michi  precipitur,  res  hec,  de  qua  michi  sermo  est,  tam  clara  veri- 
tatis  luce  nitet,  ut  si  quis  abiecto  privato  affectu  amicum  scripturis  sacris  acco- 
modaverit  auditum,  facile  contuebitur  nichil  in  ea  dubii,  nichil  opinionis,  nichil 
tenebrarum  admixtum.  Et  profecto,  si  non  ad  profitendum  sed  ad  persuadendum 
michi  verbum  et  locus  essent,  persuasum  videtur,  ut  si  quispiam  de  re  hac  ambi- 
gendum  aliterve  senciendum  putaverit,  perfacile  sibi  concludi  posse,  ut  eciam, 
si  mundus  a  deo  creatus  sit,  si  demum  filius  dei  incarnatus  et  pro  humani  generis 
salute  passus  sit,  merito  dubitare  habebit.  Si  enim  de  auctoritate  et  decretis 
huius  sacri  concilii  hesitabitur,  quid  iam  certi  in  scripturis  divinis  relinquetur,  que 
fidem  suam  nonnisi  ex  auctoritate  ecclesie  et  conciliorum  generalium  acceperunt? 
Quibus  et  tam  solida  veritate  subnixis  permotus,  ille  reverendissimus  pater  dominus 
Sbigneus  Cracoviensis  ecclesie  presul  insignis,  per  me  licet  indignum  dignitatis  sue 
oratorem  et  nuncium  te,  pater  beatissime,  fidei  nostre  parentem,  verum  Christi 
vicarium  et  solum  in  illa  sede,  quam  dominus  in  persona  beati  Petri  sibi b  spe- 
cialiter  delegit,  sedentem  dictt  sentit  tenet.et  predicat  et  ut  vero  et  unico  summo 
pontifici  obedienciam  supplex  profitetur. c 

Quantum  autem  attinet  ad  illam  tue  sanctitatis  humanissimam  dignacionem, 
qua  personam  ipsius  in  cardinalatus  amplissimam  dignitatem  evehere  et  eius- 
modi  graciam  et  sublimacionem  apicibus  apostolicis  tua  beatitudo  sibi  dignata  est 
significare,  quod  hactenus  responsa  non  dederit,  non  profecto  rerum  aliquem 
eventum  prestolatus  auspicatusve  est;  simpliciter  cnim  et  firmiter  credit  et  profi- 
tetur, quod  prophanus  et  alienus  sit  omnis,  qui  tecum  agnum  non  comedit  et 
quod  qui  tecum  non  colligit  spargit. d  Sed  eo  solo  respectu  id  gessit  omnemque 
conatum  suum  ad  hec  convertit,  ut  speratus  ex  tali  vocacior.e  sua  in  ecclesia  dei 
excresceret  fructus,  unde  actum  est,  ut  temptaret  multa,  observaret  singula,  que 
pro  qualitate  temporis  huius  ad  rem  ipsam  merito  videbantur  profectura.  Porro 
cum  pperacio  arguat  formam,  quantum  cure  studii  et  operę  pro  bene  gerendis 
rebus  ecclesie  universalis  et  huius  sacrosancte  sinodi  ipse  impenderit,  tue  eciam 
sanctitatis  apocrisarii  testes  esse  possunt,  qui  novissime  ad  inclitum  regnum  Polo- 
nie missi,  et  sibi  commissa  o!  quam  strennue  fideliter  et  argute  inibi  prosecuti, 
viderunt,  quam  solers  in  consilio,  quam  vigilans  in  studio  et  quam  efficax  pro 
honore  tue  sanctitatis  extiterit  in  operę  et  verbo.  Certę  ab  inicio  temporis,  quo 
malum  hoc,  quod  deplangimus,  in  ecclesia  dei  cepit  erumpere,  ita  vigilavit,  quod 
obediencia  et  auctoritas  huius  sacri  concitii  sano  semper  intellectu  sana  et  integra 
fide  in  dyocesi  suae  recognita  est  et  viguit,  et  nunc  in  hac  ipsius  quam  facit 
professione  quid  veniat,    oculatus    auditor  intelligat  velim.     Quod  si  adhuc   since- 

a)  W  I.  następował  cytat,  przekreślony,  a  natomiast  na  marginesie  napisano:  Habetur  libro  primo  c.  II,  aut  III. 
b)  Tak  U.  nie  ma  I.  c)  w  kodeksie  I.  w  tym  samym  wierszu  zrobiono  mały  odstęp,  a  na  marginesie  napisano:  Alia  pars. 
d)  I.  ma  tu  na  marginesie  tą  samą  ręką:  Hoc  est,  qui  tuus  non  est  anUchristi  est.     e)  in  dyocesi  sua  nie  ma  II. 
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ritatis  sue  argumentom  propinquius  exigitur,  innotuit  reor  iam  orbi  universov 
quam  constanter  sibi  capellum  a  Gabriele  olim  Eugenio  papa  delatum,  eciam 
usque  in  presens  crebro  ut  susciperet  pulsatus,  non  modo  non  recipere  sed  nec* 
tenui  quidem  ictu  oculi  visere  duxit.  Taceo  autem,  quam  devotus  quantumque 
gratus  fuerit,  dum  hec  ipsa  dignitas  sibi  a  tua  maiestate,  o  pater  sancte,  defer- 
retur;  quoniam  irwalide  sunt  omnes  voces  mee,  defectibilia  verba  mea,  ebes  inge- 
nium  meum  ad  tante  devocionis  et  graciarum  exprimendum  affectum.  Hoc  autem 
resecatis  (sic)  illis,  que  ad  partem  dicturus  sum,  michi  depromere  residuum  est, 
ut  postąuam  tremende  maiestati  tue,  cui  nonnisi  iuste  sancte  et  religiose  semper 
et  ab  omnibus  obeditur,  ita  complacuit  visumque  est  pro  bene  gerendis  ecclesie 
negociis  frui  et  accomodum,  ipse  eciam,  et  si  pro  modulo  virium  suarum  tante 
dignitatis  fasce  suo  se  non  tam  levari  quam  opprimi  autumetb  arbitrio,  saciusque 
sibi  iudicet  sub  onerariis  parve  naviculec  delitescere,  totum  se  iussioni  tue  sancti- 
tatis  veluti  divine  voci  pia  et  non  discernente  obediencia  ymolat  et  sicuti  tunc 
ita  et  nunc  consenctens  et  gratissimum  habens  acceptat  et  ad  oscula  beatorum 
pedum  tue  sanctissime  maiestatis  se  prosternit.  Ubi  autem  tua  beatitudo  ipsum 
cardinalatus  insigniis  decorandum  dignum  censuerit,  orat  ipse  fusis  ad  deum  iugi- 
bus  suspiriis  ea  se  indui  virtute  ex  alto,  qua  in  tanta  vocacione  et  digne  ambu- 
lare  et  generosum  panter  et  utilem  filium  et  servum  tue  sanctitatis  se  possit 
exhibere,  pro  honore  primum  dei,  demum  sanctitatis  tue,  proque  tuenda  et  con- 
servanda  ecclesie  universalis  et  sacrorum  conciliorum  auctoritate,  hoc  potissimum 
tempore,  quo  divino  sinente  iudicio  hereses  emerserunt,  ad  hoc  utique,  ut  probati* 
manifesti  fierent.    Amen.1 

Mowę  tę  podajemy  z  dwóch  rękopisów: 

I.  Rękopis  w  bibl.  XX.  Czartoryskich  Nr.  1251.  pag.  3—6.  Napis:  Oracio 
facta  coram  sanctissimo  domino  Ffelice  papa  V-to  per  egregium  virum  dominum 
Iohannem  de  Elgoth  decretorum  doctorem  scolasticum  et  canonicum  Craco- 
viensem,  reverendissimi  in  Christo  patris  domini  Sbignei  presbiteri  cardinalis 
tituli  sancte  A nastasie*  Cracoviensis  vulgariter  nuncupati  ambasiatorem  nuncium 
et  oratorem. 

II.  Rękopis  zv  bibl.  Jagiell.  Nr.  1217.  str.  404 — 406.  Napis:  Oracio' in  pre- 
sencia  papę  coram  concilio  Basiliensi  facta  per  magistrum  Helgot  Iohannem, 
iuris  canonici  doctorem  anno  M°CCCC°XXXX  secundo. 


Nr.  283.   S.  I   a.  et  die  [Bazylea,  w  początkach  stycznia  1442]. 

Fragment   mowy  Jana  ze  Lgoty  przed  papieżem  Feliksem  V. 
w  tejże  sprawie  na  prywatnej  audyencyi  mianej. 

Beatissime  pater  et  domine  metuendissime.  Reverendus  pater  dominus  Cra- 
coviensis  episcopus  honorem  hunc,  quo  nullus  maior  et  regno  Polonie  et  personę 
sue  deferri  potuit,    sibi  a  sanctitate  vestra  datum,   attencius  recogitans,   cum  non 

a)  ne  II.  b)  autumał  II.  c)  Tak  II.,  parva  nmHcula  I.  d)  probat  II.  e)  w  I.  po  sancte  dano  odsyłacz,  Ana- 
stasie  przekreślono,  a  na  marginesie  napisano:  PrUce. 

1     Co  do  daty  obacz  Grossć  Stosunki  Polski  ze  soborem  Bazylejskim  sir.   1 00  notę. 
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possit  quas  deberet,  eas  saltem  quas  potest,  sanctitati  yestre  per  me  licet  indi- 
gnum  nuncium  suum  agit  gracias,  et  tanto  viscerosius  ąuanto  sine  suis  meritis 
et  tam  singularissima  gracia  id  se  cognoscit  recepisse.  Et  cum  nichil  sibi  suppe- 
ditet,  quo  pro  tante  liberalitatis  munere  digne  respondere  possit,  illa  saltem 
minuta  duo  que  habet,  corpus  videlicet  et  vitam,  pro  votis  et  honore  sahctitati 
vestre  supplex  offert  et  impendit;  demum  humillime  precatur  haberi  excusatus, 
quod  ad  conspectum  epusdem]  v[estre]  [sanctitatis]  personaliter  ad  presens  non 
accesserit,  pro  eo,  quod  qualitas  temporis  huius  et  facies  ipsa  negociorum  regni 
Polonie  abscessum  suum  nulla  racione  admittebant.  Serenissimus  enim  princeps 
dominus  rex  ad  presens  in  regno  Hungarie  manet,  regni  illius  negocia  et  utili- 
tates  et  ea,  que  ad  pacem  ipsius  et  defensionem  contra  Tewcros  faciunt,  agens, 
unde  fit,  ut  totum  fere  pondus  et  disposicio  rerum  et  negociorum  in  regno  Polo- 
nie occurentum  ex  humeris  suis  et  aliorum  prelatorum  et  regni  maiorum  pendeat. 
Ceterum  quia  sfanctitas]  v[estra]  pater  beatissime  ipsum  cohortari  ymo  verius 
litteris  suis  sibi  iniungere  dignata  est,  ut*  in  promovendis  ecclesie  universalis  ne- 
gociis  et  presertim  pro  conservanda  eiusdem  et  sacrorum  conciliorum  auctoritate 
debitam  operam  et  ut  decet  katholicum  pontificem  faceret:  arbitra  tur  ipse,  quod 
omnis  labor  omnis  conatus  suus  et  diligencia ,  si  quam  saltem  ad  rem  hanc  fecisse 
videatur,  satis  iam  innotuerit  sanctitati  vestre,  et  quemadmodum  ab  inicio  temporis, 
quo  malum  hoc  in  ecclesia  dei  cepit  erumpere,  ita  vigilaverit,  quod  obediencia 
et  auctoritas  sacri  Basiliensis  concilii  omniumąue  decretorum  et  actuum  ipsius, 
sano  semper  intellectu  et  fide,  in  diocesi  sua  recognita  est  et  viguit,  pari  diligencia, 
pari  studio  et  solercia,  quoad  vixerit  duce  deo  semper  pro  honore  sanctitatis  vestre 
facturus  est;  ibique  noverit  beatitudo  vestra,  quod  dono  dei  res  hec  ad  hoc  in  regno 
Polonie  iam  ascendit,  ut  cassi  merito  decetero  credantur  ibi  omnes  conatus  adver- 
sarii  sanctitatis  vestre.  Iniunxit  autem  michi  idem  dominus  meus  coram  sanctitate 
vestra  aliqua  perorare,  que  super  graciosa  ipsius  ad  cardinalatus  dignitatem  voca- 
cione  responsionem  in  se  continent;  id  autem  faciam,  ubi  et  quando  beatitudo 
vestra  iusserit  et  audienciam  dignabitur  michi  dare  etc. 

Kod.  mss.  bibl.  Jagiell.  Nr.  121J.  str.  4.06 — 4.0J.  Napis:  Coram  domino  papa  in 
secreto  oracio  facta  eiusdem  (poprzedzała  mowa  Jana  ze  Lgoty,  Lj.  nasz  Nr.  282). 


Nr.  284.  S.  1.  a.  et  die  [Bazylea,  w  początkach  stycznia  1442]. 

Mowa  Jana  ze  Lgoty  miana  przed  kardynałami,  każdym 
z  osobna,  z  podziękowaniem  w  imieniu  Zbigniewa  Oleśnickiego 
za  przyczynienie  się  do  udzielenia  mu  godności  kardynalskiej. 

Reverendissime  pater  et  domine  prestantissime.  Dominus  Cracoviensis  domi- 
nus meus  graciosissimus  post  humillimam  sui  recomendacionem  et  oblacionem  ad 
quevis  precepta  non  quidem  quas  deberet  sed  quas  potest  per  me,  et  si  indignum 
nuncium  suum,  paternitati  vestre  reverendissime  agit  gracias,  pro  tanta  in  eum 
benivo!encia  et  humanissima  dignacione.  Certissimis  enim  ipse  cognovit  indiciis, 
quod  honor  iste,  quo  nullus  maior  regno   Polonie  et  personę   sue  deferri   potuit, 

a)  w  kodeksie  et. 
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factus  sit  per  sanctissimum  dominum  nostrum  gracia  favore  voluntate  et  consilio 
paternitatis  vestre  reverendissime  cooperantibus,  unde  cum  nichil  apud  se  reppe- 
riat,  quo  tan  te  dignacionis  bencficium  digne  posset  rependi,  merito  se  recognoscit 
paternitati  vestre  reverendissime  cunctis  diebus,  ąuibus  hec  vita  sibi  comes  fuerit, 
ampliu^  obligatum.  *  Et  hinc  eciam  effectum  est,  ut  quamvis  rem  hanc  pluribus 
in  se  agens  diebus  trepidasset  plurimum  tante  dignitati  humeros  suos  submittere, 
ad  ultimum  tamen  ex  eo  solo  ausum  sumpsit  et  spiritum,  quia  intelligeret  tantam 
in  se  paternitatis  vestre  colendissime  benivolenciam  graciam  et  favorem,  magna 
sibi  spe  et  fiducia  persuadens  et  promittens,  quod  non  dcficeret  paternitatis  vestre 
reverendissime  direccione  et  preceptis  supportatus.  Sic  quoque  tremebundus  tandem 
consensit,  totis  mentis  sue  orans  affectibus,  quatenus  paternitas  vestra  reverendis- 
sima  paterna  vestra  direccione  et  supportacione  sibi  non  dessit,  ut  sic  paterni- 
tatis vestre  adiutus  regulamine,  in  tanta  sic  possit  dignitate  ambulare,  quod 
ex  hac  ipsa  sui  vocacione  honor  primum  deo  demum  sanctissimo  domino  nostro 
fieret  et  speratus  in  ecclesia  dei  promoveret  fructus.  Sunt  predicta  et  alia  michi 
commissa,  que  ne  onerosus  paternitati  vestre  reverendissime  essem,  in  aliud  refe- 
renda tempus  ad  presens  reservo;  hoc  tamen  unum  addidisse  pro  iussu  domini 
mei  ad  presens  sufficiat,  ut  paternitas  vestra  reverendissima  sibi  semper  pro  votis 
quibuslibet  precipiat,  fortunisque  et  omnibus  bonis  suis  utatur  et  in  eis  faciat  uti 
libet.    Amen. 

Kopia  w  kod.  mss.  bibl.  JagielL  Nr.  121J.  str.  40J.  Napis:  Coram  dominis 
cardinalibus  et  eorum  quolibet  singillatim  oracio  per  eundem  [Johannem  de 
Elgot]  facta. 

Nr.  285.  Płock,  23.  stycznia  1442. 

Biskup  Płocki  [Paweł  Giżycki]  biskupa  Kujawskiego  [Włady- 
sława Oporowskiego]  prosi  o  pozwolenie  dla  pewnego  kle- 
ryka Kujawskiej  dyecezyi  przyjęcia  po  za  tą  dyecezyą  święceń 
duchownych. 

Reverende  pater  et  domine  fraterque  in  Christo  carissime.  Lator  presencium 
Mathias  Nicolai  de  Schpital  clericus  vestre  diocesis  fide  dignorum,  inter  quos 
conversatur,  testimonio  de  morum  et  vite  honestate  litteraturaque  competenti 
coram  me  multipliciter  commendatus,  ut  sua  peticio  in  effectu  continebat,  ad 
sacros  ordines  promoveri  et  in  eisdem  deo  intendit  ministrare,  quod  absąue 
paternitatis  vestre  tamquam  diocesani  sui  licencia  perficere  non  potcst  extra  dio- 
cesim  vestram  Wladislaviensem,  propter  quod  pro  eo  paternitatem  vestram  pęto, 
quatenus  eidem  licenciam  predictos  sacros  ordines  extra  diocesim  vestram  susci- 
piendi  dignemini  concedere  graciose,  ipsum  per  hoc  ad  orandum  pro  paternitate 
vestra,  quoad  vixerit,  astringentes.  Datum  in  Ploczska  XXIII,  die  ianuarii  anno 
M°CCCC°XLII. 

Kopia  w  kodeksie  mss.  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  40.  k.  12C.  Napis  kopii: 
Littera  episcopi  Plocensis,  in  qua  petit  pro  quodam  clerico  litteras  commenda- 
ticias  ab  episcopo  Wladislaviensi,  de  cuius  diocesi  clericus  iste  extiterat. 

a)  w  kod.  obligatur. 
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Nr.  286.  Sieradz,  jo.  kwietnia  1442. 

Magnaci  Polscy  na  sejmie  w  Sieradzu  zgromadzeni  wzywają 
magnatów  Węgierskich  do  zaprzestania  wojny  domowej  a  zwró- 
cenia się  przeciwko  Turkom,  skarżą  się  na  napad  graniczny 
ich  ziomków,  proszą  ich  na  zjazd  na  granicach  państw  i  uwie- 
rzytelniają swego  posła,  kanonika  Jakóba  syna  Dobiesława 
z  Oleśnicy. 

Reverendissimis  reverendisque  in  Christo  patribus,  preclaris  magnificis  gene- 
rosis  et  nobilibus  dominis,  prelatis  principibus  baronibus  dignitariis  et  officialibus 
regni  Ungarie  universis,  amicis  et  fratribus  nostris  carissimis:  prelati  principes 
barones  et  dignitarii  regni  Polonie  in  convencione  generali  Siradie  habita  congre- 
gati  caritatis  mutue  augmentum  continuum  et  successibus  iocundis  et  votivis 
prosperari.  Reverendissimi  reverendique  in  Christo  patres,  preclari  magnifici  gene- 
rosi  et  nobiles  domini,  amici  et  fratres  nostri  carissimi.  Dum  ad  illa  purissima 
vestre  fidei  opera  sincere  quo_que  benivolencie  et  integerrimi*  animi  affectum, 
quibus  serenissimum  principem  dominum  nostrum  graciosissimum ,  dominum  Wla- 
dislaum  dei  gracia  Ungarie  et  Polonie  [regem],  a  vobis  et  vestrum  quolibet 
tractatum  amatum  et  prosecutum  intelligimus,  mentis  nostre  consideracionem  con- 
vertimus,  plurimum  exhilaramur  et  gaudemus  huiu$modique  vestre  fidei  merita 
commendamus  et  attollimus  vobisque  et  vestrum  cuilibet  maiores  quas  possumus 
graciarum  acciones  referimus,  prestantissimis  ipsis  operibus  vestris,  fide  benivo- 
lencia  constancia  obsequio  et  affeccione,  rati  hec  omnia  permanere  debere  firma 
continua  et  diuturna.  Nec  posse  aliąua  adversitate  eventu  suggestione  vel  per. 
suasione  diminui  vel  confrangi,  eo  potissime  respectu,  quod  et  nos,  qui  vobiscum 
una  gens,  unum  regnum,  unus  principatus  et  unus  sumus  populus,  eadem  fide 
constancia  obsequio  benivolencia  et  affeccione  prefatum  illustrissimum  dominum 
nostrum  regem  communem  et  vos  omnes,  quasi  maiestatis  fideles  et  adherentes, 
prosecuti  fuimus  in  presensąue  prosequimur  atque  in  futura  et  longeva  dante 
domino,  qualescunque  casus  successerint,  prosequemur  tempora,  non  obliti  illius 
nostre  inveterate  et  multis  seculis  multisque  signis  et  auxiliis  nutrite  et  observate 
amicicie  et  quasi  hereditarii  federis,  quo  hec  duo  regna  et  dominia  tum  ydemptitate 
principum  tum  sanguinis  affinitate  iuncta  colligata  et  adunata,  sue  reipublice  in 
amplitudinem,  exteris  populis  in  admiracionem  et  fidei  hostibus  extiterant  in  ter- 
rorem. Dum  autem  alciori  indagine  revolvimus,  quis  hactenus  furor,  quis  gladius, 
quod  bellum,  que  dissensio  regnum  vestrum  inclitum  invaserit,  quotb  simul- 
tatibus  quot  odiis  et  discordiis  ferveat,  magno  confundimur  dolore  et  molestia 
et  eius  desolacionem  et  lesuram  continuo  luctu  velut  proprii  deploramus.  Admi- 
racione  non  modica  ducimur,  quod  cum  et  prudentes  et  potentes  viri  sitis,  tanto 
tempore  horribilec  intestinum  bellum  agi  foverique  in  vestris  dominiis  et  laribus 
patimini,  et  ad  tollendum  commune  incendium  omnes  non  consurgetis  neque  festi- 
natis.  Neque  miseret  vos  condicionis  eius  regni  vestri,  qued  iam  in  illud  intro- 
ducta  est;    nec  attenditis,    quod   bello   intestino    non    regna    tantum    sed   maxima 


a)  w  kod.  intcgcrrima.     b)  w  kod.  quod.     c)  w  kod.  horribilcm.    d)  w  kod.  cuem. 
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confracta  sunt  et  deleta  imperia.  Et  propterea  dominaciones  vestras  deprecacio- 
nibus  nostris  et  precibus  ąuibus  possumus  exoramus  atque  petimus,  velitis  viam 
modi  et  progressum  tractare  concludere  et  itwenire,  qua  predictam  guerram  tam 
atrocem  et  tam  nocivam  possitis  summovere  et  extinguere  et  eam  provisionem 
universaliter  facere,  per  quam  divisio  ipsa  cesset  de  cetero  et  conąuiescat; 
auctoritatem  enim  vobis  eam  inesse,  potenciam  vero  in  manibus  vos  tenere  cre- 
dimus,  qua  guerram  ipsam  et  intercipere  et  rebelles  quosque  deicere  et  expellere 
nec  grave  nec  invalidum  vobis  sit.  Nos  siquidem  plura  iam  et  notabilia  ipsi 
domino  nostro  regi  et  vobis  subsidia  ingentibus  (sic)  et  pulcerimo  apparatu  direxi- 
mus,  que  ideo  vobis  ut  particularia  destinamus,  ut  regnum  vestrum  minori  offensione 
lesissent  potuissentque  ad  succedendas  omnes  rebellionis  partes  esse  et  ydonei 
et  sufficientes  adiutores.  Sed  et  illud  bellum  intestinum  nedum  extinctum  sed 
eciam  coauctum  est,  et  nos  pluribus  ornamenris,  liberis  videlicet  fratribus  nepoti- 
bus  et  amicis  nostris  peste  sevissima  orbati  sumus.  Datę  igitur,  ąuesumus,  ope- 
ram,  ut  bellum  ipsum  tolli  succidique  mereat  et  decetero  amplioribus  subsidiis 
tam  sumptuosis  tam  gravibus  opus  non  sit,  quam  sacius  erit;  magisque  et  fidei 
christiane  et  reipublice  vestre  vel  ut  pocius  dicamus  nostre  expediat,  omnium 
huiusmodi  subsidiorum  apparatus  contra  barbaros  fidei  nostre  et  regno  vestro 
infestissimos  Turcos  conferre.  Guerre  etenim  ipse  intrinsece,'  si  vestre  prudencie 
non  excidentur  sarculo,  in  magnam  regna  nostra  conducent  atenuacionem ;  si  enim 
has  impensas  et  hec  subsidia  contra  Turcos  convertissemus,  que  pro  extinguendo 
bello  domestico  tanto  tempore  impendimus,  fuisset  iam  illa  barbaries  a  finibus 
vestri  regni  dudum  repulsa  et  paci  regni  vestri  optime  provisum.  Dum  tamen  in 
defessionem  regnorum  arma  contra  exteros  para  mus,  n  esc  i  mus,  quo  vicio  proprio 
nos  mucrone  confundimus :  novissime  equidem  vestri  regni  nobiles  regnum  nostrum 
igne  et  spoliis  notabiliter  dampnificarunt,  facile  quoque  fuisset  talionem  reddere, 
nisi  nos  unius  principis  regimen  et  paritas  regnorum  aliique  plures  respectus 
retraherent.  Ut  autem  premissa  omnia,  que  petimus  et  desideramus,  facilius  confici 
concludi  atque  in  effectum  deduci  possent,  et  multociens  alias  ita  et  nunc  consu- 
limus  hortamur  et  persuademus,  ut  generałem  convencionem  in  regnorum  finibus 
iuxta  vetustam  observanciam  ponere  celebrareque  placeat,  in  qua  aliqua  delibe- 
racione  matura  tantis  malis  que  orta  sunt  occurri  providerique  valeat,  regnorum 
nostrorum  predictorum  comodo  et  tranquilitati,b  prout  de  hiis  omnibus  hic  vene- 
rabilis  dominus  Iacobus  Dobeslai  de  Oleschnicza  canonicus  Cracoviensis  ex  nostro 
comisso  et  informacione c  ampliorem  debet  facere  vestris  dominacionibus  relacio- 
nem.  Datum  in  generali  Siradiensi  convencione  feria  secunda  antę  festum  sancti 
Floriani  anno  XL.1 

Kopia  w  kodeksie  bibL   JagielL  Nr,  ijj.  str.  493, 

a)  w  kod.  intransece.     b)  w  kod.  tranguilitate.     c)  w  kod.  in/ormacionem. 


1  Że  rok  tu  podany,  jest  fałszywy,  widać  na  pierwszy  rzut  oka.  Z  porównania  z  listem  magna- 
tów Węgierskich  do  Polskich  z  dnia  9.  czerwca  r.  1442,  drukowanym  w  I.  tomie  Kodeksu  niniejszego 
w  części  i.  str.  132  Nr.  1 20,  wynika  niewątpliwie,  źe  list  Węgierski  jest  odpowiedzią  na  list,  który 
niniejszem  podajemy.     Rok  wiec  poprawić  należy  na   1442. 
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Nr.  287.    Warta,  jo.  września  1442. 

Panowie  Polscy  na  zjeździe  zgromadzeni  księcia  Oleśnickiego 
Konrada  Białego  proszą,  aby  postarał  się  o  porękę  dla  Kle- 
mensa Wierusza,    pojmanego    przez   Leonarda   Azenhaymera. 

Preclare  princeps  illustris  arnice  noster  carissime.  Concelebrantibus  nobis 
in  die  et  loco  datę  presentis  convencionis  (sic)  presentate  sunt  littere  proconsulis 
et  consulum  civitatis  Wratislaviensis,  in  ąuibus  scribunt,  ąuomodo  captivi  omnes 
nostrarum  parcium  ad  ipsos  delati  non  sunt  in  potestate  ipsorum  sed  Leonardi 
Asenhaymer,  inter  quos  est  dominus  Clemens  Werusch  frater  noster  eadem  capti- 
vitate  onustus  miseranda.  Et  quia  prefatus  Leonardus  Asenhaymer  optat  ab  eodem 
Clemente  Werusch  fideiussores  sibi  poni  de  terris  et  ducatibus  s[inceritatis]  v[estre], 
idcirco  petimus  a  v[obis]  ex  confidencia  speciali,  quam  ad  vos  gerimus,  ąuatenus 
velitis  efficere,  quod  dicti  ducatuum  vestrorum  domini  pro  ipso  domino  Clemente 
se  ponant  fideiussores  intrepidos,  ipse  autem  dominus  Clemens  et  fratres  sui  dictis 
dominis  fideiussoribus  ponant  dominos  de  istis  partibus  fideiussores  ydoneos  et 
sufficientes,  ita  quod  ab  omni  solucione  et  periculo  tempestive  reddantur  omnino 
indempnes.  Agat  ergo  s[inceritas]  v[estra]  in  hoc  solicite  pro  connexu  amicicie 
constantissime  et  per  hoc  ostendet  afmicicia]  v[estra]  domino  nostro  regi  et  nobis 
complacenciam  *  sincere  omni  bono  rependendamb  et  zelum  caritatis  nostre  erga 
se  magis  ac  magis  inflammabit,  felicia  receptura  incrementa.  Super  quo  velit 
a[micicia]  v[estra]  magnifico  et  spectabili  domino  Alberto  Malsky  r[egie]  m[aie- 
statis]  vicesgerenti  in  terris  Maioris  Polonie  et  palatino  Lanciciensi  scriptotenus 
et  favorabiliter  respondere.  Datum  in  Warta  die  dominico  ipso  sancti  Ieronymi 
confessoris  et  doctoris  a.  XLII. 

Vincencius  dei  gracia  archiepiscopus  Gnesnensis  et  primas,  Albertus 
Malsky  Lanciciensis  et  vices  gerens  r[egie]  m  [aiestatis] ,  Iarandus  de 
Brudzewo  Siradiensis  palatinus,  ceterique  prelati  et  domini  regni  Polo- 
nie In  hac  convencione  congregati. 

Kopia  w  kodeksie  mss.  Wrocławskiego  „Staatsarchiv" >  zwanym  Cod.  Novo- 
forensis  p.  342  b.  Napis :  Littere  Vincencii  archiepiscopi  Gneznensis  ad  Conra- 
dum  Album.  Drukował  ten  list  błędnie  i  z  opuszczeniami  Baro,  „De  Scopelismo" 
w  „Deliciae  iuris  Silesiaci",  ed.  1736,  str.  422. 


Nr.  288.  Bazylea,  5.  kwietnia  1443. 

Sobór  Bazylejski  kardynałowi  Zbigniewowi  Oleśnickiemu  poleca 
swego  legata  Aleksandra  kardynała  Akwilejskiego. 

Sacrosancta  generalis  synodus  Basiliensis  in  spiritu  sancto  legitime  congre- 
gata,  universalem  ecclesiam  representans,  dilectissimo  ecclesie  filio  Sbigneo  tituli 
sancte  Anastasie  sancte  Romanę  ecclesie  presbitero  cardinali,  episcopo  Craco- 
viensi,  salutem  et  omnipotentis  dei  benediccionem.  Desiderantes  consolari  in  do- 
mino cunctos  fideles,  qui  in  regnis  Hungarie  et  Polonie  inclitis  ecclesiam  dei  et 
eius  auctoritatem  veritatem  iusticiam  et  pacem  diligunt,  mittimus  ad  illas  regiones 

a)  w  kod.  compiacencia.    b)  w  kod.  rtpendenda. 
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dilectissimum  ecclesie  filium  Alexandrum  tituli  sancti  Laurencii  in  Damaso  sancte 
Romanę  ecclesie  presbiterum  cardinalem,  Aąuilegiensem  vulgariter  nuncupatum, 
universalis  ecclesie  et  nostrum  legatum  de  latere,  per  cuius  adventum  tua  circum- 
speccio  cum  ceteris  Christi  amatoribus  poterit  de  statu  huius  sancte  synodi  et 
negociis,  salutem  publicam  ipsius  ecclesie  concernentibus,  informari.  Que  ąuidem 
tua  circumspeccio  pro  sua  possibilitate  apud  regiam  maiestatem  et  universos  ipso- 
rum  regnorum  prelatos  principes  atque  populos  efficacem  operam  impendere  velit, 
ut  dignos  fructus  ad  honorem  dei  et  commune  bonum  cunctorum  illic  operari 
possit  prefati  cardinalis  veneranda  presencia,  eidemąue  in  cunctis  adiutor  sibi 
assistat  et  consiliis  atque  auxiliis  opem  ferat  probitas  tua,  dicendis  per  eum  nostri 
parte  exhibendo  credencie  plenam  fidem.  Hac  enim  in  re  deo  et  ecclesie  sue 
prestabis  dignum  obseąuium,  quod  condigna  retribucione  non  carebit;  et  nos 
semper  parati  erimus  ad  ea,  que  tue  devocioni  grata  erunt,  favente  Christo  salva- 
tore  cunctorum,  qui  eandem  tuam  devocionem  feliciter  conservet.  Datum  Basilee 
nonis  aprilis  anno  a  nativitate  domini  millesimo  quadringentesimo  quadragesimo 
tercio.  Io[annes]  Peregallus. 

(Adres:)  Dilectissimo  ecclesie  filio  Sbigneo  tituli  sancte  Anastasie 

sancte   Romanę  ecclesie  presbitero  cardinali,   episcopo  Cracoviensi. 

Oryg.  pergaminowy  w  arch,  kap.  krak.  Nr.  353.  Bula  zamknięta,  jak  widać 
z  naciąć.    Inną  ręką  napisano  u  dołu   wewnątrz  i  zcwtiątrz   na  brzegu:   placet. 


Nr.  289.    Wrocław,  8.  maja  1443. 

Konrad  biskup  Wrocławski,  który  już  trzykrotnie  wzywał 
stany  Polskie  na  zjazd  stosownie  do  rozejmu  zawartego,  zapy- 
tuje je  ponownie,  czyli  zjazd  odbyć  mogą. 

Reverendissime  in  Christo  pater,  frater  et  magnifici  domini,  amici  nostri 
carissimi.  Nostis,  quomodo  iuxta  conpactata  treugarum  pacis,  inter  regnum  Polonie 
ipsiusque  incolas  et  fratrem  nostrum  carissimum  ducem  Album  ab  una,  nos,  ducis- 
sam  Legniczensem  et  ducatuum  et  civitatum  Wratislaviensis  Swidniczensis  et  Iaw- 
rensis  terre  Slesie  inhabitatores  ab  alia  parte,  in  Capsdorff  firmatarum,1  tres  dietas 
in  graniciebus  utriusque  regni  Polonie  et  terre  Slesie  statuere  debebamus,  quarum 
unam  in  dominicam  antę  festum  omnium  sanctorum2  celebrandam  in  opido  Wartim- 
berg  indiximus,  vos  ad  eandem  invitantes,  ad  quam  propter  convencionem  in  pro- 
priis  regni  negociis  in  Siradia  habitam  venire  minime  poteratis,  prout  desuper 
magnifici  Iohannis  Czambowsky  (sic)  pro  tunc  capitanei  Maioris  Polonie  locum 
tenentis  transmissam  in  repositis  habemus,  cum  tali  adieccione,  quando  cum  istis 
partibus  possetis  convenire,  nobis  vellet  litteratorie  intimare  tempestive.  Quo 
non  obstante  nondum  mensę  elapso  vobis  denuo  scripsimus,  quod  infra  proximum 
festum  ascensionis   domini3  dietam  vellemus   determinare,   si  ad  eandem    possetis 


1  To  zawieszenie  broni  w  Kapsdorf  zawarte  zostało  19.  sierpnia  1442  (obacz:  Ermisch  w  Schle- 
sische  Zeitschrift  Tom  XIII.  str.  20). 

2  Dnia  28.  października  1442  r. 

3  Dnia  30.  maja  1443  r. 
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accedere;  super  quo  nulla  responsa  retinuimus.  Prout  tamen  audivimus  quosdam 
asserere,  quod  nobis  pro  eo  scripsissent,  quorum  scripta  conspectui  nostro  non 
sunt  presentata,  quare  adhuc  desideramus,  si  dominica  antę  pentecosten  seu  in 
festivitatibus  eiuśdem1  ad  dietam  et  ad  quem  locum  nobiscum  et  cum  aliis  in 
huiusmodi  treugis  pacis  manentibus  convenire  velitis  seu  poteritis,  cum  presenti 
litteratorie  intimetis  tempestive,  ut  nobis  adherentes  ad  huiusmodi  dietam  quan- 
tocius  avisare  et  invitare  valeamus  et  adducere,  ut  sic  utrinque  inantea  pacifice 
conserventur.     Datum  Wratislavie  die  sancti  Stanislai  a.  XLIII,  post  pascha. 

Conradus  dei  gracia  episcopus  Wratislaviensis. 

Kopia  w  kod.  tnss.  w  „Staatsarchiv"  Wrocławskim,  zwanym  „Codex  Novo- 
forensis"  f.  34.6  a.  Napis  kopii:  Littere  Conradi  episcopi  ad  archiepiscopum 
Gneznensem  et  provincias  regni  Polonie.  Pierwszą  połoivę  tego  listu  drukował 
Baro,  „De  Scopelismo"  w  „Deliciae  Iuris  Silesiaci",  str.  422.  Obacz  o  tych  spra- 
wach: Ermisch  w  Schlesische  Zeitschrift  XI  1L  jp.  et  passim. 

Nr.  290.  Bazylea,  17.  maja  1443. 

Członek  soboru  Bazylejskiego  do  prałata  Polskiego:  w  odpo 
wiedzi  na  list  jego  chwali  go  za  przywiązanie  do  soboru  i  za- 
chęca do  wytrwania,  donosi  mu  o  czynnościach  papieża  Feliksa 
V.,  o  wysłaniu  do  Węgier  i  Polski   patryarchy  Akwilejskiego. 

Reverendissime 2  in  Cristo  pater  et  domine  honorandissime,  cordiali  recom- 
mendacione  premissa.  Suscepi  litteras  vestre  reverende  paternitatis  de  mensę  aprilis 
scriptas,  que  me  plurimum  letificaverunt,  ut  satis  commendare  possim  integerrimam 
affeccionem  vestram  et  constantissimam  virtutem  ad  defensionem  auctoritatis  eccle- 
sie  et  iusticie  ac  veritatis  eius,  quas*  hec  sancta  sinodus  pariter  cum  sanctissimo 
domino  nostro  Felice  papa  quinto  prosequitur,  bcnedicens  deum,  qui  clemens  tam 
virtuosos  prelatos  dare  dignatus  est  hoc  tempore  ecclesie  sue,  ut  ipsam  et  fidem 
eius  ac  legem  domini  adversus  duros  et  immanos  hostium  humani  generis  insultus, 
novissimis  temporibus  habundantes,  tueantur.  Ut  vero  assidue  de  statu  huius 
sancte  sinodi  et  sanctissimi  domini  nostri  vestra  r[everendissima]  paternitas  infor- 
metur,  favente  domino  semper  in  melius  negociorum  disposiciob  et  spes  habende 
bonę  conclusionis  super  negociis  ecclesie,  tam  in  Germania  quam  in  aliis  regionibus,c 
magis  ac  magis  adiuvarite  Christi  gracia  in  dies  solidatur.  Perseverat  hoc  sacrum 
concilium  invictis  animis  continueque  efficitur  robustius,  non  pertimescens,  quod 
mundani  incursus  aut  quelibet  hostis  incitamenta  pervaleant  adversus  veritatem. 
Sanctissimus  dominus  nunc  stat  Lausane  sanus  et  incolumis,  ubi  de  diversis  par- 
tibus  plures  ad  eum  veniunt,  cum  quibus  pro  bene  disponendis  negociis  tractare 
non  cessat,  et  iam  plura  ibi  egit,  que  hic  non  fecisset,  quorum  fructus  aspirante 
deo  infra  paucos  menses  percipietur.  Die  decima  mensis  aprilis  recessit  reverendis- 
simus  dominus  cardinalis  Aquilegiensis,  huius  sacri  concilii  et  sanctissimi  domini 
nostri   legatus  de  latere,   directe   ad  Wy  en  nam   et  ad  Hungariam   pergens,  quem 

a)  w  odpisie  mam  guatcnus.     b)  w  odpisie  disposicionctn .     c)  w  odpisie  negocionibus. 

1     Zielone  Świątki  przypadały  w  r.   1443  na  9.  czerwca,  niedziela  przedtem  na  2.  czerwca. 
8     Tytuł  reuerendissimus  należał  sie  tylko  kardynałowi  lub  arcybiskupowi. 
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et  iam  credo  in  illis  partibus  esse  constitutum  ad  efficaciter  proseąuendum ,  que 
inchoata  sunt  pro  communi  cunctorum  salute  et  bono  ecclesie  universe  cum 
auxilio  vestre  r[everendissime]  paternitatis  et  aliorum  fidelissimorum  prelatorum 
in  illis  region  ibus  existencium.  Eritis*  itaąue  iam  simul  coniuncti,  sicuti  firm  i  s- 
sime  columpne  resistentes  fallaciis  et  mendaciis  improborum  hominum,  qui  eccle* 
siam  dei  et  eius  auctoritatem  atque  fidem  confundere  et  concułcare  moliuntur. 
Doleo  plurimum  de  illo  Iuliano  olim  cardinali  sancti  Angeli,b  qui  ita  seductus 
est.  ut  ipsam  ecclesie  auctoritatem,  pro  qua  prioribus  temporibus  pungnavit  et 
decertavit,  mittens  scripta  sua  in  universum  orbem  terrarum  in  defensionem 
illius,  nunc  pro  conplacendo  hominum  pectori  oblitus  honoris  dei  ita  dure 
inpungnet  et  prosequatur.  Det  mili  deus  graciam  redeundi  ad  cor  et  iterum  pro 
veritate  laborandi,  sicut  facere  solebat,  cui  et  dici  potest,  quod  apocalipsi  secunda 
scriptum  est:  »caritatem  tuam  primam  reliquisti,  memor  esto  unde  excideris,  et 
penitenciam  age  et  prima  opera  fac.«  Nam,  et  quod  eodem  textu  subditur,  timere 
debebat,  ne  cito  veniat  dominus  et  moveat  candelabrum  suum  de  loco  suo,  ut 
penitenciam  egerit;  nobis  autem  et  aliis  fidelibus  prelatis  dicet  dominus,  quod 
ibidem  scribitur:  tscio  opera  tua  et  laborem  et  penitenciam  tuam,  et  quia  non 
potes  sustinere  malos  et  temptasti  eos,  qui  se  dicunt  apostolos  et  non  sunt,  et 
invenisti  eos  mendaces  et  pacienciam  habes  et  sustinuisti  propter  nomen  mcum 
et  non  defecisti.*  Video  in  vestre  r[everendissime]  paternitatis  animo  descriptum,e 
quod  post  illa  sequitur:  >esto  fidelis  usque  ad  mortem  et  dabo  tibi  coronam  vitec; 
sic  enim  pungnabant  apostoli  in  primevad  ecclesia  pro  fide  et  veritate  resistendo 
in  multa  paciencia  tentacionibus  huius  seculi;  sic  et  in  novissimis  temporibus 
oportete  prelatos,  ipsorum  apostolorum  successores,  pro  manutenencia  eiusdem 
fidei  et  veritatis  legittime  decertare,  ut  promereantur  coronam  domini,  habundante 
iniquitate  et  refrigescente  caritate,  validiores  periculosiores  quando  oppungnaciones 
insurgunt.  Regracior  omnipotenti  deo  de  felicibus  victoriis,  quas  adversus  perfidos 
Turcos  concessit  altissimus  regie  serenitati,  qua  de  re  et  omnis  christianitas  merito 
letatur,  gloriosioribus  successibus  prosperet  illum  semper  divina  clemencia.  Mitto 
vestre  r[everendissime]  paternitati  litteras,  quas  illustris  dominus  dux  Britanie  prin: 
ceps  potens  plurimum  in  Galliis,  qui  novem  amplas  dyoceses  in  suo  habet  ducatu, 
necnon  et  reverendiss:mus  dominus  cardinalis  Nonnetensis  eiusdem  ducis  cancel- 
larius,  per  sanctissimum  dominum  nostrum  papam  Felicem  ad  cardinalatum  pro- 
motus,  sacro  concilio  per  hos  dies  scripserunt,  ut  videat  vestra  r[everendissimaj 
paternitas,  quomodo  eciam  in  extremis  oceani  finibus  ecclesie  auctoritatem  et  veri- 
tatem  venerentur.  Scripsi  eciam  vestre  r[everendissime]  paternitati  per  dominum 
Iacobum  de  Chaves,  militem  ordinis  sancti  Iohannis  Ieorosolrmitani,  qui  recessit 
abhinc  cum  reverendissimo  domino  cardinali  Aquilegiensi  in  Poloniam,  sine  mora 
profecturus,  quem  iam  ibi  esse  estimo.  Agite  itaque  illic  reverendissime  pater,  ut 
negocia  bene  degantur,  et  nos  faciemus  hic  debitum  nostrum,  sperantes  in  nomen f 
dei  auxiliatoris*  ecclesie  sue,  qui  vestram  r  [everendissimam]  paternitatem  in  cunctis 
fideliter  degere  et  per  longevos  dies  conservare  dignetur.  Tzo  Bas[el]  17.  mai 
anno  XLIII. 

Kopia  w  „Codex  Novoforensis"  f.  253  zv  Wrocławskim  „Staatsarchiy" 

a)  w  odpisie  ortit.      b)  w  odp.  auli,     c)  lekcya  niepewna,     d)  w  odpisie  frimitia.     e)  w  odpisie  operiet.     f)  lekcya 
niepewna,     g)  w  odp.  auxMatortm. 
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Nr.  291.  Poniec,  12.  lipca  1443. 

Panowie  Polscy  odpowiadają  Czeskim  na  ich  żałobę  z  powodu 
wojny  z  Wrocławianami. 

Magnificis  spectabilibus  generosis  nobilibus  et  famosis  dominis  Ulrico  de 
Rosemberg,  Meinfcardo  de  Hradzecz  supremo  burggravio  Pragensi,  Halschoni  de 
Sternberg,  Botczkoni  de  Podiebradi,  Hencze  de  Burcgfoen,  Ianessio  de  Colowrath, 
Iohanni  de  Pały  ac  consulatui  antiąue  et  nove  civitatum  Pragensium,  ceterisąue 
baronibus  nobilibus  et  clientibus  ac  civitatibus  regni  Bohemie,  amicis  nostris  favo- 
rosis.  Post  promtam  serviciorum  recomendacionem  et  continue  complacencie 
puritatem.  Magnifici  spectabiles  generosi  nobiles  et  famosi  domini,  amici  nostri 
favorosi.  Litteras  vestras  in  nostri  medium  nudius  ąuartus  oblatas  grate  recepi- 
'  mus,  ąuorum  effectu  cupitis,  ut  desisteremus  dampnificare  Wratislavienses,  subiun- 
gentes,  ąuomodo  ab  antiąuo  ad  regni  Bohemie  spectant  coronam,  et  si  in  aliquo 
cuipiam  forent  obnoxii,  haberetis  de  ipsis  potestatem  ad  iustum  et  eąuum  ipsos 
exhibendum  etc.  Domini  et  amici  amantissimi.  Liąuet  dileccionibus  vestris  regnum 
Polonie  cum  inclito  regno  Bohemie  semper  in  votiva  amicicie  vixisse  integritate, 
ąuemadmodum  inpresenciarum  aliud  regno  Polonie  non  superest,  nisi  ut  cum  ipso 
regno  Bohemie  se  mutue  caritatis  contractet  flagrancia.  Verum  convenit  nobis 
non  dolere,  cur  jpsi  Wratislavienses,  se  regni  Bohemie  subditos  nominantes,  absąue 
dominorum  principum  et  baronum  regni  Bohemie  voluntate,  ut  tenemus,  nec  pre- 
cedente  causa  racionabili,  anno  proxime  transacto  confinia  regni  Polonie  hostiliter 
invadentes,  diffidacione  nulla  premissa,  incendia  spolia  commiserunt  et  plurima 
dampna,  veluti  hec  res  noticiis  vestrarum  dileccionum  non  est  peregrina?  Non 
credat  igitur  dileccionum  vestrarum  prudencia  regni  Polonie  ad  huiusmodi  gwer- 
rarum  incommoda  excitanda  unąuam  fuissent  inicia;  sed  ex  quo  sufficiencia  ad 
festum  sancti  Iohannis  Baptiste  proximo  affuturum  inter  regnum  Polonie  et  ipsos 
Wratislavienses  est  firmata,  volumus  libenter  ab  ipsis  huiusmodi  treuga  pendente 
pro  dampnis,  ipsi  regno  Polonie  minus  iuste  illatis,  eąuanimitatem  et  satisfaccio- 
nem  recipere  condignam,  que  ut  impendatis  effective,  vestram  operam  propter 
bonum  pacis  et  ąuietis  velitis  impendere  efficacem  et  rursus  favorosum  super  eo 
nobis  transmittere  responsum.  Datum  in  opido  Ponetcz  *  feria  sexta  proxima  antę 
festum  sancte  Margarethe  anno  etc.  XLIII.,  sub  sigillo  reverendi  patris  domini 
Andree  episcopi  Posnaniensis,  de  omnium  nostrorum  sciencia  et  mandato. 

(Talis  fuit  inclusa  ceduła:) 

Est  et  aliud,  amici  predilecti,  quod  silencio  nolumus  contegi:*  in  quo  enim 
regnum  Polonie  erga  ipsos  Wratislavienses  deliquerat,  ut  omni  iusticia  postposita 
vicinos  regni  eiusdem  Polonie,  dampna  ipsi  regno  inferendo,  igne  et  ferro  conci- 
tarent,  et  potissime  dominum  ducem  Album  et  Namslaviensem  ac  alios,  qui  pace 
gaudere  solent  et  quiete  ?  Et  in  eo  ipsorum  temerariam  cognoscimus  erga  regnum 
Polonie  faccionem  et  voluntatem.     Utinam  vestrarum  dileccionum  attigissent  con- 

a)  w  kod.  conUge. 

1     Poniec:  miasto  70  kim.  na  południe  od  Poznania. 
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silia,  priusąuam  ad  hec  prorumperent  dispendia,  profecto  alio  ordine  ducta  fuissent 
modo  currencia   negocia,  que    utrinque   altissimus  vertere   dignetur  latere  pociori. 

Prelati  et  barones  regni  Polonie  in  coiwencione  ibidem  Ponetz 
servata  presencialiter  constituti. 

Kopia  w  „Codex  Novoforensis"  str.  346  b — 347  a,  we  Wrocławskim  „Staats- 
arckw."  Napis  kopii:  »Exemplum  litterarum  prelatorum  et  baronum  regni  Po- 
lonie ad  proceres  regni  Bohemie.*  Drukował  Baro,  „De  Scopelismo"  w  „Deliciae 
Iuris  Silesiaci"  str.  415. 

Nr.  292.    Wiener  Neustadt,  31.  sierpnia  144J. 

Kasper    Schlick    kanclerz  cesarski  do  kardynała  Juliana  Cesa- 
riniego  w  sprawie  zamierzonej  wyprawy  na  Turków. 

Reverendissime  in  Christo  pater  domine  mi  colendissime.  Scribit  michi 
crebro  vestra  reverendissima  paternitas,  omnibus  ąuidem  litteris  humanius,  nunc 
seria  nunc  iocos  interserendo,  ąuibus  ita  oblector,  ut  sepe  fastidiis  cure  stoma- 
chatus  earum  leccione  recreer  et  illarum  presertim,  que  penultime  apud  me  sunt, 
ąuibus  nunc  paucis  respondebo;  primumąue  res  graves  attingam,  post  si  vide- 
bitur  satisfaciam  salibus.  Tria  sunt,  que  pondus  habent  maius:  primum  est,  quod 
in  factis  meis  actum  scribitis,  tum  de  novacione  scole  revocata,.  tum  de  verbis 
Pancracio  factis;  pro  quibus  rebus  gracias  agerem  paternitati  vestre  reverendissime, 
ex  cuius  hec  officio  prodisse  non  ambigo,  nisi  ius  benivolencie  violare  viderer, 
que  gracias  non  verbis  sed  factis  rependi  wit.  Scio  preterea  paternitatem  vestram 
reverendissimam  alciorem  expectare  mercedem,  quam  ego  possim  referre;  nam 
cum  rem  dei  agatis,  in  eo  quoque  spem  vestram  iactam  esse  quis  dubitet,  hoc 
enim  sapientes  faciunt,  quorum  extra  numerum  paternitatem  vestram  nemo  ponit. 
Agnosco  ego,  quia  prudenter  cogitatis  facitisąue  spem  in  domino  reponentes;  ille 
namque  abunde  retribuit  nec  ullum  frustratur  premio  virtutis:  non  tamen  idcirco 
immemorem  esse  me  decet  erga  paternitatem  vestram  reverendissimam,  cuius 
affectum  magis  pendo  quam  rem,  cum  Pancracius  iuxta  opinatum  meum  nichil 
egerit,  ex  quo  sperare  possim  subditorum  meorum  levamen,  nec  confido,  quod 
demolicio  operis  fiat  super  fundo  meo  constructi,  quamvis  donacionem  revocatam 
precesserit;  sed  magnifacio  animum  vestrum  ad  peticiones  meas  invenisse  promp- 
tissimum.  Secundum  est,  quod  vestre  [littere]"  deposcunt,  ut  apud  regiam  maie- 
statem  supplex  sim  in  favorem  magnifici  domini  palatini  impetremque  litteras  ad 
capitaneos  Iaurienses,  ne  molestiam  illi  in  suis  possesionibus b  inferant,  ipsumque 
et  fuisse  et  esse  amicum  significatis,  et  primo  loco  apud  serenissimum  Polonie 
regem  haberi,  multumque  expedire  putatis  ad  pacem  Hungarie  pertractandam 
sibi  complaceri,  cum  navis  hic  clavum  regat,  quo  velit  ratem  impellat.  Sororia 
his  verba  maiestati  regie  scribitis;  ego  reverendissime  pater  fateor,  postquam 
novi  dominum  pallatinum,  res  iam  est  vetusta,  me  eius  semper  virtuti  esse  affectum 
illumque  fratris  loco  et  amasse  et  complexum  fuisse;  nec  ab  hoc  animo  sum 
alienus,  memor  et  suorum  erga  me  meritorum,  nec  meorum  erga  ipsum  oblitus, 
itaąue    pronus   sum    desideriis   eius    quoad   possum    parere,    nec   eam    ob  causam 

a)  w  rękopisie  opuszczone,     b)  w  kod.  possrssioHts. 
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regiam  maiestatem  ipsam  abhorrentem  inveni  sed  avidam  tum  pallatini  comodis 
subvenire  tum  vestris  precibus  annuere.  Ideoque  accersitis  mox  Iauriensibus 
quibusdam,  qui  forte  aderant,  scrutinium  super  negocio  illo  habuit  reperitąue  non 
posse  se  de  rebus,  ąuas  poscitis,  ad  presens  intromittere.  Sed  non  cessabo  con- 
flare  opem  et  operam,  ut  aliąuid  faciam,  quod  sibi  sit  ad  vota  venturum;  sed 
oportet,  quod  talia,  que  iam  sunt  vetustate  intrita,  per  bonos  mores  adaptentur.  • 
Quod  si  rem  meam  cum  hac  parificare  velitis  equumque  diceretis  ididem  michi 
fieri,  responderem  non  esse  parem  causam  eius,  qui  bellis  interfuit  et  alteram 
partem  secutus  alteram  impugnavit,  cum  illo,  qui  civili  bello  fragranti  (sic)  se 
subduxit,  nec  videre  voluit  ignem,  quo  regnum  incenderetur,  studio  pacis  semper 
intentus.  Tercio  loco  vestrarum  litterarum  poscebatis  comitatum  pallatinum  Alberto 
de  Bonacossis  Ferariensi  ex  regio  concedi  munere.  Summe  preces  vestro  nomine 
serenitati  regie  facte  sunt,  sed  nichil  est,  quod  ab  ea  difficilius  impetretur;  nemo 
adhuc  dignitatem  istam  optinuit,  nisi  magne  nobilitatis  vir  regiąue  visus,  et  hii 
nondum  ąuatuor  fuere;  vult  in  hac  re  profusam,  ut  oppinor,  Sigismundi  cesaris 
concessionem  restricta  et  parca  donacione  compensare;  nec  sanę  indigne,  namque, 
si  fateri  volumus  verum,  nimis  passim  hec  honesta  et  ampla  dignitas  repperitur 
concessa.  Non  tamen  propterea  desperando  amico  vestro  dixerim,  nam  si  conti- 
gerit  vestram  reverendissimam  paternitatem  rursus  esse  apud  hunc  principem, 
non  negabitur,  ut  existimo,  personę  vestre,  quod  litteris  non  est  concessum: 
idcirco  rem  hanc  in  aliud  tempus  differatis,  quia  non  est,  quod  epistolis  valeat 
impetrari  aut  per  domesticos  optineri. 

Iamąue  de  seriis  sat,  ąuorum  scopulis  retromissis  planum  pelagus  ingredimur 
faceciarum.  Iocatur  mecum  vestra  paternitas,  audio  libenter  iocos  idque  non 
improbari  a  philosophis  didici,  qui  medios  inter  ruscitatem  et  scurilitatem  iocos 
posuere  ac  dampnatis  extremis  media  probant.  Iocemur  igitur  audacter !  Quid  est, 
quod  vestra  paternitas  ait,  refferendum?  Est  aliquid:  »Exercitus.  inquit,  versus 
Theucros  dietim  struitur,  sed  adeo  lente,  ut  verear,  ne  adveniente  Michaelis  festo1 
improperetis  michi,  quod  alias  Vihenne  dixistis,  ut:  cum  tempus  venerit,  memi- 
neritis  eorum,  que  dixi  vobis,  nempe:  non  exiturum  hac  estate  ad versus  Theucros 
exercitum.«  Vos  contra  tanta  spe  ducebamini,  ut  vix  tam  cito  crederetis  Budam 
attingere,  quin  prius  in  armis  omnis  Hungaria  surrexisset.  Hec  vobis  improperari 
timetis  queritisque,  an  pocius  mendax  velim  quam  verus  inveniri  propheta,  uti- 
liusque  hoc  mendacium  quam  veritatem  putatis.  Nec  ego  alterius  sum  oppinionis, 
namque,  ut  animi  mei  nucleum  pandam,  cur  ego  non  pocius  falsus  cum  tocius 
christianitatis  utilitate  et  honore  velim  videri,  quam  verax  cum  dampno  et  dede- 
core  nominis  christiani?  Non  sum  tam  avarus  famę  mee  nec  rumores  pono  antę 
salutem  publicam.  Utinam  falsus  vates,  utinam  falsus  predicator  huius  reib  com- 
periarl  Sed  novi  ego  mores  quorundam,  scio  me  multos  habere  amicos,  quibus 
carior  quam  michi  sum ;  vereor,  ne  illi  plus  mee  quam  sue  cupidi  famę  sint ;  timeo, 
ne,  ut  meum  nomen  illesum  servent,  suum  comaculent;  ego  illis  afficior  et  illi 
mihi,  quasi  Pilades  et  Horrestes  (sic)  ita  sumus,  servare  Horrestem  Pilades  et 
Pyladem  malebat   Horrestes,   cum  alterum  ocumbere  opporteret.     Inter  nos  famę 

a)  w  kod.  adapUnt.     b)  następuje  sim  przekreślone. 

1     Dnia  29.  września. 

Cod.  epist.  nec.  XV.  —  Tom.  II.  56 
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non  vite  certamen  est,  et  alter  alterius  magis  caripandit  (sic)  honorem,  et  sanę 
optinere  me  magis  expediret  tum  regno  Hungarie  tiim  christiane  rei  publice,  quam 
latissima  sit.  Nec  ego,  qui  sepe  in  expedicionibus  bellicis  adversus  Theucros 
pro  salute  Hungarie  et  facultates  exposui  et  corpus  •  cum  effusione  sanguinis  expo* 
nerę  presto  fui,  nunc  parcerem  famę,  dum  res  agitur  eadem;  sed  cogar  invitus, 
ut  videar  videre  et  vates  baberi  et  predicator  veritatis  admirandus,  quod  ne  in  hac 
re  fiat,  deum  supplex  iterum  atąue  itemm  posco.  Subiungitis  preterea  magnifi- 
cum  Iohannem  waywodam,  et  si  omnes  deficiant,  solum  velle  cum  Transsilvanis 
aggredi  Teucros  illumque  iam  equites  currusque  Bohemico  morę  instructos  habere, 
pro  quorum  expedicione  sexaginta  milia  florenorum  exposuerit,  ad  quem  iam  iter 
fecissetis,  nisi  peditum  comparandorum  curam  ad  currus  necessariorum  vobis  man- 
dasset,  quos  non  facile  dicitis  apud  vos  repperiri;  subdelegaretis  michi  diligen- 
ciam  hanc,  nisi  brevitas  temporis  impediret,  quia  stat  sentencia  quam  celeriter 
castra  movere;  nec  rursus  in  me  fidem  habetis,  quod  in  rem  essem  pronus,  tum 
Vihenenses  timetis,  qui  tres  galeas  et  loricas  totidem,  dum  ab  eis  recederetis, 
egre  asportari  tulerunt.  De  meo  animo  iam  dictum  est,  nichil  est,  quod  inde  vos 
dubitare  opporteat;  credite  michi,  nemo  Polonorum  quam  ego  rem  pronior  esset, 
nec  Vihenenses  obstarent,  qui  pecunias  ubertim  afferri  viderent;  hii  enim  ideo 
vestris  armis  molesti  fuerunt,  quia  videbant  tribus  loricis  non  posse  Europam 
tutari,  sed  adversus  Australes  arcus  tres  Ungaros  reddi  tutos.  Quod  vero  de 
tempore  interseritis,  id  ego  in  contrarium  suscipio,  quia  meam  solicitudinem  et 
affectum,  quo  ducor  in  hoc  opus,  nescitis.  Non  audetis  michi  mandari,  ut  pedites 
conducam,  timetis  namque,  ne  prius  venirent,  quam  ceteri  essent  instructi  exer- 
citus,  excusarique  pocius  super  peditibus  non  uwentis,  quam  in  paratis  argui  wltis. 
Libet  iocari,  libet  ridere  et  animum  hiis  comitatibus  relaxare,  nec  inter  sales 
intempestive  novitates  erunt  Vos  ultimis  litteris,  quibus  per  superiora  satis  respon- 
sum  est,  narratis  dominum  cardinalem  Veneciarum  apostolice  sedis  legatum  pro 
classe  maritima  Venecias  appulisse  iamque  dare  commissioni  sue  operam.  Michi 
ex  Romana  curia  littere  misse  sunt,  quibus  significatur,  parum  spei  fore  in  Venetis; 
videtur  enim  in  regem  Aragonum  spes  omnis  conversa  navigii,  ducemque  Bur- 
gundie ex  Nicią  missurum  classem  putant,  antę  cuius  adventum  satis  spacii  erit 
ad  inveniendos  pedites,  sive  apud  nos  eos  velitis  querere  sive  apud  Polonos. 
Opportet  namque  ex  Nicią  ituros  in  Hellespontum,  Inferum  marę  pertransire, 
Scilleis  se  gurgitibus  credere,  tum  Creticum,  tum  Ionium,  tum  Carpentinum,  tum 
Egeum  percurrere  pelagus,  multi  scopuli  vitandi,  Cerraunia  fugienda,  circumeunda 
Peloponesus,  radenda  Epirus,  tum  Pliades  Yadesque  timende  et  sydus  Helenę 
perniciosissimum  navigantibus,  et  nichil  in  yeme  formidabilius  mari,  quod  qui 
ingressus  non  est,  nescit,  quid  sit  periculum  et  frustra  Neptunum  aceusat,  quibus 
naufragium  patitur.  Videtis,  quantum  temporis  ad  conducendum  pedites  vobis  elar- 
gior  mittendum  michi:  si  non  antę  adventum  classis  ingentem  misero  peditatum, 
cruci  me  obnoxium  dedo. 

Ex  Basilea  quoque  non  deest  nobis  materia  ioci.  Uli  enim  cardinales,  qui 
tantopere  auctoritatem  ecclesie  ac  generalium  predicabant  conciliorum,  ut  mori 
pro  illa  velle  viderentur,   unius   sui  regis  litteris,   quibus   non   mors   sed   privacio 

a)  w  kodeksie  corMi* 
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beneficiorum  mandabatur,  Basileam  dimisere,  sapiunt  ąuippe  pocius  quam  plebe 
volunt  carere.  Non  tamen  procul  abierunt,  sed  apud  Szolodrum  resident,  secun- 
dos  iussus  expectantes,  recedunt  enim  inviti.  Sed  magis  stringit  bursa,  quam 
honor,  quid  enim  salvis  infamia  nummis!  Talis  fertur  Concordia  inter  sfanctissi- 
mum]  dominum  nostrum  et  regem  Aragonum:  rex  serviet  ecclesie  cum  ąuatuor 
milibus  eąuitum  et  mille  peditibus;  item  dabit  papę  opidum  Leonisse  et  aliąua 
alia  loca  prope  aąuilam,  que  sunt  passus  ad  regnum;  item  tenebit  dominum 
nostrum  pro  indubitato  summo  pontifice;  ex  alia  parte  papa  coronabit  dictum 
regem  ad  vitam  suam,  nec  dabit  ei  impedimentum,  quominus  possessione  regni 
pacifice  utatur;  item  dabit  sibi  in  vicariatum  comitatum  Beneventanum  et  aliquas 
terras. 

Credo  iam  satis  lusum  esse:  ideo  et  novitatibus  et  iocis  facio  finem,  suppli- 
cans  omnia  salibus  asscribi  nichil  scematibus,  quia  procul  ab  hiis  sum  nec  michi 
animus  nisi  sale  conditus  est  Recommendo  me  paternitati  vestre  reverendissime, 
ad  cuius  mandata  sum  meo  ex  morę  atque  debito  promptissimus.  Datum  in  Nova 
Civitate  die  ultima  mensis  augusti  anno  etc.  XLIII0. 

Gaspar  dominus  Novi  Castri, 
imperialis  cancellarius  terrarum 
Egre  et  Cubiti  capitaneus. 
(Adres:)  Reverendissimo  in  Christo  patri  et  domino  domino 

Ifuliano]  sacrosancte  Romanę  ecclesie  cardinali  sancti 
Angeli,  domino  meo  colendissimo. 

Kopia  w  kodeksie  bibL  JagielL  Nr.  42.  pol,  33 — 34. 

Nr.  293.  Skokowo,  /p.  września  1443. 

Biskup  Poznański  Andrzej  Bniński  wzywa  Wrocławian  do  za- 
chowania pokoju  z  księciem  Oleśnickim  Konradem  Białym, 
gdyż  Polska  tegoż  księcia  opuścić  nie  może. 

Famosi  viri  amici  dilecti.  Quamvis  iam  a  temporibus  retroactis  regnum  hoc 
inclitum  cum  illustri  principe  et  domino  Conrado  Albo  duce  Slesie  et  suis  nepo- 
tibus  habuerit  federa  et  amiciciam  contractam,  que  ut  diucius  duraret,  ipsam 
ratificavit  in  capite  ieiunii  proxime  preteriti 1  inscripcionibus  et  firmavit,  qua  habita 
vobiscum  novissime  in  villa  Golaschyno2  mutuam  inivimus  pacis  treugam,  quam 
ut  ipse  dominus  dux  Albus  vobiscum  manuteneret,  sepius  per  nos  et  alios  domi- 
nos  requiritur  et  hortatur.  Ipse  vero  se  dicit  per  vos  dampnificatum  in  bonis 
et  rebus  suorum  subditorum,  quem  nichilominus  quibus  pocioribus  potuimus  modis 
studuimus  inducere,  uti  per  vestrum  nuncium  optastis,  quatenus  vobiscum  pocius 
amiciciam  habeat  quam  guerram,  ipseque  sic  crebrius  agitatus  acquiescere  vellet 
votis  nostris  et  aliorum  dominorum,  dummodo  contenta  in  treuga  mutuo  facta 
fierent  sibi  per  vos  completa,  et  super  aliis  secum  cognicioni  dominorum  vos 
exhiberetis  et  daretis  proborum,  quod  si  facere  volueritis,  nobis  amicabiliter  res- 
pondeatis.  Credimus  etenim  si  placebit,  quod  ab  hac  parte  poterimus  opera  nostra 

1  Dnia  6.  marca   1443. 

2  Golaschyno:  zapewne  Goiaszyn,  niem.  B&rsdorf*  wieś  w  powiecie  Krobskim. 
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facere  pacem,  ad  quam  vobis  suademus  et  consulimus,  propter  commodum  et  pro- 
fectum  maxime  civitatis  vestre;  nam  propter  firmas  et  efficacissimas  inscripciones 
intelligimus,  quod  regnum  istud  non  poterit  quoquomodo  deserere  dictum  ducem 
Album  prenotatum.  Datum  in  Skokowo1  feria  ąuinta  antę  festum  sancti  Mathei 
ewangelistę  anno  XLIII0.2 

Andreas  dei  gracia  episcopus  Poznaniensis. 

Kopia  w  „Codex  Novoforensisu  f.  34.8  a.  we  Wrocławskim  „Staatsarc/iiv." 
Napis  kopii:  Littera  Andree  episcopi  Poznaniensis  ad  senatum  Wratislaviensem. 
Po  podpisie  biskupa  nota  następująca:  Subscripcio  ista  ita  similiter  stabat  in 
originali  littera.  Famosis  dominis  et  consulibus  civitatis  Wratislaviensis  amicis 
nostris  dilectis.  Druk.  Baro,  „De  Scopelistno"  w  „Deliciae  Iuris  Silesiaciu  ed. 
1736.  p.  4.16. 

Nr.  294.  S.  1.  a.  et  die  [oko/o  ic.  września  1443]. 

Panowie  Polscy  Wrocławianom  odpowiadają  na  ich  skargi  na 
księcia  Konrada  Białego  i  posyłają  w  celu  pośrednictwa  mię- 
dzy nimi  Wawrzyńca  Zarębę. 

Famosi  domini  amici  nostri  dilecti.  Litteras  vestras  in  presenti  convencione 
in  nostri  medium  oblatas  habuimus,  ąuibus  causamini,  quomodo  post  sufliciencias, 
inter  regnum  Polonie  prelatos  barones  et  incolas  ipsius  ac  dominum  Conradum 
Album  ducem  Olsniczensem  etc.  ab  una  ac  dominam  Elizabeth  ducissam  Bregen- 
sem  et  Ligniczensem  ducatumąue  et  civitatem  Wratislaviensem  ab  alia  partibus 
novissime  factas,  per  famulos  dicti  domini  ducis  Albi  in  Wradz  castro  degentes 
dampnificati  fueritis  hominesąue  vestri  captivantur  et  ibidem  captivi  detinentur 
volnerantur  spoliantur,  et  quod  preterea  villam  Lewten  et  alias  in  ducatu  Wrati- 
slaviensi  predicto  spoliarunt,  prout  hec  et  alia  multa  vestre  commemorant'  littere. 
Amici  dilecti.  Nunccius  domini  ducis  Albi  erat  eciam  apud  nos  super  hiis  rebus 
destinatus,  qui  pro  officio  legacionis  sue  ad  effectum  et  continenciam  prefatarum 
litterarum  vestrarum  replicare  habuit,  qualiter  non  ipsius  domini  ducis  Albi  sed 
vestra  ad  hec  nova  differenciarum  suborta  incommoda  fuissent  inicia.  Et  hec 
deduxit  in  hunc  modum:  postquam  enim  ipse  dominus  Albus  castrum  Wradz 
ab  Opitcz  Czirn,  cuius  alias  vos  consiliis  et  auxiliis  usi  estis  in  agendis  vestris, 
comparavit,  mox  opidanos  suos  de  Wradz  in  civitate  vestra  WTratislaviensi  capti- 
vare  procurastis,  causa  racionabili  nulla  precedente,  nec  ipsos  ad  caucionem  fide- 
iussoriam  dare  ymmo  neque  aliis  possibilibus  modis  a  captivitatis  mancipiis  eos 
absolvere  voluistis ;  et  alias  preterea  plures  graves .  iniurias,  quas  ipse  dominus 
dux  Albus  cum  suis  post  factas  pacis  treugas  pateretur  a  vobis,  diffuse  enarravit 
nunccius  prenotatus.  Quod  revera  dolenter  audimus,  quia  sic  res  inter  vos  agi- 
tantur,  et  pro  tanto  deliberacione  habita  nominavimus  magnificum  dominum  Lau- 
rencium    Zaramba   castellanum   Siradiensem   et  capitaneum  Weluniensem,   fratrem 

a)  w  kod.  commemorantur. 

1     Skokowo  czyli  Skoków,  wieś  w  powiecie  Krotoszyńskim. 

1     Cf.  Ermisch  w  Schlesische   Zeitschrift  XIII.  str.  64  i  uotę  2. 
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nostrum  dilectum,  ut  ipse  ad  prelibatum  dominum  ducem  Album  fratrem  domini 
nostri  regis  et  nostrum  amicum  specialem  se  fatigaret,  tractandum  cum  ipso 
domino  duce  et  eciam  vobiscum  res  in  bonum  finem,  veluti  a  nobis  recepit  in 
commissis,  ubi  eciam  optamus  velitis  vestros  transmittere,  ąuando  per  ipsum 
dominum  ducem  Album  aut  Zarambam  pretactum  fueritis  avisati.  Sed  res  in 
litteris  sufficienciarum  piane  expressa  a  vestra  non  debet  recedere  memoria,  quod 
in  dietis  indictis  super  talibus  rebus  debet  fieri  cognicio  et  eąuanimitas  partibus 
utrimąue  debeat  inveniri  et  impertiri.  Placeret  igitur  vobis  et  solicite  optamus, 
ut  gwerrarum  incommoda  non  moveatis  domino  duci  predicto,  quousque  inter 
vos  super  iniuriis  cognicio  erit  parte  ab  utraque,  quia  alias  non  liceret  nobis  eum 
tanquam  amicum  regni  specialem  et  adiutorem  deserere  in  adversis,  et  indubie 
confidimus  de  vobis,  quia   aliter  vos  non   exhibebitis  in  hiis   rebus.     Datum  etc. 1 

Prelati  et  barones  regni  Polonie  in  convencione 
generali  Grobn.  .  .  .2  etc. 

Kopia   w  „  Codex   Novoforensis"    Wrocławskiego  „Staatsarchiv"  fol.  334  b. 
— 355  a-  Druk.  Baro,  „De.  Scopelismo"  w  „Deliciae  luris  Silesiaci"  str.  4.20. 

Nr.  295.   S.  L  a.  et  die  [po  20.  października  1443] '. 

Władysława  Warneńczyka  manifest  o  zwycięstwie  odniesionem 
nad  Turkami  pod  miastem  Zofią. 

Wladislaus  dei  gracia  Hungarie  Polonie  Dalmacie  Croacie  etc.  rex  etc. 
Lithuanieque  princeps  supremus  ac  heres  Russie  fidelibus  nostris  universis  et  sin- 
gulis,  prelatis  baronibus  ac  alterius  cuiuscumque  status  hominibus,  presentibus  (sic) 
visuris,  nostrorum  Hungarie  et  Polonie  regnorum  ubilibet  existentibus,  salutem  et 
graciam.'  Deus,  cui  post  nebulas  mesticie  consolacionis  iubar  infundere  correptis 
proprium  est,  submovit  illud  itineris  nostri,  quod  in  regnum  Thurcie  nobis  domino 
duce  proficiscentibus  obstaculum  erat:  harum  serie  ad  vestram  perferimus  noti- 
ciam,  quomodo  nobis,  ipso  die  translacionis  beati  Adalberti  episcopi  et  martiris  glo- 
riosi3  regni  nostri  Polonie  patroni  congressum  cum  valida  potencia  Thurconice 
gentis  cum  bascha  Burhemben  et  Ezembenb  contra  nos  congregata  facientibus 
et  cum  eisdem  diucius  certantibus,  placuit  deo  altissimo,  quasi  hora  prandii  con- 
flictus  idem  prope  civitatem  Zofie  commissus,  quod  Thurci  salvis  horrinibus  nostris 
in  unum  prostrati  numero  XL  milia  recederunt,c  ubi  prefatos  Burhemben  et  Ezem- 
ben  detinentesd  captivos  habemus.  Agite  igitur  deo  grates  et  facite  fieri  proces- 
siones,  ut  dominus  deus  det  nobis  prosperum  iter  ad  maiora,  capta  namque  preda 

a)  U  Bachmanna  salutacya  skrócona,  b)  B.  ma:  Trankibrk  et  Cztbek.  c)  Tak  Bachmann,  który  ma:  in  unum  pro- 
strati reccderunt.    W  naszym  odpisie  jest  widocznie  błędnie:  ceciderunt.     d)  Tak  B.,  w  naszym  kodeksie  ducentos. 

1  Ermisch  w  Schlesische  Zeitschrift  XIII.  str.  64  zestawia  słusznie  ten  list  z  tym,  który  poda- 
jemy pod  Nr.  293.  z  19.  września   1443:  stad  przybliżona  data. 

2  Może  Grabów  w  ziemi  Wieluńskiej,  własność  niegdyś  Zarębo  w. 

3  W  Gnieźnieńskiej  i  Krakowskiej  dyecezyi  obchodzono  translacya,  ś.  Wojciecha  20.  października, 
niezawodnie  i  tu  tak  tę  datę  rozwiązać  należy.  Bachmann  ma:  tercia  die  festo  (może  festi?)  beali  Luce 
ewangelistę  nunc  preteriti,  co  znaczy  chyba  trzeciego  dnia  po  ś.  Łukaszu  czyli  także  20.  października, 
nie  zaś  18.  jak  rozwiązuje  Bachmann. 
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et  exercitu   nostro  victualibus   habundanter   referto   procedere   disposuimus  versus 
civitatem  Andrinopolim.     Datum  die  et  loco  ąuibus  supra. * 

Kopia  w  „  Acta  Capit.  Ploc."  I.  f.  38.  Napis :  Littera  regis  Hungarie  Polo- 
nie etc.  Drukował  z  innej  kopii  Bachmann  we  Fontes  rer.  Austr.,  Diplomataria 
et  Acta    Tom  XLII.  p.  10.    Stąd  poprawiamy  biedy  kopii  naszej. 


Nr.  296.  S.  1.  a.  et  die  [po  3.  listopada  1443]- 

Fragment  listu  o  bitwie  Władysława  Warneńczyka  pod  Nissą 
stoczonej. 

* 

Nichil  modo  plus  esset  scribendum,  nisi  quod  te  scire  volo  cardinalem  sancti 
Angeli  cum  rege  Polonie  iam  intrasse  Ungariam  (sic),  quo  in  (!)  obviam  venit 
premissisąue  levis  armaturę  militibus  christianorum  exercitum  infestabat  Teucer.' 
Iohannes  Bo  ...  .  (sic)  dux,  qui  Ungarica  lingwa  dicitur  woyvoda,  receptis  decem 
milibus  equitum  expeditorum  Morwam  flumen  trayecit,  relictisque  impedimentis 
bassam  petebat,  prelium  initurus.  Timuit  bassa  retrocessitąue,  Iohannes  vero 
urbem  Nissam  profectus  est  eamque  militibus  cinxit,  nec  magno  negocio  expu- 
gnavit.  Exinde  relatum  est  bassam  cum  exercitu  reversum  bellum  poscere:  quo 
accepto  Iohannes  obviam  porrexit  atque,  ut  in  propinquo  fuit,  structisb  aciebus 
certamen  iniit.  Mira  res!  Ex  Theucris  duo  milia  cesa  dicuntur,  capta  quatuor 
milia,  ex  christianis  solum  decem  cecidere,  quibus  pro  Christi  nomine  certantibus 
bene  putandum  est  obvenisse.  Signa  militaria  novem  intercepta  sunt,  multa  autem 
portata  et  spolia  ditissima.  Reliqui,  quos  fuga  morti  eripuerat,  incolarum  insultu 
perisse  dicuntur;  hic  MX  sunt  ad  diem,  tercio  novembris.  Et  hoc  propter  gloriam 
et  nomen  cardinalis  ipsius,  quem  digno  (sic)  honore  quovis  deputo,  cum  fidem 
catholicam  defensurus  tantis  se  dissolucionibus  obiiceret  etc.2 

Kopia  w  kod.  bibl.  Jagiell.  Nr.  icór  (Piotra  z  Olkusza).  Fragment  spisany 
na  bocznym  marginesie  str.  101.  Na  tej  samej  stronie  na  dolnym  marginesie 
znajduje  się  jeszcze  tą  samą  ręką  pisany  ustęp  następujący,  o  którym  nie  można 
wiedzieć,  czyli  do  powyższego  listu  należy:  Nowa  autem,  que  libenter  cupis 
audire,  non  habeo  multa.  Hoc  solum  est  no  vi:  cardinalis  sancti  Angeli,  qui 
apud  Hungaros  miiitat,  litteras  per  hos  dies  maiestati  regie  misit,  quarum  tibi 
copiam  facio,  ut  eas  illustrissimo  principi  comunices,  meque  sibi  comendes.  Si 
quid  ulterius  emerserit,  non  negligam  tibi  significare  et  maxime,  ubi  sciverim 
me  vel  ipsi  principi  vel  tibi  complaciturum  etc. 

a)  Lekcya  niepewna,     b)  w  rekop.  jest  siructiłms  i  us  przemazane.     c)  w  ręk.  h.  ze  skróceniem. 

« 

1  Żadnych  listów  przed  niniejszym  w  rękopisie  nie  ma,  jednak  niezawodnie  musiał  list  nasz 
być  pisany  zaraz  po  odniesionem  zwycięstwie.  O  bitwie  pod  Zofię  tak  wielkiej,  iżby  w  niej  40,000 
Turków  padło,  nikt  zresztą  nie  wspomina,  dlatego  w  tekście  idziemy  za  lekcya,  Bachmanna.  Być  moie, 
ie  jest  to  ta  bitwa,  o  której  mówi  Długosz  Hist.  IV.  str.  687.  Dodać  należy,  ie  ta  Zofia,  kolo  której 
bitwa  miała  miejsce,  nie  może  być  dzisiejsza,  Zofią,  lecz  tak  z  Długosza  jak  i  z  sytnacyi  wynika,  ie 
było  to  jakieś  miasto  w  Serbii,  między  Belgradem  a  Niszem  leżące. 

2  Bitwa  pod  Nissą  była  3.  listopada;  dzień  ten  takie  w  naszym  fragmencie  wymieniony,  tak 
ie  widocznie  list  zaraz  po  tym  dniu  musiał  być  pisany. 


■  1 

1  • 
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Nr.  297.  Kłodawa,  iy.  lutego  1444. 

Wincenty  arcybiskup  Gnieźnieński,  kardynał  i  legat  apostolski 
a  latere,  Małgorzacie,  wdowie  po  Ziemowicie  księciu  Mazo- 
wieckim, łaski  duchowne  nadaje. 

Vincencius  dei  gracia  archiepiscopus  Gneznensis  et  primas,  in  sancte  Romanę 
ecclesie  presbiterum  cardinalem  assumptus,  per  inclitum  regnum  Polonie  sedis 
apostołkę  a  latere  legatus,  clarissime  in  Christo  filie  Marga rethe  relicte  olim 
illustris  ducis  Semoviti,  dei  gracia  ducisse  Mazovie  etc.  salutem  in  domino.  Zelus 
tuus  sincerus,  quem  ad  universalem  ecclesiam  gerere  comprobaris,  non  indigne 
promeretur,  ut  peticionibus  tuis,  hiis  presertim,  quas  ex  fervore  devocionis  prodire 
conspicimus,  ąuantum  cum  deo  possumus  favorabiliter  annuamus.  Ut  igitur  liceat 
tibi  et  possis  presbiterum  ydoneum  et  discretum  eligere  in  tuum  confessorem, 
qui  te  confessiones  diligenter  audire  et  ąuociens  opus  fuerit  super  commissis  per 
te  criminibus  peccatis  et  excessibus  quibuscunque,  nisi  talia  sint,  pro  ąuibus  merito 
sedes  apostolica  foret  consulenda,  iniuncta  tibi  primitus  pro  modo  culpe  pena* 
salutari  debite  absolucionis  beneficium  impendere  possit  et  valeat,  quamdiu  tibi 
vita  comes  fuerit;  necnon  ut  altare  portatile  habere  et  super  illo  cum  debitis 
reverencia  et  honore  loco  et  tempore  ad  id  congruentibus  et  honestis,  eciam  in 
locis  ecclesiastico  interdicto  sed  non  tui  culpa  suppositis,  ianuis  tamem  clausis,  et 
excommunicatis  ac  eis,  qui  huiusmodi  causam  dederunt  interdicto,  penitus  seclusis, 
campanis  non  pulsatis  et  submissa  voce  per  ydoneum  sacerdotem  missam  et  alia 
divina  officia,  sine  iuris  alieni  preiudicio,  in  tui  familiariumque  vestrorum  et  dome- 
sticorum  presencia  quoad  vixeritis  celebrari  facere  possitis ;  quotque  (sic)  quociens 
et  quando  visitaveris  ecclesias  et  pya  loca,  unum  annum,  aut  pro  reparacione 
ecclesiarum  monasteriorum  et  aliorum  pyorum  locorum  manus  adiutrices  porre- 
xeris,  quinque  annos  similium  indulgenciarum  infra  et  per  viginti  annorum  spacium 
a  data  presencium  computandorum,  auctoritate  universalis  ecclesie  nobis  in  hac 
parte  concessa  devocioni  tue  tenore  presencium  indulgemus.  Harum  quibus  sigil- 
lum  nostrum  est  appensum  testimonio  litterarum.  Datum  in  Clodawa1  die  XVII. 
mensis  februarii  anno  domini  M°  ąuadringentesimo  ąuadragesimo  quarto. 

Kopia  iv  kodeksie  Kórnickim  IC4.  II.  68.  str.  372.  Napis:  Littera  indulgen- 
ciarum per  archiepiscopum  concessarum.  Umieszczamy  tułaj  ten  dokument  dla 
uwagi  godnego  tytułu  i  stanowiska  arcybiskupa  Wincentego  w  obec  soboru  Razy- 
iejskiego. 

Nr.  298.  S.  L  [Wrocław]  18.  lutego  1444. 

Rajcy  Wrocławscy  Andrzejowi  Bnińskiemu  biskupowi  Poznań- 
skiemu odpowiadają  na  list  jego  w  sprawie  uwięzienia  księcia 
Konrada  Białego  przez  jego  brata  biskupa  Wrocławskiego. 

Serviciis  nostris  benivolis  premissis.  Reverende  in  Christo  pater  domine 
graciose.     Litteras   paternitatis   vestre   nobis   pro    parte   illustris  principis   domini 

a)  w  kod.  prima. 

1     Kłodawa:  zapewne  miasteczko  między  Kołem  a  Łęczyca. 
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Conradi  Albi  ducis  oblatas  bene  intelleximus,  continentes,  ąualiter  reverendus  in 
Christo  pater  et  dominus  noster  graciosus  dominus  Conradus  episcopus  Wratisla- 
viensis  germanum  suum  dominum  ducem  Album  invitatum  ad  solacia  in  curia  sua 
captivaverit  etc.  De  quo  scire  dignetur  vestra  paternitas,  quod  de  huiusmodi 
invitacione  non  audivimus,  nec  de  dissensionibus  huiusmodi  inter  ipsos  dominos 
utrimąue  vertentibus  nobis  ad  plenum  constabat  nec  constat  de  presenti.  Sed 
huiusmodi  captivacio  in  Album  ducem  per  dominum  episcopum  nostrum  patrata 
in  iurisdiccionis  libertate  et  dominio  Wratislaviensis  ecclesie  facta  existit,  ubi  nos 
agere  non  habemus,  nec  licet  de  hoc  intromittere ;  fratres  enim  sunt  et  permane- 
bunt,  de  casu  huiusmodi  absąue  nobis  se  forsan  tempore  suo  bene  discutient,  si 
placebit,  nobis  ad  hoc  minime  vel  forsan  nunąuam  evocandis.  Datum  feria  III. 
antę  Petri  ad  kathedram  anno  XLIII!.1 

Vestre  paternitatis  reverende  continui  servitores 

consules  civitatis  Wratislaviensis. 


Kopia  w  „Codex  Novoforensis%t  f.  jfp  a.  we  Wrocławskim  „Staatsarchhh" 
Napis:  Domino  Andree  episcopo  Poznaniensi.  Drukował  Baro,  „De  Scopelismo" 
w  „Deliciae  Iuris  Silesiaciu  str.  417. 

Nr.  299.    Wrocław,  24.  lutego  1444. 

Kapituła  Wrocławska  odpowiada  na  list  Alberta  Malskiego 
w  sprawie  pojmania  księcia  Konrada  Białego  przez  jego  brata 
biskupa  Konrada  Wrocławskiego. 

Domino  Alberto  Malsky  palatino  Lanciciensi  et  regie  maiestatis  locum  tenenti 
ac  capitaneo  Maioris  Polonie  generali.  Nobilis  magnifice  domine,  fautor  noster 
dilecte.  Ad  scripta  vestra,  quibus  illustrem  principem  ducem  Conradum  Album 
commemoratis  a  reyerendo  in  Christo  patre  et  domino  nostro  domino  Conrado 
episcopo  Wratislaviensi  germano  suo  captivatum,  referimus  nos  eiusdem  captiva- 
cionis,  donec  processit  in  publicum  modum  et  colorem,  penitus  ignorasse,  nec 
eam  fieri  posse  seu  debere  aliąuem  ex  nobis  unąuam  men  te  cepisse,  ex  eaque 
facta  omnes  et  singulos  consternatos  pro  eius  relaxacione  conatibus  et  studiis 
multis  laborasse;  sicąue  votis  m  [agnificencie]  vestre  libenter  proficeremus  non 
modo,  sed  a  die  taliter  gęste  captivacionis  instanciis  pro  dieto  domino  duce  et 
eius  libertate  apud  prefatum  dominum  episcopum  continuatis  sine  intermissione. 
Supplicamus  igitur  vestre  nobilitati  nobis  super  premissa  captivacione  non  indignari, 
cuius  occasio  non  fuimus  nec  sumus  neque  causa,  sed  suffragari  in  excusacioms 
iuvamentum  multis  placidis  obsequiis  promerendum.  Datum  Wratislavie  in  vigilia 
beati*  Mathie  apostoli  anno  etc.  XLIIII. 

Capitulum  ecclesie  Wratislaviensis  etc. 

Kopia  w  „Codex  Novoforensis"  w  Wrocławskim  „  Staałsarchiv  "  /.  34.9  a. 
Napis:  Littere  capituli  Wratislaviensis.  Druk.  niedokładnie  Baro,  „De  Scopełismo" 
w  „Deliciae  Iuris  Silesiaci"  str.  418. 

a)  w  kodeksie  beate, 

1  Data  tego  i  następnego  listu  dowodzi,  ie  pojmanie  Konrada  Białego  miało  miejsce  wcześniej, 
nilli  14.  lutego,  jak  ma  Ermisch  w  Schles.  Ztschr.  XIII.  67. 
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Np.  300.  Kraków,  28.  marca  1444- 

Magnaci  Polscy  księciu  Mikołajowi  Raciborskiemu  dają  na  jego 
żądanie  list  bezpieczeństwa  w  celu  przybycia  do  Skawiny  lub 
okolicy  dla  rokowań. 

Sbigneus  dei  gracia  episcopus,  Iohannes  de  Czizow  castellanus  et  capitaneusr 
Iohannes  de  Thanczin  palatinus,  Cracovienses ;  Iohannes  de  Oleschnicza  Sandomi- 
riensis,  Petrus  de  Sprowa  Leopoliensis,  palatini;  Przedborius  de  Conyeczpolye 
Sandomiriensis,  Crzeczslaus  de  Curoswanky  Visliciensis  et  Gregorius  de  Branicze 
Radomiensis,  castellani:  significamus  tenore  presencium  ąuibus  expedit  universisr 
ąualiter  votis  et  desideriis  preclari  principis  domini  Nicolai  dei  gracia  ducis  Rati- 
boriensis  morem  gerere  cupientes,  sibi  et  omnibus  suis  familiaribus  et  curiensibus 
et  quibuscunque  advenis  et  forensibus  usque  ad  numerum  centum  personarum 
salvum  conductum  christianicum  fidelem  et  integrum  dedimus  assignavimus  et 
presencium  tenore  infra  hinc  et  unam  septimanam  damus  et  assignamus,  ita 
ut  ipse  dominus  dux  Nicolaus  cum  prefatis  centum  personis  equis  et  rebus,  ad 
nos  in  Skawinam  vel  thabernas  inter  Skawinam  et  Zathor  consistentes  aliumve 
quemcunque  locum,  pro  tractandis  negociis  publicis,  liberę  atque  secure  venire 
stare  et  in  ea  quamdiu  sue  placuerit  m  [agnificencie]  morari  et  conversari  poterit, 
nobiscumque  et  cum  ceteris  prelatis  et  baronibus  regni  Polonie  sua  et  suorum 
familiarium  et  curiensium  et  quorumcumque  extraneorum  negocia  publica  agere 
tractare  disponere  et  concludere,  illisque  dispositis  vel  non  dispositis  ad  suas 
terras  ducatus  et  dominia  salvis  rebus  et  personis  redire  et  reverti;  promittentes 
pro  nobis  et  ceteris  regni  Polonie  prelatis  baronibus  nobilibus  terrigenis  et  sub- 
ditis,  quod  huiusmodi  nostrum  salvum  conductum  et  securitatem  prefato  domino 
Nicolao  duci  Rathiboriensi  et  suis  omnibus  cum  eo  advenientibus  per  nos  conces- 
sum  et  concessam  custodient  observabunt  et  attendent,  nec  ei  in  aliąuo  contra- 
venient  quo  vis  ąuesito  colore,  in  omnibus  suis  clausulis  condicionibus  atque  punctis. 
Datum  Cracovie  sabbato  antę  iudica  me  etc.  anno  domini  M°CCCC0XLIIII°,  sigillis 
nostris  subinpressis. 

Kopia  w  kod.  Kórnickim  194.  II.  68.  p.  372.    Napis  kopii:  Littera  salvi  eon- 
ductus  dati  duci  N.  Ratiboriensi. 

Nr.  301.  Buda,  10.  czerwca  1444. 

Władysław  Warneńczyk  arcybiskupowi  Wincentemu  pozwala, 
aby  dla  opieki  zamków  w  Łowiczu  i  Uniejowie  po  jednym 
szlachcicu  podczas  pospolitego  ruszenia  mógł  zatrzymywać. 

Wladislaus  dei  gracia  Polonie  Hungarie  Dalmacie  Croacie  etc.  rex  Lithwa- 
nieque  princeps  supremus  et  heres  Russie  etc.  significamus  tenore  presencium 
universis  ąuibus  expedit,  quomodo  cupientes,  ut  castra  Lowycz  et  Unyeow  reve- 
rendissimi  in  Christo  patris  domini  Vincencii  sancte  Gneznensis  ecclesie  archiepi- 
scopi  et  primatis  sincere  nobis  dilecti  et  eclesie  sue  paternitatis  predicte  tempore 
expedicionis  generalis  regni  nostri  Polonie  a  futuris  periculis  et  quibusvis  invasio- 
nibus  debite  conservarentur,  unde  ex  nostra  certa  sciencia  prefato  domino  archie- 
piscopo  duas   personas   idoneas,  videlicet   terrigenas   et  nobiles,   tociens   quociens 

Cod.  eptit.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  57 


450  1444. 

universitatem  terrigenarum  nostrorum  contra  quoscunque  emulos  regni  nostri  Po- 
lonie progressum  expedicionis  facere  contigerit,  particulariter  vel  universaliter, 
videlicet  unam  personam  in  castro  Łowicz,  al  teram  vero  in  Unyeow,   relinquendi 

et  statuendi  omnimodam    damus  et  tenore  presencium * 

concedimus  facultatem.  Quos  terrigenas  taliter  ut  premissum  est  in  castris  ante- 
fatis  locatos  et  statutos  ab  expedicionibus  terrestribus  absoIvimus  et  liberos  pro- 
nuncciamus  per  presentes,  nec  volumus,  ut  pro  eisdem  per  palatinos  capitaneos 
et  quosvis  alios  officiales  nostros  quovismodo  impedirentur.  In  cuius  rei  testimo- 
nium  sigillum  nostrum  presentibus  est  subappensum.  Actum  et  datum  Budę  feria 
quarta  in  vigilia  sacratissimi  corporis  Christi  anno  domini  millesimo  quadringente- 
simo  quadragesimo  quarto. 

Ad  mandatum  regie  maiestatis  Iohannes 
Rey  sancti  Michaelis  prepositus. 

Oryginał  perg.  w  arch.    XX.   Czartoryskich    Nr.  470.    Przywieszona  pieczęć 
królewska:  ob.  Zebrawski,  tab.  18.  Nr.  54.. 


Nr.  302.  Rzym,  j.  października  1444- 

Papież  Eugeniusz  IV.  z  powodu  napadu  nieprzyjaciół  Krzy- 
żackich z  Rusinami,  Tatarami  i  Turkami  na  Inflanty  przez 
ziemie  Litewskie,  wzywa  księcia  Litewskiego  Kazimierza  Jagiel- 
lończyka, aby  napadom  podobnym  starał  się  zapobiec. 

Eugenius  episcopus  servus  servorum  dei.  Dilecte  fili,  salutem  et  apostolicam 
benediccionem.  Gravissima  mentis  amaritudine  consternati  fuimus,  audientes  novis- 
sime  feritates  inmanissimas  ab  christiane  religionis  et  dominice  crucis  emulis  per 
patriam  Livonie,  dilectis  filiis  magistro  et  fratribus  hospitalis  beate  Marie  Theoto- 
nicorum  Ierosolimitani  subiectam,  in  illius  habitatores  et  incolas,  qui  in  Christi 
fide  perstitere,  dannabiliter  (sic)  perpetratas.  Ipsi  quidem  emuli  de  mensę  martii 
proxime  preteritis  (sic),  iunctis  Ruthenis  et  de  populo  magne  Nugardie  necnon 
Tartaris  Turchis  et  barbaris  centum  milium  numero,  per  terras  et  loca  tui  dominii 
transitum  captantes,  et  nullam  ibidem,  quominus  in  fideles  sevirent,  a  tuis  subditis 
resistenciam  invenientes,  patriam  intrarunt  eandem  et  nec  etati  vel  sexui  quomo- 
dolibet  indulgentes,  omnium  morę  crudelium  pluribus  ex  dictis  habitatoribus  et 
incolis  manus  ac  pedes  amputarunt,  oculos  eruerunt,  mulieribus  et  virginibus 
mammillas  inciderunt,  multos  interemerunt,  ecclesias  monasteria  necnon  alia  pia 
loca  combusserunt,  ac  patriam  predictam  igni  ferroque  subiecerunt,  et  alia  ne- 
phanda  plurima,  que  in  divine  maiestatis  ofiensam  ipsarumque  religionis  et  fidei 
depressionem  cedere  noscuntur,  committere  nullatenus  formidarunt,  et  ąuibus  ma- 
gister et  fratres  predicti,  licet  ad  id  se  disponerent,  non  poterant  obviare.  O  quis 
enim  fldelium  cordis  adeo  duri  foret,  quod  tam  calamitosos  et  orthodoxe  fidei  zela- 
toribus  formidabiles  non  execraretur  ac  trepidaret  eventus!  Nos  vero  de  transitus 
huiusmodi  progressu  frequencius  pensantes,  te,  qui  catholici  principis  nomine 
polles,  avisatum  inde  fuisse  nullatenus  arbitramur;  perpendere  te  confidimus,  quod 

a)  Środek  ósmego  wiersza  tekstu  wycięty. 
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si  magister  et  fratres  prefati,  quibus  proprias  ad  ipsius  propagacionem  fidei  per- 
sonas  assiduis  exponere  periculis  incumbit,  ampliora,  quod  absit,  in  eorum  per* 
sonis  et  terris  detrimenta  subirent,  facilior  dictis  emulis,  ut  et  tibi  subditis  perso- 
nis  et  locis  insultare  possent,  pateret  accessus.  Tuam  igitur  nobilitatem,  quam 
paterno  proseąuimur  affectu,  per  viscera  misericordie  Yhesu  Christi  reąuirimus 
et  hortamur  attente,  ąuatinus  deinceps  adversus  ipsorum  emulorum  insidias  et 
iacula  sedulo  premunitus,  ad  illorum  persecucionem  et  exterminium  a  domino  tibi 
traditas,  ut  ei  gratus  habearis,  facultates  et  vires  extendere  dictisąue  magistro  et 
fratribus,  ąuociens  oportunum  fuerit,  favores  et  presidia  desuper  impartiri  coneris, 
eterne  vite  premium  et  humane  laudis  preconium  nostramąue  graciam  uberius 
inde  suscepturus.  Datum  Romę  apud  sanctum  Petrum  anno  incarnacionis  domi- 
nice  millesimo  quadringentesimo  quadragesimo  quarto,  quinto  nonas  octobris,  pon- 
tificatus  nostri  anno  quarto  decimo. 

(Adres:)  Dilecto  filio  excellenti  principi  M.  de  Pistoria. 

Kazimiro  duci  Litwanie. 

Oryginał  perg.  w  arek.  XX.  Czartoryskich  Nr.  Inw.  4.72,  oprawiony  w  woL 
2955t  karta  6j.  Bula  zamknięta,  jak  świadczą  nacięcia. 


Np.  303.  S.  1.  a.  et  die  [z  końcem  października  1444]. 

Władysław  Warneńczyk  w  pochodzie  pod  Warnę  wzywa  załogi 
kasztelów  Tureckich,  aby  przywrócili  wolność  mieszkańcom 
chrześcijańskim,  z  kościołem  Rzymskim  już  połączonym,  a  sami 
kraj  opuścili  i  do  Galipolis  i  do  Azyi  się  wynieśli. 

Nos  Wladislaus  rex  Hungarie  Polonie  etc.  vobis,  qui  castellum  de  Szumen, 
de  Mathoracz,  de  Petrzecz,  de  Warna,  de  Cauerna,  de  Galatha  ac  alia  in  pro- 
vincia  Tracie  castella  in  contemptum  christiane  religionis  occupastisa  et  homines 
christianos,  Grecos  ac  Bulgaros,  qui  ut  in  legę  domini  ambulent,  ab  orientalis 
ecclesie  ritu  dissedentes  ad  unionem  occidentalis  ecclesie  sub  divo  Eugenio  papa 
quarto  novissime  veneruntf  sub  iugo  et  potestateb  vestra  tenetis,  persuademus  et 
eciam  mandamus,  ut  christianos  ipsos,  pro  quorum  libertate  ex  regnis  nostris 
Polonie  et  Hungarie  hucusque  pcrvenimus  ac  deo  duce  ulterius  progrediemur, 
propria  eorum  libertate  donetis,  deo  et  ecclesie  Romanę  servituros,  locaque  pre- 
dicta  nostro  et  katholico  imperio  addicientes  in  manibus  nostrorum  militum  resi- 
gnetis  et  ad  urbem  Galipolim  ac  in  Asiam  ad  antiquam  sedem  vestram  Natolie* 
vos  transferatis ;  quod  ut  facere  tuto  possitis,  tenore  presencium  vobis  omnibus 
et  singulis  memoratis  salvum  et  securum  conductum  validum  cum  eflectu  regia 
liberalitate  nostra  concedimus.  Quod  si  presentibus  litteris  pergitis  esse  rebelles, 
nos  exercitum  nostrum  contra  vos  successive  ducentes,  militibus  nostris  in  predam 
vos  dabimus  et  interitum;  nos  enim  iureiurando  nostro  vovimus  et  promisimus 
omnipotenti  deo  et  unigenito  filio  eius  domino  nostro  Ihesu  Christo,  vos  et  prin- 
cipem  vestrum  Omorathbegha,  quem  nominatis  cesarem,   domino  auxiliante  inva- 

a)  chrisUanorum  frofessionis  oceufatis  II.     b)  seruiłute  II. 
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derę  et  quantum  in  nobis  fuerit  perseąui  ac  debellare,  tamąuam  nostros  et  uni- 
verse  reipublice  christiane  publicos  inimicos.  Ex*  katholico  et  victoriosissimo 
exercitu  nostro  data  iuxta  etc.1 

Kopia:  i)  w  kodeksie  Kórnickim  icf.  II.  68.  p.  403.  2)  %v  kod.  arek.  XX. 
Czar  tor.  Nr.  124.2.  k.  80  b — 81.  Objaśnienie  tego  aktu  obacz  w  liście  Andrzeja 
de  Palatio  pod  Nr.  308,  z  którego  wyjęty. 


Nr.  304.  Rzym,  s.  a.  et  die  [z  końcem  roku  1444]. 

Papież  Eugeniusz  IV.  z  pierwszych  wieści  o  bitwie  Warneńskiej 
dowiedziawszy  się,  że  król  ocalał  ale  kardynał  Julian  zaginą}, 
prosi  króla  Władysława,  iżby  do  ocalenia  kardynała  wszelkich 
starań  dołożył. 

Eugenius  etc.  carissimo  in  Christo  filio  Wladislao  Polonie  et  Hungarie  regi 
illustri  salutem.  His  proximis  diebus  ex  diversis  partibus  litteras  vidimus,  signi- 
ficantes  atrocissimam  pugnam  inter  fidelium  exercitum  et  christiani  nominis  ini- 
micos commissam  fuisse,  quibus  inter  cetera  varia  ąuidem  et  diversa  narrabantur, 
presertim  de  persona  venerabilis  fratris  nostri  Iuliani  cardinalis  sedis  apostolice 
legati ;  omnes  tamen  he  littere  in  hanc  sentenciam  assencientes  asserebant  utrumque 
exercitum  in  huiusmodi  pugna  maximam  stragem  passum  fuisse.  Hoc  ąuidem 
considerantes  precipuo  ąuodam  animi  merore  aftecti  fuimus,  nam  eo  tempore, 
quo  dei  primum  clemencia  deinde  fidelium  virtute  confisi  sperabamus  Greciam 
et  Europam  ab  immani  crudelitate  Turcarum  liberatam  fuisse,  preter  spem  et 
opinionem  nostram  hec  calamitas  subsecuta  est  Auget  insuper  merorem  nostrum, 
quia  de  persona  dicti  legati  usąue  in  hodiernum  diem  nihil  exploratum  nihilye 
certum  habere  potuimus,  multa  pro  acritate  casuum  humanorum  ac  fragilitate 
fortunę  reformidantes.  Notę  sunt  ąuidem  tue  serenitati  ipsius  legati  eximie  vir- 
tutes,  qui,  ut  reliąuas  suas  acciones  maxima  Jaude  dignas  omittamus,  [cum] b  hanc 
tantarum  rerum  molem  fidei  devocionis  ardore  avide  compleximus,  quod  difficilli- 
mum  erat  et  maxime  necessarium,  sua  diligencia  prope  singulari  pariąue  sapiencia 
inter  dissidentes  principes  illarum  parcium  primum  concordiam  stabilivit  maxi- 
mumąue  exercitum  fidelium  sepius  congregari  fecit,  qui  exercitus  tua  magnitudine 
presidente  in  acie  ac  certamine  cum  Turcis  pugnans  eos  iteratis  vicibus  dei  cle- 
mencia prostravit  delevit  ac  ex  omni  fere  Europa  exterminavit.  Verum  quamvis 
dei  omnipotentis  misericordia  confisi,  cuius  causam  nos  et  idem  legatus  agimus, 
.  credamus  personam  dicti  legati  salvam  ac  liberam  esse,  et  hoc  ipsum  ad  noticiam 
nostram  propere  perventurumf  tamen  ob  patemam  ac  precipuam  char  i  ta  tern,  qua 
sibi  afficimur,  animus  noster  ąuiescere  non  po  test,  donec  senciamus  personam 
suam  incolumem  et  a  tanta  periculi  atrocitate  liberam  esse.  Nuncc  autem  r  quia 
intelleximus  in  tanto  certaminis  et  pugne  turbinę  tuam  regiam  personam  incolu- 
mem  esse   et  tam   imminenti   periculo   liberatum,   accepimus   consolacionem   non 

a)  Od  ex  nie  ma  II.     b)  Tu  zdaje  się  brak  cum.     c)  w  odpisie  jest  hinc. 

1     Według  opowiadania  Andrzeja  de  Palatio  król   manifest   ten  wydal  jui  po  opuszczeniu  Niko- 
polis,  gdzie  był  około  20.  października  i  dluiszy  czas  przebywał,  a  9.  listopada  był  król  jui  pod  Warna. 
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tnediocrem,  considerantes  tui  animi  magnitudinem  et  eximium  tue  fidei  et  devo- 
cionis  ardorem  erga  ampliandam  christianam  religionem  ac  virtutes  regias,  que 
profecto  maxime  sunt.  Itaque  celsitudinem  tuam  ex  corde  precamur,  ut  ob  ipsius 
tue  fidei  et  nostram  ac  sedis  apostolice  reverenciam,  si  fortasse  dictus  legatus 
aut  a  nostris  et  fidei  inimicis  obsessus  aut  alio  infelici  casu  oppressus  esset,  omni 
studio  omnibusque  tuis  viribus  intermissione  temporis  sublata  personam  suam 
liberare  coneris.  Assurgas  ergo,  carissime  fili,  tua  regii  animi  magnitudine  et  que 
in  hoc  casu  opportuna  esse  cognoveris,  queque  pro  tua  regia  prudencia  sine  alia 
nostra  instruccione  tue  celsitudini  nota  sunt,  omni  studio  et  diligencia  exequaris, 
et  in  hac  dei  et  fidei  et  nostra  ac  tua  causa  te  ipsum  superare  studeas,  tuaque 
filialis  et  regia  devocio  huius  rei  eventus  condiciones  exercitusque  fidelium  celer- 
rime  nobis  significare  coneris.     Romę  etc.  anno  Xliii.1 

Kopia  w  ręk.  arch.    Vatic,  artn.  jp.  voL  2.  f.  302,  Nr.  4.6 p. 


Nr.  306.  Rzym,  s.  a.  et  die  [po  5.  marca  1445]* 

Papież  Eugeniusz  IV.  mając  wiadomość,  że  kardynał  Julian 
schronił  się  do  Draka  wojewody  Wołoskiego,  prosi  tegoż 
o  opiekę  dlań  i  o  poszukiwanie  za  nim  w  danym  razie. 

Eugenius  etc.  dilecto  filio  nobili  viro  Draconi  Vualachie  vaivode  salutem  etc. 
Post  illam  atrocissimam  pugnam  inter  fidelium  exercitum  et  Christian  i  nominis 
inimicos  commissam  non  possumus  quiescere  et  animus  noster  merore  carere  non 
po  test,  donec  senciamus  personam  venerabilis  fratris  nostri  Iuliani  cardinalis  legati 
sedis  apostolice  liberam  et  incolumem  esse;  nam  diversa  quotidie  de  persona  sua 
nunciantur,  ąuidam  enim  eum  in  illa  pugna  interemptum  fuisse  scribunt,  nonnulli 
vero  significant  incertum  esse,  quid  personę  sue  acciderit,  plurimi  vero  casum 
infelicem  pocius  supplentes.*  Nuncb  vero  intelligentes  dictum  legatum  ad  terras 
tue  dicionic  suppositas  applicuisse,  recreati  sumus  et  consolacionem  assumpsimus, 
non  dubitantes,d  si  ita  est,  eum  non  fortuito  sed  ex  deliberacione  ad  presidium 
tue  nobilitatis  tanquam  ad  portum  ex  tam  acerba  tempestate  pervenisse,  confisum 
de  fide  et  integritate  tua  ac  devocione,  quam  erga  nos  et  sedem  apostolicam 
geris.  Verum  licet  supervacuum  esse  putemus  te  hortari,  ut  dictum  legatum  com- 
mendatum  habeas,  tamen  quia  hec  res  in  animo  nostro  insidet,  ardencius  preca- 
mur excellenciam  tuam,  requirimus  et  hortamur  in  domino,  ut  ob  memoriam  Ihesu 
Christi,  cuius  causa  agitur,  ac  ob  nostram  et  apostolice  sedis  reverenciam  et 
eximias  dicti  legati  virtutes  et  merita  .  .  .e  omnes  tuas  cogitaciones,  omnes  conatus 
adhibere  velis  pro  [eius]  salute;  quod  si  fortassis  in  terris  tue  generositatis  non 
fuerit,  loca  finitima  et  eciam  distancia,  si  prudencie  tue  opus  esse  videbitur,  omni 

a)  w  odpisie  supplicantts.  b)  w  odp.  hunc.  c)  w  kod.  tficionis.  d)  w  kod.  niepotrzebnie  następuje  ut.  e)  w  kod. 
cos"  brakuje. 

8  Bitwa  Warneńska  była  10.  listopada  1444;  pierwsze  wieści  o  niej  mogły  przyjść  do  Rzymu 
z  początkiem  grudnia  t.  r.  Wieści  te  jeszcze  były  niedokładne,  bo  papiei  sadzi,  ie  król  ocalał,  a  tylko 
o  kardynała  Juliana  się  trwoży :  widocznie  więc  list  ten  pisany  pod  świezem  wrażeniem  pierwszych  wia- 
domości, dlatego  kładziemy  go  na  koniec  roku  1444. 
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studio  et  diligencia  inąuiri  facias  pro  persona  sua,  quam  sine  temporis  intermis- 
sione  liberare  studeas  neque  laboribus  neque  pecuniis  parcens,  ąuemadmodum  ad 
generosum  et  excelsum  animum  tuum  pertinet  et  de  tua  fide  et  precipua  devo- 
cione  confidimus;  in  quo  deo  primum  rem  gratissimam  efficies,  et  tibi  et  tuis 
posteris  nos  et  sedem  apostolicam  maxime  obligatos  fore  existimabftnus,  si  sen- 
ciemus  tua  vigilancia  consilio  ac  presidiis  dictum  legatum  a  tanto  discrimine  libe- 
ratum  et  sospitem  esse,  nec  tam  salutaris  beneficii  immemores  erimus,  super  ąuibus 
dilectum  filium  Valentinum  de  Captis  minorem  penitenciarium  principis  apostolo- 
rum  de  Urbe  ad  generositatem  tuam  mittimus,  cui  in  his,  que  nostro  nomine  tibi 
exponet,  fidem  indubiam  et  propiciam  expedicionem  adhibere  velis.  Datum  Romę 
etc.  anno  XV0.1 

Kopia  w  rękop.  ar  eh,    Vatic.  arm.  jp.  vol.  2,  f.  joj.  Nr.  4.70. 


Nr.  306.  Roma,  s.  a.  et  die  [w  marcu  1445], 

Mętne  wieści  z  Rzymu  o  bitwie  Warneńskiej  i  ocaleniu  króla 
Władysława  III. 

Scriptura  de  curia  super  incolumitate  regis  Polonie  Roma  (sic)  post  conflictum 

cum  Turcis  habitum,  de  qua  per  suos  dubitabatur. ' 

Adest  namque  historiographus  plerumąue  consolabilis  super  successu  regis 
Polonie  partim  felici  partim  infelici,  qui  Polonorum  spectabile  existit  germen 
atque  honor  suppremus  corone  illorum,  quem  quippe  historiographum  cuivisb 
deum  recte  colenti  atque  commune  bonum  diligenti  attendere  expedit  fervidius. 
Qui  quidem  historiographus  novitatum  novissimo  est  allatus  tempore  ut  puta: 
in  decrescencia0  mensis  marcii  luce  Veneris  antę  dominicam  oceuli  mei,1  subąue 
anno  incarnacionis  Ihesu  Christi  quo  scribitur  millesimo  quadringentesimo  ąuadra- 
gesimo  ąuinto,  nostro  dignissimo  atque  beatissimo  papę  Eugenio,  amico  corone  regni 
Polonie  intimo,  per  reverendum  in  Christo  patrem  dominum  Nicodemum  legatum 
papę,  in  pallacium  eius  ad  sanctum  Petrum  curiam  Romanam  fsic),  de  speciali  mis- 
sum  trans  loca  marina  pro  inquisicione  regis  Polonie  precipua.  Nam  dum  dominus 
apostolicus  Eugenius  papa  informatus  fuerat  tamquam  plene  super  infelicitate  regis 
Polonie  et  eius  morte  Uli  incumbente  a  Turcismo,  mox  in  grandem  inciderat  cor- 
poris  egritudinem,  tristis  capiens  relacionem  novitatis,  sic  quod  iam  de  vita  sua 
penitus  desperabatur.  Et  exinde  per  stratmagos  (!)  eius  mors  per  diversos  fuerat 
diffusa  orbes  terrarum  veluti  verisimilis,  quod  tamen  fuerat  falsum.  Sed  prefato 
legato  reveniente  feliciter  in  palacium  papę  cum  novitatibus  multum  allacerrimis 
super  regis  Polonie  incolumitate  plenissima,  ipsoque  easdem  in  facie  domini  appo- 
stolici  atque  eius  curie  tocius  alacriter  prowlgante,  papa  confestim  onere  egritu- 
dinis  procul  pulso  sue  mox  pristine  est  restitutus  sanitati  clemencia  invisente  almi- 

a)  Napis  teu  ciągnie  się  przez  dwie  obok  siebie  kolumny,      b)  w  kod.  cuius.     c)  w  kod.  indterescen  ze  skróceniem. 

1     Papiei  Eugeniusz  IV.  rozpoczynał  15.  rok  swego  pontyfikatu   dnia  5.  marca  r.   1445.     Zd*je 
się,  ze  niedługo  potem  list  ten  był  pisany,  kiedy  papież  jeszcze  wierzy,  że  Julian  żyje. 
1     Dnia  26.  lutego  1445. 
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potentis,  iam  quoque  existens  plene  exhilaratus  ex  premissarum  leccione  novitatum, 
consilio  inito  pociori  cum  suis  cardinalibus  atque  eius  curie  secretariis,  mox  festum 
instituit  sollempne  die  crastina  sub  ea  reverencia,  sicut  festum  nativitatis  domini 
nostri  Ihesu  Christi  ab  ecclesia  et  populo  colendum  firmiter.  In  quo  siquidem 
festo  processiones  iussit  fieri  alacres  per  universas  urbis  Romanę  ecclesias,  pre- 
sertim  tamen  capitales,  id  est  ad  sanctum  Petrum,  ad  sanctum  Paulum,  ad  sanctum 
Iohannem  Alaretenensem ,  ad  sanctum  Laurencium,  ad  maiorem  Mariam,  ad 
sanctam  crucem,  ad  sanctum  Sebastianum  extra  muros  urbis  Romanę,  nec  non 
per  alias  ecclesias  particulares,  campanarum  precedente  pulsu  stupentissimo.  In 
quibus  etenim  processionibus  misericors  deus  eiusque  mater  gloriosa  virgo  Maria 
cum  omnibus  sanctis  eius  per  clerum  universum  deprecabatur  humillime  pro  tanta 
victoria,  qua  ipse  astripotens  deus  huiusmodi  iuvenem  regem  Polonie  speciosum 
forma  magnificare  dignatus  est  pre  regibus  principibusve  ceteris,  ei  sanitatis  gra- 
ciam  prebendo  largifluam.  lam  igitur,  fratres  et  filii  carissimi,  vos  gaudere  opportet, 
quia  filius  meus  unicus  rex  Polonie,  quem  corde  diligo  intimo,  qui  ex  opinione 
perierat  hominum,  iam  inventus  est  ąuesitus  cum  diligencia,  et  ecce  manifestus 
est,  pulcer  facie,  pulcrior  fide,  pulcerrimus  actu  strennuo,  cuius  fama  laudabilis- 
sima  omnia  moncium  transcendit  cacumina.  Nunc  itaque  restat  iam  redire  ad 
historiam,  in  qua  illius  describitur  prosperitas  vel  eciam  inprosperitas  in  eius 
secundo  regresśu  de  Hungaria  contra  Turcos  impios  et  soldanum  perversum 
dominum  Saracenorum  Turcorumque  supremum  cum  magnis  eorum  exercitibus 
et  austeram  soldani  comminacionem ;  nam  describendo  succincte  breviloquii  mate- 
riam,  ne  audiencium  collidat  mentes. 

Dum  rex  Polonie  ad  unum  appropriaret  locum  iuxta  lacum  profluentem 
a  mari  dictum  Rispael  et  montibus,  quorum  finis  attingit  usque  ad  terram  illam, 
que  Ferrea  nuncupatur  Porta,  dumque  observabatur  tempus  congressionibus  inter 
regem  Polonie  et  paganos  alias  Turcos :  rex  Polonie  pendente  interim  congressionis 
tempore  suos  animabat  exercitus  eosque  in  sancta  fide  confortans,  ut  unusquisque 
illorum  timoris  deposito  corde,  sed  spei  sancte  fiducia  capta,  corpus  et  animam 
in  hoc  felicissimo  exponat  certamine  intrepidus,  morę  appostolorum  martirum 
confessorum  et  prophetarum,  qui  corpora  ipsorum  ad  multa  dederunt  supplicia, 
fidei  sancte  veritatem  confitentes  coram  regibus  et  principibus  et  tirannis,  *  necnon 
morę  beati  Georgii  militis  Ihesu  Christi,  qui  pro  fide  sancta  persecutus,  vicibus 
septem  mori  nusquam  expavit,  quia  unusquisque  nostrum  ad  hoc  verissimum 
segregatus  certamen  per  Ihesum  Christum,  pro  fideli  in  hoc  bello  constancia 
coronam  eterne  salutis  atque  premium  glorie  perhennis  speret  adepturum,  velut 
omnes  martires  sancti  et  virgines  sancte  iam  de  facto  sunt  adepte.  »Iam  quili- 
bet  vestrum  amorem  sue  deponat  uxoris,  fervoremque  suorum  deponat  puerorum, 
delectacionem  procul  pellat  dominiorum  eius;  sed  induat  arma  fiducie  sancte, 
assumat  scutum  speii  divine,  recipiat  arcum  fidei  recte,  tollat  quoque  gladium 
cordis  impavidil  O  milites  preclari  baronesque  felices!  Iam  estote  fortes  in  hoc 
exhilarato  atque  alacri  certamine,  quoniam  quilibet  nostrum  non  mortem  hic 
degustabit,  sed  celestis  gaudii  refrigerium  reportabit,  si  quempiam  nostrum  in  hoc 
belli  tempore  mortis  prevenerit  sompnus,  clemencia  invisente  divina  U    Hiis  itaque 

a)  w  kod.  tirannidis. 
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rex  Polonie  consolidatis  in  Christo  Ihesu  cxivit  de  medio  eorum  et  intravit  in 
castrametum  seque  humili  commisit  oracioni,  ut  asuefactus  est,  et  in  hec  verba 
orabat  dicens:  >Domine  Ihesu  Christe,  qui  scis  et  vales  omnia,  apud  quem  omnia 
sunt  possibilia,  qui  solus  sanctus  es,  solus  dominus  omnium,  solus  quoque  altis- 
simus,  qui  es  plasmator  encium  omnium,  qui  es  redemptor  generis  hu  ma  ni,  tuo 
sanguine  sacerrimo  qui  totum  abluisti  hominem,  qui  iustos  non  deseris  tuos, 
quique  in  te  sperantes  teque  recte  colentes  ab  om  ni  tueris  periculo,  qui  celos  tuos 
variis  illustrasti  astris,  quorum  ipse  noveris  numerum  certum,  qui  es  infinite  gracie, 
infinicioris  potencie,  infinitissime  sapiencie,  et  non  est  qui  potencie  resistat  tue, 
tue  sapiencie  obviet  tueque  gracie  oblatret,  qui  es  in  celis  gloriosus,  in  tenis 
potentissimus,  in  purgatorio  misericordissimus,  in  inferno  terribilissimus,  in  iudiciis 
tuis  iustissimus,  in  entibus  rerum  et  formarum  varietate  earum  satis  es  predicabilis, 
quique  singulis  dyabolis  devictis  et  eorum  predis  ablatis  nunc  triumphas  ręgnas 
et  gloriaris,  cuius  tamen  glore  finis  non  erit  in  secula  seculorum  amen.  Et  qut 
me  a  notis  segregasti  meis,  me  in  manus  tradendo  paganorum  impiorum,  da  michi 
nunc  graciam  potencie  tue  divine,  quam  dedisti  Iosue  regi  cum  tibi  tuisque 
adversantibus  certanti  constanter,  in  cuius  certamine  occidi  volentem  solem  cen- 
tum  retraxisti  gradibus  sursum  in  ordine  suo,  quamque  graciam  et  potenciam  mirarn 
prebuisti  Moysi  fideli  tuo,  pro  populo  tuo  Israelitico  cum  Pharaone  pessimo,  rege 
obstinatissimo,  homine  abhominabilissimo :  ut  hec  gens  pessima  Turcorum  et  Sa- 
racenorum,  pessima  cornuta  in  dyabolo  tui  tuorumque  insidiatrix,  dyaboli  cultrix 
supprema,  omnium  quoque  malorum  satrix  nequissima,  per  tuam  obruta  potenciam, 
arcus  correcta  magnitudinem,  per  tuamque  hene  arguta  forciusque  punita  fortitu- 
dinem,  te  verum  deum,  trinum  in  personis  et  in  essencia  unicum,  verum  eon- 
ditorem  celi  et  terre  et  omnium  que  in  eis  sunt,  verumque  Ihesum  Christum 
humani  generis  redemptorem  agnoscat,  agnoscens  quoque  (idem  tuam  assumat, 
quam  confiteatur  et  nomen  tuum  sanctum  in  corde  suo  in  eternum  portet,  te 
laudet,  honoret,  colat*  atque  adoret,  tibi  ser  via  t,  ohediat  teque  ex  preceptis 
ferventer  audiat  etc.t  Hac  oracione  facta  rex  Polonie  ad  Ihesum  Christum,  iussit 
vocitari  confessorem  suum  et  illi  confessus  fuerat.  Depost  hoc  facto  se  iussit 
procurare  sacramento  eukaristie  sacre,  procuratus  vero  exivit  de  subcastrameto 
capelle  sue  et  cunctam  belli  miliciam  admonuit,  ut  confiteantur  parimodo,  quo- 
niam  tempus  nobis  iam  ymmolandi  pro  fide  sancta  instare  videtur  brevissime. 
Dumque  aliqui  iam  confessi  fuerunt,  suum  populum  universum  iussit  dispartiri  in 
exercitus  secundum  series  lingwarum  eorum,  per  se  in  exercitu  Venecianos,  per 
se  Napulianos,  per  se  Gallicos,  per  se  Ytalicos,  per  se  Walachos,  per  se  Hunga- 
ros,  per  se  Polonos  cum  Bohemis  et  Morawis,  per  se  autem  alias  naciones,  qui 
illi  in  subsidium  fuere,  utpote:  Greci,  Corinthii,  Alexandrini,  Brittani,  Etiopiani 
necnon  et  ipsi  Tharsentes  in  parte.  Hiis  itaque  distincte  in  exercitus  dispartitis 
unicuique  exercitui  strennuum  viribus  surrogavitb  ethmanum  iuxta  genus  lingwarum 
ipsorum.  Iam  quoque  christianis  sic  ordinatis  et  ecce  soldani  et  Turcorum  nunccii 
yenerunt,  regi  Polonie  certum  pronuncciantes  congressionis  tempus  et  locum  signi- 
ficantes  conflictus,  illi  seriosas  allegantes  comminaciones  ex  parte  soldani  et  Tur- 
corum, regem  Polonie  pocius  ad  ubera  matris  relegantes  sue,  quam  sibi  cum  i  His 

a)  w  kod.  cołet.     b)  w  ręk.  surroganum. 
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contendere,  eundem  in  pugillo  optantes  comprimere  suo.  Sed  rex  Polonie  suspi- 
riis  tractis  ad  Ihesum  Christum  eiusque  matrem  virginem  Mariam,  mansuetam  illis 
reinsinuavit  responsionem ,  in  hec  dicens  verba:  »Agitte  quid  placet,  iam  presto 
sum  vobiscum  congredi,  fiducie  spem  in  deo  meo  semper  gerendo.«  Sed  dum 
soldanus  et  Turci  iam  in  faciem  processerunt  christianorum  clangoribus  tubarum 
personantes,  deosque  illis  in  auxilium  inplorantes  suos,  christiani  et  similiter 
morte  non  parcentes  in  oppositum  processere  eisdem,  illud  ineffabile  atąue  melo- 
dum  inchoantes  canticum  voce  precelsa  psallentes:  >Ave  salus  spes  Maria  c  usąue 
in  finem,  mox  concluserunt  Sed  Veneciani  viri  traditores,  conspirati  cum  Turcis, 
fraudulenter  terga  sua  ad  marę  in  vasa  dederunt  Videntes  vero  Hungari,  Walachi, 
Sklawi,  Poloni,  Morawi  et  Bohemi  Venecianos  fugam  dare,  corda  illorum  mox 
timor  inplevit  gravis,  fiducie  autem  spe  deposita,  omnes  per  ordinem  fugam  cepe* 
runt  suas  versus  partes,  rege  Polonie  cum  paucis  dimisso  satis.  In  qua  etenim 
fuga  maxima  pars  eorum  periit  gladio  Turcorum,  modiciąue  mortem  evasęre,  qui 
depost  in  partes  venientes  eorum,  mortis  opinionem  regis  Polonie  sparserunt 
multam,  nescientes  finem,  quid  absentibus  eis  regi  Polonie  fuerat  subsecutum. 
Sed  pagani  videntes  regem  Polonie  solum  relictum,  eundem  mox  exercitibus 
circumvallaverunt  suis;  Greci  vero  videntes,  viri  optimi,  regem  Polonie  solum 
relictum,  eundem  mox  exercitibus  circumvallaverunt  suis  una  cum  nacionibus  mul- 
tis,  que  protunc  in  subsidium  regi  Polonie  fuerunt,  regem  pervidentes  aggravatum, 
in  potestatem  mox  arripuerunt  suam,  iam  multis  wlneratum  locis.  Quo  itaąue 
arrepto,  vexilla  eorum  distentantes,  denuo  conflictum  inierunt  cum  Turcis  et  Sara- 
cenis,  inimicis  ipsorum  ab  antiąuo,  rege  Polonie  locato  in  loco  apciori.  In  quo 
siquidem  conflictu  ad  simplicem  estimacionem  summa  Grecorum  quasi  trium  milium 
cecidit  gladio  Turcorum  et  Saracenorum,  sed  paganorum  numerus  cecidit  gladio 
christianorum  quasi  tredecim  milium.  In  quorum  numero  est  occisus  satrapa 
soldani,  vir  potentissimus,  qui  totum  bellum  soldani  regebat,  sicque  tota  penitus 
corruit  soldani  superbia  et  Turcorum  per  eundem  virum,  in  quem  singuli  semper 
sperabant  pagani.  Sed  soldanus  audiens  se  graviter  prostratum  per  Grecos  et 
regem  Polonie  per  vim'  ereptum  de  potestate  Turcorum,  ipsis  Grecis  et  regi 
iterum  seriosam  allegavit  comminacionem,  cum  eisdem  omnino  volens  bellare  sine 
respirio.  Audiens  autem  rex  Alexandrie,  gener  Grecorum  imperatoris  germanus, 
mox  armatorum  virorum  Grecis  in  subsidium  per  marę  transmisit  viginti  ąuatuor 
milia,  similiter  et  dux  Britanorum  cum  rege  Marsilie.  Sed  soldanus,  quod  in  tantum 
populus  armatus  Grecis  in  suffragium  confluit,  de  comminacione  iam  amplius 
supersedit  se  inprosperatum  videns  esse.  Videntes  autem  Greci,  quod  iam  illis 
paganorum  multitudo  non  resistit,  mox  marę  portubus  destructis,  per  quos  sol- 
danus poterat  terre  nocere,  in  vasa  ascenderunt  sua,  una  cum  rege  Polonie  et 
duobus  tantum  Polonis  et  uno  Hungaro  pusillo,  statim  per  marę  remigati  sunt 
usque  ad  alteram  portus  saburram.  Sed  dum  iam  maris  applicuerunt  portui, 
imperatori  eorum  dixerunt  et  annuncciaverunt  ipsorum  prosperitatem,  quam  Christo 
duce  in  paganis  obtinuerunt,  significantes,  quod  regem  Polonie  iam  in  sinu  habe- 
mus  nostro,  de  potestate  Turcorum  per  vim  erreptum.  Imperator  vero  audiens 
hanc   alacrem    novitatem,    statim    gavisus   est   gaudio    magno,   valde    magnificans 

a)  w  kod.  ptr  wm,  niłcj  kilka  wierszów  jest  wyrafnie:  per  rtm  errtptum. 
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Ihesum  Christum  eiusąue  matrem  virginem  Mariam;  recepta  igitur  milicia  sua 
eleganti  illi  obviam  venit  regi  Polonie  et  suis,  partim  flendo  partimąe  gaudendo 
voce  dicens:  »Quam  tui  sunt  felices  parentes,  qui  te  talem  genuere  filium,  pulcrum 
facie,  pulcriorem  fide,  pulcerrimum  actibus  militalibus,  qui  non  homo,  sed  pocius 
angelus  terrestris  diceris,  corona  regum  omnium,  dyadema  precelsum  omnium 
imperatorum,  honor  quoque  suppremus  omnium  militum;  qui  regibus  humanis 
et  principibus  magis  dignus  et  iustus  imperialis  maiestatis  sceptra  tenere  ex  tuo 
actu  strenuissimo ;  nam  illud,  quod  reges  orientales  et  occidentales  agere  expa- 
vescebant,  tu  miles  invictissime  intrepidus  peregisti.  Erubescant  igitur  omnes 
milites  senes,  corda  gerentes  pavida,  cum  iuvenculus  iste  ipsorum  est  confusio 
summa  ex  eius  actu  strennuo;  erubescant  igitur  reges  cuncti,  qui  solum  de  regie 
maiestatis  sceptris  gaudent  et  non  de  actibus  militalibus;  pudeat  imperatorem 
Almanorum,  qui  sibi  nomen  cesaree  maiestatis  usurpat  et  nunquam  probat  illud 
actu  valido,  quod  laudabili  sortitur  vocabulo;  terreat  omnes  Turcos  et  soldanum 
imperium,  qui  te  ad  ubera  relegabant  matris  quam  cum  illis  contendere  tibi, 
teque  in  pugillo  volentes  comprimere  suo;  sed  deus  cunctipotens  eos  iam  per 
te  striccius  compressit,  quod  iam  singuli  confusi  tacent;  qui  videbantur  prevalere 
in  te,  sed  deus  fortis  per  te  prevaluit  in  eis;  qui  videbantur  gloriari  cum  male- 
facerent,  iam  censentur  dampnari  veraciter.  Iam  igitur  veni,  christianissime  rex 
filique  carissime,  in  edes  nostras  mansiunculas  attolle  pias;  a  tuis  penitus  dere- 
lictus  non  autem  a  deo,  recipe  iam  post  laborem  requiem,  post  tribulacionem 
recreacionem ,  post  famam  corporis  refeccionem,  post  vigiliam  demulcens  somp- 
num;  accipe  sessionem  tuam  in  trono  maiestatis  mee,  ut  rex  dignus  et  iustus, 
iuvenis  elegans  formaque  speciosus  !a  Et  sic  rex  receptus  est  reverenter  per  impe- 
ratorem et  eius  uxorem  et  cunctam  miliciam  in  civitatem  Constantinopolim,  ibique 
convalescens  de  wlneribus  suis,  omnes  reges  avisavit  amicabiliter  de  consilio 
imperatoris,  ut  hoc  gwerrarum  negocium  cum  Turcis  et  solda  no  concludant  feli- 
citer,  quod  ipse  prius  ibi  peregit  viriliter.  Valediccione  autem  facta  imperatori 
et  eius  uxori  et  toti  milicie,  iam  ad  suas  navigat  partes;  sed  videns  maris  sevi- 
ciam  et  procellarum  tempestatem,  sibi  in  faciem  agitantem,  se  in  una  civitate 
deposuit  cum  gente  eum  conducente,  que  dicitur  Moys  pages  id  est  Czarogrod 
vel  Wodnygrod;  sed  in  mayo  in  decrescencia  eius  debuit  applicare  portui,  alto 
deo  volente.  Qui  fratrem  suum  unicum  Kazimirum  ducem  magnum  Lythwanie 
prius  visitare  disposuit,  si  ad  suos  tutum  habebit  aditum.  Scriptum  Romę  apud 
sanctum  Petrum  in  ecclesia  etc.1 

Kopia  w  kodeksie  Kórnickim  ic^..  II.  68.  p.  4.22 — 4.24. 

Nr.  307.  Nachod,  j.  maja  [1445] 

Jan  Colda  de  Zampach  do  księcia  Oleśnickiego  Konrada  Bia- 
łego: skarży  się  na  swych  nieprzyjaciół,  pyta  o  powodzenie 
króla  Polskiego,  pana  ich  obu. 

Quia   liquet    inclite  elemencie  vestre  de  inimiciciis   gwerris  et  dissensionibus 
inter   me   ex   una   et   ducatus   Wratislaviensem   et   Swidniczensem    etc.   parte   ex 

1     Pisarz  powołuje  się  na  jakiegoś  historyografa,  który  »novissimec  (dnia  26.  lutego)  przyprowa- 
dzony został  do  papieża:  zapewne  więc  list  ten  pisany  zaraz  potem. 
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altera,  ex  certis  natis  et  suborsis  causis,  et  ąuomodo  ego  summo  conamine  volui 
in  vestre  elemencie  contentari  edicto,  satisąue  habere  quicquid  in  premissis  iustum 
et  eąuum  cognoveritis :  nunc  vero  iterum  dicti  hostes  mei  mecum  treugas  pacis 
habere  postularunt;  ego  autem  nedum  illas,  verum  ąuidem  finałem  concordiam 
de  omnibus  causis  inimicicie  sese  contingentibus,  me  velle  amplecti  tenere  et  ser- 
vare  in  edicto  illustrium  principum  et  dominorum  Bolkonis  et  Bernhardi  fratrum 
de  Opoleya  ducum  etc,  dominorum  sibi  sincere  favorandorum,  benivole  ac  gra- 
tanter  optuli,  prout  et  de  ąuanto  prelibati  duces  inter  me  et  illos  adversarios 
edicerent,  ac  simile  velint  facere  ac  conclusioni  ipsorum  subesse.  Prefati  vero 
hostes  mei  non  obstante  ista  mea,  nedum  citra  verum  ultra  metas  iusticie  et 
eąuitatis  submissione,  iterum  populum  sibi  contra  me  collegere  bonaąue  mea 
nondum  ignis  voragine  coneremata  ad  cinerem  et  favillam  nituntur  redigere.  Unde 
vestre  inclite  elemencie  omnigene  supplicando  supplico,  ąuatenus  dignemini  vos 
rursus  intromittere,  litteris  vestris  sepe  dictos  adversarios  meos  visitantes,  ut  hanc 
iustam  meam  oblacionem  acceptabilem  habeant  et  acceptent  Quod  si  renuerint 
facere,  extunc  vestre  gracie  contestor  nullam  me  posse  conseąui  eąuitatem  ab 
ipsis  nec  aliąuam  stabilem  concordiam,  ymmo  nec  ullam  pacis  sufficienciam,  quam 
non  violarent.  Paribus  cordis  ex  affectibus  cogitando  dignetur  mihi  vestra  cle- 
mencia  in  prefatos  consilium  parare,  auxilium  et  pro  posse  iuvamen,  cum  me  fore 
sciatis*  [et]  vosmet  ipsos  serenissimi  principis  et  domini  Wladislai  Polonie  etc. 
regis  domini  utriusąue  vestrum b  graciosissimi,  et  supra  predictis  me  littera  vestra 
responsali  ąuantocius  poteritis  informare,  tum  propter  imminencia  periculi  ad 
ianuam  astantis,  tum  precipue,  quia  de  vestra  s[erenitate]  fiduciam  spei  pro  cunctis 
gero  sincere;  vestre  quoque  elemencie  beneficiencias  mihi  illatas  ac  inferendas, 
quam  diu  vita  fuerit  comes,  volo  deservire  et  annaliter  remereri,  quociescunque 
fuero  per  vos  reąuisitus.  De  domini  vero  nostri  regis  graciosissimi  salute  successi- 
bus  et  statu,  quicquid  certi  sciveritis  recencium  novitatum,  mihi  dignemini  signifi- 
care.     Datum  Nachoyd  feria  2a  diebus  rogacionum. 1 

Iohannes  Colda  de  Zampach  etc. 

Kopia  w  „Codex  Novofor."  J.  352  a.  w  „Staatsarchiv"  w  Wrocławiu.  Druko- 
wał fragment  błędnie  Baro,  „De  Scopelismo"  iv  „Deliciae  Iuris  Silesiaci"  p.  4.23. 


Nr.  308.  Poznań,  16.  maja  1445. 

Andrzej    Palacius  de  Palacio    Ludwikowi    kardynałowi   opisuje 
obszernie  bitwę  Warneńską. 

Andreas  Pallacius  de  Pallado  Parmensis  reverendissimo c  in  Christo  patii 
domino  Lodovico  tituli  sancti  Laurencii  in  Damaso  sancte  Romanę  ecclesie  presbi- 
tero  cardinali,   appostolice  sedis  camerario,  salutem  plurimam  dicit. d    Quamquam 

a)  Lekcya  niepewna,  et  następnego  w  kod.  nie  ma.  b)  Tak  mam  w  odpisie,  może  powinno  być  nosirum.  c)  Tak 
zaczyna  się  list  tylko  w  II  ,  natomiast  w  I.  od  rrrerendissimo.  Biorę  początek  z  II.,  bo  inaczej  tticit  nie  miałoby  podmiotu. 
Zamiast  Partnensis  ma  II.  Permanensis.     d)  o/Jiciosum  affectum  II. 

1  O  dacie  i  bliższych  szczegółach  tego  listu  ob.  Ermisch  w  Schlesische  Zeitschrift  Tom  XIII. 
str.  299  nota  2.  Zapytanie  w  końcu  o  losach  króla  Władysława  popiera  zdanie  Ermischa,  że  list  należy 
do  roku  1445. 
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scio,  reverendissime  pater  et  domine,  ipsa  fama  et  litteris  non  solum  Romam 
verum  eciam  ubiąue  terrarum"  iam  delatum  fuisse  nunccium  de  secuto  casu  in 
gentes  et  exercitum  serenissimi  principis  et  excellentissimi  domini  domini b  Wla- 
dislai  Ungarie  Polonieąue  regis,  et  in  exercitum  ac  gentes  magni  Theucrorum 
principis  dominiąue  potentissimi  Omorathbeyh,  quem  cezarem  appellant,  ab  eodem 
serenissimo  Wladislao*  rege  panter  prostratosd  in  provincia  Tracie  regnoąue 
Hungarie  iuxta  Warnam  et  Galatam  ad  maris  Mauri  littora;  et  quamquam  non 
dubito  paternitatem  tuam  ea  vidisse,  que  pro  eodem  casu  describendo  ex  regno 
Hungarie  scripsi  sanctissimo  domino  nostro  papę:  quia  tamen  tibi  litteras  meas 
futuras  esse  ariolor"  non  ingratas,  ąuando  quidem  ab  homine  tui  nominis  obser- 
vantissimo  et  ab  eo  profecture  sint  littere,  cuius  occuli  non  sine  summa  cordis 
amaritudine  omnia  conspexerunt,  calamumf  sumens  quo  potero  brevius  cuncta 
complectar,  quod  si  forte  longior  fuero,  quam  cure  iste  tue,  quibus  apud  sanctis- 
simum  dominum  nostrum  occuparis,  paciantur,  veniam  dabis  scio,  ąuando  ąuidem 
eiusce  generis  sunt  hec,  que  non  facile  possunt  sinć  prolixitate  describi. 

Principio  igitur,  ut  melius  cuncta  percipias,  inclitus  et  potentissimus  rex 
Wladislaus,  qui  pro  defendenda  ab  impiis  paganorum  manibus  ac  amplificanda  et 
conservanda  republica  Christiana  anno  superiore  personaliter  exercitum  duxit  contra 
Theucros,  per  regnum  scilicet  Szerwie,  cui  et  Rascia  dicitur  (sic),%  et  qui  capta 
urbe  Zophia  in  provincia  Macedonie  ductoąue  usąue  ad  Romanie  fauces  exercitu, 
non  sine  sempiterna  nominis  sui  gloria,  pluriesąue  hostibus  superatis  ac  cesis 
ultra  quam  octuaginta  (sic)  millibus  Theucrorum,  est  integer  reversus  in  Hunga- 
riam  propter  victualium  penuriam  et  instantis  tunc  durissimam  yemis  tempestatem ; 
nowoąue  exercitu  restaurato  statuit  secundum  bellum  contra  Theucros  ipsos  a  se 
personaliter  esse  capescendum. h  Tantus  divini  nominis  cultor  et  christiane  reli- 
gionis  amator  princeps  fuit  omnemque  diligenciam  adhibuit  ad  instruendum  exer- 
citum,  qui  priore  exercitu  potencior  esset,  et  ad  ipsum  congruo  tempore  ultra 
Danubium  traiciendum.  Sed  non  potuit  in  termino  constituto  delectas  ad  hoc 
copias  aggregare  neque  cum  ipsis  omnibus  transfretare  Danubium  propter  tracta- 
tum  pacis,  quem  illustris  Georgius  despotus  Rascie  eiusdem  regis  subditus  ac 
magnificus  Iohannes  de  Huniad1  wagewoda  Transsilvanus  eciam  inconsulto  rege 
habuerunt  cum  eodem  magno  Theucrorum  principe  Omorathbegha,  quo  in  trac- 
tatu  idem  magnus  Theucer  castellum  Sinedro  et  castellum  Golubyeczk  super 
flumine  Danubii  sita  magnamque  partem  regni  Rascie,  ab  eodem  Theucro  non 
manu  solum  sed  dolo  mało  fraudeąue  surrepta,  ac  geminos  despoti  filios  ipsi 
despoto  reddere  tenebatur;  ipseąue  despotus  certa  bona  civitates  et  castella1 
non  parwi  introitus,  que  dudum  in  regno  Hungarie  possidebat,  eidem  Iohanni 
wayvode  ad  certum  tempus  tenenda  dimittere  promisit  et  dimisit.  Proindeque 
rex  ipse  gentes  traiecit,  quas  congregare  tunc  potuit,  circa  vigesimam  diem  septem- 
bris  proxime  preteriti,  que  ąuidem  ea  de  causa  longe  pauciores  fuerunt  ipsis 
copiis,  quas  primo  in  bello  rex  habuerat,  ąuoniam  propter  spem  futurę  pacis 
neąue  tante  copie  se  pararunt  ad  bellum  neąue  ad  statutum  tempus  Danubium 
traiecerunt.     Statuitąue  Iohannes  waywoda  ellectus  a  rege  dux  exercitus,   ut  non 

■ 

a)  sed  eciam  ad  omnia  orbis  terrarum  lora  II.  b)  Tak  II.,  principis  et  militum  Mlicosil.  c)  Tak  II.,  od  cezarem 
do  Wladislao  nie  ma  I.  d)  w  obu  kodeksach  jest  skrócenie,  jakie  zwykle  oznacza  is.  e)  I.  ma  arttalor,  II.  aruolor,  wido- 
cznie zamiast  ariolor.  f)  calamum  iam  en  II.  g)  w  obu  rękop.  tak.  h)  gertndum  II.  i)  Wunad  :t  nad  wierszem  I  lut:  ad 
ze  skróceniem  I,  Hwnyad  II.     k)  Golambocz  II.     1)  od  bona  do  castella  nie  ma  II. 
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per  viam  qua  anno  primo  transivimus  per  Rasciam,  sed  iuxta  flumen  Danubii 
per  regnum  Bułgarie  usąue  Nicopolim  copie  ducerentur.' 

Postquam  igitur  rex  in  Bulgariam  traiecit  per  passum  Orswa,  qui  est  in 
citerioreb  rippa  Danubii  versus  Hungariam,  ąuarta  die  Florentinum  et  sexta 
Bdynium6  comperimus, d  in  ulteriore  rippa  Danubii  et  in  ipso  regno  Bułgarie 
forcia  ąuidem  pro  manuali  pugna  castella,  que  magnus  Theucer  pluribus  iam 
temporibus  occupavit  et  que  rex  ipse  expugnare  non  valuit,  quia  fuit  animus 
eius  et  waywode  ducis  exercitus  ad  sanctissimi  domini  nostri  papę  requisicionemc 
gentes  suas  prius  Adrinopolim  deinde  Galipolim  usque  traducere,  ut  se  cum 
apostolicaf  maritima  classe  coniungerent,  que  intra  pharum  Galipolis  iam  appli- 
cata,  transitum  Theucrorum  ex  Assia,  ubi  tunc  Omorath  erat  cum  filio  Kareman 
ex  principibus*  Thartarorum  bellum  gerens  in  Natolia,h  in  Europam  ad  regnum 
Romanie,  que  et  Grecia  dicitur,  prohibebat.  Quamvis  erat  płurimorum  sentencia, 
quod  ex  Bydinio*  dextrum  callem  cepissemus  ad  Adrinopolim,  extra  quamk  in 
quindecim  saltem  diebus  tutę  pervenisset  exercitus,  sed  quia  regi  et  waywode 
visum  fuit,  quod  exiguus  esset  exercitus  et  quod  per  silvas  et  montes  intermedios 
non  potuisset  transire  cum  curribus,  qui  ąuidem  et  si  militaris  gentis  celeritatem 
impediant,  si  duci  tamen  una  possunt,  totum  muniunt  et  totum  restaurant  exer- 
citum,  decreverunt  ad  sinistram  tendere  penes  Danubium,  ubi  maior1  eciam  repe- 
riebatur  copia  victualium.  Dimisimus  itaąue  ad  latus  dextrum  versus  meridiem 
urbem  Philipolis  et  Adrinopolim  ultra  montes  et  penes  rippam  Danubii,  transeun- 
tes  per  amena  terrem  loca  et  opulentam n  provinciam  Macedonie,  quatuor  de  XXX 
diebus  pervenimus  ad  urbem  Nicopolim,  quam  fere  mediam  Danubius  ambit  versus 
septentrionem,0  aliam  vero  partem  versus  orientem  celsior  monsp  tuetur  et  reli- 
quum  urbis  humili*  colle  vallatum  est,  in  quo  extra  urbis1  circuitus  eciam  gase* 
aderant  pro  morę  patrie  non  superbe,  quas  omnes  prede  dedimus  et  incendio. 
Muros  autem  civitatis,  et  si  apparerent  parwis  de  saxis  extructi,  non  tamen 
expugnavit  rex  eadem  quam  dixi  racione  cicius  in  Greciam  transeundi,  eciam  quia 
cum  exercitu  regis  non  ducte  erant  nisi  pauce  quedam  bombarde  parwe,  ut  exer- 
citus  esset  minus  inpeditus."  Humilis  siquidem  est  civitas  et  eiusw  presencia 
famam  diminuit,  licet  sit  metropolis  in  Bułgaria,  sed  alioquin  dotata  plerisque 
comoditatibus  agroque*  fertilime7  ac  ipso  portu,  per  quem  in  Walachiam  et  Trans- 
silvanam  (sic)   inde   in   Hungariam  Theucris   ipsis   patet   aggressus   seu   accessus. 

In  stacione  autem  nostra  sub  urbe  Nicopolii  illustris  Wlad  way  woda  Trans- 
alpine*  Walachie,  qui  et  Dracula  dicitur,  ex*'  Walachia  Danubium  traiecit  in  Bul- 
gariam ad  adorandum  regem  Wladislaum  veniamque  petendum,b'  quod  coactus 
et  non  adiutus  ab  Hungaris  alias  societatem  et  fedus  cum  Theucris  inivisset, 
ibiąue  de  quatuor  milibus  Walachorum  paccati  sibi c*  regis  adauxit  exercitum,  qui, 
si  verum  fateri  licet,  sedecim**  vix  milibus  equitum  munitus  erat,  currus  vero 
ultra  aderant  quam  bis  mille,  non  onusti  solum  victualibus  sed  auro  et  suppel- 
lectilibus  aliisque  rebus,  que  ad  ornamentum  et  dignitatem  militum   pertinebant,'* 

• 

a)  a  capite  jest  w  rękopisie  I.,  jak  i  w  innych  miejscach,  gdzie  tak  drukujemy,  b)  Tak  U.  citteruiee  I.  c)  Tak  II., 
Bdunyum  I.p  lecz  niżej  Bydinium.  d)  nie  ma  II.  e)  od  ati  do  recuisicionem  nie  ma  II.  0  deiphicum  TI.  g)  Kareman 
Princtpe  Thartarorum  II.  h)  in  regno  Natalis  II.  i)  Bbynio  II.  k)  Tak  II.,  Adrinopolim  que  I.  1)  w  II.  następuje  ptirs. 
m)  Tak  II.,  cerłr  I.  n)  opalenia  II.  o)  versus  s.  nie  ma  II.  p)  Tak  II.,  riwus  I.  r)  Tak  II.  nie  ma  I.  s)  nie  ma  II. 
t)  Tak  II.,  rosę  I.  u)  w  II.  kopista  zmienił  raz  napisane  błędnie  zdanie  na:  ne  ezercitus  esset  transit us  impeditus.  w)  Tak 
II.,  cuius  I.  x)  Tak  II.,  agitcue  1.  y)  fertHius  II.  z)  TmnsalineU.  a*)  cni  II.  b*)  petentem  II.  c*)  Tak  II.  nie  ma  I. 
cl*)  ąuindecim  II.     e*)  II.  pobałamucił  w  tera  miejscu,  ma:  auro  et  sumptu  et  dignitatem  millitum  pertingebant. 
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ita  ut  distensis  tentoriis*  propriam  quisque  secum  domum  adduxisse  videretur. 
Dimisso  igitur  a  sinistris  amne  Danubio  per  fertilem  Tracie  provinciam  iter 
assumpsimus,  ubi  tacebo  ąuanta  priscorum  imperatorum  ac  ducum  Romanorumb 
edificia  et  monumenta  marmorea  Grecis  ac  Latinis  litteris  insculpta  comperimus, 
arcus  insuper  et  excelsas  columpnas  alabastri,  urbes  et  atria,  que  pro  maiori 
parte  tum  vetustate  tum  Theucrorum  bello  et  impietate  corruerunt.  Sed  inter- 
eundo  quoddam  non  famosum  flumen  ofifendimus,  ubi  viginti  octo  galeatas  no- 
was  (sic)9,  ad  Danubii  fluvium  suo  postea  tempore  traducendas  imperator  Theu- 
crorum recondiderat,  utd  sub  velamine  tractate  quam°  dixi  pacis  cum  despoto  et 
Iohanne  waywoda  duce  exercitus  liberius  posset  Hungarie  et  Sclavonie  regna 
depopulare,  quas  galeatas  serenissimus  dominus  rexf  destrui  succendique  man- 
davit.  Cum  ergo  milites  regis  exploratoslf  haberent  dolos  fraudesąue  Theucrorum, 
urbes  castella  villas  ac  templa  quecunque  et  quidquam  offendebant,  igni  predeque 
mandabant,  nulli  eciam  viventi  creature  parcentes.b 

Sed  accipe,  reverendissime  pater,  quanta  fuit  eciam  in  Theucros  ipsos  regis 
humanitas  et  in  Bulgaros  quanta!  clemencia.  Cum  enim  vidisset  gentes  exercitus 
sui  nedum  in  Theucros  verum  eciam  in  ipsos  Bulgaros  sevire  et  nullam  ink  Bul* 
garorum  aut  in  Grecorum  sicut  nec  in  paganorum  templis  haberi  reverenciam, 
quin  omnia  igni  ferroque  darentur,  accersito  me:  > Video,  inquit,  Andrea  Palacii, 
quo  pacto  nostre  se  res  habeant  et  quibus  utimur  moribus;  neque  etenim  genus 
hoc  hominum  potest  ulla  racione  ab  sua  inhumanitate  divelli,  metuoque  vehe- 
menter,  ne  irratus  deus  omnipotens  inhumanitatem  tantam1  abhorreat  et  nostram 
reprimat  temeritatem  aliquando;  pro  honore  igitur  nostre  magestatis  volumus, 
ut  litteras  notes  in  forma  subsequenti,  ut  eciam  hostes  nostri  possint  sua  de 
salute  cogittare. 

Następuje  akt  pod  Nretn  joj. 

Has  itaąue  conscriptas  litteras  in  fortes  et  victoriosas  manus  suas  rexm 
accepit  et  tribus  de  Theucrorum  gente,  quos  provide  captivos  habebat,  vita 
donatis  per  provinciam  predictam  Tracie  deferendas  obsignavit.  Quarum  litte- 
rarum  serie,  ut  redeamus  unde  discessimus,  complures*  Theucri  castella  in  quibus 
erant  mętu  relinquerant,  quidam  vero  locorum  situ  ac  vallo  muroque  confisi  sese 
absentare  noluerunt,  et  presertim  hii,  qui  castellum  Szumen  et  castellum  Petrzecz0 
occupabant,  qui  cum  vidissent  se  muro  triplici  foveisp  saxosisque  montibus  esse 
munitos,  impetum  regis  pugnamque  sustulerunt  exercitus.  Et  quamquam  ad  inte- 
ritum  usque  dicti  Theucri  intra  menia  sese  viriliter  defendissent ,  a  christianis 
tamen  militibus  una  die,  crudeli  tamen"  pugna  commissa,  superati  sunt  et  ex  ipsis 
ultra  quam  quinque  milia,  partim  ex  summis  muris  turribusque  profundis*  preci- 
pitati,  partim  igne  gladioque  ceciderunt;  Bulgarorum  eciam  primo  ingresu  plurimi 
defecerunt  cum    ipsis   Theucris  et  plurimos   eciam    rex  ipse  sua    pietate   servavit,  I 

plures  insuper  Sclawos  et  Hungaros,  quos  sewa  Theucrorum  manus  dictis  in  locis 
annis  pluribus  captivos  habuerat,  liberos  fecit  et  ad  Hungarie  regnum  iussit  per 
Danubium  transfretari. 

a)  d.  tentoriis  nie  ma  II.  b)  imperatorum  ac  Romanorum  II.  c)  II.  nad  n<r.vas  napUał  nares.  d)  Tak  II.  et  I. 
e)  Tak  II. ,  ut  I.  f)  Wlaiislaus  dodaje  II.  k)  Tak  II.  nie  ma  I.  h)  II.  ustęp  ten  skrócił:  ft  tempU  t\mt  prtdaque  rasła- 
bant.  i)  in  Ii.  ąuanta  nie  ma  II.  k)  Tak  II.  nie  ma  I.  1)  nos  t  rum  II.  m)  Tak  II.  nic  ma  I.  n)  Tak  II.,  cum  plures  I. 
o)  Pttzn<:z  II.     p)  Tak  II.,  forerf  I.     r)  Tak  II.,  crudtli  tamen  nie  ma  I.     s)  nie  ma  II. 
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Interea  reverendissimus  dominus  legatus  cardinalis  sancti  Angeli,  qui  ipsi 
in  bello  regi  semper  astitit,  litteras  accepit  a  reverendissimo  domino  Francisco 
cardinali  Veneciarum  legato  maritime  classis  apostolice,*  transitum  Theucrorum 
ex  Assia  in  Europamb  nuncciantes,  et  ąuomodo  nequivit  maritima  classis0  pro- 
hibere,  quin  Theucri  furtim  noctuąue  parvis  in  cimbis  traiecissent  per  inferioremd 
partem  phari  Galipolis,  que  tamen  fama  waywodam  ducem  exercitus,  eo  quod 
anno  superiore  rex  vicerat,°  non  perterruit/  quin  ad  littus  maris  Mauri  regia 
signa  deduceret. 

Et  discedentes g  a  castello  Petrzeczh  iam  exusto,  per  planos  et  apertos 
campos  transeuntes,  ad  dextram  versus  meridiem  montes  habuimus,  Romaniam 
a  Bułgaria  dividenr.es  et  protendentes '  a  Bdynio  et  ab  ipsa  urbe  Nicopolik  usque 
ad  marę  Maurum  iuxta  Galatham  qua  Messembriam  itur,  inde  Constantinopolim, 
per  littus  videlicet  maris;1  et  iuxta  radices  ipsorum  moncium  lacus  erat,  qui  penes 
castellum  Petrzecz  habetm  originem  et  qui  iuxta  ipsam  quoque  Galatam  terminat 
intra  quendam  parwum  sinum,  quem  marę  expandit;  ad  sinistram  autem  versus 
septemtrionem  alios  quoque  montes  habuimus,  ultra  quos  et  desertum  erat  pro- 
tendens  versus  septemtrionem  usque  ad  Danubium  e  regione  Walachie  et  Molda- 
vie,  que  et  altera  dicitur  Walachia,"  per  distanciam  decem0  vel  octo  ad  minus 
dietarum,  nam  et  de  miliaribus  illis  in  partibus  neque  consuetudo  neque  compotus 
habetur  ullus;  versus  vero  meridiem  dictum  desertum  ad  usque  marę  Maurum 
producitur,  montes  vero,  quos  dixi  nos  a  sinistris  habere,p  eciam  in  ipsum  marę 
terminant  penes  Warnam,  que  est  urbs  e  regione  Galathe,  quingentis  forte  passi- 
bus  a  Galatha  distans/  Quas  ergo  circumstancias  ego  ideo  notandas  esse  con- 
stitui,  ut  tibi  legenti  et  locus  pugne  et  loca  fugę  melius  innotescant 

Vadimus  igitur  inter  montes  utrosqueB  penes  lacum,  donec  Warnam  perve- 
nimus.  Et  priusquam  eo  regis  attigisset  exercitus,  Theucri,  qui  Warne  preerant, 
aufugierunt  (sic)  marique  sese  commiserunt;  idem  et  qui  Galathe  preerant  facti- 
tarunt,  Warnenses  autem  et  Galla  tenses1  Szumenensium  et  Petrzeczensium  alio- 
rumque  qui  periclitati  fuerant  vicinorum  exempla  metuentes,  sese  in  potestatem 
regis  dediderunt,  nona  videlicet  die  Novembris  feria  secunda,  quos  et  Caverna 
et  aliorum,  quorum  haut  teneo  nomina,  castellorum  opidani  eodemquea  die  sunt 
imitati,  eciam  priusquam  rex  ipse  sua  sibi  signa  monstra visset,  quamvis  triplicibus 
muris  tuerentur  portuquew  maritimo.  Tanta  siquidem  fuit  Wladislai  regis  aucto- 
ritas,  ut  nomen  eius  illis  in  regnis  tamquam  mortalis  cuiusdam  dei  sua  pro  cle- 
mencia  veneraretur,  magnanimitate  autem  velud  Alexander  aut*  Cezar  alter  ubique 
timeretur. 

Eadem  vero  nocte,  qua  Warnam  et  alia  castella  rex  ipse  munivit,  visa  sunt 
a  nobis  castra  Theucrorum,  quorum  ignibus  ipsum  quoque  celum  corruscabat; 
nam  ex  antiquo  ipsorum  morę  consueverunt  Theucri  positis  castris  quotquot 
possunt  ignes  instruere,  ut  ipsorum  hostes  ipsis  ex  ignibus  arguant  eos  esse  poten- 
ciores.y  Ipsi  enim  postquam  ex  Natolia  in  Europam  traiecerunt,  Galipolim  pro- 
cesserunt,"  inde  Adrinopolim  et  passim  gentes  armigeras  coligentes  validissimum 

a)  nip  ma  II.  b)  Tak  II.,  et  Europa  I.  c)  II.  dodaje:  apostołka,  d)  interiorem  II.  e)  od  eo  do  rirernł  nie  ma  H. 
f)  w  obu  rękopisach  pertentnt.  g)  Et  descendentibus  Mis  II.  h)  Pyetrzecz  II.  i)  Tak  II.,  procedentes  I.  k)  Tak  II.,  et  ab 
Nicopoli  nie  ma  I.  I)  ibidem  per  litus  maris  II.  m)  capit  II.  n)  que  a/tern  dicitur  Vackia  II.  o)  decem  vel  nie  ma  II. 
p)  nos  a  s.  kabere  nie  ma  II.  r)  w  II.  skrócone,  s)  ypsos  II.  t)  Gallathe  I.,  GallaUn  ze  skróceniem  II.  u)  Tak  II.,  to- 
rumque  I.  w)  ort$*que  II.  x)  7'r/ud  A.  aut  ma  tylko  II.  y)  cały  ten  ustęp  od  nam  ex  do  potenciores  ma  tylko  1.  z)  Tak 
II.,  concesserunl  I. 
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congregarunt  exercitum,*  ąuocum  versus  Nicopolim  venientes  trestigia  nostra  con- 
tinuo  cursu  subsecuti  sunt,  castra  quoque  sua  eodem  quem  dixi  vespere  quinque 
milibus  passuam  ab  exercitub  regis  collocarunt. 

Mane  autem  facto  feria  tercia  in  vigilia  sancti  Martini/1  una  dumptaxat  hora 
post  ortum  solis,  Theucros  adventare  et  pariter  adesse  totus  ecce  conclamat  exer- 
citus,  capiunt  armad  milites  bellorumque  avidi  celum  et  marę  vocibus  opplent, 
tentoria  levamus  et  quadrupedibus  curribus  nostris  adiunctis,  relictis*  custodibus 
Warna  et  Galatha,  Teucris  obviam  vadimus,  nullo  ipsis  de  curribus  thabor  instructo/ 
quibus  in  orbem  compositis*  primo  secundo  et  tercio  curruum  ordine  tamquam 
in  fortaliciis  solent  imperatores  hiis  in  partibus  eorum  castra h  munire ;  nullis  eciam, 
nescio  quo  fato,  bombardis  seu  tormentis  instructis,  quibus  tamen  et  terreri  et 
oflendi  pariter  hostilis  potuisset  exercitus.  Sed  mała  quedam  regis  valitudo  rebus 
ad  prelium  instruendis  non  mediocriter  obfuit,  nam  cum  in  sinistro  pede  rex  ipse 
apostemate  ąuodam  paulisper  egrotaret,  waywoda  Iohannes*  dux  exercitus  acies 
instruxit  et  locavit  in  hunc  modum: 

Cum  enim  adversus  Theucros  in  nos  venientes  regia  signa  moverentur  per 
appertosk  videlicet  eosdem  campos,  qua  Warnam  veneramus,  quasi  per  quandam 
vallem  latam  mille  circiter  passibus,  waywoda  dux  exercitus  voluit  acies  esse  con- 
tiguas  et  in  modum  arcus  consistere,  campum  cingentes  et  opplentes1  a  lacu  fere 
usque  ad  colles,™  qui  deserto  contigui  sunt,  a  cuius  arcus  sinistro  cornu  penes 
lacum  idem  waywoda  quinque  vexilla  locavit  tum  ex  propriis  tum  ex  baroni- 
bus  Hungarorum,  postque  et  rex  ipse  cum  suis  vexillis  et  aciebus  ellectorum 
ex  Polonia  et  Hungaria  militum,  tamquam  in  omni  acierum  et  millitum"  cordibus, 
magno  splendore  dignitateque  fremebat,  nichil  magis  cupiens,  quam  manu°  con- 
serere,  credens  eos,  qui  intra  Theucrorum  regnap  tribus  de  quinquaginta r  diebus 
secum  militaverant  et  alias  secum  fuerant  in  mille  pericula  Martis,"  omni  eciam 
virtute  ad  mortem  usque  secum  fore  pugnaturos.    Sed  aliter  quam  sperabat  evenit. 

Nam  cum  post  vexilla  regis  ad  dextram  locate  essent  acies  Walachorum 
et  iuxta  Walachos  dextro  procedendo  ordine  aliud  nigrum  vexillum  Hungarorum, 
post  hoc  vexillum  Agriensis  episcopi  Symonis  de  Rozgoń,  post  quod  et  gentes 
comitis  Mathkonis  de  Tarlocz  bani  Sclawonie  sub  Francone  bano  germano  suo, 
inde  vexillum  ecclesie  sub  reverendissimo  domino  Iuliano  legato  et  ultimo  loco  in 
fine  cornu  (sic)  dextri  versus  desertum  vexillum  sancti  Ladislai  sub  Iohanne  de 
Arbi  presule  Waradiensi,  ad  duo  fere*  milia  passuum  a  Warna"  eodem  ordine 
procedentes  Theucris  obviam  vadimus,  curribus  nostris  ipsa  vexilla  et  acies  subse- 
quentibus,  ibiąue  adventum  Teucrorum  tribus  fere  horis  expectavimus,  et  quamquam 
aerw  esset  serenissimus  mareque  tranquillum,  tanta  tamen  venti  tempestas  et  pro- 
cella  ab  occidente  suborta  est,  ut  omnia  pene  vexilla  nostra,  illo  dumtaxat* 
excepto  sancti  Georgii,  quod  sub  cura  regis  erat,  ad  hastas  usque  confracta  sunt 
et  lacerata. 

» 

a)  Tu  się  kończy  w  II.  strona  81  b.,  na  następnej  stronie  są  inne  zapiski,  dopiero  na  str.  82  b.  jest  ciąg  dalszy  na* 
szego  listu,  b)  Tak  II.,  passuum  ejeercituil.  c)  in— Martini  ma  tylko  II.  d)  Tak  II.,  nie  ma  I.  e)  w  f.  następuje:  „sir* 
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Interea  Theucri  magno  ordine  maximisque*  copiis,  quas  ego  studio  meo 
explorare  volui,  non  per  apertos  campos  et  vallem,  quo  ex  eorum  fronte  nostre 
erant  structe  in  acies  copie,  sed  per  rubeta  et  colles  quos  dixi  versus  desertum, 
ubi  perpulcre  nos  explorare  possent  et  recensere,  magna  caliditate  paulatim  ad 
nos  accedentesb  peditesąue  suosc  sagittarios  quos  Ianiczarios  appellant  prestolan- 
tes,  dextrum  tandem  cornu  christiane  gentis,  cui  erat  prefectus  Waradiensis  epi- 
scopus,  non  forti  tamen  manu  suntd  aggressi.  Sed  nescio  qua  planetarum  incle- 
mencia  tunc  evenerit,  quod  Hungari  primarum  acierum  et  quatuor  vexillorum, 
episcopi  videlicet  Waradiensis,  legati,  Franconis  bani  et  presulis  Agriensis,  pri- 
mum  inpetum  Theucrorum  non  sustulerunt,  sed  paucis  occisis  Theucris  statim 
versus  Galatam  intra  sinum  quem  dixi  maris  et  intra  lacum  ade  montes  versusf 
Romaniam  confugierunt.  Quos  et  Theucri  ipsi  acriter  ferientes  hastis  et  frameis 
insecuti  sunt,  ad  duo  uti  dicitur  magna  miliaria,  decem  videlicet  millibus  passuum,* 
per  excelsos  montes  et  densissima  eciam  nemora.  Walachii  pari  exemplo  hincinde 
dispersi  Theucris  minime  restiterunt. 

Restitit  autem  ex  ipsis  quatuor  vexillis  vexillum  sancti  Ladislai  rectum  et 
intactum,b  quamvis  eius  omnes  fere  milites  profugissent  Ad  quod  defendendum 
dominus  reverendissimus  legatus  et  Franko  banus  accurrerunt1  cum  equitibus  vix 
ducentis  et  aufugere  noluerunt.k  Pars  interim1  Theucrorum  fugientes  et  dispersos 
hinc  et  inde  Hungaros  etm  aurigas  nostros  secant  et  trucidant,  pars  vero  currus 
subvertunt  aliąuos  et  spoliant,  alii  vexillum  sancti  Ladislai  magnis  circumdant 
et  expugnant  viribus.  Sed  quia  sub  ipso  fortes  erant  milites  et  in  unum  globum 
circulumque  perstricti  ac  versus  Theucros  inermes  cuspides  hastarum  convertebant, 
non  potuerunt  ab  ipsis  Theucris,  quamvis  meo  quidem  iudicio  plures  tribus  mili- 
bus  essent,n  ad  invicem  separari  nec  eciam  ab  ipsis  superari  potuerunt. 

Rex  vero  ubi  vidit  Hungaros  a  dextro  cornu  terga  vertentes  et  supra  reli- 
quas  acies  christianorum  plurimas  Theucrorum  acies  resurgere,  ipsos  Theucros 
velut  clarus  imperator  et  alter  Cezar  invasit  et  quas  prius  offendit  acies  hostiles, 
suis  militibus,  hasta  gladioque  peremit,0  demum  se  convertens  ad  subsequentes 
Theucrorum  acies,  quotquot  offendit  aut  morte  conflixit  aut  in  errorem  fugamque 
convertit.  Cuius  regis  exemplum  ipse  quoque  waywoda  dux  exercitus  est  secu- 
tus,  qui  postquam  se  cum  vexillis  regis  copiisque  coniunxit,p  magno  animo  in 
Theucros  irruit.  Et  quatuor  forte  milibus  passuum  rex  invictissimus  Theucros 
inseąuens  tantam  in  eos  cedem  stragemąue  commisit,  ut  incredibile  sit  audientibus; 
qui  vero  viderunt  mirati  sunt  et  stupefacti,  quod  in  eo  principe  tante  vires  essent 
et  tan  ta  vivacitas.  Postea  revertens  ad  locum  unde  discesserat,  ad  reliquos  hostes 
profligandos,  postąuam  vidit  vexillum  sancti  Ladislai  a  Theucris  acriter  expugnari 
et  magno  subesse  periculo,  pietate  ductus  ad  nos  liberandos  acurrit,  Theucri  vero 
postąuam  regem  cognoverunt,  in  fugam  conversi  sunt,  nos  vero  postquam  fugere 
ceperunt,'  pariter  cum  ipso  rege  Theucros  insequimur  et  quibus  obviamus  morti 
damus,  ita  ut  tria  profecto  milia  Theucrorum  eo  in  loco  corruerunt  et  uno  quasi 
momento  deleti   sunt.     Et  quamquam   hincinde  passim  ex  ipsis   plures  et  plures 
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acies  regis  virtute  corruissent,  nulla*  tamen  adhuc  strages  videbatur  in  eos  com- 
missa  esse,  propter  eorum  nimiam  multitudinem,b  sed  continue  super  nos  acies 
nove  recentesąue  ruebant,  ąuarum  ordinem  nescirem  satis  exprimeret  eo  quod 
ab  inicio  prelii  usque  ad  noctem  nullo  umquam  spacio  conquievimus.  Sed  magna 
profecto  astucia  summaąue  calliditate  suus  procedebat  exercitus,  inter  quos  et 
sagittarii  eciam  equestres  aderant  et  ut  quidam  referunt  mulieres  quamplures 
secum  adduxerant,  quarum  omnes  fuerant  inhabiles  ad  pugnam,0  ut  ex  ełs  eciam 
maior  appareret  exercitus.  Coci  exercitus,  qui  ut  famatur  ultra  quadringenti  sunt, 
totidemque  sartores,  maccellatores  et  cerdones  (sic),  qui  pro  exercitus  utilitate 
ducuntur,  a  militibus  suis  distabant  quingentis  fere  passibus/  Gregem  insuper 
habuerunt  camelorum,  partim  sagittis  onustorum  pannisąue  sericeis  ac  purpureis, 
partim  rebus  ad  usum  hominis  miliciamque  spectantibus.  Inter  quos  et  quidam 
visi  sunt,  qui  aurea  et  argentea  moneta  graves  erant,  quam  ex  industria  et  anti- 
quo  de  morę  Thartarorum  cum  se  insequi  prosternique  viderent,  abrutis  saccis 
et  ligatturis  effuderunt  in  terram,  ut  inde  nostros  a  cursu  et  persecucione  retar- 
darent.  Obfuerunt  eciam  nobis  ipsi  cameli,  ąuoniam  equos  nostros  in  fugam  sua 
monstruositate  plerumque  converterunt ,  ita  ut  eos  vix  posset  assessor  ad  quam 
volebat  partem  divertere,  in  quibus  tamen  occidendis,  eo  quod  thezaurum  pluri- 
mum  deferebant,  sese  prebuerunt  Walachii  fortes  et  strenuos  milites,  quod  eciam 
alii  ąuidam  factitarunt  eris  cupidi  quam  honoris. 

Waywoda  interim  ex  alia  parte  Theucros  ipsos  profligat,  quocum  rex  uniri 
cupiens  intermediantes  plures  hostium  catervas  invadit  et  prosternit  ad  unum,e 
inter  quas  quedam  acies  Thartarorum  electissimorum  certę f  militum  manu  regis 
corruerunt.*  Et  postquam  waywoda  regi  coniunctus  est,  ad  latentes  acies  Theu- 
crorum  veloci  cursu  contenderunt,  quos  eciam,  et  si  magno  essent  numero,  chri- 
stiane  tamen  reliquie  profligerunt  (sic).  Deinde  revertens  ad  Theucrorumh  sagit- 
tarios  pedestres  Yaniczarios,  plurimos  ex  eis  morte  affecit,  non  sine  ingenti  dampno 
ac  lesione  militum  christianorum  et  equorum  nostrorum.  Erant  enim  circiter 
quinque  milia  et  collibus  adherebant  ac  rubetis,  et  in  nos  sagittas  frequentissimas, 
veluti  grando  quedam  ab  aere  cecidisset,  emittebant.  Magni  autem  animi  rex,  et 
si  quidam  ipsum  a  prelio  studerent  abducere,  belli  tamen  cupidus  et  victorie,  quam 
sibi  iam  paratam  viderat,  Theucros  hostes  longo  eciam  cursu  et  totis  habenis 
tercio  persecutus  est.  Quem  cum  ex1  armorum  splendore  ac  strennuitate  cogno- 
vissent,  ad  propinquiores  eorum  acies  aut  ad  montes  aufugiebant  et  antę  regis 
faciem  veluti  quoddam  fulgur  evolabant  quomodocunque  poterant  Postquam  rex 
agnovisset  aciem  cesaris  Omorathbey,  eam  forti  invasit  animo  et  denique  redegit 
in  nichilum  et  tot  ex  Theucris  morte  (sic)  et  Thartaris  morti  tradidit,  ut  quatuor 
aut  quinque  milibus  passuum  erat  stratus  campus  corporibus  occisorum.  Adde, 
quod  ex  nostris  eciam  plurimi  ceciderunt;k  Walachii  vero,  qui  ad  spoliandos  mor- 
tuos  pocius  quam  ad1  persequendos  vivos  hostes  intendebant,  nullo  regi  subsidio 
fuerunt,  sed  dum  hostes  insequebamur,  spolia  capiebant,  dum  autem  persequeremur 
ab  hostibus,  fugam  dabant.    Quidam  autem  abm  exercitu  regis  tum  pusillanimitate 
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ducti  tum  eąuorum  suorum  viribus  diffidentes,  relicto  in  prelio  rege  ad  desertum 
per  silvas  et  montes  aufugerunt. 

Deniąue  rex,  quem  Poloni  sui  fortissimi  ąuidam  ac  bellicosi  milites  nunąuam 
deseruerunt,  usque  ad  crepusculum  noctis  cum  hostibus  militavit,  quos  circiter 
X  milia  passuum  a  castello  Warna  unde  discessimus  est  insecutus,  Theucriąue  ipsi 
ab  eodem  rege*  in  fugam  conversi  sunt  et,  sicut  pleriąue  ex  nostris  famant,b  qui 
nocte  illa  errantes  iuxta  Theucrorum  hospicia  pervenerunt,  sex  magnis  miliaribus, 
id  est  triginta  milibus  passuum,  retrocesserunt.  Nocte  supervenientec  qui  cum 
rege  non  aderant  ceperuntd  de  propria  salute  fugiendo  cogitare,c  et  credentes 
currus  omnes  fuisse  spoliatos  ab  illis  Theucris,  qui  primo  in  congressu  nostros 
profligarunt,  non  reverterunt  ad  currus  sed  versus  desertum  per  oppacas  silvas 
et  eciam  montes  ac  valles  locaque  precipitancia  diffugerunt.  Quibus  fugientibus 
quidam  Theucri  sepius  acclamaruntf:  >Que  est  o  Hungari  vestra  demencia,  que 
pusillanimitas,  qui  cum  victores  estis  aufugitis;  cezar  etenim  noster  Omorathbegh 
cum  militibus  suis  prestancioribus  et  waywodis  a  rege  vestro  prostratus  est  et 
propria  manu  regis  vestri  interemptus  est.t  *  Quo  non  obstante  et  non  obstante 
eciam,  quod  Hungari  ab  ipso  rege  iterum  atque  iterum  revocarentur  ad  pugnam, 
quisque  tamen  velocior  cursu  fugiebat,  nec  servus  de  preservando  domino  pietate 
motus  est  neque  dominus  sequentem  et  anhelantem  servum  prestolatus  est,  tanto 
quisque  terrore  perculsus  est,  ut  [in]h  quecunquel  oppaca  et  invia  loca  per  con- 
sertas  arbores  per  saxa  et  per  densissima  nemora  velut  in  apertos  et  planos 
campos  tenebrosa  nocte  cucurrit,  et  ipse  quoque  waywoda  Iohannes  dux  exercitus 
cum  plerisque  equitibus  Hungarorum  rege  non  exspectato  dififugit. 

Qui  autem  ultra  lacum  in  primo  congressu  antę  Theucros  fugerant  et  quos 
Teucrorum  gladius  non  voravit,  eadem  nocte  clanculum  ad  ipsum  desertum  con- 
fugerunt,  ut  possent  ipsi  quoque  per  Danubium  in  Walachiam  transfretare,  et 
penes  currus  nostros  revertentes  ausi  non  fuerunt  currus  accedere,  metuentes,  ne 
Theucri  circa  currus  ipsos  nocturnam  requiem  stacionemque  cepissent.  Quibus 
tum  in  curribus  plerique  ex  nostris  tota  nocte  pacifice  dormierunt,  exspectantes 
assidue  reditum  regis  et  tocius  exercitus,  quem  suis  hostibus  prevaluisse  viderant. 
Illud  idem  ipsi  quoque  Theucri  crediderunt,  nam  cum  se  vidissent  ubique  prosterni 
et  eorum  regem  Omorath  a  nostro  fuisse  interemptum,  ausi  non  fuerunt  sequenti 
die  nisi  transacto  vespere  nostros  currus  hwadere,  metuentes,  ne  christiani  milites 
ad  currus  et  ad  primum  pugne  locum  revertissent. 

Sed  nostri  qui  superfuerunt  nisi  sola  uti  dixi  de  fuga  cogitaverunt,  talesque 
fugiencium  pedibus  timor  addidit  alas,  ut  waywoda  Iohannes  dux  exercitus,  qui 
certos  ductores  habuit  Walachorum,  in  duobus  diebus  et  totidem  noctibus  ad 
rippam  Danubii  et  ad  passum  Delaslatocz  demum  in  Walachiam  evolavit;  ąuidam 
in  tribus,  quidam  in  ąuatuor,  ąuidam  vero  in  ąuinąue  diebus  et  noctibus,  nichil 
eciam  comedentes  aut  dormientes,  ad  eam  Danubii  rippam  pervenerunt,  ad  quam 
in  decem  vel  octo  ad  plus  diebus  communiter  equitando  vix  perveniri  potest  per 
desertum  ipsum.  In  quo  nichil  ad  usum  hominis  est  compertum  et  plerique 
[tjribus   eąuitando   diebus   nullas   eciam  aquas  comperuerunt,   et   perpauci   tamen 

a)  Il.^ma:  Theucri  eciam  ab  ipso  rege.  b)  referanł  II.  c)  Od  passuum  do  superueniente  według  II.,  I.  bowiem 
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siti  languebant  aut  inedia,  tanta  inerat  miseris  fugientibus  cupiditas  fugiendi.  Et 
preter  Walachos  nemo  quo  tenderet  scivit,  nam  quisque  ad  eam  se  partem  con- 
vertebat,  ad  quam  ipsum  aut  inpellebat  timor  aut  ab  ipsa  fortuna  trahebatur. 
Nulla  enim  racione  iteragebant,  qui  sine  Wałachis  fugiebant,  hii  siquidem  die  per 
solem  nocte  vero  per  stellas,  et  si  quandoque  timerent,  tuto  tamen  ad  Danubium 
profecti  sunt;  qui  autem  ducibus  Wałachis  caruerunt,  aut  ad  Theucrorum  ioca, 
que  christianorum  esse  putabant,  porrexerunt,  aut  errore  et  frigore  aut  ipsa  denique 
inedia  perierunt.  Itaque  plures  ex  nostris  longa  fames,  plures  frigus  et  plures 
error  extinxit,  quam  Theucrorum  gladius.  Quod  si  Theucri  ab  ipso  rege  pro- 
strati  non  fuissent  et  eorum  princeps  Omorathbegh  non  fuit  occisus,  voluissentque 
Theucri  fugientes  christianos  insequi,  aut  omnes  in  ipso  deserto  perdidissent  aut 
si  ad  Danubium  usque  venissent,  fuissent  nostri  in  eo  flumine  submersi  prorsus. 
Sed  deus  ipse  tantas  in  prelio  vires  in  solum  regem  demisit,  ut  quicunque  est 
salvus,  regis  operę  et  opera  salvus  est.  Inter  ceteros  autem  visus  est  reverendis- 
simus  dominus  legatus  cum  ipso  waywoda  duce  ezercitus  a  prelio  discessisse,  qui 
nunquam  prius  a  rege  discesserat,  nisi  cum  vidit  ducem  exercitus  a  pugna  discedere, 
et  iam  fuerat  hasta  percussus  et  sagittis.  Quo  autem  pervenerit,  nemo  compertus 
est  qui  sciat.  Visus  est  et  Waradiensis  episcopus  inter  primos  fugiens,  dum  ab 
inicio  pugne  persequeretur  a  Theucris,  ad  lacum  confugere,  in  quo  dicitur  esse 
submersus.  Visus  est  eciam  Agriensis  episcopus,  qui  et  cum  primis  inpetum 
non  sustinuit,  ad  ipsam  Warnam  sua  pro  salute  confugisse,  qui  cum  ab  opidanis 
non  esset  admissus,  ad  nostros  pugnantes  est  reversus  et  ingressus  acies  hostium 
fortiter  viriliterque  pugna  vit,  sed  tandem  sagittis  et  hostium  pressura  defecit. 

Polonorum  vero  militum  nullus  evasit,  eo  quod  de  fuga  nunquam  cogitarunt 
et  bellicosissimum  genus  est  hominum,  hii  enim  dum  vita  functi  sunt,  ab  suo 
rege  minime  discesserunt  Rex  vero  postquam  bellum  nocte  diremptum  est,  nus- 
quam  apparuit,  nec  tamen  est  repertus,  qui  eum  aut  interimi  aut  capi  viderit; 
et  mira  quidem  et  obstupenda  res  est,  cum  de  ceteris  militibus,  qui  non  redie- 
runt,  certa  iam  nowa  aut  de  morte  aut  de  ipsorum  captivitate  relata  sunt  Sed 
idem  rex  eodem  in  prelio  omnibus  uno  ore  testantibus  ultra  quam  corpori 
humano  possibile  videretur  effecit,  tantamque  stragem  manu  propria  commisit 
in  ipsos  inimicos,  quod  opera  magnanimitateque  sua  quarta  forte  pars  militum 
prestanciorum  et  magnatum  exercitus  hostilis  defecit  in  prelio,  cuius  virtus  et 
strennuitas  fecit,  quod  Theucri  campum  relinquerunt,  qui  ultra  quam  centum  et 
XX  milia  super  christianum  exercitum  venisse  dicuntur,  et  non  est  dubium,  cum 
rex  ipse  ipsum  Omorath  occiderit  ense  proprio  et  Theucros  ipsos  virtute  vera 
superaverit,  quamquam  ipsi  nostros  Hungaros  multitudine  pocius  quam  gladio 
perterruerunt. 

Hungari  pro  maiori  parte  reversi  sunt  sal  vi,  sed  eciam  prestanciores  milites 
Hungarorum  defecerunt.  Quod  si  copie  perstitissent  regis,  quamquam  eis  erant 
incomparabiles  hostes,  erat  nichilominus  spes  habende  profecto  victorie.  Et  iam 
deus  regi  triumphum  dederat,  propter  ea  que  dixi  signa  superius;  eciam  qui 
nullus  (sic)  umąuam  timuit  Omorathbegh  magnus  Theucer  principem  christianum, 
nisi  unicum  regem  Wladislaum,  cuius  manu,  uti  dicitur,  aruspices  eius  moriturum 
esse  dudum  prophetisarunt  Ex  omni  siąuidem  regis  exercitu,  in  quo,  ut  verum 
dicam,  vix  aderant  viginti  milia  militum,  non  creditur  ąuartam  partem  morte  aut 
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captivitate  periisse,  et  nullam  deniąue  iacturam  exercitus  christianus  accepit,  si 
modo  salvus  adveniet.  Quo  principe  nulla  etas  aut  umąuam  vidit  aut  umąuam 
visura  est  prestanciorem  pugilem  pro  fide  nostra  katholica,  seu  katholicum  magis 
et  sanctum  imperatorem,  qui  pro  eius  bonitate  nulli  umąuam  nocuit  homini  chri- 
stiano,  deum  semper  laudans  et  benedicens  auditus  est  tum  in  psalmis  tum  in 
omni  sermone  suo,  in  cibo  princeps  modestissimus,  qui  vino  spreto  sola  aqua  in 
potu  contentus  fuit,  demum  veluti  sanctus  rex  et  angelus  alter  in  terris  celibem 
virgineam  vitam  domi  milicieąue  deduxit.  Datum  Poznanie  anno  domini  MPCCCC 
XLV°  die  XVI.  mensis  mai. 

Andreas  Palacius  de 
Palacio  Parmensis. 

I)  Kopia  w  kodeksie  bibl.  Kórnickiej  194.  II.  68.  p.  401 — 408.  Napis  kopii: 
»Deconflictu  regis  Wladislai  Polonie  et  Hungarie  cum  Theucris  habito  materia 
et  processus.c 

U)  Fragment  w  kopti  w  manuskrypcie  arek.  XX.  Czartoryskich  Nr.  124.2, 
karta  yc — 84.  Rozpoczyna  się  tu  list  ten  pismem  do  kanclerza  Koniecpolskiego, 
któremu  Andrzej  list  swój  do  kardynała  Ludwika  pisany  przesyła.  List  do  Ko- 
niecpolskiego podajemy  osobno  w  następnym  numerze.  Kopia  w  tym  rękopisie 
jest  gorsza  od  poprzedniej  i  skraca  czasem  tekst,  była  nam  jednak  nieraz  bardzo 
pożądana  w  celu  poprawienia  zepsutego  gdzieniegdzie  tekstu  kopii  I. 

Z  rękopisu  Kórnickiego  drukował  list  do  Ludwika  kardynała  Prochaska  p.  t. 
„List  Andrzeja  de  Palatio  o  klęsce  Warneńskiej"  Lwów,  1882.  List  ten  był  pod- 
stawą opowiadania  Długosza;  dokładnie  porównał  oba  opowiadania  Prochaska 
we  wskazanem  włabiie  miejscu.  Nasza  kopia  II.  przypomina  w  zupełności  opo- 
wiadanie i  wyrażenia  Długosza:  musiały  być  więc  dwie  redakeye  listu,  rękopis 
Kórnicki  ma  zdaje  się  tę  redakcyę,  którą  autor  przesłał  kardynałowi  Ludwikowi; 
przesyłając  ten  sam  list  Koniecpolskiemu,  zmienił  go  gdzieniegdzie,  i  ta  redak- 
cya  dostała  się  Długoszowi. 


Nr.  309.  S.  1.  a.  et  die  [Poznań,  około  16.  maja  1445]* 

Tenże  Andrzej  de  Pallatio  kanclerzowi  Janowi  Koniecpolskiemu 
list  poprzedni  przesyła. 

Andreas  Palacius  de  Pallado  Parmensis  magnifico  milliti  et  domino  Iohanni 
de  Coneczpolye'  incliti  regni  Polonie  cancellario  salutem  plurimam  dicit.  Optas, 
magnifice  vir,  quantum  intelligo,  ex  me  cercior  fierib  de  successu  prelii  nuper 
habiti  contra  Theucros  per  altissimum  principem  et  millitum  bellicosum  (sic)  do- 
minum  Wladislaum  Polonie  Ungarie  Dalmacie  Croacie  etc.  regem.  Et  quia  de 
eadem  quoque  materia  nuper  scripsimus  in  Italiam,  ubi  prefati  domini  regis  nostri 
virtutes  non  sine  admiracione  audiuntur  et  summa  cum  laude  predicantur,  copiam 
litterarum  predictarum  ad  te  mittimus  presentibus  annotatam,  ut  desiderio  tuo 
fecisse  satis  videamur.    Vale  et  legę  que  a  me  petisti. 

Kopia  w  kodeksie  arch.  XX.   Czartoryskich  Nr.  1242.  k.  yp. 

a)  w  ręk.   Coneczsolye.     b)  w  kod.  futri. 
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DODATEK. 


Nr.  1.  Leony,  3.  października  ijcj. 

Witold  książę  Litewski  wyznaje,  że  się  pogodził  ze  Skirgiełfą 
wobec  królowej  Jadwigi,  i  przyrzeka,  że  na  przyszłość  spory 
swoje  ze  Skirgiettą  pod  sąd  Jadwigi  podawać  będzie. 

Allexander  alias  Witowdus  dei  gracia  dux  Lithwanie  etc.  notificamus  uni- 
versis  ąuibus  expedit  presencium  noticiam  habituris,  quod  concordiam  inter  nos 
et  subditos  nostros  ab  una  et  illustrissimum  principem  dominum  Skirgalonem 
ducem  Lithuanie  fratrem  nostrum  dilectissimum  ac  subditos  suos  parte  ab  altera, 
de  et  super  omnibus  et  singulis  dissensionum  a  discordiarum  displicenciarum  et 
litium  materiis  alias  hincinde  suscitatis,  factam  et  irrevocabiliter  ordinatam  fore 
harum  vigore,  coram  serenissima  principe  domina  Hedwigi  regina  Polonie  Lithua- 
nieąue  principe  suprema  et  herede  Russie,  domina  et  sorore  nostra  carissima, 
recognoscimus  et  publice  profitemur;  quam  concordiam  taliter  factam  et  ordinatam, 
ut  premittitur,  perpetue  ratam  gratam  atque  firmam  tenere  bona  fide  sine  dolo 
et  fraude  sub  honore  nostro  ducali  promittimus  presencium  tenore  et  spondemus. 
In  casu  vero,  quo  aliquorum  sinistre  suggerencium  instinctu  et  informacione  impor- 
tuna  offense  seu  discordie  scrupulus,  quod  absit,  cerneretur  inter  nos  et  eundem 
dominum  Skirgalonem  fratrem  nostrum  amantissimum  aliqualiter  suboriri,  extunc 
de  et  super  omnibus  et  singulis  iniuriis  et  causis,  propter  quas  huiusmodi  discor- 
dia  habere  videretur  exordium,  non  alias  quam  coram  memorata  domina  regina 
et  eius  audiencia  experiri  volumus  hincinde,  iuxta  quod  dictaverit  iuris  forma,  pro- 
mittentes  et  racionabiliter  policientes  sine  dolo  et  fraude  sub  fide  et  honore  nostris, 
omnia  et  singula,  quecunque  per  eandem  dominam  reginam  et  eius  audienciam 
nobis  aut  dieto  domino  Skirgaloni  fratri  nostro  observari  debere  declarata  pro- 
nuncciata  et  ordinata  fuerint;  ratę  grate  atque  firmę  perpetue  tenere  et  imriolabi- 
liter  observare,  presencium  sub  nostre  celsitudinis  sigillo  testimonio  litterarum. 
Datum  Leone1  feria  sexta  proxima  post  diem  sancti  Michaelis  gloriosi  anno 
domini  M°CCC°  nonagesimo  tercio. 

Kopia  w  kodeksie  XX.  Czartoryskich  Nr.  233.  str.  ioj \  Napis:  Littera  ducis 
Witowdi.     Cf.  Długosz,  Hist.  III.  str.  502. 

a)  w  kod.  dissessionum. 

1     Jaka  to  miejscowość,  truchło  powiedzieć  z  pewnością:  mole  Leony  niedaleko  Wilna. 
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Np.  2.  S.  a.  et  die. 

Kardynała  Jordana  Orsini  zmyślony  list  do  Władysława  Jagiełły, 
z  poleceniem  wysłanników  ziemi  świętej,  idących  do  niego  z  reli- 
kwiami. 

Iordanus  miseracione  divina  episcopus  Albanensis,  sancte  Romanę  ecclesie 
cardinalis  de  Ursinis  wlgariter  nuncupatus,  universis  et  singulis  ecclesiis  et  locis 
terre  sancte  et  ordini  eorum  protector  a  sede  apostolica  specialiter  deputatus, 
serenissimo  et  excelso  principi  domino  Wladislao  digna  dei  gracia  regi  Polonie 
etc.  victoriam  pacem  et  fidei  augmentum  obtinere  perpetuum.  Christiane  religio- 
nis  sinceris  diffusa  dudum  sanctorum  doctrina,  ampliata  per  ewm,  quamvis  sancto 
opifice  spiritu  stabilita,*  pleris  (sic)  sepe  infidelium  et  hereticorum  machinamentis 
conąuassata  communis  (sic),  dispendiis  plurimis  profligasset,  nisi  reiectis  contrariis 
post  tempestatem  in  pacis  tranąuillo  illam  sator  omnipotens  solidasset.  Novissime 
nobis  ad  extrema  seculi  yenientibus,1  urgentibus  mundanorum  flagiciis  et  univer- 
sorum  peccatis,b  a  divini  cultus  obsequio  tabescentibus  aridisąue  christianorum  pecto- 
ribus  et  vocanti  °  spiritui  resistentibus,  iram  sue  indignacionis  inflixit  et  perturbandos 
affligendos  et  variis  contumeliis  lavandos  tradidit  infidelium  nacionum  [manibus],d 
ut  qui  indigne  ab  eius  mandatis  secessimus,  ulcione  condigna  barbaricis  manibus 
affiigamur,  et,  quod  lacrimose  referimus,  disciplinam  sue  sevitatise  non  in  paucis 
minimisąue  rebus  extendit  ipse  redemptor  iustissimus , f  qui  loca  sanctissima  du- 
dum pro  repromissionis  misterio  patriarchis  et  patribus  divine  vocis  poliicita- 
cione  donata,  que  prothoplastorum  genitrix  extitit,  in  qua  ipse  extincto  diluviis 
seculo  paucos  per  archam  a  morte  exemit,  ubi  obediencie  victima  in  Abraham 
consecratur,  ubi  videns  auream  scalam  Iacob  cum  angelo  colluctavit,  ubi  per  invi- 
diam  fratrum  Iozeph  iustus  per  seniorum  misericordiam*  (?)  venditus  Hysmahelitis, 
ubi  tribus  duodecim  patriarcharum  numerus  ordinatur,  ubi  Moysi  dominus  appa- 
rens  in  rubo  liberaturam  de  manu  Pharaonis  Ysrahelite  multitudinem  plebis  indi- 
xit,h  ubi  prophetarum  vaticinia  divino  sunt  munere  monstrata,  ubi  Helias  pluviam 
tollit  et  lechitum  Sareptine  multiplicat,  ubi  Helias  spiritum  duplat  et  Iordanum 
sicco  vestigio  transit,  Iezi  avariciam  dampnat,  vidue  filium  suscitat,  dulcificat  aquam 
et  ferrum  in  limphis'  supernatare  iubet,  ubi  archa  federis  maximo  cultu  cele- 
brata  convenit,  ubi  Samuel  propheta  domini  oritur  ex  sterili  matre,  reges  populo 
primus  inunxit,  Ieremias  lapidatus  tormentisk  occiditur,  Isayas  sectus  est  medius, 
Zacharias  iuxta  altare  occiditur,  in  quibus  postremo  virgo  concipit  et  deum  enixa 
est  hominem,  angeli  canunt,  pastores  mirantur,  Magi  adorant,  Herodes  furit,  Simeon 
senex  salutat,  vidua  prophetizat,  descendit  spiritus,  vox  patris  auditur,  ubi  Christus 
numpcias  colit,  vinum  transmuttat,  discipulos  vocat,  marę  sedat,  Petrum  a  pelago 
sustulit,  cecum  illuminat,  leprosos  mundificat,  paraliticum  sanat,  ydropicum  curat, 
mortuos  suscitat,  demones  eicit,  langworres  expellit,  adulteram  laxat,  meretrici 
peccata  dimittit,   Lazarum   suscitat,   insidias   suffert,   confundit   ypocritas,   turbam 

a)  w  rękopisie  słabilia.  b)  w  rek.  ptctoris.  c)  w  rek.  tmcanti.  d)  w  rek.  nie  ma.  e)  mołe  sereritatis.  0  Tekst 
całego  tego  ustępu  jest  bardzo  zepsuty;  nie  moiemy  tel  ręczyć,  łeśmy  go  dobrze  zrestaurowali.  g)  w  rękopisie  mcerdia. 
h)  w  ręk.  indmxił.     i)  w  ręk.  ilimptus.     k)  w  ręk.  torrentis. 

1  Z  tegoby  chyba  wnosić  należało,  ie  byto  to  z  końcem  stulecia,  co  się  z  innymi  datami  tego 
lista  zupełnie  nie  zgadza. 


„ 473 

docet,  transfiguratur  in  monte,  sedat  pellagum,  imperat  ventis,  sitit  calore  exes- 
tuans,'  traditur  impiis,  sacrum  corpus  dedit  discipulis,  iudicatur  osculo,  capitur, 
ligatur,  vinculis  angustatur,  verberibus  atteritur,  colafizatur,  sputis  illuditur,  deifica 
facies  maculatur,  morti  adiudicatur,  inter  latrones  occiditur,  ubi  pya  mater  proster- 
nitur,  ubi  sacrum  funus  concluditur,  ubi  crebro  gloriosus  apparuit  et  clausis  ianuis 
mestos  letificaturus  ingreditur  et  demum  celos  ascendens  vestigia  sue  humanitatis 
relinquit,  ubi  virginis  matris  hospicium  extitit  et  cuius  corpusculum  mauseollum 
demonstratur,  ubi  extant  prophetarum  excubie,  ubi  victorie  martirum,  ubi  infinita 
sanctorum  concio  domino  servivit  et  ubi  tandem  est  vallis  Iozaphath,  in  cuius 
medio  iudicaturi  omnes  aderimus,  in  tam  nephandam  paganorum  subiecit  dicionem. 
Ac  modernis  temporibus,  sicut  per  officialium  terre  sancte  predicte  vestre  serenitati 
notabitur  litteras,b  christianis  ąuibusdam  cum  classe  maritina  (sic)  Carie  littore 
discurrentibus  et  ex  maritinis  suburbanis  ąuosdam  Saracenorum  captos  in  servi- 
tutem  ducentibus,  indignata  barbarorum  feralitas  omnes  christianos  in  locis  sanctis 
degentes  et  permaximum  venerabiles  viros  religiosos  in  monte  Syon  et  sepulcri 
dominici  medio  consistentes,  qui  die  noctuąue  ibi  deo  serviunt,  capi  ligari  et  fer- 
reis  vinculis  vinculare  mandavit,  ablatis  sacrarum  reliąuiarum  tabernaculis,  calicibus, 
crucibus  ymaginibusąue  sanctorum  et  apparamentis  immensi  valoris  et  ad  presen- 
ciam  sevissimi  et  nefandi  Arabum  principis  Syechi  Alborkuc  soldani  Babilonie 
aput  Charrum  deportavit.  Verum  nutu  cooperante  divino  cum  tandem  ipse  solda- 
nus,  quod  pleriąue  falsi  christiani  minime  faciunt,  iudicium  metuens  Ihesu  Christi, 
nichil  ablatarum  rerum  tetigerit,  nichil  fregerit  aut  diminuerit,  sed  relaxatis  chri- 
stianis et  cum  iliis  certa  paccione  composita  omnia  huiusmodi  in  depositum  aput 
filium  perdicionis  Cuma  Halim  Alamirech  Damasci  dari  mandavit,  quousque  soluta 
fuerit  ipsi  soldano  peccunia  de  certa  pactacione,  uti  erit  seriosius  vestre  serenitati 
avizata:  volentes  presidentes  et  officiales  dictarum  ecclesiarum  pro  sacris  eorum 
rebus  salubriter  rehabendis  remedia  opportuna  sollicite  adhibere,  preclaram  famam 
serenitatis  vestre  per  universum  órbem  summo  odore  refertam  plenius  audientes.c 
quanta  sinceritate  polleat,  iusticie  venustate  luceat,  virtutibus  micat  et  splendore 
religionis  refulgeat,  ob  quam  rem  ad  ipsam  in  tam  lacrimabili  casu  pauperrimi'1 
habere  decreverunt  refugium.  Et  non  quidem  mundano  sed  spirituali  munere  ipsa 
regia6  magestas  vestra  ad  loca  illa  vestro  subsidio  regio  adiuvanda,  que  dominus 
Ihesus  suo  sanguine  precioso  consparsit,  flectatur:  velum  alme  et  intemerate  vir- 
ginis  Marie,  ex  quo  post  passionem  filii  virgineam  faciem  contigebat,  et  spinam 
corone  domini,  ex  quibus  ut  legimus  et  per  autenticas  scripturas  percepimus,  iam 
multa  fuerunt  miracula  demonstrata,  per  venerabilem  et  doctissimum  sacre  theo- 
logie  professorem  magistrum  Lucii  (sic)  religionis  sancti  Iohannis  familiarem  preli- 
bate  regie  magestati  mittere  decreverunt,  sancte  sedis  apostolice  auctoritate  atque 
assensu.  Porro  cum  dicti  mittentes  se  ad  presenciam  sedis  apostolice  pro  huius- 
modi impetranda  licencia  contulissent  fuissentque  per  nos  sanctissimi  domini  nostri 
papę  pedibus  presentati,  utf  eorum  peticioni  super  portandis  et  offerendis  vestre 
serenitati  reliquiis  memoratis  solita  clemencia  annuisset:  nobis  vive  vocis  oraculo, 
qui  ordinis  dictarum  ecclesiarum  protector  extamus,  comisit  atque  mandavit,  qua- 
tinus  de  huiusmodi  licencia  per  nostras  autenticas  litteras  fidem  facere  deberemus 

a)  w  rękopisie  caiorum  exastuans.     b)  w  rek.  litteris.     c)  w  rek.  amientes.     d)  w  rekop.  pruri.     e)  w  rek.  regio. 
c)  w  rękopisie  et. 

Cod.  epist.  saec.  XV.  —  Tom.  II.  ÓO 
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in  fidem  et  cautelam  omnium  premissorum.  Nos  igitur  ex  comissione  nobis  facta 
apostolica  auctoritate,  qua  fungimur  in  hac  parte,  tenore  presencium  universis 
Christi  fidelibus  declaramus,  quia  in  nostra  [et]  reverendissimi  domini  Petri  cardi- 
nalis  tituli  sancti  Laurencii  in  Damaso'  presbiteri  cardinalis  [presencia]  approbavit 
sanctissimus  dominus  noster  papa  votum  devocionem  officialium  terre  sancte  modo 
et  forma  ąuibus  superius  est  expressum,  inhibentes  omnibus  dominis  auctoritate 
prefata  spiritualibus  et  temporalibus,  civitatum  et  terrarum  officialibus  et  rectori- 
bus,  cuiuscunąue  status  gradus  condicionis  et  preeminencie  extiterint,  ne  dictis 
nunciis  in  itinere  ad  vestram  regiam  magestatem  venientibus  re  (sic)  realem  et  per- 
sonalem  molestiam  inferant  quoquomodo,  sed  benigne  visos  et  caritative  tractatos 
secure  per  sua  loca  transire  permittant  cum  rebus  sacris  predictis  et  cum  ąuibus- 
cunąue  aliis  rebus  prophanis  et  vasiliis  predictorum,  tam  equestresb  quam  pede- 
stres,  per  eorum  civitates  castra  villas  portus  pontes  passus  territoria  et  quecunque 
alia  loca,  tam  per  aquam  quam  per  terram,  sine  aliąua  solucione  pedagii  dacii  vel 
gabelle  fundi  navium  vel  alterius  cuiuscunque  generis  exaccionis,  sub  pena  exco. 
municacionis,  quam  auctoritate  predicta  ipso  facto  incurrent,  a  qua  non  possent 
absolvi  nisi  per  nos,  qui  eiusdem  domini  nostri  papę  primarum  curam  gerimus,  vel 
per  illum,  cui  ipse  dominus  noster  papa  vel  nos  duxerimus  comittendum.  Datum 
Romę  in  monte  Iordano  .  .  .  -1 

Kopia  w  rękop.  bib/.   JagielL  Nr.  ipó/.  p.  ^rp — 421.    Napis:   Iordanus  epi- 
scopus  Albanensis  etc.  Kopia  bardzo  błędna. 


Nr.  3.   S.  L  a.  et  die. 

List  mieszczan  jakichś  do  Witolda:  z  prośbą  o  zapłacenie  od- 
dawcy Janowi  czyli  Hanelowi  długów,  przez  siostrę  Witolda  Ryn- 
galłę  zaciągniętych. 

Serenissime  princeps  et  domine  domine  graciosissime.  Ad  nostram  veniens 
prescnciam  providus  Iohannes  alias  Hanel  pistor  concivis  noster  dilectus  ostensor 
presencium  proposuit,  quomodo  recolende  memorie  inclita  princeps  domina  Anna 
alias  Ringala  soror  serenitatis  vestre  carissima,  que  ab  hac  vita  temporali  ad 
eterne  beatitudinis  gaudia0  vocante  domino  feliciter  est  perducta,  post  ipsius 
obitum  sibi  in  certa  pecuniarum  summa,  de  qua  idem  Hanel  serenitatem  vestram 
liąuidius  informabit,  mansit  obligata.  Et  quia  certa  informacione  didicimus,  quod 
s[erenitas]  vestra  decrevisset  debita  post  decessum  dicte  domine  Annę  derelicta 
creditoribus  suis  exsolvenda:  quocirca  serenitatem  vestram  humiliter  deprecamur 
et  attente,  quatenus  predicto  Hanel  civi  nostro  in  rehibicione  ac  solucione  debi- 
torum    huiusmodi   suorum    auxilia    graciosa    exhibere   dignemini,   ut    ipse    adiutus 

a)  w  kodeksie  cardinalis  terrt  sancte  Laurencii  in  Damasco.     b)  w  kodeksie  eąues.     c)  dodane  na  marginesie. 

1  List  ten  zdaje  się  być  apokryfem.  Zdarzeń  na  wschodzie  tu  opowiedzianych  nie  znamy.  Osoby 
wymienione  nie  schodzą  się  ze  sobą  co  do  czasu:  Piotr  kardynał  s.  Laurencii  in  Damaso  istniał  w  XIV. 
stuleciu,  umarł  w  roku  13O9  lub  1370  (Ciaconius,  Vitae  II.  kol.  571);  Jordan  O  r  sin  i  został  biskupem 
Albańskim  i  kardynałem  dopiero  co  najwcześniej  w  r.  1 405  (Gams,  Series  Episcop.  str.  905).  Niemniej 
przeto  list  ten  godny  jest  uwagi,  i  dlatego,  chociaż  przez  bezmyślnego  kopistę  okropnie  zepsuty,  poda- 
jemy go  tutaj   w  całości.  Cf.  Długosz,   Ilist.  IV.  477  i  Codex  Epistoł,  saec.  XV.  Tom  I.  Nr.  76.  str.  72. 
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vestre  celsitudinis  suftragio  pecunias  suas  atąue  debita  predicta  conseąui  valeat 
atąue  possit  Personam  serenitatis  vestre  incolumem  per  longiora  tempora  con- 
servare  dignetur  altissimus  pro  nostra  consolacione  speciali.     Datum  . . . 

Kopia  w  kodeksie  bibL  uniw.  Pragskiego    VI.  A.  7.  fol.  217. 

Nr.  4.  S.  1.  a.  et  die. 

Król  Władysław  wzywa  wymienione   miasta   Rusi  Czerwonej  do 
złożenia  na  wojnę  grożącą  podatku  po  dwa  grosze  od  grzywny. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  etc.  ffidelibus  nostris  dilectis  magistris 
civium  consulibus  et  civibus  ac  incolis  universis  civitatum  nostrarum  Leopolis 
Premislia  Halicz  Drohobicz  Wysznya  Mosczisca  Sanok  Sambor  Crosna  Snatin  et 
Colomia  et  aliarum  omnium  in  terra  Russie  presentibus  reąuirendis  gracia  m  regiam 
et  omne  bonum,  Ffideles  nostri.  Licet  cottidianis  curis  per  vias  varias  et  diver- 
sas  pacem  ab  hostibus  nostris  quesivimus  et  ad  omnem  eąuitatem  in  mansue- 
tudine  nos  posuerimus,  nichilominus  tamen  hostes  nostri  cum  superbia  et  perti- 
nacia  regnum  nostrum  et  subditos  nostros  conterere  machinantur,  ąuibus  nisi 
celeri  occurretur  remedio,  pericula  gravia  nobis  et  regno  nostro  vicina  sunt  et 
ruinam  comminantur.  Propter  ea  cum  prelatis  baronibus  et  civitatum  civibus  et 
communitatibus  regni  nostri  nuper  in  Nepolonicze  (sic)  constituti  unanimiter  decre- 
vimus  pro  defensione  nostra  arma  movere  contra  ipsos  et  in  virtute  domini  exer- 
cituum  per  bella  pacem  ąuerere  et  gladio  se  tueri.  Verum  cum  ad  defensionem 
huiusmodi  facultates  erariorum  nostrorum  non  suppetunt,  nobis'  pro  subsidiis  ad 
id  oportunis  vos  requirere  cogimur  et  amminicula  vestra,  cum  communia  hec 
suntb  nobis  vobiscum  pericula,  arcemur  postulare.  Quocirca  vos  hortamur  et 
petimus  omnino  habere  volentes,  ąuatinus  nobis  de  omnibus  bonis  vestris  in  qui- 
buscumąue  rebus  consistunt  secundum  valorem  ipsorum  a  ąualibet  marca  duos 
grossos  nobis  dare  debeatis  et  nostris  exactoribus,  quos  ad  hoc  duxerimus  depu- 
tandos,  et  dum  fueritis  per  ipsos  reąuisiti  de  eisdem,  penam  enim  communem 
et  multam  irremissibilem  ab  omnibus  exquirendis,  quos  infra  hinc  et  festum  pasce 
proximum  reperiemus  in  solucione  pretactorum  duorum  grossorum  negligentes. 
Presentes  autem  litteras  nostras  voluimus  deferri  et  deportari  rescriptas  de  una 
civitate  ad  aliam  et  de  opido  ad  opidum  a  primo  incipiendo  et  continuando  ad 
ultimam  (sic),  ut  presens  nostrum  mandatum  omnibus  innotescat  nec  se  quisquam 
de  ignorancia  earum  excuset. 

Kopia  w  kodeksie   Uniw.  Pragskiego    VI.  A.  7.  fol.  216. 

Nr.  5.  S.  L  a.  et  die. 

Król  Władysław  wzywa  ponownie  wymienione  miasta  Rusi  Czer- 
wonej do  złożenia  podatku  na  wojnę  po  dwa  grosze  od  grzywny. 

Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie  etc.  ffidelibus  nostris  dilectis,  advocato 
et   consulibus   ac  civibus   totique   communitati   civitatum    nostrarum    Leopoliensis 

a)  w  kod.  vobis.     b)  następuje  drugi  raz  hec. 
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Grodek  Sambor  Mosczisca  Glinane  et  aliarum  ibi  adiacencium  graciam  regiam 
et  omne  bonum.  Fifidles  nosrti  dilecti.  Licet  alias  vobis  scriptis  intimaveramus, 
ut  ad  repellendum  insidias  nostrorum  inimicorum ,  contra  nos  et  regnum  nostrum 
Polonie  maligna  hostilitate  seviencium,  a  ąualibet  marca  videlicet  per  duos  grossos 
nobis  subsidium  fecissetis,  quod  tamen  in  vobis  exigere  distulissemus,  si  nobis  et 
regno  nostro  ab  eisdem  hostibus  pacis  comoda,  que  totis  desiderabamus  affectibus, 
potuistent  evenire;  et  quia  prout  per  nostros  amicos  avizamur  et  continuis  infor- 
macionibus  premunimur,  quod  nobis  et  regno  nostro  fere  ex  omnibus  ipsius  regni 
[partibus]'  ab  eisdem  hostibus  imminent  insidie  et  proch  dolor  in  brevi  gwerra- 
rum  disturbia  preparantur:  ideo  fidelitatibus  vestris  mandamus  firmiter  iniungentes, 
quatenus  ad  reprimendum  insultus  et  insidias  nostrorum  hostium,  ad  procurandum 
et  conservandum  pacis  comoda  atque  tranquilitatem  regni  nostri  huiusmodi,  mox 
visis  presentibus  ab  omnibus  et  singulis  civibus  et  incolis  ac  inhabitatoribus  earun- 
dem  civitatum  nostrarum  predictarum,  Leopoliensis  Grodek  Sambor  Mosczisca 
Glinani  et  aliarum,  collectam  pro  subsidio  nostro  huiusmodi  a  qualibet  marca  per 
duos  grossos  infra  hinc  et  festum  penthecostes  proximum  omnino  exigatis,  fideliter 
et  sub  iuramento  recoligatis  et  vos  ipsi  in  vestro  arrario  seu  pictorio  tutę  conser- 
vetis,  ut  ipsam  pecuniam  pro  nostro  subsidio  omnino  paratam  infra  hinc  et  ipsum 
festum  penthecostes  inveniamus.  Secus  facere  non  ausuri,  nostre  gracie  sub 
obtentu.     Datum  in  C  . . . 

Kopia  w  kodeksie  bibł.  uniwersytetu  Pragskiego   VI.  A.  7.  fol.  216  b. 


Nr.  6.  Kraków,  s.  die  14JC. 

Władysław  Warneńczyk  nakazuje  nieznajomemu  dygnitarzowi 
ogłosić  pospolite  ruszenie  pieszych  na  dwa  tygodnie  przed  św. 
Janem  Chrzcicielem. 

Wladislaus  dei  gracia 
rex  Polonie. 

Magnifice  nobis  sincere  dilecte.  lam  finaliter  ex  disposicione  omnium  parcium 
nobis  vicinarum  cognovimus  et  intelligimus,  quod  isto  anno  guerram  seu  bellum 
evadere  non  poterimus :  quare  tue  magnificencie  mandamus  seriose ,  quatenus  mox 
visis  I  presentibus] b  facias  publice  ad  expedicionem  generałem  proclamare  omnibus 
nobilibus  terrigenis  secularibus  et  spiritualibus,  necnon  omnibus  villanis,  ut  qua- 
tuor  ąuintum  de  se  expediant  et  ordinent,  ąuodąue  omnes  isti  cum  apparamentis 
bellicis  pedestriun),  puta:  securibus  ligonibus  fossoriis  tutulis  lanceis  et  aliis  qui- 
busvis,  ac  eciam  carpentariis  et  molandinatoribus  etc  omnium  villarum  scultetis, 
duabus  septimanis  antę  festum  sancti  Iohannis  Baptiste  proxime  venturum  sint 
omnino  parati,  ut  quam  primum  pallatini  et  capitanei  exiveritis  ad  expedicionem 
predictam,  ut  ipsi  nobiscum  sine  intermissione  sub  colli  et  bonorum  suorum 
ammissione  procedant.  Litteras  vero,  que  tibi  cum  presentibus  oflerentibus  civi- 
tatibus   de   eadem   expedicione  scriptas    per   terram   capitaneatus   dirigimus,    sine 

9)  w  kod  nie  mm.     b)  w  kod    nie  ma.     c)  w  kod.  ut. 
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quavis  dilacione a  gracie  nostre  sub  obtentu.    Datum  Cracovie 

feria  quinta  proxima  post  festum b  domini  etc.  XXXIX.0 

Relacio  magnifici  Petri  de 
Sczcoczino  r.  P.  vicecancellarii. 

W  kodeksie  biblioteki  Jagiell.  Nr.  2571.  naklejona  na  przedniej  okładce  z  we- 
wnętrznej strony  kartka  papierowa  z  XV.  w.  Zaraz  po  liście  powyższym  czytamy 

początek  listu  innego,  mianowicie:  Wladislaus  dei  gracia  rex  Polonie no 

Stanislao  de  Ostroróg  capitaneo   Maioris   Polonie   generali  et  sui  vices  gerenti- 

bus ilitis,  nostro  fideli  dilecto,  graciam  regiam  et  omne  bonum.    Strenue 

fidelis  noster  dilecte.  Reszta  kartki  odcięta.  Z  pierwszego  wiersza  tylko  dadzą 
sie  odczytać  te  słowa:  ....  am  illam  publicam  proclamacionem  factam  per  uni- 
versum  regnum  nostrum.  Widać  stąd,  że  był  to  list  w  tej  samej  sprawie  pisany. 
Z  tego,  jak  niemniej  z  tej  okoliczności,  że  pismo  tutaj  mocno  skracane  a  forma 
listu  oryginalna  zacAowana,  wnosić  można,  że  kartka  niniejsza  musiała  służyć 
za  brulion. 

Np.  7.  S.  L  a.  et  die. 

Formularz    polecenia   modłów    za  króla,   jego  wojsko  i  o  pokój 
dla  państwa. 

Mandatum  pro  victoria. 

Quia  non  in  multitudine  populi  nec  in  armis  sed  de  celo  vera  victoria  con- 
sistit,  et  ubi  magnum  imminet  periculum,  ibi  pro  subsidio  ad  deum  fervidius  est 
orandum;  Moyse  siąuidem  orante  hostes  plebis  Israelitice  cedebantur  et  Iosue 
plus  oracionibus  quam  armis  reges  debellavit,  tantaąue  vis  oracionis  esse  dinosci- 
tur,  ut  eciam  in  hostes  iacula  per  ipsos  emissa  resilire  leguntur:  ideoąue  omnibus 
et  singulis  supra  dictis  de  mandatoc  eiusdem  reverendi  in  Christo  patris  etc.  pre- 
cipimus  et  mandamus,  ąuatenus  omnibus  feriis  ąuartis  etd  VIItis  (sic)  processio- 
naliter  cum  populo  circumeuntes  ad  vestras  ecclesias,  cantantes,  precipue  autem: 
»protege  domine«,  vel  cum  collecta  et  versiculo  consuetis  et  responsorio  de  sanctis- 
sima  trinitate,  et  si  tunc  affuerit  de  virgine  benedicta,  devote  et  humiliter  proce- 
datis,  adhortantes  populum,  ut  oret  pro  salute  regis  et  eius  exercitu  ac  pace 
regni;  in  missis  quoque  collectam,  que  vobis  aceurrerit,  pro  victoria  obtinenda 
vel  pace  imponenda.  Item  precipimus,  quod  unus  ad  alterum  dirigat  presentes 
literas,  ita  quod  iste,  cui  postremo  presentate  fuerint,  viceversa  remittere  non 
postponat.     Datum  nostro  sub  sigillo. 

Kopia  w  kod.  ks.  Chodyńsktego,  sign.  610.  4.0.  k.  232. 

Nr.  8.  S.  L  a.  et  die. 

Formularz  polecenia  modłów  za  zdrowie  syna  królewskiego. 

Mandatum  pro  impetranda  sanitate  filio  regis  vel  filie. 

S . . .  decretorum  doctor  etc.  necnon  viccarius  etc.  in  spiritualibus  generalis 
universis  curam  plebium  gerentibus  necnon  ipsorum  viccariis  ac  fratribus  religiosis 

a)  w  kod.  wytarte,  b)  wytarte,  pozostało  /....*(?)  może  penUcosłtn.  c)  w  kod.  demandante.  d)  nad  wierszem 
dodane. 
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in  civitate  C[racoviensi]  constitutis  salutem  in  domino  sempiternam.  Quia  puer 
pro  consolacione  regni  huius  datus  a  deo  domini  nostri  regis  decumbit,  ne  mortis 
eius  amaritudine  ąuadam  obruamur,  mandamus  vobis  omnibus  curam  habentibus, 
vos  vero  fratres  ordinum  rfogamus]  et  hortamur,  ąuatenus  pro  salute  pueri  ora- 
ciones  ad  dominum  faciatis,  ąuoniam  in  manu  dei  mors  et  vita  consistit  cuiuslibet 
viatoris.     Datum  .  .  . 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chody ńs kiego  sign.  610.  40.  k.  232. 


Nr.  9.  S.  1.  a.  et  die. 

Polecenie    dane  duchowieństwu    Krakowskiemu,   aby  odprawiało 
modły  za  zwycięstwo    książąt   Szląskich   walczących  z  Husytami. 

Mandatum  pro  impetranda  victoria. 

S decretorum   doctor  necnon   vicarius   reverendi    in   Christo    patris  et 

domini  domini  S[bigneiJ  episcopi  C[racoviensis]  in  spiritualibus  deputatus  generalis 
universis  beneficiatis  in  civitate  Crac[oviensi]  sive  suburbiis  salutem  in  domino 
sempiternam.  Quia  cras  duces  Slesie  cum  suis  exercitibus  fidelium  bellum  cam- 
pestre  cum  horrendis  et  a  seculo  inauditis  secte  Husitarum  hereticis  committere 
intendunt  et  pro  fide  katholica  paternis  legibus  confligere  cum  eisdem:  quare 
vobis  omnibus  et  singulis  supra  dictis  in  virtute  obediencie  et  sub  pena  excommu- 
nicacionis  districte  precipiendo  mandamus,  [qu]atenus*  in  vestris  sermonibus  et 
alias  tempore,  quo  multitudo  populi  convenerit,  adhortari  populum,  ut  devocione 
quam  melius  poterintb  dei  exorent  clemenciam  pro  katholicorum  victoria  obti- 
nenda,  quod  continuetis  tamdiu,  quousque  sevicia  du[ret  hereticorum]  predictorumc 
Datum 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  610.  jo.  k.  2J2,  w  wielu  miej se ach 
przez  mole  wygryziona. 

Nr.    10.  S.  1.  a.  et  die. 

Formularz  polecenia  danego  duchowieństwu,  aby  odbyło  uroczy- 
stą procesyą  dnia  15.  lipca  jako  w  rocznice  bitwy  Grunwaldzkiej. 

Mandatum. 

Quia  die  tali  festum  instat  divisionis  appostolorum , x  in  quo  deus  omnipotens 
regi  nostro  de  suis  adversariis  triumphum  misericorditer  concessit  regnumque 
a  distraccione  ac  preda  inimicorum  illibatum  servavit,  precipimus  et  mandamus, 
quatenus  omnes  beneficiati  cum  clero  cras2  processionem  ad  ecclesiam  sancte  H. 
faciatis  ad  agendum  gracias  deo  excelso  de  concessa   propriis  victoria,   qui  loeus 

a)  wygryzione  miejsce,     b)  po  części  przez  mole  wygryzione,     c)  Reszta  bez  znaczenia  a  przez  mole  bardzo  zniszczona. 

1  T.  j.   15.  lipca,  tego  dnia  było  zwycięstwo  Grunwaldzkie. 

2  Zatem  prawdopodobnie  list  był  pisany  14.  lipca. 




eodem  die  privilegiatus  indulgenciis  specialibus  esse  dinoscitur,  prout  vos  credimus 
non  latere.     Datum 

Kopia  w  kodeksie  ks.  Chodyńskiego  sign.  6  to.  40.  k.  231  b.    W  kodeksie  tym 
znajdują   się  jeszcze    inne  podobne  formularze,  jak    np.   k.   231  b:   Mandatum 

viccarii    in  spiritualibus  (S kanonika  Krakowskiego   wikaryusza    Zbigniewa 

biskupa  krak.J,  ąuatenus  clerus  tali  die  incedat  processiona liter,  clemenciam  dei 
implorantes,  contra  hereticorum  seviciam.  Na  tejże  karcie:  Mandatum  vicarii 
tempore  certaminis,  in  quo  agitur  de  profectu  aut  periculo  regis  etc. 


Np.   11.   S.  1.  a.  et  die. 

N.  [Zbigniew  Oleśnicki  ?]  poleca  papieżowi  biskupa  Suczawskiego 
wschodniego  obrządku  Joachima,  wygnanego  z  kraju  za  to,  że 
do  Unii  Florenckiej  przystąpi!  i  na  rzecz  jej  działał. 

Beatissime.  Pulsus  sede  sua  hic  pater  venerandus  dominus  Ioachim  Zoczą- 
wiensis  episcopus  ex  Mołdawia  conferre  se  ad  v[estre]  s[anctitatis]  presenciam 
constituit,  una  cum  hiis,  qui  sue  doctrine  secuti  monita,  recte  fidei  normam  pro- 
fitentur.  Intelligens  enim  ipse  dominus  Ioachim  orientalem  ecclesiam  pluribus 
collidi  erroribus  et  seąui  velle  supersticiosa  dogmata,  longo  iam  tempore  in  cor- 
dibus  simplicium  et  qui  secundum  carnem  sapiunt  nutrita,  non  minus  animose 
quam  constanter  populos  sue  gubernacioni  comnr.issos  ad  viam  katolice  puritatis 
perlicere  conatus  est ,  declarans  eos  de  necessitate  salutis  in  unione  Florencie  inter 
Latinam  et  Grecam  ecclesiam  in  sinodo  icumenica  conventa  debere  permanere  et 
unicum  tribunal  recognoscere  successoris  Petri  et  vicarii  Ihesu  Christi.  Non  tulit 
hanc  sanam  persuasionem  multorum  improbitas,  sed  predictum  episcopum  velut 
ritus  sui  infestum  hostem  eiecit.  Excedentem  illum  a  sede  śua,  ąuanto  valuit 
tempore,  recollegi  properantem  ad  v[estre]  s fanctitatis]  conspectum,  quibus  pote- 
ram  subsidiis  prosecutus  sum,  supplicans  eidem  vfestrej  s[anctitatij,  quatenus  per- 
sonam  eiusdem  domini  Ioachim  velit  habere  recommissam  et  exhibere  sc  illi  atquc 
sue  comitive  graciosam  atque  propiciam. 1 

Kopia  w  kodeksie  bib/.   Jagiell.  Nr.  4.2.  str.  138  b. 


Nr.   12.  Sandomierz,  16.  kwietnia  s.  a. 

Tenże  do  kardynałów  w  tej  samej  sprawie. 

Reverendissimi  in  Christo  patres  et  domini  prestantissimi.  Supervacuum  puta- 
veram  hunc  patrem  venerandum  dominum  Ioachim  episcopum  Zoczawiensem  ex 
Moldavia  vestro  sacerrimo  commendare  cetui;  fidei  enim  katolice  favor  et  reve- 
rencia,  in  cuius  professione  sinceriter  et  constanter  inter  naciones  ab  eius  puritate 
abhorrentes   se   gessit,   ipsum   suapte   commendat,    presertim    aput   eiusdem   fidei 

1  List  do  kardynałów  w  tej  samej  sprawie  (ob.  Nr.  następny)  ma  datę:  Sandomirie  XVI.  aprilis. 
Lecz  roku  tego  listu  mimo  wszelkich  usiłowań  odnaleść  nie  mogliśmy,  bo  i  biskupa  Suczawskiego  Joa- 
chima w  spisie  biskupów  wschodnich  (Le  Quien,  Oriens  Christianus,  p.  1252)  i  gdzieindziej  nie  ma. 
Tyle  tylko  można  powiedzieć,  źe  list  ten  pisany  po  roku  Unii  Florenckiej  1439;  wiarogodność*  jego,  jak 
wszystkich  odpisów  tego  kodeksu,  nie  może  podlegać  wątpliwości. 


ąSo _ 

firmissimas  bases :  morem  tamen  suis  desideriis,  ąuemadmodum  in  aliis  ita  et  in  re 
hac,  gessi.  Eiectus  siąuidem  est  predictus  dominus  Ioachim,  patres  colendissimi, 
a  sede  sua  ex  eo,  quod  populos  gubernacioni  sue  commissos  ad  veram  fidem  et 
ad  veram  unionem  in  Florentina  sinodo  coiwentam  salutaribus  monitis  inclinaverat, 
neque  virum  hunc  sanam  perswadentem  doctrinam  Greca  ecclesia,  supersticionibus 
variis  multipliciter  et  plus  solito  hactenus  collisa,  ferre  potuit.  Fovi  illum  pro 
omni  tempore,  quo  hic  illi  imtnorari  placuit,  et  que  necessaria  sibi  et  suis  rebar, 
providi.  Superest,  patres  reverendissimi,  ut  cum  ipse  dominus  Ioachim  conspectum 
sanctissimi  domini  nostri  personaliter  accedat,  favore  vestro  iudicetur  non  indignus 
et  vestra  intercessione  atque  opera  sanctissimum  dominum  nostrum  sibi  pium 
atque  propicium  reperiat,  pro  quo  et  ego  vestras  paternitates  reverendissimas 
deprecor  et  exoro.  Sandomirie  XVI  aprilis. 

Kopia  w  kodeksie  bibl.  JdgielL  Nr.  42.  str.  1^8  b.  Napis:    Ad  cetum  cardi- 
nalium  de  eodem. 

Nr.  13.  S.  1.  a.  et  die. 

Modus  prestandi  omagium,  qui  semper  observatur.a 

Dum  aliquis  princeps  alicui  regi  prestare  debet  homagia,  rex  debet  in  solio 
maiestatis  sue  residere  tamquam  rex  coronatus,  et  debet  ad  latus  suum  habere 
prelatos  et  barones  conśilii  regni  sui.  Tunc  princeps  prestiturus  omagia  debet 
cum  suis  baronibus  et  omagialibus  ac  wasallis,  banderium  habens  in  manibus  suis, 
ad  sedem  solii  regalis  procedere  equester,  et  descendens  equo  suo  iuxta  solium 
ista  verba  proferre  in  hunc  modum:  »Clementissime  domine  mi  rex.  Ego  sere- 
nitati  vestre  omagium  facio  et  presto  cum  omnibus  terris  et  hominibus  meis,  et 
pęto  tuicionem  serenitatis  vestre  et  circa  iura  et  in  iure  meo  ducali  et  dignitati- 
bus  conservari.«  Debet  autem  sic  iurare  tacto  crucis  signo :  »Clementissime  domine 
pye  mi  rex.  Ego  omagium  presto  et  promitto  fideliter  sine  dolo  et  fraude  sere- 
nitati  vestre  et  corone  regni  vestri  cum  omnibus  terris  et  hominibus  meis  fideli- 
tatem  et  esse  fidelis,  sic  me  deus  adiuvet  et  hec  sancta  crux  gloriosa.t  Tunc 
rex  debet  ipsum  recipere  in  suam  tuicionem  et  ista  verba  dicere  ad  prestantem 
omagium:  tNos  accipimus  te  in  nostram  proteccionem  et  circa  omnes  dignitates 
ac  iura  omnia  ducatus  tui  tamąuam  principem  nostrum  relinquimus.c  Tunc  oscu- 
letur  eum  et  recipiat  rex  de  manibus  suis  banderium  principis  et  illud  restituat 
amplexis  manibus  suis.  Et  dicat  rex:  »Servias  nobis  cum  isto  vexillo.c  Omnes 
autem  vasalli  et  omagiales  principis  omagia  facientis  debent  post  eum  transire 
usque  ad  sedem  solii  regalis,  portantes  singuli  in  manibus  vexilla  parvula,  et  eadem 
eciam  post  vexillum  principis  dimittere  debent,  ita  quod  banderium  principis 
precedere  debet,  vasallorum  vero  sequi  ipsum.  Post  hec  debet  rex  recipere 
a  principe  recognicionem  facti  omagii  litteralem  sub  eius  sigillo  ducali. 

Kod.  mss.  Kórnicki  ip/f..  II.  68.  str.  48  w  pośród  różnych  aktów  z  lat  trzy- 
dziestych XV.  stulecia,  tą  samą  ręką  skopiowanych. 

a)  Tak  w  rękopisie. 
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A. 

Abecziher  v.  Iohannes. 

Abraham   de   Dzbanschin,    iudex    Posnaniensis 
(1433)  313. 

—  us  der  Maże  (Maso via)  woywoda  (1399)  27. 

—  Niger  de  Kosycze  (1439)  389. 

Adam  de  Bandkow,  decretorum  doctor,   canoni- 
cus  Cracoviensis  (1424)  172. 

—  de  Bart  ho  w,  decretorum  doctor,  professor  uni- 
versitatis   studii   Cracoviensis   (1430)  252. 

—  Dobrinensis  castellanus  (1420)  114—117. 

—  Naruszewicz,   b.  Us.  pisarz  wielki  W.  X.  Li- 
tewskiego (1781)  164. 

Adamowa  wola  de  ...  v.  Nicolaus. 
Adrianopolis  (Adrinopolis,  Andrinopolis)  446, 

461,  463. 
Agria  (Erlau)  civitas  in  Hungaria  417.  Vide  in 

Indice  ofliciorum  Agrienses  episcopos. 
Alacio  de  .  .  .  presbiter  (1426)  198. 
Alamania  140,  144, 145.  Principes  de . . .  (1422) 

147. 
Alamirech  v.  Cuma. 
Alba  in  Italia  de  . . .  episcopus  (1424)  170. 

—  regalis  (Stuhlweissenburg)  in    Hungaria   418. 

—  praepositus  de  .  .  .  (1439)  388. 

Albertas  dux  Austriae  (1437)   358—364;    rex 
Romanorum    Ungariae    et   Bohemiae    (1438) 
367-369,  (1439)  373—388,  391—400,  402 
—403;  olim  (1439)  407,  (1400)  420. 
eius  liberi,  filius  (1437)  361,  (1439)  378,  379. 

—  dux  Austriae,  filius  Czimbarcze  (1440)  418. 

—  de  Bonacossis  Ferariensis  (1443)  441. 

—  (Albrecht)  von  Brinken  commendator  in  Du- 
nemunde  (1390)  24,  25. 

—  Comaclensis  episcopus  (1424)  172. 


Albertas,  Dobriuensis  capitaneus  (1  ii 8)  104 

—  Gneznensis  praepositus  (1427)  203. 

—  Luthslawsky  (1439)  389. 

—  Malsky,  sifbcamerarius  Lanciciensis  (1430) 
233,  235,  236 ;  castellanus  Lanciciensis  (1433) 
312,  (1434)  331 ;  palatinus  Lanciciensis  (1438) 
366,  372;  et  regiae  maiestatis  vices  gerens  in 
terris  Maioris  Poloniae  ^1442)  435;  ac  capita- 
neus Maioris  Poloniae    gentralis    (1444)  448. 

—  alias  Mony  wid,  capitaneus  Wilnensis  (1411) 
42,  (1412)  55;  palatinus  Wilnensis  (1418) 
104. 

—  de  Nyppenborch,  ordinis  s.  Mariae  Theu- 
tonicorum  (1393)  25. 

—  in  Nova  Civitate  Plocensis  dioecesis  rector 
parochialis  (1413)  62. 

—  Othira  ąuondam  Martini  de  Luthonie,  clericus, 
notarius  publicus  (1411)  45. 

—  Posnaniensis  episcopus  (1411)  42;  Cracovien- 
sis  episcopus  (1416)  81,  (1417)  88,  89;  et 
cancellarius  r.  P.  (1417)  90—92,  93,  (1418) 
107,  113,  (1422)  XX,  145,  148,  (1423)  163; 
archiepiscopus  Gneznensis  (1424)  181,  182 ; 
et  primas  (1425)  191,  (1426)  199,  200,  (1427) 
208,  (1428)  214—217,  (1430)  233,  235,  (1432) 
288,  (1433)  312,  (1484)  331,  (1435)  347, 
348;  olim  (1437)  354. 

—  eius   scriba   v.  Andreas   Derslai  de  łączko wo. 

—  Rothe,  procousul  seu  consul  Thoruniensis 
(1420)  116. 

—  (Albrecht)  von  Sachsen  herzog,  commenda- 
tor Brandenburgensis  (1382)  1. 

—  de  Swarczbing  comes,  commendator  de  Thorun 
(1410)  35. 

—  de  Slup  (1439)  389. 

—  Varentrapp,  secretarius  et  nuntius  Sigismundi 
Rom.  regis  (1422)  143. 

Ol 


482 


Albertus  de  Wscheradow,    palatinus  Calisiensis 

(1425)  191. 
Alborknc  v.  Syechi. 
Albrecht  v.  Albertus. 
Album  Castrum  v.  Belgrad. 
AlbttS  Y.  Conradus. 

Alexander,  tt.  s.  Laurencii  in  Damaso  presbiter 
cardinalis,  Aąuilegiensis  vulgariter  nuncupatus, 
Basiliensis  concilii  in  Poloniam  et  Hungariam 
legatus  a  latere  (1443)  4-36—438. 

—  Magnus  463. 

—  woiewoda  Moldaviae  (1431)  264,  (1432)  290; 
olim  (1433)  318. 

—  vide  Witoldus. 

Alexandriae  rex  (1445)  457. 
Alexandrini  (exercitus)  (1445)  456. 
Alexius,  vexillifer  Dobrinensis  (1433)  313. 
Alfonsns,  Aragonum  rex  (1429)  226. 

—  episcopus  Burgensis,  Basiliensis  concilii  lega- 
tus (1439)  391,  393,  399. 

Alraani  418. 

Almania  292. 

Almanornm  imperator  (1445)  458. 

Alssan  v.  Iohannes  fiiius  Gregorii. 

Alszey,  Alberti  U.  regis  subditus  (1439)  382. 

Altania  de  ...  v.  Iohannes. 

Altomonte  de  . . .  v.  Sbigneus. 

Ambrosius  de  Fidelibus,  praepositus  s.  Donati 

in   Strata,    litterarum    apostolicarum    scriptor 

et  abbreviator  (1424)  173. 

Amedeus  dux  Sabaudiae,  decanus  militum  in 
solitudine  Ripallie,  Fel  ix  V.  papa  electus 
(1439)  405—406.  —  Vide:  Felix  V.  papa. 

Andreas  Ansdrow  sculiaris  (1440)  422. 

—  Barbarius  Sicculus,  iurista  XXI. 

—  de  Biczki  v.  Paulus. 

—  de  Bnyno,  electus  confirmatus  ecclesiae  Posna- 
niensis  (1438)  372;  episcopus  Posnaniensis 
(1443)  439,  443—444,  (1444)  447—448. 

—  Caner,  nuntius  Alberti  II,  Romanorum  regis 
(1439)  402. 

—  de  Caniowa  (1439)  389. 

—  de  Catarnalis,  iurista  XXI. 

—  de  Clanca  ąuondam  Iohannis,  clericus  Posna- 
niensis dioecesis,  publicus  notarius  (1388)  20. 

—  de  Constantinopoli,  magister  (1432)  292. 

—  cursor  (1432)  288. 

—  Czolek,  subcamerarius  Sandomiriensis  (1430) 
233,  235. 

—  de  Domaborz,  castellanus  Camenecensis  (1427) 
203;  palatinus  Calisiensis  (1430)  233,  235, 
236,  (1434)  331,  (1435)  347. 

—  Donyn,  subcamerarius  Wladislaviensis  (1430) 
233,  235,  236. 

—  de  Dzybalthow  (1439)  389. 

—  de  Grochoczicz,  marsalcus  curiae  reginalis 
(1414)  67. 

—  de  laczków  o  Derslai,  clericus  Gneznensis  dioe- 
cesis, notarius  publicus.  Alberti  archiepiscopi 
Gneznensis  scriba  (1426)  200. 

—  Laschary,  praepositus  Wladislaviensis  (1412) 
51 ;   electus    Posnaniensis   (1414)   64,    (1417) 


85,  87,  (1 1-18)  102 ;  episcopus  Posnaniensis 
(1418)  106,  113,  (1422)  155,  (1424)  172, 
174,  175,  181,  182,  (1425)  191,  (1426)  198, 
199. 

Andreas  de  Lubin,  subcamerarius  Dobrinensis 
(1430)  233,  235;  secretarius  regis  et  thesau- 
rarius  r.  P.  (1431)  269,  (1433)  313,  (143£) 
331;  thesaurarius  r.  P.  (1438)  372. 

—  de  Ludbrancz  (Lubrancz),  iudex  Brestensis 
(1430)  233,  235,  236. 

—  Myska,  archidiaconus  et  ofllcialis  Cracoviensis 
(1426)  200. 

—  Mokrzsky  (1439)  389. 

—  de  Nuwemarkt  Magni,  notarius  publicus  (1412) 
58. 

—  Olletrek,  miles  Hungarus  (1440)  422. 

—  Pallacius  de  Pallacio  Parmensis  (1445)  459 
—469. 

—  Pophar,  Hungarus  (1440)  422. 

—  ord.  Praedicatorura,  sacrae  theologiae  profes- 
sor  et  apostolici  pallatii  magister  (1428)  221. 

—  de  Tanczyn  (1439)  389. 

—  Zalesky  (1439)  389. 

—  v.  Andricus,  Andris,  Andruszko. 

Andricus  de  Begyek  (1439)  389. 
Andrinopolis  v.  Adrianopolis 
Andris,  burgrebe  czu  Ploczk  (1399)  27. 
Andruszko    Sakowicz,    capitaneus    Dubinensis 

(1435)  343. 
Angelus  Corario,  tt.  ss.  Petri  et  Marcellini,  Ve- 

ronensis,  presbiter  cardinalis  (1415)  74,  (1424) 

171.  —  V.  Gregorius  XII.  papa. 
Anglia  regnum  205,  206.  Rex  de  . . .  XX. 
Anna  regina  Poloniae  (1410)  37,  38. 

—  alias  Ringala,  Witoldi  soror  474. 

Ansdrow  v.  Andreas 
Antiąoa  Marchia  299. 

—  Villa  163,  165—167. 

Antonina  Aąuilegensis,  tt.  s.  Susannae  presbiter 
cardinalis  (1424)  170. 

—  de  Beruntiis  (1433)  315. 

—  Senensis,  camerae  apostolicae  thesaurarius 
(1424)  172. 

—  Zeno  de  Mediolano,  decretorum  doctor,  refe- 
rendarius  et  nuntius  apostolicus  (1421)  128 
—133,  (1422)  141,  142,  147,  (1423  olim  nun- 
tius) 167. 

Aperiasch  oppidum  in  Hungaria  417. 
Aqnilegensis  provincia  32. 

—  cardinales  v.  Alexander,  Antonius. 

Arabcs  473. 

Aragonom  'rex  (1415)  74,  (1427)  205,  (1443) 
442,  443.  —  V.  Alfonsus. 

Arba  (in  Dalmatia  ?)  episcopus  de  ...  v.  Marinus. 

Arbi  de  ...  v.  Iohannes. 

Ardicinus   de   Novaria,    utriusque    iuris   doctor 

sacriąue  consistorii  advocatus  (1424)  172. 
Arelatnm  de  . . .  archiepiscopi  (1424)  172,  183. 
Aresko  Hungarus   (1440)  422. 
Armeni,  ritus  (1440)  409. 
Arnoldns  Bring,  canonicus  Rigensis  (1424)  172 

—173. 
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Arnoldus  episcopus  Culmensis  (1412)  58. 

Asenhaymer  v.  Leonardus. 

Asia  451,  461,  463. 

Astachia  v.  Ostaszyna. 

Asswerus  de  Ozelnisschaw,  armiger  Warmiensis 

(1413)  63. 
Anclou  v.  Robertus. 
Australes  arcus  442. 
Austria  (ducatus,  domus)  88,    213,   280,  374, 

376,  377,  378,  379,  394,  398,  407,  418.  Vide 
lndicem  officionim. 

Babiloiliae  soldanus:  Syechi  Alborkuc  473. 

Baboraw  de  ...  v.  Martynko. 

Baysenn  v.  Iohannes. 

Baldwinns   de  Frankenhouen,   co m menda  tor  in 

Engelsberg  (Engesbarg)  (1389)  21,  22. 
Balistas  v.  Conradus. 
Balma  de  ...  v.  Guillermus. 
BalflassarilS  v.  Iohannes  XXIII.  papa. 
Balthazar   ąuondam    Petri  Albi  de  Rosenberg, 

notarius  publicus  (1413)  63. 
Bambergensis  episcopus  (1422)  151. 
Bamphi  (Banphi)  Paul,    baro   Hungariae  (1440) 

411,  415. 
Bandkow  de  .  .     v.  Adam. 
Banphi  v.  Bamphi. 
Baptista  Czigala  (Czigwila),  utriusque  iuris  doctor, 

mil  es,    consiliarius   et   ambasiator   Sigismundi 

regis    Romanornm    XII— XIII,    (1430)    244 

—245,  252,  253. 
Baptistinus  de  Ropallo,  clericus  Ianuensis  dioe- 

cesis  (1426)  198. 
Baranowsky  (de  Baranów)  (1430)  237.  —  V. 

Iacobus. 
Barbanus  v.  Iacobus. 
Barbara,    Sigismundi    imperatoris   uxor   (1439) 

377,  380,  382,  385,  396—397. 
Barbarius  v.  Andreas. 

Barę  v.  Hannus. 

Bartholomaeas,  archiepiscopus  Mediolanensis 
(1422)  143. 

—  (1414)  64. 

—  v.  Barthossius,  Barthos. 
Bartholtowa  Karczsma,  yilla  (1438)  370. 
Barthossius  de  Góra  (1439)  389. 

—  de  Ogrodzenyecz  (1439)  389. 

—  subcamerarius  Sandomiriensis,  magister  curiae 
reginalis  (1414)  67. 

Barthos,  famulus  Vitoldi  (1430)  251. 

Barthow  de  ...  v.  Adam. 

Barwthworsky  v.  Nicolaus. 

Basilea  288,  289,  314,  318,  321-330,  333, 
345—346,  350—351 ,  358—364,  384,  391, 
393, 399,  404—406, 416,  422, 423,  426-432, 
435_436,  437—438,  442-443,  XIV.  —  V. 
»Conciliumc  in  Indice  rerum. 

Bassinhem  de  ...  v.  SiiTridus. 

Batensoen  T.  (1426)  195. 

Batiferaris  B.  de  ...  (1433)  322. 

Bathor  de  ...  v.  Stephanus. 

Bavaria  (Beyern)  384. 

—  dux  de  . . .  XXII. 
Bdynium  v.  Bidynium. 


Beken  de  . . .  v.  Gerd. 

Becz  v.  Biecz. 

Bedrzich  de  Bedzrzichowce,   castellanus   Came- 

necensis  (1438)  369. 
Bedzrzichowce  de  .  .  .  v.  Bedrzich. 
Begyek  de  .  .  .  v.  Andricus. 
Belani  de  .  .  .  v.  Clemens  Czolek. 
Beldirsheim  (Beldresheim)  von  .  .  .  v.  WygaiK, 

Conrad. 
Belgrad   (Naderwara   alias   Album    Castrum   in 

Hungaria)  419. 
Bełz  castrum  336. 

—  districtus  12. 

BenedictUS,  Albensis  praepositus  et  electus  Iau- 
riensis  (1439)  388,  391 ;  episcopus  Iauriensis 
(1440)  413,  417,  421,  422. 

—  in  Halicz  castellanus  Ungarus  (1387)  12. 

—  de  Macra,  in  utroąue  iure  licenciatus,  dominus 
de  Czucz  XIV,  (1412)  59—62,  (1421)  119. 

—  XIII.  papa  (Petrus  de  Luna)  (1415)  74. 

—  de  Zabocruki  (1387)  13. 

Bennendorp  de  .  .  .  v.  Nicolaus. 

Beneventanus  comitatus  443.   • 

Berengarins  (1428)  221. 

Bernhard  as  dux  Opoliae  (1445)  459. 

Bernhart  von  Malticz  (1431)  266. 

Bernt  Hewelman,  kompthur  zu  Dunemburg  (1390) 

22. 
Bertoldos  de  Ursinis,  comes  Suanensis,  nuntius 

Iohannis    XXIII,    papae   in   Poloniam   missus 

(1412)  57. 

—  v.  Nicolaus. 

Bescze  de  .  .  .  v.  Iohannes. 

Bessarabia  terra  263. 

—  de  . . .  woyewoda  (1410)  34. 

Biała  (in  Masovia)  de  .  .  .  plebanus  (1422)  154. 

Biczki  de  .  .  .  v.  Paulus. 

Biczina,  oppidum  in  Slesia  408. 

Bidgostia  (alias  Bromborg)  oppidum  179,  303. 

—  v.  lndicem  officionim  et  dignitatum. 

Bidynium  (Bdynium)  castellum  in  Bułgaria  461, 

463. 
Byechow  de  .  .  .  v.  Iohannes. 
Biecz  (Beecz),  civitas  67,  401. 

—  castellanus  (1430)  237. 

—  consules  (1434)  331. 

—  v.  lndicem  officionim. 

Byelawsky  (de  Byelawi)  v.  Stanislaus,  Mathias. 

Byeleczski  ▼.  Nicolaus. 

Byelnnka,   familiaris  Vitoldi  (1430)  242,  244. 

Byelsko  civitas  336. 

Byelzowsky  v.  Iohannes. 

Birago  de  ...  v.  Thomas. 

Birowo  v.  Martin us. 

Bisschoff werder  de  .  .  .  v. .  Gregorius. 

Bissenus  v.  Paulus. 

Biskupicze  de  .  .  .  v.  Paulus. 

Bystranycze  de  ...  v.  Nicolaus. 

Bytom  de  .  .  .  rector  ecclesiae  (1420)  114. 

Blassien,  nuntius  Alberti   II.  regis  (1439)  373, 

382. 
Bloczeszow  de  .  .  .  v.  Nicolaus. 
Blomenthal  v.  Liffhardus. 
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Bnyno  (Bnyn)  de  .  .  .  v.  Petrus,  Andreas. 
Bobowsky  (de  Bobowo)  v.  Sigismundus. 
Bobrek  de  .  .  .  v.  Petrus. 
Bobrzyschowycze  de  . . .  v.  Zavisius. 
Bocbnia  (ciyitas,  consules)  (1434)  331. 
Bo t€Z ko  de  Podiebradi,  dominus  BohemUs  (1443) 

439. 
Bodzailtha  archiepiscopus  Gneznensis  (1388)  20. 

—  Sedleczsky  (1439)  389. 

Bogoria  de  . . .  vide  Nicolaus. 

Bogufalug  de  Glamboczecz  v.  Nicolaus. 

Bogumilowicze  de  .  .  .  v.  Paulus. 

Boguslaus  (Boguslaflf)  dux  Stolpensis,  Pomera- 
niae  (1409)  33,  34,  (1411)  39-43.  (1412) 
59,  60,  (1414)  64,  (1418)  102,  (1432)  299 
— 300. 

Bohemi  (1140)  418,  (1445)  456,  457;  v  Hussitae. 

Bohemia  (regnum,  terra)  (1415)  74,  (1422)  140, 
144,  145,  148,  149—152,  156,  (1423)  169, 
(1427)  206,  (1428)  213,  222,  223.  (1430) 
250,  255,  (1437)  360,  (1438)  367  —  369, 
(1439)  373-388,  391-400,  403,  407,  (1443) 
439. 

BoleslaDS  (Bolko)  dux  Masoriae  (1411)  42, 
(ąuondam  *430)  242. 

—  uxor  eius  et  filius  (1430)  242. 

—  dux  Masoviae  XX,  (1434)  335,  (1435)  343, 
344,  (1436)  349,  (1438)  366. 

—  -  dux  Opoliae  (1445)  459. 

—  dux  Teschinensis  et  dominus  Maioris  Glogo- 
viae  (1426)  199,  200. 

—  v.  Michael. 

—  v.  Świdrigiello. 

Bolesławiec  oppidum  M)H. 
Boleslawsky  v.  Nicolaus. 
Bomersheym  de  . . .  v.  Iohannes. 
Bonacossis  de  .  .  .  v.  Albertus  Ferariensis. 
Bonifacius  VIII.  papa  (olim  1427)  209. 

—  IX.  papa  (1390)  23.  24,  (1401)  29. 

Boni  filii  v.  Marcus. 

Bononia  XXI,  183,  315,  352,  353. 

—  gubernator  generalis  (1424)  183. 

Boplox  v.  Iohannes. 

Boruta,    magister  coąuinae  reginae  (1430)  237. 

Borzeschowicze  v.  Nicolaus. 

Borzinowsky  magister  (1433)  315. 

Borzischyice  de  . . .  v.  Marcus  Roza. 

Borzyslavice  de  ...  v.  Stiborius  Nicolai. 

Bosener  de  Soraw  v.  Iohannes. 

Bossis  M.  de ...  (1415)  69;  vide  Raphael,  Minolus. 

Botnrzyn  de  .  .  .  v.  Stanislaus. 

Brabantia,  archidiaconatus  (1422)  155. 

Branchaciis  de  .  .  .  v.  Raynaldus. 

Branda  Placentinus,  tit.  s.  Clementis  presbiter 
cardinalis  et  in  regno  Uugariae  etc.  aposto- 
licae  sedis  legatus  (1412)  53,  56—57,  (1421) 
119-121,  124,  (1422)  132,  140,  141,  143 
—147,  150—152,  155,  156,  159;  (archidia- 
conus  Gneznensis?  1429)  226—227. 

—  eius  nepos,  notarius  (1422)  151. 

Brandenburgia,  margrabius  (1432)  299;  v.  Sigis- 
mundus rex,  Fridericus. 

Brandenburg,  episcopus  (1418)  113. 

—  commendator  (1382)  1. 


Branycze  de  ..  (Branyczslcy)  v.  Gregorius,  Petrus. 

Brazola  (Brasel),  vii  la  a  pud  Troki  1. 

Brega  de  .  .  .  v.  Henricus,  Elisabeth. 

Brest  v.  Brześć. 

Brinken  de  ...  y.  Albrecht. 

Bring  v.  Arnoldus. 

Brittani  (exercitus)  (1445)  456. 

Britaniae  dux  (1443)  438,  (1445)  467. 

Broda  v.  Martinus. 

Brodnia  vii  la  143. 

Brodnica  (Strosberg)  3,  85,  86,  88,  268. 

Bromberg  v.  Bidgostia. 

Brudzewo  (Brudzow)  de  . . .  v.  Miroslaus  Kelcii, 

Iaraudus. 
Bruner  v.  Henrich. 
Brzechowicz  v.  Iwan. 
Brześć  (Brest,  Brzescze)  civitas  42,  191,  320. 

—  consules  (1434)  331,  336—340,  (1435)  347, 
348,  (1437)  355. 

—  palatinus  (1430)  236. 

—  v.  Indicem  officiorum. 

Brześć  litewski  (Brzesczye)  342—344. 

Brzesczye  de  . . .  v.  Petrus. 

Brzeze  de  ...  v.  Sbigneus,  Lutko. 

Brzezina  (Brzezenses)  castellani  (1433)  312, 
(1438)  372. 

Brzezowicze  de  . .  .  v.  Petrus. 

BrzOBOglowy  v.  Iohannes. 

Bubith  v.  Iohannes. 

Buczacz  de  .  .  .  v.  Michael,  Theodoricus,  Iohan- 
nes, Muszilo,  Iohannes,  Michael. 

Buda  (Ofen)  60,  296,  380,  384,  409,  411,  413, 
417,  418,  421,  424,  441.  450. 

Budko  de  Zaborze,  subpincerna  Premisliensis 
(1438)  370. 

Budvecium  (Budzie jo  wice,  Bndweiss  in  Bohe- 
mia) 21. 

Bug  fluvius  264,  265. 

Buyonis  P.  de  .  .  .  (1436)  351. 

Bulgari  (1444)  451,  (1445)  462. 

Bułgaria  regnum  461,  463. 

Burcgfoen  de  .  .  .  v.  Hencze. 

Burgnensis  custos  (1432)  293. 

Burgum  (in    Hispania?),   episcopus  v.  Alfousus. 

Burgundiae  dux  (1443)  442. 

Burhemben  bascha  (1443)  445. 

Burtonwfocbe  in  Pomerania  299. 

Burtow  in  Pomerania  299. 

Burzynsky  v.  Paulus,  Iohannes. 

Busko  castrum  336. 

C.    K. 

Cacbna,  uxor  palatini  Siradiensis  (1439)  401. 

Kadłub  de  ...  v.  Przibislaus. 

Cadolsburg  (Kaludborg)  314. 

Kalyenyk    de    Thustanowicze,    affinis  Phyli  de 

Lethyn  (1415)  78;  v.  Philippus. 
Kalinowa  de  ...  v.  Martinus,  Laurencius. 
Callio  G.  de  ...  (1414)  64. 
Kalissia   (civitas,  consules)  42,  243,  381,  338, 

340,  395. 

—  v.  Indicem  officiorum. 

Calixtus  II.  olim  papa  (1437)  354. 
Kamień  (Camen),  episcopus  XXII 

—  castellanus  (1430)  233,  235,  236,  (1438)  372. 
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Kamieniec  (Camenecz),  castrum  terrae  Podolien- 
sis  31,  256,  269. 

—  terra  (14%)  342—344;  v.  Podolia. 

—  v.  Indicem  officiorum. 

Kamyenecz  de  ...  v.  Petrus. 

Caner  v.  Andreas. 

Caniowa  de  ...  v.  Andreas. 

Cano,  subiudek  Dobrinensis  (1430)  287. 

Capil  de  ...  capitaneus  (1435)  343. 

Caplicz  v.  Iwan. 

Capsdorf,  oppidum  in  Slesia  436. 

Captis  de  ...  v.  Valentinus. 

Garbonibus  N.  de  ...  (1421)  127. 

Kareman,  princeps  Tartarorum  (1445)  461. 

Caria  terra  473. 

Karlesteyn  379. 

Carolns  IV.  olim  imperator  XX,  (1439)  379. 

—  rex  Franciae  (1416)  86. 

—  de  Malatestis  (1415)  74. 

Carpentinum  pelagus  442. 

Kazimiras  (Magnus),  oliro  rex  Poloniae  XX. 
(1386)  9,  (1388)  14,  16,  (1422)  131,  (1425) 
188,  190,  (1430)  229,  231,  (1433;  309, 
311,  (1434)  326,  (1439)  383. 

—  filius  Wladislai  Iagellonis  (1430)  229,  (1431) 
273,  286,  (1432)  296,  U433)  308,  310,  318, 
(1437)  355,  (1438)  368,  369,  (1439)  373— 
388,  391—400,  407;  dux  Lithuaniae  (1444) 
450  451;  magnus  dux  L.  (1445)  458;  rex 
Pol.  XX— XXII. 

—  filius  Semoviti  senioris,  dux  Masoviae  (1422) 
154,    (1430)    242,   (1434)  334-336. 

—  dux,  nepos   Wladislai   Iagellonis    (1431)  285. 

—  dux  Stetinensis  (1411)  46. 

—  dux  Tessinensis  (1357)  200,  (olim  1426)  199. 

Kazmiria  de  ...  tutor  (1386)  7. 

Caspar  Schuenpflug,  canonicus  ecclesiae  War- 
miensis  (1413)  62,  (1417)  &Ó-88. 

—  (Gaspar)  Sligk,  miles,  aulae  regiae  (imperialis) 
supremus  cancellarius,  dominus  Novi  Castri 
et  capitaneus  terrarum  Egre  et  Cubiti  (1439) 
387—388;  de  Holicz  391,  (1443)  440—443. 

Kassel  376. 

Castellae  regnum  160,  205. 

Casszoyiense    oppidum  Hungariae  v.  Koszyce. 

Castar  Maistastum,  professor  universitatis  Vien- 

nensis  (1430)  XIII. 
Catarnalis  de  ...  v.  Andreas. 
Cayerna,  castellum  Tbraciae  451,  463. 
Cazmyrsky  v.  Paulus,  Thomas. 
K()ty  de  ...  v.  Zawysius. 
Kelbasa  v.  Nicolaus. 
Kielce  (Kelcze,  Celce).  civitas  401. 

—  praepositus  (1428)  215. 
Kelcins  de  Brudzewo  v.  Miroslaus. 

Kempnather  v.  Martinus. 

Kenigisberg,  civitas  338,  340. 

Kentener  v.  Conradus  Kantner. 

Ceraunia  (in  Graecia)  442. 

Cernow  v.  Czerniejów. 

Kersbarg  v.  Christburg. 

Caesar  (Iulius)  463,  465. 

Kesmark,  oppidum  in  Hungaria  163,  164,  417. 

Cessaw  de  ...  v.  Ulricus. 


Chak  de  ...  v.  Nicolaus. 
Chambonis  I.  (1388)  19. 
Charbinowicze  de  ...  v.  Stanislaus. 
Charrnm  in  Babilonia  473. 
Ghayes  de  ...  v.  Iacobus. 
Ghebde  v.  Stanislaus. 
Cheh  v.  Ladislaus. 
Chełm,  dioecesis  184—187,  194—198. 

—  episcopus  de  ...  v.  Iohannes. 

—  de  ...  v.  Iohannes,  Nicolaus,  Styborius. 
Chełmno  (Culm)  civitas  337—340. 

—  terra  XIV,  40,  65,  102,  119,  122,  131, 
337,  339. 

—  dioecesis  65,  114,  131. 

—  episcopus  de  ...  (1430)  253. 

Chełmsk y  v.  Petrus,  Hanek. 

Ghodor,  frater   Gywani   Brzechowicz  de  Czayko- 

wicze  (1415)  78. 
Ghodorowstaw  de  ...  v.  Demetrius. 
Chojnice  (Konitz)  254. 
GhranstOW  de  ...  v    Nicolaus. 
Christburg  (Kersburg)  de  ...  commeiulator  ord. 

Teut.  (1389)  22,  (1422)  131,  (1430)  241. 

—  vexillifer  (1434)  337,  339-340. 

Ghroberzs  de  ...  v.  Thomas.     • 

Ghronow  de  ...  v.  Gryf,  Stanislaus. 

Kiczka  v.  Nicolaus. 

Cyczerat  nobilis,    Wladislai  III.  regis  familiaris 

(1440)  421. 
Ciechanów  (Czechonow),  oppidum  79. 

—  terra  349. 

—  de  ...  procurator  (1415)  79. 

Kiejstut  (Kinstudo,  Kerstutus)  dux  Lithuaniae, 
eius  filii  (1382)  1 ;  v.  Sigismuudus. 

CielęŻ  (Czelez),  vi) la  apud  Sokal  12 

Kijoyia  de  ..    woyewoda  (1411)  42. 

Kylian  von  der  Mosil  (1431)  266. 

Gilie  (Czill,  Czelsky)  comes  v.  Hermannus,  Ul- 
ricus, Henricus. 

Giolek  (Czolek,  Czolko)  canonicus  Saudomirien- 
sis  (1411)  46 ;  v.  Stanislaus,  Andreas,  Cle- 
mens  de  Belani. 

Cipri  cardinalis  (1434)  332—333. 

Kyrdeowicz  v.  Hriczko. 

Ci  vi  ta  8  Austriae  (Civitad  d'  Austria)  32. 

Clay  de  ...  v.  Clemens  Monyaczkowsky. 

Claws  Ubeske  de  Polonia,  capitaneus  ord.  Tent. 
(1432)  306,  307. 

Clemens  de  Clay  Monyaczkowsky  (1439)  389. 

—  Czeskowsky  (1439)  389. 

—  Czolek  de  Belani  (1438)  367. 

—  de  Moskorzow,  vicecancellarius  aulae  Wladi- 
slai II.  regis  (1388)  16;  vicecancellarius  re- 
gni  Poloniae  (1388)  19,  20. 

—  de  Proschowicza  (1439)  389. 

—  de  Sczykowicze  (1439)  389. 

—  Sopischowsky  (1439)  389. 

—  Werusch,  nobilis  Polonus  et  fratres  eius  (1442) 
435. 

—  Wontropka  de  Strzelcze,  tutor  Wladislai  III. 
regis  et  regni  P.  (1434)  331 ;  castellamis 
Woynicensis  (1438)  366.  372. 

GlyschoW  de  ...  v.  Dzywysius. 
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Clodawa,  oppidum  447. 

Clus  de  Wissnyany,  terrigena  terrae    Leopolien- 

sis  (1438)  370. 
Kltix  de  ...  v.  Hartung. 
Cobilani  de  ...  v.  Domaratus,  Iacobus. 
Koczyna  de  ...  v.  Nicolaus  Syuowyecz. 
Cola  v.  Iohannes. 
Collart  de  Novimagio  v.  Henricus. 
Colda  v.  Iohannes  de  Zampach. 
Colen  (Kalyno,  Colno)  de  ...  v.  Dobrogostius. 
(  olenzoen  W.  (1438)  365. 
Colocia  (in  Hungaria)  de  ...  archiepiscopus  (1440) 

419. 
Kołomyja  (Colomia\  oppidum  in  Russia  475. 
Kolorrat  domini  de  ...  (1438)  368. 

—  v.  Ianessius. 

Comaclium  de  . .  episcopus  (1424)  172. 

Co  marno,  castrum  in  Hungaria  418. 

Comite  de  ...  v.  Lucldus. 

Komorów,  oppidum  in  terra  Sochaczeviensi  336. 

Compolth  v.  Stephauus. 

Compoli  de  ...  v.  Ladislaus. 

Konary  de  ...  castellanus  (1433)  312. 

Conyecspole  de  ...  v.  Iacobus,  Iohannes,  Przed- 

borius. 
Conyn  de  ...  v.  Stanislaus  Cz wikła. 
Konynsky  Bród,  villa  in  Hungaria  426. 
Konopca  v.  Derslaus. 
Conradus  Albus,  dux  Slesiae  (Olsniczensis)  XXI, 

(1439)  387—388,  (1441)  422  —  424,  (1U2) 

435,    (1443)    436,    439,    443—445,    (1444) 

448,  (1445)  458-459. 

—  Balistas ,  professor  universitatis  Viennensis 
(1430)  XIII. 

—  de  Beldresheym,  thezaurarius  o.  T.  (1422) 
131. 

—  Kantner,  dux  Slesiae  (1439)  374,  381,  383, 
387—388. 

—  Czolner  de  Kothenstein,  o.  T.  magister  gene- 
ralis  (1382)  2,  (1388)  18,  (1389)  21,  (1390) 
23—25. 

—  Honczhoymi,    hospes  Hungarus    (1440)    422. 

—  de  lungingen,  ord.  Teut.  magister  generalis 
(1399)  26—28. 

—  Szokardorff,  miles  Hungarus  (1440)  422. 

—  de  Walrode,  magnus  commendator  (1389)  21, 
23,  (1390)  24.  25. 

—  Wratislaviensis  episcopus  et  dux  Olesnicensis 
(1428)  215—217.  (1439)  374,  381,  383, 
387—388,  (1441)  422—424,  (1413)  436— 
437,  (1444)  448. 

Constantia,  civitas  65,  69,  71—78,  81—92, 
97,  98,  101,  103,  106,  107,  109,  111, 
157,  185,  206,  226;  v.  «Concilium»  in  Indice 
rerum. 

Constantinopolis  458,  463 ;  cf.  Moyspages. 

Copidlowo  de  ...  v.  Przedpelko. 

Korabyenycze  de  ...  v.  Ratolt. 

Corczin  vide  Nova  civitas. 

Cordebog  (Corczbog)  v.  Mathias,  Petnis. 

Kory  but  (Corybolth)  dux  Lithuaniae,  vide  Sigis- 

mundus. 
Corinthii  (exercitus)  456. 
Corithnicza  de  ...  v.  Florianus. 
Corzenno  de  ...  v.  Nicolaus. 


Cosczelecz  de  ...  v.  Nicolaus. 

Kosczycz©  de  ...  v.  Stiborius. 

Cosczol  de  ...  v.  Ianussius. 

Kosycze  de  ...  v.  Abraham  Niger. 

Cosnias,  natus  Iohannis  de  Medicis,  mercator  Flo- 

rentinus  (1427)  210. 
Costeyn  (Costin),  civitas,  consules  307,  331. 
Koszyce    (Caszoviense    oppidum)    in    Hungaria 

37,  38,  417. 
Kot  v.  Vincentius. 
Kotten  berg  v.  Kutna  Hora. 
Cotignole  comes,  v.  Sfortia. 
Kowalie  de  ...  castellanus  (1430)  236. 
Cowalowsky  v.  Iohannes  de  Zaryschyn. 
Co  wary  de  ..    v.  Iohannes. 
Kowno  (Kawno,  Kawen)  61,  257. 
Cozeglowi  (Koziegłowy)  de  ...  v.  Cristinus.  Cri 

stinus,  Iohannes. 
Kozlowsky  v.  Nicolaus. 
Grakil  von  Malticz  (1431)  266. 
Cracoyia.  ćivitas  42,  113,  116,  149,  186,  227, 

237,   242,    255,    277,    281,    284,  286,  287. 

288,  321,   323,    373,    382,   384,  401,    408, 

409,  411,  414,  415,  416,  424,  449,  477,  478. 

—  consules  (1434)  331. 

—  cives  (1410)  37,  38. 

—  terra  188,  229,  309,  390. 

—  procuratio  generalis  414. 

—  ecclesia    cathedralis  XI,  184,  199,  200,  274. 

—  ecclesia  maior  411,  415,  427. 

—  praebenda  111. 

—  dioecesis  19, 67, 184—187, 194—198, 227, 429. 

—  capitulum  11,  26,  319. 

—  episcopi  (1425)  186. 

—  decanatus  111. 

—  scolastria  111. 

—  universitas  studii  80,  252—253,  288,  327, 
406. 

—  schola  castri  Cracoviensis  (1402)  V. 

—  castellanus    (1430)  236. 

—  dapifer  (1430)  237. 

—  v.  Indicem  ofiiciorum. 

Cramer  v.  Nicolaus. 
Crasne  sioło  (solo)  244. 
Cróskow  de  ...  v.  Nicolaus. 
Cremonensibus  N.  de ...  (1430)  253. 
Creticnm  pelagus  442. 
Cretkow  de  ...  v.  Iohannes. 
Cristianns  episcopus  Oxoniensis  (1424)  172. 
Cristinus,    Brestensis    castellanus  (1433)    312, 
(1434)  331. 

—  Kazmiriensis  tutor  (1386)  7.  , 

—  de  Cozeglowi,  castellanus  Sandeczensis  (1433) 
312,  (1434)  331. 

—  de  Cozyeglowy  (1439)  390 ;  cf.  supra :  ca- 
stellanus Sandeczensis. 

—  alias  Ostig  (Osthyk)  Radywillonis,  baro  Li- 
thuaniae (1411)  42;  castellanus  Wilneusis 
(1418)  104,  (1435)  343. 

—  de  Ostrów,  castellanus  Cracoviensis  (1411)  42, 
43,  (1422)  148,  (1426)  191. 

—  Sandomiriensis  palatinus  (1410)  34. 
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Cristinus,  Semoviti  ducis  Masoviae  marschalcus 

(1399)  27,  28. 
Cristoffil  Czwalticz  (1431)  266. 
Crosna,  oppidum  in  Russia  475. 
Crostawo  de  ...  v.  Woyslaus. 
Crusen  Io...  (1421)  122. 
Crnssina  v.  Iohannes  de  Galów. 
Kruszwica,  ecclesia  collegiata  s.  Petri  178. 

—  cauonicatus  121. 

—  v.  Indicem  ofliciorum. 

Crzemyenyecz  castrum  260. 

—  in  Lithuania  302. 

Krzepicze  v.  Iohannes. 

Crzeslans  (Cresslaus,  Crzeczslaus),  Brestensis  pa- 
latinus  (1411)  42. 

—  de  Curoswanky,  castellanus  Wislicensis  (1439) 
407,  (1444)  449. 

—  de   Grzibow,  subcamerarius    terrae    Sandomi- 
riensis  (1438)  367,  372. 

—  Wywla  v.  Iohannes. 

Krzidlna  (Skrzidlna)  de  ...  v.  Ratholdus. 
Krzyżanów  de  ...  v.  Iohannes. 
Cubitl  terra  v.  Egre. 
Kuchinmeister  v.  Michael. 
Cuiayia,  terra  122,   178,    191,   232,   284,  287, 
309,  312. 

—  episcopus    (1387)  11. 

—  v.    Wladislavia    in  Indice  officiorum. 

Culikowski  v.  Iohannes. 

Culm  v.  Chełmno. 

Cuma  Halim  Alamirech,  princeps  Damasci  473. 

Cune  von    Hatsteyn,    marschalcus   supremus  or- 

dinis  Teutonici  (1382)  1. 
Curopatwa  v.  Iohannes. 
Curoswanky  de  ...  v.  Crzeslaas. 
CUTOW  de  ...  v.  Petrus. 
Kutna  Hora  (Kuttenberg,  Berg  za  Kotten)  374, 

383. 
Czayka  v.  Nicolaus  de  Oleschnycza. 
Czaykowicze  de  ...  v.  Iwan. 
Czambowsky  y.  Iohannes. 
Czapek  v.  Iohannes. 
Czapurna  v.  Stanislaus. 
Czarny  v.  Stanislaus  de  Pyetrzykowo. 
Czarnków  de  ...  v.  Nicolaus. 
Czarnów  (Czarnowo)  21. 
Czarogrod  v.  Moyspages. 
CzOstochowsky  v.  Petrus. 
Czebulka  v.  Nicolaus. 
Czechonow  v.  Ciechanów. 
Czechow,    castellanus  de  ...  (1438)  372,  (1439) 

389. 
Czeczarad  v.  Nicolaus  de  Falków. 
Czelez  v.  Cielę! 
Czelsky  v.  Ulricus  Cilie. 
Czenger  v.  Ulricus. 
Czernichów    (Czernow),  villa  in  districtu    Żyda- 

czoviensi  12. 
Czerwińsk  (Czyryynszko)  XXII. 
Czeskowsky  v.  Clemens. 
Czykowsky  v.  Petrus. 
Czigala  (Czigwila)  v.  Baptista. 
Czimbarcza,  Alberti  ducis  Austriae  mater  (1440) 

418. 


Czirmpno    (Czirno),    villa   in    terra    Gostinensi 

336,  349. 
Czirn  v.  Opitz, 
Człuchów  (Slochow)  33,  307—308. 

—  districtus  254. 

—  commendator    (1430)  254,  (1432)  307—308. 

Czolek  (Czolko)  v    Ciołek. 

Czorwkowsky  v.  Petrus. 

Cztiborius  v.  Stiborius. 

Czucz  de  ...  v.  Benedictus  de  Macra. 

Czurilo,  subcamerarius  Halicensis   (1434)  331. 

Czwalticz  v.  Cristoffil. 

Czwikla  v.  Stanislaus. 

Czysow  de  ...  v.  Michael,  Iohannes. 

O. 

Damascus  473. 

Dambrowa  de  . . .  v.  Iohannes  Manzyk. 

Dancsg  v.  Gedanum. 

Dania  (Dacia)  49,  298—305,  313—314. 

—  rex  (1419)  XXII;   v.  Ericus. 

Danubius  (Hyster)  212,  419,  460—463,  467, 

468. 
Dasberch  t.  Herman. 

Dawydowsky  (de  Dawidów)  v.  Stanislaus. 
Delaslatocz,  passus  467. 
Delphinus  episcopus  Parmensis  (1433)  315. 
Demetrius   de   Chodorowstaw,    dapifer   Leopo- 

liensis  (1438)  369. 

—  (Dmittrius),  thesaurarius  aulae  Wladislai  II. 
regis  (1387)  13. 

—  v.  Iohannes. 

Derslaus  Konopca  (1402)  31. 

—  Cracoyiensis  archidiaconus  (1440)  422. 

—  de  łączko  wo  v.  Andreas. 

—  (Dirslaus)  de  Podosye,  vexillifer  Zakroczimien- 
sis  (1436)  349. 

—  de  Ritwyany  (1439)  389. 

—  Wlostowsky,  capitaneus  Cameneczensis  (1436) 
352;  c.  Podoliensis  generalis  (1439)  389, 
(1440)  418. 

Desero  (Desew)  de  Garra,  Hungarus  agazonum 
regalium  magister  (1412)  53;  Machoyiensis 
banus  (1423)  165. 

Dybów  castrum  et  ciyitas  304. 

Dirslaus  v.  Derslaus. 

Dirssoyiensis  districtus  62. 

—  v.  Swecze. 

Diterich  von  Elner,  commendator  Balgae  (1382)  1. 
Dyetricus  v.  Nicolaus. 
Dlugossius  v.  Iohannes. 
Dmittrius  v.  Demetrius. 

Dobeslaus  (Dobko)  de  Oleschnicza  vel  de  Senno, 
castellanus  Woyniciensis  (1423)  163,  (1430) 
233,  235,  236,  (1433)  312;  Dob.  de  Senno, 
castellanus  Lublinensis  (1434)  331 ;  castellanus 
Sandomiriensis  (1438)  372.  —  V.  Iacobus. 

—  de  Pawsycze  (1439)  389. 

—  de  Sczekoczyn  (1439)  390. 

Dobyesconice  v.  Sandiyogius. 
Dobrinia,  ciyitas,  consules  331. 

—  terra  40,  191,  232,  268,  277,  309,  312. 
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Dobrinia,  vide  Indicem  officiorum. 
Dobrogostius  de  Colen  (Kalyno,  Colno),  castel- 

lanus    Cameneiisis    (1480)    288,    285,     286, 

(1438)  372. 

—  de  Odrzywół  (1439)  390. 

—  Posnaniensis  episcopus  (1388)  20,  (1389)  21, 
22. 

—  de  Schamotuli,  subcamerarius  Kalisiensis(1427) 
203,  (1430)  233,  235,  236,  (1434)  331 ;  et 
tutor  regis  Maioris  Polon iae  (1435)  347 — 348 ; 
castellaiuis  Posnaniensis  (1438)  372. 

Dobrzelyn  de  ...  v.  Stanislaus. 
Dobrzikowo,  yilla  in  terra  Gostlnensi  336. 
Dolgerth,  palatinus  Wilnensis  (1435)  343. 
Domaborz  de  ...  v.  Andreas. 
Domaratbns  de  Cobilani,  castellanus  Beczensis 

(1418)  104,  (1433)  312. 
Dombo  de  ...  v.  Franco. 
Dompnaperia  H.  de  . . .  (1414)  64. 
Donatbkowicze  de  . . .  v.  Sbyszek. 
Donyn,  sedis  apostołicae  prothonotarius,  decanus 

Cracoyiensis  et  regni  P.  yicecancellarius  (1418) 

104,  (t  1418)  111. 

—  v.  Andreas. 

Dowoynowicz  v.  Olechno. 

Draco,  waiwoda  Walachiae  (1445)  453—454. 

Dracula  v.  Wlad. 

Dragheym  307. 

Drawa  fluvius  285. 

Drauenburg  37. 

Drewancze  fluyius  41. 

Drezdenko  (Dresno,  Dryszen)  castrum  40,  274, 

275. 
Drohobycz,  civitas,  cives  78,  475. 

—  districtus  78. 

Dubno  343. 

Dzbanschin  v.  Abraham. 
Dzekanowicze  de  ...  v.  Stanislaus. 
Dziatdow  (Dzoldow)  79. 
Dzalyil  de  ...  v.  Petrus. 
Dzybaltbow  de  ...  v.  Andreas,  Petrus. 
Dzyk  v.  Przibislaus. 
Dzywysius  de  Clyschow  (1439)  390. 

Egeum  pelagus  442. 

Egbard  von  Guntirsberg  (1430)  254. 

EgiditlS   Sancii   Munionis   (Clemens  VIII.    papa 

electus)  (1429)  225—226. 
Egre  et  Cubiti  terrae  387,  391,  443. 
Elbląg  (Ełbing)  25,  35,  338,  3  (O. 
Electa  (Alet  in  Gallia)  172. 
Elgot  de  ...  v.  Iohannes,  Lgota. 
Elias,  woyewoda  et  dominus  terrae  Moldayiensis 

(1433)  317—318,  (1436)  352. 

—  eius  filii  et  frater  (1433)  317—318. 

[Elisabeth  Pilecka]  regina  Poloniae  (1418)  112 
—113. 

—  Alberti  II.  regis  uxor  (1438)  369,  (1439) 
374,  378,  380,  382,  384,  392,  (1440)  417 
-419,  (1441)  425. 

—  germana  Ladislai  Posthumi  XXI. 

—  ducissa  Bregensis  et  Ligniczensis  (1443)  436, 
444. 


Elner  de  ...  v.  Diterich. 

Elnysch  de  ...  v.  Osswald. 

Emericus  de  Marczali,  Simigiensis  et  de  We- 
rewcze  comitatuum  comes  et  magister  da.pi- 
ferorum  regalium  in  Hungaria  (1440)  410, 
411,  415. 

—  de  Pelseulcz,  Siculorum  comes  (1440)  413. 

Eneas  427. 

Epicurius  101. 

Epirus  442. 

Ergonnesz  (1439)  377. 

Ericus  rex  Daniae  (1412)  49,  (1419)  XXII,  (1432) 
298—305,  (1433)  313—314. 

Ernestus  (Arnestus)  dux  Austriae  (1417)  83—84, 
(1418)  105—107. 

Etiopiani  (exercitus)  (1445)  466. 

Eufemia,  uxor  Boleslai  alias  Michaelis  ducis 
Lithuaniae,  Boleslai  ducis  Masoyiae  germana 
(1435)  342 344. 

Eugenius  IV.  papa  (1431)  271—274,  279, 
(1432)  291,  293—294,  (1433)  816—316, 
(1434)  341,  342,  (1437)  353—364,  (1438) 
364—365,  (1439)  384—386,  391,  393,  399; 
Gabriel  olim  Eugenius  papa  IV.  (1439)  404 
—406,  (1440)  409,  416,  (1441)  423,  (1442) 
430,  (1443)  443,  (1444)  460—463,  (1446) 
453-466,  460,  461. 

Europa  412,  442,  462,  461,  463. 

Ezemben  bascha  (1443)  446. 

Ezgede  y.  Paulus. 

F.    Pil. 

Fabriano  de  ...  v.  Iohannes. 

Falkenberg  v.  Iohannes. 

Falków  de  ...  v.  Petrus,    Nicolaus   Czeczarad. 

Farurey  v.  Iohannes. 

Fedko  (Ffyedko)  dux  (1415)  79 ;  woiwoda  Swi- 

drigellonis  (1431)  269. 
Felix  V.  papa  (1439)  404-406,  (1440)  422, 

(1441)   423,   426,   427,    (1442)    428  —  432, 

(1443)  437—438. 
Fernandus  episcopus  Lucensis,  sedis  apostołicae 

nuntius  (1422)  160—162,  (1423)  169. 
Ferraria  359—365. 

—  y.  Albertus  de  Bonacossis. 

Ferrea  v.  Porta. 

Fidelibus  de  . .  .  y.  Ambrosius. 

Phyl  de  Lethyn  nobilis,   iudex   terrestris   in  di- 

strictu  Drohobiciensi  (1416)  78. 
Philipolis  ciyitas  461. 
Pbilippus  de  Gorogh  alias  comes  Themesiensis 

(1412)  53. 

—  frater     nobilis    Kalyenyk    de    Thustanowicze 

(1415)  78. 

—  episcopus  Waciensis  (1412)  53. 

Florencia  479. 

Florentini  mercatores  (1427)  210. 
Florentinum  castellum  in  Bułgaria  461. 
FlorianUS    (Florianus   Petrus)  canonicus   Craco- 
yiensis (t  1417)  88,  89,  96. 

—  de  Corithnicza,  castellanus  Wisliciensis  (1423) 
163,  (1430)  233,  235,  236. 

—  de  Mokrzko  (1438)  367. 

—  de  Paczanow  (1439)  389. 

—  de  Warzoczyn  (1439)  389. 
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Folkenberg  castrum  37. 

Foscari  v.  Franciscus. 

Frankenhouen  vide  Baldwinus. 

Frankfordia  (Franckenfurd)  299,  307,  315. 

Francia  regnum  205. 

Franciscus  Foscari,  dux  Venetiarum  (1432)  305. 

—  de  Larrace,  clericus  Mediolanensis,  notarius 
publicus,  Petri  cardinalis  Veneciamm  iunioris 
secretarius  (1424)  173. 

—  Narbonensis  archiepiscopus,  camerarius  papae 
(1415)  72. 

—  de  Resel ,   decretorum  doctor  (1417)  85—88, 

(1421)  121. 

—  Slarozer  quondam  Iohannis  de  Wratislayia, 
notarius  publicus  (1420)  117. 

—  Strigoniensis  praepositus  (1423)  166,  (1424) 
176. 

—  Veuetiarum  senior,  tituli  s.  crucis  in  Ierusa- 
lem  presbiter  cardinalis  (1424)  170  —  173, 
(1445)  463. 

Franko  de  Dombo,  baro  Hungariae  (1440)  413. 

—  banus  (1445)  464,  &5. 

Frauwenburg  121. 

FriderictlS  (Fredericus)  II,  olim  imperator  (1415) 
67—68. 

—  III.  rex  Romanorum  (1443)  440,  441. 

—  dux  Austriae  (1417)  &3. 

—  marchio    Brandenburgensis    (1421)    128,  129, 

(1422)  156,  158,  (1424)  177-178,  180. 

—  filius  Friderici  marcbionis  Brandenburgensis 
(1424)  177-178. 

—  de  Hunsbach,  ordinis  s.  Mariae  Theutonico- 
rum  (1393)  25. 

—  von  Saarwerden,  presbiter  cardinalis,  Colouien- 
sis  ecclesiae  perpetuus  gubernator  (1386)  10. 

Fredro  de  Plyeszoyice,   terrigena   terrae  Premi- 

sliensis  (1438)  370. 
Fritzu  v.  Nicolaus. 
Furman  v.  Iohannes. 
Fuxo  de  ...  v.  Petrus. 


O. 

Gąbin,  locus  XXI. 

Gabriel ,  olim  Eugenius  papa  ąuartus,  v.  Eug.  IV. 

Galatha,    castellum    Thraciae   451,    460,    463 

-465. 
Galka  de  Góry  (1439)  390. 
Galipolis  451,  461,  463. 
Gallii  terra  438. 
Gal  lici,  populus  456. 
Galów  de  ...  y.  Iohannes  Crussina. 
Gamrat  v.  Iohannes,  Stanislaus. 
Gara  de  ...  v.  Nicolaus,  Desero. 
Garbów  de  ...  v.  Zawissius,  Martinus. 
Garnerii  P.  (1426)  195. 

—  Ste  (1426)  195. 

Gaspar  v.  Caspar. 

Gastoldus  (Iwaschko),  curiae  m.  ducis  marsalcus 

(1430)  244,  (1431)  265,  285. 
Gastolthowicz  v.  Iwaschko. 
Gedannm  (Gdantczk,  Danczk,    Gdańsko)  civitas 

85,  254,  276,  299,  338,  340. 


Gedygowd,  pridem  woywoda  Kiioyiensis  (1411) 

42;  cf.  Georgius. 
Georgius  alias  Gedigoldus,  capitaneus  Podoliae 

(1423)  163;  palatinus  Wilnensis  (1430)  244. 

—  de  Lassoczyn  Michaelis,  nobilis  laicus  Plocen- 
sis  dioecesis  (1424)  173. 

—  litteratns,  Hungarus  (1441)  424. 

—  Patayiensis  episcopus,  Strigoniensis  ecclesiae 
administrator,  cancellarius  r.  Hungariae  (1423) 
165,  episcopus  (!)  Strigoniensis  (1432)  296 
—298. 

—  Rasciae  despotus  (1445)  460. 

—  Rathnis,  Bohemus  (1440)  422. 

—  de  Rozgoń,   comes  Posoniensis  (1440)  413. 

—  Sepusiensis  praepositus  (1432)  297 — 298. 

Gerd  yon  der  Beken  (1421)  119. 

Germania  156,  160,  169,  306,  437 ;  y.  Almania. 

Germanus    Deluerg,    archidiaconus  Brabantiae, 

notarius  apostolicus  (1422)  155. 
Gerse  de  ...  v.  Petew. 
Gilzę n  de  ...  y.  Werner. 
Glamboczecz  de  . . .  y.  Nicolaus. 
Gliczysk,  districtus  in  Lithuania  238. 
Glinaue,  oppidum  in  Russia  476. 
Glogovia  Maior,  duces  (1426)  199,  200,  (1432) 

306. 
Glowaacz  y.  Iohannes. 
Glusko  Magna,  Glusko  Parra,   oppida  in  terra 

Sochaczeyiensi  336. 
Gniezno   (Gnezno)   ciyitas,    consules    118,  331. 

—  ecclesia  41,  63,  111,  353,  354,  416. 

—  proyincia   ecclesiastica   185,   208—210,   216. 

—  capitulum  (1416)  82—83,  (1420)  117—118, 
(1436)  351—352,  (1437)  353-357,  (1440) 
416. 

—  yasalli  ecclesiae  (1431)  283. 

—  scolastria  (1418)  111. 

—  yide  Indicem  ofBciorum. 
Gniew  (Mewę)  254. 

—  commeudatores  (1417)  85—88,  (1432)  307 
-308. 

Gniewków  114. 

—  rector  ecclesiae  (1420)  114. 

Goldingen,  commendator  (1412)  50. 
Gnoyno  y.  Nicolaus. 
Golaschyno,  yilla  443. 
Gołębiowski  Łukasz  XVIII. 
Gologory  de  ...  v.  Nicolaus. 
Golubiec,  castellum  212,  460. 
Gomorey  in  Hungaria  380. 
Gonyadz,  terra  336. 
Góra  de  ...  y.  Barthossius. 
Góry  de  ...  v.  Galka. 
Gorlicz,  terra  384. 
Gorlicze  de  ...  v.  Petrus. 
Goronowanet,  locus  in  Lithuania  238. 
Gorsky  v.  Nicolaus. 
Gorzicze  de  ...  v.  Stanislaus. 
Gosdna  de  ...  y.  Stanislaus. 
Goslayicze  de  ...  v.  Passko. 
Gostinensis  terra  153,  154,  336. 
Gosschenicz  v.  Iwaschko. 

Gotfridus  Factinante  de  Ianua,  ciyis  Cracoyien- 
sis  (1393)  37. 
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Gorogh  de  . . .  V  Philippus. 
Grabye  de  ...   v.  Iarandus,   Iohannes. 
Grabowyecz,  castrum  in  Russia  336. 
Graeci,    ritus    (1417)    93,    (1418)   108—109, 

(1431)   271,    (1437)   358,    361,    (1438)   361 

—365,  (1440)  409. 

—  populus  (1437)  363,  (1444)  451,  (1445)  456, 
457,  462. 

Graecia,  terra  452,  461. 

—  imperator  (1438)  364-365,  (1445)  457-458. 

Graudencz  v.  Grudziądz. 

Gregorius  XII.  papa  (Augelus  Corario)  (1408) 
31,  32,  (1415)  74. 

—  de    Bisschoffwerder ,    presbiter    Pomezaniensis 
dioecesis  (1412)  58. 

—  de    Branycze,    succamerarius    reginae    (1439) 
389;  castellanus  Radomiensis  (1444)  419. 

—  cardinalis  s.  Marci  (1424)  182,  183. 

—  (Zemblak),  archipraesul  seu  metropolitus  totius 
Russiae  et  plagae  orientalis  (1418)  99 — 100. 

—  cf.  Hrehori,  Hryczko. 

Gryf  de  Cchronow  (1439)  389. 

Grochoczicz  de    . .  v.  Andreas. 

Grocholye,  oppidum  iu  terra  Sochaczevicnsi  336. 

Grodek,  oppidum  in  Russia  476. 

Grodno  (Gradno,  Garten)  238,  256,  274. 

Grodno  dux  de  ...  (Hrodiensis)  (1387)  12. 

Grotek  de  Ostrów  (1439)  390. 

Grotke,   nuntius  ad  Albertum  II.  regem  (1439) 

373,  375,  382. 
Grudziądz  (Graudencz)  86. 
Grzibow  de  . . .  v.  Crzeslaus. 
Gnerleich  v.  Iohannes. 
GuilemiOS  cardinalis  s.  Marci  (1422)  133—140, 

(1424)  170,  173. 

—  de  Balma  domicellus  (1440)  422. 

Guntirsberg  de  ...  v.  Eghard. 

Guth,    cursor  Wladislai    Iagellonis  (1430)    243. 


Haymi  (Huny?),  castrum  in  Lithuania  238. 
Halicz  castrum  12,  475. 

—  terra  370. 

—  v.  Indicem  officiorum. 

Halim  v.  Cuma. 

Halscho   de   Steniberg,    Bohemus    (1443)   439. 

—  v.  Petrus. 

Hamerstein  307. 

Hamora  de  ...  v.  Sigismundus. 

Hanek  Chelmsky  (1439)  389. 

Hanel  v.  Iohannes. 

Hannns  Barę,  miles  Teut.  (1431)  266. 

Hartung    von    Kltix,    Alberti   II.    regis    nuntius 

(1438)  367—369. 
H  as  i  n  borg  domini  de...  (1438)  368. 
Hatsteyn  von  ...  v.  Cune. 
Hatwan  de  . . .  v.  Mathias. 
Hederyara  de  . . .  v.  Ladislaus,  Laurencius,  Ste- 

phanus  filius  Laurencii;  cf.   Hindemwer. 
HedYlgis    (Edwigis)    regina    Poloniae   (1386)  7, 

9,  10,  (1393)  471,  (1401  oiim)  29. 

—  filia  Wladislai  Iagellonis  (1424)  177. 
Helenae  sydus  442. 


Hellespontus  4i2. 

Helling  v.   Iohannes. 

Henke  Smolleutyn,  capitaneus  ord.  Teut.  (1432) 

306 
Hencze  de  Burcgfoen,   Bohemus  (1443)  439. 
Hennyng  von  Wcedeln  (1410)  37. 
HenriCUS  de  Bre^a,  vocatus  astrologus,    laycus, 

haereticus  (U29j  227—228. 

—  Bruner,  der  aide  procurator  des  Ordens  (1390) 
24,  25. 

—  Cilie  comes  (14-10j  422. 

—  Collart  de  Novimagio,  notarius  publicus  (1422) 
140. 

—  Glogoviensis  dux  (1432)  306 

—  de  Harsan  (1422)  155. 

—  Hołd  (Holczen,  Holt),  supremus  hospitalahus 
o.  T.  et  commendator  in  Elbingo  (1417)  85 
— 88,  (1422)  131 ;  sum  mus  marsalcus  Prussiae 
(1431)  255—256. 

—  de  Lynclat,  ordinis  s.  Mariae  Theutouicorom 
(1393)  25. 

—  von  Malticz  (1431)  266,  (1432)  306. 

—  de  Plauwen,  magister  generalis  o.  T.  (1411) 
39—43,  (1412)  51,  57,  59—62. 

—  Remer  de  Byluelth,  cancellarius  ecclesiae 
Amerfibrdeiisis,  notarius  publ.  (1411)  45 

—  kuftin  vou  Plawen  (1431)  266. 

—  Strass,  nuntius  Alberti  II.  regis  (1439)  373, 
382. 

—  de  Thomasy,  magister  curiae  (Hungariae) 
(1423)  165. 

—  Warmiensis  episcopus  (1411)  41,  (1412)  50, 
51,  (1413)  61,  62. 

—  v.  Iohannes;  cf.  Henyng,  Henke,  Hencze, 
Hyncza,  Hindrich. 

Herbipolia  (Wtirzburg)  151. 
Hermannus    comes    Ćilie    Zegoriaeque    (1410i 
38,  (1411)  45.  [1U2)  53. 

—  Dasberch  civis  Rigensis  (1393)  25. 

—  de  Linda,  proconsul  seu  consul  Thorunieusis 
(1420)  116. 

—  olim  scholasticus  Wladislaviensis  (1439)  400 
—401. 

Hevelman  v.  Benit. 

Hieronim  as,  Carmelitarum  Lombardiae  provin- 
cialis  (1433)  315. 

—  (Ieronimus)  de  Praga  (1427)  206. 

Hyncza  de  Rogów  (1439)  389. 

Hindemwer  de..   v.  Laurencius;  cf.  Hedervara. 

Hindrich,  Bohemus  (1440)  422. 

Hyster  v.  Danubius. 

Hlawatcz  dominus  (1438)  368. 

Hochzeit  (Ochziet)  vilia  285. 

Hoenkirche  v.  Iodocus. 

Hohemberg  de  ...  v.  Stephanus. 

Hołd  (Holt,  Holczen,  Holczer)  v.  Henricus. 

Holicz  de  . . .  v.  Caspar  Sligk ;  cf.  Holliczky. 

—  alias  de  Stembarcz  v.  Petrus. 

Holecz,  Bohemus  (1440)  422. 

Holliczky  dominus  (1438)  368;  cf.  Caspar  Sligk 

de  Holicz. 
Holomuntz,  civitas  in  Moravia  (1431)  263. 
Homonna  de  . . .  v.  Stephanus. 
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Honczhoymi  v.  Conradus. 

Honorius  III.  papa  XX. 

Horndorf  (Hoendorf)  de  ...  v.  Nanmyr. 

Horodło  (Hrodlo)  262,  26*,  269,  270,  285,  836. 

Hradzecz  de  ...  v.  Meinhardus. 

Hrehori    Protbasy,  capitaueus  Mceneusis  (1431) 

256. 
Hriczko   Kyrdeowicz,   capitaneus   Podoliensis 

(1402)  81. 

—  frater  Gywani  Caplicz  de  Pohorcze  (1415)  78. 

—  cf.  Gregorius. 

Hrodiensis  vide  Grodno. 

Hrodlo  v.  Horodło. 

Hamernia  (Humonna)  v.  Iohannes 

Hungaria,  regnum,  gens  (1410)  87,  (1415)  75 
-78.  (1421)  119,  (1428)  212,  213,  220, 
(1430)  242,  24Z,  249,  250,  251,  (1431)  277, 
280,  286,  (1432)  297—298,  305.  (1437)  361 
—3(54,  (1439)  379,  380,  384,  387,  391,  397, 
399-4<K),  (1440)  408—422,  (1441)  424—426, 
431,  (1442)  433-434,  435-436,  (1443) 
437-438,  440—4*3,  415-446,  (14-14)  451, 
(1445)  455,  456,  457,  459-469. 

—  barones  (1422)  148,  (1430)  252,  (1433)  316 
—317. 

—  palatinus  XIV,  (1443)  440. 

—  grosgrowe  (1431)  267. 

—  vicarii  generales  (1432)  296. 

—  maioris  sigilli  vicecancellarius  (1423)  165. 

—  vide  Indicem  ofliciorum. 

Hnnsbaeh  de  ...  v.  Fridericus. 

Hurko  dux  (1415)  79. 

Huss  vide  Iohannes. 

Hussitae  XIV,  (1416)  80,  (1421)  125, 127,  130, 
(1422)  140,  141,  143—145,  147—152,  155 
—162,  (1423)  169,  (142*)  175,  176,  (1425) 
184,  (1426;  200—202,  ('427)  206—210, 
(1428)  211—223.  (1429)  227,  (1430)  241, 
242,  243,  254—255,  (1431)  262-264,  266, 
267,  278—282,  28<>.  (1432)  289—293.  297 
— 300,  306,  307,  (1438)  316—317,  (1437) 
360,  361,  (1438)  369.  —  478. 

Huxer  v.  Iohannes. 

r. 

lacobintis  (lacobus)  de  Rubeis  (142  .*')  82  ;  col- 
lector  camerae  apost.  iu  Poloira  (1427)  203; 
nuntius  et  collector  (ii-27)  205;  et  praepo- 
situs  Wratislaviensis  (143*)  341,  342 

lacobus  de  Baranów,  subdapifer  Sandomiriensis 
(1438)  367. 

—  Baranowsky  (1439)  389 

—  Barbanus,  Bohemus  (1440)  422. 

—  de  Chaves,  miles  ordinis  s.  Iohannis  Ieroso- 
limitani  (1443)  438 

—  de  Kobilani  (1*35)  345,  (1438)  367. 

—  de  Coneczpole,  palatinus  Siradiensis  (1422) 
148,  (1425)  191 ;  cf.  lacobus  Siradiensis  pa- 
latinus. 

—  alias  Landeusis  episcopus,  magister  sacri  pal- 
lacii  apostolici  et  theologiae  professor,  ad  epi- 
scopatum  Trigestiuum    translatus  (1418)  106 

—  de  Lubyn  (1439)  390. 


lacobus,  Mediolanensis  domicellus  (1420)  114. 

—  de  Oleschnicza  Dobeslai,  canonicus  Cracovien- 
sis  (1442)  434. 

—  de  Paravesino    (de    Parusinis,   de   Mediolano) 
(1418)  110—111,  (1422)   132,   (1424)  172. 

—  de  Pyantek  Stanislai,  clericus,  notarius  publ. 
(1411)  45. 

—  Pyrdzel  (1439)  389. 

—  Plocensis  episcopus  (1414)  64,  (1417)  85 — 
88,  (1418)  102,  106,  113,  (1425)  191. 

—  Przekora,  castellanus  Czechoviensis  (1430)  372, 
(1439)  389. 

—  Siradiensis  palatinus  (1411)  42;  cf.  lacobus 
de  Coneczpole. 

—  de  Siradia,  eiiis  filius  P.,  clericus  Gneznensis, 
notarius  publ.  (1383)  6. 

—  de  Sokołów  (1439)  389. 

—  Spolitanus  (1421)  119,  120,  123,  124. 

—  de  Staschow  (1439)  389. 

—  de  Strzigi,  vexillifer  Dobrinensis  (1430)  233, 
235,  237. 

—  Unieioviensis  canonicus  (1383)  7. 

—  de  Zaborów,  decretorum  doctor,  professor  uni- 
versitatis  studii  Cracoviensis  (1430)  252. 

—  de  Zawada  (1439)  390. 

—  rector  scholae  (1439)  406. 

—  hussita  in  Moldavia  (1431)  254 — 255. 

—  frater,  propheta  in  Hungaria  (14*0)  420. 

Iacubowsky  (1430)  242. 

Yades  (i.  e.  Hyades)  442. 

Iagietlo  (Iagal),  koning  von  Lithauen  (1382)  1  ; 

summus  dux  Litvanorum  (1386)  7,  8. 

—  eius  mater  (1382)  1. 

—  eius  fratres  (1382)  1,  (1386)  7,  10. 

—  v.  Wladislaus  II.  rex  Poloniae. 

Famuntius,  dux  Lithuaniae,  vide  Senko. 

Ianussius  de  Colowrath,   Bohemus  (1443)  439. 

lanie/arii  (14*5)  465,  466. 

Iantuszko  v.  Iohannes. 

Ianua  de  .  .  .  v.  Gotfridus. 

Ianussius,  dux  Rathiboriensis  (1411)  45. 

—  de  Cosczol,  palatinus  Wladislaviensis  (1425) 
192. 

lanusch  Nad,  baro  Hungariae  (1411)  43. 

Iarandus  de  Grabye  vel  de  Brudzewo,  palati- 
nus Wladislaviensis  vel  Iuniwladislaviensis, 
singillatim:  de  Grabye  pal.  Iuniwl.  (1427) 
203 ;  de  Brudź.  pal.  Wlad.  (1430)  233,  235, 
236;  de  Grab.  p.  Wlad.  (1432)  295,  (1433) 
312;  de  Br.  p.  Iuniwl.  (1434)  331;  de  Gr. 
p  Wlad.  (1434)  336—340;  de  Brudź.  p.  Iu- 
niwl. (1435)  3*7—348;  de  Gr.  p.  Wlad. 
(1*35)  3*8;  de  Gr.  p  Iuniwl.  (1*38)  372; 
de  Br.  palatinus  Siradiensis  (1442)  435. 

—  v.  Iorandus. 

I  a  rosła  W  in  ...  heres  v.  Iobannes. 
lasieniec  (Iesnitz)  122. 
Iawnus,  palatinus  Trocensis  (1430)  244. 
Iawrensis  ducatus  in  Slesia  436. 
Iaurino    alias    Rab,    castrum  in  Hungaria  418, 
421,  440,  441. 
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Taurino,  episcopi  (1412)  53,  (1432)  296—298, 
(1439)  388, 391,  (1440)  413, 417, 418, 421, 422. 

—  capitanei  (1443)  440. 

Iedlna  (Gedlna)  34,  233,  235,  242,  365. 

Ierandus  v.  Iarandus. 

Ieronimns  v.  Hieronimus. 

Iezewo  de  ...  v.  Martinus. 

Ygelaw,  oppidum  in  Bohemia  377. 

Ignatius  Ludovicus  Nowicki,  metrices  regni 
praefectus  XVni— XIX,  (1768)  154. 

Ihnat  de  Kukziscza,  terrigena  terrae  Haliciensis 
(1438)  370. 

Ilia  v.  Elias. 

Ilion  418. 

Ymber  v.  Vincentius  de  Ryzow. 

Ymramus  de  Warzoczyn  (1439)  389. 

Infernm  marę  (1443)  442. 

Inflanty  v.  Livonia. 
.  Innocentins  IV.  papa  (1247)  62. 

Ioachim,  Zoczaviensis  episcopus  eccl.  orientalis 
479—480. 

Iodocns  Hoenkirche,  magnus  commendator 
(1422)  131. 

Iohannes  XXIII,  papa  (1411)  43,  47,  48, 
(1412)  56,  57,  62,  (1414)  63-67,  (1415) 
67—72,  74,  (1418)  111;  Baldassarus  episco- 
pus Tusculanus  (1422  olim)  146. 

—  Abecziher,  decretorum  doctor  et  sacri  palla- 
cii  apostolici  causarum  auditor,  praepositus 
Warmiensis  (1412)  58. 

—  de  Alssan,  filius  Gregorii,  regalium  pincerna- 
mm  magister  (in  Hungaria)  (1412)  53. 

—  de  Altania  (1426)  195. 

—  de  Arbi,  episcopus  Waradiensis  (1445)  464, 
465,  468. 

—  Arelatensis  archiepiscopus,  papae  vicecamera- 
rius,  Bononiensis  gubernator  generalis  (1 424) 
183;  cf.  Ludovicus. 

—  dictus  Baysenn  de  Danczk,  opidanus  et  eon- 
sul  (1417)  85—88. 

—  de  Bescze,  subpincerna  Lublinensis  (1438) 
367. 

—  de  Byechow  (1439)  389. 

—  Byelzowsky  (1439)  389. 

—  de  Bomersheym,  ordinis  S.  Mariae  Theutu- 
nicorum  (1393)  26. 

—  Boplox,  Hungarus  (1440)   422. 

—  Boseneris  Iohannis  ąuondam  de  Soraw,  clc- 
ricus  Misnensis  dioecesis,  notarius  publicus 
(1422)  133. 

—  Brzosoglowy,  capitaneus  Bidgostiensis  (1418) 
104. 

—  Bubith,  proconsul  seu  consul  Thoruniensis 
(1420)  116. 

—  de  Buczacz,  capitaneus  Przemisliensis  (1438) 
369. 

—  de  Buczacz  (1439)  389. 

—  Budensis  veteris  praepositus,  maioris  sigilli 
Hungariae  yicecancellarius  (1423)  165. 

—  Burzynsky  (1439)  389. 

—  Capistranus  (1452)  XXI. 

—  de  Chełm  (1439)  389. 


Iohannes,     Chelmensis    episcopus  (1418)  104, 

(1425)    184-187,    191,   (1426)    194-198, 
(1430)  233,  235,  236,  (1433)  312,  (1434)  831. 

—  de  Clanca  ąuondam  (1388)  20. 

—  Cola,  subdapifer  Zophiae  reginae  (1434)  331. 

—  Colda  de  Zampach  (1445)  458—469. 

—  de  Conyeczpole,  regni  Poloniae  canceUarios 
(1434)  331,  332,  (1435)  346,  (1438)  366, 
372,  (1439)  408,  (1440)  410,  415,  (144>)  469. 

—  de  Cowary  (1439)  390. 

—  de  Cozyeglowy  (14*9)  390. 

—  Cracoviensis  iudex  (1410)  34. 

—  de  Cretkow,  castellanus  Dobrinensis  (1430) 
233,  235,  236,  (1433)  312. 

—  (Kropidło),  episcopus  Wladislaviensis  (Cuia- 
yiensis)  (1387)  11,  (1418)  105. 

—  Crusen  (1421)  122. 

—  Crussina  de  Galów    (1438)  367,  (14S9)  389. 

—  Krzepicze  (14*9)  390. 

—  de  Krzyżanów  (1439)  390. 

—  Culikowski  (1484)  331. 

—  Curopatwa,  succamerarius   Lublinensis  (1439) 

389. 

—  Czambowsky,  capitanei  Maioris  Poloniae  lo- 
cum tenens  (1443)  416. 

—  Czapek  (1440)  418. 

—  de  Czarnków,  archidiaconus  Gneznensis,  ca- 
nonicus  Wladislaviensis  (1383)  4 — 6. 

—  de  Czyszow,  castellanus  Sandomiriensis  (1434.1 
331  ;  palatinus  Cracoviensis  (1458)  372 ;  ca- 
stellanus et  capitaneus  Cracoviensis  (1444) 
449. 

—  Demetri,  notarius  publicus  (1426)  198. 

—  Dlugossius  (1440)  416,  (1479)  XI. 

—  de  Elgot,  decretorum  doctor,  canoniens  Cra- 
coviensis,  professor  uuiversitatis  studii  Craco- 
yiensis  XIX,  (1410)  252,  (1 439)  401  ;  sebo- 
lasticus  et  canonicus  Cracoviensis  (1441)  422 
—424,  (1442)  428—4*2. 

—  de  Fabriano,  nuntius  papae  (1437)  359. 

—  Falkenberg,  magister,  ordinis  fratmm  Praedi- 
catorum,  sacrae  tbeologiae  professor  (1418) 
113,  (1424)  170-174. 

—  Farurey  de  Garbów  (1480)  237;  dapifer 
Cracoviensis  (1438)  367. 

—  Franciscus,  nuntius  papae  ad  Sigisnmndum 
imperatorem  (1437)  359. 

—  Furman  de  Mchy,  elerieus  Posnaniensis  (1424) 
173. 

—  Gamrat  (1430)  237. 

—  de  Grabye,  tutor  Wladislai  III.  regis  et  re- 
gni P.  (1434)  331;  castellanus  Spiczimirien- 
sis  (1438)  372. 

—  Guerleich,  decanus  facultatis  iuris  canonici 
universitatis  Viennensis  (1430)  XIII. 

—  alias  Hanel,  pistor  474. 

—  Helling,  magister,  procurator  in  Curia  Romana 
necnon  Sbignei  episcopi  Cracoyiensis  (1426) 
196,  197, 
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Iohannes,  Henrici  filhis,  cnriae  regalis  magi- 
ster (Hungariae)  (1412)  53. 

—  de  Humenna  (Humonna),  baro  Hungariae 
(1412)  52,  53. 

—  Hunyad,  waywoda  TranssiWanus  (1443)  442, 
446,  (1445)  460-469. 

—  Huss  (1415)  74,  (1427)  206,  (1428)  222. 

—  Huxer,  proconsul  seu  consul  Thoruniensis 
(1420)  117. 

—  Ianruszko  (1439)  388. 

—  in  Iaroslaw  heres  (1438)  369. 

—  Iavoriensis  episcopus  (1412)  53. 

—  de  Labischyn  (1439)  389. 

—  Lanbertowsky  (1439)  389. 

—  Lanczut,  in  Cnria  Romana  et  Iohannis  epi- 
scopi  Chelmensis  procurator  (1426)  196. 

—  de  Laseynicze  (Lanszenycze),  castellanus  San- 
thoczensis  (1430)  233,  235,  236. 

—  de  Lanzenicze  alias  Glowaacz,  palatiuus  Ma- 
zoviae  (1436)  349. 

—  Laska,  miles  (1431)  273.    (1432)    293—294. 

—  Leopoliensis  archiepiscopus  (1417)  93 — 96, 
(1418)  108-110,  (1430)  235,  (1438)  369. 

—  de  Lichin,  castellanus  Sremensis  (1424)  172, 
(1430)  233,  235,  236;  palatinus  Brestensis 
(1432)  295,  (1433)  312,  (1434)  331,  (1435) 
347,  348,  (1438)  372. 

—  von  Lorich,  vogt  zu  Samelant  (1382)  1. 

—  de  Lubaua  (1439)  390. 

—  de  Luben,  decretomm  doctor,  canonicus  Po- 
snaniensis  (1414)  67. 

—  de  Magnomichal,  baro  Hungariae  (1412)  52; 
cf.  Iohannes  de  Nagmihal. 

—  Mantus,  legatus  Bonifacii  IX.  papae  (1390)  23 

—  Manzyk  de  Dambrowa,  supremus  pincerna 
mensę  regalis  (1415)  79. 

—  de  Marouth  (Maroth) ,  pridem  banus  Ma- 
choviensis(1411)43;  banus  (1423)  165,  (olim 
1440)  413. 

—  Marschalk  de  Woburg,  summus  trappiarius 
et  in  Chrisburg  commendator  (1389)  22. 

—  Martineti  de  Noviano,  clericus  Remensis  dioe- 
cesis,  magister,  notarius  publicus,  Guillermi 
cardinalis  notarius  (1424)  173. 

—  Masoviae  dux  (1382)  2,  (1383)  3,  (1411) 
39-43,  (1412)  59,  60,  (141  i)  64;  senior 
dux  M.  (1415)  79,  (1418)  102,  (1436  olim) 
349. 

—  de  Medicis   v.  Cosmas,  Laurentius. 

—  de  Mersa,  proconsul  seu  consul  Thoruniensis 
(1420)  117. 

—  de  Mgoff  (Logendorf),  iudex  terrestris  Cul- 
mensis  (1434)  337,  339—340. 

—  de  Myelcow  (1439)  389. 

—  de  Myslowycze  (1439)  390. 

—  de  Mokrzko  (1439)  389. 

—  Morawyensky  (1439)  389. 

—  Mschurowski  (1434)  331 ;  de  Mszuyow,  dapi- 
fer  Przemisliensis  (1438)  369. 


Iohannes  de  Nagmihal,  Hlius  Iacobi,  baro  Hun- 
gariae (1412)  53;  cf.  Iohannes  de  Magno- 
michal. 

—  alias  Nemyr,  baro  Lithuaniae  (1411)  42;  ca- 
pitaneus  Polocensis  (1412)  55. 

—  notarius  aulae  Wladislai  Iagellonis  (1411)  47. 

—  de  Ogrodzenyecz  (1439)  389. 

—  de  Oleschnicza,  regni  Poloniae  marschalcus 
(1433)  312,  (1434)  331,  (1438)  372;  castel- 
lanus Sandomiriensis  (1441)  424;  palatinus 
Sandomiriensis  (1444)  449. 

—  de  P.,  frater  ord.  Praedicatorum,  inąuisitor 
haereticae  pravitatis  (1429)  227—228. 

—  Paleologus,  Romeorum  imperator  (1438)  364 
—365. 

—  de  Pały,  Bohemus  (1443)  439. 

—  (Pella  ó*e  Nyewyesch),  episcopus  Wladisla- 
vie»sis  (1423)  163,  (1424)  178,    (1427)  203. 

—  de  Pelschewcz  (Peulseuth)  Magnus,  Taverni- 
corum  regalium  magister  (1411)  43,  (1412) 
52,  53. 

—  Peregallus  (1443)  436. 

—  de  Perin  (Peren),  magister  Tavernicorum  re- 
galium (1439)  391,  (1440)  410,  411;  alias 
comes  Maramorosiensis  (1440)  413,  415. 

—  Peschke,  decretomm  doctor,  Cracoviensis  et 
Wratislaviensis  ecclesiarum  canonicus  (1441) 
423. 

—  In  Pylcza  heres   (1438)  369,  (1439)  389. 

—  de  Polena,  presbiter  (1422)  139,  140. 

—  Pomezaniensis  episcopus  (1389)  22,  (1412) 
57,  (1413)  62. 

—  de  Poszarn,  ordinis  s.  Mariae  Theutoniconim 
(1393)  25. 

—  de  Przeborowicze  (1439)  389. 

—  Przemisliensis  episcopus  (1434)  331. 

—  Raban,  miles  magistri  o.  T.  (1432)  299, 
(1433)  314. 

—  Rabesteyn,  familiaris  Alberti  II.  regis  (1439) 
373,  375,  382. 

—  Rakawicz,  armiger  magistri  o.  T.  (1432)  299, 
(1433)  314. 

—  (Radlica)  episcopus  Cracoviensis    (1388)  20. 

—  Radlicza  de  Radliczicze,  notarius  publicus 
(1411)  45. 

—  Radomiensis  castellanus  (1434)  331. 

—  Ragusinus  cardinalis  (1416)  95. 

—  de  Redden,  officialis  curiae  Pomezaniensis 
(1413)  62. 

—  Reger  (1410)  38. 

—  Rey,  sancti  Michaelis  praepositus  (Budensis?) 
(1444)  450. 

—  Rigensis  archiepiscopus  (1417)  85 — 88. 

—  Rokos  (1439)  389. 

—  de  Rozambark  (1439)  389. 

—  Roseneris  Iohannis  quondam  de  Soraw,  nota- 
rius publicus  (1413)  63. 

—  de  Rozgoń,  summus  thesaurarius  Hungariae 
(1423)  165,  (1432)  296—298. 
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Iohannes  de  Rzadow  (1439)  390. 

—  de  Sanczynow  (1439)  389. 

—  Schoff  de  Sytendorf  (1422)  133. 

—  de  Scribanis,  magister,  procurator  hscalis  Cu- 
riae  Rom.,  regis  Poloniae  in  Curia  R.  procu- 
rator (1422)  136-140,  (1424)  172. 

—  Segniensis  (Signiensis)  cpiscopus,  nuntius  pa- 
pa e  (1437)  359,  360,  361,  (1439)  386-388, 
391,  393,  399,   (1440)   410,   411,  415,  419. 

—  Sonnenwalde  (1422)  133. 

—  de  Sprowa,  iudex  Sandomiriensis  (1430)  233, 
235,  236,  (1433)  313. 

—  de  Srzesow  (1439)  390. 

—  Stadnyczsky,  dapifer  Cracoviensis  (1438)  367. 

—  Stalbcrg,  regis  Rom.    Sigismundi    ambasiator 

(1421)  122 

—  Stambersky  (Stemberszky)  (1420)  114,  (1425) 
194. 

—  Stercz,  proconsul  civitatis  Culmensis  (1434) 
337,  339—340. 

—  de  Strigonio  praepositus  et  vicec*ncellarius 
Sigismundi  regis  Romanorum  (1417)  86. 

—  Strigoniensis  archicpiscopus  (1412)  53,  (1430) 
252. 

—  Szaffraniec ,  scholasticus  Cracoviensis ,  con- 
siliarius  regis  P.  (1418)  111;  regis  Poloniae 
vicecancellarius  et  decanus  Cracoviensis  (1418) 
112,  (1423)  163;  cancellarius  r.  P.  (1425) 
192 ;  episcopus  Wladislaviensis  et  r.  P.  can- 
cellarius (1430)  233,  235,  236,  (1431)  287, 
(1433)  312,   313. 

—  de  Schczekoczin ,  castellanus  Lublinensis 
(1411)  43. 

—  de  Schczekoczini,  subcamerarius  Lublinensis 
(1438)  367,  372. 

—  de  Tanczin,  castellanus  Woynicensis  et  capi- 
taneus  Syradiensis  (1389)  21,  22}  (1390)  2  i. 

—  de  Tanczin,  castellanus  Beczensis  (1434)  331; 
palatinus  Sandomiriensis  (1438)  366,  372; 
palatinus  Cracoviensis  (1440)  414,  (14£4) 
449. 

—  de  Tarnów  (1376)  9. 

—  [de  Tarnów],  capitaneus  terrae  Russiae  (1387) 
13;  palatinus  Sandomiriensis  et  c.  R.  (1389) 
22 ;  Iohannes  de  Tarnów ,  palatinus  San- 
domiriensis (1390)  24;  palatinus  Craco- 
viensis  (1411)  42,  43,  (1422)  148,  (1423) 
163,  (1425)  191,  (1430)  233,  235,  236. 

—  Tiergard,  procurator  generalis  ordinis  Teuto- 
nici  apud  Curiam  Roman  a  m  (1421)  119 — 125, 

(1422)  134    138.  139,  (1424)  172. 

—  de  Toliszkow,  castellanus  Kalissiensis  (1411) 
42,  (1414)  64,  (1417)  85—88,  (1418)  102, 
106 — 107;  palatiuus   Calissiensis  (1423)  163. 

—  de  Trivianis  (1401)  31. 

—  Wachtendouk,  ord.  Teut.  in  Romana  Curia 
procurator  snbstitutus  (1422)  133—140. 

—  Warmiensis  episcopus  (1417)  85  —  88. 

—  Warschoviensis  canonicus,  yicecancellarius  Bo- 
leslai  ducis  Masoyiae  (1436)  349. 

—  Warschowsky ,  consiliarius  regis  Poloniae 
(1411)  43. 


Iohannes  Wetter  (1407)  38. 

—  Wycleff  (1427)  206. 

—  Wij,  civis  Cracoyiensis  (1407)  38. 

—  de  Wisnycze  (1439)  390. 

—  Wywla  Crzeslai,  Gneznensis  et  Cracoviensis 
ecclesiarum  canonicus,  Martini  V.  papae  ac- 
colitus  (1424)  172. 

—  Voivola,  archidiaconus  Gneznensis,  secretarius 
Wladislai  regis  (1429)  225. 

—  de  Zakrzow  (1439)  390. 

*    —  Zagabrieusis  episcopus  (1432)  296. 

—  Zagorsky  (1439)  389. 

—  de  Zagórzany,  subdapifer  reginae  (1439)  389. 

—  de  Zaryschyn  Cowalowsky    (1439)  389. 

—  Zas'<)powsky  (1439)  389. 

—  Zawichostensis  castellanus  (1410)  34. 

—  Zebridi  de  Santoszhaza  (1413)  62. 

—  de  Zelbach,  supremus  trapiarius  o.  T.,  commen- 
dator  in  Mewa  (1417)    85-88,    (1418)  101. 

—  Zenych  de  Marczynowycze  (1439)  389. 

—  de  Zimnowoda,  iudex  terrae  Leopoliensis 
(1438)  370. 

—  domin us  in  concilio  Constanciensi  (1417)  92. 

—  quidam  (1421)  127. 

—  cf   Iwan,   Iwaszko. 

Ioltuschow    (Ioltuszków),    oppidum    in  Podolia 

268. 
Ioninm  pelagus  4ł2. 
Ior[andus],  cautor  Crusvicensis  et  canonicus  Wla- 

dislayiensis  (1383)  6. 
Iordanns,  mons  474. 
Iordanus  de  Ursinis,  episcopus  Albanensis,  presbi- 

tercardinalis  472—474,(1424)  170,180—181: 

episcopus  Sabinensis  (1431)  264. 
Iorlicz  v.  Nicolaus. 
Ioseph,  patriarcha  Graecus  Constantinopolitanus 

(1438)  364— 365. 
Italia  (natio,  terra)  XXI,  48,  113,  156,  469. 

—  v.  Wallische  lande. 

Italicae    gentes    (exercitus)    (1422)    155,  (1445) 

456. 
Iuliana,  Vitoldi  uxor  (1418)  112—113,    (1430> 

24G-249,  (1431)  258. 
IuliamiH  iCesarinO  (1432)  287;  cardinalis  s.  An- 

geli   (1443)    438,    440— 443,    446;    legatus 

sed.  ap.  (1414)  452—453,  (1445)  453,  4>4, 

463—465,  4ti8. 
Ilingingen  de  ...  v.  Conradus,  Ulrich. 
Iuniwladislayia,  ciyitas,    consules  (14*4)  331. 

—  y.  Indicem  officiorum. 

lustinus  (1426)  195. 

Iwan  (Gywan)  Brzechowicz  de  Czaykowicze, 
affinis  Phyli  de  Lethyn  (1415)  78 ;  v  Chodor. 

—  Caplicz  de  Pohorcze,  affinis  Phyli  de  Lethyn 
(1415)  78;  v.  Hryczko. 

—  castellanus  Stremensis  et  capitaneus  terrae 
Russiae  (1415)  79. 

Iwaschko  Gastolthowicz  (1435)  34). 

—  Gosschenicz,  woyewoda  Nowogrodensis  (1435) 
343. 
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Iwaschko,  frater  Petri  Ritherowicz  de  Wykothi 

(1415)  78. 
—  v.  Gastoldus. 


L. 


Labiszin  de  ...  v.  Mathias,  Iohanm.s. 

Lacrace  de  ...  v.  Franciscus. 

Lactancins  323,  324. 

Ladimiria  v.  Wladimiria. 

Ladislaus,  banus  (iu  Hungaria)  (1440)  418,  419. 

—  de  Kanłsso,  filius  Swan,  frater  Iohannis  archi- 
episcopi  Strigoniensis  (1430)  252. 

—  de  Compuli,  magister  pincernarum  (Hungariae) 
(1423)  165. 

—  de  Hederuara,  abbas  s.  Martini  Sacrimontis 
Panoniae  (1440)  413. 

—  de  Leua,  filius  condam  Petri  Chech  waywodae 
(1440)  413. 

—  de  Maroth,  filius  condam  Iohannis  bani  (1440) 
413. 

—  Napuliae  rex  (1411)  48. 

—  (Opolczyk)  princeps  (1386)  7. 

—  de  Paloucz.  magister  ianitorum  regal ium  Hun- 
gariae  (1440)  410,  411;  magister  curiae  re- 
galis  (1440)  415. 

—  fPosthumus)  filius  Alberti  II.  regis  (1440) 
417—418;  rex  Ungariae  et  Boh.  XXI. 

—  Tiliensis  episcopus   (1412)  52;   Tiniensis  53. 

—  filius  Weiprod,  ianitorum  regalium  sum  mus 
magister  (Hungariae)  (1430)  251. 

—  de  Zechen,  baro  Hungariae  (1440)  413. 

Lagewniki  heres  de  ...  v.  Paszko. 

Lalonia  de  . . .  v.  Thomas. 

Lamperte  (Lombardia)  267. 

Lamprecht  (1432)  307. 

Lanbertowsky  v.  Iohannes. 

Lann  de  . . .  gentes  (1438)  368. 

Łancicia,  civitas,  consules  111,  331,  338,  340. 

—  terra  309. 

—  capitaneus  (1431)  264,  268,  270. 

—  thesaurarius  (1430)  237. 

—  yenator  maior  (1430)  237. 

—  v    Indicem  officiorura. 

Lankoschin  v.  Petrus. 

Lantcziczky,  caucellarius  (!)  regis  Poloniae  (1431) 

280;  cf.  Petrus  Lancziczsky. 
Lancziczsky  v.  Petrus. 
Lancznt  v.  Iohannes. 
Landa  de  . . .  castellanus  (1438)  372. 
Landecke  307. 

Łandisberg  in  Nova  Marchia  274. 
Languidns  (1440)  422. 
Lanschewo  de  . . .  v.  Ninogueus. 
Lanskoruna  de . . .  v.  Nicolaus. 
Lanzenicze  de  . . .  v.  Iohannes  alias  Glowaacz. 
Lapide  de  . . .  v.  Petrus. 
Laschary  v.  Andreas. 
Laska  vtde  Iohannes. 
Laseynicze  de  . . .  v.  Iohannes. 
Lassotzky  v.  Nicolaus. 
Lasothky  de  . . .  v.  Michael. 
Lastrata  de  . . .  v.  Luchinus 


Land  urn  v.  Lodi. 
Lanenburg  (Lomwemburg)  299. 
Laurencius,  de  Hederuara,  regni  Hungariae  pa- 
latinus  (1440)  413,  (1443)  440—441. 

—  de  Hindemwer  (Hederuara?),  agazonum  rega- 
lium supremus  magister  (1430)  251. 

—  de  Medicis,  filius  Iohannis,  mercator  Florenti- 
nus  (1427)  210. 

—  quondam  Michaelis  Monsterberg  de  Stum, 
notarius  publicus  (1439)  388. 

—  Zaramba  de  Calynowa,  castellanus  Siradiensis 
et  capitaneus  Wyeluuensis  (1432)  295;  cast. 
Sir.  (1433)  312,  (1434)  331,  (1438)  366,  372, 
(1439)  407—408,  (1440)  420;  et  capitaneus 
Weluniensis  (1443)  444 — 445. 

Lausana  civitas  437. 

La  Wschow  de  ...  v.  Nicolaus  Sianka. 

Lelusz  v.  Petrus. 

Lembnrga  districtus  12;  v.  Leo  polis. 

—  de  ...  v.  Petrus  Wolfram. 

Leodium,  episcopus  (1422)  155. 
Leonardus  Asenhaymer  (1442)  435. 
Leone  villa  471. 
Leonisse  oppidura  443. 

Leopolis,  civitas,  consules  331,  344,  370,  475, 
476. 

—  districtus  260. 

—  terra  370. 

—  dioecesis,  metropolitana  proyincia  (1418)  109 
—110,  (1425)  184,  185,  (1432)  290,  (1434) 
327. 

—  archiepiscopus  XXII. 

—  vide  Indicem  ofiiciorum. 

Lestko  olim  dux  (1421)  123. 

Leszcow  v.  Lisków. 

Lethyn  de  , . .  v.  Phyl. 

Lena  de  ...  v.  Ladislaus. 

Lewten,  villa  in  ducatu  Wratislaviensi  444. 

Lgota  (Elgot)  in  Slesia  423. 

Libicze,  oppidum  in  Hungaria  163. 

Leweld  M.  de  . . .  (1435)  346. 

Lyblo  (Lubowla)  53,  54. 

Lychyn  de  . . .  v.  Iohannes. 

Lida  in  Lithuania,  capitaneus  (1435)  343. 

Liffhardus    (Lefardus)    Blumental    ^Blomental), 

oppidanus  et  consul  de  Thoruu  (1417)  85 — 88; 

proconsul  seu  consul  Thorunieusis  (1420)  117. 
Legniczensis  (Ligniczensis)  ducissa  (1443)  436; 

v.  Elisabeth. 
Lynclat  de  . . .  v.  Henricus. 
Linda  de  . . .  v.  Hermanus. 
Lingwen  v.  Symeon. 

Lippiny,  oppidum   in  terra  Sochaczeviensi  336. 
Lisków,   villa  apud  Żurawi) o  12. 
Lisczyza,   locus  in  Lithuania  238. 
Lithuania,  gens  10,  35,  246,   248,  263,  265, 

290,  307. 

—  terrae  et  dominia  67,  99,  113,  122,  149, 
237—241,   245—247,    253,  263,   288,  327. 

—  archiepiscopatus  (1418)  109. 

—  duces  (1431)  265. 

—  consilium  290. 

—  v.  Indicem  ofiiciorum. 
Livonia,  terra  1,  41,  120,  450—451. 
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Liyonia  ordo  249,  403,  450-451. 

—  magister  (meister)  XVI,  (1390)  23,  (1431)  262, 
(1434)  337,  339. 

—  marsalcus  (1390)  23. 

—  magnus  procurator  (1412)  60. 

—  commendatores  (1412)  50. 

—  commendator  de  Goldingen  (1412)  50. 

—  praeceptor  (1421)  123. 

—  praelati  (1430)  249. 

—  v.  »Prussia«  in  Indice  officiorum. 

Lodi  (Laudum),  episcopus  (1418)  106. 

Logendorf  (Mgoff)  de  . . .  v.  lohannes. 

Lombardia  v.  Laroperte. 

Loinwemburg  v.  Lauenburg. 

Łopatyn  (Lopaczin)  269,  285,  336. 

Lorich  von  . . .  lohannes. 

Lowycz,   castrum   archiepiscopi  Gneznensis  449 

—450. 
Lubaczów  336. 
Lubart  (Liobart)  ąuondam  dux  Lithuaniae  (1430) 

238. 
Lubaaa  de  . . .  v.  lohannes. 
Luben  de  . . .  v.  lohannes. 
Lubicz,  sera  et  molendinum  304. 
Lubin  de  ...  v.  Andreas,  Iacobus. 
Lublin,  civitas,  consules  7,  194,  196,  296,  331. 

—  districtus  184—187,  194-198. 

—  terra  390. 

—  castellanus  (1430)  236. 

—  v.  Indicem  officiorum. 

Lubrancz  (Ludbrancz)  de  .  .  .  v.  Andrcns 
Luca,  civitas  32. 

—  episcopus  (1422)  160—162,  (1423)  169. 

Lucas  de  Slupcza  (1439)  389. 
Luceoria  (Luczska)  civitas  247,  251,  257,  265, 
266,  270,  279,  284,  288,  302-303,  341. 

—  conventus  Praedicatorum  prior  (1418)  1 10. 

—  capitaneus  (1438)  369. 

Lucfainug  de  Lastrata,  clericus  Mediolaneusis, 
publicus  notarius,  Francisci  cardinalis  Vene- 
tiarum  senioris  secretarius  (1424)  173. 

Luchtenberg,  domini  de  . . .  (1438)  3(58 

Lucianowycze  de  . . .  v.  Petrus. 

Lucidus,  s.  Mariae  in  Cosmedin  de  Comite  dia- 
conus  cardinalis  (1424)  170,  (1426)  194—198. 

Lucius,  s.  theologiae  professor  473. 

Ludnyicus  (Lodovicus),  olim  rex  Ungariae  et  Po- 
loniae  (1386)  9,  (1388)  14—16,  (1425)  188 
—190,  (1430)  229,  231,  (1433)  309—311, 
(1437)  363. 

—  IV.  olim  rex  Roman  o  rum  (1421;  122. 

—  tit.  s.  Laurencii  in  Damaso  presbiter  cardi- 
nalis, apostolicae  sedis  caraernrius  (1445) 
459-469. 

—  electus  in  archiepiscopum  Arelatensem,  in  ca- 
merariatus  officio  [sed.  apost.]  locum  tenens 
(1424)  172,  173. 

—  de  Milicis,  decretorum  doctor,  abbas  mona- 
sterii  s.  Mariae  de  Pratalea  Paduauensis  dioe- 
cesis  (1424)  172. 

—  Waflar,    commendator   in  Thoruu    (1389)  21. 


Ludoyicus  de  Napills,  miles,  Bonifacii  IX.  pa- 
pae  legatus  (1390)  23. 

—  v.  Luthko. 

Lusatia  (Lusizer  land)  384. 

Luschis  A.  de  . . .  (1427)  210,  (1428)  222,  (1430) 

253. 
Luthco  de  Brzesze,   secretarius  Vitoldi  m.  ducis 

Lithuaniae  (1430)  244;   secretarius  Wladislai 

Iagellonis  (1431)  261. 
Luthslawsky  v.  Albertus. 

M. 

Macedonia  provincia  460,  461. 

Machaliensis  pannus  421. 

Machwicz  (Machowicz)  de  . . .  v.  Otto. 

Macra  de  . . .  v.  Benedictus. 

Maffiolus,    archiepiscopus  Ragusinus,  legatus  in 

Polonia  (1386)  10. 
Magdeburg  (Meydemburga,  Madeburg)  251. 
Magdeburgensis  archiepiscopus  (1430)  252. 
Magnomichal  v.  lohannes. 
Magnus  de  Nuwenmarkt  v.  Andreas. 
Mai  staś  tum  v.  Castar. 
Malagostia,  castellanus  (1433)  312,  (1434)  .331, 

(1438)  367,  372. 
Mała  test  i  s  de  . . .  v.  Karolus. 
Maldrzik  v.  Nicolaus. 
Malipyasek  de  . . .  v.  Petrus. 
Malsky  v.  Albertus. 

Malticz  de  . . .  v.  Henricus,  Crakil,  Bernhart. 
Mankoseyte  (1431)  270. 
MantUS  v.  lohannes. 
Manzyk,  secretarius  regis  (1431)  284,  285. 

—  v.  lohannes  de  Dambrowa. 

Marchali  v.  Nicolaus. 
Marczynowycze  de  . . .  v.  lohannes  Zenych 
Marcissius  de  Rithwyani,  palatinus  Lanciciensis 
(1425)  191. 

—  de  Wroczimovicze  (Wroczimow),  yexillifer  Cra- 
coviensis  (1438;  367,  372. 

Marcus  Bonifilii  in  theologia  magister  (1440)  422. 

—  Roza  de  Borzischvice  (1430)  237. 

—  Mauricii  (1419)  114. 

—  Marcellus  328. 

Marczali  de  . . .  v.  Emericus. 
Margaretha,  relicta  olim  ducis  Semoviti,  ducissa 
Maso  vi  ae  (1444)  447. 

—  filia  ducis  Syemovithi  Masoyiae,  uxor  Conradi 
ducis  Olesnicensis  et  Koslensis  XXI. 

Marienburg  2,  27,  28,  36,  50,  57,  62,  130, 

266,  267. 
Marinus  Arbensis  episcopus  (1422)  140. 

—  Rechanatensis  episcopus  (1424)  172. 

Marouth  (Maroth)  de  ...  v.  lohannes,  Ladislaus. 
Mars  (deus)  464. 
Marschalk  v.  lohannes. 
Marsiliae  rex  (1445)  456. 

—  episcopus  (Massiliensis)  (1440)  422. 

Martynko  de  Baboraw,  Alberti  IL  Romanorum 

regis  secretarius  (1439)  402. 
MartiuetttS  de  Noviano  v.  lohannes. 
Martinus  V.  papa :  XXII,  (1417)  96,  (1418)  97, 98. 

102,  106,  107,  109     114,  (1421)  119-125, 
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127—130,  (1422)  130,  132,  133,  136,  140 
—147,  155—162,  (1423)  167-170,  (1424) 
170—178, 180-183,  (1425)  183-187,  (1426) 
194—202,  (1427)  203—210,  (1428)  211—215, 
217-221,  (1429)  223—227,  (1430)  241,  253 
—254;  oiim  (1431)  279,  280,  (1432)  292. 

Martinns  Birowo  (1439)  389. 

—  dictus  Broda  de  Iezewo,  subiudez  Zakroczi- 
miensis  (1436)  349. 

—  de  Kalinowa,  castellanus  Siradiensis  et  capita- 
neus  Welunensis  (1422)  142,  (1430)  233,*  235, 
236 ;  palatinus  Siradiensis  (1433)  312,  (1434) 
331,  (1439?)  401. 

—  Kempnather,  commendator  in  Thorun  (1422) 
131. 

—  de  Garbów  (1439)  389. 

—  de  Luthonie  v.  Albertus. 

—  de  Rogy,  vexillifer  Cracoviensis  (1430)  233, 
235,  237. 

—  de  Sławsko,  castellanus  Kalisiensis  (1427)  203; 
castellanus  Posnaniensis  (1434)  331 ;  palatinus 
CalisiensU  (1438)  366,  372. 

—  Talegero  (1423)  169. 

—  (notarius  regis  Poloniae)  (1418)  97,  98,  107, 
111,  113. 

—  quidam  dominus  (1420)  118. 

—  v.  Martinko. 

Masoyia  terra  61,  242,  267. 

—  principes  (1434)  337,  339. 

—  palatini  (1434)  335. 

—  capitanei  (1434)  335. 

—  vide  Indicem  officiorum  et  dignitatum. 

Massz,  frater  germanus  Phyli  de  Lethyn  (1415) 
78. 

Mathko  de  Tallowcz  (Tarlocz),  regnorum  Dal- 
matiae  et  Croatiae  ac  totius  Sclavoniae  banus 
(1440)  410,  411,  415,  419,  (1445)  464. 

Mathens  de  Paloth  (Palwcz),  comes  de  Gyoos- 
gywr  (1412)  53;  secretarius  cancellariae  et 
comes   Borsidiensis   (1423)  165;   cf.  Matbius. 

Mathias  de  Byelawi,  castellanus  Lanciciensis 
(1438)  372. 

—  Kalisiensis  palatinus  (1411)  42. 

—  Cordebog,  canonicus  et  officialis  Posnaniensis 
(1427)  203. 

—  de  Hatwan,  baro  Hungariae  (1440)  413. 

—  de  Labiszin,  palatinus  Wladislaviensis  (1411) 
42,  (1423)  163;  palatinus  Brestensis  (1425) 
192,  (1427)  203. 

—  Luczensis  conyentus  ord.  Praedicatorum  prior 
(1418)  110. 

—  de  Pakosch  (1430)  237. 

—  de  Raczansz,  licentiatus  in  decretis  (1439) 
400—401 ;  scholasticus  Wladislaviensis  (1439) 
406—407. 

—  de  Suchodol,  iudex  Lublinensis  (1430)  233, 
235. 

—  de  Schpital  Nicolai,  clericus  dioecesis  Wladi- 
slayiensis  (1442)  432. 

—  Wilnensis  episcopus  (1435)  343. 


Mathias,  Wilnensis  praepositus,  episcopus  Medni- 
censis  factus  (1417)  94,  (1418)  104. 

Mathias  (Matheus?)  de  Polancz,  iudex  curiae 
regni  Hungariae  (1432)  296—298;  cf.  Ma- 
theus  de  Paloth. 

Mathoracz,  castellum  Thraciae  451. 

Manricii.y.  Marcus. 

Maurttm  marę  460,  463;  cf.  Naurum  raare. 

Mceńsk  256. 

Mchy  de  .  .  .  v.  Iohannes  Furman. 

Medica  204. 

Mediolanam  143,  173. 

—  dioecesis  (1422)  132. 

—  archiepiscopus  (1422)  143. 

—  canonicus  (1424)  173. 

—  de  . . .  v.  Thomas  de  Birago,  Antonius  Zeno, 
Iacobus. 

Mediterranenm  marę  250. 

Medniki,  capitulum  institutum  (1417)  94. 

—  episcopi  (1417)  94,  (1418)  104. 

Medwyeczky  (1430)  237. 

Meydemburga  v.  Magdeburg. 

Meinhardns  de  Hradzecz,  supremus  burggravius 

Pragensis  (1443)  439. 
Melbach  Io.  (1439)  406. 
Melschtin  de  . . .  v.  Spithko.  . 
Memel,  castrum  120. 
Mensko  (Mińsk)  25. 
Merheym  de  . . .  v.  Thomas. 
Mersa  de  ...  v.  Iohannes. 
Messembria  463. 
Mewę  v.  Gniew. 

Mgoff  (Logendorf)  de  . . .  v.  Iohannes. 
Myanoczsky  v.  Petrus. 
Micha el,  alias  Boleslaus,  dux  Lithuaniae,   Sigis- 

mundi   magni   ducis   filius   (1435)   342—344. 

—  de  Buczacz,  capitaneus  Haliciensis  (1415)  79. 

—  de  Buczacz  (1439)  389. 

" —  Kuchmeister,  magister  generalis  o.  T.  (1414) 
65,  (1415)  73,  75,  76,  79,  (1417)  85—88, 
(1420)    115,    119-125,    (1422)    130-140. 

—  de  Czysow,  castellanus  Sandomiriensis  (1411) 
42,  43,  (1423)  163,  (1430)  233,   235,  236. 

—  de  Dynnba  (1413)  62, 

—  de  Elbingo  ąuondam  Nicolai,  notarius  publi- 
cus  (1420)  117. 

—  de  Lassoczyn  v.  Georgius. 

—  de  Lasothky  (1439)  390. 

—  Lublinensis   castellanus  (1410)  34. 

—  marsalcus  Swidrigellonis  (1431)  268,  269. 

—  Monsterberg  de  Stum  v.  Laurencius. 

—  Orsak,  baro  Hungariae  (1440)  410,  415. 

—  in  Ploczsko   ecclesiae  collegiatae  s.  Michaelis 

praepositus    necnon    Gostinensis    cancellarius 
(1422)  154. 

—  Sambiensis  episcopus  (1435)  345. 

—  Slotczsky  (1439)  389. 

Michalko,  cubicularius  Wladislai  Iagellonis  (1430) 

241,  (1431)  286. 
Michałow  (Michilow)  terra  XIV,  40,  65,  102, 

123,  131. 

—  de  . . .  v.  Nicolaus. 

t>3 
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Michilsperg  domini  de  . . .  (1488)  368. 

Michów  (Miechów)  de  .  . .  v.  Petrus  Urbani. 

Micitha,  cursor  Iagellonis  (1430)  242. 

Miclasz  de  Preescheyk  (1439)  389. 

Myklusz  Schpanfya,  baro  Hungariae  (1411)  43. 

Myedzygorze  de  . . .  v.  Petrus. 

Myedzirzecz,  castellanus  (1438)  369. 

Myedzwyedz  de  . . .  v.  Stognew. 

Myelcow  de    . .  v.  Iohannes. 

Myelistro,  Hungarus  (1440)  422. 

Milicis  de  . . .  v.  Ludovicus. 

Myloschowsky  v.  Paulus. 

Mincza,  uuntius  Swidrigellonis  (1431)  284. 

Minolns  de  Bossis,  canonicus  Mediolanensis,  lit  te- 

rarum   apostolicarum   scriptor   et  abbreviator 

(1424)  173. 
Myrcza,  woyewoda  Bessarabiae  (1410)  34 
MiroslailS  Kelcii  de  Brudzewo,  decretorum  doc- 
tor, papae  cubicularius  et  datarius  (1424)  172. 
Myska  v.  Andreas. 
Myślowy  Cze  de...  v.  Iohannes. 
Mi  trias,  abbas  monasterii  Toroneti  Foroiulensis 

dioecesis,  in  Rom.  Curia  proc  u  rato  r  generalis 

(1424)  172. 
Mława  civitas  336. 
Mniischewo  de  . . .  (Mnyszewsky)  v.  Stephanus, 

Nicolaus. 
Mokrzsky  v.  Andreas,   Petrus. 
Mokrzko  de  . . .  v.  Florianus,  Iohannes. 
Modoetia  (Monza)  173. 
Moguntinas  archiepiscopus  (1422)  152. 
Moykovicze  de  . . .  v.  Zegotha,  Stanislaus. 
Moys  pages    id    est  Czarogrod  vel  Wodnygrod 

458. 
Moldavia,  terra  (minor  Walachia)  36,  254—255, 

398-400,  479. 

—  Moldayia  alias  Walachia  290,  463. 

—  cf.  Walachia. 

—  episcopus  catholicus  (1432)  290. 

—  Zoczaviensis  episcopus  orientalis  479 — 480. 

—  v.  Indicem  ofuciorum  et  dignitatum. 

Molde  won  der  . . .  v.  Segemud. 
Monyaczkowsky  v.  Clemens  de  Clay. 
Monywid  v.  Albertus. 
Monsterberg  v.  Laurencius. 
Montepoliciano  B.  de  . . .  (1412)  57,  (1415) 
71,  72. 

—  F.  de  . . .  (1414)  64,  (1415)  69,  71,  72. 

Montigirdowicz  v   Petrus. 
Montuch,  woyewoda  de  Soleczniky  (1435)  343. 
Moravia,    terra,    marchiouatus    222,    263,  360, 
376,  379,  384,  393,  394,  398. 

—  ciyitates  149. 

—  Moravi  (exercitus)  (1445)  456,  457. 

Morawyecz  v.  Nicolaus. 
Morawyensky  v.  Iohannes. 
Morwa  flumen  446. 
Moskorzow  de  . . .  v.  Clemens. 
Moschycz  de  . . .  Prczelaus. 
Mosczisca,  oppidum  in  Russia  475,  476. 
Mozga wa  de  ...  v.  Stephanus. 
Mosil  won  der  . . .  v.  Kylian. 
Msczwy  de  Skrzyń  (1439)  389. 
Msznyow  (Mszurow)  v.  Iohannes. 
Mschurowski  (de  Mszuyow)  v.  Iohannes. 


Mnrzinow  40. 

Muszilo  de  Buczacz,  capitaueus  Snyatiuensis 
(1438)  369. 

N. 

N.  archidiaconus  (Wladisla  yiensis  ?)  (1383)  6. 
N.  de  R.,   de  haeresi   suspectus  (1416)  82,  83. 
Nachoyd  oppidum  459. 
Naklo  (Nackel)  254. 
Nad.  v.  lanusch. 

Naderwara  v.  Belgrad. 

Namslau  oppidum  386,  388,  391. 

Namslayiensis  dux  (1443)  439. 

Nanmyr  de  Horndorf  (Hoendorf),  miles  Prussiae 

(1417)  85—88. 
Napills  v.  Ludoyicus. 
Napnlia  v.  Neapolis. 
Napoliani  (Neapol itani?)  (1445)  456. 
Narbonne  72. 
Narew  (Narici)  fluyius  3. 
Naruszewicz  XVIII— XIX;  t.  Adam. 
Natolia  451,  461,  463. 
Naurum  marę  249;  cf.  Maurum  marę. 
Neapolis,  rex  (1411)  48;  cf.  NapulianL 
Nemerza,    canonicus  Cracoyiensis   et  custos   ad 

s.  Florianum  (1396)  26. 
Nemyr  v.  Iohannes. 
Ncptunus  442. 
Neschowa  ▼.  Nieszawa. 
Nenwenhosze  domini  de  . . .  (1438)  368. 
Nicią,  ciyitas  74,  442 
Nicodemus,  Eugenii  IV.  papae  legatus  (1446) 

454. 
Nicolaus  de  Adamowa  wola  (1439)  389. 

—  Barwthworeky  (1439)  389. 

—  de  Bennendorp,  ordinis  S.  Mariae  Theutuni- 
corum  (1393)  25. 

—  Byeleczski  (1438)  367. 

—  de  Bystranicze  (1439)  390. 

—  de  Bloczeszow,  castellanus  Santhoczensis  (1411) 
42. 

—  de  Bogoria,  castellanus  Wysliciensis  et  mar- 
schalcus  curiae  Wladislai  regis  (1388)  20. 

—  Boleslawsky,  canonicus  Kurzeloviensas  (1416) 
XIV. 

—  de  Borzeschowicze  (1439)  389. 

—  de  Borzyslayice  v.  Stiborius. 

—  Burgnensis  custos,  secretarius  regis  Poloniae 
(1431)  273,  (1432)  293-294. 

—  Czebulka,  secretarius  Witoldi  m.  ducis  Lithoa- 
niae  (1425)  194. 

—  Kelbasa,  castellanus  Bidgostiensis  (1427)  203. 

—  de  Ch&k  alias  woywoda  Transsilyaniae  (1412) 
53;  woywoda  Transsilyanensis  (1423)  165. 

—  de  Chełm  (1439)  389. 

—  de  Chranstow  (1438)  367. 

—  de  Kiczka  Philippi,  archidiaconus  Gnesnensis 
(1420)  118,  (1427)  203. 

—  de  Corzenno  (1439)  389. 

—  de  Cosczelecz,  vexillifer  Bidgostiensis  (1433) 
313;  vexillifer  Iuniwladislaviensis  (1434)  331; 
vexillifer  WUdislayiensU  (1435)  348,  (1438) 
372. 
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Nicolaus  Kozlowsky,  magister  theologiae  (1434) 
323—330. 

—  dictus  Cramcr  Bertholdi,  institor  in  Nowawess 
(Uli)  43. 

—  de  Cr^skow  (1439)  389. 

—  Czayka  de  Oleschnycze  (1439)  389. 

—  de  Czarnków,  iudex   Posnaniensis  (1411)  42. 

—  Czcczarad  de  Falków  (1439)  390. 

—  de  Danczk  Possessoris,  notarius  publicus  (1412) 
58. 

—  Dobrinensis  castellanus  (1434)  331. 

—  de  Dobyesconice  v.  Sandiyogius. 

—  doctor  decretorum,  de  capitulo  Cracoviensi 
(1387)  11. 

—  apud  s.  Florianum  antę  Cracoyiam  praepositus 
et  regni  Poloniae  yicecancellarias  (1411)  43. 

—  Fritzu,  ord.  Tent.  in  Curia  Komana  procnra- 
tor  substitutus  (1422)  138. 

—  de  Gara,  regni  Hungariae  palatinus  (1411) 
43,  (1412)  53,  (1423)  165,  (1432)  296-298. 

—  de  Glamboczecz  Bogufali,  archidiaconos  Posna- 
niensis (1424)  173. 

—  in  Gnywcow  ecclesiae  rector  (1420)  114. 

—  Gneznensis  archiepiscopus  (1410)  34,  (1411) 
42,  43,  (1414)  64—67,  (1416)  81-83,  (1417) 
86-88,  89,  90,  96,  (1418)  102,  106,  110, 
111,  113,  (1420)  117-118,  (1422)  155,  159. 

—  Gnoyno  (1439)  389. 

—  de  Gologory,  capitaneus  Zidaczoviensis  (1438) 
369. 

—  Gorsky  (1439)  389. 

—  Haliciensis  archiepiscopus  (1411)  43 ;  et  yice- 
cancellarias r.  P.  (1412)  51. 

—  Iorlicz,  marschalcus  supremus  o.  T.  (1422)  131. 

—  de  Lanskoruna,  dapifer  Cracoviensis  (1439) 
389. 

—  Lassotzky,   decanns   Cracoyiensis  (1489)  401. 

—  Maldrzik,  consiliarius  Vitoldi  (1430)  244. 

—  de  Marchali  alias  woyewoda  Transsilyanus 
(1411)  43. 

—  marsalcus  (1387)  13. 

—  de  Marienwerder  Nicolai,  notarius  publicus 
(1411)  45. 

—  de  Michałow,  palatinus  Sandomiriensis  (1411) 
42,  43 ;  capitaneus  Cracoy.  et  Sandom.  (1422) 
148;  capitaneus  Cracoyiensis  (1423)  163;  pa- 
latinus Sandomiriensis  et  capitaneus  Craco- 
yiensis (1430)  233,  235,  236;  castellanus  et 
capitaneus  Cracoyiensis  (1433)  312,  317,  (1434) 
331,  (1435)  347-348,  (1438)  366. 

—  Mnyszewsky,  archidiaconus  Varszoyiensis  et 
cancellarius  (1506)  XXI. 

—  Morawyecz  (1439)  389. 

—  de  Nyedzwyedz  (1439)  390. 

—  de  Ossolin,  castellanus  Radomiensis  (1438)  366. 

—  Pairus,  Hungarus  (1440)  422. 

—  Pelplinensis  abbas  (1413)  62. 

—  de  Pelsewcz,  filius  Dyetrici  palatini  (1423)  165. 

—  de  Peren,  marsalcus  (Hungariae)  (1423)  165. 

—  de  Pyotrovicze  (1438)  367. 


Nicolaus  Pirschycze  (1439)  390. 

—  de  Pleschow  (Pleschewo),  vexillifer  Calisiensis 
(1430)  233,  235. 

—  de  Poborouicze  (1439)  390. 

—  de  Przyborowycze  (1439)  389. 

—  Ratiboriensis  dux  (1444)  449. 

—  de  Rzadow  (1439)  390. 

—  Salgo  de  Zechny,  baro  Hungariae  (1423)  165. 

—  Sapyensky,  iudex  Posnaniensis  (1427)  203. 

—  Synowyecz  de  Koczyna  (1439)  389. 

—  Siradiensis  palatinus  (1418)  104. 

—  Sianka  (Sionka)  de  Lawscbow,  yexillifer  San- 
domiriensis (1438)  367,  372,  (1439)  389 

—  Slup,  iudex  Dobrinensis  (1433)  313;  castella- 
nus Dobrinensis  (1438)  372. 

—  Stadniczki  (1438)  367. 

—  de  Stru  (1413)  62. 

—  de  Strzelcze  (1439)  390. 

—  de  Tymyenyecz  (Timenicze),  castellanus  Bid- 
gostiensis  (1434)  331,  (1435)  348. 

—  Treutel  de  Nemma,  alias  magister  tayernico- 
rum  Hungariae  (1412)  53. 

—  de  Warzimow,  castellanus  Cruschwiciensis 
(1434)  331 ;  castellanus  Brestensis  (1435)  348, 
(1438)  372. 

—  de  Wylak,   banus   Machoviensis   (1440)  413. 

—  Wilnensis  episcopus  (1412)  55. 

—  Wysnyczky  (1439)  389. 

—  Wytkopp  de  TergowiU,  miles  (1413)  62. 

—  de  Witowicze  (1439)  389. 

—  Wladislayiensis  eccl.  decanus  (1383)  4 — 6. 

—  Wladislayiensis  scholasticus  (1383)  6. 

—  de  Wloschynow  Oduczony  (1439)  390. 

—  Woyniciensis  castellanus  (1410)  34. 

—  Woldanowsky  (1439)  389. 

—  Wroch  de  Woyslawicze  (1439)  389. 

—  de  Zabawa  (1439)  389. 

—  de  Zakrzow,  cum  duobus  germanis  (1438)  367 ; 
Nicol.  Zakrzowsky  (1439)  389. 

—  de  Zawady  (1439)  388. 

—  Zayicbostensis  castellanus  (1386)  7. 

—  v.  Stephanus,  Mathias  de  Schpital,  Michael 
de  Elbingo. 

Nicopolis,  civitas  461,  463,  464. 
Nyedzwyedz  de  . . .  v.  Nicolaus. 
Nyepolomicze  320,  407,  475. 
Nyesulkow,  episcopi  Cuiayiensis  villa  406. 
Nieszawa  (Nessowa),    castrom   40,    119,    241, 
274,  278,  284,  304. 

—  Neschow  Noyum  277. 

—  commendator  (1431)  284. 

Neyewesch  de  . .  .  v.  Stanislaus. 

Nyewstap  de  Srapow  (1439)  389. 

Niger  v.  Zayissius,   Abraham. 

Ninogneus   de   Lauschewo,   subiudex   Plocenris 

(1436)  349. 
Nyppenborch  de  . . .  v.  Albertus. 
Nissa  ciyitas  4-i6. 
Nitria  (in  Hungaria)  episcopus  (1440)  419. 
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Nonnetensis   cardinalis,    cancellarius  ducis   Bri- 

taniae  (1443)  438. 
Nortusensis   praepositus    (in   Hungaria)   (1439) 

392. 
Nova  ciyitas  alias  Corczin  11,  366,  389—390. 

—  vide  tConyentioc  in  Iudice  rerum. 

—  Plocensis  dioecesis  62. 

—  (in  Austria?)  443. 

Nova  Marchia  274,  275,  281,  283,  285,  299, 
306,  348. 

—  advocatus  (1410)  37,  (1432)  299,  306-308. 

Noyaria  de  . . .  v.  Ardicinus. 

Nowa  wy  69  de  . .  .  v.  Petrus. 

Nowawess  alias  Nova  Villa,  Strigoniensis  dioe- 
cesis 43. 

Nowecz  v.  Petrus. 

Noyiannm  de  . .  .  v.  Iohannes  Martineti. 

Nowicki  metrices  praefectus  XVIII— XIX;  v. 
Ignatius  Ludovicus. 

Nowogród  Maior  (Nugardia  Magna)  69— 71, 450. 

Nowogródek  (Novogrod)  (1430)  238. 

—  woyewoda  (1435)  343. 

—  capitaneus  (1430)  244,  (1431)  256. 

Novum  Castrum  (1439)  387. 

Nowy  Targ  (Novum  Forum),  tenutarius  (1433) 

317. 
Nugardia  magna  v.  Nowogród. 
Nfirnberg  (Nirimburg)  155. 
Nuwen  Stetyn  34. 

O. 

Obrazouycze  de  . . .  v.  Zegota. 

Ochcziet  v.  Hochzeit. 

Ochlytz  de  .  .  .  v.  Tydemannus. 

Odrowansch  v.  Petrus. 

Odrzywół  de  ...  v.  Dobrogost. 

Ofen  v.  Buda. 

Ogrodzenyecz  de  .  .  .  v.  Iohannes,  Barthossius. 

Olczydajów  (Olczudaow)  268. 

Olechno     Dowoynowicz ,     capitaneus     Lidensis 

(1435)  343. 
Oleschko,  castrum  260.  270. 
Oleschnicza    de  .  .  .    v.    Za  wyssą,    Dobeslaus, 

Sbigneus,  Iohannes,  Iacobus. 
Oleschnycze  de  .  .  .  v.  Nicolaus  Czayka. 
Olesnicensis  dux  v.  Conradus. 
Olletrek  v.  Andreas. 
Olgerdus,  olim   magnus  duz  Lithuaniae   (1431) 

257. 
Olywa,  monasterii  Wladislaviensis  dioecesis   ab- 

bas  (1435)  346. 
Ołomuniec  (Olmutz)  v.  Holomuntz, 
Omorathbegh,    caesar  Turcorum   (1444)  451, 

(1445)  460,  466-  468. 
Opatów,  Opatów  Maior,  oppidum  26,  93,  180. 

—  canonicus  (1424)  173. 

Opitz  Czirn,    miles    Wratislaviensis    (1443)  444. 

Opoczno  286. 

Opolia  in  Slesia,  duces  (1445)  459. 

Opolna  de  .  .  .  v.  Stephanus. 

Oporów,  villa  407. 

—  (Opperaw)  de  .  .  .  v.  Wladislaus,    Stephanus, 
Petrus. 

Orestes  (Horrestes)  et  Pilades  441. 


Orlow  40. 

Orsak  v.  Michael. 

Orawa,  passus  (1445)  461;  v.  Porta  Ferrea. 

Ossolin  de  .  .  .  v.  Nicolaus. 

Osowa  de  .  .  .  v.  Petrus. 

Ostaszyna    (Astachia)    Maior  et  Minor,    curiae 

in  Lithuania  238. 
Osterragh  v.  Ostroróg. 
Osterrode,  commendator  (1434)  337,  339—340. 
Ostig  v.  Cristinus. 
Ostroróg  (Osterragh)  (1439)  380. 

—  de  ...  v.  Sandivogius,  Stanislans. 

Ofltrow  de  .  .  .  v.  Varssius,  Grotek. 
Oswaldus,  Sigismundi    regis    Rom.    ambasiator 
(1421)  122. 

—  de  Elnysch,  iudex  provincialis  districtus  Dirs- 
soviensis  (1413)  62—63. 

Otha  de  Piechów  (1439)  390. 

Othira  v.  Albertus. 

Otluczony  v.  Nicolaus  de  Wloschynow. 

Otto  de  Machwicz    (Machowicz),    miles  Prussiae 

(1417)  86—88. 
Oyidius  101. 

Oxonium  (Oxford),  episcopus  172. 
Ozel,  episcopus  (1421)  119—125. 
Ozelnisschaw  de  .  .  .  v.  Asswerus. 
Oziminy,  villa  79. 


Pacz,  marsalcus  curiae  (1435)  343. 

Paczanow  de  .  . .  v.  Florianus. 

Pachmali  v.  Paulus. 

Pakosch  de  .  .  .  v.  Mathias. 

Pakost  de  .  .  .  v.  Thomas. 

Pallacius  v.  Andreas. 

PaleologUB  v.  Iohannes. 

Pały  de  .  .  .  v.  Iohannes. 

Paloth    (Palwcz,    Paloucz)   de  .  .  .    v.    Matheus, 

Ladislaus,  Symon. 
Pankracz  (Pancracius),   baro  Hungariae  (1440) 

411,  415,  (1443)  440. 
Panistolana  congregacio  225. 
Panonia  413. 

Panthaleon  de  Utino,  decretorum  doctor,  ca- 
merae  apostolicae  ćlericus  (1424)  172. 

Paphis  R.  de  .  .  .  XXIV. 

Parayesino  (Paravicino,  Parusinis)  de  .  . .  v. 
Iacobus. 

Parisius  85,  86. 

Parmensis  v.  Andreas  Pallacius. 

Passko  (Paszko,  Passchke),  de  Goslavicze,  ca- 
stellanus  Conariensis  (1433)  312,  (1439)  388. 

—  heres  de  Lagewniki  et  scultetus  de  Zavadi 
(1387)  11. 

—  banyrfurer  (Semoviti  ducis  Masoviensis)  (1399) 
27. 

—  de  Zamiechow,  subiudex  terrae  Premisliensis 
(1438)  370. 

Patayia,  episcopus  (1423)  165. 
Paul  v.  Bamphi. 

Paulus  de  Biczki  Andreae,  canonicus  Oppato- 
viensis  (1424)  173. 

—  Bissenus,  banus  Sclavoniae  (1432)  296—298. 

—  de  Bogumilovicze,  iudex  Cracoyiensis  (1430) 
233,  235,  236,  (1433)  313. 


Soi 


Paulus  Burzynsky  (1439)  389. 

—  Cazmyrsky  (1439)  389. 

—  de  Czechow  (1418)  111. 

—  de  Ezgede,  banus  (1423)  165. 

—  Myloschowsky  (1439)  389. 

—  Pachmali,  assessor  et  status  Viennae  (1430) 
XIII. 

—  de  Rusdorf,  supremus  trapiarius  et  commen- 
dator  in  Cristborg  (1422)  131;  magister  ge- 
neralis  o.  T.  (1426)  192-194,  (1430)  241, 
242,  254,  (1431)  256—262,  266,  267,  268. 
etc.  passim. 

—  Sborzensky  (1438)  367. 

—  Waldwardi,  baro  Hungariae  (1430)  252. 

—  Wladimiri,  decretorum  doctor  necnon  rector 
universitatis  studii  Cracoviensis  (1414)  64; 
custos  Cracoviensis  (1417)  85—88,  (1418) 
102,  (1422)  132,  134,  135;  canonicus  Cra- 
coviensis  (1424)  172. 

—  de  Vienna,  professor  universitatis  Viennensis 
(1430)  XIII. 

—  de  Zabawa  (1439)  389. 

—  Zlodzey  de  Biskupicze,  castellanus  Malago- 
stiensis  (1433)  312,  (1434)  331,  (1438)  367, 
372. 

—  nobilis  Hungariae  (1433)  316-317. 

Pawłowski  v.  Stanislaus. 

Pawsycze  v.  Dobeslaus. 

Pelkos  Syedleczsky  (1439)  389. 

Peloponesus  442. 

Pelplin,  abbas  (1413)  62. 

Pelschewcz  (Peulseuth)  v.  Iohannes  Magnus, 
Nicolaus,  Emericus. 

Peregallus  v.  Iohannes. 

Peren  (Perin)  de  .  .  .  v.  Petrus,  Nicolaus,  Io- 
hannes. 

Peschke  y.  Iohannes. 

Pctew  de  Gerse,  baro   Hungariae  (1440)  413. 

Petrarca  (Patriarcha)  Ff.  (1417)  91. 

Petrardus  Sazo,    miles    Hungarus   (1440)  422. 

Petrassius,  Novogrodensis  capitaneus  (1430) 
244,  (1431)  256. 

Petrus,  Agriensis  episcopus    (1432)    296—298. 

—  Albus  de  Rosenberg  v.  Balthazar. 

—  Anglicus  (1439)  381. 

—  de  Bnyno  (Bnyn) ,  castellanus  Gneznensis 
(1430)  233,  235,  236,  (1433)  312,  (1434) 
331. 

—  de  Bobrek  (1439)  389. 

—  Boleste  (1417)  91 ;  sedis  apostolicae  prothono- 
tarius  (1418)  102. 

—  Branyczsky  (1439)  389. 

—  de  Brzesczye  (1439)  389. 

—  de  Brzezowicze  filius  Henrici,  comes  in 
terra  Sypsensi  (Cipsiensi)  (1412)  52,  53;  ma- 
gister tavernicorum  (1423)  165,  (1430)  251, 
(1432)  296—298. 

—  de  Kamyenecz  (1439)  389. 

—  cardinalis  presbiter  tt.  s.  Laurencii  in  Da- 
maso  474. 

—  cardinalis  presbiter  tt.  s.  Stephani  in  Celio 
monte  de  Fuxo  (1424)  170,  (1429)  225. 


Petrus  Cheh  v.  Ladislaus. 

—  Chelmsky  (1433)  316. 

—  Chranstowski  (1418)  11. 

—  Cordebog  (Corcbog),  subcamerarius  Posna- 
niensis  (1427)  203,  (1430)  233,  235,  236, 
(1433)  313. 

—  de  Curow  (1439)  389;  castellanus  Sandeczen- 
sis  (1439)  408,  (1440)  410. 

—  Czóstochowsky  (1439)  389. 

—  Czykowsky  (1439)  390. 

—  Czorwkowsky  (1439)  389. 

—  de  Dzalyn,  subcamerarius  Dobrineusis  (1438) 
372. 

—  de  Dzybaltow  (1439)  389. 

—  Electenśis  episcopus  (1424)  172. 

—  de  Falków,  subiudex  Sandomiriensis  (1414)  67. 

—  de  Gorlicze  (1439)  390. 

—  de  Lankoschin  (1431)  263. 

—  Lancziczsky  (1440)  420. 

—  de  Lapide,  ord.  Teut.  (1412)  58. 

—  alias  Lelusch,  palatinus  Troćensis  (1435) 
343,  348. 

—  de  Lucianowycze  (1439)  389. 

—  de  Luna,  vide  Benedictns  XIII  papa. 

—  de  Malipyasek  (1439)  389. 

—  Myanoczsky  (1439)  389. 

—  de  Michów  Urbani,  Cracov.  dioecesis.  ńota- 
rius  publicus  (1413)  62. 

—  de  Myedzygorze  (1439)  389. 

—  Mokrzsky  (1439)  389. 

—  Moldaviae  olim  woiewoda  (1433)  318. 

—  Montigirdowicz,  capitaneus  de  Capil  (1435) 
343. 

—  Nortusensis  praepositus  (1439)  392. 

—  de  Nowawyes  (1439)  389. 

—  de  Nowecz,  ecclesiae  in  Bithom  rector  (1420) 
114. 

—  Odrowansch  de  Sprowa,  palatinus  Leopolien- 
sis  (1438)  366;  et  capitaneus  Szamboriensis 
et  Haliciensis  (1438)  370;  pal.  Leop.  (1438) 
372,  (1440)  420,  (1444)  449. 

—  de  Opporow,  vexillifer  Lanciciensis  (1438) 
372. 

—  de  Osowa,  praepositus  Celciensis  (1428)  215. 

—  de  Peren,  nuper    comes   Syculorum   regalium 

(1411)  43,    (1412)   52;    alias    Sicul.    comes 

(1412)  53;  iudex  curiae  (1423)  165. 

—  de  Pyescowascala,  subcamerarius  Cracovien- 
sis  (1433)  312,  (1434)  331 ;  cf.  Petrus  Scha- 

franecz. 

—  Polak  de  Wilfyna  v14v39)  390. 

—  Prauss,  Bohemus  (1440)  422. 

—  Kitherowicz  de  Wykothi,  aifinis  Phyli  de  Le- 
thyn  (1415)  78;  v.  Iwaszko. 

—  de  Sborow  (1439)  390. 

—  Skodnyczsky  (1439)  389. 

—  de  Syenno  (1439)  389. 

—  de  Siarczynów  (1439)  390. 
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Petrus  de  Stembarcz,  alias  de  Holicz,  filius  Hal- 
schonis  (1439;  398. 

—  Strikowsky,  pincema  Lanciciensis  (1433)  313. 

—  de  Swiardy  (1439)  389. 

—  Schafranecz  de  Pyeskowa  skala,  subdapifer 
Cracoyiensis  (1386)  7;  subcamerarius  Craco- 
yiensis (1411)42,(1430)  233,  235,  236;  pa- 
latinus  Sandomiriensis  et  capitaneus  Craco- 
yiensis (1431)  286—287;  palatinus  Sando- 
mir.  (1433)  312;  palatinus  Cracoyiensis 
(1434)  331,  (1435)  347—348. 

—  Sczkowsky ,  subcamerarius  Wladislayiensis 
(1438)  372. 

—  Yenetiarum  iunior,  s.  Mariae  in  Domnica 
diaconus  card.  (1422)  133—140,  (1424)  170, 
171,  173,  (1443)  442. 

—  de  Weschmutow ,  subiudex  Sandomiriensis 
(1438)  367. 

—  de  Widawa,  iudeat  Siradiensis  (14.33)  313. 

—  Wilnensis  cpiscopus  (1417)  93—96,  (1418) 
104,  108. 

—  Wiszch,  doctor  (1390)  24;  episcopus  Craco- 
yiensis (1400)  28,  29,  (1411)  42. 

—  Woda  de  Sczekoczini,  yicecancellarius  regni 
Poloniae  (1438)  372,  (1439)  477,  (1440) 
416. 

—  de  Wolfram  (de  Lamburga),  licentiatus  in  de- 
cretis  (1416)  81 ;  et  cantor  Wisliciensis  (1417) 
88 — 92;  apostolicae  camerae  in  Polonia  col- 
lector(1417)  96,  97,  (1418)97,  98;  scholasticus 
Gneznensis  (1418)  106,  107,  110—114,  (1420) 
118,  (1421)  126—127,  (1423)  168,  (1426) 
200. 

—  de  Zirniki,  castellanus  Calisiensis  (1430)  233, 
235,  236. 

—  y.  Petrassius. 

Petrzecz,  castellum  Thraciae  451,  462,  463. 
Pyantek  v.  Iacobus. 
Pyescowascala  de  .  .  .  .v.  Petrus. 
Pyetrzykowo    de  .  .  .  Stanislaus  Czarny. 

Pilades  441. 

Pylcza  y.  Iohannes. 

Pilecka  y.  Elisabeth. 

Pyotrkow  (Petricoyia),  civitas  16,  365,  372. 

Pyotrovicze  de  .  .  .  v.  Nicolaus. 

Pyrdzel  y.  Iacobus. 

Pirschycze  y.  Nicolaus. 

Pyrzchow  de  .  .  .  v.  Salamow. 

Pysdry,  ciyitas,  consules  331,  338,  340. 

Pisis  M.  de  .  . .  (1421)  127. 

Pistoria  M.  de  . .  .  (1444)  451. 

Plauwen  de  .  .  .  v.  Henricus. 

Piechów  de  .  .  .  v.  Otha. 

Plescow  v.  Psków. 

Pleschow  de  ...  y.  Nicolaus. 

Plyeszovice  de  .  .  .  v.  Fredro. 

Pliades  442. 

Płock  (Ploczsko),  castrum  336—336. 

—  civitas  432. 

—  terra  335-336. 

—  ecclesiae  yasalli  (1431)  283. 

—  ecclesia  (1434)  335. 

—  episcopus  (1442)  432. 

—  palatinus  (1434)  335. 


Płock  y.  Indicem  officiorum. 

Płońsk  (Plonysko,  Plunzk),  terra  (1399)  26,  88, 

(1434)  336. 

—  castrum  (1434)  336. 

Poboronicze  de  ...  y.  Nicolaus. 
Podiebradi  de  ...  y.  Botczko. 
Podolia,  terra  31,  232,  263,  327,  352. 

—  castra  31,  259,  260.  261,  263,  286. 

—  domini  (1414)  XXII. 

—  y.  Indicem  officiorum. 

Podosye  de  .  . .  v.  Derslaus. 

Pophar  y.  Andreas. 

Poharnok  v.  Stephanus. 

Pohorcse  de  ...  y.  Iwan. 

Polak  y.  Petrus  de  Wilfyna. 

Polancz  y.  Mathius. 

Polanec,  castellanus  (1430)  237,  (1433)  312. 

Polena  de  ...  y.  Iohannes. 

Polichratus  329. 

Polock,  capitaneus  (1412)  55. 

Polonia,  gens,  natio,  uniyersitas  Polonorum,  re- 

gnum  74,  91,  149,  170—172,  184,  221,  306. 

et  passim. 

—  terrae,    proyinciae  188,  191,  437,  et  passim, 

—  nobiles,  consiliarii  (1416)  76—77. 

—  praelati  (1431)  282. 

—  capitanei  et  ofliciales  (1431)  277. 

—  palatini  (1438)  370. 

—  gubernatores  regis  (1439)  391. 

—  oratores  in  Curia  (1431)  271. 

—  elerus  inferior  (1436)  350—351. 

—  regis  familiaru  (1431)  270. 

—  y.  »Consiliumc  in  Indice  rerum  necnon  Indicem 
officiorum  et  dignitatum. 

—  Maior  188,  229,  269,  285,  309,  329. 

—  capitaneus  Maioris  P.  (1431)  269. 

—  y.  Indicem  officiorum. 

Pomerania,  terra  XIV,  40,  65,  102,  119,  120, 
122,  123,  131,  178. 

—  princeps  (1434)  337,  339. 

Pomersheim  v.  Bomersheim. 
Pomezania,  terra  287. 

—  dioecesis  58,  130. 

—  episcopus  (1389)  22,  (1412)  57,  (1413)   62, 

(1435)  346. 

—  officialis  curiae  (1413)  62. 

Poniec  (Pouetz),  oppidum  439. 
Porta  Ferrea  455 ;  v.  Orswa  passus. 
Possessor  de  Danczk  v.  Nicolaus. 
Poszarn  de  ...  y.  Iohannes. 
Posnania,  ciyitas,   consules  42,   46,   47,  331, 
338-340,  365,  469. 

—  ecclesia  174,  175,  204,  205,  283. 

—  episcopi  (1418)  105. 

—  ecclesiae  yasalli  283. 

—  yide  Indicem  officiorum. 

Pozonium  (Preszburg)  380,  392,  418,  419. 
Postpota,  baro  Bohemus  (1430)  252. 
Powala,  dapifer  Sandomiriensis  (1438)  367. 
Praga,  in  Bohemia  ciyitas  81, 222,  223, 227,  263, 
344,   368,   369,   374,   376-379,  382,  439. 
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Praga,  universitas  studii  81,  82. 

—  nuncii  Pragenses  (1422)  149. 

—  supremus  burggravius  (1443)  439. 

—  dc  ...  v.  Ieronimus. 

Pratalea,  (Paduanensis  dioecesis)  abbas   (1424) 

172. 
Prato  Io.  de  . . .  (1414)  64. 
Prauss  v.  Peter. 

Prczelaus  de  Moschycz  (1439)  390. 
Premislia  v.  Przemislia. 
Presburg  v.  Posonium. 
Procopius  (Procop)  de  Sowokłasky  (1439)  390. 

—  haereticorum   capitaneus  (1431)  281. 

—  de  Strzelcze,  Haliciensis  terrae  terrigena  (1438) 
370. 

—  pannitonsor  (1435)  344. 

Proschowicza  de  ...  v.  Clemens. 
Prothasy  v.  Hrehori. 

Prassia,  terra  1,  41,  61,  120,  274,  277,  288, 
303,  304,  355. 

—  gens  119,  271,  287. 

—  milites  et  ciyitates  302,  303. 

—  ordo  (Cruciferi)  XI,  XX,  XXII,  3,  39—43,  46, 
49,  67,  101,  102,  105,  111,  119,  128,  129, 
141,  142,  161,  162,  262,  267—270,  298, 
403  et  passim. 

—  episcopi  (1412)  50. 

—  praeceptor  in  Livonia  (1421)  123,  124. 

—  praeceptor  in  Germania  (1421)  124. 

—  marsalcus  (1432)  303. 

—  magnus  commendator  (1482)  307,  308. 

—  commendator  Elbingae  (1432)  307. 

—  commendator  Ragnetensis  (1432)  308. 

—  commendator  de  Lochstete  (1482)  308. 

—  commendator  de  Bersbog  (1432)  308. 

—  procuratores  (1390)  24,  (1421)  119—125. 

—  vide  Indicem  ofliciorum. 

Przeborowicze  de  ...  v.  Iohannes. 

Przekora  v.  Iacobus. 

Przedborius  de  Conyeczpole,  castellanus  Rospe- 

riensis  (1438)366,372;  castellanus  Sandomi- 

riensis  (1444)  449. 
Przedpelko  de  Copidlowo,  castellanus  Landen- 

sis  (1438)  372. 
Przemislia,  ciyitas  270,  475. 

—  terra  (1438)  370. 

—  v.  Indicem  ofliciorum. 

Przeorsk    (Przeworscz),    villa  in   districtu    Bel- 

zensi  12. 
Przesiąka  v.  Wolczko  de  Rohatyn. 
Przescheyk  de  . . .  v.  Miclasz. 
Przibian,  magister,  Bohemus  (1439)  378. 
Przibig  (1439)  375,  377. 
Przibislans  Dzyk  de  Kadłub,    castellanus  Zar- 

noyiensis  (1432)  295. 
Przyborowycze  de  ...  v.  Nicolaus. 
Przymankow,  rector  ecclesiae  (1414)  67. 
Przysow,  locus  yenationis  48. 
Psków  (Plescow)  69—71. 
Pieczko,  dominus,  Bohemus  (1438)  868. 
Puchała  (1430)  243,  (1431)  279,  280,  286. 


Quinqueecclesiensis   episcopus    (1432)  296— 

298. 
Quintillianiis  101. 


Rab  castrum  v.  Iaurino. 
Raban  v.  Iohannes. 
Rabstein  (Rabestey)  v.  Iohannes. 
Rakawicz  v.  Iohannes. 

Raciąż  (Ranczans)  castrum  episcopi  Wladisla- 
yiensis  prope  Thorun  4,  6,  24,  62,  336. 

—  capitaneus  (1413)  62. 

—  de  . . .  v.  Mathias. 
Rady  will  v.  Cristinus.* 
Radlicza  v.  Iohannes. 

Radomia,    castellani   (1434)  331,    (1438)   366, 

(1444)  449. 
Ragosinus  v.  Iohannes  Rag.  cardinalis. 
Raycze  (Roysze?),  curia  in  Lithuania  238. 
Raynaldus,  s.  Viti  in  Macello  de  Branchaciis 

diaconus  cardinalis  (1424)  170. 
Raphael  Sczynsky  (1439)  389. 

—  de  Bossis,  s.  Iohannis  de  Modoetia  archipre- 
sbyter  et  in  cancellaria  apostolica  praesidens 
(1424)  173. 

Rascia,  terra  460,  461. 

Ratibor,  duces  (1411)  45,  (1444)  449. 

Rathnis  v.  Georgius. 

Ratno  269,  270. 

Ratholdns    de    Krzidlna    (Skrzidlna),   tenutarius 

Novi  Fon  (1433)    317,  (14S8)  367,    (1439) 

389. 

—  de  Korabyenycze  (1439)  389. 
Rawa,  terra  336. 

—  cancellarius  (1422)  154. 

Ravennatensis  hexarchatus  32. 

Recanati  in  Italia,  episcopus  (1424)  172. 

Redden  de  . . .  v.  Iohannes. 

Reger  v.  Rudlo,  Iohannes. 

Rey  y.  Iohannes. 

Renisenberg  domini  de  . . .  (1438)  368. 

Renscop  H.  (1426)  195. 

Resel  de  ...  y.  Franciscus. 

Riga,  ciyis  (1393)  25. 

—  archiepiscopus  (1417)  85 — 88. 

—  canonicus  (1424)  172—173. 

Ringala  v.  Anna. 

Ripallia,  solitudo  405. 

Rypin  (Ripin)  21. 

Ryzow  de  ...  y.  Vincentius  Ymber. 

Rispael,  marę  455. 

Ritherowicz  v.  Petrus. 

Rithwyani  de  . . .  v.  Marcissius,  Derslaus. 

RobertUS  Auclou,  praesbiter  Parisiensis ,  licentia- 
tus  in  decretis,  notarius  publicus  camerae  apo- 
stolicae,  Ludoyici  electi  Arelatensis  secretarius 
(1424)  173. 

Rokos  y.  Iohannes. 

Roernagh  v.  Stephanus. 

Regy  de  . . .  v.  Martinus. 

Rogos,  Swidrigellonis  ikmulns  (1481)  256,  257. 
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RogOW  de  . . .  v.   Hyncza. 

Rohatyn  de  . . .  v.  Wolczko. 

Roma  (Urbs)  XXI,  56,  129,  4-64,  465,  460. 

—  ecclesiae  455. 

—  secretarii  (1445)  455. 

—  Curia  (1417)  92,  (1418)  97,  110,  (1422) 
152,  (1425)  186,  (1431)  274—283,  286,  (1432) 
292,  294,  301,  (1437)  362,  (1443)  442,  (1445) 
454,  455. 

—  yicecamerarius  (1421)  119. 

—  legatus  (1422)  152. 

—  nuntius  (1437)  358—364. 

—  v.  Indicem  ofliciorum. 

—  imperatores  prisci  (1445)  462. 
Romaniae  fauces  460. 

—  regnum  (1445)  461,  463,  465. 

Romanus  exercitus  (1440)  418. 

Romanus,  olim  woyewoda  Moldaviae  (1433)  318. 

Ropallo  de  .  .  .  y.  Baptistinus. 

Roratin  domini  de  . . .  (1438)  368. 

Roza  v.   Marcus  de  Borzischyice. 

Rozambark  de  . . .  v.  Iohannes. 

Rosenberg  dominus  de  . . .  (1438)  368. 

—  v.  Ulricus. 

Rozgoń  (Rozon)  v.  Symon,  Iohannes,    Steianus, 

Georgius,   Symon. 
Rosnensis  (Rośny o,  Rosenau  in  Transsilyania  ?) 

episcopus  (1440)  418. 
Rosperga,  castellani  (1430)  233, 235,  236,  (1438) 

366,  372. 
Rossa  w  v.  Wotkuy. 
Roth  v.  Sigismundus. 
Rothenstein  de  . . .  v.  Conradus  Czolner. 
Rothe  v.  Albertus. 
Ronselli  E.  (1441)  427. 
Rozellus,  papae  nuntius  (,1437)  358. 
Rubeis  de  .  .  .  v.  Iacobinus. 
Rubertas  de  Tar,  magister  agazonum   reginalis 

maiestatis  Hungariae  (1440)  413. 
Rnkziscza  de  ...  v.  Ihnat. 
Radio  Reger,  civis  Cracoy.  (1410)  37;  ac  co- 

mes    urbararum    regalium    regni     Hungariae 

(1407)  38. 
Ruffin  y.  Henricus. 
Ramboldus  Sunygaylonis,  baro  Lithuaniae(1411) 

42 ;  roarsalcus  Lithuaniae  generalis  (1430;  244, 

(1431)  265,  285,  (1432)  303. 
Rusdorf  y.  Paulus. 
Russia,  terra  36,  67—68,  191,  232,  253,  273, 

277,   300,    302,   312,   327,   335—336,   349, 

369-370,  390,  398-400,  450,  475-476. 

—  populus  (Rutheni,  Ruszeń)  33,  35,  99—100, 
263,  265,  271,  273,  278,  289,  290,  291, 
307,  403. 

—  yide  Indicem  officiorum. 
Rzadow  de  . . .  y.  Nicolaus,  Iohannes. 


S.,  Witoldi  notarius  (1418)  110. 

S.,  episcopus  quidam  (1440)  421. 

S.  de  K.,   in    spiritualibus    yicarius  Cracoyiensis 

(1429)  227. 
Sabaudia,  dux  (1439)  405,  406. 


Sakowicz  y.  Andruschko. 
Sacrimontis   (in  Hungaria)   abbas  (1440)  413 
Sadlaw  (Sadiowo)  268. 
Sadzyschow  v.  Stiborius. 
Salamow  de  Pyrzchow  (1439)  389. 
Samogitia,  terra  XX,  40,   122,  274,  327,  346 
-346. 

—  (Saymaiten)',  gens  33,  92—95,  108—109, 
246,  248. 

Sambia,  dioecesis  345—346. 

—  episcopus  (1436)  345. 

Sambor  (Szambor),  civitas  269,  476,  476. 

—  capitaneus  (1438)  370. 

Samborecz  de  ...  y.  Warsius. 
Sancii  Munionis  y.  Egidius. 
Sanczynow  de  ...  v.  Iohannes. 
Sandec,  civitas,  consules  331. 

—  castellanus  (1430)  236,  (1433)  312,  (1434) 
331,  (1440)  410. 

—  subcamerarius  (1430)  236. 

Sandivogius  de  Dobyesconice  Nicolai,  deca- 
nus  Cruschviciensis  (1424)  173. 

—  de  Ostroróg,  palatinus  Posnaniensis  (1411)  42, 
(1423)  163,  (1425)  191,  (1427)  203,  (1430) 
233,  236,  236,  (1434)  331,  336—340,  (1438) 
366,  (1440)  417. 

—  (Sandzywogius),  palatinus  Calisiensis  et  capi- 
taneus Cracoyiensis  (1388)  20,  (1389)  21,  22, 
(1390)  24. 

Sandomiria,    ciyitas,   consules   42,   314,    331, 

480. 

—  terra  188,  229/309,  390. 

—  v.  Indicem  officiorum. 

Sanok,  ciyitas,  consules  331.  475. 
Sansheim  de  ...  v.  Wolf. 
Santok,  castrum  40,  348. 

—  castellanus  (1411)  42,  (1430)  233,  235,  236. 

Sapyensky  v.  Nicolaus. 

Saraceni,  populus  261,  455—457,  473. 

Saxo  v.  Petrardus. 

Saxonia  368. 

—  dux  (1382)  1,  (1439)  398. 

S<)czygnewsky  v.  Thomas. 
Sbigneus  de  Altomonte,  castellanus  Rospergen- 
sis  (1430)  233,  235,  236,  (1433)  313. 

—  de  Rrzeze,  marsalcus  regni  Poloniae  (1411)  42; 
marsalcus  curiae  regis  Poloniae  (1418)  104; 
regni  P.  (1423)  163,  (1424)  180. 

—  (de  Oleśnica),    secretarius    Wladislai  II.  regis 

(1417)  96,   97;    aulae  regiae    prothonotarius 

(1418)  105;  secretarius  r.  P.  et  s.  Floriani 
antę  Cracoyiam  praepositus  (1420)  114 — 117; 
episcopus  Cracoyiensis  (1424)  176,  177,  179, 
180,  (1425)  185—187,  191,  (1426)  194 
—200,  (1428)  215,  220—221,  (1429)  227— 
228,  (1430)  233,  236,  236,  (1432)  287—293, 
295,  (1433)  312,  317-320,  322—323, 
(1434)  331,  336-341,  (1436)  348,  (1436) 
352,  (1437)  362—353,  (1438)  366,  372, 
(1439)  408,  (1440)  415,  417,  418;  car- 
dinalis  a  Felice  V.  papa  creatus  (1441)  426 
— 427 ;  presbiter  cardinalis  tit.  s.  Anastasiae 
(1442)  428—432,  435,  436;  episcopus  Crac. 
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(1444)  440;  —  478—480;  cardinalis  (1452) 
XXI;  olim  (1479)  X— XI. 

SbilutOS,  episcopus  Wladislayiensis  (1383  olim) 

4,  5. 
Sbyachek  de  Donathkowicze  (1439)  389. 
Sborow  de  ...  y.  Petrus. 
Sborzensky  v.  Paulus. 
Skawina,  oppidum  449. 
Scepusinm  (Sips,  Spiż),  terra  163. 

—  praepositus  (1432)  297—298. 

—  comes  (1412)  62,  53. 

—  capitaneus  (1439)  391. 

Schamotuli  de  .  . .  v.  Dobrogostius,  Yincentius. 

Schawenburg,  dominus  (1432)  308. 

Schewlosch,  castrum  in  Russia  336. 

Schoff  de  Sytendorf  v.  Iohannes. 

Schoschistwan,  baro  Hungariae  (1440)  415. 

Schpanfya  v.  Myklusz. 

Schwarzbing  (Swarczbing)  de ...  v.  Albertus. 

Schnenpflng  y.  Caspar. 

Scillei  gurgites  442. 

Scipiones  417. 

SkirgieHo  (Skirgalo)  koning  (1382)  1 ;  duz  Li- 

thuaniae   (1389)    22,  (1390)  23,    24,    (1393) 

25,  471. 

—  eius  fratres  (1382)  1. 

—  eius  mater  (1382)  1. 

Sklawi  (ezercitus)  (1445)  457,  462. 
Sclayoniae  regnum  462. 
Skodnyczsky  v.  Petrus. 
Soodolo  194. 
Skokowo,  riila  444. 
Scribanis  de  .  . .  v.  Iohannes. 
Skrzidlna  (Krzidlna)  de  ...  v.  Ratoldus. 
Skrzyń  de  ...  y.  Msczwy. 
Sezkowsky  y.  Stanislaus,  Petrus. 
Sczebor  de  Swiradicze  (1439)  389. 
Seberg,  dominus  (1438)  368. 
Sedleczsky  y.  Pelkos,  Bodz(mta. 
Segemnd  won  der  Molde  (1431)  266. 
Segnia  (in  Croatia),  episcopus  v.  Iohannes. 
Semovitus  antiąuus,   filius  Troiden,  duz  Maso- 
yiae  XX. 

—  duz  Masoyiae  XX. 

—  (Symoyitus,  Simaszko),  duz  Masoyiae  (1382) 
2,   (1383)   3,   (1389)   21,    22,    (1390)    24, 

•  (1399)  26—28,  (1411)  39-43,  (1412)  59, 
60,  (1414)  64,  (1418)  102;  senior  d.  M. 
(1422)   153,   154;  olim  (1434)  335,   (1436) 

—  iunior,  filius  Semoyiti  senioris,  duz  Maso- 
yiae (1422)  154,  (1434)  334—336,  (1441) 
424-426 ;  olim  (1444)  447. 

Sienna  (Senae)  298,  305. 

Senko,  filius  Iamuntii,  duz  Lithuaniae  (1411)  42. 

—  Sennowski  (de  Syenyaw,  Szenno),  subcamera- 
rius  Przemisliensis  (1434)  331,  (1438)  370, 
372. 

Seneca  324. 

Senensis  y.  Antonius. 

Senno  (Szenno)  de  ...  y.  Dobeslaus,  Senko. 

Septemcastrensis,  terra  424. 

—  y.  Transsilyani. 
Serria  (Szerwia)  460. 


Sfortia,  comes  Cotignole  (1412)  56. 

Siccnlns  y.  Andreas  Barbarius. 

Syechi  Alborkuc,  soldanus  Babiloniae  473. 

Syedleezsky  (Sedleczsky)  y.  Pelkos,    Bodz(mta. 

Syenyaw  de . . .  (Sennowski,  de  Szenno)  v.  Senko. 

Syenno  de  .  .  .  v.  Petrus. 

Syewerense  territorium  199,  200. 

Slffridns  Walpod  de  Bassenheim,  summus  ho- 
spitalarius  et  in  Elbingo  commendator  (1389) 
#  21,  (1390)  24,  25. 

SigismnndU8,  rez  Hungariae  et  marchio  Bran- 
denburgensis  XIV,  XX,  (1388)  20,  (1410) 
36—38,  (1411)  42—45;  et  rez  Roraanorum 
(1412)  49,  52—56,  59-62,  (1414)  65-67, 
(1415)  72—78,  (1417)  84—88,  (1418)  102 
-104,  107-109,  (1420)  115,  (1421)  120- 
124,  128,  (1422)  141—143,  147—149,  155, 
166,  159—169,  (1424)  175,  176,  179,  (1427) 
203,  (1428)  211—214,  217—220,  221,  223, 
(1430)  239—253,  (1431)  262—264,  267, 
274,  279—281,  283,  (1432)  296-298,  300— 
305,  (1433)  321—322;  olim  (1437)  359— 
364,  (1439)  374—376,  378—381,  383,  385, 
398—400,  403,  (1443)  441. 

—  duz  Lithuaniae  (1411)  42, 

—  Kerstuti ,  duz  Lithuaniae ,  frater  Yitoldi 
(1430)  238;  magnus  duz  (1432)  294—296, 
304,  307,  308,  (1433)  308,  315,  (1434) 
337,  339,  (1435)  342-344,  (1439)  394, 
402—404. 

—  filius  Coributhi  (Corybolthy)  ducis  Lithuaniae 
(1414)  67,  (1421)  125,  (1422)  148,  149, 
151,  156-159,  (1430)  242,  243,  (1431)  264, 
279,  280,  (1432)  289,  292,  (1439)  386. 

—  Bobowsky  (de  Bobowo),  subiudez  Cracoyiensis 
(1433)  313,  (1439)  389. 

—  de  Wapils,  yezillifer  Cristburgensis  (1434) 
337,  339—340. 

—  de  Hamona,  baro  Hungariae  (1423)  165. 

—  Roth  (1430)  242. 

Silamus  de  Wynnicza,    iudez    Wischegradiensis 

(1436)  349. 
Silów  v.  Zelów. 

Symeon  alias  Lingwen,  duz  Lithuaniae  (1411>  42. 
Simigiensis  comitatus  Hungariae  410. 
Symon,  de  Rozgoń,  episcopus  Wesprimiensis  ad 

Agriensem  ecclesiam    postulatus  (1440)  413; 

episcopus  Agriensis  (1440)  417-  419,  (1445) 

464,  465,  468. 

—  de  Rozgoń  comes,  iudez  curiae  regiae  in  Hun- 
garia  (1411)  43,  (1412)  52,  53. 

—  de  Palocz  alias  magister  agazonum  regiae 
maiestatis  Hungariae  (1440)  413. 

Sinedro,  castellum  460. 

Synowyecz  v.  Nicolaus  de  Koczyna. 

Syon,  monasterium  473. 

Sips  (Spii)  v.  Scepusium. 

Syracnsae  328. 

Siradia,  ciyitas,  consules  185,  331,  370,  433— 

434. 

—  terra  309. 

—  palatinus  (1430)  236. 

—  y.  Indicem  officiorum. 

Sirmia  (Sermia)  in  Hungaria,  episcopus  (1440) 
418. 
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Sianka  de  Lawschow  v.  Nicolaus. 

Slarozer  v.    Franciscus. 

Sławsko  de  ...  v.  Martinus. 

Slesia,  terra,  principatus,  domini  et  ciyitates 
(1428)  213,  216,  (1431)  280,  (1488)  367 
—369,  (1439)  384,  396,  398,  407—408, 
(1440)  412,  (1443)   436—437.  —  478. 

—  Namslayiensis  dux  (1443)  439. 

—  y.  Indicem  officiorum  et  dignitatum. 

Sligk  v.  Caspar. 

Slochow  v.  Człuchów. 

Slotccsky  v.  Stanislaus,  Michael 

Słonym  342—344. 

Slup  v.  Nicolaus,  de  ...  v.  Albertus. 

Slupcca  de  ...  v.  Lucas. 

Slupów  de  ...  v.  Nyewstap. 

Smarszow  (Smardzów)  401. 

Smogorzewo  heres  de  ...  v.  Zemak. 

Smollentyn  v.  Henke. 

Smotrics,  castrum  Podoliae  256,  259. 

Sniatyn,  oppidum  in  Russia  475. 

—  capitaneus  (1438)  369. 
Sochaczow,  civitas  154. 

—  terra  336. 

Socrates  Atbeniensis  91,  92. 
Sokołów  de  ...  v.  lacobus. 
Socz  de  .  .  .  gentes  368. 
Solec  (Szulec)  21,  22;  insulae  prope  S.  41. 
Soleczniky,  woyewoda  (1435)  34-). 
Solothnrn  (Szolodrum)  443. 
Sonnenwalde  t.  Iohannes. 
Sopischowsky  v.  Clemens. 
Sowoklasky  de  .  .  .  v.  Procop. 
Spicimierz,  castellanus  (1438)  372. 
Spithko  de  Tarnów  (1432)  295 ;  palatinus  San- 
domiriensis  (1434)  331. 

—  de  Melschtin,  castellanus  Becensis  (1438) 
372;  Sp.  de  M.  (1439)  389-391. 

Spolitanus  v.  lacobus. 

Sprowa  de .  .  .  v.  Iohannes,  Petrus  Odrow^sch. 

Srzeda,  civitas,  consules  331. 

Srzesow  de  .  .  .  v.  Iohannes. 

Stadnyczsky  v.  Iohannes,  Nicolaus. 

Stalberg  v.  Iohannes. 

Stambersky  (Stembersky)  v.  Iohannes. 

Stailiątki  (Stanathky),   monasterium   Cracoyien- 

sis  dioecesis  200. 
Stanislaus  sanctus  287.. 

—  baccalaureus  (1416)  81,  82. 

—  Byelawsky,  subcamerarius  Lanciciensis  (1433) 
313;  cf.  Stanisl.  de  Dobrzelyn. 

—  de  Boturzyn  (1439)  390. 

—  de  Charbinowicze,  vexillifer  Sandora iriensis 
(1433)  313. 

—  Chebde  de  Nyewesch,  canonicus  Wladislayien- 
sis  (1424)  173. 

—  de  Chronow  (1439)  389. 

—  Ciołek  (Czolko)  s.  Mariae  Sandomiriensts  ec- 
clesiae  praepositus,  Wladislai  IL  regis  secre- 
tarius  (1420)  114;  regni  Poloniae  yicecan- 
cellarius  (1422)  143;  et  cantor  Cracoviensis 
(1424)  180 ;  et  custos  Gneznensis  (1425)  192, 
(1427)  204;  episcopus  Posnaniensis  (1430) 
233,  235,  236. 


Stanislaus,  Cracoyiensis  ttniyersitatis  studii  pro- 
fessor,  decretorum  doctor  (1430)  252. 

—  alias  Czapurna,  marsalcus  terrae  Lithraiiiae 
(1411)  42. 

—  Czarny  de  Pyetrzykowo  (1439)  390. 

—  Czwikla  de  Conyn    (1438)  367,  (1439)  389. 

—  Dawydowsky  (de  Dawidów),  fudex  Russiae 
(1431)  270;  iudex  terrae  Leopoliensis  gene- 
raiis  (1438)  369— 37a 

—  de  Dobrzelyn ,  subcamerarius  Lanciciensis 
(1434)  331;  cf.  Stanisl.  Byelawsky. 

—  de  Dzekanowicze  (1439)  389. 

—  Gamrath,  castellanus  Polanecensis  (1430)  237, 

(1433)  312. 

—  de  Gorzicze,  castellanus  Zarnowiensis  (1438) 
367. 

—  de  Gosdaa,  castellanus  Bresensis  (1433)  312. 

—  Hungarus  (1440)  422. 

—  de  Moykowicze  (1439)  390. 

—  de  Ostroróg,  subcamerarius  Posnanieusis  (1438) 
372;  capitaneus  Maioris  Poloniae  generalis 
(1439)  477. 

—  Pawłowski,  archidiaconus  et  canonicus  Plo- 
censis et  plebanus  de  Biała  necnon  cancella- 
rius  Rayensis  (1422)  154;  episcopus  Plocensis 

(1434)  331,  (1435)  348. 

—  de  Pyantek  v.  lacobus. 

—  Slotczsky  (1439)  389. 

—  de  Strzegowo,  iudex  Plocensis  (1436)  349. 

—  Sczkowsky ,  subcamerarius  Wladisłaviensis 
(1433)  313. 

—  in  Tynecz  abbas  (1426)  200. 

—  Tridentinae  ecclesiae  praepositus  (1440)  422. 

—  Trzebiynsky  (1439)  389- 

—  Wladislayiensis  yicarius  (1489)  406. 

—  v.  Staschke. 

Starczyaow  de  .  .  .  ▼.  Petrus. 

Stasschke  Grad,  nobilis    ducis   Semoviti  Maso- 

yiensis  (1399)  27. 
Stascbow  de  ...  y.  lacobus. 
Steczko,  olim  woyewoda  Moldaviae  (1433)  318. 
Stephaans  de  Bathor,    pridem   iudex  curiae  re-. 

giae  Hungariae  (1440)  410. 

—  de  Compolth,  baro  Hungariae  (1412)  52,  53. 

—  Fernandi  episcopi  Lucensis  nuntius  (1422)  160. 

—  de  Hederwara,  ńlius  Laurencii,  palatini  Hun- 
gmriae  (1440)  413. 

—  de  Hohemberg,  orator  Alberti  II.  regis  (1439) 
388,  391. 

—  de  Homoana  (1440)  413. 

—  Massiliensis  episcopus,  concilii  Basiliensis  in 
Poloniam  legatus  (1440)  422. 

—  de  Mniischewo  Nicolai,  praepositus  Warscho- 
yiensis  et  cancellarius  Boleslai  ducis  Maso- 
viae  (1436)  349. 

—  de  Mozgawa  (1439)  389. 

—  de  Opolna,  Hungarus  (1440)  422. 

—  de  Oporów,  castellanus  Brzezinensis  (1438) 
372. 
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Stephanus,  czu  Ploczk  houptmann  (ducis  Semo- 
viti  Masoviensis)  (1399)  27. 

—  Poharnok,  capitaneus  Zoliensis  (1489)  391; 
cf.  Stephanus  Roernagk. 

—  de  Przymankow  ecclesiae  rector,  magister,  licen- 
tiatus  in  decretis  (1414)  67. 

—  Roernagh,  miles,  Alberti  II.  regia  nuntius 
(1439)  384;  cf.  St.  Poharnok. 

—  (Stivanus)  de  Rozon  (Rozgoń),  coraes  Themis- 
sinensis  (1430)  251 ;  comes  Pozoniensis  et 
capitaneus  terrae  Scepusiensis  (1439)  391; 
comes  Posoniensis  (1440)  413. 

—  TranssiWanus  episcopus  (1412)  53. 

—  v.  Steczko. 

Stembarcz  de  .  .  .    alias    de  Holics,  v.  Petrus. 

Stercz  v.  Iohannes. 

Sternbergh,  dominus  Bohemus  (1439)  375. 

—  de  ...  v.  Halscho. 

Stetin,  duces  (1409)  33,  (1411)  46. 
Stiborius,  Agriensis  episcopus  (1412)  52,  53. 

—  de  Borzyslavice  Nicolai,  subdapifer  Lanacien- 
sis  (Lanciciensis)  (1424)  172;  palatinus  Lan- 
ciciensis  (1430)  233,  (1434)  331. 

—  de  Chełm  (1439)  389. 

—  de  Kosczycae  (1439)  389. 

—  Sadzyschow  (1439)  389. 

—  de  Styborzicze,  woyewoda  TranssiWanus  (1411) 
43,  (1412)  52,  53. 

Styborzicze  de  ...  y.  Stiborius. 

Styr,  fluvius  265. 

Stiyanus  v.  Stephanus. 

Stognew  de  Myedzwyedz  (1439)  389. 

Stolpensis  ducatus  341. 

—  duces  (1434)  337,  3^9;  v.  Indicem  officio- 
rum  et  dignitatum. 

Strass  v.  Henricns. 

Strata  (in  Italia),  praepositus  (1424)  173. 

Strigonium  in  Hungaria,  dioecesis  43. 

—  archiepiscopus  XIV,  (1440)  417—419. 

—  v.  Indicem  officiorum. 

Stryj,  capitaneus  (1438)  369. 

Strikowsky  v.  Petrus. 

Strosberg  vide  Brodnica. 

Strosbnrg,  oppidum  Culmensis  dioecesis  65. 

Strzegowo  de  ...  v.  Stanislaus. 

Strzelcze  de  ...  v.    Procopius,  Clemens  Won- 

tropka,  Nicolaus. 
Strzigi  de  ...  y.  Iacobus. 
Stum  de  .  .  .  y.  Laurencius. 
Saczawa    (Zoczawa),    episcopus  eccl.    orientalis 

479-480. 
Swan  de  Kanisso,  v.  Ladislaus. 
Suanensia  comes,  v.  Bertoldus. 
Suchodol  de  ...  y.  Mathias. 
Sunygaylo  y.  Rumboldus. 
Swamberg  domini  de  . . .  (1438)  368. 
Swantibor,  herczog  czu  Stetin  (1409)   33—34, 
Swantopelkus    de    Zawada,    pincerna    Craco- 

viensis  (1439)  389. 
Swatkę  (1431)  267. 
Swecze  (Dirschau)  62,  254. 
Swiardy  de  ...  v.  Petrus. 
Swidniczensis  ducatus  436,  458. 


Swidrigiello    (Swidirgal    alias  Boleslaus),   ma- 

gnus    dux    Lithuaniae    (1431)    255    etc    etc. 

passim  usque  ad  a.  1436. 
Swidrigellonis  uxor  (1432)  290. 
Swiradicze  de  ...  v.  Sczebor. 
Szafranecz  vide  Petrus,  Iohannes. 
Szamotuły  (Schamotuli)  de  ...  y.  Dobrogostius, 

Vincentius. 
Szczekoczini   de  .  .  .    v.    Iohannes,    Iohannes, 

Petrus,  Dobeslaus. 
Szczykowicze  de  ...  v.  Clemens. 
Szczynsky  v.  Raphael. 
Szeliga    (Scheliga) ,    subcamerarius     Siradiensis 

(1434)  331. 
Szirawcze  v.  Żurawce. 
Szokardorff  v.  Conradus. 
Schpital  y.  Mathias  Nicolai. 
Szramowice  (Schramowicze)  163,  165,  166. 
Szrem,  castellani  (1415)  79,  (1424)  172,  (1430) 

233,  235,  236. 
Sznnien,  castellum  Thraciae  451,  462,  463. 

T.    Xli. 

T.  ąuidam  Polonus,  nuntius  ex  Hungaria  (1440) 

416-420, 
Tabor  oppidum  386. 
Taboritae  y.  Hussitae. 

Thadeus,  magister,  orator  apostolicus  (1444)  XXI. 
Talegero  y.  Martinus. 
Tallowcz  (Tarlocz)  de  . . .  v.  Mathko. 
Tanczin  de . . .  yide:  Iohannes,  Iohannes,  Andreas. 
Tar  de  . . .  v.  Rubertus. 
Tarło  y.  Zaklika. 
Tarnayia  (Tirnayia?)  252. 
Tarnów  de  . . .  vide  Iohannes,  Spythko. 
Tharsentes  (exerdtus)  456. 
Tartari  (Tattem)  (1388)  17,  (1409)  33,  (1410) 

35,  39,   (1415)  71,   (1431)  261,   265,   272, 

278,  (1432)  291,  298,  307,  (1434)  327,  (1436) 

352,  (1444)  450,  (1445)  466. 

—  caesar  (1431)  256,  (1439)  403. 

—  principes  (1431)  256,  (1445)  461;  v.  Kareman. 

Temperiis  L.  de  . . .  (1408)  31. 

Theodoricus,  (Theodricus)  praepositus  eccl.  Wla- 
dislayiensis  (1383)  5;  electus  episcopus  Wla- 
dislayiensis  (1383)  5,  6;  praepositus  (1387)  11. 

—  de  Buczacz,  capitaneus  Podoliae  (1431)  268. 

—  de  Wawrzinczicze  (1438)  367. 

—  de  Vintershusen,  ord.  Teut.  per  Alamaniam 
et  Italiam  praeceptor  (1417)  85 — 88. 

—  de  Vfflen,  clericus  (1422)  139. 

Tbeowotbowil,   dux  Lithuaniae,    frater   Vitoldi 

(1430)  238. 
Theutonica  sive  germanica  natio  297 — 298. 
Teschin,  duces  (1357)  200,   (1426)  199,  200. 
Tettringen  de  ...  v.  Wernherus. 
Tiburtin  (1436)  351. 
Tilius  107. 

Tymyenyecz   (Timenicze)    de  . . .  v.   Nicolaus. 
Tynecz,  abbas  (1426)  200. 
Tirnavia  v.  Tarnayia. 
Toliszkow  de  . . .  v.  Iohannes. 
Thomas,  Agriensis  episcopus  (1423)  165. 

—  de  Birago  de  Mediolano,  utriusąue  iuris  doctor 
sacriąue  consistorii  adyocatus  (1424)  172. 
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Thomas  Kaszmyrsky  (1439)  389. 

—  de  Chroberzs,  decretorum  doctor,  professor 
uniyersitatis  studii   Cracoyiensis   (1430)   252. 

—  Hungarus  (1440)  422. 

—  de  Lalonia,  in  Curia  Romana  regis  Poloniae 
procurator  (1422)  136,  136. 

—  de  Merheym,  ordinis  s.  Mariae  Theutonicorum 
(1393)  25. 

—  de  Pakost,  castellanus  Posnaniensis  (1427)  203. 

—  S<>czygnewsky  (1439)  389. 

—  de  Strzempyno,  decretorum  doctor  (1439)  388. 

—  Tricharicensis,  tt.  ss.  Iohannis  et  Pauli  pres- 
biter  cardinalis  (1424)  170. 

—  Wisliciensis  castellanus  (1438)  366. 

Thomasy  de  . . .  v.  Henricus. 
Tborun,  ciyitas  3,  4,  24,  35,  39,  43,  114,  116, 
117,  120,  123,  131,  258,  277,  304,  338,  340. 

—  commendator  ord.  Teut.  (1430)  241,  260, 
(1432)  300,  301;  t.  Indicem  ofliciorum. 

Tydemannns    de    Ochlytz,    ordinis    s.   Mariae 

Theutunicorum  (1393)  25. 
Toronetnm,  abbas  (1424)  172. 
Thracia  provincia  451,  460—469. 
Traczo,  famUiaris  Wladislai  III.  regis  (1436)  351. 
Transsilvania,  terra  461. 

—  v.  Indicem  ofliciorum. 

Transsilyani  (1443)  442. 
Tr^ba,  genologia  (1388)  16. 
Trebowla,  districtus  260. 

—  castrum  270. 

Treutel  de  Nemma  v.  Nicólaus. 
Tricharicensis  v.  Thomas. 
Tridentum,  ecclesia  (1417)  83. 

—  praepositus  (1440)  422. 

Trigestina  ecclesia  106. 

Triyianis  de  . . .  v.  Iohannes. 

Troyanus,   praepositus   Posnaniensis,   canonicus 

Wladislariensis  (1383)  5. 
Troki  65,  95,  105,  110,   274,  278,  343,  344, 

403,  404. 

—  palatinus  (1430)  244,  (1435)  343,  348. 

Troiden,  dux  Masoviae  XX. 
Trosthin,  yilla  in  terra  Gostinensi  336. 

Trzeblynsky  v.  Stanislaus. 
Tuchola  (Tuchel)  254. 

—  commmendator  (1412)  61,  (1432)  303. 

Tullius  (Cicero)  101. 

Tarci  (Teucri)  (1388)  17.  (1415)  76-78,  (1428) 
212,  213,  220,  (1431)  261,  (1432)  290,  291, 
297,  305,  (1437)  363,  (1440)  418  —  420, 
(1442)  431,  (1442)  434,  (1443)  438,  441—443, 
445—446,  (1444)  450,  452,  (1445)  453—469. 

—  imperator,  soldanus  Turcorum  (1440)  420, 
(1445)  456. 

—  bassa  (1443)  446;   v.  Burhemben,   Ezemben. 

Tnscalum,  olim  episcopus  (1422)  146. 
Thustanowicze  de  . . .  v.  Kalyenyk. 


Ubeske  v.  Claws. 
Ufflen  (Yfflen)  de  . . 


U. 


v.  Theodoricus. 


Ulixes  114. 

Ulricns,  comes  de  Cilie  (Czill,  Czelsky)  (1439) 
379,  380,  (1440)  418—422. 

—  Czenger,  commendator  in  Balga  (1417)  86 — 88 ; 
commendator  in  Thorun  (1420)  114 — 117. 

—  de  Cessaw,  ordinis  s.  Mariae  Theutunicorum 
(1393)  25. 

—  de  Iungingen,  magister  generalis  ord.  Teut. 
(1409)  33,  (1410)  35,  36. 

—  de  Rosemberg,   Bohemus  (1443)  439. 

Unyeow  (Uneow),  castrum  archiepiscopi  Gnezn. 
117,  449-450. 

—  canonicus  (1383)  7. 

Urbanus  VI.  papa  (1383)  5,  6,  (1386)  10,  (1388) 
17-19. 

—  v.  Petrus  de  Michów. 

Urbino  B.  de  . . .  (1427)  210. 
Ursinis  de  . . .  v.  Bertoldus,  Iordanus. 
Urzędów  (Wrzandow)  351. 
Utinum,  ciyitas  32. 

—  de  . . .  v.  Panthaleon. 

V.    W. 

V.  decanus  Gneznensis  (1420)  118. 

Wachtendonk  y.  Iohannes. 

Waflar  vide  Ludoyicus. 

Walachia  306,  461,  463,  467;   cf.  Moldavia. 

—  wojewoda  (1445)  463 — 464. 

—  Walachia  minor  36. 

—  Walachia  Transalpina  461. 

Walachi  (1431)  267,  268,  285,  (1432)  291, 
305,  307,  (1439)  403,  (1446)  466,  467,  461, 
464-468. 

Walde  vom  . . .  domini  (1410)  37. 

Waldwardi  v.  Paulus. 

Valentinus  de  Captis,  minor  penitenciarum  prin- 
cipis  apostolorum  de  Urbe  (1446)  464. 

Wallische  lande  267;  y.  Italia. 

Walpod  yide  Siffridus. 

Walnrode  (Walrode)  yide  Conradus. 

Vanko,  dux  Masoyiae  XX. 

Wapils  (Wapels)  de  . . .  v.  Sigismundus. 

Varadinnm  (Grosswardein  in  Hungaria),  epi- 
scopus (1446)  464. 

Varentrapp  v.  Albertus. 

Warmia,  episcopatus  (1412)  60. 

—  episcopi  (1412)  60,  (1413)  61,  62,  (1417) 
85—88,  (1436)  346. 

—  praepositus  (1412)  58. 

—  canonicus  (1413^  62,  (1417)  85—88. 

—  armiger  (1413)  63. 

Warna,  castellum  Thraciae  461,  459,  463,  464, 
467,  468. 

Warsius  de  Samborecz  (vel  de  Ostrów),  castel- 
lanus Zawichostensis  (1433)  312,  (1434)  331, 
(1438)  366,  372. 

Varschovia,  ciyitas  406. 

—  terra  349. 

—  praepositus  (1436)  349. 

—  canonicus  (1436)  349. 
Warschowsky  v.  Iohannes. 
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Warta,  ciyitas  435. 

Wartimberg,  oppidum  iu  Slesia  486. 

Warzimow  de  . . .  v.  Nicolaus. 

Warzoczyn  de  . . .  v.  Florianus,  Ymramus. 

Va»co  Vlczcowic  (1387)  13. 

Wawrzinczicze  de  . . .  y.  Theodoricus. 

Wedel  de  . . .  nobiles  (1434)  341. 

Weedeln  de  . . .  v.  Hennyng. 

Weiprod  ▼.  Ladislaos. 

Weissenberg  domiuus  de  . . .  (1438)  368. 

Vellate  F.  de...  (1428)  215. 

Welona  (Welun)  274f  275. 

Yelnn  v.  Wieluń. 

Welth  ▼.  Wetly. 

Venceslail8,  rex  Romanorum  et  Bobemiae  (1411) 

39,  48,  (1416)  82. 
Yenetiae,  ciyitas  66,  442. 

—  dux  (1432)  305. 

—  de  . . .  v.  Francisco*,  Petrus. 

Yenetiani  (1445)  456,  457. 
Werewcze,  comitatus  in  Hungaria  410. 
Wernherns  de  Tettringen,  supremus  hospitala- 

rius  ac  commendator  in  Elbingo  o.  T.  (1410) 

35. 

—  von  Gilzen,  voigt  von  Jerwen  (1390)  24,  25. 

Wernsch  y.  Clemens. 

Wesprim  in  Hungaria,  episcopus  (1440)  413, 417. 

Weschmutow  de  . . .  v.  Petrus. 

Wetly  (Welth,  Wetle)  269,  270. 

Wetter  v.  Iohannes. 

Weze  castrum  yide  Wizna. 

Wycleff  y.  Iohannes. 

Wykothi  v.  Petrus. 

Wiclefistae  vide  Hussitae. 

Widawa  de  . . .  v.  Petrus. 

Wyeczwcza,   oppidum  in   terra   Sochaczeyiensi 

336. 
Wieleny  (Wieleń)  285. 
Wyeliczka,  civitas,  consules  331. 
Wieluń'  (Velun),  ciyitas,  consules  331,  338,  340. 

—  terra  309. 

—  capitaneus  (1422)  142,  (1432)  295,  (1443)  444. 

Yyenna  (Wiedeń)  179,  209,  246,  251,  377,  378, 
437,  441,  442. 

—  uniyersitas  XIII,  244,  252,  253,  362. 

—  assessor  et  status  (1430)  XIII. 

Wygant  von  Beldirsheim,  commendator  Ragne- 

tensis  (1382)  1. 
Wy  y.  Iohannes. 
Wylak  de  . . .  y.  Nicolaus. 
Wilkołaz    (Willcolasz) ,    in    districtu   Łublinensi 

yilla  345. 
Wilczek,  femiliaris  Wladislai  II.  regis  (1431)  270. 
Wylesdorf  de  . . .  v.  Witcho. 
Wilfyna  de  . . .  v.  Petrus  Polak. 
Wilno,  ciyitas  XXII,  23,  46,  100,  104,  274, 278, 

300. 

—  dioecesis  95. 

—  y.  Indicem  officiorum. 

Yineentins  (Kot),  artium  liberalium  magister, 
pridem  custos  Gneznensis,  filiorum  regis  eru- 
ditor  et  rector,  regni  P.  yicecancellarius,  Wla- 
dislao  III.  regi  magister  et  director  datus; 
archiepiscopus  Gneznensis  electus  (1436)  351 
—352,  (1437)  354—357 ;  archiepiscopus  Gnez- 


nensis (1437)  364-365,  (1438)  372,  (1439) 
373—385,  404—406,  (1440)  416,  422,  (1442) 
435,  (1443)  437;  in  s.  Romanae  ecclesiae 
presbiterum  cardinalem  assumptus,  sedis  apost. 
per  Poloniam  a  latere  legatus  (1444)  447; 
arch.  Gnezn.  (1444)  449—450. 

VincentillS  de  Schamotulyi,  castellanus  Myedzi- 
rzeczensis  et  capitaneus  terrae  Russiae  generalis 
ac  Luceriensis  (1438)  369. 

—  Ymber  de  Ryzow  (1439)  389. 

Wynnicza  de  . . .  y.  Silamus. 
Vintershnsen  de  . . .  v.  Theodoricus. 
Wissla,  fluvius  3,  41,  270,  274,  277,  287,  304, 

336. 
Wyslae  insula  inter  Solecz  et  Czarnów  21,  24. 
Wiślica,  ciyitas,  consules  19,  31,  331. 

—  y.  Indicem  officiorum. 

Wysznya,  oppidum  in  Russia  475. 
Wissnyany  de  . . .  v.  Clus. 
Wisnycze  de  . . .  y.  Iohannes. 
Wyanyczky  v.  Nicolaus. 
Wizsch  y.  Petrus. 

Wischehrad,   castrum  in  Hungaria  418. 
Wyszegród    (Wischegrad)    in    Masoyia    ciyitas 
349. 

—  terra  349. 

—  iudex  (1436)  349. 

Witcho  de  Wylesdorf  (1422)  133. 

Wytkopp  de  Tergowitz  y.  Nicolaus. 

Yitoldns  (Alexander)  dtix  Lithuaniae  et  Hrodien- 
sis  (1387)  12;  dux  L.  (1389)  22;  dux  (1390) 
24.  25,  (1393)  471,  (1409)  33;  maior  dux 
Lithuaniae  (1411)  39;  dux  (1411)  40;  maior 
dux  42 ;  dux  magnus  vel  supremus  (1411)  45, 
(1412)  53,  57,  58  (1414)  XXII,  65,  (1415) 
73  et  passim  usque  ad  a.  1430;  olim  (1431) 
258,  263,  273,  274,  276,  276,  278,  279, 
(1432)  290,  300,  301,  304,  (1439)  403,  474 
-475. 

Witowicze  de  . . .  v.  Nicolaus. 

Wywla  y.  Iohannes  Crzeslai. 

Wizna  (Wisna,  Weze)  castrum  et  terra  (apud 
Łomia)  2-4,  26—28,  336,  349 

Wlad  vel  Dracula,  waywoda  Transalpinae  Wala- 
ch iae  (1445)  461. 

Wladimiri  v.  Paulus. 

Wladimiria,  castrum  (1431)  265. 

—  episcopatus  (1418)  109—110. 

—  episcopus  (1418)  109—110. 

Wladislaus   I.,  olim   rex  Poloniae  (1422)  131. 

—  II  ( Jagiełło)  dominus  et  tutor  regni  Poloniae 
(1386)  8;  rex  (1386)  10,  (1414)  XXII,  et 
passim  usque  ad  a.  1434;  (f  1.  iunii  1434)  322, 
(1434)  323—333,  337,  339,  341,  (1435)  344 
—346,  (1437)  366,  356,  367,  (1438)  371, 
(1439)  381,  398.  399,  403,  (1440)  414, 420.  — 
472—478;  vide  lagiello. 

—  eius  filius  477—478. 

—  III.  natus  Wladislai  Iagellonis  (1424)  180 
-183,  (1425)  187,  189,  192,  193,  (1430) 
229,  (1431)  273,  286,  (1432)  296,  (1433)  308, 
310,  318,  (1437)  355;  rex  P.  (1434)  329; 
XXI,  476—477  et  passim  usque  ad  an.  1445; 
electus    regni    Hungariae    (12.    martii    1440) 
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414,   (9.  aprilis  1440)  416,   (26.   iunii)  421 ; 
rex  Hungariae  (22.  maii  1441)  424. 

WladislaUB  princeps  vide  Ladislaus. 

—  dux  Masoyiae  (1434)  884.  (1486)  349,  (1488) 
366. 

—  de  Oporów,  decretorum  doctor,  praepositus 
Lanciciensis  et  s.  Floriani  antę  Cracoyiam, 
r.  P.  yicecancellarius  (1430)  233,  (1431)  262, 
264,  286 ;  decanus  Cracoyiensis  et  yicecancel- 
larius  r.  P.  (1432)  295 ;  et  sedis  ap.  prothono- 
tarius  (1433)  313;  electus  Wladislayiensis  et 
yicecancell.  r.  P.  (1433)  320;  electua  con- 
firmatus  W.  et  vicec.  r  P.  (1434)  331;  el. 
et  conf.  386 — 840;  episcopus  Wladislarieusis 
(1436)  347—848,  (1436)  860—861,  (1487) 
367,  (1488)  366,  372,  (1489)  400—401,  406 
—407,  (1442)  432. 

—  de  Erdufolu  (1413)  62. 

Wladislavia  (Wl.  antiqua)  civitas  42,  179. 

—  ecclesia  41,  106,  178. 

—  yasalli  eccl.  283. 

—  capitnlum  4—6,  106,  406. 

—  dioecesis  178,  287,  346,  432. 

—  hospitalaria  s.  Iohannis  sepulcri  dominici  Ie- 
rosolimitani  178. 

—  episcopi  (1413)  62,  (1418)  106,  (1481)  276. 

—  yicarii  eccl.  (1388)  4,  (1439)  406. 

—  v.  Indicem  officiorum. 

Ylcskowic  vide  Vasco. 
Wlodko,  capitaneus  Lublinensis  (1386)  7. 
Wloathowsky  v.  Derslaut. 
Wloschynow  ▼.  Nicolaus  Otluczony. 
Woda,  districtus  in  Uthuania  238. 

—  y.  Petrus  de  Sczekoczini. 

Wodnygrod  v.  Moys  pages. 

Woydath,  dnx  Lithuaniae,  frater  Vitoldi  (1430) 

238. 
Wojnicz,  castellani:  v.  in  Indice  officiorum. 
Woyslaus  de  Crostawo,  subcamerarius  Brestensis 

(1430)  233,  286. 
Woyslawicze  de  . . .  v.  Nicolaus  Wroch. 
Voivola  v.  Iohannes. 
Wolborz  (Volbors)  XXII,  401. 
Wolczko  Przesłucha  de  Rohatyn,  nobilis  (1415) 

79. 
Wolkowyska  8,  342—344. 
Woldanowsky  v.  Nicolaus. 
Wolf  de  Sansheym,   commendator  Ostirrodensis 

(1434)  337,  339—340. 
Wontropka  v.  Clemens. 
Wotkny  Rossaw,  capitaneus  ord.  Teut.   (1432) 

306. 
Wradz  castrom  444. 
Wratislavia  civitas,   proconsul,   consules   115, 

119,   125,    148,   304,   373—388,   395,   407 

—408,  435—437,  439,  443-445,  447—448. 

—  ducatus  444,  458. 

—  capitulum  448. 

—  ecclesia  113,  448. 

—  v.  Indicem  officiorum. 

Vroburg  de  . . .  vide  Iohannes. 
Wroch  v.  Nicolaus  de  Woyslawicze. 


Wroczimovicze  (Wroczimow)  de  ...  y.  Maras- 

sius. 
Wrzandow  v.  Urzędów. 
Wacheradow  de  . . .  v.  Albertus. 
Wschowa  civitas,  consules  331. 
Wsdworz,  yilla  in  terra  Gostinensi  336. 
Wurzburg  v.  Herbipolis. 


Z. 

Zabawa  de  . . .  y.  Paulus,  Nicolaus. 

Żabo  kruk  i  de  . . .  v.  Benedictus. 

Zaborów  de  . . .  v.  Iacobus. 

Zaborze  de  . . .  v.  Budko. 

Zaklika,  cancellarius  aulae  Wladislai  II.  regis 
(1387)  13;  praepositus  Sandomiriensis,  can- 
cellarius aulae  (1388)  16. 

—  Tharlo,  capitaneus  Striiensis  (1438)  369. 
Zakroczim,  terra  349. 

—  yexillifer  (1436)  349. 

—  subiudex  (1436)  349. 

Zakrzow  de  . . .  (Zakrzowsky)  v.  Nicolaus,  Io- 
hannes. 

Zagabiia  (Zagrzeb,  Agram),  episcopus  (1432) 
296. 

Zagorsky  v.  Iohannes. 

Zagórzany  de  . . .  y.  Iohannes. 

Zalesky  v.  Andreas. 

Zampach  de  . . .  v.  Iohannes  Colda. 

Zania  (Sienno?),  curia  in  Litbuania  288. 

Zamiechow  de  . . .  v.  Paszko. 

Zaramba  (Zaremba),  marsalcns  regni  Poloniae 
(1430)  236,  243. 

—  y    Laurencius. 

Zaryschyn  de  . . .  v.  Iohannes. 

Zamów,  castellani  (1432)  295,  (1438)  367. 

Zast(>powsky  ▼.  Iohannes. 

Zator  ciyitas  396,  449. 

Zawada  de  . . .  v.  Swantopelkus,  Iacobus. 

Zawady  de  . . .  v.  Nicolaus. 

Zavady,   yilla  in  districtu    Bochnensi,    scnltetus 

(1387)  11,  12. 
Zawkrze  (Sakirse)  terra  26,  28,  40,  836. 
Zawichost,  castellani  v.  Indicem  officiorum. 
Zayissins  (Za wyssą)  de  Bobrzyschowycze  (1439) 

390. 

—  de  K^thy  (1439)  389. 

—  Niger  de  Garbów  (1414)  64,  (1417)  86-88, 
(1418)  102,  (1424)  179,  180. 

—  de  Oleschnicza,  tribunus  Lublinensis  (1411) 
43;  subiudex  Sandomiriensis  (1433)  313. 

Zbaraż  (Sbirasz,  Sbarz)  castrum  260,   265. 
Zechen  de  . . .  y.  Ladislaus. 
Zechny  de  . . .  y.  Nicolaus. 
Zegota    de    Moykoyicze,    yexillifer    Siradiensis 
(1433)  313. 

—  de  Obrazouycze  (1439)  389. 

Zelbach  de  . . .  v.  Iohannes. 

Zelów,  yilla  apud  Leopolim  12. 

Zemak  heres  de  Smogorzewo,  procurator  Cecho- 

noyiensis  (1415)  79. 
Zenych  v.  Iohannes  de  Marczynowlcze. 
Zeno  y.  Antonius. 
Zydaczów  (Zudeczow),  opp.  et  districtus  12, 13. 


5" 


Zvdaczów,  capitaneus  (1488)  369. 

Zimnowoda  de  . . .  v.  Iohannes. 

Zirniki  de  . . .  v.  Petrus. 

Zlodzey  v.  Paulus. 

Złotoryja  (Slotoria)  21,  24,  42. 

Zoczayiensis  episcopus,  v.  Suczaya. 

Zophia,  regina  Poloniae  XXI,  (1424)  182,  (1481) 

269,  273,  (1432)  296,  (1434)  328,  329,  331, 

(1440)  414. 


Zophia,  civius  446,  460. 

Zolia  (in  Hungaria),  capitaneus  (1439)  891. 

Zarawce  (Srirawcie),  villa  in  districtu  Behsensi 
12. 

Zwierzetitz,  dominus  de  . . .  (1438)  368. 


1NDEX  OFFICIORUM  ET  DIGNITATUM. 


-*••- 


Cnria  Romana. 


Cardinales: 


Branda  Placentinus,  tt.  s.  Clementis  presbiter 
cardinalis  (1412)  63,  66—67,  (1421)  119, 
120,  121,  124,  (1422)  132,  140,  141, 
143—147,  160—162,  166,  156,  169. 

Angelus  Corario  Veronensis,  tt.  ss.  Petri  et 
Marcelimi  presbit,  cardinalis  (Gregorius 
XIL  papa)  (1446)  74,  (1424)  171. 

Iohannes  Ragusinus  (1416)  96. 

Guillermus  cardinalis  s.  Marci  (1421)  119, 
122,  123,  (1422)  132-140,  (1424)  170, 
173. 

de  Comitibus  (1421)  120,  121;   cf.  Luddus. 

Petrus  tt.  a.  Mariae  in  Domnica  diaconus 
card.  (1422)  133—140. 

lordanus  de  Ursinis,  episcopus  Albanensis,  pres- 
biter card.  472,  (1424)  170,  180—181. 

Franciscos  Yenetiarum  senior,  tt.  s.  Cructs  in 
Ierusalem  presbiter  cardinalis  (1424)  170 
-173,  (1446)  463. 

Petrus  Venetiarum  iunior,  tt.  s.  Mariae  in  Dom- 
nica diaconus  card.  (1424)  170,  171,  173. 

Antonius  Aąuilegensis,  tt.  s.  Susannae  presbi- 
ter card.  (1424)  170. 

Petrus,  tt.  s.  Stephani  m  Celio  Monte,  de 
Fuxo  presbiter  card.  (1424)  170,  (1429) 
226. 

Raynaldus,  tt.  s.  Viti  in  Macello,  de  Brancha- 
ciis  diaconus  card.  (1424)  170. 

Lucidus,  tt.  s.  Mariae  in  Cosmedin,  de  Comite 
diaconus  cardin.  (1424)  170,  (1426)  194 
—198. 

Thomas,  tt.  s.  Iohannis  et  Pauli,  Tricharicensis 
presbiter  card.  (1424)  170. 

Gregorius  (>),  cardinalia  s.  Marci  (1424)  182 
— 183.1 

Cardinalis  Cipri  (1434)  332—333. 

Iulianus,  s.  Angeli  cardinalis  (1443)  488,  443. 

Alexander,  tt.  s.  Laurencii  in  Damaso  presbi- 
ter cardinalis,  Aąuilegensis  Tulgariter  nun- 
cupatus  (1443)  436—438. 


1  Cardinałk  s.  Marci  był  w  tym  czasie  GuiHennus 
(ob.  wyiej).  »Gregorius«  Jest  w  bardzo  niepewnym  odpisie 
rękopisu  Bibl.  Jagiellońskiej  Nr.  1961. 


Nonnetensis  cardinalis  (1443)  438. 

Ludovicus,  tt.  s.  Laurencii  in  Damaso  presb. 
cardinalis  (1446)  469. 

Sbigneus  (Oleśnicki),  tt.  s.  Anastasiae  presbiter 
cardinalis,  episcopus  Cracoriensis  (1441) 
426—427,  (1442)  428-432,  (1443)  435. 

Vincentxus  (Kot),  in  s.  Kom.  ecclesiae  presbite- 
rum  cardinalem  assumptus,  legatus  alatere, 
archiepisoopus  Gnecnensis  (1444)  447. 

Petrus  tt.  s.  Laurencii  in  Damaso  (?)  474. 

Legati  et  nuntii   papae: 

Maffiolus  archiepiscopus  Ragusinus  (1386)  10. 
Iohannes  Mantus  (1390)  23. 
Ludoricus  de  Napili*  (1890)  23. 
Bertoldus  de  Ursinis,  comes  Suanensis  (1412) 

67. 
Branda  cardinalis  Piacentinus  (1412)  66 — 57, 

(1421)  119-121,  124,  (1422)  132,   140, 

141,  143—147,  160-152, 166, 166,  169. 
Antonius  Zeno  (1421)  128—133,  (1422)  141, 

142,  147,  (1423  pridem  nuntius)  167. 
Fernandus  episcopus  Lucensis  (1422)  160 — 162, 

(1423)  169. 
Iacobinus  de  Rubeis  (1427)  203,  206. 
Andreas  ord.  Praedicatorum,  apostołki  palatii 

magister  (1428)  2*?1. 
Rozellus  (1437)  358. 
Iohannes  de  Fabriano  (1437)  369. 
Iohannes  episcopus  Signensis  (1437)  359 — 361, 

(1439)  386—388,  391,  393,  399. 
Iohannes  Franciscos  (1437)  359. 

Iulianus  cardinalis  s.  Angeli  (1444)  452,  (1445) 
458. 

Nicodemus  (1446)  464. 

Vincentius  archiepiscopus  Gneznensis,  cardi- 
nalis, per  regnum  Poloniae  sedts  aposto- 
licae  a  latere  legatus  (1444)  447. 

Legati  et  nuntii    Concilii   Basiliensis: 

Alfonsus,    episcopus    Burgensis    (1439)    391, 

393,  399. 
Stephanus  episcopus  Massiliensis  (1440)  422. 
Marcus  Bonifffii  (1440)  422. 
Stanislaus    praepositus    eccłeaae   Tridentinae 

(1440)  422. 

Dersiaus    archidiaconus    Cracoyiensis    (1440) 

422. 
Guillermus  de  Bafana  domioeUus  (1440)  492. 
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Alezander  cardinalis  Aąuilegiensis,  legatus  de 
latere  (1443)  436. 

Camerae  apostolicae  in  Polonia  collec- 
tores: 

Petrus  Wolfram  (1417)  96. 
Iacobiuus  de  Rubeis  (1427)  203,  205. 

Camerae   apostolicae   camerarii: 

Franciscus  archiepiscopus  Narbonensis  (1415) 

72. 
Ludovicus  electus  Arelatensis  (in  camerariatus 

officio  locum  tenens  1424)  172. 

Ludoyicus   s.  Laurencii  in  Damaso  presbiter 
cardinalis  (1445)  459. 

Yicecamerarius: 

Iohannes  (?) l  archiepiscopus  Arelatensis  (1424) 
183. 

Thesaurarius: 

Antonius   Senensis  (1424)  172. 
Referendarius: 

Antonius  Zeno  (1421)  128,  129,  (1422)  141. 
In   cancellaria   apostolica   praesidens: 

Raphael  de  Bossis  (1424)  173. 

Litterarum    apost.  scriptores  et  abbre- 
yiatores: 

Ambrosius  de  Fidelibus  (1424)  173. 
Minolus  de  Bossis  (1424)  173. 

Cubicularius   et  datarius: 

Miroslaus  Kelcii  de  Brudzewo  (1424)  172. 
Secretarius: 

Robertus  Auclou  (1424)  173. 
Procurator  generalis: 

Mitrius  abbas  Toroneti  (1424)  172. 

Sacri  consistorii  adyocati: 

Ardicinus  de  Noyaria  (1424)  172. 

Thomas  de  Birago  de  Mediolano  (1424)  172. 

Sedis  apost.   prothonotarii: 

Petrus  Bolestae  (1418)  102. 
Donyn  (1418)  104. 

Accolitus: 

Iohannes  Cneslai  Wywla  (1424/  172. 

Camerae  apost.   clericus: 

Panthaleon  de  Utino  (1424)  172. 

Polonia. 

Duces  et  reges: 

Lestco  olim  dux  (1421)  123. 

Wladislaus  I.  olim  rex  (1422)  131. 

Casimirus  I.  olim  rex  (1386)  9,  (1388)  14,  16, 
(1422)  131,  (1425)  188,  190,  (1430)  229, 
281,  (1433)  309,  311,  (1434)  326,  (1439) 
383. 

Vide   in  Indice    Personarum:    Ludoyicus, 
Wladislaus  II,  Wladislaus  Ul. 

Dominus   et   tutor  regni  Poloniae: 
Wladislaus  II.  Iagello  (1386)  8. 


1    Pochodzi  z  równie  podejrzanej  kopii  tego  samego 
rękopisu.    Ma  być"  zapewne  Ludovictu,  ten  tam  co  wyżej. 


Reginae: 

Hedvigis  (1386)  7,  9,  10,  (1393)  471 ;    olim 

(1401)  29. 
Anna  (1410)  37,  38. 
[Elisabeth]  (1418)  112—113. 
Zophia  (1424)  182,  (1431)  269,  273,  (1432) 

296,  (1434)  328,  329,  331,  (1440)  414. 

Cancellarii    aulae    regis  vel    regni    Po- 
loniae: 

Zaklika,   praepositus    Sandomiriensis,  cancell. 

aulae  regis  (1387)  13,  (1388)  16. 
Albertus,  episcopus  Cracoviensis,  cancell.  regni 

Poloniae  (1417)  90,  93,  (1418)  107,  113, 

(1422)  145,  148,  (1423)  163. 
Iohaunes   [Szafraniec],    decanus    Cracoyiensis, 

c.  r.  P.  (1425)  192;    episcopus  Wladisla- 

yiensis  (1430)  238,  (1433)  313. 
Iohannes  de  Koniecpole  c.  r.  P.  (1434)  331, 

332,  (1435)  345,  (1438)  366,  372,  (1440) 

410,  415,  (1445)  469. 

Vicecancellarii    aulae   regis   vel    regni 
Poloniae: 

Clemens  de  Moskorzow,  yicecancell.  aulae  regis 

(1388)  16;  vicec.  regni  P.  (1388)  19. 
Nicolaus,  praepositus  apnd  s.  Florianum  (1411) 

43;  archiepiscopus  Haliciensis  (1412)  51. 
Donyn,  decanus  Cracoy.  (1418)  104,  (f  1418; 

111. 
Iohannes  Szafraniec,   decanus  Cracoy.  (1418) 

112. 
Stanislaus  Ciołek  (1422)  143. 
Iohannec   Szafraniec,   dec.  Crac.  (1423)  163. 
Stanislaus  Ciołek,  cantor  Cracoyiensis  (1424) 

180,  (1426)  192. 
Wladislaus  de  Oporów,  praepositus  Lancicien- 

sis  et  s.  Floriani  antę   Cracoyiam  (1430) 

233,  (1431)  262,  286,  (1432)  296,  (1433) 

313;  electus  Wladislayiensis  (1433)  320, 

(1434)  331. 
Petrus  Woda  de  Szczekociny  (1438)  372,  (1439) 

477,  (1440)  416. 
Marsalci    aulae  regis    vel    regni    Polo- 
niae: 
Nicolaus  de  Bogoria,    marsalcus   aulae    regis 

(1387)  13;  curiae  regis  (1388)  20. 
Sbigneus  de  Brzezie,  m.  regni  P.  (1411)  42; 

puriae  regis  P.  (1418)  104;  regni  P.  (1423) 

163,  (1424)  180. 
Zaramba,  m.  r.  P.  (1430)  236,  243. 
Iohannes  de  Oleśnica,   m.  r.  P.  (1433)  312, 

U434)  331,  (1438)  372. 
Thesaurarii  aulae  regis  vel  regni  Polo- 
niae: 

Dmitrius,  th.  aulae  regis  (1387)  13. 
Andreas  de  Lubin,  th.  regni   P.  (1431)  269, 
(1433)  313,  (1434)  331,  (1438)  372. 

Pincerna   supremus   mensae  regalis: 

Iohannes   Manzyk  de  Dambrowa   (1415)  79. 

Secretarii  regis: 

Sbigneus  (1417)  96,  97;  praepositus  s.  Flo- 
riani antę  Cracoyiam  (1420)  114—117. 

Stanislaus  Ciołek,  s.  Mariae  Sandomiriensis 
praepositus  (1420)  114. 

Iohannes  Voivola,  archidiaconus  Gneznensis 
(1429)  225. 
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Lutko  de  Brzezie  (1431)  261. 

Andreas  de  Lubin,    subcamerarius    Dobrinen- 

sis  et  thesaurarłus  r.  P.  (1481)  269. 
Nicolaus,  custos  Burguensis  (1432)  273,  293 

-294 
Manzyk  (1431)  284. 

Notarii  regis: 

Martinus  (1418)  113. 

Lanlcziczsky,  cancellarius ! !  (notarius?)  (1431) 
280. 

Cubicularius  regis: 

Michalko  (1430)  241. 
Consiliarius  regis: 

Iohannes  Warschowsky  (1411)  43. 

Oratores    et    procuratores    regis    apud 
Curiam: 

Paulus  Wladimiri  (1422)  134,  135,  (1424)  172. 
Thomas  de  Lalonia  (1422)  135,  136. 
Iohannes  de  Scribanis  (1422)  136—140. 
Iacobus  de  Paravicino  (1424)  172. 
Andreas  episcopus    Posnaniensis,  baronum  P. 
in  Curia  procurator  (1424)  172. 

Tutores    Wladislai    IIL    regis    et    regni 
Poloniae: 

Iohannes  de  Grabye  (1434)  331. 
Clemens  Wontropka  (1434)  331. 
Dobrogostius  de  Schamotuti,   tutor   regis  Ma- 
ioris  Poloniae  (1435)  347—348. 

Marsalcus  curiae  reginalis: 

Andreas  de  Grochoczicz  (1414)  67. 

Magister  curiae  reginalis: 

Bartossius,  succamerarius  Sandomiriensis(1414) 
67. 

Succamerarius  reginae: 

Gregorius  de  Branycze  (1439)  389. 

Subdapiferi  reginae: 

Iohannes  Cola  (1434)  331. 
Iohannes  de  Zagórzany  (1439)  389. 

Magister  coąuinae  reginae: 

Boruta  (1430)  237. 
Inąuisitor  haereticae  pravitatis: 

Iohannes  de  P.,  frater  ordinis    Praedicatorum 
(1429)  227—228. 

Bidgostia. 

Castellani: 

Nicolaus  Kelbasa  (1427)  203. 
Nicolaus  de  Tymyenyecz    (Timenicze)    (1434) 
331,  (1435)  348. 

Vexillifer: 

Nicolaus  de  Cosczelecz  (1433)  313. 
Capitaneus: 

Iohannes  Brzosoglowy  (1418)  104. 

Biecz  (Becz). 

Castellani: 

Domarathus  de  Cobilani    (1418)  104,  (1433) 

312. 
Iohannes  de  Tanczin  (1434)  331. 
Spithko  de  Melschtin  (1438)  372. 


Brześć. 

Palatini: 

Cresslaus  (1411)  42. 

Mathias  de  Labischin  (1425)  192,  (1427)  203. 

Iohannes  de  Lichin  (1432)   295,  (1433)  312, 

(1434)  331,  (1435)  347,  348,  (1488)  372. 

Castellani: 

Cristinus  (1433)  312,  (1434)  331. 
Nicolaus  de  Warzimow    (1435)    348,    (1438) 
372. 

Subcamerarius: 

Woyslaus  de  Crostawo  (1430)  233,  235. 
lud  ex: 

Andreas  de  Ludbrancz  (1430)  233,  235,  136. 

Brzezina  (Brezensis). 

Castellani: 

Stanislaus  de  Gosdna   (1433)  312. 
Stephanus  de  Oporów  (1438)  372. 

Kalissia. 
Palatini: 

Sandziwogius    (1388)    20,    (1389)    21,    22, 

(1390)  24. 
Mathias  (1411)  42. 
Iohannes  de  Toliscow  (1423)  163. 
Albertus  de  Wscheradow  (1425)  191. 
Andreas  de  Domaborzs  (1430)  233,  235,  236, 

(1434)  331,  (1435)  347. 
Martinus  de  Sławsko  (1438)  366,  372. 

Cas  tellani: 

Iohannes  de  Tholiszkow  (1411)  42,  (1414) 
64,  (1417)  85-88,  (1418)  102,  106— 
107. 

Martinus  de  Sławsko  (1427)  203. 

Petrus  de  Zirniki  (1430)  233,  235,  236. 

Subcamerarius: 

Dobrogostius  de  Schamotuli  (1427)  203,  (1430) 
233,  235,    236,  (1434)   331,  (1435)  347 
—348. 
Vexillifer : 

Nicolaus  de  Pleschow  (1430)  233,  235. 

Kamień. 
Castell  anus: 

Dobrogostius  de  Colen  (Kalino,  Colno)  (1430) 
233,  235,  236,  (1438)  372. 

Kamieniec  (Camenecz). 

'  vide  Podolia. 

Kazmiria. 
Tutor: 

Cristinus  (1386)  7. 

Chełm. 
Episcopus: 

Iohannes  (1418)  104,  (1425)  184-187,  191, 
(1426)  194-198.  (1430)  233,  235,  236, 
(1431)  264,  (1433)  312,  (1434)  331. 

Kielce  (Kelcze,  (Cclce). 
Praepositus : 

Petrus  de  Osowa  (1428)  215. 
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Konary. 

Castellanus: 

Passko  de  Goslavicze  (1433)  812. 

Cracovia. 

Episcopi: 

Iohannes  (Radlica)  (1388)  20. 

Petrus  (cca  1400)  28,  (Uli)  42. 

Albertus  (1415)  75,  (14  L6)  81;  cancellarius 
r.  P.  (1417)  90—92,  93,  (1418)  107, 
113,  (1422)  145,  148,  (1422)  155,  (1423) 

las. 

Sbigneus  (de  Oleśnica)  (1424)  176,  177,  179, 
(1425)  185—187,  191,  (1426)  194-198, 
199,  200,  (1428)  215,  220—221,  (1429) 
227—228,  (1430)  233,  235,  236,  (1431) 
264,  (1432)  295,  (1433)  312,  (1433)  317 
—320,  321,  (1434)  331,  336-341,  (1435) 
348,  (1438)  366,  372,  (1439)  408,  (1440) 
417;  cardinalis  a  Felice  V.  papa    creatus 

(1441)  427 ;  presbiter  cardinalis  tt.  s.  Ana- 
stasiae  (1442)  430 ;  episcopus  Crac.  (1444) 
449. 

Decani: 

Donyn  (1418)  104. 

Iohannes  Szafraniec  (1418)  112,  (1423)  163, 

(1425)  192. 
Wladislaus   de  Oporów   (1432)    295,    (1433) 

313. 
Nicolaus  Lassotzky  (1439)  401. 

Archidiaconi: 

Andreas  Myska  (1426)  200. 
Dezlaus  (1440)  422. 

Praepositi   apud  s.  Florianum  antę  Cra- 
coviam: 

Nicolaus  r.  P.  yicecancellarius  (1411)  43. 
Sbigneus  (de  Oleśnica)  (1420)  114. 
Wladislaus  de  Oporów,  vicecancellarius  (1430) 
233,  (1431)  262. 

Custos  ad  s.  Florianum: 

Nemerza  (1396)  26. 
Custos  Cracoyiensis: 

Paulus  Wladimiri  (1417)  85—88. 

Scholastici: 

Iohannes  Szafraniec  (1418)  111. 

Iohannes  de  Elgot  (1441)   424,    (1442)  430. 

Cantor: 

Stanislaus  Czolko  (1424)  180. 

Canonici: 

Nemerza  (1396)  26. 
Florianus  (f  1417)  88,  89. 
Adam  de  Bandkow  (1424)  172. 
Iohannes  Crzeslai  Wywla  (1424)  172. 
Iohannes  de  Elgot  (1430)    252,    (1441)  424. 

(1442)  430. 

Iohannes  Peschke  (1441)  423. 

Iacobus  Dobeslai  de  Oleschnicza  (1442)  434. 

Vicarius  in  spiritualibus: 

S.  de  K.  (1429)  227. 

Castellani: 

Cristinus   de   Ostrów    (1411)  42,   43,  (1422) 
148,  (1425)  191. 


Nicolaus    de    Michałow     (1433)    312,    317, 
(1434)  331,  (1435)  347—348,  (14J8)  366. 
Iohannes  de  Czizow  (1444)  449. 

Palatini: 

Iohannes  de  Tarnów    (1411)    42,   43,    (1422) 
148,  (1423)  163,  (1425)  191,  (14J0)  233, 

235,  236. 

Petrus  Szafraniec  de  Pyeskowa  Skala    (1434) 

331,  (1435)  347-348. 
Iohannes  de  Czyszow  (1438)  372. 
Iohannes    de    Tanczin    (1440)    414 ,    (1444) 

449. 

Subcamerarii: 

Petrus  Szafraniec  (1411)  42,  (1430)  233,  235, 

236.  Vide :  Palatinus   Sandomiriensis. 
Petrus  de  Pyescova  Skala  (1433)  312,  (14*4) 

331. 

Vexilliferi : 

Martinus  de  Rogy  (1430)  233,  235,  237. 
Marcissius     de     Wroczimoyicze    (Wroczimow) 
(1438)  367,  372. 

Iudices : 

Iohannes  (1410)  34. 

Paulus  de  Bogumiloyicze  (1430)  233,  235, 
236,  (1433)  313. 

Subiudex: 

Sigismundus  Bobowsky  (1433)  313. 
Pincerna: 

Swantopelcus  de  Zawada  (1439)  389. 

Dapiferi: 

Iohannes    Farurey  de   Garbów    (1438)    367; 

et  Iohannes  Stadnyczsky  (1448)  367. 
Nicolaus  de  Lanskoruna  (1439)  389. 

Subdapifer: 

Petrus  Szafraniec  (1386)  7. 

Capitanei: 

Sandzywogius  (1388)  20,  (1389)  21,  (1390)  24. 

Nicolaus  de  Michałow  (et  capitaneus  San- 
domiriensis) (1422)  148,  (1423)  163,  (1430) 
233,  242. 

Petrus  Szafraniec  (1431)  286—287. 
Nicolaus  de  Michałow,    casteil.    Crac.  (1433) 
312,  317,  (1434)  331,  (1435)   347—348. 
Iohannes  de  Czizow  (1444)  449. 

Uniyersitas  stu  dii,  Rector: 

Paulus  Wladimiri,  decretorum  doctor  (1414)  64. 

Professores: 

Stanislaus  (1430)  252. 
Iacobus  de  Zaborów  (1430)  252. 
Thomas  de  Chroberzs  (1430)  252. 
Adam  de  Barthow  (1430)  252. 
Iohannes  de  Elgot  (1430)  252. 

Kruszwica. 

Decanus: 

Sandiyogius  Nicolai  de  Dobyesconice  (1424) 
173. 

Cantor: 

Ior[andus],  canonicus  Wladislayiensis  (1383)  6. 
Castellanus: 

Nicolaus  de  Warzimow  (1434)  .331. 
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Kurzelow. 

Canonicus: 

Nicolaus  Boleslawsky  (1416)  XIV. 

Czechow. 

Castellanus: 

lacobus  Przekora  (1438)  372,  (1439)  389. 

Dobrinia. 

Castellani: 

Adam  (1420)  114-117. 

Iohannes  de  Cretkow   (1430)  233,  235,  236, 

(1433)  312. 
Nicolaus  (Slup?)    (1434)    331;  cf.  Iudex  Do- 

brinensis. 
Nicolaus  Slup  (1438)  372. 

Subcamerarii: 

Andreas  de  Lubin    (1430)    233,   235,  (1431) 

269,  (1433)  313,  (1434)  331. 
Petrus  de  Dzalyn  (1438)  372. 

Vexilliferi: 

lacobus  de  Strzigi  (1430)  233,  235,  237. 
Alexius  (1433j  313. 

Iudex: 

Nicolaus  Slup  (1433)  313. 
Subiudex:     • 

Cano  (1430)  237. 
Capitaneus: 

Albertus  (1418)  104. 

Drohobiciensis  dietrictus. 
lud  ex  terrestris: 

Phyl  de  Lethyn  (1415)  78. 

Gnezno. 

Archiepiscopi: 

Bodzantba  (1388)  20. 

Nicolaus  (1410)  34,  (1411)  42,  43,  (1414) 
64,  (1416)  81—83,  (1417)  85—90,  96, 
(1418)  102,  106,  110,  111,  113,  (1420) 
117—118,  (1422)  155,  159. 

Albertus  (1424)  181 ;  et  primas  (1425)  191, 
(1426)  199,  200,  (1427)  208,  {U2S) 
214—217,  (1430)  233,  235,  (1432)  288, 
(1433)  312,  (1434)  331,  (1435)  347,  348. 

Vincentius  (Kot)  (1436)  351—357,  (1438)  372, 
(1439)  404.  406,  (1440)  416,  422,  (1442) 
435 ;  in  s.  Romanae  ecclesiae  presbiterum 
cardinalem  assumptus,  apostolicae  sedis 
per  Poloniam  a  latere  legatus  (1444)  447 ; 
arch.  Gnezn.  (1444)  449. 

Decanus: 

V. . .  (1420)  118. 
Archidiaconi: 

Iohannes    de  Czarnków,    canonicus    Wladisla- 

yiensis  (1383)  4—6. 
Nicolaus  Kiczka  U420)  118,  (1427)  203. 
Iohannes  Voivola  (1429)  225;  et  Branda  car- 

dinalis  (1429)  226—227. 

Praepositus : 

Albertus  (1427)  203. 


Scholasticus: 

Petrus  Wolfram  (1418)  106,  111,  (1420)  118. 
Custodes: 

Stanislaus  Czolek  (1425)  192. 
Vincentius  (Kot)  (antę  1437). 

Canonicus: 

Iohannes  Crzeslai  Wywla  (1424)  172. 

Clericus: 

P. . . .    Iac[obi]    de    Siradia,  notarius  publicus 
(1383)  6. 

Castellanus: 

Petrus    de    Bnyno    (1430)    233,    235,    236, 

(1433)  312,  (1434)  331. 

Gniewków  (Gnywkow). 

Rector  ecclesiae: 
Nicolaus  (1420)   114. 

Halicia. 

Archiepiscopus: 

Nicolaus  (1411)  43;  et  vicecancellarius  (1412) 
51;  vide  Leopolis. 

Castellanus  Hungarus: 

Benedictus  (1387)  12. 

Capitanei: 

Michael  de  Buczacz  (1415)  79. 

Petrus   Odrow0sch    de  Sprowa    (1438)    370. 

Subcamerarius: 

Czurilo  (1434)  331. 

Iuniwladislavia. 
yide  Wladislayia. 

Lancicia. 
Praepositus: 

Wladislaus  de  Oporów  (1430)  233. 

Palatini : 

Marcissius  de  Rithwyani  (1425)  191—192. 
Stiborius  de  Borzyslawicze    (1430)  233,  236, 

(1434)  331. 

Albertus   Malsky   (1438)    366,    372,    (1442) 
435,  (1444)  448. 

Castellani : 

Albertus  Malsky  (1433)  312,  (1434)  331. 
Mathias  de  Byelawi  (1438)  372. 

Subcamerarii : 

Albertus  Malsky  (1430)  233,  235,  236. 
Stanislaus  Byelawsky  (1433)  313. 
Stanislaus  de  Dobrzelyn  (1434)  331. 

Vexillifer: 

Petrus  de  Oporów  (1438)  372. 
Pincerna: 

Petrus  Strikowsky  (1433)  313. 
Subdapifer: 

Stiborius  Nicolai  de  Borzyslavice  (1424)  172. 

Landa. 

Castellanus: 

Przedpelko  de  Copidlowo  (1438)  372. 
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Leopolis. 

Archiepiscopi  (a.  1411,  1412  v.  Halicia): 

Iohannes  (1417)  93—96,    (1418)    108—110, 

(1430)  235,  (1438)  369. 
vide:  Russia. 

Lublin. 
Castellani: 

Michael  (1410)  34. 

Iohannes  de  Schczekoczin  (1411)  43. 

Dobeslaus  de  Senno  (1434)  331. 

Snbcamerarii  : 

Iohannes  de  Schczekoczini    (1438)  367,  372. 
Iohannes  Curopatwa  (1439)  389. 

I  u  d  e  x : 

Mathias  de  Suchodol  (1430)  233,  235. 
Subp  incerna: 

Iohannes  de  Bescze  (1438)  367. 
Tribunus: 

Za  wyssą  de  Oleschnicza  (1411)  43. 
Capitaneus: 

Wlodko  (1386)  7. 

Malagostia. 

Castellanus: 

Paulus    Zlodzey    de    Biskupicze    (1433)    312, 
(1434)  331,  (1438)  367,  372. 

Myedzirzec. 

Castellanus: 

Vincentius  de  Schamotuli  (1438)  369. 

Nova  Civitas. 
Rector   parochialis: 
Albertus  (1413)  62. 

Novum  Forum. 
Tenutarius: 

Ratholdus  de  Krzidlna  (1433)  317. 

Opatów. 
Canonicus: 

Paulus  Andreae  de  Biczki  (1424)  173. 

Podolia  (Kamieniec). 
Capitanei: 

Hriczko  Kyrdeowicz  (1402)  31. 
Georgius  alias  Gedigoldus  (1423)  163. 
Theodoricus  de  Buczacz  (1431)  268. 
Derslaus     Wlostbowsky,    cap.     Camenecensis 

(1436)    352;    cap.    Podoliensis    generalis 

(1439)  389. 

Castellani  Cameneczenses: 

Andreas  de  Domaborz  (1427)  203. 
Bedrzich  de  Bedzrzichowce  (1438)  369. 

Polanec. 

Castellanus: 

Stanislaus  Gamrath   (1430)  237,  (1433)  312. 

Polonia  Maior. 

Regiae  maiestatis  vicesgerens  inP.  M. : 

Albertus  Malsky,    palat.    Lanciciensis    (1442) 
435,   (1444)  448. 


Capitanei  generales: 

StanŁslaus  de  Ostroróg  (1439)  477. 

Iohannes  Czambowsky  (capitanei  locum  Leneus) 
(1443)  436. 

Albertus  Malsky,  palatinus  Lanciciensis  et  re- 
giae maiestatis  locum  tenens  Maioris  Po- 
loniae  (1444)  448. 

Posnania. 

Episcopi; 

Dobrogostius  (1388)  20,  (1389)  21,  22. 

Albertus  (1411)  42. 

Andreas  Laschary,  electus  (1414)*  64,  (1417) 
85—88,  (1418)  102;  episcopus  (1418) 
106,  113,  (1422)  155,  (1424)  172,  174, 
175,  181,    (1425)  191,   (1426)  198,  199. 

Stanislaus  (1430)  233,  235,  236. 

Andreas  de  Bnyno,  electus  conńrmatus  (1438) 
372;  episcopus  (1443)  439,  444,  (1444) 
448. 

Archidiaconus: 

Nicolaus  Bogufali  de  Glamboczecz  (1424) 
173. 

Praepositus  eccl.: 
Troyanus  (1383)  5. 

Canonici: 

Iohannes   de   Luben   (1414)  67. 

Mathias   Cordebog  (et  officialis)  (1427)    203. 

Clericus: 

Iohannes  Furman  de  Mchy  (1424)  173. 

Palatinus: 

Sandywogius  de  Ostroróg  (1411)  42,  (1423) 
163,  (1425)  191,  (1427)  203,  (1430)  233, 
235,  236,  (1434)  331,  336—340,  (1438) 
366,  (1440)  417. 

Castellani: 

Thomas  de  Pakost  (1427)  203. 
Martinus  de  Sławsko  (1434)  331. 
Dobrogostius  de  Schamotuli  (1438)  372. 

Subcamerarii: 

Petrus    Cordebog    (1427)    203,    (1430)    233, 

235,  236,  (1433)  313. 
Stanislaus  de  Ostroróg  (1438)  372. 

Iudices: 

Nicolaus  de  Czarnków  (1411)  42. 
Nicolaus  Sapiensky  (1427)  203. 
Abraham  de  Dzbanschin  (1433)  313. 

Przemislia. 
Episcopus: 

Iohannes  (1434)  331. 

Subcamerarius: 

Senko  Senno wski  (de  Syenyaw)  (1434)  331, 
(1438)  370,  372. 

Subiudex  terrae: 

Paszko  de  Zamiechow  (1438)  370. 
Subpincerna: 

Budko  de  Zaborze  (1438)  370. 
Capitaneus: 

Iohannes  de  Buczacz  (1438)  369. 
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Przymankow. 

Rector  ecclesiae: 

Magister  Stephanus  (1414)  67. 

Radomia. 
Castellani: 

Iohannes  (Ute)  331. 

Nicolaus  de  Ossolin  (1438)  366. 

Gregorius  de  Branycze  (1444)  449. 

r     ♦    n  Rosperga. 

Castellani: 

Sbigneus    de    Altomonte    (1430)    233,    235, 

236. 
Przedborius  de  Conyeczpole  (1438)  366,  373. 

Russia. 

Archipraesul  seu  metropolitus  ecclesiae 
orientalis: 

Gregorius  (1418)  99—100. 

Capitanei  terrae  Russiae: 

Iohannes  (1387)  13;  et  palatinus  Sandomi- 
riensis  (1389)  22. 

Iwan,  castellanus  Stremensis  (1415)  79. 

Vincentius  de  Schamotuli  (cap.  terrae  R.  ge- 
neralis  et  Luceriensis),  castellanus  Miedzi- 
rzeczensis  (1438)  369. 

Palatinus  Leopoliensis: 

Petrus  Odrowych  de  Sprowa  (1438)  366, 
370,  372,  (1440)  420,  (1444)  449. 

Iudex  terrae  Russiae: 

Stanislaus  Dawidowski  (de  Dawidów)  (1431) 
270;  iudex  terrae  Leopoliensis  generalis 
(1438)  369-370. 

Subiudex  terrae  Leopoliensis: 
Iohannes  de  Zimnowoda  (1438)  370. 

Dapifer  Leopoliensis: 

Deraetrius  de  Chodorowstaw  (1438)  369. 

Sambor. 
Capitaneus: 

Petrus  Odrow()sch  de  Sprowa  (1438)  370. 

Sandec. 
Castellani: 

Cristiuus    de  Cozeglowi    (1433)   312,    (1434) 

331. 
Petrus  de  Curow  (1440)  410. 

Sandomiria. 
Praepositi: 

Zaclica  (1388)  16. 

Stanislaus  Czollek,  (eccl.  s.  Mariae  praeposi- 
tus)  (1420)  114. 

Canonicus: 

Czolko  (1411)  46. 

Palatini: 

Iohannes  de  Tarnów    (1389)  22,    (1390)  24. 

Cristinus  (1410)  34. 

Nicolaus  de  Michałow  (1411)  42,  43,  (1425) 

191,  (1430)  233,  235,  236. 
Petrus    Szafrauiec  de  Pycskowa  Skala   (1431) 

286—287,  (1433)  312. 


Spytko  de  Tarnów  (1434)  331. 
Iohannes  de  Tanczin  (1438)  366,  372. 
lohaunes  de  Oleschnicza  (1444)  449. 

Castellani: 

Michael  (1411)  42,  43,  (1423)  163. 
Michael  de  Czyzow    (1430)    233,    235,    236. 
Iohannes  de  Czyzow  (1434)  331. 
Dobeslaus  de  Szenno  (1438)  372. 
Iohannes  de  Oleschnicza  (1441)  424. 
Przedborius  de  Conyeczpolye  (1444)  449. 

Subcamerarii: 

Bartossius,  magister  curiae  reginalis  (1414)  67. 
Andreas  Czolek  (1430)  233,  235. 
Crzeslaus  de  Grzibow  (1438)  367,  372. 

Vexilliferi: 

Stanislaus  de  Charbinowicze  (1433)  313. 
Nicolaus    Sianka   de  Lawschow    (1438)  367, 
372,  (1439)  389. 

Iudez: 

Iohannes  de  Sprowa  (1430)  233,  235,  236, 
(1433)  313. 

Subiudices: 

Petrus  de  Falków  (1414)  67. 
Zawissius  de  Oleschnicza  (1433)  313. 
Petrus  de  Weschmutow  (1438)  367. 

Dapifer: 

Powala  (1438)  367. 
Subdapifer: 

Iacobus  de  Baranów  (1438)  367. 
Capitaneus: 

Nicolaus  de  Michałow  (et  capitaneus  Craco- 
yiensis)   (1422)  148. 

Santok. 

Castellani: 

Nicolaus  de  Bloczeszow  (1411)  42. 
Iohannes  de  Laseynicze  (Lanszenycze)   (1430) 
233,  235,  236. 

Siradia. 

Palatini : 

Iacobus  (1411)  42. 

Nicolaus  (1418)  104. 

Iacobus    de  Coneczpole    (1422)    148,    (1425) 

191. 
Martinus    de    Kalinowa    (1433)    312,    (1434) 

331. 
Iarandus  de  Brudzewo  (1442)  435. 

Castellani: 

Martinus  de  Kalinowa  (1422)  142,  (1430) 
233,  235,  236. 

Laurencius  Zaramba  de  Kalinowa  (1432)  295, 
(1433)  312,  (1434)  331,  (1438)  366,  372, 
(1439)  408,  (1440)  420,  (1443)  444. 

Subcamerarius: 

Scheliga  (1434)  331. 
Vexillifer: 

Zegotha  de  Moykovicze  (1433)  313. 
Iudex: 

Petrus  dc  Widawa  (1433)  313. 
Capitaneus: 

Iohannes  de  Tauczin  (1389)  21,  22,  (1390;  24. 
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Cap  itaneus: 

Muszilo  dc  Buczacz  U438)  369. 

Spicimierz. 
Castellanus: 

lohannes  dc  Grabye  (1438;  372. 

Stryj. 

Capi  taneus: 

Zaklika  Tharlo  (1438;  369. 


Castellani 


Szreni. 


Iwan,  cap  itaneus  terrae  Kussiae  (1415)  79. 
luhannes  de  Lychyn  (1424;   172,    (1430)233, 
235t  286. 

Tynecz. 

Abbas: 

Stanislaus  (1426;  200. 

Uniejów. 

Canonicus: 

Iac(obus;  (1383;  7. 

Wieluń  (Welun). 
Capitanei: 

Martinus  de  Kalinowa,  castellanus  Siradien- 
sis  (1422)  142. 

Laurencius  Zaramba  de  Kalinowa,  castella- 
nus Siradiensis    (1432)    295,    (1443)  -444. 

Wiślica. 
C  a  n  t  o  r : 

Petrus  Wolfram  (1417)  88. 

Castellani : 

Nicolaus  de  Bogoria  (1388)  20. 

Florianus  de  Corithnicza  (1423)  163,  (1430) 

233,  235,  236. 
Thomas  (1438)  366. 
Crzeslaus  de  Curoswanky  (1439)  407,  (1444) 

449. 

Wladislavia. 
Episcopi: 

Sbilutus  (f  31  iulii  1383)  4,  5. 

Theodoricus  eiectus  (1383)  5,  6. 

Iohannes    (Kropidło)    ^1387)  11,  (1418)  105. 

lohannes  (Pella  de  Nyewyesch)  (1423)  163, 
(1424)  178,  (1427)  203. 

lohannes  (Szafraniec)  (1430)  233,  235,  236, 
(1431)  287,  (1433)  312,  313. 

Wladislaus  de  Oporów,  eiectus  Wladislavien- 
sis  (1433)  320 ;  eiectus  confirmatus  (1434) 
331,  336—340;  episcopus  (1435)  347, 
348,  (1438)  366;  372,  (1439)  401,  406 
—407. 

Decanus: 

N(icolaus)  (1383)  4-6. 
Archidiaconus: 
N...  (?)  (1383)  6. 


I       Scholastici: 

Nicolaus)  (1383)  6. 
Hermanus  ■olim  1439)  400—401. 
Mathias  de  Raczansz,  promotus  (1439)  400— 
401,  406—407. 

Praepositi: 

Theodricus  (1383)  5,  6,  (1387;  11. 
Andreas  Laschary  (1412;  51. 

,       Canonici: 

i  Troyanus,  praepositus   Posnaniensis  (1383)  5. 

lohannes  de  Czarnków,    archidiaconus    Gnez- 
|  nensis  (1383)  4—6. 

Ior(andus),  cantor  Crusswicensis  (1383)  6. 

Stanislaus  Chebde  de  Nyewesch    (1424)  173. 

Vicarius: 

Stanislaus  (1439)  406. 

P  a  1  a  t  i  n  i    ( Wladislavienses  •  vel  Iuniwladishmen- 

ses): 

Mathias  de  Labiszin    (1411)  42,  (1423)   163. 

Ianussius  de  Cosczol  (1425)  192. 

Iarandus  de  Grabye  vel  de  Brudzewo,  palat. 
luniwladislaviensis  (1427)  203;  pal.  Wla- 
dislaviensis  (1430)  233,  235,  236,  (1432) 
295,  (1433)  312;    pal.  luniwladislaviensis 

(1434)  331,  (1435)  347;  palat.  Wladisla- 
viensis  (1435)  348;  pal.  Iuniwladislavien- 
sis  (1438)  372. 

Subcamerarii: 

Andreas  Donyn  (1430)  233,  235,  236. 
Stanislaus  Sczkowsky  (1433)  313. 
Petrus  Sczkowsky  (1438)  372. 

Vexillifer: 

Nicolaus  de  Cosczelecz,  vexillifer  Iuniwladi- 
slav.  (1434)   331;    vexill.    Wladislaviensis 

(1435)  348,  (1438)  372. 

Wojnicz. 

Castellani: 

lohannes  de  Tanczin  (1389)  21,  22,  (1390)  24. 

Nicolaus  (1410)  34. 

Dobeslaus  (Dobko)  de  Oleschnicza  (1423)  163, 

(14*0)  233,  235,  236,  (14*3)  312. 
Clemens  Wantropka  (14*8)  366. 

Zamów. 
Caslelani: 

Przibislaus  Dzyk  de  Kadłub  (14*2)  295. 
Stanislaus  de  Gorzicze  (1438)  367. 

Zawady. 

Scultetus: 

Paszko,  heres  de  Lagewniki  (1387)  11. 

Zawichost. 
Castellani: 

Nicolaus  (1386)  7. 
lohannes  (1410)  34. 

Warsius  de  Samborecz  (vel  de  Ostrów)  (1433) 
312,  (1434)  331,  (1438)  366,  372. 

Źydaczow. 

Capitaneus: 

Nicolaus  de  Gologory  (1438)  369. 


519 


Lithnania. 

Magni  duces:  0 

Ołgerdus  (olim  1431)  257. 

lagiello  (koning  1382)  1 ;  (summus  dux  1386)  7. 

Witoldus  (1392— 1430)  passim. 

Swidrigielło  (1-430 — 1445)  passim. 

Sigismundus  (1432)  294—296,  3()4,  307,  308, 
(1433)  308,  315,  (1434)  337,  339,  (1435) 
342—344,  (1439)  394,  402—404. 

D  uces: 

Kinstud  (1382)  1. 

Liobart  (ąuondam  1430)  238. 

SkirgieHo    (koning    1382)  1;  dux  (1389)  22, 

(1390)  23,  24,  (1393)  25,  471. 
Witoldus   alias    Alexander   (1387)  12,  (1389) 

22,  (1390)  24  et  passim. 
Simeon  alias  Lingwen  (1411)  42. 
Senko,  filius  Iamuntii  (1411)  42. 
Sigismundus  (1411)  42,  (1430)  238. 
Sigismundus  Coributi   (1414)  67,  (1421)  125, 

(1422)  148,  149,  151,   156—159,  (1'430) 

242,  243,   (1431)  264,  279,  280,    (1432) 

289,  292,  (1439)  385. 
Fedko  (1415)  79,  (1431)  269. 
Hurko  (1415)  79. 

Theowothowil,  frater  Vitoldi  (1430)  238. 
Woydath,  frater  Vitoldi  (1430)  238. 
Boleslaus  alias  Michael,    Sigismundi  m.  ducis 

filius  (1435)  342—344. 

Marsalcus  terrae  Lith.: 

Stanislaus  alias  Czapuraa  (1411)  42. 
Rumboldus  (1430)  244;   m.  generalis   (1431) 
265,  285. 
Marsalcus  curiae  magni  ducis: 

Iwaszko  Gastoldus  (1430)  244,  (1431)  265,  285. 
Michael  (1431)  268. 
Pacz  (1435)  343. 

Woiwoda: 

dux  Fedko  (1431)  269. 

Secretarii: 

Nicolaus  Czebulka  (1425)  194. 
Luthko  (1430)  244. 

Notarius: 

S....  (1418)  110, 

CapiL 

Capitaneus: 

Petrus  Montigirdowicz  (1435)  343. 

Kijovia. 
Woyewoda: 

Gedygowd  (1411  pridem)  42. 

Dubno. 

Capitaneus: 

Andruschko  Sakowicz  (1435)  343. 

Lida. 
Capitaneus: 

Olechno  Dowoynowicz  (1435)  343. 

Luceoria. 
Conyentus  ord.  Praedicatorum  prior: 
Mathias  (1418)  110. 


Capitaneus: 

Vincentius   de  Schamotuli   (capitaneus    terrae 
Russiae  generalis)   (1438)  369. 

Mceńsk. 
Capi  taueus: 

Hrehori  Prothasy  (1431)  256. 

Miedniki. 
Primus  episcopus: 

Mathias  (factus    anno   1417)  94,  (1418)  104. 

Nowogród  (Nowogródek). 
Woyewoda: 

Iwaschko  Gosschenicz  (1435)  343. 
Capitaneus: 

Petrassius  (Petrus)    (1430)  244,    (1431)  256. 

Połock. 

Capitaneus: 

Iohannes  alias  Nemyr  (1412)  55. 

Soleczniky. 
Woywoda: 

Montuch  (1435)  343. 

Troki. 

Palatini: 

Iawnus  (1430)  244. 

Petrus  alias  Lelusch  (1435)  343,  348. 

Wilno. 

Episcopi: 

Nicolaus  (1412)  55. 

Petrus  (1417)  93,  (1418)  104,  108. 

Mathias  (1435)  343. 

Praepositus : 

Mathias    (1417    episcopus     Mednicensis    fac- 
tus) 94. 

Palatini: 

Monivid  alias  Albertus  (1418)  104. 
Gedigoldus  (1430)  244. 
Dolgerth  (1435)  343. 

Castellanus: 

Cristinus    Osthyk    (Radhrillonis)    (1418)    104, 
(1435)  343. 

Capitaneus: 

Albertus  alias  Monywid  (1411)  42,  (1412)  55. 

Wladimiria. 
Episcopus : 

Gregorius  (1418)  109—110. 


Masovia. 


Duces: 


Trojden  XX. 

Vanko  XX. 

Boleslaus  XX. 

Semovitus  antiąuus  XX. 

Iohannes  (1382)  2,  (1383)  3,  (1411)  39,  42, 
(1412)  59,  60,  (1414)  64;  senior  dux 
(1415)  79,  (1418)  102;  olim  (1436)  349. 
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Semovitus  (1882)  2,  (1383)  3,  (1389)  21,  22, 
(1390)  24,  (1399)  26-28,  (Uli)  39,  40 
—43,  (1412)  59,  60,  (1414)  (>4,  (1418) 
102;  senior  dux  (1422)  153;  olim  (1434) 
335,  (1436)  349. 

Bolko  (1411)  42;  olim  (1430)  242. 

Semovitus,  filius  Semoyiti  senioris  (1422)  154, 
(1434)  334,  (1441)  426;  olim  (1444),  447. 

Casiminis,  filius  Semoviti  senioris  (1422)  154. 

Boleslaus  (1434)  335,  (1435)  343,  344,  (1436) 
349,  (1438)  366. 

Wladislaus  (1434)  334,  (1436)  349,  (1438) 
366. 

Ducissa: 

Margaretha,  relicta  Semoviti  (1444)  447. 

Palatini: 

Abraham  (1399)  27. 

Iohanues  alias  Głowa  acz  de  Lanzenicze  (1436) 
349. 
Marsalcus: 

Cristinus  (1399)  27,  28. 

Cancellarius   Boleslai  ducis: 

Stephanus  Nicolai  de  Mniischewo,  praepositus 
Warschoviensis  (1436)  349. 

Yicecancellarius  Boleslai  ducis: 

Iohanues,  canonicus  Warschoyiensis  (1436) 
349. 

Vexillifer  (banyrfurer) : 

Passchke  (1399)  27. 

Biała  (in  Masovia). 

Plebanus : 

Stanislaus  Pawłowski  (1422)  154. 

Ciechanów  (Cechonow). 
Procurator: 

Zemak,  heres  de  Smogorzewo  (1415)  79. 

Gostyń. 

Cancellarius: 

Michael,  praepositus  s.  Michaelis  in  Płock 
(1422)  154. 

Płock. 

Episcopi: 

Iacobns  (1414)  64,  (1417)  85—88,  (1418) 
102,  106,  113,   (1422)   155,  (1425)  191. 

Stanislaus  Pawlowsky  (1434)  331,  (1435) 
348. 

[Paulus  Giżycki]  (1442)  432. 

Archidiaconus: 

Stanislaus  Pawłowski  canonicus  Plocensis,  ple- 
banus in  Biała  necnon  cancellarius  Raven- 
sis  (1422)  154. 

Canonicus: 

Stanislaus  Pawłowski  (1422)  154. 
Praepositus  s.  Michaelis  collegiatae  ecclesiae : 

Michael    cancellarius  Gostinensis  (1422)  154. 
Iudex: 

Stanislaus  de  Strzegowo  (1436)  349. 
Subiudex: 

Ninogneus  de  Lanschewo  (1436)  349. 


Capitaneus   (hauptman): 

Stephanus  (1399)  27. 
Burggrftbius: 

Audris  (1399)  27. 

Rawa. 

Cancellarius: 

Stanislaus  Pawłowski  (1422)  154. 

Warschovia. 

Praepositus : 

Stephanus  Nicolai  de  Mniischewo,  cancellarius 
Boleslai  ducis  Masoyiae  (1436)  349. 

Canonicus: 

Iohannes,   yicecancellarius  Boleslai  ducis  Ma- 
soyiae (1436)  349. 

Wischegrad. 
Iudex: 

Silamus  de  Wynnicza  (1436)  349. 

Zakroczim. 

Vexillifer: 

Dirslaus  de  Podosye  (1436)  349. 
Subiudex: 

Martinus  dictus  Broda  de  Iezewo  (1436)  349. 

Prussia  et  Livonia. 

Officia  ordinis   Teutoniei. 

Magni   commendatores: 

Conrad  von  Walnrode  (1389)  21,  23,  (1390)28. 
Iodocus  Hoenkirche  (1422)  131. 

Marsalci    supremi: 

Cune  von  Hatsteyn  (1382)  1. 
Nicolaus  Iorlicz  (1422)  131. 
Henricus  Holt  (1431)  265—256. 

Summi   trappiarii: 

Iohannes   Marschalk    de  Vroburg  (1389)  22. 
Iohannes  de  Zelbach,  commendator  in  Mewa 

(1417)  85-88. 
Paulus  de  Rusdorf,   commendator  in  Christ- 

borg  (1422)  131. 

Summi  hospitalarii: 

Siffridus  Walpod  de  Bassinhem,  commendator 

Elbingae  (1389)  21,  22. 
Wernherus    de   Tettringen,    comm.    Elbingae 

(1410)  35. 
Henricus  de  Holczen  (Hołd,  Holczer),  comm. 

Elbingae  (1417)  85—88,  (1422)  131. 

Thesaurarius: 

Conradns  de  Bełdresheym  (1422)  131. 

Praeceptor  per  Alamaniam  et  Italiam: 

Theodoricus  de  Vintershusen  (1417)  86—88. 

Procuratores  in  Curia  Romana: 

Iohannes  Tiergard    (1421)  119—125,   (1422) 

134,  138,  (1424)*  172. 
Iohannes  Wachtendonk  (1422)  133—140. 
Nicolaus  Fritzu  (1422)  138. 
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Balga. 

Commendatores: 

Diterich  von  Elner  (1382  >  1. 
Ulricus  Czenger  (1417)  85—88. 

Brandenburg. 

Commendator: 

Albrecht  herzog  von  Sachsen  (1382)  1. 

Christburg. 

Commendatores: 

Iohannes    Marschalk  de  Vroburg  (1389)   22. 
Paulus  de  Rusdorf,  summus  trapiarius  (1422) 
131. 

DUnaburg. 
Commendator: 

Berut  Heweiman  (1390)  22. 

Dttnemiinde. 
Commendator: 

Albrecht  von  Brinken  (1390)  24. 

Elbinga. 
Commendatores: 

Siffridus  Walpod    de    Bassenheim  (1389)  21 

—23. 
Wernherus  de  Tettringen  (1410)  35. 
Henricus  de  Holczen  (Holczer,   Hołd)  (1417) 

85—88,  (1422)  131. 

Engelsberg. 
Commendator: 

Baldwinus   de   Frankenhouen  (1389)  21,  22. 

Gniew  (Mewa). 

Commendator : 

Iohannes  de  Zelbach ,  summus  trapiarius  (1417) 
85—88. 

Osterrode. 

Commendator: 

Wolf  de  Sansheim  (1434)  337,  339—340. 

Ragneta. 
Commendator: 

Wygant  von  Beldirsheim  (1382)  1. 

Thorunium. 
Commendatores: 

Lodovicus  Waflar  (1389)  21,  22. 
Albertus  comes  de  Swarczbing  fl410)  35. 
Ulricus  Czenger  (1420)  114—117. 
Martinus  Kempnather  (1422)  131. 

Ierwen. 

Advocatus   (Voigt): 

Werner  von  Gilzen  (1390)  24. 

Samland. 
Advoeatus  (Vogt): 

Iohann  von  Lorich  (1382)  1. 


Offieia  eccUsiarum,  ciiritatum  et  terrarum. 

Chełmno  (Culm). 
Episcopus: 

Arnoldus  (1412)  58. 
Proconsul: 

Iohannes  Stercz  (1434)  337,  339—340. 

Iudex   terrestris: 

Iohannes   de  Mgoff  (Logendorf)   (1434)  337, 
339—840. 

Christburg. 
Vexillifer: 

Sigismundus  de  Wapils  (1434)  337,  339—340. 

Dirssoviensis  districtus  (Tczewo). 
Iudex   pro vincialis: 

Osswald  de  Elnysch  (1413)  62. 

Gedanum  (Gdantczk,  Gdańsko,  Danczk). 

Oppidanus   et   consul: 

Iohannes  dictus  Baysen  (1417)  85—88. 

Pelplin. 

Abbas: 

Nicolaus  (1413)  62. 

Pomezania. 
Episcopus: 

Iohannes   (1389)   22,   (1412)  57,    (1413)  62. 
Officialis   curiae: 

Iohannes  de  Redden  (1413)  62. 

Riga. 

Archiepiscopus: 

Iohannes  (1417)  86—88. 
Canonicus: 

Arnoldus  Bring  (1424)  172—173. 

Sambia. 
Episcopus: 

Michael  (1435)  345. 

Thorunium. 
Proconsules    et   consules: 

Liffhardus  Blomental  (1417)  85—88,   (1420) 

117. 
Hermannus  de  Linda  (1420)  116. 
Albertus  Rothe  (1420)  116. 
Iohannes  Bubith  (1420)  116. 
Iohannes  de  Mersa  (1420)  116—117. 
Iohannes  Huxer  (1420)  117. 

Warmia. 

Episcopi: 

Henricus  (1412)  50,  (1413)  61,  62. 
Iohannes  (1417)  86—88. 

Canonicus : 

Caspar  Schuenpflug  (1413)  62,  (1417)  85—88. 
Armiger: 

Asswerus  de  Ozelnisschaw  (1413)  63. 
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Pomerania. 

Dux   Stolpensis: 

Boguslaus  (1409)  33,  34,  (1411)  39-43, 
11412)  59,  60,  (1414)  64,  (1418)  102, 
(1432)  299—300. 

Duces  Stetinenses: 

Swantibor  (1409)  38. 
Kazimirus  (1411)  46. 

Hungaria. 

Palatini  (alias  Naderspan) : 

Nicolaus  de  Gara  <1411)  43,  (1412)  53,  (1423) 

165,  (1432)  296. 
Laurencius   de   Hedemara    (1440)   413,   418. 
Iudices   curiae   regiae: 

Simon  Rozgoń  (1411)  43,  (1412)  52,  53. 
Comes  Petrus  de  Peren  (1423)  165. 
Mathius  de  Polancz  <1432)  296. 
Stephanus  de  Bathor  (1440  pridem)  410. 

Dalmatiae    et   Croatiae    ac   totius    Scla- 
yoniae    bani: 

Paulus  Bissenus  (1432)  296. 
Mathko   de   Tallowcz    (Tarlocz)   (1440)   410, 
411,  415,  (1445)  464. 
Bani : 

Paulus  de  Ezgede  (1423)  165. 

Iohannes   de  Maroth   (1423)    165;   cf.  »Bani 

Macho  yienses  « . 
Ladislaus  (1440)  418. 
Franco  (1445)  464. 

Bani   Machoyienses: 

Iohannes  de  Marouth  (1411  pridem)  43;  (1440 

olim)  413;  cf.  »Bani«. 
Desew  de  Gara  (1423)  165. 
Nicolaus  de  Wylak  (1440)  413. 

Thayernicorum   regalium   magistri: 

Iohannes   Magnus   de  Pelschewcz  (1411)  43, 

(1412)  52,  53. 
Nicolaus  Treutel  de  Nemma  (1412  alias)  53. 
Petrus  Henrici  (1423)  165,  (1430)  251,  (1432) 
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Iohannes.  de  Peren  (1439)  391,    (1440)  410, 
411,  415. 

Curiae   regalis   magistri: 

Iohannes  filius  Henrici  (1412)  53. 
Henricus  de  Thomasy  (1423)  165. 
Ladislaus  de  Paloucz  (1440)  415;    cf.   >Iani- 
torum  magistri «. 

Ianitorum   regalium   summi   magistri: 

Ladislaus  filius  Weiprod  (1430)  251. 
Ladislaus   de   Paloucz   (1440)   410,   411;   cf. 
t  Curiae  regalis  magistri «. 

Pincernarum   regalium    magistri: 

Iohannes  fllius  Gregorii  de  Alssan  (1412)  53. 
Ladislaus  de  Compuli  (1423)  165. 

Dapiferorum   magister: 

Emericus  de  Marczali  (1440)  410,  411,  415. 

Agazonum    regalium   magistri: 

Desero  de  Gara  (1412)  53. 
Laurencius  de  Hindemwer  (Hederyara)  (1430) 
251. 


Agazonum  reginalis  maiestatis  magister: 

Rubertus  de  Tar  (1440)  413. 
Marsalcus: 

Nicolaus  de  Peren  (1423)  165. 
Secretarius   cancellariae: 

Matheus  de  Palwcz  (1423)  165. 
Summus   thesaurarius: 

Iohannes  de  Rozgoń  (1423)  165,  (1432)  296. 
Comes   urbararum   regalium: 

Rudlo  Reger,  civis  Cracoviensis  (1407)  38. 

Agria  (Erlau). 
Episcopi: 

Stiborius  (1412)  52,  53. 

Thomas  (1423)  165. 

Petrus  (1432)  296. 

Simon  de  Rozgoń,  postulatus  (episcopus  Wes- 
primiensis)  (1440)  413;  episcopus  (1440) 
417,  (1445)  464.  ' 

Alba  in  Hungaria. 
Praepositus: 

Benedictus  (1439)  388. 

Arbensis  (Arbo  =  Raab?  Arbę  in  Dalmatia?) 

Episcopus: 

Marinus  (1422)  140. 

Borsidien8is   (Borschod) 
Comes: 

Matheus  de  Paloth  (Palwcz)  (1423)  165. 

Buda. 

Praepositus    veteris   Budae: 

Iohannes  yicecancellarius  (1423)  165. 

Capitaneus:  • 

Laurencius  de  Hederyara,  palatinus  Hungariae 
(1440)  418. 

Oyoosgywr. 

Comes: 

Matheus  de  Paloth  (1412)  53. 

Iavoria  (Raab). 

Episcopi: 

Iohannes  (1412)  63. 

Benedictus,  electus  (1439)  388,  391 ;  episcopus 
(1440)  413,  417,  418,  421,  422. 

Maramoros. 
Comes : 

Iohannes  de  Peren  (1440)  413. 

Nortusensis 
Praepositus: 

Petrus  (1439)  392. 

Pata  via. 

Episcopus: 

Georgius,  Strigoniensis  eccl.  administrator,  can- 
cellarius  Sigismundi  regis  (1423)  165. 

Posonium  (Preszburg). 

Comites: 

Stephanus  de  Rozgoń  (1439)  391,  (1440) 
413 ;  et  Georgius  de  Rozgoń  (1440)  413. 
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Sacrimontis  Panoniac  in  Hungaria 

Abbas: 

Ladislaus  de  Hederuara  (1440)  418. 

Scepusium  (Cipsiensis,  Sypsensis  terra,  Spii). 

Praepositus: 

Georgius  (1432)  297—298. 

Comes: 

Petrus    filius   Henrici  de   Brzczowicze   (1412) 
52,  53. 

Capitaneus   terrae: 

Stefauus  de  Rozgoń  (1439)  891. 

Segnia  in  Croatia. 

Episcopus: 

Iohannes  (1437)  359,  (1439)  386—388,  391, 
H92,  399,  (1440)  410,  411,  415,  419. 

Simigiensis  (Schimegh)  comitatus. 
Comes: 

Emericus  de  Marczali  (1440)  410. 

Strigonium  (Ostrzyhom,  Gran). 

Archiepiscopus: 

Iohannes  (1412)  53,  (1430)  252. 

Administrator  ecclesiae: 

Georgius,    episcopus  Pataviensis,    cancellarius 
(1423)  165. 

Episcopus: 

Georgius  (1432)  296. 

Praepositi: 

Iohannes  (1417)  86. 

Franciscus  (1423)  165,  (1424)  176. 

Themesienses  (Themissinenses) 

Comites: 

Philippus  de  Gorogh  (1412)  53. 
Stivanus  de  Rozon  (1430)  251. 

Tiniensis  (Tiliensis). 

Episcopus: 

Ladislaus  (1412)  52,  53. 

Transsilvania. 

Episcopus: 

Stephanus  (1412)  53. 

Woyewodae: 

Nicolaus  de  Marchali  (1411  alias)  43. 
Nicolaus  de  Chak  (1412  alias)  53,  (1423)  165. 
Styborius    de    Styborzicze   (1411)  43,   (1412) 

52   53  • 

Iohannes    Hunyad    (1443)    442,    (1445)    460 

—469. 
Syculorum   regalium    comes: 

Petrus  de  Peren  (1411  nupcr)  43,  (1412)  52, 

(1412  alias)  53. 
Emericus  de  Pelseulcz  (1440)  413. 

Vacia  (Waitzen). 

Episcopus: 

Philippus  (1412)  53. 


Waradinum  (Waradiensis,  Groswardein). 

Episcopus: 

Iohannes   de  Arbi  (1445)  464. 

Werewcze  comitatus. 
Comes: 

Emericus  de  Marczali  (1440)  410. 

Wesprim. 

Episcopus: 

Symon,   ad   Agriensem    ecclesiam    postulat us 
(1440)  413. 

Zagabria  (Zagrzeb,  Agram). 
Episcopus: 

Iohannes  (1432)  296. 

Zolia  (in  Hungaria). 

Capitaneus: 

Stefanus  Poharnok  (1439)  391. 


Silesia. 

Bithom. 

Rector  ecclesiae: 

Petrus  de  Nowecz  (1420)  114. 

Brega. 
Ducissa: 

Elisabeth  (1443)  444. 

Glogovia  Maior. 

Dominus   G.   Maioris: 

Bolko  dux  Teschinensis  (1426)  199,  200. 

Dux: 

Ilenricus  (1432)  806. 

Lignica. 
Ducissa: 

Elisabeth  (1443)  444. 

Oleśnica. 
Duces: 

Conradus    episcopus    Wratislayiensis    (1428) 

215-217. 
Conradus  Albus  (1443)  444. 

Opolia. 
Duces: 

Bolko  (1446)  459. 
Bernhardus  (1445)  459. 

Ratiboria. 

Duces: 

Ianussius  (1411)  45. 
Nicolaus  (1444)  449. 

Teschin. 
Duces: 

Casimirus  (1357)   2(K). 

Bolko    d.   T.   et  dominus   Maioris  Glogoviae 
(1426)  199,  200. 
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Wratislavia. 

Episcopus: 

Conradus  dux  Olesnicensis  (1428)  215—217, 
(1439)  374,  387-388,  U441)  423,  (1443) 
437,  (1444)  448. 

Praepositus: 

Iacobinus  de  Rubeis  (1434)  341,  342. 
Canonicus: 

Iohannes  Peschke  (1441)  423. 


Moldayia. 

Woiewodae: 

Petrus  (1433  olim)  318. 

Roman  (1433  olim)  318. 

Steczko  (1433  olim)  318. 

Alexander    (1431)    264,    (1432)    290;    olim 

(1433)  318. 
Elias  (1433)  317-318,  (1436)  352. 

Suczawa  (Zoczaviensis). 

Episcopus  eccl.  orient alis: 
Ioachim  479—480. 

Walachia. 

Woie  woda: 

Draco  (1445)  453—454. 


Bessarabia. 


Woie  woda: 


Myrcza  (1410)  34. 


Imperium  Romanum. 

Cancellarii: 

Georgius,  episcopus    Patayiensis    (1423)  165. 
Gaspar    Sligk    de   Holicz    (1439)    387,    391, 
(1443)  443. 
Vicecancellarius: 

Iohannes  praepositus  de  Strigonio  (1417)  86. 

Referens   in  cancellaria  regis: 

Franciscus  praepositus  Strigoniensis  (1423)  165. 
Secretarius: 

Albertus  Warentrapp  (1422)  143. 
Notarii  publici  apostolica  vel  imperiali  aucto- 
ritate : 

P.  . .  olim  Iacobi  de  Siradia  (1383)  6. 
Andreas  Iohannis  ąuondam  de  Clanca  (1388) 

20. 
Henricus  Remer  de  Byluelth  (1411)  45. 
Nicolaus  Nicolai  de  Marienwerder  (1411)  45. 
Iohannes   Radlicza  de  Radliczicze  (1411)  45. 
Iacobus  Stanislai  de  Pyantek  (1411)  45. 
Alberthus  Othira  ąuondam  Martini  de  Lutho- 

nie-  (1411)  45. 
Andreas    Magni    de    Nuwenmarkt  (1412)  58. 
Nicolaus  Possessoris  de  Danczk  (1412)  58. 
Petrus  Urbani  de  Michów  (1413)  62. 
Michael  ąuondam  Nicolai  de  Elbingo  (1420) 

117. 
Franciscus  ąuondam  Iohannis  Slarozer  de  Wra- 
tislavia  (1420)  117. 


Iohannes  ąuondam  Iohannis  Boseneris  de  So- 

raw  (1422)  133. 
Henricus  Collart   de  Noyimagio  (1422)    140. 
Luchinus  de  La  strata  (1424)  173. 
Iohannes   Martineti  de  Noviano   (1424)  173. 
Franciscus  de  Lacrace  (1424)  173. 
Robertus  Auclou  (1424)  173. 
Iohannes  Demetri  (1426)  198. 
Andreas  Derelai  de  Iaczkowo  (1426)  200. 
Laurencius    ąuondam   Michaelis    Monsterberg 

de  Stum  (1439)  388. 

Brabantia. 
Archidiaconus: 

Germanus  Deluerg  (1422)  155. 

Egre  et  Cubiti  terrae. 

Capitaneus: 

Gaspar  Sligk  de  Holicz  (1439)  387,  391,  (1443) 
443. 

Saxonia. 
Dux: 

Albertus  (1382)  1. 


Italia. 

Alba. 
Episcopus: 

Iordanus  de  Ursinis  (1424)  170. 

Comaclium  (Comachio). 
Episcopus: 

Albertus  (1424)  172. 

Lodi  (Laudum). 
Episcopus: 

Iacobus,  ad  episcopatum  Trigestinum  translatus 
(1418)  106. 

Luca. 

Episcopus: 

Fernandus  (1422)  160—162,  (1423)  169. 

Mediolanum. 

Archiepiscopus: 

Bartholomeus  (1422)  143. 
Canonicus: 

Minolus  de  Bossis  (1424)  173. 

Modoetia  (Monza). 

Archipresbyter   s.  Iohannis: 
Raphael  de  Bossis  (1424)  173. 

Neapolis   (Napulia). 
Rex: 

Ladislaus  (1411)  48. 

Pratalea   (Patavianae  dioecesis). 
Ab  bas  s.  Mariae  : 

Ludovicus  de  Milicis  (1424)  172. 

Rechanatum  (Recanati  in  Italia). 

Episcopus: 

Marinus  (1424)  172. 
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Sabaudia. 
Dux: 

Amedeus  (Felix  V.  papa)   (1439)   405—406. 

Sabinum. 
Episcopus: 

Iordanus  (1481)  264. 

Strata. 

Praepositus  s.  Donati: 

Ambrosius  de  Fidelibus  (1424)  173. 

Toronetum. 
Abbas: 

MitriuB  (1424)  172. 

Tusculum. 
Episcopus: 

Baldassarus  (1422  olim)  146. 

Venetiae. 
Dux: 

Franciscus  Foscari  (1432)  305. 


Austria. 

Duces: 

Arnestus  (1417)  83-84,  (1418)  105—107. 

Fridericus  (1417)  83—84. 

Albertus  (1437)  358—364;  rex  (1438)  367 
-369,  (1439)  373—388,  391—400,  402 
—403;  olim  (1439)  407,  (1440)  420. 

Albertus,  tilius  Czimbarcze  (1440)  418. 

Tergeste  (Trigestina,  Tryest). 

Episcopus  factus: 

Iacobus,  episcopus  Laudensis  (1418)  106. 

Tridentum. 
Praepositus: 

Stanislaus  (1440)  422. 


V  a  r  i  a. 

Aragonia. 
R  ex* 

Alphousus  (1429)  226. 

Arelatum. 

Archiepiscopi: 

Ludovicus  (electus)  (1424)  172. 
Iohannes  (1424)  183. 

Dania. 
Rex: 

Ericus  (1412)  49,  v1432)    298- 
313-314. 


305,    (1433). 


Electa  (Alecta,  Alet  in  Gallia). 
Episcopus: 

Petrus  (1424)  172. 

Massilia. 

Episcopus: 

Stephanus  (1440)  422. 

Narbo. 
Archiep  iscopus: 

Franciscus,  camerarius  papae  (1415)  72. 

Oxonium  (Oxford). 

Episcopus: 

Cristianus  (1424)  172. 

Praga  in  Bohemia. 

S  uprę  mus  burggravius: 

Meinhardus  de  Hradzecz  (1443)  439. 

Rascia. 

Despotus : 

Georgius  (1445)  460. 


INDEX  RERUM. 


Anglicani  nobiles  (pecunia)  (1420)  116. 

Annularig  personae  ecclesiasticae  (1400)  28. 

Appellatio  ad  papam  contra  coronationem  Wi- 
told; (1430)  237—241. 

Arbitria  (in  causis  Poloniae  et  ordinis  Teuto- 
nici)  (1411)  40—45,  (1412)  59—62,  (1414) 
64-67,  (1415)  73,  (1418)  102—104,  (1422) 
130-140,  (1431)  275-276,  (1432)  288. 

Archiepiscopatus  Lithuaniae  (1418)  109. 

Arma  et  insignia  v.  sigilla. 

—  Lithuaniae  regni  (1430)  247. 

Ar  me  no  rum  ritus  v.  Unio. 
Aula  Wladislai  Iagellonis  in  Wiślica  (1388)   19. 
Avenae   contributio    (1425)    191,    (1430)    232, 
(1433)  311,  312. 


Balnea  (1431)  264. 

Banderia  (1431)  265. 

Baptisma  Wladislai  Iagellonis  10,  326. 

—  Wladislai  III.  (1424)  180—183,  193. 

—  Samogitiae  (1417)  92—95,  (1418)  108-109. 
Bellum  Golubiense  a.   1422,  p.   153,  274. 

—  Golubcense  a.  1428,  p.  212. 

—  Grunwaldense  a.  1410,  p.  46,  47,  48,  50,  122, 
478—479. 

—  Luceoriense  a.  1431,  p.  264,  302—303,  341. 

—  Varnensc  a.  1£Ł4,  p.  451—452,  453— 469. 
Beiieflcia  ecclesiastica  eunferenda  (1401)  29-31. 
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Beneficia  ecclesiastica  in  Polonia  a  cardinalibus, 
archiepiscopo  Narbonensi  et  ordine  s.  lo- 
hannis  Ierosolimitani  possessa  (1415)  72. 

—  cardinalibus  non  adimenda  (1441)  426—427. 

Bogurodzica  (1444))  415. 

Bohemicus  modus  exercitus  ducendi  (1432)  290; 
currus  instruendi  (1443)  442. 

Cambii  littera  (1422)  151. 

Cancellaria  regis  Polon iae  (1417)  91. 

Captivitas  in  Polonia  (1386)  9,  (1388)  14, 
(1393)  25,  (1411)  40,  46,  (1415)  79,  (1425) 
189—191,    (1430)    230,    232,    (1431)    287, 

(1432)  303—304,   (1433)  309-311,    (1434) 
340—341,  (1439)  387,  398. 

—  Iageilonis  regis  (1431)  259. 

Carmen  de  Polonis  Hussitas  adiuvantibus  (1421) 

125—126. 
Casimiri  Magni  pactum  cum  Bohemia  383. 
Cautio    fideiussoria    (1410)   37,    38,    (1411)   40, 

(1425)    190,    (1430)   232,    (1433)   311;    pro 

privilegiis  reipublicae  coniirmandis  (1434)  331, 

(1443)  444. 
Ceduła  commissionis   sive   supplicationis    (1422) 

133,  136;   exceptionis  (1422)  137;   petitionis 

(1422)  137. 
Censuarii  ecclesiae  (1424)  174. 
Cessio  et  renuntiatio  liti  (1426)  194—197. 
Cyrothecae  (1419)  114. 
Civitatnra  (burgensium)  iura  publica  (1430)  235, 

(1434)  331,  338,  (1438)  371. 

—  onera  475 — 476. 

Civitates  tempore  regiminis  Wladislai  Iageilonis 
locatae  (1425)  190,  (1430)  231,   (1433)  311. 

Clavis  Christi  pars  Wladislao  II.  regi  transmissa 
(1424)  181. 

Clementis  VIII.  antipapae  (Egidii  Sancii  Mu- 
nionis)  renuntiatio  (1429  j  225—226. 

Kmctones  9,  15,  49,  189,  230—231,  310,  335. 

Compacta  Pragensia  (1439)  378,  381,  383. 

Compositio  amicabilis  (1412)  59,  (1414)  64—67, 
(1417)  87,  (1418)  102—104;  regis  Daniae 
Erici    (1433)    313—314;    concilii    Basiliensis 

(1433)  315—316,  321-322. 
Comproillissum    Wladislai    II.    regis    de    pace 

cum  Ordine  T.  statuenda   (1414)    64,    (1418) 
102,  (1431)  275-276. 
Concililim  in  Cnritate  Austriae  et  Utino  (1408) 
31-32. 

—  Constanciense  XX,  65,  73—78,  80,  83—84, 
88-90,  92-100,  105-107,  111,  144,  146, 
157,  185,  206,  207,  226. 

—  Paviense  et  Siennense  (1426)  198. 

—  Viennense  (1427  ąuondam)  209. 

—  Basiliense  XIV.  288—293,  296—298,  314 
—316,  318—320,  321—322,  332—333,  345 
— 346,  350—351,  358-364,  384,  385,  391, 
393,  399,  404— 406,  416,  422—424,  426 
—427,  428—432,  435—436,  437—438.  442 
—443.  Ul. 

—  Ferrariense  (1437)  359—365. 

Confessores  in  expeditione  (1388)  17. 
Confirmatio   pacis    a  papa  facieiula  (1390)  24. 
Conflscatio  bonorum  (1410)  37,  38,  (1425)  190, 
(1430)  232,  (1431)  264,  (1433)  311,  (1439) 
390. 


Confoederatio  nobilium  (1430)  235,  (1438)  365 
—367, 369—370 ;  Spitconis  de  Melsztyn  (1439) 
389-391. 

Consilium  regis  Poloniae,  consilium  maius,  su- 
premum (1415)  76  —  77,  (1429)  226—227, 
(1430;  243,  (1431)  274,  277,  278,  (1432) 
295,  (1436)  352—353,  (1437)  358,  (1438) 
365,  370,  (1439)  390. 

—  in  Lithuania  (1432)  290. 

Conyentio  generalis,  colloquium,  parlamentum, 
dieta:  in  Lublin  (1386)  7,  184;  in  Korczyn 
(1386)  11;  Lanciciae  (1418)  111;  Cracoviae 
(1418)  113;  Siradiae  (1422)  142;  Siradiae 
(1425)  183—185;  ledlnae  (1430)  233,  235, 
242;  Cracoviae  (1433)  313,  (1436)  351, 
(1437)  356—357;  Siradiae  (1437)  370;  quon- 
dam  Posnaniae,  Petricoviae  et  ledlnae  habi- 
tae  (1438)  365;  in  Korczyn  (1438)  365—366; 
Petricoviae  (1438)  372 ;  in  Biecz  (1439)  401 ; 
in  Siradia  (1442)  433  —  434,  436;  in  Warta 

(1442)  435;  in  Poniec  (1443)  440;  in  Grobn.. 

(1443)  444 — 445;   in   Niepołomice    475;    in 
Wolborz  (1462)  XXII. 

—  terrestris:  circa  Bartholtowa  Karczsma  (1438) 
370:  Leopoliensis,  terrarum  Russiae  et  Podo- 
liae  (1438)  369-370. 

—  episcoporum  Uniejoviensis  a.  1420,  p.  117 
—118. 

—  cum  Ordine  Teutonico:  in  Szulec  (1389)  21 
—22;  ad  Złotoryja  (1390)  23—25;  antę  Ma- 
rieuburg  (1412)  50;  in  metis  Lithuaniae  et 
Prussiae  (1418)  111—113,  (1419)  113;  variae 
(post  a.  1422)  274;  in  Drezdenko  (1423?) 
274,  275;  in  Velona  (1423)  275;  in  Lauds- 
berg  KU2ł)  275;  in  Nieszawa  (1430)  241; 
in  Thorun  (1430)  258 ;  in  Brześć  (1433)  320  ; 
in  Brześć  (1434)  336—340;  in  Gniewków  et 
Nieszawa  (1434)  336—340;  in  Brześć  (1435) 
346-348. 

—  cum  Sigismundo  rege  aut  nuntiis  eius:  in 
Nowa  Wieś  (1411)  43—45;  in  Villa  Antiqua 
(1412)  52;  in  Lubowla  (1412)  53;  in  Kes- 
mark  (1423)  161—170. 

—  Luceoriensis   a.  1429,   p.  247.  251,  279. 

—  Witoldi  cum  magistro  Prussiae  (1430)  241, 
243. 

—  cum  Swidrigellone  aut  nuntiis  eius:  (1431) 
255—257,  260,  270,  285,  287,  (1432)  288 
-289,  291,  302. 

—  magistri  ord.  Teut.  cum  Swidrigellone  (1431) 
256—257,  (1432)  301—302. 

—  cum  Hussitis  (1431)  263. 

—  regis  P.  cum  Procopio  capitaneo  haereticorum 
Cracoviae  (1431)  281. 

—  cum  nuntiis  Alberti  II.  regis :  Wratislaviae  a. 
1439  habita  p.  373—387;  in  finibus  llun- 
gariae  a.  1439  habenda  387—388,  391—400; 
antę  Tabor  ex  a.  1438  p.  386;  in  Namslaw 
a.  1439  p.  386—388,  391. 

—  cum  Hungaris  a.  1442  p.  434. 

—  in  finibus  Poloniae  et  Slesiae  (1443)  436 — 437; 
in  Wartimberg  a.   1442  p.  436. 

—  principum  Slesiae  (1439)  407. 

—  imperii  Vyennensis  (1424)  179. 
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Coronatio  regis  Poloniae  XIV,  (1425)  187,  (1430) 
229,  234,  (1483)  308,  (1434)  331,  332,  (1438) 
371. 

—  coronatio  Wladislai  III.  in  regem  Hungariae 
(1440)  415,  421,  (1441)  425. 

—  Vitoldi  XIII,  (1429)  223—225,  (1430)  237 
—254,(1431)  280,  281,  283.  (1432)  300. 

—  Sigismundi  imperatoris  (1422)  156. 

—  Ladislai  Posthumi,  filii  Alberti  II.  regis  (1440) 
417-418. 

Crucis  erectio  contra  Ladislaum  regem  Neapol i- 
tanum  (1411)  48. 

—  contra  faventes  haereticis  (1422)  144. 

Cuprum  merx  (1431)  277. 

Decima    praepositi    Wladislaviensis    (1412)    51. 

—  a  rege  exhibita  (1422)  146. 

—  contra  Hussitas  (1427)  206-210. 

—  novalium  (1436)  350 — 351. 

—  Wratislayiae  (1418)  113. 

Decisio    de  castris  et  iniuriis   per   personas   eli- 

gendas  (1411)  40—41,  44. 
Delegationis  litterae  (1412)  59—60. 
Dictator  litterarum  (1417)  90—91. 
Dies  feriatae  (1414)  66,  (1418)  103. 
Dignitates    (distributio ,    privilegia)    (1386)    8, 

(1388)  13,  14,  (1425)  188,  (1430)  229-230, 

(1433)  309. 

—  ecclesiasticae  nobilibus  ac  magistris  reservan- 
dae  (1414)  63—64. 

Dfjca  (1422)  154. 

Dioecesis    Cracoviensis    dnridenda    (1425)    183 

—187,  (1426)  194—198. 
DonatlO  quae  sit  inter  vivos  (1382)  3. 
Dos  et  dotalitium  (1435)  342—344. 
Ecclesiarnm  onera  (1415)  71—72,  (1422)  146, 

(1424)  174—175. 

—  Gneznensis  et  Cracoyiensis  permutatio  (1418) 
113. 

Ecclesia  cathedralis  Chelmensis  ad  oppidum  Lu- 
blin translata  (1426)  194,  196. 
Edicta  regis  (1425)  193. 
Electio  Wladislai  Iagellonis  a.  1386  p.  7,  184. 

—  Wladislai  III.  regis  (1425)  187,  (1430)  229, 
234—237,  (1433)  308. 

—  Wlad.  III.  in  regem  Hungariae  anno  1437 
p.  362;  a.  1440  p.  409—415. 

—  Felicis  papae  V.  (1439)  404—406. 

—  electio  papae  in  Constantia  (1417)  92—93, 
(1418)  99. 

Epidemia  Romae  (1429)  226. 
Episcoporum  electio  (1383)  4—6,  (1436)  351, 
(1437)  354—357. 

—  nominatio  et  praesentatio  (1427)  205. 

Ethmanus  (1445)  456. 

Exactor  pecuniarum  (1388)  15,  (1425)  189—190, 

(1430)  231,  (1433)  311. 
Exactio  a  civitatibus  475 — 476. 
Exilii  sententia  contra  clericum  (1417)  91. 
Expeditio    generalis    nobilium    9,    14,    15,    17, 

317,  352,  449—450. 

—  pedestrium  476 — 477. 

—  in  Masovia  334 — 335. 


Expensae  processuum  (1422)  189. 

Facultas  haereticos  absolvendi  episcopis  Polon is 

data  (1422)  155. 
Feudalia  bona  (1411)  41. 
Fendales  dioecesum  (1422)  133 
Feudales  imperii   terrae:  Pomerania,  Culmensis, 

Michaloviensis  (1422)  132. 
Fendnm  antiąuum  id  est  paternum  XXI. 
Fines  regni  tuendi  (1388)  14,  (1425)  188—189, 

(1430)  230,  (1433)  309. 

—  inter  regem  Sigismundum  et  Polouiam  distin- 
guendi  (1427)  203. 

—  signis  »metalibus«  designandi  (1427)  204. 

—  inter  Lithuaniam   et  Poloniam  (1431)  265. 

Foedlis,  Pomeraniae  ducum  cum  ordine  Teut. 
(1409)  33. 

—  Sigismundi  regis  cum  ordine  T.  (1410)  35 
—36. 

—  Poloniae   cum  dominis   de  Walde  (1410)  37. 

—  Poloniae  cum  rege  Daniae  (1419)  XXII. 

—  Poloniae  cum  Hungaria  (1422)  148 — 149. 

—  Poloniae  cum  Sigismundo  rege  (1430)  239 
—240. 

—  Witoldi  cum  Sigismundo  (1430)  248,  250. 

—  Swidrigellonis  cum  ordine  T.  (1431)  262,  281, 
(1432)  300—304. 

—  Sigismundi  m.  ducis  Lithuaniae  cum  Alberto 
II.  rege  (1439)  402—403. 

Gallicanae  coronae  (pecunia)  (1420)  116. 

Gończa  alias  eąuestres  (1432)  303. 

Gregorii  XII.  papae  cessio  (1415)  74. 

Haeresis  Hussitarum  in  Polonia  XXII,  (1416)  82 
—83,  (1422)  145,  155.  (1425)  184,  (1429)  227 
-228,  (1430)  235,  (1431)  254—256,  (1432) 
292,  (1438)  365—366. 

—  in  Moldavia  (1431)  254—255. 

Homagilim,  a  ducibus  Masoviensibus  regi  Polo- 
niae praestandum  XXI,  242. 

—  a  woiewoda  Moldaviae  (1432)  290,  (1433) 
317—318. 

—  Podoliae   Vitoldo   praestandum   (1414)  XXII. 

Horn  agi  i  praestandi  modus  480. 

Hospiciura  (1431)  287. 

Hass  Iohannes  combustus  (1415)  74. 

Hussitica  v.  Haeresis. 

Imperium  Romanum  (1422)   144,  (1428)  220, 

(1430)  237,  243,  244,  246—250,  (1432)  300, 

301. 
Interdictum    ecclesiasticum    Hussitarum    causa 

(1422)  149. 
Intronisatio  et  iuvestitio   ad  magnum   ducatum 

Lithuaniae  (1432)  295. 
Indutiae  v.  treugae. 
Iohannis  XXIII,  papae   depositio  et  renuntiatio 

(1415)  74. 
Iubilaens  annus  (1440)  416. 
ludicilltn  in  finibus  (1411)  41. 
las  canonicum  (1431)  276. 

—  imperiale,  (1431)  276. 

—  prophanum  seu  Polonicum  (1431)  276. 

—  terrestre  (1438)  365,  366,  (1439)  390. 

—  ducale  (1438)  366. 
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Ins  patronatus  ecclesiae  (1418)  109—110,  (1434) 
335,  336. 

Institiarii  (1386)  9,  (1388)  15,  17,  (1425)  190, 

(1430)  231,  (1433)  311. 
Lingliaginm  (idioma)  Graecum  (1418)  99. 

—  Ruthenicum  (1418)  99,  (1430)  243,  (1431) 
262,  267,  (1452)  289. 

—  Samogiticum  (1417)  94,  (1435)  345— 34tf. 

—  Polonum  (1420)  116,  (1421)  126,  (1428)  221, 
(1432)  303. 

—  Bohemum  (1432)  289. 

—  Ungaricum  (1432)  297—298. 

—  Theutonicum   (1432)   297—298,    (1433)  314. 

Lithnanici  cultelli.  cyrothecae,  sudarium  (1419) 
114. 

Łitterae  commendatitiae  (1442)  432. 

—  exspectantiales  (exspectativae)  (1386)  8,  (1388) 
14,  (1425)  188,  (1430)  229,  (1433)  309. 

—  geminatae  (1417)  86. 

—  obligatoriae  (1436)  349. 

Mappa  mundi  (1421)  119,  121. 

Masoviae  terrarum  divisio  inter  duces  (1382)  2, 

(1434)  334-336. 
Matrimonium    Hedvigis    reginae    et   Iagellonis 

(1386)  7,  10. 

—  Vitoldi  et  Iulianae  (1418)  112. 

—  Hedyigis  filiae  Wladislai  Iagellonis  et  Fride- 
rici  filii  marchionis  Brandenburgensis  (1424) 
176—178. 

—  Wladislai  III.  regis  cum  filia  Alberti  II  (1437) 
361-363. 

Melioratio   castri  et  terrae   obligatae  (1382)  3. 
Mercatura  (1383)  3,  (1410)  37,  38,  (1411)  41, 

44—45,  (1439)  396. 
Moneta    sine    baronum    consensu    non    cudcnda 

(1425)  189,  (1430)  230,  (1433)  310. 
Monumenta  priscorum  imperatorom  Roma  no  rum 

(1445)  462. 
Napisne  nota  (1388)  15,  (1425)   190,    (1430) 

231,  (1433)  311. 
Navigalia  (1431)  274. 
Nobilitatis  expurgatio  (1415)  78—79. 
Notariorum  terrestrium  officia  (1425)  191,  (1430) 

232-233,  (1433)  312. 
Obedientia  regi  non  servanda  (1434)  330—332, 

333-334,  337—340. 
Oprawne  exactio  (1388)  15. 
Ordo    Min  o  rum,    monachus   apostata,    hussita  in 

Moldavia  (1430)  254—255,  (1432)  290. 
Ordines  monastici  in  Polonia  (1425)  185,  (1427) 

210,  (1432)  291-292. 
Pannus  Machaliensis  (1440)  421. 
Papirus  (1420)    115,   (1422)  131,   (1424)  170. 
Parlamentom  generale  v.  Conventio. 
Pax,   ordinis   Teutonici  cum   Skirgellone   (1390) 

22—23. 

—  regis   P.  cum    Myrcza    woiewoda    Bessarabiae 
(1410)  34. 

—  Thoruniensis  ex  auno  1411    p.  39 — 43,  131, 
132,  274,  304. 

—  Witoldi  cum  Sigismundo  rege  (1412)  54 — 55. 

—  ecclesiae    Wladislaviensis    cum    ord.    Teuton. 
(1418)  105. 


Pax,  Poloniae  cum  ordine  Teutonico  an.  1422 
p.  XX,  161,  274—283,  304. 

—  in  Kesmark  (1423)  168—170. 

—  Brestensis  ex  a.  1435  p.  348,  (1437)  355. 

—  cum  Alberto  II.  rege  Romanorum  (1439)  391 
-400. 

Pecuniae,  nobilibus  in  spem  expeditionis  distri- 
buendae  (1386)  9,  (1388)  14,  15,  (1425)  189, 
(1430)  230,  (1433)  310. 

—  Poloniae  ab  ordine  T.  persolvendae  (1411) 
116,  (1420)  114-117. 

—  v.  Anglicani,  Gallicanae. 

Petri  episcopi  Cracoviensis  ad  cardinalattim  pro- 

motio  (1400)  28. 
Pobracz  id  est  exacciouare  (1422)  153. 
Podoi iensis  terrae  resignatio  (1402)  31. 

—  homagium  (1414)  XXII. 

Podwody  (1425)  189,  (1430)  230,  (1433)  310. 

PolozettyUy  de  statu  alias  . . .  (1440)  418. 

Poena  (1388)  15,  (1413)  61,  62,  (1414)  65,  66t 
(1417)  85,  (1418)  102,  104,  (1422)  131,  132, 
154, 156—159,  (1423)  165,  (1424)  179,  (1425) 
189—191,  (1430)  232,  247,  (1433)  312,  (1439) 
390. 

—  perpetui  carceris  (1429)  228. 

PoriuUne  pensio  (1425)  190,  (1430)  231,  (1433) 

311. 
Połyczely    i.  e.  obmissio,    łitterae   vel   syllabae 

lapsura  (1422)  154. 
Praeelectio  Iagellonis  (1386)  7. 
Praesentatio  rectoris  scholae  et  altaristae  (1439) 

406— 407. 
Privilegia  nobilibus  ecclesiisque  concessa  (1386) 

8-9,  11,  (1388)  13-17,   (1425)  187-192, 

(1430)  228—235,   (1433)   308—313,   (1434) 

330-332,  (1438)  371—373. 

—  Maioris  Poloniae  (1433)  313. 

—  genologiae  Trńba  data  (1388)  16. 

—  Podoliae  (1430)  234. 

—  specialia  ecclesiae  Gneznensi  metropoliticae, 
Cracoviensi  et  Posnaniensi  concessa  (1414) 
63-64. 

—  terrae  Gostinensis  (1422)  153,  154. 

—  ordinis  Teutonici  (1415)  67—68,  (1421)  122, 

123,  (1422)  132. 
Priyilegiorum  summarius  (1421)  123. 
Proceres  Poloniae  maiores  et  minores  (1386)  7. 
Processus    de    districtu    Lublinensi    a    dioecesi 

Cracoviensi  alienando  (1426)  194 — 198. 

—  Poloniae  contra  ordinem  T.  apud  Curiam  Rom. 
(1421)  119-125,  129,  (1422)  130—133,  133 
—140. 

—  apud  regem  Romanorum  XIV. 

Proclamationes  (1425)  193. 

Procnratio    Cracoviensis   generał is  (1440)  414. 

Proventus  regales  (1438)  370. 

Proverbium  (1417)  84. 

Proyinciae  ecclesiasticae  in  Polonia  (1425)  184, 

185,  (1426)  199,  (1427)  208. 
Provincia  Poloniae  ordinis  Praedicatomm  (1425) 

185. 
Provisiones    ecclesiarum    cathedralium    (1427) 

205. 
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Puscza  (1434)  386 

Pnlveres   et   salnitrum   in   Polonia   (1430)  242. 

Quittantiae  (Quittationes)   (1433)  319,  (1435) 

344—345,  (1441)  424. 
Registrnm  actorum  XIV,  (1422)  133—140. 
Regestra   bullanim   apostolicarum    (1425)   185. 
Relatratns  calumnia  (1424)  171. 
Resignatio  Posnaniensis  episcopatiis  (1426)  198, 

199. 
Restes  ad  congregandum  exercitum  (1433)  317; 

cf.  476 
ReYOCatio  per  submissam  personam  (1414)  66, 

(1418)  104. 

—  libelli  (1424)  170—174. 

RitUS  Graecus  v.  Ruthenorum  ritus. 

RozpUSthe  exactio  in  Russia  XXII. 

Jłotha  i.  e.  forma  iuramenti  (1422)  154. 

Rotuli  (1401)  29,  30. 

Ruthenorum  ritus  ad  fidem  Romanam  reductjo 
XXII,  (1415)  68—71,  (1416)  80,  (1417)  93, 
(1418)  99-100,  108-109,  (1425)  184,  (1430) 
246,  (1432)  289—291,  (1434)  326,  327,  (1437) 
358. 

Ruthenica  miliaria  (1434)  327. 

Sal,  mercantia  notabilis  et  lucrativa  (1431)  277. 

Sala  lignea  aulae  Wladislai  Iagellonis  in  civi- 
tate  Wyslicensi  (1388)  19. 

Salutatio:  Bona  dies,   Bene  venisti  (1411)   49. 

Satira  contra  haereses  (Falkenbergi  libellus) 
(1424)  171. 

Satisdatio  (1414)  66,  (1418)  104. 

Satisfactio  nobilibus  pro  dampnis  et  pro  capti- 
vitate  impeudenda  (1386)  9,  (1388)  14,  (1425) 
188—189,  (1430)  230,  (1433)  309. 

Schisma  v.  Unio. 

Schola  (1402)  V,  (1439)  400,  406—407. 

Sententia    regis    Romanorum    (1413)    59—62, 

(1414)  65,  (1422)  131,  132;  Wratislaviensis 
(1420)  115,  (1421)  120,  121,  122,  (1422) 
142,  148,  (1431)  274,  (1432)  304. 

—  cardinalis  iudicis  (1422)  139. 

—  cardinalium  commissariorum  contra  libellum 
Iohannis  Falkenberg  (1424)  171. 

—  contra  haereticum  (1429)  227—228. 

Sep,  frumentorum  datio  (1388)    15,  (1425)  189, 

(1430)  230,  (1433)  310. 
Sepultura  regum  Polonorum  (1425)  184. 
Sigillam,  Wladislai  II.  Iagellonis:  maiestaticum, 

maius    (1386)   11,    (1388)    16,    (1411)    42; 

sigillam  (1410)  34;  parvum  signetum  seu  se- 

cretum    (1396)   26,  (1420)  115;  pendens  Li- 

thuanicum  (1386)  11. 

—  Witoldi  ducis  (1390)  25,  (1411)  43,  46; 
maius  (1412)  55,  (1404)  57. 

—  Wladislai  III.  regis  (1435)  347. 

—  Semoviti,  ducis  Plocensis  (1389)  22;  parvum 
Semoyiti  ducis  Mazoyiensis  (1399)  28. 

—  Iohannis,  ducis  senioris    Masoviae  (1415)  79. 

—  maiestaticum    Sigismundi    regis    Romanorum 

(1415)  73,  (1417)  86. 

—  maiestaticum  Alberti  II.  regis  Romanorum 
(1439)  392. 

—  sigilla  praesidentium  quatuor  nationum  con- 
cilii  Constanriensis  (1415)  75. 


Sigillam,  Alberti,  archiepiscopi  Gnezuensis  (1430) 
235,  (1435)  347. 

—  Alberti  Malsky,  palatini  Lanciciensis  (1438) 
366. 

—  Andre&e  de  Lubrancz,  iudicis  Brestensis  (1430) 
236. 

—  Baranowsky  nobilis  (1430)  237 ;  cf.  Iacobi 
de  Baranów. 

—  Benedicti  de  Macra  (1412)  62. 

—  Byeczensis  castellani  (1430)  237. 

—  Borutae,  magistri  coquinae  reginae  (1430) 
237. 

—  Canonis    subiudicis    Dobrinensis  (1430)   237. 

—  Clementis  Czolek  de  Belani  (1438)  367. 

—  Conradi  Wallenrod,  magni  commendatoris  o. 
T.  (1390)  25. 

—  Conradi  Zolner ,  magistri  generalis  o.  T. 
(1390)  25. 

—  Kowaliensis  castellani  (1430)  236. 

—  Cracoviensis  civitatis  (1430)  237. 

—  Cracoviensis  dapiferi  (1430)  237. 

—  Crzeslai  de  Grzibow,  subcamerarii  terrae  San- 
domiriensis  (1438)  367. 

—  »KrzyA«  (1439)  391. 

—  Dobeslai  de  Oleśnica,  castellani  Woynicensis 
(1430)  236. 

—  Dobrogostii,  episcopi  Posnaniensis  (1389)  22. 

—  Dobrogostii  de  Szamotuły,  subcamerarii  Ca- 
lissiensis  (1430)  236;  et  tutoris  regis  Maioris 
Poloniae  (1435)  348. 

—  Floriani  de  Corithnicza,  castellani  Vislicien- 
sis  (1430)  236. 

—  Floriani  de  Mokrzko  (1438)  367. 

—  ^Grzymalac   (1439)  391. 

—  Iacobi  de  Baranów,  subdapiferi  San  domirien- 
sis (1438)  367;  cf.  Baranowsky  sigillum. 

—  Iacobi  de  Kobilani  (1438)  367. 

—  Iacobi  de  Strzigi ,  vexilliferi  Dobrzinensis 
(1430)  237. 

—  Iarandi  de  Grabye  (de  Brudzewo),  palatini 
Iuniwladislaviensis  (1435)  338,  348. 

—  >Iastrzebiec«  185. 

—  Iohannis  de  Bescze,  subpincernae  Lublinen- 
sis  (1438)  367. 

—  Iohannis,  Chelmensis  episcopi  (1430)  236. 

—  Iohannis  de  Conyeczpole,  r.  P.  cancellarii 
(1438)  366. 

—  Iohannis  de  Cretkowo,  castellani  Dobrzinen- 
sis (1430)  236. 

—  Iohannis  Crussina  de  Galów  (1438)  367. 

—  Iohannis  Farurey  de  Garbów  (1430)  237; 
eiusdem,  dapiferi  Cracoyiensis  (1438)  367. 

—  Iohannis  Gamrat  (1430)  237. 

—  Iohannis  de  Lanszenycze,  castellani  Santocen- 
sis  (1430)  236. 

—  Iohannis,  Leopoliensis  archiepiscopi  (1430)  235. 

—  Iohannis  de  Lichin  (de  Gosławice?),  castel- 
lani Szremensis  (1430)  236 ;  palatini  Brze- 
stensis  (1435)  348. 
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Sigillum  Iohannis ,  Pomezaniensis  episcopi 
(1413)  63. 

—  Iohannis  Szafraniec,  episcopi  Wladislayiensis 
(1430)  236. 

—  Iohannis  de  Schczekoczini,  subcamerarii  Lu- 
blinensis  (1438)  367. 

—  iohannis  de  Tanczin  (1389)  22. 

—  Iohannis  de  Tanczin,  palatini  Sandomirien- 
sis  (1438)  366. 

—  Lanciciensis  thesaurarii  (1430)  237. 

—  Lanciciensis  venatoris  maioris  (1430)  237. 

—  Lucidi.  cardinalis  de  Comite  (1426)  198. 

—  Marci  Roza  de  Borzischvice  (1430)  237. 

—  Marcissii  de  Wroczimowicze,  vexilliferi  Cra- 
covieusis  (1438)  367. 

—  Martini  de  Kalinowa,  castellani  Siradiensis 
(1430)  236. 

—  Martini  de  Sławsko ,  palatini  Calissiensis 
(1438)  366. 

—  Nicolai  Byeleczski  (1438)  367. 

—  Nicolai  de  Chraustow  (1438)  367. 

—  Nicolai  de  Michałow,  palatini  Sandomirien- 
sis  (1430)  236;  castellani  Cracoviensis  (1435) 
348,  (1438)  366. 

—  Nicolai  de  Ossolin,  castellani  Radomiensis 
(1438)  366. 

—  Nicolai,  Pelplinensis  abbatis  (1413)  63. 

—  Nicolai  de  Pyotroyicze  (1438)367;  cf.  sigillum 
Styncae  de  Lawschow  p.  367. 

—  Nicolai  Stadniczki  (1438)  367. 

—  Nicolai  de  Zakrzow  (1438)  367. 

—  Pauli  Sborzensky  (1438)  367. 

—  Pauli  Zlodzey  de  JBiskupicze,  castellani  Mala- 
gostensis  (1438)  367. 

—  Petri  Odrowansch,  palatini  Leopoliensis  (1438) 
366. 

—  Petri  Szafraniec ,  subcamerarii  Cracoviensis 
(1430)  236. 

—  Petri  Szafraniec  de  Pieskowa  Skala,  palatini 
Cracoyiensis  (1435)  348. 

—  Petri  de  Weschmutow,  subiudicis  Sandomi- 
riensis  (1438)  367. 

—  >  Poraj  «   185. 

—  Powala,  dapiferi  Sandomiriensis    (1438)   367. 

—  Ratoldi  de  Skrzidlna  (1438)  367. 

—  Sandecensis  castellani  (1430)  236. 

—  SandWogii,  palatini  Calissiensis  (1389)  22. 

—  Sandivogii  de  Ostroróg,  palatini  Posnaniensis 
(1430)  236,  (1435)  338,  (1438)  366, 

—  Sbignei  de  Altomonte,  castellani  Rospergen- 
sis  (1430)  236. 

—  Sbignei,  episcopi  Cracoviensis  (1435)  338, 
(1438)  366. 

—  Sigfridi  Walpote  von  Bassenheim,  magni  ho- 
spitalarii  o.  T.  (1390)  25. 

—  »Śreniawat  (1439)  391. 

—  Stanislai  Czolek,  episcopi  Posnaniensis  (1430) 
236. 

—  Stanislai  Czwikla  de  Conyn  (1438)  367. 


Sigillum  Stanislai  de  Gorzicze,  castellani  Zar- 
noviensis  (1438)  367. 

—  Stiborii  de  Borzyslawicze,  palatini  Lancicien- 
sis (1430)  236. 

—  Theodorici  de  Wawrzinczicze  (1438)  367. 

—  Thomae,  castellani  Wisliciensis  (1438)  366. 

—  Yarsii  de  Ostrów  (vel  de  Samborzec),  castel- 
lani Zawichosiensis  (1438)  366. 

—  Werneri  de  Gilzeu,  advocati  o.  T.  Yerviae 
(1390)  25. 

—  Wladislai  Oporo wski,  episcopi  Wladislaviensis 
(1435)  347-348,  (1438)  366. 

—  Zarambae,  marsalci  regni  Poloniae  (1430) 
236. 

—  Zavissii  de  Oleśnica  (1425)  185. 

Synodus  dioecesana  Wladislayiensis,  Bidgostiae 
celebrata  (1424)  178-179. 

—  cleri  dioecesis  Cracoviensis  (1432)  288,  291 
—293. 

—  provincialis    Lanciciensis  a.  1441  p.  423. 

—  v.  Conventio. 

Slesia  acquirenda  (1438)  367—369. 

Spina  coronae  domini  473. 

Stationes  seu  procurationes  vel  descensus  (1388) 
16,  (1424)  174-175,  (1425)  190,  (1426) 
199,  200,  (1430)  231,  (1438)  311. 

Stubella  dicta  consilii  magistri  generalis  in  ca- 
stro Marienburgensi  (1412)  58;  doraus  prin- 
cipalis  in  c.  Marienburg  (1422)  130. 

Sturm  (1440)  418. 

Subscriptio  marni  propria  XIII,  (1424)  171, 
(1480)  252. 

Substitutio  castellani  in  colloquio  generali 
(1422)  142. 

Tartari  in  Lithuaniam  tran  siat  i  (1434)  327. 

Taxa  contributionis  cleri  (1433)  319. 

Teolonenm  (1383)  3. 

Tenutarii  fortaliciorum  (1386)  9,  (1388)  14, 
(1411)  40,  (1425)  188,  (1430)  229-230, 
(1433)  309. 

Terrae  Poloniae  ad  unum  ius  reductae  (1425) 
191,  (1430)  232,  (1433)  311—312. 

Titulus  maior  (1411)  42. 

TractatUS  professormn  universitatum  Viennensis 
et  Cracoviensis  de  Vitoldo  coronando  (1430) 
XIII,  244,  252,  253. 

Treugae  pacis:  cum  ordine  Teutonico  (1382)  1, 
(1390)  24,  (1412)  51,  (1415)  76,  77,  (1416) 
80,  (1417)  85-88,  (1431)  121,  124,  128, 
129,  (1434)  337,  339. 

—  cum  Sigismundo  rege  (1388)  20,  (1411)  43 
-46,  (1412)  50. 

—  cum  Swidrigellone  (1431)  259,  284,  (1432) 
288. 

—  Namslaviensis  a.  1439  p.  387 — 388,  391. 

—  in  Capsdorf  (1443)  436. 

—  cum  Wratislaviensibus  in  Golaschyno  (1443) 
443 — 445. 

Tutores  regni  regisąue  Wladislai  III.  (1434) 
331,  332,  (1437)  355,  357. 

—  Tutor  Kazmiriensis  (1386)  7. 

Unctio  regum  Polonorum  XIV,  (1425)  184. 

—  m.  ducis  Witoldi  (1480)  244,  249. 
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Unio  ecclesiae  schismatis  causa  (1411)  48,  (1415) 
74,  78,  (1417)  87,  (1418)  99,  107,  108, 
(1422)  146,  (1429)  226. 

—  Graecorum  cum  ecclesia  Romana  (1437)  359, 
361,  (1438)  364—365,  (1440)  409,  (1444)  451. 
479—480,  XIV.  —    V.  Ruthenorum  reductio. 

—  Armenorum  cum  ecclesia  Romana  (1440) 
409. 

—  Lithuaniae  cum  Polonia  (1386)  7—8,  10, 
(1425)  187,  (1430)  229,  237-241,  (1432) 
294—296,  (1433)  308,  (1439)  402-404. 

—  Poloniae  et  Hungariae  regnorum  (1439)  408 
—422,  (1441)  424—426. 

Walachi  katholici  (1432)  305. 
Velum  b.  Mariae  virginis  473. 


Venatio  (1418)  113;    cenrinubiorum  (1411)  48. 
Vexillum  s.  Ladislai  (1445)  464,  465. 

—  s.  Georgii  (1445)  464. 

yicariatns  generalis  in  Nowogród  et  Psków 
Wladislao  II.  regi  et  Witoldo  concessus 
(1415)  69—71. 

Visitatio  provinciae  Gneznensis  (1426)  199. 

Wladimiriensis  episcopatus  fundatus  (1418) 
109. 

Wladislai  Iagellonis  dies  mortis  (1434)  322. 

—  exsequiae  (1434)  323—330,  332. 

—  vita  et  mores  (1434)  326—330,    332—333. 

Wlosczy  (1434)  336. 
Woyewoda  in  Russia  (1431)  269,  270. 
Zuppae  in  Polonia  (1431)  258. 
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S.  1. 

Guileryna  (Guilerinus) 
podajemy  poniżej 
ncendii 
Iohannes 
wójt 
consilii 
fuerit 
późniejsze 
meczeć* 
legatis 
za 
In 
adde:  albo  może  raczej  Krobi 


na   str.   172. 


S.  1.  [Kraków]. 

Guilerma  (Guilermus). 

podamy  w  tomie  następnym. 

incendii. 

Iohannes3   et  nota:  Ludoyicus 

komtur. 

concilii. 

fuerit , 

późniejsze.  Druk.  niedokładnie  Vol.  Leg.  I.  140. 

niechęć. 

legati. 

ze 

in 
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